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* Nasa. Ipsa vox hebraica 125, Ies. XV, 2. quam ἐγκα" 
ϑισμὸν, scil τῆς προφητείας, interpretantur. Est quoque 
Nay in 4d. ed. Num. XXXII, 42. Hesych. yafav, ἐγκα- 
ϑισμὸς, ubi vide Zntt. 
NABIN, cubicula, thalami. nis» plur. foem. Ezech. 
L, 12. κατὰ πρόσωπον raw vafiv, ante thalamos. De hac 
voce Joh. Fried. Breithaupt in Epistola ad Keslerum ita: 
Ego in eam devenio sententiam, ut existimem, hac voce re- 
spici ad hebr. r*33 seu 13 ( prout Rabbini | pro Ὁ in plurali 


frequenter usurpare solent), significans habitacula, man- . 
siones, a singulari ^33, Aabitaculum, mansio, Numerus plu- 


ralis genere masculino reperitur lerem. XLIX, 20. ubi exem- 
plaria quaedam habent: t^". 7argum quoque Zonatkanis 
ibid. numero plurali transtulit qn»2, h. e. Aabitacula 
eorum, Ecquis enim doctus primo quasi intuitu non videt, 
dictionem illam ναβὲν non esse graecam? Videtur itaque, 
quod LXX hebr. vocem town, cuius significatio obscurior 
est, per aliam vocem hebr., quae planiorem et magis perspi- 
cuam habet significationem, exprimere voluerint. Sicut enim 
vox Mh latine exponitur.cubiculum, mansiuncula, domun- 
cula (vide Munster. et Vatabl. ad Ezech. XL, 7.), ita ean- 
dem significationem habet m3, ἢ. e. Aabitaculum, mansio, 
conclave etc. L'X X. vertunt κατάλυμα, καταλυσιίς, ἀνάπαυσις. 
Vide Append. Crit. Sacr. ed. Leigh. p. 149. Dicere etiam 
quis posset, addit Bielius, quod Ezech. 1. c. in codice quo- 
dam hebr. pro nin scriptum fuerit t2^«n, ut v. 7., et sicuti 
Mn 1. c. redditur ϑαῦ, ita et ^n LXX primo expresserint 
per ϑαυΐμ, atque inde postea ναβὲν corrupte enatum sit. Si- 


militer ex /Veva? 1 Sam. XIX,.25. in quodam codice corrupte . 


enatum est JVafu9 , et apud ZZesychium Nafav. 

NAÁABAH s. NABAA, | nablium. Erat instrumentum 
musicum Phoenicium , lyrae vel citharae simile. 533, idem. 
1Sam. X, 5. 1 Reg. X, 12. 1 Par. XV, 16. XVI, 5. 7nc. Ps. 
CL, 5. qu. Symm. Ps. LXXX, 5. /nc. Yes. V, 12. «4qu. 
Amos. V, 25. Vide et 1.Macc. XIII, 51. Legitur item γαῦλα, 
sed, ut putat /Vontf., mendolibrariorum. ZZesycAh.vyafAa, εἶδος 
ὀργάνου μουσικοῦ, ἢ ψαλτήριον, ἢ κιϑάρα. Josephus 44. 4. VM, 

Fol, IF. A. 
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10. ἡ δὲ τάβλα δώδεκα φϑόγγους ἔχουσα τοῖς δακτύλοις κρούεται. 
Confer δυολμαγεὲ Chan. l Yl. c. 7. et Suiceri Thes. T. 1]. 
pag» 1570. 

NAPTE'B. Ypsa vox hebr. 533, meridies. lerem, XXXII, 
44. XXXIII, 15. 

NÁAZAP AP OZ, Nazaraeus, separatus. Q5, idem. 42), 
"Thren. IV, 7. ναζαραῖοι. ΙΝαξαραίους etiam codices quidam 
habent 1 Macc. HI, 49. ubi vid. Drusius, qui probatlectionem 
Δαζιραίους. — - 

SS Ipsa vox hebr. ^t3, separatio. TÀeod. Lev. 
XXI, 

NAZHPAT'OZ ; (Seribendum sine dubio JVaeipotog. 
Conf. Etymol, Gudianum 402, 42.) Nazaraeus, separatus. 
4513, idem. Iud. XIII, 5 5. 7. XVI, 18. Thren. IV, 4. Suidas: 
Νιαζηραῖος , ὁ ϑεῷ κεχαρισμένος καὶ ἀφεδρωμένος. 

^ NAZI'P, idem. "3. 2d. Iud. X11I, 5. 

NAZIP AT ΟΣ, idem; *"13. 4L. Jud. XVI, 18. Thren. IV, 7. 
Vide et : Macc. IIl, 5o. /nc. ev. XXV, 5. Cubi ψαζιραία, 80. 
γῆν est £erra separata, seu requieta, J nr. asgaia, Hesych. 
Nabi;tog (lege Νακιραῖος ), o ϑεῷ κεχαρισμένος καὶ ἀφεερωμέ-- 
γος, βαπτιστὴς, íegevg: ubi vide ntt. Etymol. MS. Natipatoc, 
ὃ καϑαρὸς xai ἅγιος. Idem: Λιαζραῖος, ἡγιασμένος, καϑαρὸς, 
μόναχος (Μ5. μόσχος)» ἄϑυξ (vox procul dubio corrupta ), 
ἅγιος, ἐξ οὗ καὶ ναζιραῖον σχῆμα τὸ ἀγγελεκόν. Lex. Origen. 
p. 227. Ναζειραῖος (lege Ναζιραῖος), ἅγιος, ἢ καϑαρώτατος, 5) 
ἐκ κοιλίας μητρὸς ἀφωρεσμένος ϑεῷ. Sic enim bene legendum 
censet pro ϑεοῦ diberti not. in Gloss. Gr. N. 7. Ρ. τ΄. δεῖ, 
Cyrilli MS. Ναζιραῖος, μόναγος, ἡγιασμένος, ἀφωρισμένος τῷ 
ϑεῷ. Lex. Cyrilli Brem. ἱναζιραῖος, ὃ ϑεῷ ἀφεερωμένος. Conf. 
Schol. ad Thren. IV, 7. et Drusium ad Amos. II, 11. 

NAI AH', nae profecto. *"w ob. XIX, 4. - Vide 
alibi s. idov. 

Ναιὸν, pro ναὶ óv, nae eic est, bzw, immo. Gen. 
XLII , 24. 

NAI 50, habito, incolo. Vide infra s. ὑψηλός. 

ΝΑ͂ΜΑ, latex , Jiuentum, scaturigo, omme id, po 
alicunde luit , a vao, ἥωο. ὉΠ, succus, Cant. vri, 
«πὸ νάματος τῶν ῥοῶν μου, 8 fluentis malogranatorum moorm. 
Hesych. νάματα, ὕδατα, χεύματα, ῥεῦμα, πηγή. 

NANOZ, nanus, homuncio. ban, suffusio , albugo. 
Jncert. Lev. XXI, 20. Montfauconius ad h.L suspicatur, /nc. 
aliam hebr. vocem respicere, cum convenire non posse cum 
hac videatur, Recte: nam referenda est haec vox ad antéce- 
dens p3, minutus, a PET. Etymol. Gudian, 594, 44. τὸν 
 puxgóv δὲ ἄνϑρωπον εἰώϑασο v&vo» καλεῖν. Adde eundem 
402, 57. 


NAOS — NA4HH BTE 
NAOZ, templum, palatium, t55w, porticus. 2 Par: 
XV, 9. XXIX, 7. 17. -. 1io34, palatium. (ἡ, Jerem. XXX, 


"P, 
15. - wa3, adytum, Ps. XXVII, 2.45 in coni. II. arcAi- 


tectatus fuit, disposuit aedes, -- *n*3, domus. 2 Reg. X, 25. 
sec. Compl. Saepe ^»3 nominibus Deorum additum templum 
notat, - b». 1 Sam. I, 9. Il], 5. 2Sam. XXII, ». et alibi. 
- ub» chald. Esdr. IV, 14. VI, 5. Dan. IV, 26. ubi Hiero- 
nynvas recte de pa/atio interpretatus est. Hine emendandus 
est locus Dan. 1V, 1. ubi pro níov ἐν τῷ λαῷ μου, quod habet 
Cod. Alex. et Chis., cum ZAeodoreto et Ohrysostomo reponene 
dum ἐν τῴϊναῷ μου, in palatio meo. - y», habitaculum. 
1 Sam. TI, '54. ubi tamen pro κραταίωμα ναῶν, vel, ut 77eo- 
doretus legit, τὸ κοαταέωμα ὧν, JDrusius in Fragm, Fett. 
Intt. GG, p. 253. scribendum suspicatur τοῦ κραταιοῦ pay, 
Grabius autem rectius, ni fallor, reponit κραταίωμα pav. 
- ὩΣ, populus. 2Par. XXIV, 25. Hab. 1Π|, 15. ubi tamen 
pro ναῷ et ναῦν alii libri rectius habent λαῷ et λαῦν. ὅ Macc. 
I, 10. ubi ναὸς est pars interior templi Judaici, quae sanctum 
sanctorum dicitur, ut ex omni orationis serie apparet. Syrus 


h. 1. bene transtulit: |22401? OMS, in. intimas temple 


partes. Sic vao; quoque de δαποίο dicitur Luc. T, 9. coll. 
Exod, XXX, 7. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 5 Esdr. ΤΙ, i2. chald. 
NOU, fundamentum, Esdr. 1V, 12. Sap. III, τά. vao; κυρίου 
tropice dicitur sedes. beatorum in altera vita, coll. Apoc. 117, 
12. Hesych, vado, οἶκος) ἔνϑα Θεὸς προσκυνεῖται. 
ΝΑΠΗ, locus montosus, clivosus , et in quo valles sunt, 
it. saltus , loeus arboribus consitus. n933, collis. les. XL, 12. 
τίς ἔστησε τὰ 0p») στὰ » χαὶ τὰς vonag ζυγῷ; quis libravit 
montes trutina , et clivos statefw2.. Adde “ες, Hab. ΠῚ, 6. e 
Symm. Cant. IV, 6. - nv23 nom. propr.-GibZa£A. sik 
23am. IL, 24. - 12, vallis. Num. XXI, 20. s ΠῚ, 29. 
- wiet*5, idem. Tos. XVIII, 16. Ezech. VI, . XXXVI, 6. 
- bns, Jluvius, etiam locus. depressus ; his quem, aquae 
fluunt, vallis, Num. XXIV, 6. νάπαι σκεάζουσαι., saltus obum- 
rantes. Conf. SpanAemit Observ. in Cactim. p. 104. PAavo- 
rinus, forte ex Etymol. AM. : vara, δρυμοὶ, φάραγγες, κοιλά- 
deg. - "mw, clivus. Yerem. XIV, 6. ὄναγροι ἔστησαν ἐπὶ νάπας, 
onagri stant ad colles. AZLex. Cyrilli JAMS. Brem. “νάπας, βου- 
γνοὺς, καὶ τὰ ὑποβαστάγματα » ἧτον πλαγιὰ τῶν ὀρῶν». Idem: 
vana, συμφύτϑυς τύπους ὑδατωδεις; κοίλους τύπους, ὕλας. 
Hesyoh.. νάπαι, οἱ gege; γώδεις τόποι, καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι τῶν 
πετρῶν κοίλου, id ὀρεινοὶ τόπον καὶ ἀναπεπταμένοι, Ydem : voz, 
ὕλη ἡ) κοίλη, καὶ ὀρεενὸς τύπος. Rursus idem: ven, ὑλαδης 
σύμφυτος εύπος καὶ κοῖλος, καὶ ὑδατώδης xa ὀρεινὸς τόπος 
Photius: νάπη» ὀρεινὸς ὑλώδης τόπος. "Y 
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NA PAOZ, nardus, nardinum, 443, idem: Cant. 1,01. 
TV, 15. 14. Conf. de iilo Spanhemii Observ. in Callim. p. ^0. 
Hüiilleri Hierophyt. P. 11. c. 15. p. 64sequ. et Οἱ, Ceisiz Hiero- 
bota. P. M. c. 1. 

NAPK.A £2, torpeo, torpedine afficior, obtorpesco, ex- 
solvor, luxor. 1 (pro 15*w), fortis. Theod. et LXX Iob. 
XXXIIL, 19. πλῆϑος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησε.  Montfauconius 
transtulit; multitudo oesium. eius emarcuit. Fulgatus vero 
hvic voci notionem hiphilicam tribuisse videtur, reddens: 
et omnía ossa eius marcescere facit. Hic enim effectus est 
perpetué doloris, quo castigatur homo super lecto, de quo 
h. 1. sermo est. Bazerus in. Schol. ad h. 1. confert arab. ΤῸΝ, 
brevi et contracto gressu , tardus fuit. Confer quoque ad b. 1. 
Heisbii notas. - yr*3, luxor. Gen. XXXII, 25. - nu, Juxa- 
ius. Gen. XXXII, 52. Adde Dan. XI, 6. sec. cod. Chis. ὃ βρα- 
χίων αὐτοῦ ναρκήσει. Hesychius: ναρκχώσης, ἐκλύτου, ἐκ- 
λυομένοϑ' | 

NAZH'B, vel iuxta alios yao?p, vel νασέφ. Hebr. 2*x3, 
praefectus annonae regiae. 1 Reg. IV, 19. 

NAT AA et NAT AH, alias, nescio an rectius, νάβλης 
nablium* $33, idem. 2 Sam. VI, 5. Αἱ. 1Sam. X, 5. 1 Beg. 
X, 12. 1 Par. XV, 16. 20. 28. Inc. Ps. CL, 5. Vide Zntt. ad 
4Hesyohium s. v. »afla. ——— 

INAOC MON, naulum , merces , quae pro vectura nautica 
solvitur. 42w, merces. Yon. I, 5. Gloss. MS. in. Proph. ναῦ-- 
λον, μίσϑωμα ξύλου πλοίον. Alias Graecis in genere masculi- 
no dicitur ὁ ναῦλος. Vide Schol, 4dristoph. ad fian. v. 272. et 
Suidam v. ναῦλος. 

"NAT AON vel NAT AOX, nablium, i. q. vaBAy, et 
γαύλη. Legitur har 533 1 Par. XVI, 5. sec. ed. Comp/ut. ἐν 
ψαύλοις, et apud Aquilam Pe. OL, 5. 

NAÁAT^X, napis, it. anus, podex, *34. 1Reg. IX, 26. 
X,11.22. -- nx. 2 Par. IX, 21. Iob. IX, 26. Prov. XXXT, 
14. - to»"bby plur. zumores ani seu marisci haemorrhoidales. 
1 Sam. V, 6. ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς. ναῦς.) elfervescere fecitillis 
in posterioribus, ubi 447. τὰς ἕδρας habet. Glossae in Lib. J. 
FHegum a Fabricio editae: καὶ ἐξέτασεν αὐτοὺς (ita in codice 
quodam 1 Reg. l. c. vel, quod rectius sese babet, ἐξήτασεν 
αὐτοὺς Scriptum fuisse, verisimile.) εἰς τὰς ναῦς, εἰς τὰς 
ἕδρας. Similiter in Glossis in 4b. 7, Hegum Lex. Cyrilli 
JS. Batocc. additis: καὶ ἐξέτασεν αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς, του-- 
τέστιν εἷς ἕδραν. 

NATTIKO'Z, navalis, nauticus, nauta. 5x, navis. 
. 1 Reg. IX, 27. - tnb» plur. marini. Ton. T, 5, 

ΝΑ ΦΘΗ͂, naphtha, bitumen, olei Medici species, chald. 
t55 et Nv52, a 55, stz/are. Dicitur etiam νάφϑα. T'an. II, 
46. sec. cod. CÀis. Cant. tr. puer. v. 17. καίοντες νάφϑαν xod 
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πίσσην, ubi vagOa sulphur notat. Lex. Cyrilli MS. Brem: 
γάφϑας τὸ ϑεῖον, τ πίσσα ὑδατώδης, ἢ vov πύρινα (lege πυρῇ» 
va) τῆς ἐλαίας. Conf. Suidam in v. ᾿“διαβήνη, et quem in 
notis ad illum KZsterus laudat, /Zenr. Falesium ad Marceilin; 
l XXHI. p. 369 sequ. Brissonilum de regno Pers. lib. 117. 
6. 34g. p. 770 sequ. nec non Zdr. lHelandum Diss. Misc, 
P. IT. p. 208. Dioscor. L, 102. Péín. 11, 105. Add. Zn:t. ad 
Hesych. 5. v. ψάφϑα, ubi ϑεάφιον. 8210» exponitur. 

N4 X44. lpsa vox hebr. bmi, torrens. 4l. erem, 
XXXI, 4o. 

* NEA Z2, iuvenesco, adolesco. 4 Mace. V, 51. Etymol. 
a E a 402, 52. veu( , τὸ &xuajo. Adde Ezymol M. 
p- 929, 56. 


NEAN! 4X, adolescens, iuvenis. "na, idem. Ruth. . 


HI, 10. 2Sam. VI, 1. X, 9. et alibi. - «b, Jus, puer, 


adolescens, Dan, I, 10. sec. cod. CAis. Symm. les. IX, 6. -΄ 


^vi. Prov. VII, 7. Zach. II, 4.. - Δ», adolescens. «ΑἹ, 
1Sam. XVII, 56. XX, 21. 1 Macc. XH, 27. νεανίαι, ut alias 
ψεανίσκοι, 7nilites denotat. 

*NEANIKO'Z, iuvenilis. 5Macc. IV, 8, νεανυκὴ. ἡλιχία, 
iuvenilis aetas , 3205 iuventutis. Apud Leonem νεανικὸς est 
fortis, étrenuus, acer. Vid. Z/ase ad Leonis Diaconi histo- 
riam p. 240. Adde Etymol. Gud. 405, 17. 

*NEANIKO THZ , iuventus. Wwo7bv, nomen propr. 
Jalmuth, aut super mortem, Ed. Sexta Ps. IX, 1. Auctor 
huius versionis legit coniunctim , et deduxit ab n»bv, 
puella. Fortasse tamen reponendum est ibi ψεαγισχκύτης, aut 
γεανιεύτης. 

NEANIO THX, iuventus. "nts, nativitas. Sext. Ps; 
CIX, 5. - "mryvi, iuventuies. Symm. Theod. seo. Catenam 
'PP. GG. T. JI. p. 578. Psalm. CXXYVI, 4. - nso- 5». 2dqu. 
et Ed. Va Ps. IX, 1. et Ps. XLV, 1.. Legerunt. niv5», quod 
putarunt, ut t2^»n5y (vulgo scribitur t2*»*5y ), siguificare ad- 
olescentiam , aut etiam deduxerunt ab n25v, puel/a. Videsub 
ψεαψικύτης. 

ΝΕΑ͂ΝΙΣ, puella, virgo. ᾿ΛΥΤΙΩΜ,, si. conspicietur. 
Xud. V, 8. sec. cod. Basil et Heg. σκέπη νεανίδων, Lege: 
σκέπην ἐὰν ion. Tta Theodoretus. - nh5wn3, virgo. r Reg. 1,2. 
- n]h** partic. cum affixo, generans eam. Den. XI, 6. Hic 
organ nj». - mw. Deut. XXII, 19. 20, Iud. XIX, 4. et 
alibi, - mob5r. Exod. lI, 8, Ps. LXVII, 27. ἐν μέσῳ νεανίδων 
ζυμπανιστριών, in medio puellarum tympanistriarum, Lex. 
Cyrilli MS, Brem. νεανίδες τυμπανίστρεαι, κόραι ὑποψάλλουσαυ- 
“44. Symm. Theod. Yes. VII, τά, Symm. Prov. XXX, 19. 
Zonaras Lex. 1590. Nsdwig, 5 παρϑένος. wal τὸ τῆς νεανιότη- 
zog ὄνομα. ἐπὶ τῆς παρϑενίας δίωϑεν τ γραφὴ τυϑέναι. 
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NEANI'ZKOZ, iusenvs, miles. towvimM plur. ALomines. 
Tos. 11, 1. 25. VI, 22. vw, ut graecum ἀνὴρ, interdum de 
forti et strenuo, respectu nempe etymologiaehabito, dicitur, 
adeoque etiam militem notat. - ^»?2. Deut, XXXII, 25. Iud. 
XIV, το. 2Par. XI, 1. et alibi saepius. — 45*. Gen. IV, 22. 
Esdr. X, 1. Cohel. IV, 15. - «zz. Gen. XIV, 24. XIX, 4. 
XXV, 27. Yes. XIII, 18. τοξεύματα νεανίσκων συντρίψονται, 
arcus iuvenum, h. e. militum, confringentur. Jta alias tam 
apud Craecos, quam apud JF atinor; milites νεανίσκον et iu- 
senes dicuntur. Vide JJo/fium ad Marc. XIV, δι: p. 520. 
Caeterum pro νεανίσκων fortasse legendum νέων σνδυς, - 
ἜΘΟΣ, οοδοΐ. Inc. sec. TAheodoretum.et Cod. Norimb. 'Thren, 
IV, χά. oi νεανίσκοι αὐτῆς. Legit c*mr3. - tbv. 18$am. XVII, 
56. Judith. X, 9. νεανίσκοις, militibus. 

NEAP 4', novae fruges, 353}, spicatum , spicas habens, 
speciatim: spica matura prima ac δρέπὰ simpliciter. Zacert. 
Exod. XIIT, 4. 

NE BEA. Est ipsa vox hebr. 533, uter, lagena, grae« 
cis literis expressa, cui quoque respondet 1 Sam. 1, 24. 2 Sam, 
XVI, 1. 44qu. lerem. XIII, 12. ZZeronymus : Verbum ebrai- 
cum Nebel. 4quilae prima editio lagunculam, secunda ipsum 
Nebel, Symmachus craterem, LX X utrem, Teodotio vaa 
interpretati sunt, --᾿ qnb, semicorus, Hos. Li, 2. ubi tamen 
Drusius Miscell. Cent. Y. cap. 01. νέβελ οἴνου pro glossemate 
habet, quod irrepseritinlocum λεϑὲκ κρεϑῶν. Lex. Gyrilli MS. 
Brem. et Zonaras Lex. 1592. νέβελ, κεράμιον. Suidas: νέβελ, 
ὄνομα κύριον, καὶ εἶδος μέτρου ἐἑβραϊκοῦ. 

NEBPO'Z, hinnulus , pullus cervi, “δ, hoedus. Symm. 
15Sam. X, 5. vefigol. - tnhy*, rupicaprae. Theod. Yob. XXXIX, 
1. »efoo», ubi vid. Montfauo. - Qe», hinnulus cervae aut 
eapreae. Cant, Τί, 9. 17. IV; 5. Hesych. νεβροὶ, ἐλάφων 
γεννήματα. 

NEAAA. Ypsa vox hebr. 532, separatio. Incert. Levit. 
XX, 21. 

"NEE' AAXX A. Esti ipsissima vox hebr. nt5y5, part. Niph. 
foem. ab o5, exultabunda. Yob. XXXIX, 15. "ubt vide ScAo/. 
ed. Hom. Vide quoque Drusium et Codurcum δὰ Yob. 1. 1. ae 
ad eundem Zudow. Cappelli Comment. et nott. critt, Secundum 
Olymp. et Schol. 'est volucris pennas habens varias et pulcras, 
atque adeo magis pavone. 

NEEZBEIEMLH ' A4. Vide in ᾿Βσβειέ. 

NEEXXAPAN, νεὶ, τἂν 4l, νεσσαρᾶν, vel νεσσάρ. Ypsa 
. yox hebr. 0332, aegrotantem significans. 1Sam. XXI, 7. ubi 
συνεχόμενος γεεσσαράν. Sicut autem συνεχόμενος hebr. 4X5Y3 
interpretatur, ita probabile, quod vox prior posterioris sit 
glossema, et ex margine ab imperito librario in textum re- 
cepta. In Goss. MSS. in lib. 5. Reg. συνεχόμενος »£g «OU 
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( corrupte pro νεσσὰρ. pro quo in cod. Fabric, pariter vitio- 


se scribitur νεσδαὶ) exponitur συνεχύμενος πυρετῷ, Vide ad 


h. 1. Flamin. Nobil. 

NEZE' P. Ipsa vox hebr, 12, iuxta a4. 2Sam. XI, 12. 
pro quo in Zrancof. male legitur τὸ" ἐξέρ. lu GZoss. inhbr. IF. 
Heg. pariter mendose ἐΐζερ scribitur, redditur autem ἅγιον. 
Eusebius Dem. Ev. lib. VII. p. 217. z0 ψαζὲρ iuxta. LXX. esse 
ἅγιον scribit. | 

NEKPIMAIÜON, scil. σῶμα, morticinum, cadaver, 
n^53, idem. quil. Deut. XIV, ὅ. ψεκρεμαίων, sc. σωμάτων-ς 
Conf. v. ϑνησιμαῖος. 

ΝΕΙ͂ΚΟΣ, contentio, rixa, iurgium. vn, trituro, Hos. 
X, 11. wéixog, ubi 2frabs legit sixog, victoriam. Legerunt 
po», nam qn est contendere, litigare, Secundum Buxtorfium 
autem in ;4nticrit. p. 640. vh, triturare, calcare, coneul- 
eare, metaphorice acceperunt, et vim illius metaphofae vel 
per veixog vel per νῖκος exprimere voluerunt. — *»43. Sophon. 
1Π|, 5. ubi pro εἰς νεῖκος Cappellus legere mavult ἐγνωκὼς, 
ut verba καὶ ovx ἐγνωκως ἀδοκίαν sint glossema ex alia intere 
pretatione verborum bh v«t x - pin. Prov. XXII, 10. 
XXIX, 22. - t3] plur. Prov. X, 15. - nx5, aeternitas. 
Jerem. 111, 5. — «v, aeternitas. 444. Amos. 1, i1. εἰς νεῖκος. 
Sed in his locis, ubi pro vocibus occurrit, quae aeternita- 
ter, significaut, rectius legitur »Zxog. JJesychius: véixog, Óta- 
φορὰ ὴ μάχη , φιλονεικία. Confer 4s. Possium de LXX ntt. 

a * * " : 
ΤῈ ΝΕΚΡΟΙ͂Σ, mortuus, cadaver, it. mortalis, "nt, va- 
Jidus. Ezech. XXXII, 18. Sed sine dubio vox νεχρὸς ibi in 
mendo cubat, eiusque loco gzregeag, aut, quod magis adhuc 
placet, veegag legendum.erit. Si lectio sana est, νέκρας ver- 
tendum erit semimortuas. — vw*part. Pah. occísus. Ezech. 
XXXVII, 9. - *5n, eonfossus. 1 Sam. XXI, 9. Ezech. IX, 7: 
XI, 6. n2. Gen. XXIII, 5. 4. Num. XIX, 16. et alibi sae- 
pius. - "mno, Aomines. Theodot, Yes. XXXI, 14. νεκροί. 
Deduxit a m, mori, aeque ac .fquila , qui τεϑνεδῶτες 
habet.. Fortasse tamen »exgoi ἢ. 1. reddi potest mortales. 
Adde Symn, Ps. XVI, 15. ubi per ψεκροὺς sunt tales mortui 
intellegendi, quales in barbara philosophia olim dicti, et de 
quibus ita C/emens Jdlex. Strom. 1V. p. 574. διὸ καὶ ἐν τὴ βαρ-- 
βάρῳ φιλοσοφίᾳ νεκροὺς καλοῦσε τοὺς ἐκπεσόντας τῶν δογμάτων, 
«ol καϑυποταξαντας τὸν νοῦν τοῖς πάϑεσι τοῖς ψυγικοῖς. Confer 


JFolfium ad Matth. VIII, 22. p. 160. et ad Eph. 1I, 1. p. 59. 


- nb33, cadaver, Deut. XXVIII, 26. ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑμῶν 
(sic) κατάβρωμα roig πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, cadaveia vestra 
erunt in cibum volucrium coeli, Vide et lerem. VII, 51. IX, 
21. XIX, 7. 1ta Dionys, Halic. 1. VI. p. 158. οὔτε εἰς τὴν 
οἰκίαν εἴασεν εἰσενεχθϑῆναν τὸν νεκρὸν τῆς Ovyargog. Vide Lex. 


-- 


-- 
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UN. 7. 5. ἄν v, et Perizon, ac Gronov. δὰ deliani V. H..YV. 
c. ὃ. - "X3, surculus, les. XIV, 19. Legerunt 535, aut cum 
Symmacho, qui ἔκερωμα posuit , 055. Fortasse tamen legen- 
dum est ἔρνος 5 quod saepius apud Homerum reperitur. He- 
eych. & ἔρνος» wAadog, στέλεχος, δέν v εὐθαλὲς: βλάστημα, φυ- 
10», - Ἴλ8. 2Par. XX, 25. Ies. XXIV, 5. lerem. XXXIII, 
5. Sap. XIII, 10. 18. idola dicuntur νεκροὶ, b. e. ἄψυχα, quae 
sentiendi et agendi facultatem nec habent, nec unquam ha- 
buerunt, coll. ib. v. 17. XV, 17. XXXIV, 25. βαπειζάμενος 
ἀπὸ νεκροῦ, SC. ἐρχόμενορ. Conf. Marc. 'V1I, 4. et Theophr. 
Char. c. 16. iab imdc ati ἀπὸ ἱεροῦ, lotué, posteaquam e 
£empio venerat. 

ΝΕΚΡΟΙ͂Σ Il 'NOM AI » mortuus Jio, .necor. nnx, 
aruit, exaruit, les. V, 15. Verba hebr. reddenda sunt: siti 
peribunt, 

NEKTO/MAN ΤΙΣ, mortuos consulens , interrogans; 
Gloss. in Octat.. »εκυμάντεις Clege: ψεκυομαντείς ), οἱ τοὺς 
ψεκροὺς ἐπαέροντες. Lege: ἐπερωτώντες. Locum, ubi haec vox 
occurrit apud LXX, frustra se quaesiyisse fatetur Bielius. In 
Lex. Cyrilli MS. Brem. νεκρόμαντες (MS. νεκρομάντης ) expo- 
mitur ἐπερωτῶν τοὺς νέκρους. Vox νεχρύμανεις reperitur quo- 
que apud Lycophr. lex. v. 682. 

NEMO, paseo, it. distribuo, do. **55s, edo. Symm. 
Cant. V, 1. ἐνεμήθην. - pon, divido, partior. Symm. lob. 
XXXIX, 17. οὐκ ἔνειμεν αὐτῇ σύνεσιν, non distribuit, non 
dedit ilà intellegentiam, - *pbn chald. pars, portio. Dan. 
, IV, 12. sec. PAN CAis. non male quoad sensum. -- vus 
cognosco. Ezech. XIX, 7. ἐνέμετο τῷ ϑρᾶσει αὐτοῦ. Legerunt 

yu: pro nz, a n7*5, quod pascere significat. — «42, s£o, 
Gen. XLI, 5. Libere verterunt. - 721, cubo. Soph. 1I, 14. 
ubi non *r* legerunt, ut Cappeiio visum fuit,.sed alia ima- ' 

ine usi sunt, sensu tamen non mutato. — 7*5, paséco, 
Gen, XXXVI, 24. XLI, 8. Ierem. L, 10. -fqu. Ps. XXXVI, 
9. Adde /nc. Cant. II, 16. Hesych. ἕνειμεν , ἔδωκεν. Idem: 
ψέμευ, μερέζεε, βόσκει, διαιρεῖ, ἀναγινώσκει» χεερονομεῖ, v0- 
μίζει, ἔχειν διαδίδωσι. Sap. XIX, 9. ubi pro ἐνεμήϑησαν legere 
. mallem ἐ ἐχρεμέτεσαν; hinnierunt , . 6. admodum gavisi Sunt. 

"ΝΕΟΓΝΟῖΙ͂Σ, recans natus, ὃ Νίδοο. V, 94. νεογνεὶ πρὸς 
μαστοὺς ἔχουσαι βρέφη. Hesych. νεόγιλον, νεογνὸν, νέον. Sui- 
das: νεογνὸν, νεωστὶ γεννηθέντα. Zonaras Lex. col. 1589. νεο- 
γνὸς, ὁ νεωστὶ γεγεννημένος, ἢ νεὐγονός τες ὦν. Adde Biymneh Αἱ, 
Gudíanum p. 406, ά. 

NEO'KTIXTOZ, recens creatus , aedificatus et conditus. 
Sap. XI, 18. ubi Deus Aegyptiis i immisisse dicitur yeoxzciorovg 
ϑῆρας ἀγνώστους, bestias πονὲ generis ignotas. Κμὶρ. recte: 
novi generis feras. , TosepA. 44. 4. XT. c. 14. p. 109. ed. Zaverc. 
ϑηρίων — ὧν εἰς ὄψιν οὐδεὶς ἀπηντήκεν͵ πρότερον. — Lucian. 
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T. IIT. p. 120. ed. Zieiís. oixog νεύκτοστος. Hesych. νεὐκτιστον, 
ψεοκαϑίδρυτον , 7 νεωστὶ κατεσκευασμένον, Sap. }. Í. nonnulli 
νεοχείστου legunt, ut γεοκεέστου ϑφμοὺ sit novi generis 8. re- 
cens creato furore, ut nempe Deus bestiis iam creatis novam 
indiderit saevitiam, , 

NEOMBHN/I 4 , et contr. νουμηνία, nopiluntum , primus 
novi mensis dies , Qui etiam ἑερομηνία dicitur. Cf, JJesychium 
s. ἢ. v. ibique Znt/. w1h, mensis. Num. XXIX, 6. 1Sam. 
XX, 5. 17. 2 Reg. IV, 25. et alibi. .4qu. Ierem. II, 24. - 
vn "m, primus (sc. dies) mensis, Xxod. XL, 2. 15. - vw 
vin, caput mensis. Num. X, 10. et XXVIII, 11. -- *wun, 
testa. Ezech, XXIII, 54. ubi νουμηνία apud LXX sine dübio 
ad hanc vocem referendum est, pro qua vin legerunt. 
Nam quod Zrommius in Concord. hunc locum posuit sub «v, 
mamma , admodum ineptum est. Goss. IMS. in Proph. et 
Hesych. νουμηνία, ἢ πρωτὴη τῆς σελήνης ἡμέρα. 

NE' OZ, iuvenis, puer, it. novus. *2*3x, fruges novae, 
spica recens, Arabibus mensis grandescentís segetis, Exod. 
XIII, 4. τῶν νέων, SC. καρπῶν, novarum frugum, aut ysvvy- 
μάτων ex Cant. VI, 10. Bochartus Hieroz. P. Y, 2, 50. subau- 
diri mavult idpo». Levit. L 7. - two3 plur. primitiae. 
Num. XXVII, 26. τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, 80. καρπῶν, die nova- 
rum frugum. Conf.' Sir. XXIV, 26. et L, 8. -- vi3n. Levit. 
XXIII, 17. XXVI, 10. Cant. VII, 15. - ^3. Gen. XXXVII, 
1. Exod. XXXIII, 11. Deut. XXVII, 5o. Prov. I, 4. παιδὲ 
δὲ νέῳ. Alterutrum est glossa alius interpretis. Ies. TL XV, 20. 
ἔσται γὰῤ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν, erit enim iuvenis centum anno- 
rum, h. e. qui aetatem centum vel multorum annorum asse- 
cutus est, tam.yegetus adhuc erit ac iuvenis, Symm. 7/:eod. 
lob. XXIX, 9. - wb »part, Pah. torrefaetus. Ios. V, 11, 
ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σέτου τῆς γῆς Gli καὶ νέα, SC. χίδρα, come- 
debant ex frumento terrae panes azymos δξιθρλρδθ. recentes. 

- ΝΗ, eaput, initium. Theod. Ezech. XL, 1. nin B 
£v νέῳ ἔτει, in novo anno, Fulg. in exordio anni. Sir. XXI 
25. ἐν ἡμέραις νέων, h. e. dum novae fruges adolescunt. Ὁ 
Vide alibi μόσχος» οἶνος, πῶλος, et χίδρα. , 

NEQ TEPOZ, compar. iunior, *w*w. TAeod, Quint. et 
SSexta Edit. Ps. I, 1. Con£. supra s. v. νεανέσκος. - Mu , puer. 
2Par. X, 14. - v3. Iud. VIIL, zo. ἐφοβήϑη. ὅτι νεώτερος ἦν, 
timebat, quoniam Zuvenis erat. Ps. XXXVI, 26. νεώτερος ἐγε- 
«ou», iuvenis fui, Ps. CXLVIIL, 12. πρεσβύτεροε μετὰ νεω-- 
τέρωνγ senes cum Zugenibus. Sic etiam Attici vegzegov non so- 
lum iuniorem, sed etiam iupenem appellabant. Hesych. νεὼ- 
τέρον 0v μόνον συγκριτεκὼς , ἀλλὰ καὶ νέον ᾿“ττικοί. Sic et κου- 
φότερου poetis sunt iuvenes. "dpollon. "irgon. l. Il. v. 261. 
αἶψα δὲ κουρότερου πεπονήατο δαῖτα γέροντι. ubi ScAo/. κουρό- 
τέρου τὸ συγκρυξικὸν ἀντὲ τοῦ ἀπολελγμένου κεῖται τοῦ κοῦροι. oi 
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ἡμεῖς πολλάκις λέγομεν νεώτεροι εἰσὶν evri τοῦ νέοι. καὶ παρὰ 
τῷ ποιητῇ δεξιτερὴν ἕλε χεῖρα, ἀνεὶ τοῦ δεξιάν. — Hesych. χουρο-- 
τέροισι.γ κούροις, νέοις. - "PX, parvus. Gen, XIX, 81. Iob, 
XXXH, 6. Theod. Zach. X1M, 7. et Iob. XXX, 1. - γοῦν 
|o pareus. Gen. IX, 24. XXVII, 15. 42. XXIX, 16. et alibi. - 
*icz;, idem. Gen. XLIII, 29. Tud. I, 15. III, 9. 

NEQO TATOZX, superl. valde iuvenis. *»* , gradior. 
Gen. XLIX, 22. Hic legerunt procul dubio -—r*, si nempe 
Jectio sana est. Sed verba víog uov veorerog sunt ibi sine 
dubio glossema et interpretameuntum verborum praeceden- 
tium tov ζηλωτὸς, Quia iuuiores liberi parentibus sunt carise 
simi. Nec habet iljud additamentum 7u/zatus interpres. 

ΝΕΟΣΣΟΙ͂Σ, pullus avium, item: nitus, Alias passim 
contracte νοσσός. nà3tM, specus, fenestrae columbarum. les. 
LX, 8. Deduxerunt fortasse a n3, augeri, aut loco gv» 
γέοσδοῖς reponendum erit ἐν voogsaig, - ΕΝ plur. Deut. 
XXII, 6. Iob. XXXIX, 5o. - 13, Jus. Levit. V, 7. XII, 
6. ὕ. XIV, 22. et alibi. 7heod. LXX Iob, V, 7. - 5n, pudius. 
Deut. XXXII, 11. Inde G/oss. 448. in. Cant. Script. νεοσσοῖς, 
τέκνοις. - τὸν, natus. lob. XXXVII, 41. - 5, nidus. les 
XVI, 2. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεοσσοὶ, πῶλοι. 

NEO' ΤΗΣ, iuventus, infantia. ni"n3 plur. Cohel. XI, : 
Q, XII, 1. - b», exultatio. Ps. XLII, 4. νεότητα,  Insolens 
sane interpretatio ,, quam Syrus tamenet ZZieronymus servant. 


Respexisse videntur ad YS quae vox apud Arabes de /u- 


ventute in usu est. -ὀ bz3, vanitas. Cohel. IX, 9. ubi tamen 

ro veorrrog legere mallem ματαιότητος. - "jn, Ayems. Symm. 
Tob. XXIX,4. Vulg. in diebus iuventutis meae, Sc. vox hebr. 
dicitur quoque ex Arabismo de felicitate, ex Schultensius de. 
aetate virili suis fructibus. foeta et exuberante interpretatus 
est. Etiam inter antiquiores interpretes fuerunt haud pauci, 
qui illam de adolescentia explicareut. - n5-. Cohel. XI, 9. 
10. - "ri. lob; XXXVI, 14. (ubi νεύτης est i. 4. νηπιεύτηρ» 
puerilis stultitia.) Ps. LXXXVII, 16. -- c5 plur. masc. 
Gen. ΠῚ, χ᾽. Lev. XXII, 15. Iob. XXXL, 18. ἐκ veorqróg 
ov, αὖ infantia mea. Conf. Keuchenium iu Matth. X1X, 20. 
p. 9. Thren. III, 27. ubi tamen pro ἐν νεύότητυ ,did. rectius 
habet ἐκ νεότητος. consentiente Eusebio Praep. Evang. ΧΙ, 
29. - niww3 plur. foem. lerem. XXXII, 50. - twowby plur, 
occulta. Yob. XX, 11. ὀστὰ αὐτῶν ἐνεπλήσϑησαν νεότητος avroU. 
Sc. ἘΠ 559 teste Simonis Lex. hebr. p. 1206. utramque notio- 
nem habet, et ado/escentiae et occultorum. Iure tamen quae- 
ritur, quem sensum h. ). habeant verba: ossa eius repéeta 
sunt iuventute eius, Num praeditus est adhuc omnibus viri- 
bus corporis, quas iuvenis habuit? Sed huuc sensum series 
erationis h. }. minime adumittif, Potius yegzz; h. 1, malo sensu 
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sumitur, notatque pravitatem iuvenilem, vitia, quibus ali- 
quis iuvenis aut adolescens deditus fuit. Sic etiam vett. Intt. 
heud pauci ἔοι» de peccatis adolescentiae interpretati 
sunt. Julg.0ssa eius implebuniur vitiis adolescentiae. Conf. 
εχ. N. 1.5. v. νεωτερικός. Praeterea legitur quoque apud 
"quil. et Theodot. Yob. XXXIII, 25. - πρὸ, virgo. Prov. 
XXX, 19. ὁδὸς ἀνδρὸς ἐν νεοτητό, ubi νεότης puellas notat. 
Fulgatus male: in adolescentia, Conf. ad h. 1. Keuchehium 1. 
c. et infra Sap. 1V, 16.  Suspicatur Franc. Lucas in notis, 
LXX hic primitus vertisse ἐν νεοτέδε, h. e. in iuvencula, quod 
postea corruptum sit ἐν νεύτησι. -- myvx, minorennitas. Gen, 
XLIII, 53. Sap. IV, 16. νεότης τελεσϑεῖσα ταχέως, iuvenis 
praematura morte abreptus , ubi abstractum ponitur pro con- 
creto. Jflesych. ysorng, ») 10» νέων ἡλικία. Zonaras Lex. 1991. 
γεύτης, ἀκμὴ σώματος, ἢ ἄστατος πρακτέων γνώμη, 7 πρόφασις 
εἰκολασίας τοῖς ἀκρατεστέροις. ᾿ 

ἜΚ NEO THTO Z MOT, ab infantia mea. "ΡῸ, ex 
quo adhuc sum, h. e. a pueritia mea. Gen. XLVIIT, 15. 

NEOT'TOTPOO/! 4, nutritio pullorum. t2*53 plur. ΓΞ 
beri. Inc. lob. XXXIX, 16, Λιεοσσοτροφία legitur apud arc. 
"Inton. lib. IX. p. 269, 4. 

ΝΕΟ ΦΥΤΌΝ, novella planta, novella plantatio. vv3, 
piantatio, h. 1. fundus. les. V, 7. νεόφυτον ἡγαπημένον. -- 
vo2, plantatio, h.l, arbor plantata. Iob. XIV, 9. ὥσπερ veo- 
gvrov. FPulg. quasi cum prímum plantatum est. - tznvo3 plur. 
plantae. Psalm. CXLII, 15, -- t2*5*nvuj plur. Ps. CXXVII, 4. 
ὡς veogvrao ἐλαιῶν, ut olivarum plantae. Suidas: ψεόφυτου, τὸ 
νεωστὲ φυτευϑ ἕν. 

ΝΕΟΙ, novo, innovo, renovo, item novello, agrum 
de novo proscindo. ^32 Hiph. a 2, idem. Jerem. IV, 4. 
φεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, arate vobismetipsis novalia. ZJesych. 
γεώσατε, ἀροτριόσατε. Lege ἀροτριώσατε γεὶ ἀροτριάσατε ex Sui- 
da et 1σκ. Cyrilli MS, Brem. - 

NE'XZ4. lpsa vox hebr. x5, plumam significans, it. 
etruthiocamelum , q. d. pennatum. Yob. XXXIX ^, 9. ubicod. 
"lex. νέεσσα habet. In Lex. Cyrilli Brem. νέσσα exponitur iz- 
ραξ, procul dubio ex 4£quila, cui vox Hebraea ἑέραξ redditur. 
Aliis pro struzhione accipitur. Sed male. Vide Bocharti 
Hieroz. P. II. Lib. IL c. 16. p. 247. ac HR. Salom. Jlarchi ad 
Iobi 1. 1. 

NET MA, nutus. *j:w25 part. Pih. nictans. Ies. IIT, 15. 
ἐν νεύμασιν ὀφϑαλμῶν, fallaci oculorum nutu. Videet 2 Macc. 
VIN, 18. ὅλον κόσμον ἐν ἑνὲ νεύματο καταβαλεῖν. 

NETP A ', nervus, peculiariter ille, quo arcus intenditur, 
chorda, funis. 5n», funis. Yud. XVI, 9. 44qu. Symm. Psalm. 

X, 2. 4l. Iud. XVf, 7. 0. νευραῖς et νευράς. Vide et 2 Macc. 
VII, 1. ubi /ageilum ex fnibus contortís e£ nodosis conne- 
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zum notat, Julg. taureis. Vide ad h.l. Syrum et conf. Fui- 
leri Miscell. Sacr. lib. V. c. 14. p. 658. 

NETPI'A, idem. ^n», idem. Iud. XVI, 7. ὃ... à 

NETPOKOILE' $2, nervos incido, enervo. t25n, obtun- 
do. Ínc. et LXX Iud. V, 22. τότε ἐνευροκοπήϑησαν πτέρναν 
ἥππων. Doederleinius (Fepert. Eichhorn. 'T. I. p. 220.), Sym- 
macho nescio quo iure haec verba tribuens, ἐνευροχοπήϑησαν 
in ἐσφυροκοπήϑησαν commutandum esse censet, coll. Prov. 
XIX, 29. in quo etiam secum consentientem babet ScALarfen- 
bergium. - v» Pih. eradzco, pr. nereos aufero s. succido, 
enervo, Gen. XLIX, 6. ubi notandum, morem tauros corri- 

iendi crura ipsis frangendo alicubi adhuc retineri. los. XI, 

. 9. Adde Symm. 2 Sam. VIII, 4. ubi LXX habent napéivor- 
Vulg. subnervavit. - t2, abscindo, amputo. Deut. XXI, 4. 
6. Adde Strabon. XVI. p. 1117. A. 

NEY PON, nervus, ^3, nervus. Gen. XXXII, 52. Iob. 
X, 11. XL, 12. et alibi. - tp*v plur. arteriae. lob. XXX, 
17. Confer Schuitensii Opera minora p. 60. sequ. 

. NET'Q8, innuo, annuo, et ex adiuncto: probo, de- 
lector. 133, respicio. 4fqu. Deut. 1, 40. νεύσατε. Idem Psalm. 
XLV, 6. τοῦ νεῦσαν πρωΐανν cum tempus ad diluculum ver- 
git. 44. Symm. Mal. I1, 15. νεῦσαν ngog τὸ δῶρον», annuere 
sacrificiis, ἢ, e. proóare sacrificia, delectari sacrificiis. zqu. 
 1Sam. XIIL, 18. Hesych. νεῦσαι, ἐπινεῦσαι. -- Vide supra $ 
v. “ίκαιος. 

NE£QE.AH, nubes, *w (pro **w) vapor. Iob. XXXVI,27. 
- yim, Aabitatio. Zach. 11, 15. ἐκ νεφελῶν dylow αὐτοῦ ἐξεγ εἰς 
φέται. Sermo ibi est de Deo, qui saepius in S. S. nubibus in- 
sidere et vehi, ac ex nubibus prodire dicitur. -- wi», vapor. 
Ps. CXXXIV, 7. Ierem. X, 12. LI, 16. - ὃν. Iud, V, 4. 2 
Sam. XXII, 12. 1 eg. XVIIT, 44.,45. et alibi saepius. - 
ni2r sing. conzortum. Ezech. XXXI, 5. 10. 14. 80. 2» omne 
quod densum est notat, adeoque non solum de arboribus et 
frondibus, sed etiam de nubibus usurpatur, in qua poste- 
riori notione (Iob. XXII, 14. Ps. LXXVII, 18. obvia) LXX 
h. l. seriei orationis admodum convenienter acceperunt. -- 
52. Gen. IX, 18. 14. 16. Exod. XHI, 21. Levit. XVI, 2. et 
alibi, - *mw, tempestas. Ezech. XXXVIII, g. ubi νεφέλη 
est nubes tempestatem adducens s. tempestate adducta. - 
pnv, nubes superior. Ps. XXXV, 5. LVI, 15. LXVII, 575. et 
alibi saepius. Legitur praeterea Ezech. I, 20. οὗ ἀν ἢ νε- 
φέλη, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα. ludice Cappello iu nott, critt. ad b. 
l. p. 544. s» νεφέλη, est glossema infultum ab aliquo cor- 
rectore, qui putavit, πνεῦμα hic significare ventum, et qui- 
dem ex nube prodeuntem. Lex. Cyrill JMS. Brem. νεφέλη, 
ἀορασία- 


5 


NE'60X — NEQTEPIXOS i15 


^ONE'DOZ, nubes, nebula. tois, pluvia. Prov. XXV, 23. 
yügyn, nubes imbriferae. - ποὺ, vapor. Prov. XXV, 14. - 
ΠΡΌ, tempestas. lob. XXXVII, 1. XL, 1. - ay, nubes, 
Iob, XX, 6. XXX, 15. Psalm. CHT, 4. - 12v. Iob. VII, 4. 
XXVI, 8. 9. ubi Fuigatus: nebula. -- pnw. Τοῦ. XXXV, 5. 


Prov. Itt, 20. VIll, 29. Legitur praeterea Job. XXXVII, 


22. νέφη yovoavyoUvro , nubes coloris auret, ubi nihil est iu 
textu hebr. Vide ad h. ]. Schultensium. Hesych. ψέᾳος. Ox0- 
τος, ἀχλὺς, ἄϑροισμα, πλῆϑοςγ ἀὴρ πεπυκνωμένος. 

NEOPOI' renes. ri 55 plur. Exod. XXIX, 1τ5. 29. 
Levit. HI, 4. ét alibi. 7Aeod. Iob. XIX, 27. Psalm. VIT, 10. 
Sap. T, 6. Deus dicitur νεφρῶν uoprvc, b. e. animz cogitatio» 
num et moliminum testis. Conf. Ps. VIT, 10. lerem. XX, 123. 
Suidas ex Theodoreto ad Ps. VH, 9. νεφροὶ, oi λογισμοὶ, ἐπει- 
δὴ τὰς ὑπογαστρέους ὀρέξεις οἱ νεφροὲ διεγείρουσεν, καὶ ἐνεεῦϑεν 
κινοῦνται τῆς ἐπιϑυμέας οἱ λογισμοί. 

NEQDSAHZ, nebulosus, nbvis, praeruptus, etiam altus; 


eminens, à rad. 3zu), arab. Cu, eminere. Inc. es. XIU, 2. 


νέφωδης. Bene: nam montes alti sunt nubibus ac nebulis 
tecti. Ji ulg. super montem ealiginosum, h. e. nebulosum. 

ΝΕΦΩΣΙΣ, obnubilatio , etiam nubes. qun, tenebrae. 
A4qu. Yob. VIII, 5. Sed ex mea sententia γέφωσις apud 4dqui- 
Jam potius ad sequ. 237, nubes, referendum est. Certe véga- 
σις pro nubibus usurpavit PAilo de opificio mund: yp. “6. 
Conf. J4bresch. Dilucid. Thucyd. p. 176. Caeterum destitui- 
tur hoc vocabulo 7Aesaurus Stephani. 

NEX£64'. lpsa vox hebr. πῇ35. 2 Reg. XX, 15. ubi 
zdrabs, ὁ Syrus et δὴ illam de aromatibus exponunt. Sic etiam 
Gloss. in lib, IF. Reg. τοῦ νεχωθὰ, τῶν ἀρωμάτων. In Cod. M5. 
ABarocc. corrupte zov ἐχόμεϑα, τῶν ἀρμάτων. Sic etiam Lex. Cy- 


rilli MS. Brem. νεχωϑὰ, τῶν ἁρμάτων. Vide et fes. XXXI, 2. — 


NE'$2MA , novale, ager de novo proscissus, novatus, seu 
renovatts. "^3, idem. lerem. IV, 4. 

* NES" N. γίνῃ, habitaculum. LXX sec, ed. Compl. 1 Sam. 
11,52. Ortumest ex Maov, ac proprie scribi debuisset New». 

NES/Z, attice pro sage, templum. 2 Macc. VI, 2. 1X, 16. 
X, 5. 5. XIII, 35. Lex. Cyrilli MS. Brem. γεῶς, ναὺς, ᾿Αττικώς. 

NESIT[ » nuper, paulo ante, Iudith. IV, 5. Hesych. 
ψεωσεὶ, ἀρτίως» προσφάτως, πρὸ μικροῦ. 

*NEOTEPI '"Zf42, res novas molior, et ex adiuncto fur- 
bas do, turbo. 4 Macc. ITE, 21. πρὸς τὴν κοινὴν vtoregioavreg: 
ὁμόνοιαν, communem concordiam 4Zurbare ac labefactare 
studentes, Zonaras 7,85. col. 1595. νεωτερίζεε, καινοὶ τεράττει, 
ἀνταίρει. Idem fere habet quoque Photius in Lex. 

*NE4SUTEPIKO X, iuvenilis. 5 Macc. IV, 8. vemreguxi) 
ῥαθυμία, iuvenilis lusus. Polyb. X, 24, 7. νεωτερικοὶ (540r, 
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iuvenilia studia. Conf. Lex. N. a h. v. ZAotius Lex. νεῶν 
τερικὸν, νεανικὸν. λέγουσι δὲ τὴν ἀνδρικόν. 

ANH, adverbium asseverandi veliurandi, per. *3, per 
zt, /nc. 1 Sam. 1, 26. - «n, solemnis iurandi formula. 
Synun. 2 Sam. XV,21. Suidas: "ἡ τὴν ἱερὰν κεφαλήν. τὸ “η 
κατομοτικόν ἔστιν emo nna, τουτέστε, ne ὅρχου βεβαιωτικόν" 
ὥσπερ τὸ μὰ dnoporixóv ; μεϑ᾽ ὅρκον ἀρνητικὸν. Conf. quoque 
infra s. v. visa. Ἢ 

NH'6f2, (alias μέω) neo, filum e colo duco, glomero, cus 
mulo. mv, idem. Exod. XXXV, 24. 

NÉNHEME' ΝΟΣ. part. praet. pass. nefus. nw, idem. 
Exod. XXXV,24. - wj, conduplicatum., Exod. XXVI, 51. 
XXVII, 16. "bi Zne. νενισμένης prO νενησμένης habet. 
XXXVI, 33. - *aw, dibaphum. Theod.et LXX. Ex. XXVHI, 
16. XXXVII, 18.25. 

NHK 7O' Pg natans, natilis, in aquis vivens, Sap. XIX, 
18. τὰ νηκτὰ μετέβαινεν ἐπὲ γῆς, aquatica transierunt in ter- 
ram. Hesych. vira , τὸ ἐν ὕδασι διαιτώμενα, zd ἐνυδρα, na- 
ρὰ τὸ νήχεαϑαι , 0 ἐστι xoÀvuB Gv, πλέειν. Suidas: νηκτὰ, ἔνυ- 
ópe , κολυμβητά. 

ANH MA, filum. vin, idem. Symm. Gen. XIV, 25. »y-. 
ματος. Inc. Cant. IV, 5. ὡς νῆμα. κοχκενον, quae Symmachi 
esse videntur Kreyssigio. 

NHILOKTO ΝΌΟΣ, infantes trucidans. Sap. XI, 184 
νηπιοκτόνου διατάγματος. edicti de trucidandis infantibus. 

NH'IIJOZX et νήπιον, infans , it. simplex, fatuus. bom, 
confossus. Tob. XXIV, 12. Sine dubio legerunt b^» vel S5. 
- qo, parvulus. Terem. XLIII, 6. πων IX, 6. qu. Exod. 
X, 10. - pif part. sugens. Ies. XI, 8. Q422, puer. Prov. 
XXIIL 15. Hos. XI, 2. - «5, pueritia, Iob. XXXIII, 25. 
Concretum posuerunt pro. abstracto, - "by pro b», super. 
Iob. XXXI, 10. Hiclegerunt δὲν. - bb», "puerulus. Psalm. 
CXXXVI, 12. Ierem. VÍ, 11. 1X, 20. et alibi, — *ob»v, idem. 
1 Sam, XV, 5. 2 Reg. VIII, 12. lob. IIT, (6. 7) ὥσπερ νήπιοι» 
0? οὐκ εἶδον φῶς, ubi νήπιος est i. q. ἔχτρωμα ibid. et "Mee 
apud TAeodot. ac abortivum s. embryonem notat, — Fulg. qui 
concepti non, viderunt lucem. - *townan, subito. Ps. LXIII, 8. 
Legerunt Cn, stultorum, simplicium , parvulorum , cum 
Vulg. et rab. -- nnn part. praes. a nn5, improvidus , sim- 
plex. Symm. Yob. V, 2. ubi γήπέος est is, qui infantis ad in- 
star inclinat cor suum, ad ea, quae videt, adeoque rebus ex- 
ternis facile allicitur ac decipitur. L.XX babent: πεπλανημέ- 
vog. -- "nb, simplex, imperitus. Psalm. XVIIT, 6. CXIV, 6. 
cxvm, 129. Symm. Prov. L, 4. Hesych. γήπιον. , v£0yVOV, 
Poi ad e ἀνόητον, ἄφρονα, ἢ ἀφρονέστερον. Conf. Lex. 
IN, T s. h. 
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NHIIO' THE, infantia. towàv»3 plur. pueritia. Ezech. 
XVI, 22. 42. 5g. Hos. ll, 15. - n», simplicitas. 4qu. 
Prov. I, 22. 

JH" XOZ, insula. *«, idem. Gen. X, 5. Psalm. LXXT, 
10, XCVI, 1. et alibi saepius. - ΘΝ d idola. lerem. 
L, 58. Forte legerunt t2v«. Conf. ib. v. 5g. - *c*we, va/- 
des, it. lumina. les. XXIV, 15. sec. cod, a Lostho lauda- 
tum ἐν σοῖς νήσοις. Legerunt tww3. - — "ysva ys. — Theod. 
erem. XXV, 20. secundum JHieronymum ita scribentem: 
Sciendum est, hunc versiculum in LX X non haberi, Theodo- 
tionemque pro Fs interpretatum esse insulam, Hoc quomodo 
acciderit, ut νῆσον pro yv posuerit, difficile est intellectu. 
Num fortasse librarius pro " 4vaov scripsit νήσου ὃ aux ortum 
est ex γῆς Ov( seu Οὖς, quod facile in νήσου mutari potuit? 
aut pertinet ad v. 22. ubi ScAoZiastes in Catena Norimb. ha- 
bet: τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης οἱ λοιποὶ τὴν νῆσον £punvtvoav? — 
ta», populus. Yes. XLYX, 22. Jnsulae ex stilo SS, pro genti- 
bus ponuntur, quae in mari mediterraneo omnes insulas tene- 
bant, coll. les. XLI, 1. 5. XLI, 4. - tovyx plur. ido/a. Ies. 
XLY, 16. ubi sine dubio t2v legerunt. Vide supra s. v. 


tv". Sir. XLI, 28, XLVII, i7. ubi Syrus, qui 123, 


naves, babet, non legit γηυσὶ, sed sensum expressit. 
NAETEI 4, ieiunium. yw, iniquitas. Tes. T, 14. vz- 
στείαν xad αργέαν. Non satis respondet νηστεία voci hebraicae, 
nisi in notione /uctus ac doloris (ut sit i. 4. yi«) accipiatur, 
quem significabant Iudaei ieiunio. Suspicor igitur, ἢ. ). 
transpositionem vocum locum babere, ac reponendum esse 
ἀργίαν καὶ νηστείανγ ut ἀργία referatur ad ΝΜ (quod, ut arab, 


"rs quietem et tranquillitatem notat), νηστεία autem ad 


nr, abstinentia, Lowthus, cui assentitur Koppius, LXX 
tix legisse opinatur. - tx, zeiunium. 1 Reg. XXI, 2. 2 Par. 
XX, 5. Esdr. VIII, 26. et alibi saepius. 5 Esdr. VIII, ^5. 
ἐκαθήμην περίλυπος ἕως τῆς δειλινῆς ϑυσίας, καὶ ἐξεγερϑεὶς 
ἐχ τῆς νηστείας. Yn textu hebr, Esdr. IX, 5. legitur ΡῈ, af- 
Jüictio, ubi non assentior Bretschneidero, qui νηστείαν de 
animi aegritudine interpretatus est, ob quam susceperit ieiu- 
nium. Potius περίλυπος de ieiunante explicandum est, et 
m3àvn de Zeiunio ex usu loquendi exponi debet. Vide s. v. 
ψηστέυω, 
ΝΗΣΤΕΥ $2, ieuno, *a9, Ἀμπιϊίϊο, deprimo. ἔπος 
sec. cod. Cozslin. Levit. XXlll, 27. vzorevcare: ubi non as- 
sentior Scharfenbergio, qui νηστευσατε pertinere putat ad 
explicationes Patrum, quibus illustrare voluerint verba 
LXX: ταπεινώσατε τὰς ψυχάς. Vb, v. 29. sec. cod. X. Holm. et 
Lips. - M3X, turmatim concurro, etiam sgcris rebus ope- 
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ram do, divino cultui me mancipo. Exod. XXXVII, 8. τῶν 
νηστευσασῶν, αἱ ἐνήστευσαν. Sec. Buxtorfíum non legerunt 
$OX vw niox, quae fuit Cappelli sententia. CAaldaeus hic et 
1 Sam. II, 22. reddit: mulieres, quae veniebant ad adorandum, 
existimans, «2x hic esse turmatim instar exercitus convenire 
cultus divini causa. Eadem quoque est ratio versionis LXX 
Intt., nisi quod pro ora£ione ieiunium substituerunt, alteram 
cultus speciem, coll. Luc. lI, 57. Secundum .4ugustinum 
Steuchum νηστεύειν h. 1. ezgilare notat, non zeiunare, ut et 
Schindlerus accepit, - tow. Iud. XX, 26. 1 Sam. VII, 6. 
XXXI, 15. et alibi saepius. 

NHEXTET $$ NHETEIAN. ieiuno ieiunium, tois tot: 
2 Sam. XII, 16. Zach. VII, 5. -- tix x35, procíamo ieiunium, 
1 Reg. ΧΧΊ, 9. 

ΝΗ ' ΣΤΗ͂Σ, ieiunus. ὍΛ chald. idem. Dau. VI, 18. 
sec. cod. CAis. ηὐλέσϑη νήστης.  Theodot. ἄδειπινος. Seraarius 
legere mavult νῆστις. (Conf, Herodiani fragm. περὶ xuapr. 
λέξεων p. 504. ed. Hermann. K.) Adde Etymol. M. Gudianum 
400, 40. et 409, 11. 

*NHEXTO, netus, Exod. XXXI, 4. τὸ κόκκινον τὸ 9j- 
otov sec. cod. Basz. quae verba non exstant in Hebraeo, et 
e senteutia Jontfauconii haud dubie obelo notata fuerunt 
in ZJexapüs, 

NH7T'^Z, Yonice pro ναῦς, navis. "δε, idem. 1 Reg. IX, 
27. - maow. 1rTeg. XXII, 49. Prov. XXX, 19. : 

NH'XOMAI AO TOJX, nato sermonibus. 5253 Niph. 
cordatus sum. lob. XI, 12. vijysrae λόγοις. Fortasse scriben- 
dum est νήφέταν λύγοις, Quod certe facilius cum hebr. 235} 
conciliari potest, ac confirmari videtur auctoritate ScAo/., 
qui per ϑρασύνεται interpretatus est. Nisi quis malit statuere, 
γήχεσϑαι λόγοις metaphorice b. 1. notare effutire, superbe 
loqui. Suidas et LLex. Cyrilli MS. Brem. νήχεται, κολυμβᾷ. 
Jta etiam Jesychius, nisi quod vitiose pro νήχεταν habeat 
νέχεται. 

NIKA $$, vinco, supero, superior, dignior altero sum. 
vel habeor. n1, purus sum. Ps. L, 5. καὶ νεκήσῃς ἐν τῷ κρί- 
ψεσϑαι, et vincas, dum iudicaris. lta quoque Syzun. ac 
Theodot. [ne. habet vix5ocig, ubi vel legendum γεκῆσαν vel 
νικήσης. Sic Graecis et Latinis non infrequens est »uxg» et 
vincere eum dicere, qué superior est in iudicio. Vide Eisnerum 
ad Rom. III, 4. p. 19. Causam vero, cur LXX hebr. 12r, quod 
significat purum nitidumwve esse vel fieri, per yuxcv exposuerint, 
hanc esse arbitratur F'u/lerus Miscell. Sacr. lib. Y. c. 7. p. 58., 
quod apud Syros verbi n2; nota et usitata sit illa significa- 
tio. Et videtur illi haec syriaca ex illa hebraea profluxisse 
per metounymiam eífecti et syneodochen speciei, cum is, 
qui in foro causam dicens purus sit a crimine ant culpa, cau* 


ν᾿ 
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sium obtinere soleat, ac proinde adversarium vincere, -- 
v2n, desidero, Prov. VI, 25. ubi tamen non tam ψεκᾷν, quam 
formula νεκήσῃ ἐπυϑυμία hebr. ΘΠ respondet. - nx35 part. 
Pih. victor, it. praecentor. Hab. II, 18. τοῦ (xoa μὲ ἐν τῇ 
ῳδὴ αὐτοῦ, ut vincat me cantu suo. 5 Esdr. IIT, 12. ὑπὲρ δὲ 
πάντα vixi ἡ ἀλήϑεια, super omnia autem vincit veritas, 
Sap. IV, 5. mulier casta τὸν τῶν ἀμιάντων ἄϑλων ἀγῶνα νικήσα- 
σας quae ecertamine de puro ac candido praemio superzor dis- 
cessit. 2 Macc. III, 5. νικῆσαι, praevalere. 

NIKH, wictoría, 433, pestis. «Αἱ, Hos. XIIT, 15. 5 »«- 
«n: ubi fortasse δίκη legendum erit. - nx3, aeternitas, 
etiam veritas, 1 Par. XXIX, 11. Vide et 1 Macc. III, 19. 2. 


. Macc. X, “ὃ. 


N/'KHMA, idem. 8 Esdr. IIT, 9. αὐτῷ δοϑήσεται τὸ »i- 
xyuu, sec. Alex. et 44id. ubi at. τὸ νῖκος habet. 

NIKOIIOIE'R, victoríam facio, vinco. nx3 Pih. sinco, 
supero. Esdr. IIT, 8. 

 NIKOIIO1O'Z, victoriam faciens, victor, etiam (po- 
sito nomine generis pro nomine formae) magister, praefe- 
ctus, qui a Graecis διδάσκαλος vocatur, de quo vid. Cuperus 
Obss. Y, τ. nx32, praefectus musicus 8. choragus. qu. Ps. 
IV, 1. τῷ vixonow ἐν ψαλμοῖς, magistro organorum ἐγχόρδων», 
seu ei, qui praeit iis, qui canunt organis é£yyogóo«. Causa 


, autem, cur ita graece verterit /ZquZla h. 1. et in aliis titulis 


Psalmorum, haec esse videtur. Sc. nx5, ut arab. e notat 


quoque vincere in foro, et in Piel facere, ut aliquis vincat aut 
accurate aliquid et ordine faciat, Vide Fischeri Clav. p. 68. 

N/^KOZ, i, q. νίκη, victoria, it. finis, aeternitas. viv, 
trituro. Hos. X, 11. ubi tamen alii et quidem rectius, iudice 
Bielio, νεῖκος habent. - ἈΠ}, cegnosco. Soph. IIT, 5. iuxta 
cod. «/ex. πρωΐ πρωΐ δώσεε τὸ κρίμα -αυὐτὸῦ' vto qug , καὶ οὐκ 


εἰς νῖκος (sic enim scribendum pro veixog ex Hom. edit) ἀδι-- - 


κίαν ἐν δισφϑορᾷ (sic enim ἐν διαφϑορᾷ ἃ commate6., quod inde 
in cod. Z4/ex. incipit, huc retrahendum). Hic legisse videntur 
425. Conf, notata in v. veixog. -- nxznb part. Pih. praefecto, 
victori, Theod Ps. YV, 1. eig τὸ νῖκος. Legerunt nxi5. - nx», 
frons. Ezech. IIT, 8. 9. Forte legerunt nx3 seu 5nx3, a ns3, 
sincere, aut potius deduxerunt tantum a nx2, legentes 
nxo ad formam ἸΏ}, et similium. - nx, aeternitas, it. 
robur. 2 Sam. 17, 1. μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥομφαία s num 
in perpetuum devorabit gladius? Vide et Iob. XXXVI, 7. 
Thren. V, 20. Amos. I, 11. 44. Psalm. XII, 1. εἰς νῖκος. ubi 
LXX εἰς τέλος, in fínem. Oi λοιποὶ les. LXIII, 6. - nx»5 «iz, 


adhuc in aeternum. qu. Ps. XL VII, 8. εἰς νῖκος. LXX ibi 
pariter εἰς τέλος. Conf, Heinsii Exerc. SS. I, 9. p. 44. et Dru» 


sium δα ἴον. XXXVIL 7. /— |— 
Foi. JF. B 
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*NIITIH PEZ ΤΩ͂Ν IIOAR"N, vasa abluendis pedi- 
bus. n$35, Zebetes. Syrus ler. LIT, 18. 

N/HTS, lavo. “ὉΠ Hiph. depluo. Yob. XX, 25. νἱ- 
Vut im αὐτὸν ὀδύνας: ubi νέπτειν non tam lavare, quam, 
ut βαπτίζειν, aquam et quidem largiter affundere s. infundere, 
et ex adiuncto s. métaphorice: Jargiter dare et tribuere, et 
quidem | in malam partem notat. - vn, Jaeo. Gen. XLIII, 
5i νιψάμενος πρόσωπον, à lavans sibi vultum. Exod. XXX, 
20. νέψονταν τὰς χεϊρὰς καὶ ποδὰας ὕδατι, lavabunt sibi manus 
et pedes aqua. Coat. Matth. XV, 2. Toh. XIIT, 10. Psalm. 
LXXII, 15. ἐνιψάμην ἐν ἀϑώοις vag χεῖράς μου, lavi cum inno- 
centibus inanus meas, Conf, notata ad h.1. e Suida s. v. «0008, 
et J//olfium ad Matth. XXVII, 24, p. 599. sequ. -- nzvj, ἐπε 
mergo. Lev. XV, 11. 12. 

NI'TPON, nitrum, succus concretus sali finitinus. Fot- 
iata est haec vox ab hebr. 4»3 aut a chald. ΣΈΟ, quod idem 
significat. n, idem. lerem. I1, 22. ἐὰν ἀποπλύνη ἐν νίτρῳγ 
si abluas te nitro. Conf ad h. 1. Sanctium. Symm. Prov. 
XXV, 20. ὥσπερ ὕξος ἐπὶ νέτρῳ, sicut acetum cum nitro, sc. 
eo magis perfricat. [Inde nitrum cum aceto infusum ad 
sordes expurgandas utile habebant. Dioscorides Lib. V. 
c. 191. de nitro: καϑαέρει δὲ καὶ óvnov σὺν ὄξει ἐγχεόμενον. 

NIOETO Z, nix, defluxus nivis, imber nivalis confertim 
descendens. wn, fulsetrum. 4l Zach. XN, i. νεφετούς. - 
| pem plur. imbres, Deut. XXXU, 2. Theod. Mich. v, 7. 
Vide et Cant. tr. puer. v. 27. Hesych. γνεφετὸς, " τῆς χιόνος 
καταφορὰ, χιὼν λεπτὴν χιονισμὺς. Iidem addit locum, in quo 
νιφέτος legitur, qui, observante Gronovio, desumtus est ex 
Hom. ll. x. v. 6. 

ANOEPO X, intellegens, rationis capax. Sap. VII, 22. 
et 25. πνεῦμα νοέρῦν. spiritus intellegens. Lex. Cyrilli 248. 
Brem. »0290V , πνευματικὸν, ἄνλον. liesych. νοερὸν, πνευματιπ 
A0V. votQov μὲν ἐστι τὸ νοοῦν (ita bene Gronovius pro νοῦν), 
νοητὸν δὲ τὸ νοούμενον. τροφὴ (lege διαφέρει) δὲ τρόπον rcv τοῦ 
ψοούντος τὸ νοούμενον. οὕτω μὲν οὖν κυρίως. λέγονταν δὲ καὶ ἀναλ" 
λὰξ (lege ἐναλλὰξ) καταχρηστικῶς. 

NOE?2, intellego, cogito, considero. v3: 1:320, Hipb. 
et Hithp. a 138. 2Sam. XII, 1g. Prov. I, 6. XXIII, i. νοητὼς 
vot, τὰ παρατειϑέμενα σοι, diligenter considera, quae apponun- 
tur tibi. fTesycA. vot, συλλογίζου. σκόπει. Vide et Ierem. Εν 
10. et confer 2 Tim. II, 7. ac Suiceri Tes. Eccles. T, 11. p. 
412. - δι Hiph. Prov. I, 5. XVI, 25. Ies, XLIV, :8. - 
Sou, inpingo. Ier. XX, 11. νοῦσαν οὐκ ἡδιίναντο: ubi pro 
sbvj2, impegerunt, legerunt bzw per literarum metathesin. 
- bbs Pih. ob/oquor. Iob. XXXIII, 5. σύγεσις δὲ χειλέων μου. 
χαϑαρὰ νοῆσεξε, ubi pro νοήσει fortasse reponeadum erit Àa- 


λήσει. - n2, facio, Iles. XXXIT, 6. Audaci profecto con- 


ων 
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iectura et sine ulla auctoritate Codd. MSS. Grabius νοήσει 
h. 1. mutavit in ποίησει. Vt enim saepius, ita b. l. quoque 
ab hebraica veritate recesserunt LXX, quia putarunt, vocem 
voxos, ad praecedentía verba s καρδία αὐτοῦ ματαία melius 
quadrare, quam z05j8M. - tw, pono. les, XL VII, 7. 2?o- 
nere in corde est ex usu loquendi hebr. νοεῖν. ldem valet de 
sequente πω. — n"), pono. 1 Sam. IV, 20. ubi etiam formula 
35 nw occurrit. - *n, exploro. qu. Symm. Cohel, IT, 5. - 
Praeterea legitur apud 7Aeodot. lerem. X, ὃ. ubi νοηϑησον-- 
ται, cui nibil respondet in textu hebr, ad duo verba proxime 
antecedentia, quae interciderunt, referendum est hoc sen- 
su: desipientes et stulti reputabuntur. Sap. XIII, 4. γοησά- 
τῶσαν ἀπ᾿ αὐτῶν, discant a rebus creatis s. concludant, edad 
to potentior esse debeat illarum creator. Sir. XXXIV, 15. 
voe» τὰ τοῦ πλησίον ἐκ σεαυτοῦ, coniice alterius vota ex tuis. 
Sir. XIV, 21. ubi est i. q. ἐννοέων cogito de aliqua re. Lex. 
C€yrüü MS. Brem. νοῆσαεν ἐνδυμηϑ ναι. ldem: νοήσας) ἐδών. 
Jesych. νοήσει, ἐνθυμεῖται. 

di HMA, intellegentia , cogitatio. Baruch. II, 6. 8 
Macc. V, 50. ubi νόημα consilia prava, machinationes notat, 
ut legitur 2 Cor. II, 11. X, 5. 

NOH'MA&N, intellegens. 35 part. Hiph. Prov, XXVIIT, 
ii. - bw» part. Hiph. Prov. X, 6. 20. XIV, 57. XVII, 2. 
Dan. XII, 10. - yi22part. Niph. Prov. I, 5. -- w»u, orba- 
tus. Prov. XVII, 12. Legerunt vocibus transpositis boc U*N3, 
ἀνδρὶ νοήμονι. Sir. XIN, 25. XXI, ὃ. 

NOH X, intellesenter. 3 infin. Hiph. a 138, intelles 
gendo. Prov. XXII, t 

NOOZT'42, nothum reddo , adultero. Sap. XIV, 24. vo- 
ϑεύων, adulterium committendo.contristat. 

NO OZ, nothus, adulterinus. Sap-iV, 5. 

*NOOXX, spurie, non vere ac sincere, faiso.- 8.Macc- 
YII, 17. verbis quidem summam de mea praesentia simula- 
bant laetitiam, τῷ δὲ πράγματι γόϑως, sed non sincerum 
foisse gaudium re ipsa et factis demonstrabant. Zesych. vo- 
$us, ψευδῶς. Huic opponitur ἀνόϑως, h. e. genuine, yrgotog, 
interprete vec dii 

NOMAS, pascuus, pascualis, in pascuis derens cum, 
reliquo azmento. c*s3w part. Pah. sagznatus. 1 Reg. IV, οὔ. — 
pa32, saginarium. "1 Sam. XXVIII, 24. Puig. viris pa- 
ecualis. - ἋΣ», Fluentum. Yob. XX, 17. ur δου ἄμελξεν νοια- 
δων. Videtur 5r, va/lis, legisse. Vide infra s. v. νομή. - |NX, 
grex, oves. lob. XXX, 1. - my^ partic. | pascens. 1 Paral. 
XXVI, 29. - βὰν pascuum. 1 Reg. IV, 25. βόες νομάδες, μος 
ves libere per deserta pascentes. Hesych. νομάδες, βοσχύμεναν 
ἀγέλαι. — Legitur praeterea Iob. I, 5. ubi νομάδες est glossema 
superfluui, vel ideo additum, quia asinae illae gregatim 
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pascebant libere per campos , nullis stabulis inclusae. Apud 
JDioscóridem quoque βοῖς νομὰς dicitur bos cum reliquo ar- 
mento in pascuis degens. 2 Macc. XII, 11. νομάδες dicuntur 
populi in Arabia, qui Latinis JVomades audiunt. 

NOJMET X, pastor. n$15, pascuum. 1 Par. IV, 41. Hic 
legisse videntur 235 part. Hiph. aut, quod praeferendum 
censeo, loco vwou:vg reponendum νομαὶ, ut libri nonnvlli 
h. 1, babent. -  nmv^ partic. pascens. Jfqu. Amos. I, 2. vo- 
μεὺς προβάτων. Idem Mich. V, 5. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ψομέυς. ποιμὴν. 

NOME $2, consequor, accipio, quasi in distributione, 
Sic. XX1X, 24. πολλοὲ ὡς εὕρεμα ἐνόμησαν Óavog, multi, tan- 
quam invenirent aliquid , acceperunt lucrum. lta in Lex. 


JPasoris. Sed pro ἐγόμησαν Sir. 1. c. legendum videtur ἐνά- 


μέσανν ut procul dubio etiam legit ulgatus, qui verba illa 
ita reddit: mu/zi quasi inventionem aestimaverunt foenus. - 
Vide quoque supra s. v. κλῆρος. 

NOMH', pascuum, *55n, portus. Soph. IT, 6. Signif- 
cat vox hebr. quoque £ractum terrae, cuius divisio per fu- 
nes fiebat. - y235: γ53 5, cube. Ezech. XXV, 5. Soph. 
III, 1. - nv35. Genes. XLVIT, 4. 1 Paral. IV, 59. 4o. Tob. 
XXXIX, 8. et alibi aliquoties. Symm. Hos. XIIT, 6. - n*17. 
Psalm. LXXIIT, 1. LXXIIT, 14. Ies. XLIX, 9. - m3 in sin- 

ulari (Sym, 2Sam. VIT, 89.), in plur. ni«3, pascua. Prov. 

XIV, 15. Terem. XXIII, 5. 10. L, 17. et alibi, 7nc. Psalm. 
LXIV, 13. Symm. Yoel. 1T, 22. - 5n», torrens. lob. XX, 17. 
μηδὲ νομὰς (ubi Symmachus ῥεῖθρα habet) μέλιτος καὶ ovrv- 
ρου. Forte legerunt 535, a 533, aquatum duxit gregem, pa- 
vit. Sed 5n» quoque vallem cum torreute notat, ubi sunt 
pascua. - νὴ. 4 fqu. Theod. Cohel. I, 4. VT, 9g. Legitur 
praeterea in reliquiis SymmacAi Psalqm. XCIX, 5. ubi 457 
reddidit λαὸς νομῆς avrov. Videtur SymmacAus illud νομῆς de 
suo addidisse, ut membra aequalia redderet. Fortasse au- 
tem e sequentibus huc irrepsit, ut adeo pertineat ad 1059) 
quod apud Symmachum per χειρὸς redditum legitur. Ἐκ 
mea sententia ordo verborum est h. l. perturbatus, ac ita 
restituendus: ὑμεῖς δὲ λαὸς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ πρόβατα vo- 
μῆς αὐτοῦ. “αὺὸς χειρὸς est populus, quem anu sua leniter 
ac benigne duxit. Sirac. XIIT, 21. ubi νομὴ est pabulum, 
praeda. Hesychio teste est i. 4. τροφή. V. s. v. κυνήγιον, 
Adde Dan, IV, 29. sec. cod. CAis. ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἔσταν 
ἢ νομὴ cov, ubi nihil in textu Cbald. legitur. 2 Macc. V, 14. 
ἐν χειρῶν νομαῖς. "rias Montanus vertit in manuum caplivi- 
tate. Verbum vel participium dissimulatur. Est autem sermo 
de mancipatione, qua in servitutem reducti captae urbis in- 
colae. Quod Graecis est ἐν χερσὶ νέμειν, id Latini dicunt man 
cupio dare, velmancupio datum possidere. lta de h. 1. in 
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Lex. Pasoris. Hesych. νομὴ, τροφὴ, βοσκὴ, ποίνη (lege ποί- 
gy5), μερὶς ὕδατος. Idem: νομαὶ, βοσκήματα, βοσκαί. 

ΝΟ] ΖΏ,. existimo, puto. Q1 Pih. cogito, imaginor. 
Symm. Psalm. XLIX, 21. - 155»), similitudo. Symm. Ysalm. 
XVI, 15. ἐνόμισας. -- ᾿ "mw sequ. ὃ. Iob. XIII, 5. t25 *nm 
n253n5, et esset vobis ad sapientiam. Symm. καὶ νομισϑησεσϑὲ 
φρόνεμοι. Fulg. ut. putaremini esse, sapientes. Νομίζεσϑαν 
etiam quandoque pro eivo; ponitur, v. c. apud Eurip. Zndror. 
v. 15. Vide et Sap. XIIT, 2. 2 Macc. XIV, á. προσάγων αὐτῷ 
στέφανον χρυσοῦν xol φοίνεκα, πιρὸς δὲ τούτοις τῶν νομιζομένων 
ϑαλλῶν τοῦ ἱεροῦγ SC. τενᾶὰς,. afferens illi coronam auream et 
palmam, et praeterea soZemnes quosdam ramos templi. Eo- 
dem sensu verbum νομίζεσϑαι alias etiam usurpatur, v. c. 
apud Thucyd. VI, 69. σφάγια τὸ ψομιζόμενα. Vide ϑαίηια- 
sium de usuris p. 450. Confer et J/oifium δὰ Act. XVI, 
13. p. 1257. 

NO'MIMOZ, lege institutus, legitimus, legalis. 2 Macc. 
JV, 11. τὰς vouipove μὲν καταλύων πολιτείας. 4 Macc. V,56. vo- 
μιμὸς βίος, vita ἐοσὲ /Mosaicae conveniens. 

NO'MIMON, ius, lex, lege institutum. τα chald. Zex. 
Dan. VI, 5. - pn. Exod. XXIX, 28. XXX, 21. Lev. VI, 18. 
etalibi. T7Aeod. Lev. XXIII, 41. - njn. Exod. XII, 24. 45. 
XXVII, 21. et alibi. - πῶ, ex. Gen. XXVI, 5. Prov. 
XII, 1. 5 Maccab, I, 4. το νόμιμα, lex et religio Mosaica. 
1 Macc. T, 14. gymnasium Hierosolymis exstruxerunt κατὰ 
τὼ νόμιμα τῶν ἐϑνῶν, gentilium more. Significat hic vou«uov 
ritum , morem, quia hi saepius eadem, qua leges, sunt vi, 
et interdum in leges abeunt, Io Cass. XL. p. 255. ed. Fieim. 
τὼ περὶ τὰς ταφὰς νόμεμα. Polyb. YV. c. 64, 4. τὰ κοινὰ τῶν ἀν- 
ϑρωώπων ἔϑη καὶ voriut.— Vide quoque infra 8. νόμος. ' Cae- 
terum confer de voce ipsa ZfeEan. P, H. XII, 4. XIII, 8. 
XIV, 54. e 


τος 
ἘΝΟΜ ΜΩΣ,, convenienter legi, speciatim 7Mosaicae, - 


4 Macc. VI, 18. 

NO' M/XZM.A, numisma, it. lege sancitum, statutum, edi- 
ctum, n3, gerah, rumen, it. obolus. Symm. Num. III, 47. - 
q201, drachma. Neh. VIL 71. - n3, Jex. Esdr. VIII, 55. 
ἔδωκαν τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως διοικηταῖς, dabant edictum regis 
procuratoribus. 1 Maccab. XV, 6. Sirac. XIX, 24. sec. ed. 
Compl. παραβαίνοντος νόμισμα ὑψίστου, ubi reliqui libri νό- 
pov habent, 

NOMIZTE'ON, existimandum, ἃ νομίζω. Ep. lerem. 
v. 55. 58. 55. 

NOMOAO THZ, legislator. «Sto, terribilis. Symm. Ps. 
LXXV, 15. Permutasse vocem hebr. videtur Symmachus cum 
my, doctor. | 


^ 
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NOMOOEZY/ A, legislatio, lex. 2 Macc. VI, 25. τὰς ἀγίας 
καὶ ϑεοχτίστους νομοϑεσίας. 

NOMOO8E XM2X, legaliter , legitime. nn, lex. Αἱ. 
Prov. XXXI, 26. νυμοϑέομως, 4: d. κατὰ ϑεσμὸν τοῦ νόμου, 

ΝΟΜΟΘΕΤΕ  Ὡ, lezyem fero, it. doceo. nin Hiph. a 

, doceo, instituo. Exod. XXIV, 12. zo; ἐντυλὰς, ἃς éyga- 
iis aim d αὐτοῖς, praecepta, quae scripsi, ut doceas 
illos s. inculces illis. Vide et Deut. XVIT, 10. Psalm. XXIV, 
Q. νομοϑετήσει (ueorevoyteg ἐν ὁδῷ, docebit peccantes in via. 
Vide et Psalm. XXVI, 17. Psalm. CXVHI 55. νυμοϑέτησον μὲν 
κύριε, τὴν 000v τῶν δικαιωμάτων σου». doce me, Domine, viam 
statutorum tuorum. - 1315, pé«eéa tempestiva. Ps. LXXXIII, 
7. Sc. vox hebr. non solum pluviam primam seu autumnalem, 
sed etiam doctorem notat, ut sit part. Hiph. a 3», doceo. 2 
Macc. 111, 15. Hesych. νομοϑετεῖ, νομοποιεξῖ. Susqas: vouo0 ce 
TQ. δοεικὴ καὶ ecc. 

NOMOGE'T'HE, legislator. nto (n pro x), metus, Ps- 
IX, 21. LXX vogoOétiv,  Pulg. legislatorem: h. e. institue 
eos, ut sciant, quod homines sint. Legerunt nto ἃ n?* 
«trabs legisse videtur νόμου ϑέιησιν. Vide quoque infra s. 
v. νύμος. 
*NOMOQ AT A. 4 Macc. I, 27. Sed est hoc — 
nihili, ac sine dubio reponendum «ονοφαγία. 

NO'MOZ, lex, mandatum , praeceptum, it. canticum, 
regio, praefectura (Conf. Sturz. de dial. Maced. P 92.), tra- 
cus, provincia. 31, verbum. Psalm. CXVIII, 59. et. 1: 4. 
ny Estb.|, 8. 15. "III, 8, Dan. VIL, 25. - ph. los. XXIV, 
25. lerem. XXXI, 38, - nj. Exod. XII, 45. XIII, 10. 
Levit. XIX, 19. et alibi. - *w*3*, reverenter colo , timeo. 
Symm. et LXX editt. nonnullae Psalm. CXXX, 4. ἕνεκα τοῦ 
vouov σου, pro hebr. ΝᾺ 1225, τὲ reverenter colaris. Lege- 
runt nempe w*3in, et acceperunt pro 33in. Conf. Scharfenber- 
gium ad Cappelli Grit. S. p. 528. ac ᾿δὰ h. Ll. Montfauco- 
nium. - "NO, castigatéo. Prov. I, ὃ. νόμους. Alii παιδείαν, 
Sed νόμους» quippe elegantior, est.vera lectio. - Π (n pro 
M), metus. Symm. Psalm, IX, 21. quasi legisset πῶ, For- 
tasse quoque scribendum est νομοϑέτην, ut habent Lxx, qui 
nin legerunt. - 03555, regnum. Ies. XIX, 2. πόλις ἐπὶ 710- 
λέν, καὶ νόμος ἐπὶ νόμον, civitas adversus civitatem, et re- 
gio adversus regionem, Vide tamen notata in fine huius arti- 
culi ac Epiphanii Jaeres. 24. Basilidian. 9. 1. - ΠΥΧῈ, prae- 
ceptum. Pro. VI, 20. - vevio, judicium. lerem. XLIX, 11. 
οἷς οὐκ ἣν νόμος πιεῖν τὸ ποτήριον, ubi νύμος notat zd, quod 
secundum strictum ius fieri debet. - Ὁ Niph. a wo:, me- 
tuor.. Symm. Psalm. CXXIX, 4. Transtuleruat, quasi es- 
set a n. Vide supra 8, νομοϑέτης. - t2, populus. Psalm. 
LVIIL ii. μήποτε ἐπιλάϑωνταν τοῦ νόμυυ cov. lta quoque 
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"rabs Psalter. Hom. et Vetus, Hilarius. ac "Augustinus hae 
bent. Sed vera et antiquissima scriptura fuit τοῦ λαοῦ μου. 
Vulg. populi mei. Cont, Starck. carmina Davidis Vol. Y. p. 
189. et Mittenzwey. Diss, dntiblanchinianam p. 22. Verba 
τοῦ νόμου σου post à λαός σου apud Symmachum sensus causa 
addita sunt, nec illis aliquid respondet i in textu hebraico. - 
*n», tempus. les. xxxiii, 6. ἐν vouo. Legerunt ny» vel 

piv. - n5, os. Prov. XXIV, 7. Iudice Doederleinio in ᾿ Bibl. 
iheol. T. ἯΙ: p. 942. ἐκ νόμου emendandum h. 1. est in ἐκ στο- 
ματος xvgiov, ubi non cogitasse videtur, eos sensum potius 
b. l. ac quidem non male expressisse, et 35 haud raro notare 
per metonymiam zd, quod ore profertur , adeoque etiam 4e- 
gem, mandatum. . toinB, decretum, Esth.Y, 20. - "ru, 
impius. Aqu. Theod. P rov. XIX, 38. ubi tamen pro νόμων le- 
gendum ἀνόμων. Vide ad h. 1. Montfauconium. - DW, can- 
ticum, Deut. XXXII, 46. ἐλάλησε πάντας τοὺς λόγους τοῦ νθκου 
τούτου, loquebatur omnia verba huius cantici. Photius 
Νόμος ὁ 0 κιϑαρῳδικὸς ; τρύπος τῆς μελῳδίας ἁρμονίαν ἔγων ταὺῦ- 
τὴν καὶ ῥυϑμὸν εἱρεσμένον. Confer etiam Suidam ac PAavori- 
nuim 8. h. v. Sic etiam ϑολοί. , dristoph. in Equit. v. 9. testa- 
tur, quod hymüi i iu Deos νόμοι dicti sint, Νόμοι δὲ καλοῦν- 
ται, inquit, οἱ εἰς ϑεοὺς ὕμνοι. Ltiam ex Zfristotele discimus, 
quod cantilenae olim νόμοι dictae sint. Nam, Problem. XIX, 
20. quaerit: διὰ τί νόμὸοε καλοῦνται (sc. Uuvot), c οὕς. ἄδουσιν, et 

respondet : : ἢ ὕτε, τερὶν ἐπίστασϑαι γράμματα, δον τοὺς vounve, 
ὅπως μὴ ἐπιλάϑωνται, ὥσπερ ἐν ᾿“γαϑύρσοις ἔτι ἑἐώϑασι. Καὶ 
τῶν ὑστέρων οὖν ῳδὼν τὰς πρώτας τὰ αὐτὰ εἰκαλεσον, ὅπερ τὰς 
προτὰς. Vide Spanhem. ad Callimach. p.510. et Ilgenium ad 
Σκύλια p. XL. Vnde luculenter apparet, errasse Ty. chsenium, 
gui LXX natn no egisse statuit. - row, nomen. Ierem. XXIII, 
. Plerique fere, qu ului ,. critici recentiores in opi- 


nione versantur, pro »ogov h. M Eun QrOHGt0gs 
coll. Psalm. CXXIX, 4. et Ies. XLI, 5 i ideo secus- 


videtur, quia nomen Dei commode ἢ. 1. de Jegibus- divinis 
explicari potest atque adeo debet, - *min, gratiarum actio. 
Amos, IV, 5. ubi indubie legerunt αν. - mn. Exod. XII, 
4g. Psalm. XVIII, 9. Ies. II, 5. Hagg. H, αἰ. νόμον, de lege 
seu quaestionem Ngis. Mal. If, 6. et alibi ságpissime. Sap. 
VI, 4. νόμον. Vülg. bene: legem: iustitiae. Sirac, XXXV, 24. 
νόμος, diciamen conscientiae, Sirac. XXX, 17. νόμῳ E a 
ui lenitatem in corripiendo proximo praecipit. . ὦ Mace. 

O. ἀπὸ τῶν τριῶν vouOv τῶν προστυϑεμένων' αὐτῇ απὸ τῆς Zu 
μαρείτιδος καὶ 7Ζαλιλαίας, ἃ tribus praefecturis, quae ἃ ditae 
suit ili (sc. Iudaeae) ex "Samaria et Galilaea. Vide. et 
v. 88. Syrus ibi per portionem , vécügal, Anterpretatus est, 
quam notioném quoque habere potest a sépsaos , dividere, 


partiri, 1 Macc, XI, 94. 97. et conf. Aosep. Antique L. XII. 
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, €. 4. p. 644. et L. XIII. c. 5. p. 646. Hesych. νόμος, ϑεσμὸς, 


συνήϑεια, νομὴ, τύπος καὶ λόγος. Suidas: νόμος καὶ χώρα, διὰὼ 
τὸ ἕκαστον ἔϑνος ἰδίοις νόμοις γρῆσϑαι. — Caeterum cum γύμος 
regionem. vel praefecturam significat, in editionibus, quae 
Romanam sequuntur, locis e libb. Maccab. citatis (quibus 
adde 5 Macc. ἦν, 3.) rectius scribitur cum accentu in ultima. 
Nam νομὸς pascuum, pabulum, et in universum sedem, man- 
sionem, et speciatim regionem, praefecturam, provinciam, 
praesertim in Aegypto, notat. Et sic etiam apud alios aucto- 
res Graecos occurrit. Diod. Sic. Lib. I. p. 66. Τῆς “Αἰγύπτου 
δὲ πάσης εἰς πλείω μέρη διῃρημένης (ὧν ἕκαστον κατὰ τὴν κλλη- 
ψικηὴν διάλεκτον ὀνομαζέταν νομὸς), ἐφ᾽ ἑκάστῳ τέτακται νομάρχης- 
Vide et Herodoti et Strabonis loca observata Haphelio annott, 
-Herodot. in. SS. p. 46. ubi etiam Yes. XIX, 2. νομὸς ἐπὶ νομὸν 
pro νόμος ἐπὶ νόμον scribendum iudicat. Conf. et JMarshami 
Can. Chron. p. 559. Tittnannum ad Zonarae αὐ 1404. ac 
JH. Stephani TÀes. (. Cr. (ed. Lond.) TL Vol. e p. 244. 
sequ. 5 Macc. VII, 5. νόμου Σκυϑῶν ἀγρεωτέρα ὠμότης, cru- 
delitas saevior Scytharum moribus, 5 Esdr. IX, 59. ubi νόμος 
volumen, librum legis notat, bebr. 53in 350. Nehem. VIII, 
1. 5 Esdr. VIII, 21. ubi est mandatum, lex. Chald. cro Esdr. 
VII,»5. — 

*NOMOQTY'AAZ, custos legis. 4 Macc. XV, 57. Vide 
JPhotii Lex. col. 221. sub νομοφύλακες. 

NOXEPO' Z, morbosus, morbidus, non sanus. Vide su- 
pra s. v. ϑαάνατος. 

ΝΟΣ,» Ώ, morbo laboro, aegroto. n»m, idem. Symm. 
Gen, XLVIII, 1. et 1 Sam. XXX, 15. Sap. XVII, 19. ψυχὴ 
ψοσοῦσα, animus £émore plenus,,et paulo post évoGovv, ter- 
rore percellebantur. Apud Graecos quoque Ψόσος de vitiis ani- 
mi dicitur, Víd. Pictor. P. LL. 1, V4. et T'riller. Obss. Crit. 
p. 377. Grammaticus Sangerm. 245. (apud Falckenar. ad 
Kurip. Fragin. p. 180.) νόσον ἔχειν ἀντὶ τοῦ φαῦλον ἔϑος ἔχειν. 
Conf. quoque Lexicon EN. T. s. b. v. 
^  NO'XOZ, morbus, aegritudo. ya, via. Iob. XXIV, 25. 
N.L. - nhín. "Symm. Cohel. V, 12. - on. Deut. XXVIII, 53. 
2 Paral. XXI, 19. Symm. les. L 5. - mw, languor. Deut. 
VII, 15. - n^no- Éxod. XV, 56. '4 Par. XXI. 15. - πεν 
plur. Deut. XXIX, : 22. Ps. "ΠΟΙ, 9. Adde Dan. XIII, 57. sec. 
cod. Cis. ' 

ΝΟΣΣΣΤ Ω, ^ nidífico,, it.' etruo. vp Pih. Ies. XXXIV, 
15. Tere, XLVIIT, 28. περιστεραὶ νοσσεύουσαε. columbae ni- 
dificantes. He&ych. νοσσεύουσαιγ γεννῶσαι. Vide et Ezech. 
XXXI, 6. et Dan. IV, 9. sec. cod, Chis. - ΠΣ, possideo. 
Prov. VIII, 22. ubi Epiphanius haeres. 69. habet ἐνόσσευσε, 
velut pullum exclusit mé. Legit aliis punctis subiectis *225, 


hidificapit me, vel in nido ut pullum exclusit me, h. e. genuit 
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et generavit me. Sirac. YT, 16. ϑεμέλιον αἰῶνος ἐνόσσευσε, fun- 
damentum aeternum quasi nidum quendam sibi paravit et 
construxit, h. e. sedem, et domum aeternam sibi elegit. Vide 
ad h. ]. Baduellum. 

NOZXL4, nidus, mansiuncula. τὴ, caverna. Nahum. 
Il, 12. - "v nom. propr. Cain. Num. XXIV, 22. Legerunt 
Wo Gen. VI, 14. ubi ScAo4. τὰς εἰς veorrorgogiav ἐπιτη- 
δείως ἐχούσας καταλύδεις. Num. XXIV, 21. Deut. XXII, 6. 
et alibi saepius. Adde Sym». Iob. XXIX, 18. 44qu. 165. XV,2: 

"nág et ὉΠ infin. a 535, acquirere. Próv. XVI, 17. νοσσιαὲ 
SOMÍaD PORUM αἰσϑήσεως. Duxerunt a nomine 15, nidus. Vide 
ad h.l. Jaegerum. Sir. XXXVI, 26. sedes fixa, perpetua. τ 

NOZXI'ON, pullus. t*n^ew plur. Psalm. LXXXIII, 5. 
Conf. Matth. XXIV , 57. et ad h.'). “δορὶ p. 138. 

NOZXOIIOIE ', nidum facio, nidifico. 33», mH 
Jes. XIII, 22. νοσσοποιήσουσεν, non male quoad sensum, nam 
33v ἢ. 1. de habitatione s. mansione eaque amoena explicaria 
dum est. Eodem nono i et cdi ar! usurpatur , 4 Macei 
XIV, 16. 

NOXXO'Z, contr. ex v«006ót , pulius. "niam, columbas 
ria, Yes; LX, 8. σὺν νοσσοῖς. Admodum inepte pro ΠΝ bx, 
ad columbaria sua, legerunt ἘΠΕ SN. ὦ 13, filius. ' Al 
Lev. XII, d. XIV, 2 22. XV, 14. Confer Sturz; de diat, JMaced. 
pag. 185. 

NOXOI'ZOMAI, suffuror, in usus heos aufero, ad mé 
averto. los. VIT, 1. ἐνοσφίσαντο (sc. τὶ) eng τοῦ ἀναϑέματος; 
averterunt aliquid ad δὲ deanathemate.' Latinus vertit: usura 
paverunt de anathemate, In textu hebr. pro 'hoc verbo κατὰ 
τὸ ῥητὸν nibil legitur. Repetierunt. ex antecedentibus np*. 
Similiter Act. V, 2. /vüoqéóazo ἀπὸ τῆς τιμῆς. ex illo pretio 
aliquid ad se avertit. Conf. ZLer--N. T. s, h: v. 2 Macc. IV, 
32. χρυσώματα Tip τῶν τὸῦ ἱεροῦ $00g σάμενος. ἐχαρίσατο τῷ 
᾿Ανδρονίκῳ, aurea vasa' quaedam templi suffuratus. donabat 
Andronico. Hesych. voog liia, ἰδιοποιξῖ, κλέπτει, ἀποστὲ ἐρεῖν» 

ἀφαιρεῖ, χωρίζει. εκ. Cyrilli JMS. Brem. νοσφίζεται , ἀφαιρεῖ- 
ταῖν ἀποκρυπτειγ ἀποκλέπτει. — Gloss.: Gr. Lat. νοσφίζομαι, 
peculor, usurpo. Confer Zllberti not. in Goss. Graec; in N. T. 
ag. 65. 
id NO'TION, auster , "Africus. ΩΝ auster, plaga Gusírde 
lis.. "Theod, Hab. Il, ὅν. 

*NO ΤΙΟΣ, huritdue , ' uvidus , australis. Ed. Quinta 
Ps. LXXIV, 8. ubi verba ἀνάτολῶν ἐρημα ἡ ὄρη δὲ νότεα καὶ 
βόρεια τμήματα, nibil aliud continent, "quam merum scho- 
Jiou coinmentatoris , juod ad explicationem verborum ἐρή- 
pow ὁρέων in. Hexapíla irrepsit. Vide ad h. 1. Montfauconium. 
Zonaras Lex. col. 1403. ψυτίρυ 5 ϑάλασδϊου: νοτίου ϑηρῦς. λέγε. 


—]eÀ t8 


δ. μὲν. ᾿ς 
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δὲ τὸ κῆτος. Eadem leguntur apud Phaeorinum. Apud Etymol. 
AM. 60^, 55. occurrit νότιος ἱόρως. 

NO T'OZ, auster, meridies , it. oriens , etiam omnis ven- 
tus calidcor. Solebant nempe veteres duos ventos distinguere, 
frigidiorem, quem Aquiloni tribuerunt, et calidiorem, quem 
Austro, ut satis probatur ex "fristotelis Polit. IV, 3. ἐπὶ τῶν 
πνευμάτων λέγεται τὰ μὲν βόρεια, τὰ δὲ νότια, τὰ δ᾽ ἄλλα τού- 
σχὼν παρεκβάσεις. ΘΕ; meridies, Iob. XXXVII, 17. Cohel. 
1, 5. XI, 5. et alibisaepius, - 23, latus. los. XV, B. 10. - 
232. «Exod. XXVIT,g, XL, 22. Num. XIII, 50. et alibi. - 
yox, aquilo, Exod. XVI, 20. - to", oriens. Exod. X, 
15. XIV, 21. Iob. XXXVIII, o4. Conf, Keuchenium ad Luc. 
XII, 55. p. 159. - cwp, idem. Num, XXXIV, 15. - pen. 
Exod. XXVI, $5. Num. IT, 10. X, 6, et alibi. Hab. III, 5. 
ἀπὸ νότρυ. Gregor, Magnus lib. XXXIIL moral. c. 1. a Li- 
bano. Recte suspicatur Ribera in Comment, ad b. l.. in ali- 
quibus codd. scriptum fuisse ἀπὸ Aflovotov, a libonoto, qui 
yentus est inter Libem et Notum, Hincab exscriptoribus, 
quid esset Libonotus s. Libanotus, i ignorantibus scriptum. est 
a. Libauo. 

NO TO'NAE,. ad austrum. 3322. qu. Gen. XII, , 9: ubi 
Symm. eig νότον, ac Codex Mosqu. vitiose habet: νότον δέ. 
“4. 1Sam. XX, 4i. 

NOT6GEX!' A, admonitio. Iudith. VIIT, 25. Sap. XVT, 6. 

Gloss. Brem. νουϑεσέα, ἢ τὸν νοῦν διαιτώσα. 
, NOTOETE $2, admoneo, commonefacío. ΣᾺ, éntelle- 
gentia, lob. XXXIV, 16. - pi2n5 Hithp. ἃ v2, intellego. 
Job. XXXVIII, 18. - 350* Pib. erudio, Iob. IV, 5. - "nib. 
rugas contraho, 1 Sam. Tn, 15. οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς, nom 
severe et graviter eos admonuit. Bene quoad sensum. Puig. 
non corripuerit eos, Vide et Sap. XI,-11. ΧΗ, 2. 36. μὴ vou- 
ϑετηϑέντες, non correcti , emendati, - 

NOTOE' THAM A, i.q. γουϑεσία, admonitio. "ow, ca- 
stigatio. lob. V, 17. Lex. yniii MS. Brem. νουϑέτημα, 
συμβουλία. 

NOTOE ΤΗΣΙΣ, idem. fiov: II, 2. ubi in textu hebr. 
nihil pro hac voce legitur. . Vide ad h. Pa Jaegerum. Iudith. 
VIII, 27. eic vovO érrov μαστιγοῖ κύρεος τοὺς Iyyltovrag αὐτῷ: 
nbi VAM MMR est, emendato , quae admonitione vel castiga- 
(ione efficitur. Ald. et Compl. habent ibi: νουϑεοίαν. Νυυϑέτης 
σις attice magis ,. qnam νουϑεσία, iudice: quidem TAom.JMag. 
P. 630. Conf. Pierson. ad JMoer. uic. p. 270. 

ANOTMEHENI'A. X ide supra Ψέομ pag. 

ΝΟΥ͂Σ, els," animus , spiritus. pM, auris, etiam 
metaph. facultas; intejlegendi. Yob. XXXTIT, 16. Iia cod. 
«Αἴας. et alii libri, Veteres » testé Chrysostomo, Sed cod. Fat. 
οὖς habet, quod etiam praefert Patricius: Junius, τ 35, cor, 
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it. animus. Exod. VII, 25. Iob. VII, 17. - 235, idem. Ios. 
XIV, 7. les. X, 7. - nm, spiritus. 8 XL, 15. τίς ἔγνω 
ψοῦν κυρίου; quis novit mentem Domini? Gonf. 1 Cor, II, 16. 
τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; quis decreta et consilia Dei novit? 
Conf. Lex. N. 7. s. h. v. Sap. IX, 15. Iudith. VIII, 14. ubi 
est absconditum mentis consilium, i. q. βάϑος νωρδίαρ. Eyei- 
Qt» τὸν νοῦν 9 Esdr. IT, 9. est i. q. v. ὅ. ἐγεέρειν τὸ πνεῦμα, 
h. e. pr omptum et alacrem reddere. 

^NTIMO'Z, compunctio, 1,35, vacillatio, metonymice 
id, quo quis ad vacillandum compellitur a offendieulum. AL 
15Sam. XXV, 31. 

NTKTEPET', pernocto. 13$5n3 Hithp. a v, continuo 
et indesinenter commoror. Symm. Ps. XC, 1. 

NTKTEPINO Z, nocturnus. bb: πὸ" b, nox. Íob. IV, 15. 
XX, ὃ. Ps. XC, 5. Prov. VII, 9. Aqu. Symm. Cant. V, 2. 

NTK TEPI WX, vespertilio. t5zr, idem. Lev. XI, 19. 
Deut. XIV, 18. Ies. IT, 20. Mero: νυκτερὶς, πετεινὸν νυ- 
κεερινόν- κι δ δ 
bubo. Lev. XI, 17. Ps. en 7. Np, perdix. 1 Sam. XXVI, 
20. Iudice Sochario Hieroz. P. ἯΙ. p. 656. ed. Josenm. lege- 
runt wp, Daeth pro Hesch. - qu, mergus. Deut. XIV, 

16. Suidas: vuxtixopoE, εἶδος ὀρνέου ἐρημεικοῦ, ὃ τὰς. οἰκουμένας 
φεῦγον τῶν οἰκιῶν; ταῖς ἐρήμοις καὶ καταλελυμέναις προστρέχει. 
τὰ γὰρ οἰκόπεδα ἐρείπια φασίν. οὕτω, καὶ τὸ στρουϑίον, δειλὸν 
ὥρνεον ὃν, ὑπὸ ἀγωνίας ἐλαύνειν τὸν ὕπνον. Confer quoque 
"TAeodoret. ad Psalm. ΟἹ, 7. ac Munckerum ad dntonin. Liber. 
AMetam. c. 15. 

NTKTOJIO TION, poculum nocturnum. nex ? scyphus. 
Symm. 1Sam, XXVI, 31. 

NTKT&P, noctu, de nocte. Sir, XXX VIII, 30. 2 Macc. 
XII, 6. XII, 15. 5Macc. 1, 5; Lex. Cyri -MS... Brem. vv- 
κιωρ, vuxrüg. lta etiam apud Ho due. nisi quod vitiose 
apud illum legatur vuxtop, "Apud Suidam expouitur:. διὰ 
τῆς νυκτὸς. Videatur Zoi/ssonade ad Marini vitam Procli 
P: 69 sequ. 

NTMQOAIYTO'Z, sponsae dux, qui sponsam .e paternis 
aedibus deducit ac sponso adducit, pronubus. v^», amicus. 
Gen. XXVI, 26. Iud. XIV, 20. ubi Fat, prowvugoymyo habet 


ἑνὶ τῶν φέλων. αὐτοῦ. Hesych. γυμφαγωγός, 0 μετερχομένος ἑτέρῳ 


νύμφην, καὶ ἄγων ἐκτῆς τοῦ πατρὸς οἰκίας, o πρότερον γεγαμηκοτύ 


οὐκ ἔξεστι. μετελϑεῖν. διὸ στέλλουσε τῶν φίλων τενας. δεαφ ἔθει 
γὰρ ὃ νυμφαγωγὸς τοῦ παρόχου. καλεῖται γὰρ πάροχρς, τῶν φέ- 


λων τις 0 ἐπὶ τῷ ὀχήματι ἅμα τῇ νύμφη καὶ τῷ νυμφίῳ ὀχούμενος, 
οἷον sagervugog. Pollux Onom. lib. III. c. δ. seg. 41. 0 δὲ 


ἄγων τὴν γυμφὴν ἐκ τῆς τοῦ πατρὺς οἰκίας γυμᾳαγωγὸς ,, ὑπότα 


- 


ἊΨ 


DELE 
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p» 9 νυμφίος μετήει. Conf. Bonfrerium ad Iud. 1. c. et Lam- 
pium in Ps. XLV. p. 522. et in Ioh. 1II, 29. p. 672. 

NT'MOETZIS, desponsatio, elocatio. ninm idem. Cant. 
II, ::. . 

NTMOETTH'X, ad literam pronubus , sed .4quila 
intellexit socerum, Exod. IIT, 1. XVIII, 1. 5. ubi hebr. 1n 
respondet. NE. 

NTMQOET' $9, gener efficior. nn Hithp. affinitatem 
ineo. Aqu. 1 Sam. XVIII, 22. 

NYMOH, sponsa, it. filii sponsa, nurus, socrus. 
n*n3, virgo. loel. I, 8. - ninh, socrus. Jqu. Deut. XXVII, 
25. - no». Gen. ΧΙ, 51. τὴν Zagóav , τὴν νύμφην αὐτοῦ, Sa- 
ram, nurum suam. Vide et Gen, XXXVIIT, 24. (ad quem lo- 
cum vid. Bonfrerius p. 290.) Lev. XVIII, 15. Mich. VII, 6. 
Tob. XII, 12. et conf. Matth. X, 55. Luc. XII, 55. Sap. VIII, 
2. 1 Macc. IX, 57. 

NTMO! OZ, sponsus, it. gener. yn, idem. Iud. XIX, 
5. Neh. XIII, 28. ubi al. γαμβρὸν, et γαμβρὸς, pro νυμφίον et 
vvugiov; Adde var. lect. Iud; XV, 6. i 

NTMQOS!N, thalamus , cubiculum nuptiale. tn, cubile 
Yoel. IT, 16. Tob. VI, 15.17. -— 

ΝΥ͂Ν, nunc, iam, hoc tempore, wiz*w: μάθη. Iud. IX, 
58. Ies. XIX, 12. XXII, 1. - "wis, diripio. Yes, XVIII, 2. 
7. ubi x13 ácceperunt, quasi idem esset, quod 2, in Aoc 
tempore. - tavs5n, Aaé eíce. Gen. If, 25. Exod. IX, 29. - 
*4», adhuc. Hos. XII, i. Legerunt rs. -^ nz, zempus. 
2Sam. V, 26. Ezech, XVI, 56. XXVII, 54. Hos. XIII, 15. 


Ia omnibus his locis legisse nonnullis videntur nv. - nn? 


' Gen. IIT, 22. et alibi saepius. Pro νῦν apud LXX sec. ed. 


Compl. 1 Sam. VIII, 6. reponendum est ἦν. Hesych. νῦν, ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, ἐνίοτε δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ παραπληροωματικοῦ, καὶ 
ἐπέρῥημα χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ἀρτίως. , 

'AHO TOT" ΝΥ͂Ν, ἃ nunc ,' h. e. ab hoe tempore. 
mv»s25, /iae vice. Gen. XLVI, 51. - nnt. Ies. IX, 7. Dan. 
X, 17. Mich. IV, 7. Sir. XT, 35-35. notat nunc, Ahoctempore 
simpliciter, ita ut vís praepositionis ἀπὸ evanescat. 

ΝΥ͂Ν "ET/, adhuc nunc, nunc adhuc. νη, λᾶς 
pice. Gen. XXIX, 54. 

"ΕἼ ΝΥ͂Ν, idem. t2v5n qu, tantum ἧσο vice. Exod. 
X, 17. up ὅν 
' "ERX ΤΟΥ͂ ΝΥ͂Ν usque nunc. nist; eoluptas. Gen. 
XVII, 12. ubi legerunt njà$v, pro n22 "zr, Aucusque, hoc 
sensu: cum nondum hucusque pepererim, an iam incipiam 
parere? Fortasse etiam banc vocem compositam esse puta- 
runt ex "P? et 12 legentes 3375». - nny vx. Gen. XXXII, 4. 
XLVI, 55. Deut. XII, 9. Ez. 1V, 14. - m2 m537549, us 
que ad hosce dies. 1 Reg. IIT, 2. ] 
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ΣΩΣ ΝΥ͂Ν, idem. nn»o, a nunc. 4L. Yer. TIT, 4. 
*kAUD ΝΥ͂Ν, et nunc. 5 às, etiam quia. 2 Sam. 


IV, 11. 


"TO ΝΥ͂Ν, hucusque. t3»5n, λας vice, Exod. IX, 27i 
ubi Schol. ἐν καιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 

'OXE/P ΝΥ͂Ν, sicut nunc, mn ὈΠῚ 3, eicut hoc die. 
Deut. XXIX, 29. 

ἈΟΥΝ ΝΥ͂Ν. w15M, nunc. Symm, 2 Reg. X, 10. - Vide 
alibi ὁ νῦν καιρὸς. 

NTN/, idem quod νῦν, nunc. πῶ. Gen. XXXII, 10. 
Exod. XXXII, 55. Num. XI, 6. et alibi, - "mvb5, λαὸ vice. 
Junc.2Sam. XVM, 7. 

ΝΎΞ, nox, t», dies Iud. XVI, 17. ὅλην τὴν νύχτας 
Verba baec ““φιέίαο quoque tribuuntur in Cod. Zasi. et 
d lex., quod ut credam, ideo a me impetrare non possum, quia, 
ut mihi certe videtur, continent meram ingeniosam opinio- 
nem interpretis, qui bene memor eorum, quae in anteceden- 
tibus leguntur, et ratione habita artium, quibus meretrices 
uti solent, tempus nocturnum loco diei posuit. Iob. IT!, 4. 
Hic quoque non aliter legerunt, sed auctor huius versionis 
velscripsit 5 ἡμέρα καὶ ἡ vvE ἐκείνη, vel errorem commisit 
facile condonandum , et quia in proxime antecedentibus 
noctis mentio facta erat, nec satis accurate inspexit textum 
hebr., νὺξ posuitpro ἡμέρα. Praeterea satis constat, Zfomerum 
dierum loco saepe noctes numerare, b et nb*b quandoque 
tempus in, universum notare, v. c.Ion.l1V, 10. et Hos. IV, 5., 
ac eundem loquendi usum etiam in l. arab. obtinere, ut do- 
cuit Koehler in Obss. Philol. in loca selecta Codicis sacré 
Ῥ. 15. - 5: mb. 1Sam. XXX, 12. οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας γ, mon bibit aquam tres dies et tres 
noctes, ἢ. 6. tria γυχϑημέρα» S. i diem, tertium. Quod enim 
verba ita intellegi debeant, patet ex v. 15., ubi-causam homo 
Aegyptius exponens, cur dicto temporis spatio nihil come- 
derit aut biberit, ita: ἠνοχλήϑην ἐγαὶ σήμερον τριταῖος. Confer 
Matth. XII, 40. Esth. IV, 16. uj φάγητε μηδὲ πίητε ἐπὶ ἡμέ- 
ρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡμέραν, ne comedatis atque bibatis ad tres 
dies, noctem et diem, Hic non ψνυχϑημέρου partes, dies 
nempe et noctes sigillatim accipi posse, sed dies omnino ci- 
viles coniunctim , ostendit collatio cap. V, 1. ubi regina, 
quae ipsa ieiunium, aliis imperatum, non minore, quam 
caeteri, religione observaverat ( quod ex cap. IV, 16.liquet), 
ornasse se ac ad regem introivisse dicitur ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτην 
die tertio. Vide //andalinum Diatrib. ad JV. Langium c. 4. 
p. 289. ed. Graev. in Synt. Diss. rarior. Prov. XXXI, 15. ἐκ 
vuxrü» , nocte. Iud. XI, 5. τὴν νύκτα pro κατὼ τὴν νύχτα, coll. 
Hom. 7. X , Y. 497. - μὴν) Chald, Dan. 11, 19. V,523. VII, 2... 
. 45 *535, propter non ei, lh. €. non existente in eo. lob. 
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XVIII, 15. ἐν νυκεὶ αὐτοῦ. Legerunt 15555. - tjus, crepuscus 
dum. lob. LIT, 9. - *nyvj et in statu emphat. ΟΡ chald. 
Ahora. Dan. V, 5, sec. cod. CÀzs. ἐν αὐτῇ τὴ ψυκεῖ Sensum 
expresserunt, nam noctis tempore hoc , quod narratur, 
factum erat. 

NT'XXQ, pungo. Sir. XXIT, 22. νύσσειν ὀφϑαλμὸν, 
pungere oculum, Ibid. γύσσειν κα ρδέεν, pungere mentem mi- 
nando, laudando, terrendo, interrogando etc. 3 Macc. V, auct 
ubi est veMere excitandi aliquem causa: ἔνυξε τὸν βασιλέα, 
somno scilicet sopitum. Conf. Act. XII, 7 7. ubi idem dicitur 
πατάσσειν τὴν πλευμών. Hesych. νύσσεε, παίζει, ῥήσσει. 

NT'XTAPLPMA, dormitatio, dormiturientium nictatio, 
εἰ magna dormiendi cupiditas, in qua stantes etiam cohni- 
vent et dormitant. mewn, idem. Iob. XXXIII, 15. 

NTXTAIMO X, idem. * cw3, dicit. ler. XXIII, 51. pro 
ΏΜ (um, et dixere ( dicunt ) dicit , καὶ νυσταΐζοντας νυ- 
σταγμὸν αὐτῶν. Derivarunt non a πονῶν dicere, sed a tzw, 
quod νυστάζειν, notat. l'ortasse tamen sensum d 
ita ut νυσταγμὸς h. 1. notet oracula falsa, quae v. 52. di- 
serté vocantur 4j: njz5bn, somnia falsitatis s. mendacii, et 
vvoraterv sit proferre somnia, - mosn, dormitatio. Ps. 
CXXXI, 4. εἰ δώσω i ὕπνον τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου», καὶ τοῖς βλεᾳφά- 
ροις μου ψυσταγμον, Si dabo somnum oculis meis, et palpe- 
bris meis dormitationem. Eodem modo ὕπνος πολιὶς et νυσταγο 


Og coniunguntur Dan. IV, 52. sec. cod. Chis. ubi nihil ei 


respondet in textu hebr. Adde .fqu. Symm. Teod. Psalm. 
CXXXI, 4. Symm. Theod. Prov. VI, 4. Videet Sir. XXXI, 5. 


Hesych. νυσταγμος , ὕπνος. 


ΝΥΎΣΤΑ Zh, dormito. Ln sLillo. Psalm. CXVTVII, 28. 
ἐνύσταξεν ἢ ψυχή μου ἀπὸ ἄχη δίας ( Fulg. dormitavit ): ubi 
tamen pro ἐγύσταξεν alii rectius, iudice Zielio, ἔοταξεν habent. 
Alii legere maluntZozévo£ev. Vide infra s. rep Confer quo- 
jus Starck. carmina Davidis Vol. I. p. 185. *ew3 , dico. 


Jerem. dr o 51. Vide supra s. v. vvoroyuog. — tom. Ps. 


CXX, 5. 4. Ies. V, 27. Nahum. III, 18. -- 2333 Niph. somno 
NORMEN Ps. LXXYV, 6. - now, somnus. Prov. XXiV, 55. - 
01:355, dormitatio, Prov. vi, 10. Zrc. Prov. XXIV, 55. ubi 


aut duae coaluerunt versiones, aut alterutra referenda 
est ad praecedens niv. Praeterea legitur 2 Sam. ]1V, 6. xai 


idov ἡ ϑυρωρὸς τοῦ οἴκου — ἐνύσταξε καὶ ἐχάϑευδε, «bi nihil 
quidem legitur in textu hebraico, a Josepho tamen (.4. Δ 
VII, 2, 1.) diserte exprimitur. Sir. XXII, 8. νυσταζοντι, 
somioleato, 

NQO6POK4 PAIOX, tardus corde, qui ignavo et segni 
est corde, tardus ad ratiocinationem.  z* 73 part. Niph. 
perversus corde, Prov. XII, ὃ, νωϑροκάρδεος δὲ μυχτηρίξεται, 
tardus vero ad ratiocinationem illuditur. Z4utarch, de solert, 
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animal. p. 963. de tali homine: εἰ vo/füoorrQov φρονεῖ καὶ κά-- 
κίον διανοεῖται. Hesych. et Lex. Cyrilli JMS. Brem. νωϑρὸ- 
κάρδιος, βραδὺς κατὰ λογισμόν. Zonaras Lex, 1410. νωϑροκάῤ- 
διος, ὁ κατὰ λογισμὸν B«ovs καὶ ῥάϑυμος. 

ΝΩΘΡΌΟΝΣ, tardus, segnis, ignavus, infirmus, ím- 
becillis. t*2un plur. obscuri, ignobiles. Prov. XXII, 9 
Vulg. ignobiles. Keddiderunt per νωϑροὺς propter oppositio- 
nem, aut legerunt per Sín Ἐπ. Sirac. IV, 54. νωδρος xol 
“παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις , segnis et remissus in operibus. Sirac. 

TT, 15. ἔστε »0)0 00g προςδεύμενος ἀντιλήψει , est imbecilüis, 
qui auxilio indiget. Puls. marcidus. Hesych. νωϑρὸν, βραδὺ, 
vo yt, aoQevég. Lex. Cyrilli JMS. Brem. νωϑρὸν, ἀσϑενῇ, 
βοαδὺν, δυσκίνητον. Conf. Lex. IN. 7. s. Àh. v. 

"N26PO' THE, tar ditas, segnities, imbecillitas. 5 Macc. 
IV, 5. τὴν ἐκ τοῦ γήρως νωϑρότητα ποδῶν, ob.tardítatem s; 
imbecillitatem pedum, quae ex aetateerat. Hippocr. praedict. 
p. 70. B. Diod. Sic. Bibl. p. 9gá, 10. ἀφροσύνῃ καὶ νωϑρότητο 
ψυχῆς. Suidas: νωϑρύτης. ἡ βραδύτης. 

NAoKH' 4. Ypsa vox hebr. 453, peouaríus. 2 Reg. IIT, 4. 
iuxta ed. 7Zom. Gloss. in lib. IF. Heg. Fabric. edit. ωαβιν- 
voxiu (repone Moa nv v0x50), ἣν τρέφων βοσκήματα. In Cod, 
JMS. Barocc. pariter corrupte: Joaefivoxió , ἦν vo. Q. ; 

NfTOKOIIEkR $, dorsum seu tergum ferio, decer- 
vico, cervicem amputo, nnür, cervicem frango. Theod. Exod, 


XIII, 15. νωτοκοπήσεες. 


NA&^TOZ et ΝΩ͂ΤΟΝ, dorsum, tergum. Apud LXX 
late patet haec vox, et non modo i//am corporis partem, qua 
onera sustinentur, dorsum proprie sic dictum, sed /erguum 
totum notat , in quo et ipsi lumbi continentur. 23. 1 Reg. VII, 
52. Iob. XV, 26. Ps. OXXVII, 5. - 11. Ies. L, 6. Symm. 
Ies. 1,1, 23. "Theod. Prov. X, 14. — ΒΩ; jn». Ex. XXXVIII, 
14. 15. Num. XXXIV, 11. Ios. XVIII, ad, e np^52, cervix. 
1 Sam. IV, 19. - twins, lumbi (etiam dorsum, ut i Reg. - 
XX, 51. nam dorsi late sumti pars est lumbus). Ps. LXV, το. 
et LXVIII, 19. qu. Theod. Prov. XXXI, 17. qu. Theod. 
Prov. XXX, 91. ἀλεκτρυὼν νώτῳ, gallus dorso. Conf. Fuller£ 
Miscell. Sacr. lib. V. c. 11. pag. 650. - mw», cervix. Gen. 
XLIX, 8. Ierem. II, ?7. XVIH, 17. et alibi, - yw, strepi- 
tus, les. XVII, 12. Sed ibi vorog est lectio aperte vitiosa. 
Scribendum est ἦχος. ut exhibet ed. Οωπρέμε. - rw, u- 
merus. Gen. IX, 25. Ps, XX, 13. LXXX, 5. Iudith. I, 9. 2n? 
νῶτα τάνεως καὶ μέμφεως, in 'oppida Tanis et Memphis, ubi 
vor« (si nempe sana est baec lectio, quam ed, Complut, ex. 
hibet: nam in reliquis libris legitur: ἐπάνω τάνεως X. pe) 
pleonastice ponitur, quemadmodum etapud Graecos scripto- 
res exteros τὰ vura τῆς ϑαλάσσης Dane raro mare ipsum 
notat. 
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"ΚΑΤΑ͂ NS ΤΟΎ. *hnx, post. Ed. Quinta Hos. V, 8. 
κατὰ νώτου gov, pro*panm.. Pulg. posttergum tuum, Sedauctor 
huius versionis νώτου de suo adiecisse videtur. 

N&TOQOPOZX, dorso vel humeris portans, 59, ba- 


.&ulus. 2 Par. I1, 2. i1. XXXIV, 15. Lex. Cyrilli 178. Brem. 


γνωτοφύρος, à τῷ νώτῳ τὰ &yOr. τουτέστιν τὰ Bap, φέρων. 

ΝΩΧΕΛΕΥ ΟἹ AI, piger, tardus,et segnis sum inopere, 
nun Hithp. remisse ine gero. «44. Prov. XVIII, 9. et XXIV, 
10. νωχελευόμενος. - bay Pyh. effero me. qu. Mab. IT, 4. 
ubi pro νω ελευομένου rescribendum puto ψωχελευόμενορ. Legit 
bay, ut Fulg. qui incredulus est. [lesych. νωχελῆης, ὁμαλος» 
βραδὺς, ἀχρηστος. 


hy 


EANOI'ZQ , flavum reddo, etiam flavesco, it. fulvum 
seu rutilum vel etiam rufum reddo, 2inx, fulvus. Lev. 
XIII, 52. 56. ubi ξανϑέζουσα est i. q. ξανϑη. — "mw, niger. 


Lev. XIIT, 351. ubi non aliter legerunt, sed putarunt, ita ob 


v. 50. et 32. h.l, vertendum esse. Ideo tamen non mutanda 


erit lectio impressa cod. hebr.: nam sec. Camusum di- 


citur albedo, quae nigredinem superscandit s. etiam paula- 
tim vincit. ᾿ 

ESANO/KO'E, nomen mensis apud Macedonas , qui 
"Aprili respondet. Esther. I, 1. sec. Pet. rund. μηνὸς 40ag- 
ψισὰν, ὕς ἐστι Zlvorgoc, ξανϑικός. 2 Macc. XI, 30. 55. 58. Jo- 
seph. 44. Δ lib. I. p. 15, 9. f. et de Bell, fud. lib. VIT. p. 452. 
Q. 1. ult. Suidas: ξανϑεκὸς, ὄνομα μηνὸς παρὰ ακεδόσεν, 0 
᾿“πρίλλιος. Confer Sturz. de dial. Maced. p. 52. ubi monet, 
rectius ξανδικὸς scribi. , 

ΞΑΝΘΟΙ͂Σ, flavus, rufus, vel ex Jlavedine ruber, ruti- 
lus. 3$axX, fuleus. 4L. Lev. XIII, 56. - tmu plur. mgri 
a4qu. Zach. I, 8. ξανϑοὶ, quam vocem JMontf. referre mavult 
ad proxime antecedens iz*55s, quod Zug. vertit ruf. LXX 
nvgóoé. Sed potest eodem iure etiam ad sequens t2e23^, abi, 


' referri. 


AE/ NOZ, hospes, peregrinus. *353, idem, Aqu. Deut. 
XIV, 21. 

*ZENHTI 4. Sap. XVIII, 5. secundum cod. Zf/ex. ubi 
reliqui libri ξενοξεέας habent. 

XENIZQ, hospitio excipio, it. peregrinus, novus, in- 
usitatus sum, Sir. XXIX, 20. ξενεεῖς, hospitio excipzes. 2 Macc. 
IX, 6. ξενεζούσαις συμφοραῖς», novis vel inusitatis cruciatibus. 
Sic Act. XVII, 20. ξενέζοντα yag τινα ἐἐσφέρεις εἰς τὰς xou 
"nar, nera enim quaedam infers auribus nostris. desycl» 
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ξενίζουσα; &AloqvAog, ἀήθης» καινή. ldem: ξενέξουσαν, vea- 
ράν. Sic et ξένος aliquando novum significat. Vide infra ia 
bh. v. et vide Suiceri 7Aes, Eccles. T. 11, p. 440. 

AE'NION, xenium, proprie munus, quod hospiti da- 
fur, deinde quodcunque munus. ni»1;5 plur. res pretiosae, 
Esdr. T, 6. - nn. Hos. X, 6 ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ, 
aflerebant munera regi. 2 Sam. VIII, 2. 6. Sir. XX, 29. 1 


Macc. X, 56. (Syrus ibi (i2c1cto. Bene: nam ξένιον ibi est 


anerces militum, stipendium, quod militibus constituitur, 1. ας 
elibi μεσϑοφορὰ 85. ὀψώνιον, coll. I11, 28.) Ib. XT, 24. Hesych. ξενία, 
ὠποδοχὴ)ν φιλοτιμία, quA a, δῶρα, κατάλυμα; ἢ καταγώγιον. Hic vox 
δῶρα nou vocem ξενέα, sed ξένια manifeste interpretatur, et ex 
margine, ni fallor, ab indocto librario inserta est, in quo 
cum v. ξενέα primo posita fuisse videtur: adeoque ita apud 


Hesychium legendum: ξενία, ὑποδοχῇ, φιλοτιμία,» φιλία, κα’ ' 


κάλυμα, ἢ καταγώγιον. Ξένια, δῶρα. 

ΞΔΝΙΟΣ, hospitalis, ad hospites seu peregrinos pertis 
mens. 2 Macc. VI, 2. “Διὸς &vlov, Jovis hospitalis. Vide de illo 
Dilherrum Disp. Acad. p. 173. sequ. IMMichaelis iu. Supplem. 
p. 1857. coniicit legendum ξένου. Sed vide ipsum. 

SENIZMO .Z,hospitaltas. nns, viaticum. Prov. XV, 18. 

EENITLEAL'A , peregrinatio, absentia a patria. Sap. 
XVII 5. 

ZENOAOTE' $2, peregrinos aut externos milites colligo, 
vel cogo, conscribo exercitum mercenarium, etiam in universum. 
copias colligo, aut colligo. 1 Macc. XV ,4. ἐξενολόγησα τὸ πλὴ- 
906 τῶν δυνάμεων. Julgatus: electam feci multitudinem exer- 


citus. Syrus: oam, collegi. 1 Macc. XI, 58. dimisit copias 


πλὴν τῶν ξένων δυνάμεων, ὧν ἐξενολόγησεν. ἀπὸ τῶν νήσων τῶν. 
ἐθνῶν. Sic quoque apud Lucian. T. 11, p.741. ed: Jieitz. He- 
&eych. ξενολύγος, ξένους στρατιώτας συλλέγων. 
ΞΕΙΝΟΣ, peregrinus, hospes, novus. m6, viator. ἢ 
Sam. XII, 4. - ^x. Iob. XXXL, 352. - quh5, viator. Symm. ἃ 
Sam. Xll, 4. ξένος, peregrinus quidam viator. - *Y, alienus, 
Symm. Ps. LXXX, 10. - λον nomen proprium, quod pr. 
formidinem notat. Vulg. pavor. qu. sec. edit. secundam 
lerem. XX, 5. Pulg. ubi cum TAeodot, et LXX, qui μέτου- 
«og habent, deduxit a Ὅλ, quod inter alia quoque peregri- 
narinotat. - "c^, expilata. les. XVII, 2. ubi pro ξένον 
forte legendum est ξεστὸν, vel ξυρὸν pro ξυρύμενον, quae est 
propria vocis Ὁ significatio. - 5123. aZenus. Ruth. IT, 10. 
2Sam. XV, 1g. Psalm. LXVIII, 11. et alibi, 7Zeod. Prov. 


Y XXIII, 27. qu. Theod, Yob. XIX, 15. -- m^22. 4fqu. Exod. 


d^ YE 29. Symm. Prov. 11, 16. ξένη. Symm. "Theod. Prov. VI, 


cut 


à 34. ἀπὸ λειογλώσσον ξένης» ἃ peregrina laevem SAM ha- 
e ! 
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bente, ἢ. e. meretrice. Sic "Terentius Andr. IIT, v», 11. 
44deon'es demens ex peregrina. Nam olim meretrices fere per- 
egrinae erant, Vide Drusium in Fragm. vet. Int. Graec. p. 
1107. - ΜΠ part. Pah. vocatus. 1 Sam. IX, 15. οἱ ξένοι, in- 
vitati ad coenam hospites. Sap. XIX, 5. ἐκεῖνοι δὲ ξένον εὕρωσι 
Suvarov, ili autem novam, h.e. inusitatam et inauditam, 
inveniant mortem. Vide et Sap. XVI, 2. 5. 16. ac conf. £eé- 
ζω. et Lex. N. T. s. h. v. 2 Mace. IX, 20. ἐπὶ ξένης, 50. 750 
in terra peregrina, 

EENOTPOOE' 2, peregrinos. vel externos milites alo, 
etiam exzernos milites conduco. 2 Macc. X, 14. 

EE ΣΤΗΣ, sextarius, quem LXX κοτύλην vocant. 35, 
nomen mensurae liquidorum. [nc. sec. Coisl. Lev. XIV, 10. 

SEZTO Z, rasus, dolatus, scalptus, vel etiam laevis, ra- 
dendo, scalpendo, dolando expolitus. t3, caesura. 4l. 1 
Par. XXII, 2. Amos. V, ii. ξεστούς. G4oss. MS. in. Prophet. 
Ξεστοὺς, ἐνταῦϑα γλυπτοὺς θεοὺς. In iisdem sequitur: ξεστουςν 
γλυπτοὺς λίϑους. Vide et 1 Macc. XIII, 27. Hesych. ξεστὴν, 
ἐξεσμένην. (Hom. Od. ἡ). v. 174.) naga δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε 
τράπεζαν. — Λέγει δὲ xal συνϑέτως εὐξέστησεν, ἐλάτησεν. Le- 
ge: εὐξέστησιν, ἐλάτησιν. Idem: ξεστὸν, γλυπτὸν, λεῖον ποιήη- 
τὸν. Sic enim sine distinctione legendum pro λεῖον, ποιητόν. 
Idem post v. £wízovoa* Xtorüg, ὡμαλισμένος, ἐξεσμιένος. 

AHPAI' NS, arefacio, et Ξηραίνομαι, arefto, exaresco, δρῶ» 
nesco. ΜΝ, putresco. Yes. L, 2. ξηρανϑήσονται οἱ ἰχϑύες, ubi forte 
legerunt vr. - *v-35 Hiph. a οὐδ, pudefacio. loel.T, i1: 
ἐξηρανϑησαν. Deduxerunt a v3». Conf, ad ἢ. 1. Pocockium in 
Comment. p. 47. sequ. - *«*ouv Hiph. a θῶ, perire facio, 
perdo. Amos. 11, 9. ἐξήρανα. lta et Μαῖα atque “ταῦθ. Sed 
vel est mendum antiquum pro /£jga, quod habent exemplar 
Compíut. et Plantin. coll. v. 0, vellegeruntpvoxw. - ΡΣ ΩΝ. 
chald. //hpeÀ. ab ^iv, eradicor, aveitor. Dan. VI, ὃ. sec. 
cod. Chis. τρία τῶν κεράτων τῶν πρώτων ἐξηρανϑῆσαν δι᾽ αὐτοῦ, 
ubi ScAarfenbergius coniicit legendum ἐξήρϑησαν, sublata 
$unf, contra quem tamen non male disputavit Segaarius in 
anim. ad h.l. p. 52. - 33n, exsiccor. Ps. CV, το. Ies. XIX, 
6. - vizi nna, frangor et erubesco. Yes. XXXVII, 21. Forte 
legerunt v3». - δι; v2: v^2ín, Hal, Pib. Hiph. Iob. XII, 
16. ξηρανεῖ τὴν γῆν, exsiccabit terram. Psalm. XXI, 16. ἐξη- 
ράνϑη dg ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου, exsiccatum est, tanquam ἴθ" 
sta, robur meum. Psalm. CI, 12. oe? χόρτος ἐξηράνϑην, tan- 
quam gramen exrarui. Psalm. CI, 5. ἐξηράνϑη »j καρδία uov; 
exaruit cor meum, Prov. XVII, 25. ὠνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραΐ“ 
γέταν 00t& , hominis autem tristis exarescunt ossa. "Thren. 
IV, 8. ἐπάγη δέρμα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν» 
ἐγενήϑησαν ὥσπερ ξύλον, consolidata est pellis illorum super 
ossa illorum, exaruerunt, facti sunt tanquam lignum, Conf. 
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"Marc. IX, 18. - vwe3, proffieiscor. Zach. X, 5. ἐξηράνθησαν 
ὡς πρόβατα. evanuerunt ut oves. Sed omnino legendum 
ἐξήρϑησαν. ablati sunt, utlegitur in ed. Complut. transíatz 
sunt sicut oves , h. e. quam facile grex ovium ab uno pascuo 
in aliud traducitur et transfertur, tam facile illi a patria sua 
in Babylonem propter. ipsorum peccata translati suut. vo3 
notat azferri, loco suo moveri. Vide supra s. vui et ΡΣ Ἢ 
- nu», deficio. les. XLily 17. ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης 
ἐξηρανϑη. Bene quoad sensum. « jn3 Niph. reddor, ponor, 
Ies. LT, 12. o? ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνϑησαν.  Beue quoad sensum. 
- quw, Aaurio. 168. XLI, 14. ubi loco ξηρανώ legendum 
ξηρανϑῶ, Bene autem ξηραένεσϑαι mulieri parturienti tribui 
potest, quemadmodum etiam ἡμ ἢ. l. notat: anAelantem 
spiritum trahere. -. nu, diripio. Hos. XIII, 15. Praeterea 
quoque legitur Tob. IV, 21. ἐνεᾳ ὕσησε yap αὐτοῖς καὶ ἐξηράν- 
ϑησαν, ubl in textu hebr. legitur c3 t6m voi7x*5n, non- 
ne profecta s. transíata est dignitas eorum. in eis , ac liberius 
vertentes usi sunt imagine desumta sine dubio ex Ies. XL, 

24. ἔπνευσεν ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἐξηράνϑησαν. Faerunt tamen, qui 
statuerent, eos legisse em, quia 74n et ὙΠ ardere, aestuare 
et szecarz notat. 

AHPA£EI A4, ariditas, siccitas, vel ipsa sibcandi et 
arefaciendi actio, 3*5h, siccitas. lud. VI, 57. - wiz*. siceus, 
Nahum.IT, io. - wiz» infin. siccando. Ezech. XVII, 10. - 
nus Neben. IX, a1. - toni sw52, clauserunt se coeli, ne 
SC. pluviam aut rorem demitterent, unde siccitas oritur. Oi 
λοιποὶ 860. cod Barber. Hagg. L, 10. Sed fortasse ξηρασία etiam | 
ad.25n v. 41. referendum est. 

EHPOZ, aridus, siccus. "xn, foenum. les. XXXVII, 
20. - vw. Tes. LVY, 5:- Ezech. XVII, 24. XXXVII, ». 4. 
vB part, flaccescens,.- Hos. IX;35. Sap. ΧΙΣ, 7. Sirac. 

1:2 ἣν 

ZHPA , arida, simpliciter saepe aubtüialldors yn. terras 
dicitur n37n. Genes. Vll, 22. Exod. XIV, 21. Ios. T, IT. 
et alibi. - mus" er nu*. Gen. I, 9. 10, Ion. L, 9. ἐποέησε τὴν 
ϑάλασσαν καὶ τὴν ἕησαν, fecit mare et zerram. Vid» et Psalm. 
LXV,5. XCIV, 5. - «ovx? chald. Dan. II, το. Conf. Lex. 
N. T. s.h v. 

AXHPON, didis. , simpliciter subintellecto πέδον, 50. 
lum vel terra dicitur. mu2* et nu». Exod. IV, 9. ἐκχεεῖς ἐπὲ 
τὸ ξηρὸν, effundes in solum, vel im zerrarm. Sic Zlristoteles de 
mirab. p. 878. de piscibus quibusdam i in India: ἐν τῷ ξηρῷ πλα- 
νᾶται, καὶ πάλιν ἀποτρέχει εἰς ποταμόν, Quod hic ξηρὸν vocat 
Mrictoteles , γὴν dicir Theophrastus apud .4thenaeum | Lib, 
VELIT. c. 2. "ubi de iisdem piscibus.sermo est. Exod. XIV, 16. 
22. κατὰ τὸ ξηρὸν, in solo. Additur πέδον. in illo versu apud 


Ga 
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"Athenaeum lib. YII. c. 25. κυρταὶ δ᾽ ὁμοῦ denos d ἐν ξηρῷ πέδῳ. 
Conf. Hor. Fitringae anim. ad Porstium p. 21: 

ZHPOZ P/!NOMAI, aridus fio. w3, aresco. los. 
IX, 5. Ezech. XXXVII, 11. - Vide quoque supra s. v. 
ἄγρωστις. 

"EHPO THZ, ariditas, siccitas. Hinc ξηρότης xav- 
σωνος, proprie siccitas aestus, notat loca a sole exusta 
apud Symmachum Ps. LXVII, 7. ubi hebr. nnnx, h. e. Zoca 
arida et siticulosa, respondet. 

*EZiD HOO POZ , gladium gestans, ense armatus, ensifer. 
4 Macc. XVI, 20. Suidas : ξιφηφορία, τὸ φέρειν τὰ ξίφη. καὲ 
£g »q'ogoc. Zonaras Lex. col. 1417. ξιφήρης καὶ ξιφηφόρος, ὃ 
κατε gov ξέφος. Photius Lex. col. 226. ξιφηρῆης», ξίφος ἔχων. -- 
ξιφηφόρος, ξιφήρης. Etym. M, 140, 24 

/OZX, gladius. am gladius, Ios. Χ, 8. XI, 11. 12. 
14. Ezech. XVI, 359. - *n33n, vastitas. Iob. I1I, 14. Lege- 
runt ni»?n, a 2*5, gladius. Conf. ib. XXXIX, 25. et cum 
textu hebr. vers. Alex. 

ZSTAAPION, lignum parvum, yv, dignum, 1 Reg: 
XVH, :2. 

ZT'AINOZ, ligneus. yst: ἘΝ chald, Esdr. VI, 4. Dan: 
V, 4. 24. -2 YT, lignam. Levy. ΧΙ 52. XV, 12. Num. XXXI, 
20. - vro, ex ligno. Symm. Hab. II, 11. - Sirac. XXII, 19. 
ἱμάντωσις ξυλίνη. Syrus: sicut vestis e lino s. ἐαπα. ξύλινον 
enim et igneum significat, et Jineum vel Janeum, puta gos- 
sypinum. Ξύλον enim est gossypium sive bombax aut bom- 
basum. 1 Macc. X, 50. τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, h. e. fructuum 
arborum. Hesych. ξύλινον καρπὸν, τῶν δένδρων. 1 Maccab. 
XIV, 8. τὰ ξύλινα, arbores, - Vide quoque infra s. v. 4&- 
ροποίητος- 

ETAOKO IIOZ, ἔφηονιεηι Caesor , lignator. . yr t5 
caedens lignum. Deut, XXIX, 11. Ios. IX, 25. 27. - zn 
Ἐ ΧΡ, caedens igna. 4L. Yos. IX, 21. ξυλοκόποι. 

EST AON, lignum, arbor, it. cippus, nervus, 8. lignum 
in carcere, quo captivorum pedes constringebantur. yw chald. 
Esdr, V, 8. - γε, cedrus. 1 Reg. V, 6. - vs, terra. 2 Par. 
VIL 15. Sermo ibi est de locnstis terram, spec. arbores va- 
stantibus. - "b»3, dominus, maritus. Prov. XII, 4. Verba 
ἐν ξύλῳ Montfauconius male retulit ad nya, mariti sui, cum 
potius pertineant ad *nbxv3, zn ossibus eins, ubi mihi non 
legisse videntur t2*xv3, sed vocem hebr. deduxerunt ab ty, 
validus, firmus, ut per ξύλον intellexerint murum Hgneum mue 
nitionis causa exstructum, unde ScAol. ed. Hom. habet: ἐν oqv- 
ρωώματι. - A2, abies, cupressus. les. XIV, 9. - 13, hortus, ler- 
XXXI, 12. Posuerunt partem pro toto, aut speciem pro gene- 
re. - 235, cauda. les. VIT, 4. ubi cauda extremum titionum 
notat. - *2, cippus. lob. XXXIII, 11, ἔϑετο δὲ ἐν ξύλῳ μοὺ 
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τόν πόδα, Latinus vertit: posuit in nervo pedes meos. Syris 
to est nerpus, ut pro ξύλον ponitur Act. XVI, 24. Sicet Athe- 


nienses lignum in carcere; quo captivorum pedes constrin- 
gebantur, ξύλον vocabant. Vide Grotium et E/snerum ad Act. 
XVI, 24. Idem Jignum antea ποδοκάκχη Sicebatur. Lysias 
Orat. IX. p. 128. 5) ποδοκάκη αὕτη ἐστὶν, ὦ Θεόμνηστε, Ü νῦν 
καλεῖ ἐν τῷ ξύλῳ δεδέσϑαι. — Conf. et vocem ποδοκάκη infra. 
Dicitur graecis V. T. Intt. etiam καταράκτη» κώλυμα. ξυλοπές- 
à: , στρεβλωτήριον. Vide has voces alibi 8.1. Z/auto (Poen, 
ΗΙ, 6, 28.) lignea custod£a vocatur. - *"yhbv, exuito. | Par. 
XVI, 32. ξύλον ἀγροῦ sec. Pat. quasi in textu legissent yz. 
Videtur tamen ἕυλον e sequenti commate huc irrepsisse, ubi 
vU ξύλα τοῦ δρυμοῦ commemorantur. , Magis ad textum hebr. 
habet ed. Compiut. ἀγαλλιάσθω ὃ ἀγρός. - Y2, lignum , ar- 
bor, etiam erus, patibulum, ut Esth. V, 14. Gen. I, 29. πᾶν 
pM ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν, Omues arbores frugiferae. 
Gen. II (9 ξύλον τῆς ξωγῆς y arborem vitae. Cohel. IL. 5. 

ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς £vÀov πᾶν καρποῦ, plantavi in illis (hor- 
tis) arbores omnis generis fructiferas. Sic apud graecos scri- 
ptores ξυλον saepius pro arbore sumitur. Vide Lex. N. T. s. 
h. v. Eodem sensu Zignum usurpatur Zratio lib. II. Od, 1:5. 
v. l1. agro qui statuté£ meo te triste lianum, te caducum in 
domini caput immerentis. 2 Sam. xxni, 7 ubi pro ξύλον re- 
pone ξύλων, ut habet ed. Compiut, ac series orationis postu. 
Jat. lerem. Xl, 19. ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, ubi 

ξύ, ν est lignum toxicum. Chald. bene habet wnt5* wo, ἀγα 


πα mortiferum, venenum. Arab. Uaec et Μ᾿ inter alia 


notat nocuit, maxime eémeno, —- ΧΡ foemin. lerem. VI, 6. 
- D... 08. Por. XM, 4. Vide strpra.s, v. ys. - vos, trabs, 
1 Reg. VÍ, 15. "ENX2Y, pueri. 2 Par. Hl, 10. ἐκ ξύλου- 
Vulg. opere statuario. τα verterunt e coniectura, et, trans- 
posito literarum ordine, ad yr referentes, ut ΡῈ vel 
potius Erxrn5 legendum censerent. Mercerus ad Fagnini 
Lex. h. v. coniectat, eos tzwow) legisse, vel intellexisse. — 
tzn^, iuniperus. lob. XXX, 5, ῥίζαν ξύλων, radicem arborum. 
Perperan. hic radices gossypii intellegit 75. FPossius de LXX 
Antt, p. (8. De trunco seu potius zdolo ex érunco s. ligno 
caeso legitur Sap. XIV, 1. De navigio usurpatum reperitur 
Sap. XIV, 7. coll. v. 5. quo sensu etiam de arca lyoae dici- 
tur Sap X, 4. De Deo ligneo.9. tutelarà numine in navibus 
posito, quod παράσημον dicitur, legitur Sap. XIV, 1. coll. 
on. 1l, 2. 
"ZT'AON ἌΓΡΙΟΝ. tow, iuniperus. Symm. Tob. 

XXX, 4. Versio haec ex ignorantia mihi orta esse videtur, 
Quia nempe veram significationem vocis z2nó (de qua est 


1 


yos 
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etiam inter recentiores interpretes magnus dissensus) igno- 
rabat Symmachus, geuus posuit arbores agrestes, aut arbu- 
sta agrestia. 

"SYAON"AKAPIION. sv, éuniperus. Symmachus 
lerem. XVII, 6. Respexit etymologiam: nam radici 43? no- 
tionem sferiltatis tribuunt, sicut *P et ΠῚ notat nu- 
dus fuit. 

*—-IA4AON E/PKTH'Z, lignum carcerís, *0, cippus, 
pedica, nervus. Symm. lob. XIfT, 27. Potest quidem pedi- 
ca, nervus commode ξύλον εἱρκτῆς dici, et bac ratione certe 
nibil baberet haec versio, quod emendatione egere videre- 
tur. Nihilo minus tamen, quia Syznachum lingvam erae- 
cam bene callentem nullo modo latere potuit, ins/rumenturs 
detentionis, quod hebr. 45, ac graece »o9oxoxy dicitur, etiam 
simpliciter ξύλον vocari (vide supra s. ξύλον), ac, si lectio 
impressa retineretur, vox antecedens ti» a Symmacho 
omissa esset, pro eigxzgg reponere mallem ;/;i&g, ab εἵἴργω, 
coerceo: sub lirno seu compede coercebis pedem meum, tow 
enim in bac orationis serie est i. q. x5». 

ZST'4A4 KEI MENA, ligna iacentia. ym, pyra, ro- 
gus. les. XXX, 55. 

“ΠΟ ΤΟΥ͂ ET'AOT, a ligno, h. e. a cruce. Psalm. 
XLV, 10. Justin. M, Dial. c. Tryph. lud. p. 298. affirmat, in 
graeca versione sui temporis fuisse haec verba addita post 
ὃ κύριος ἐβασίλευσεν, sed postea ab Hebrais abrasa esse et 
sublata. , Ántiquitus in quibusdam graecis libris lecta esse 
haec verba, inde perspicitur, quod non solum in an4qua 
Jtala et apud Mugustinum in. Enarrat. h. Ps. p. 714. idem 
additamentum locum babet, sed et 7ertu/iianus confirmat 
adv. Marc. lib. IIT. cap. 19. Hos quoque secutus est Genebrar- 
dus, qui statuit, haec verba addita esse a LXX prophetice, 
et .4cellius, qui putat, pro ἮΝ, etiam, quod hodie in hebraeo 
est, olim in aliquibus hebr. libris fuisse yv. Sed equidem 
nullus dubito, quin verba haec, quae in nullo codice praeco 
et latino reperiuntur, adulte;ina sint, et christiana devotione 
addita. Conf. Sam. Petiti ar. Lect. lib. IV. c. 9. - Vide 400» 
que supra αἀκάνθϑενος et ἄσηπτος. | 

ETAOIIE AI, lignum in carcere, quo captivorum pedes 
eonstringebantur. ^2, cippus. “με. lob. ΧΙ], 27. 

ATAOOOP/I'A4, lignorum portatio vel deportatio. y9, 
lignum. Nehem. X, 34. lta Bielius ac Tromrnius. Sed ibi 
ξυλοφορία potius respondet hebr. ἔξ i235,  obíatio 
lignorum. B 

XTAODO'POZ, snum portans, lignifer, calo. Yw 
lignum. Nehem. XIII, 5o. Ita Bielius. Sed hic quoque mihi 
τῶν ξυλοφόρων potius ad x25 y33r5, oblationi lignorum, re- 
ferendum esse videtur, ita tamen, ut jloco δένδρον in ante- 
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cedentibus ἔργον reponatur. « y» 3sn, caedens lignum. Tos. 
IX, 21. 27. Lectio ξυλοφόρος, quam solus cod. Oxoz. habet, 
mihi suspecta est. Fortasse legendum ξυλοκόπος, ut reliqui 
libri exhibent, aut ξυλοτόμος. Sequens ὑδροφύροι fortasse 
huic errori ansam dedit. Statui tamen quoque potest, duas 
actiones, quae se invicem fere excipiunt, h.l. coniunctas esse. 
Idem valet de versione πὸ. qui Deut. XXIX, j1. ΧΡ 2vh 
per ξυλοφόρος expressit. 

ΞΎΛΟ $$, ligno tego, contigno. n9n, tego, obtego. 2 
Par. III, 5. τὸν οἶκον ἐξύλωσε ξύλους κεδρίνοις,γ) domum texit vel 
contignavit lignis aut tabulis cedrinis. - 55, contabulo, 
£ego, obtego. lerem. XXII, 14. - yv, lignum. Ezech. XLI, 
16. Ita Bielius Trommium secutus. Sed ibi quoque pro ἐξυλω- 
μένα in textu hebr. legitur yy n*nvj, opertum ligno. 

ETNAP/'X,attice pro συνωρὶς. bigae, par equorum aut 
mulorum currum trahentium, ἃ συνεέρω, connecto. ὈΠῸΣ 9 7X, 
par equitum, les. XXL, 9. Suidas: ξυνωρίς" τὰ μὴ πλῆρες «o- 
μα, ἀλλ᾽ ἐκ δύο ἵππων συνεστὸς, ὃ νῦν δίφρον καλοῦσι. Lesych. 
ξυνωρὶς, συζυγία. ἢ ἅρμα ἐκ δύο ἵππων συνεζευγμένον. — Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ξυνωρὶς, ἄρμα ἐκ δύο ἵππων συνεζευγμένον. 
JPAilexenus: Biga, ξυνωρίς. Conf. Spanhem. in (αζέξπιαοἶ, p. 
554. et Schefferum de re vehicul. lib. I. c. 2. p. 11. sequ. et 
Jib. II. c, 11. p. 144. 

ΞΥΡΑ͂Ώ εἰ ξυρέω, rado, tondeo. n53 Pih. idem. Gen. 
XLI, 14. ἐξύρησαν αὐτὸν, tondebant illum. Vide et Iud. XVI, 
20. les. VII, 20. Lev. XIV, ὃ. £vpyoesrat αὐτοῦ τπιᾶσαν τὴν τρί- 
χα, radet omnes pilos suos. Lev. XIV, 9. πᾶσαν τὴν τρέχα 
(pro κατὰ π. τ- τρ.) αὐτοῦ ξυρηϑήσεται, omnibus pilis suis ra- 
detur, Num, Vl, g. et 19. Ezech. XLIV, 20. et conf. Act. 
XXI, 54. lud. XVI, 22. Zu» ξυρήσομαι, 50. κατὰ τὴν κεφαλὴν, 
siradar capite meo. - y^i, $weeido. lerem. XL VIIT, 57. - 
np, glabro me, Lev. XXI, 5. Ier. XL, VIII, 57. Adde 7nc. 
Ezecb. XXVH, 51. Adde Ep. Ierem. v. 28. 

ZTPHEZIZ, rasura, tonsura. nno, caleitium. Ies. 
XXIL 12. 7nc. et L XX sec, libros quosdam Mich. I, 16. 

ATPON et ZTPO'X, novacula, culter tonsorius. ΤΟ ΠΣ, 
idem. Iud. XIII, 5. sec. Zex. Iud. XVI, 18. - νοῶ. Num. 
VI, 5. Psalm. LI, 2. lerem. XXXVI, 25. et alibi. Adiective 
ξυρὸς est acutus, ad radendum et scalpendum aptus. 

*ATXTH X, i.q.Evorgo, rasor, sculptor, 2xn, caesor. 
2 Reg. XII, 12. sec. ed. Comp. 

ETZTO'X, rasus, rasilis, politus, tersus. twin, cae- 
sura, 1 Pa XXII, 2. Amos. V, 11. In utroque loco libri non- 
nulli pro £vozovg habent £eazovg. 5 Esdr. VI, 9. ubi respondet 
chald. 553, politura. Esdr. V,O. ut etiam 5 Esdr. VI, 25. coll. 
Esdr. VI, 4. Sir. XXII, 18. 
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ΞΎΣΤΩΤΟΣΣ, complanatus. tv z5, colocynthides. qu. 
Theod. 1 Reg. VI, 18. ξυσερωτὰ, compéíanata, rasa, Numa 


» yp3 derivarunt? quod olim comp/anandi notionem habuisse 


ex n?p3, vallis, apparere puto? Nam ξύσερον idem. cum 

Morgov , plana ferrea, unde ξυστρύω 5. λιστράω, pavio, com- 

piano, rado, et ἀποξυστρόω, hebeto aciem auferendo, ne 

radere possit. "Vide JDrusium in fragm. vett. Intt. GG. 
. 261. 

d AT'9, rado, scalpo, sive: radendo aut scaipendo polio. 

Yide supra s. v. ἰχωρ. 


0. 


'O, oi, articulus praepositieus in singulari et plurali. 
Cum nominativis vocativi partem agit. Nehem. I, 5. Psalm. 
XLIV, 8. 9. Conf. Apoc. XV, 5. 2 Beg. XX, 18. à εἶπε xv- 
Qioc, ubi à vitiosum et sine dubio ex σοὶ ortum esse videtur. 
Certe ita legit 4frabs. - Pro 13, iius, legitur loel. T, 1. ubi 
tamen pro τὸν scribendum videtur υἱόν. Ps. XXXIV, 8. pro 
9 μ᾽) οἶδεν in fragmentis SymmacAi reponendum erit sine du- 
bio zv μὴ o., ut illud j» ad παγίδα in antecedentibus referatur, 
Certe ita legitur in Catena PP. GG. T. I. p. 625. - *m. Ps. 
LXVH, 9. ubi tamen pro στοῦ σενᾷ legere mallem τοῦτο o», 
iste Sinai. Istam enim lectionem habet cod. 7 αὐ. ac testatur 
Scholiastes, alios libros habuisse τοῦτο. Sed ὁ quoque baud 
raro pro οὗτος ponitur,  ZZArem. l, 12. oi πρὸς ὑμᾶς.  Legen- 
dum ov πρὸς ὑμᾶς, nam respondet ibi hebr. sib, pro quo x5 
legerunt. Legi quoque potest οὔ π. ὧν kei vos omnes, ut sit 
vox dolentis. Ioel. IT, 5. ubi oj ante ἱππεῖς mendose ponitur 
pro αἷς, ut coll. J/a4ic. babet et 4írabs. Ylos. IV, 15. ὃ λαὸς 
οσυνιων. Lectionem hanc, modo non ὁ, sed ὁ scribatur, contra 
alios, qui vel legunto jj συνεωῶν, vel ov συνιὼν, vel oy uy) ovvio, 
defendit Mich. Hossa/ in Epist. Critica ad Petr. de Toullieu ad- 
lecta Dissertationi ad locum insignem Valerii Maximi p. 12. 
sequ. 'O enim saepius pro diphthongo ov positum est, ut obser- 
vant Zontfauc. Palaeogr. p. 151. et Heumannus in Explicatio- 
ne N. T. T. VIII. p. 245. qui hac de causa coniecturam .Sca- 
ligeri, qui Phil. II, 5o. pro παραβουλευσάμενος auctoritate 
codicis Bib/. Puteanae legendum existimat παραβολευσάμενος» 
inverso, ut aiunt, reiicit pollice. Confer eundem ibid. T. 
XT. p. 775. sequ. ad 2 Cor. III, 17. Richard. Chandler. in in- 
acriptt, antiquis in -4sia minore et Graecía, praesertim then 
collectis (Oxon. 1774.) inscriptionem commemorat post tem- 
pora Euclidis factam, e qua evincit, quod Athenienses tunc 
nondum diphthongum ov receperint, sed eius loco sempero 
scripserint, Dubioitaque caret, in cod. Romano apud ZZosear 
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l l'literis maioribus, et sine omni prorsus accentu vel 
spiritu, ut Grammatici vocant, scriptum esse ὁ λαὸς 
e ovrtov, Idem valet quoque de loco Hos. XIII, 15. ubi 
adeo non opus est, ut pro à φρόνιμος cum JMontfauco- 
nio legatur ov ggo»oc. His quoque fortasse addendus 
erit locus Ies. IX, 5. ubi pro 0 κατήγαγες d. D. Michaelis 
Jibi. Or. T. XIV. p. 155. legere mavult ov x. 1 Macc. VII, 
29. male nunc legitar οἱ '4a4doio, prO οἵτενες ᾿“σιδαῖοι etc. 


- Interdum ponitur pro pronomine personali, v. c. Sap. V, 4. 


ubi οἱ ἄφρονες vertendum est nos stulti, ut omnis loci nexus 
clarissime docet. —ulg. nos insensati, Τὰ μὲν» τὰ δὲ, nunc, 
nunc, sive: Aic, illic. Sap. XVII, 15. 

'OBEAI'ZKOZ, veru, veruculum, cuspis. Tta etiam a 
figura vocatur Zapis quadratus ingens, pyramide tamen mi- 
nor, etiam obeliscus vulgo dictus, et quidem ideo, quod in acu- 
men desinat. c*753n plur. acumina, lob. XLI, 22. 4nc.Ier. 
LII, 19. Adde 4 Macc. XI, 19. 

'OBOAO'Z, obolus, nummus minutus, sexta pars drach- 
mae. nyàw , numuluse, obolus. 1Sam. IT, ὅδ, -ὀ nw, obolus. 
Exod. XXX, 15. Num. IIT, 47. Ezecb. XLV, 12. .Hesyck. 
ὀβολὸς, νουμία καὶ τόκου, καὶ εἴδη νομισμάτων, xai ἐν ἄστει δὲ- 
καστεχοὶ μεσϑοί. 

'OPJAOH'KONTA, octoginta. 252 Δ plur; Gen. V, 25. 
Exod. VII, 7. Num. II, 9. et alibi saepius. 

'OTAOHKONTAE' S, octoginta sex. weh to*3bv. Gen. 
XVI, 16. 

"ODAOHKONTAOK T&', octoginta octo, 'Tob. XIV, 2. 
sec. cod. .4lex. - 

᾿ΟΙΖΟΗΚΟΝΤΑΠΕΝΤΕ, octoginta quinque, ἘΘΟΣ 
nupbm. 2Reg. XIX, 55. Ies, XXXVII, 56. 

,"OPAOHKONTATP El X, octoginta tres, tovt ww). 
Exod. VII, 7. " 

'OLAOHKOZTO'Z, octogesimus. niwo vs*w, quadrin- 
genti. 4l. A Reg. VI, 1. ὀγδοηκοστῷ. Adde 2 Macc. I, 10. 

"OI'400Z2, octaeus. ον: niv. Gen. XXI, 4. 1 Par. 
XXIX, 17. et alibi, - »»rw. Exod. XXII, 5o. Levit. IX, 1. 
etalibi. — n*"ou, instrumentum musicum octachordum , ci- 
thara octo nervis intenta, — qu. et LXX Psalm. VI, 1. ὑπὲρ 
τῆς ὀγδόης. $C. χορδῆς , ad octachordum. Ps. YX, 1. Suidas: 
ὀγδόη" ἡ μέλλουσα κατάστασις. Sumta suht haec ex T/eodo- 
reto ad Ps. VI, 1. Vid. Fischeri Clavis p. 68. Adde 1 Par. 
XV, 21. sec. Compi. 

'OAET'&, in via ambulo, iter facio. qo, eia. Symm. 
lob. XXIX, 25. ubi pro hebr. e/jgere viam legitur ngoci- 
ρεῖσϑαε ὄδευειν. P'ulg. δὲ voluissem iread eos. - Ἢ. Symm. 
Psalm. LXXXV, 11. . Znc. sec, cod. JVorimb. lerem. ΤᾺ, :5., 
T'ob. VI, 5. ὥδευον ἀμφότεροι, iter faciebant ambo. - 3», eo. 
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1 Reg. VI, 12. ἐὰν ἁδεύης τοῖς προστάγμασὶ pov. si.ex Diam 
meis vixeris. Hesych. ὁδεύει, περιπατεῖ, ἀπέρχεται. 

ὍΜΗΓΕ (Ὡς sum viae dux, duco, praeeo. τον iens 
Psalm. LXXXVIII, 16. ὁδήγησον, ubi pro 3332 legerunt 7275, 

uod dirigere per viam notat. - 7uT Hiph. caícare facio. 
Psalm. XXIV, 5. ὁδήγησόν μὲ ἐπὶ τὴν αληήϑειών σου, xci δίδα- 
£o» μὲ, h. e. fac atque instrue me, ut secundum praecepta 
tua, quae verissima sunt, vivam. Conf. loh. XVI, 15. Ps. 
CVI, 7». CXVIHI, 155. - bs Hiph. a Ὅν, ire facio. los. 
XXIV, 5. Psàálm. CV, - 1753, eo. 2 Sam. VII, 25. 1 Par. 
XVII, 21. - exin Hiph. a MX, exire facto. Nun: XXIV, 8. 
- nmyin Hiph. a a3, doceo. Psalm. XLIV, 6. LXXXV, i0. 
Aqu. Prov. IV, 11. - mn Hiph. a m3, quiescere facio. Ies. 
LXI, (4. QOrynotv αὐτοῖς. lta vel ob seciem orationis, vel 
vocum m3 et 2n2 permutatione facta, transtulerunt. - 22h, 
castra metor. Deut. Ι, 55. Hic fortasse legerunt 153. - 33, 
duco. Psalm. LXXIX, 1. Cohel. IT, 5. - 232: a05, Kal et 
Hiph. Exod. XIII, 17. XV, 13. Nehem. 1X, i». Symm. 
Psalm. LXXVI, 55. - mnm, consolor. Symm. lob. XXIX, 
25. ubi tn, consolatur, derivavit non a 13:2, sed a 05, 
ducere , er vi E - *q2, in medio. lud. XV, 5. Trommio 
hic legisse videntur w*57. Praeterea legitur Iud. XV, 4. 
ubi verba xo? οδήγησε in ed. did. ex καὶ ἔδησε orta. esse vide- 
tur. Vide s. óro. 

'OAHTO'Z, viae dux. wnmnnn Hithp. genus recenseo , it, 
generis recensio. Esdr. VIIT, 1. Subiecerunt h. 1. voci hebrai- 
cae notionem linguis orientalibus quidem ignotam, sed se- 
piel orationis admodum convenientem. Sap. VII, ;5. Deus 
dicitur τῆς σοφίας ὁδηγὸς, h. e. doctor sapienliae, s. qui sa- 
pientiam largitur. Vulg. dux. 

"OA THX, viator. n, idem. Syrus lerem. XIV, 8. 
Suidas: ó0íigg, ódornópoc. 

'OZJ01IOP EI A, profectio, iter. Sap. XIX, 5. 

*OAO/IIOP/ A, idem. ni»*bn, iinera, h.l. peregrinan- 
des. Inc. Yob. VI, 19. ὁδοιπορίαι. Sap. XIII, το. XVIIL, 5. 
1MMaccab. VI, 41. ubi incessum notat, ac de mzütibus usur 
patur, ut apud Xenoph. Cyrop. Y, 2, 10. γυμνάζεε δὲ καὶ ὁδοι- 
se ms x«i δρόμοις. Confer Ioh. 1V, 6. et ad h. 1. dies 

25 

'OA40JIIO ΡΟΣ, viator. m, idem. Iud. XIX, 17. - 
nm, comitatus. Gen. XXXVII, 24. - "qon, viator. TAeod. 
25am. XI, 4. - qbaz part. Pih. ambulans. Prov. VI, 131. Sir. 
XXVI, j* XLI 5. Hesych. ὑδοιπόρος., ὁδέτης. ἡ 

*'O.4011 24 E f2, viam seu iter facio, paro ac complano. 
boo, eggzero. lob. XXX, 12. Psalm. LXVII, 4. ubi qu. 
ἀποσκολοπίζειν;, Symmachus autem χαταστρωννύειν habet. - 
*437, £ranseo. 4Aeod. Yes. LXII, 10. ὁδοποιήσατε. Non male. 
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Nam transire per portas h. Y. notat noz sedere otiose intra por- 
tas, sed per eas patentes exire , δέ manum admovere operi re- 
perandarum ggiarum. publicarum, ut Dathius ad h. 1. recte 
observavit. Conf, etiam sequentia. - cb5s Pib. 4/bro. Psalm. 
LXXVI, 55. ἀδοποέησε τρίβον τῇ ogyr avrov. Suidas ad h. 1. 
αδοποίησεν, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἐχωλυσε τῇ φιλανϑρωπέᾳ τὴν tuum 
ρίαν, ἀλλ᾽ ἔδωκε goa» τῇ δικαίᾳ παιδείᾳ. — Habere p5s no- 
tionem comp/lanandi, side via adhibetur, satis notum est. 
Adde 4fqu. Prov. IV, 26. - 525 Pih. paro. Ps. LXXIX, 10. 
Vox hebr. notat eliminare, e conspectu removere omnia, quae 
molesta sunt, ac inprimis iter impedire possunt. τ Wy 7235, 
paro viam. les. L XII, 10. 

'OAJO X, via, limen, aditus, consuetudo, vivendi ras 
40, vita, actio, opus, doctrina, praeceptum , i. spatium, 
vices. "mw, post. Prov. XXVHI, 25. ὁ ἐλέγχων ἀνθρώπου 
ὁδούς. Legerunt t23M nik, vel etiam inów row, reprehen- 
dens aliquem vitae parum honestae nomine. - *t*nM , postre- 
mum. lerem. XII, 4. ovx ὄψεται ὁ 060g ὁδοὺς ἡμῶν, ubi pro 
ἜΤΗ, inem. nostrum, legerunt ἸΏ ΓΝ per metathesin litera- 
rum, non minus commode. - vw, Jentitudo. Gen. XXXIII, 
14. ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ. ubi in Hebr. legitur: ego ze 
ducam pedetentim, h. e. ego lente sequar, sensu eodem: 
nam quilente iter facit, ἐνισχύεο ἑαυτὸν ἐν τῇ ὁδῷ. - nk. 
Iob. XXXIII, 11. ἐφύλαξε δέ μου πάσας τὰς ὁδοὺς , custodit 
omues meos exiéus. Psalm. XXIV, 4. τὰς ὁδούς σου, κύριε, 
γνωρισόν μοε, vias tuas, h. e. veritates vel doctrinas tuas, 
mihi notas fac. "Vide et v. 10. Psalm. CXVIII, 15. 168. II, 
5. Ps. CXVIIT, 9. ἐν τένε κατορϑώσεν νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ς 
quomodo diriget iuvenis viam suam vel actiones suas? Ps. 
CXVIIT, 101. ἐκ πάσης ὅδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα vovg πόδας μου, 
ab omni mala via cohibeo pedes meos, h. e. ab omni mala 
vivendi ratione me cohibeo. Ps. CXVIIT, 105. ἐμίσησα πᾶσαν 
ὁδὸν ἀδικίας, odi omnem falsam doctrinam, coll. v. 127. Sic 
et alias Graecis ὁδὸς pro doctrina usurpatur. Vide Lex. N. T. 
s. h. v. Próv. T, 19. avra αἱ ὁδοὶ εἰσὶ πάντων τῶν συντελούντων 
τὰ ἄνομα, hi mores sunt omnium, qui inique agunt. Proy. 
11, 13. οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς εὐϑείας, relinquentes veram 
doctrinam. Conf. 2Petr. II, 15. Prov. VIII, 20. ἐν ὁδοῖς δὲ- 
καιοσύνης περιπατῶ, h. e. recte et iuste ago. Prov. X, 18. 
ὁδοὺς ζωῆς, vias ad vitam, h. e. rationem perveniendi ad vitam 
8. felicitatem. — Vide et Prov. V, 6. XV, 25. Prov. XII, 20. 
ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης, in doctrinis veris. Conf. Matth. XXI, 
92. Prov. XVII, 24. ὁδοὺς δικαιοσύνης, iustam iudicandi aoc 
sentiendi rationem, 4l. Prov. 11, 20. ὑδοὺς δικαιυσύνης, recte 
agendi rationem. Yes. XXVI, 7. - nn, comitatus. les. 
XXI, 15. - vM, terra. | Reg. XVI], 6. Symm. 2 Sam. 
XXLY, 6. ubi vid. Mon£fauc. - ἔων, gressus. Theod. Yob. 
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ΧΧΊΙΤΠ, 13. Pulgatus bene: vestigia eius secutus est pes meus, 
aut: vestigiis eius pes meus insistit, - vw, qui. les. ] V, 
11, Hic legerunt ὌΝ vel vw, gressus. - M2 iy fin. venire. X 
Reg. VIII, 66. Huc eriam referendus “4. Genes. XXXV, 
16 cui Éusebius Onom. s. v. χαβραϑὰ xaO ὁδὸν tribuit, quae 
verba ad «125 pertinere mihi videntur, - nvp3, vallis. Yea. 
XL, 4. ubi tamen non tam vox ὁδὸς, quam potius tota fore 
mula ὁδοὶ À&/ue hebr. 27:2 respondet. - *mn33, tractus. 4dqu. 
Gen. XXXV,16. YY7 0325, quasi tractus. terrae, b. e. mil- 
liari fere germanico, καϑ' ὁδὸν τῆς γῆς. - "ti, sepes. Hos. 
11,6. Libereverterunt. - "3, ca/co. Iob. XXIV, αἰ. Hic le- 
gerunt q5*. - ^3, via. Gen. III, 24. τὴν ὁδὸν το" ξύλου τῆς 
ζωῆς» viam ad arborem vitae. Gen. VI, 12. κατέφϑειρε πᾶσα 
capt τὴν ὁδὸν αὑτοῦ, corrupit omnis caro viam suam, h. e. 
fidem, omnesque actiones et mores, ut bene interpretatus 
est disini in Clavi voce Pia. Gen. XXIV, 4U. ἐν ὁδῷ «in- 
ϑείας, in via recta. Ios. II, 7. ὁδὸς ἡ ἐπὶ τοῦ Jagàdvov, via, 
quae ducit ad Iordanem. Josephus: ὁδοὶ αἱ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
φέρουσαι. los, XXII, χά. ἀποερέχον τὴν ὁδὸν, decurro viam, 

. e. morior. Eodem sensu 1 Reg. Il, 2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ na- 
σης τῆς γῆς». h. e. ex vita decedo. 1 Reg. XV, 26. ἐπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, h. e. vivebat ἐμχέα mores patris Sut. 
Vide et | Reg. XVI, 2. 19. 26. Iob. XXIII, 10. τὴν ὁδόν μουν 
meam vivendi rationem, Vide et Iob. XXXI, 4. Iob. XXII, 
11. ὑδους yap αὐτοῦ ἐφύλαξα, praeceptis eius obedio. Vide et 
Psalm. XVH, 24. 2Sam, XXII, 22. Iob. XXIV, 15. ὁδὸν à 
καιοσύνης s iustam agendi rationem. Psalm. E, 1. ἐν ὁδῷ ἀμαρ- 
τωλῶν οὐκ ἔστη, non sequitur pravam umptorum agendi ratio- 
nem. Vs. C, ὃ. nogevóuevog ἐν ὁδῷ, ἀμώμῳ» inculpate vivens. 
Psalm. CXV IH, 1. ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, integri vitae scelerisque 
puri. Hesych. ἐν ὁδῷ, ἐν ἔργου, ἐν πίστει, ἐν βίῳ. Οουξ, lob. 
XXXIV, 21. ΧΧΧΥ͂Ι, 25. ubi ἘΠῚ redditur per ἔργον. Psalm. 
CXVIII, 29. ὁδὸν αδικίας, doctrinam falsam, cui v. 50. oppo- 
nitur óddg ἀληϑείας, doctrina vera. Conf. 2 Petr. IE, 2. Ps. 
CXXXVIIT, 5. praevidisti πάσας τὰς ὁδούς μου, omnes actzo- 
nes meas. Vide et Psalm. CXVIII, 167. Prov. V, 21. et conf. 
2Par. XIIT, ;2. XXVII, 7. et XXVIII, 26. ubi 333 exponi- 
tur per πρᾶξες. Prov. IV, 11. ὁδούς σοφίας» doctrinas ad sa» 
pientiam ducentes, aut: certissimam ac brevissimam ad $a» 
pientiam perveniendi rationem. | Prov. ΤΥ, 14. ódovg nagavo- 
gov , mores et vivendi rationem peccatorum. — Vide et Prov. 
VI, 6. Prov. VII, 20. ὁδοὶ «ov , viae ad infernum.  Jqu. 
Symm. Theod. Prov. XIV, 12. ὁδὸν vel ὁδοὺς δου. Prov. Vilf, 
22. Dominus possedit me ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, initio operum 
suorum. «41, lob. XL, 14. hoc est inirtium ὁδῶν κυρίου, ope- 


rum Domini, Prov. X, 10. ὁ διαστρέφων τὰς ὑδοὺς αὐτοῦ, vi- 


tain perversam agens, qui Prov. XIV, 4, dicitur σκολναζων 
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roig ὁδοῖς αὐτῶν. Prov. XV, 91. ὁδοὶ ἀνδρῶν δικαίων», vivendi 
ratio iustorum, Vide et Tes. LV, 7. et conf. Lex. Ν. T. s, À. 
». Prov. XXI, 16. ὑδὺς δικαιοσύνης, doctrina vera. les. LIX, 
9. ὁδὸν εἰρήνης, viam ad pacem s. felicitatem. Conf. Luc. I, 
79. et Rom. III, 17. Hesych. ὁδὸν εἰρήνης» τὴν κατὰ Otov no- 
λιτείαν. lerem. II, 10. τῇ ὁδῷ «Αἰγύπτου, via in Aegyptum, 
lbid. τῇ ὁδῷ τῶν "40ovgíav, via ad Assyrios. Hos. XIV, το. 
vera et iusta suut αἱ adu τοῦ Κυρίον, verba et. praecepta Da» 
mini. Vide et Ezech. .XXXTlIT, :7. 20. Ies. XLV, 15. et conf. 
Act. XIIL, το, qu. Symm. Prov. JX, 6. ἐν ὁδῷ. LXX ibi ἐν 
γνώσει. His adde lob. XII, 24. ubi pro yy «5 LXX habent 
ἐν ὁδῷ, ἢ οὐκ ἤδεεσαν, in via, quam non noverunt, ἢ. e. invia, 
Symm. ανοδία. Prov. XXVIII, 10. ubi ἐν ὁδῷ κακὴ vel ver- 
tendum est malis artibus, vel iy positum est pro εἰς. Prov. 
XXX, 19. ubi vox ὁδοὶ sensu venereo iecibiende est. Conf, 
Burmann. ad Petronii Satyr, p. 546. sequ. TAeodot. Psalm. 
V, 9. ubi pro ὁδόν povreponendum est odo» cov. Conf, Starck. 
Carmina Davidis Vol Y. p. 166, Psalm. GXXXVIT, 6. ubi 
CÀrysostomus τὰς ὁδοὺς eleganter per κατορϑώματα explicat, 
-dpoliinarius autem pro ὁδοῖς habet ῳδαῖς, in carminibus, con- 
venienter seriei orationis, qui error in multa graeca exem- 
plaria manavit. - 53, amóulatio. Yob. XXIX, 16. -ὀ y», 
foras, it. platea, 2 Sam, XXII, 45. Prov. XXII, 15. Ies. 
V, “5. et alibi saepius. -  "axn, atrium, Eszech. IX, 7. τὰς 
ὁδοὺς sec. Patic. Legerunt nixin seu nixn. Sed Hebraeus nt. 
sec. L. Bosium habet ibi avàag. - "pn, statutum. dne. τ Reg. 
II, 5. - *«3, manus. Thren. I, 14. ubi Cappel//o in notis critt, 
p. 540. 5.12 ἃ ^51, dolere, aegrum. 6889, legisse viden ur, sed 
Scharfenbergius:probabilius coniicit, eos legisse * ^2 *22 172. 
- c, dies. lob. XXTX, 4. ὅτε. ἤμην ἐπιβρέθων ὁδοῖς, cum 
invalescerem , aut gravescens essSemrwiis, h. e. cum iuvenili 
robore valerem. Videntur libere vertisse; nám.omerare vias 
de Zs dicitur, quz saepius in via seu profiviscentes reperiuntur, 
quod in aetatem iuvenilem et virilem cadit. Psalm, XXXVI, 
lg. γενώσκες. κυρίος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, novit Dominus 
vias, h e. νέέαπι, vivendi rationem improborum. In utroque 
loco 93" de vita humana accepisse videntar. Huc etiam re- 
ferre mallem locum Prov. XXII, 1g. ubi ὁδὸν apud 7πο. ac 
LXX et ὁδοὺς apud alium incertum interpretem ad t2ti*3, Ao- 
die pro quo cum z qula et TÀeodot. t2» legerint) pertinere 
arbitror, ut ὁδὸς sit ἢ. l. eia ad felicuatem ducens, ut rn 
in SS. saepius adhibetur. Aliter statuit Zaegerus ad bh. 1., qui 
nec ἘΠῚ in LXX Intt. nec δον σου vel αὐτοῦ in hebraicis 
deprehendi:. « b55, spes, Prov. III. 26. Videntur legisse 
502, i. q. 121 cap. XVI, 17. Áut potius libere transtulerunt, 
existimant«s scil, cum Fulgato Int. 522 h. 1. de ids aut Ja£e- 
ribus explicandum esse. —- 1232, vinea. Amos. V, 17. Sen- 
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sum expresserunt, quasisit h. ]. de viis publicis in genere 
sermo. - *winb, iniroitus. 2 Reg. XIV, 25. ubi ὁδὸς cum εἴς- 
odog permutatur in codd. -  six25, aditus. Ezech. XLVV[, 
20. - ^35, descensus. lerem. XLVIII, 5. - nbon, terra age 
gesta. lod. XX, 51. 52. Ies. VIT, 5. LIX, 7. - 5on, idem. 
Iles. XXXV, 8: - baro, orbita. Yes. XXVI, 7. LIX, 8. 
Symm, Prov. T, 10. - *nxv5, consilium. Mich. VI, 16. sec. 
ed. Αἰά. ubi non aliter legerunt, nam ὁδοὶ sunt interdum 
1, 4. βουλαὶ, quod reliquilibri ἢ. 1. babent. - x5, praez 
ceptum. Ps. CXVIII, 150. πᾶσαι ai 000! aov ἀλήϑεεα, Omnes 
viae tuae, h. e. omnia praecepta tua veritas, - ΡῈ, Joeus 
1 Sam. XXVI, (5. πολλὴ ἡ ὁδὸς ἐνὰ μέσον avrüv, mágnum 
spatium inter illos. Sic et nos in lingua vernacula sam de 
spatio usurpare solemus. - ἔσο, Sur, nomen proprium pore 
tae. 2 Reg. Xl, 6. τῶν ὁδῶν. * Hebraeis non est via, sed 
Arabibus. Vnde quod Talmudicis est n2^n, constitutio, vía, 
Gall. un passage, id Arabibus per totum Coranum dicitur 


ὃ eol. - *nov , coetus , congregatio. 4nc. Ps. 1, 5, ubi etiam 


ὁδὸς metaphorice de consiliis explicandum erit. Certe LXX 
h. 1. pro ἐν ὁδῷ habent y βουλῇ. - no, J/men. lerem. XXXV, 
4. Ita quoque Zic. Fortasse loco ὁδὸν legendum est οὐδὸν, 
ut iam coniecit /Montfauconius. Sed recepta lectio quoque 
habet, quo se defendere possit ac tneri. - ἤν, aestzmatio. 
Iob. XXVIII, 15. ubi nonnullis videntur legisse ΠΝ, aut 
potius, quod magis probabile est, 1237. Fortasse tamen ex 
ingenio, utí saepe, ἢ. 1. aliquid posuerunt, quod contextul 
convenire putarent. - "he, o5, Prov. VI, 15. ubi LXX 
pro »5 mur, perversitale''okis , habent: οδοιυς ovx a ya 86s 
quae Jaegero ad h. 1, vel depromta esse e simili cap. XVI, 29. 
pictura, vel ostendere videntüt fastidium interpretis hebrai- 
cae formae duritiem non concoquentis. Adde Prov. VIII, :5. 
ubi libere verterunt. Verba enim loquendi haud raro ad 
omnem agendi rationem transferuntur. - bre, opus. Prov: 
XX, 14. εὐϑεῖα 5j ὁδὸς αὐτοῦ. TAeodotion ibi habet: 5j ἐργασία 
αὐτοῦ. Λάδο Symm. Iob. XXXIV, 11. In utroque loco ὁδὸς 
est agendi ratio, ut saepius legitur in N. T. - *r5v5, vict. 
44qu. Yosua VI, 5. ubi ὁδὸς est 1. q. περίοδος, circuztus, qua 
voce Symmachus h. l. usus est. Caeterum videtur t2z5 olim 
viae, quae pedibus calcatur, notionem habuisse, uti vel e se- 
quentibus apparet. - 75 plur. duabus vicibus. Yob. XXXIII, 
29. ὁδοὺς τρεῖς pro καϑ' ὁδοὺς τρεῖς, vices tres, aut, ut Κμίρα- 
tus transtulit: £ribus vicibus. Ita quoque 7Zeodot. Cum Syro 
et -frabe in forma plurali ro*5v5 protulerunt. Secundum 
textum hebr. est bis terve. — "nx, decurto, abbrepio. Prov. 
XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν, ubi pro nx», decurtans, legerunt 


παρα. - bo3, pes. Tob. XXVII, 4. Prov. XXVI, 6. ubi tamen 


^ 
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alii pro ὁδῶν cum Procopio legunt ποδῶν. -ὀ ἈΠ part. proses 
quens. Prov. XXI, 21. Legisse videntur 731. - 31n*, p/atea. 
les. LIX, 15. - τοῦ, nomen. Mich. IV, 5. 'Odog h. 1. de cu£- 
tu religioso seu de religione accipiendum videtur, et tunc - 
bene couvenit seriei orationis pariter, ac textui hebr., ubi 


. nomen Dei, h. e. Deuslegitur. - qw, dens. 1 Sam. XIV, 4. 


δ. Prov. XXV, 19. In omnibus his locis pro ὁδὸς reponen- 
dum est ὁδοὺς, ut et libri nonnulli ibi exhibent, - πρῷ, 
annus. Inc. lob. XXXVI, 26. Videtur ὁδῶν loco zov posuis- 
86, quia in antecedentibus (v. c. v. 25. sequ.) viarum di- 
vinarum mentio facta erat. Convenit quoque haec interpre- 
tatio sequentibus. Certe ita rem expedire malo, quam sta- 
tuere, apud Znc. loco ido» reponendum esse ἐσών. Adde 
Prov. 1V, 10. τή, ὁδοὶ, sensu non magis differente, quam 
si pro vitae annis latine dixeris curricula vel spatia. Vide 
supra s. v. t2i*. Legitur praeterea Prov. Il, 22. ὁδοὶ ἀσεβῶν 
(In textu hebr, tantum legitur t2»yv^.), ubi, iudice Zaegero, 
áóoi vel e Psalm. 1, extr. vel scribendi vitio ortum ex οἱ δὲ, 
deinde male scripta male corrigentium errore αὐσεβών pro 
ἀσεβεῖς invectum, Sirac, V,.8. ἐξέβησαν ἐξ. ὁδοῦ τῶν γονέων 
αὑτῶν. degenerarunt a parentibus suis. Vide et v. ι8.. ϑίταο. 
XIV, 28. τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Lege αὐτῆς, ut ad σοφίαν refera- 
tur, inslituta, praecepta, consilia, et dictamina sapientiae, 
Sirac. XXI, το. οἷς ἐν ὁδῷ qgogríov, aeque onerosa et mole- 
sta est, ac in Zongo itinere sarcina. Sirac. XXVII, 29. ubi 9i- 
δύναι ὁδὸν ἁμαρτίας est causam peccandi praebere, i. q. ἐξα- 
μαρτάνειν,. ad: peccandum irritare, ia antecedentibus. Sic 
et apud Arabes wa de occasione dicitur, v. c. Cor, Sur, IV, 
15. Keuchenius*ad Act. XIX, 9. p. 198. ὁδὸν Sirac. l. 1. de 
religione interpretatur. ^Gonfer. Steph, /e Moyne Obss. ad 
Far. Sacr. p. 922. - Vide quoque alibi διασερέφω, ἴχνος et 
τραχύς. 

'OA40 TE, dens, vomer, "vs, dormiens. Symm. et 
LXX Cant. VH, y. Legerunt t2*2v* cum Syro. - *355, os. 
Symm. Psalm. LXXVIIT, 50. ἐν τοῖς ὀδοῦσιν, inter dentes. Li- 
bere vertit. - εν furca. 1 Sam. XII, 41. εἰς τὸν ὀδόντα. 
Est glossema ex alio interprete. δοὺς esse h. ]. videtur fur- 
ca tridens. Schol. ταῖς τρισκελέσι. Gloss, IMS. in. libr. Δ. Heg. 
εἰς τὸν ὑδόντα, εἰς τὴν ὕνιν (MS. ὕνην) τοῦ ἀρότρου. Symm. 
sec. Theodoretum h.l. per ὕνεν interpretatus est. In Gossis 
Fabricianis in lib. 5. Reg. εἰς τὸν 000vro exponitur εἰς τὸ «Q0- 
zQov, εἰς τὴν ὥλακα, - Ἐῶ, dens. Gen. XLAX, 12. Exod. 
XXI, 24. Ps. XXXIV, 19. Vide quoque supra s. v. ὁδός. - 
Vide supra s. ἐλεφάντινος. ᾿ 

'OATNA $3, dolore affcio, et in pass. Ὀδυνάομαι, 
dolore afficior, doleo. ww, robur. les. XL, »9. Deduxerunt 
ab 23 vel n2, dolere, - "yi, Juctus. Symm. les. XXIX, 2. 
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ὀδυνωμένη; - Yh3 33, Élius areae, i. e. triturandus ín. area 
Yes. XXI, 10. οἱ ὀδυνώμενοι. Trituratio saepe de iudiciis die 
vinis, uti h. 1., usurpatur, v. c. Ioel. IIÍ, 14. Mich. IV, 12. 


- n foem. ex à, languida, Thren. T, 14. Ex Syr. ΩΣ. 


anxit, afflixit. - rn Hiph. a 5m, doloribus gravissimis 
afficior. Zach. IX, 5. - 5» infin. Hiph. a ^3z, amare /fere. 
Zach. XII, 10. - 530 314252, dolorem porto. les. LIII, 4. - 
qim, Jiius. Prov. XXIX, 2). Derivarunt haud dubie ab 
Ux, quod extat Thren. III, 59. et Num. XI, i. Zaegero 
videntur respexisse !1«, aut vidisse 35343. -  2xv5 Niph. ab 
axv, doleo, Symm. 1 Sam. XX, 54. -- noxr part. foem. Hiph, 
a vx, angustala. qu. Theod. ler. XLVIII, 41. et XLIX, 
21. ὀδυνώσηςς.  Pulg. parturientis. Simonis in Lex. hebr. p. 
1556. recte monuit, partic. 13x50. in utroque loco significare 
parturientem ,. dolores partus sentientem, et hanc significa 
tionem accepisse a ἋΣ, les. XXI, 5. dolor parturientis. Sap. 


XIV, 24. Sirac. XLHI, 17. φων») βροντῆς αὐτοῦ ὠδύνησε γὴν, ᾿ 


tonitru Dei concutit terram: ubi ὀδυνᾷν (ad imitationem 
hebr 5i Vide Zach. IX, 5.) est tremere facere, quaseare, 
concutere. 


'OAT'NH. dolor, labor, molestia, cruezatus.. is molestia, 


dolor. Gen. XXXV, 18. Deut. XXVI, i4. Iob. XX, 10. - "iw, 
iniquitas. Symm. lob. V, 6. Legit yí«, quod ab 131: vel ΓΝ, 
. doluit, deduxit, uig. dolor. Ydem valet de auctoribus, 

Quint, et Sext. Ps. XCIII, 25. - "ἜΩΣΙΝ, vires. Ies. XL, 29. 
Acceperunt pro t»2334, a rad. j2«, Zugere, dolere. - ἘΠῚ, 
conturbatio. lob. XVIII, τι. XXVII, 20. XXX, 15. - $253, 
solitarius. lob. III, 7. ἡ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη, pro quo in cod. 
Alex. ὀδυνηρὰ τῇ i » Quae posterior lectio mihi merum 
glossema esse videtur. Respexerunt fortasse notionem du- 
ritiei voci hebr. in reliquis ns orientalibus subiectam, 
aut ita sensus causa ac ratione habita verborum sequentium 
verterunt. Quicquid sit, hoc tamen certum manet, ὀδυνὴν h. 1» 
notare zd, quod dolorem affert, aut dolore afficit. -- *1, lan- 
guor. Psalm. XL, 5. - ma, aerumna. lob. VI, 3. eod. 
Lev. XII, 2. Adde Symm. Prov. XIX, 15. ubi Zug. dolor 
habet. - πη Hiph. a 5s», facio parturire, etiam doloribus 
affcio. Ies, XXIII, 5. - ^55 infin. Hiph. a 425, amare lere. 
Zach. XH, 10. - πῶσ Hithp. a 5i:n, doloribus ze conftcio. 
“4. Iob. XV, 20. ἐν ὀδύνη. -  *53n, dolor gravissimus. ler. 
XXII, 25. XLIX, 24. - yix, moeror. Gen, XLIV, 31.. d qu- 
Theod. et LXX Psalm. XII, 2. XXX, 12. et alibi saepius. 


w/] ἢ v4 
Arab. eno doluit, correptus dolore fuit, et e , dolor, 


morbus. «Ἢν, manus. "Thren. I, χά, ὀδύνας» ubi pro *1^; /? 
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manus, legerunt “115; nam nest dolere, aegrum esse, - *b5s, 
possum, Hab. I, 15. bzsn wh, non poteris. LiXX sec. cod. 
Fatic. ὀδύνης. IMendum manifestum, quod Za/Zrdtio inde 
ortum videbatur, quad quis ad πόνους in margine posuerit 
ὀδύνας; nam πόνου S$unt etiam dolores, ut h. 1, Zrabs quoque 
accepit. Sed mihi potius haec vox ex οὐ δυνήσῃ aut ov δυνῇ 
orta esse videtur, quod respondet hebr. bwn w. - toin», 
cibus. Yob. XX, 23. ὀδύνας. Non male: nam rztn5 hb. 1. meta- 
phorice de maiis, in quae incidit impius, accipiendum esse, 
vel series orationis docet. - nish, aósinthium. Yer. XXIIT, 
35. .dbsinthium in literis sacris est symbolum dolorum et 
gravissimarum Dei poenarum, quae sunt absinthio amario- 
res. -ἰ m2, languor. Deut. XXVIII, 16. - «235 part. Pyh. 
attritus, Yes. XIX, 10. - 5o, mors. /nc. Prov. V, 5. uer. 
ὀδύνης. Sed videntur mihi haec verba merum interpretamen- 
tum esse verborum LXX Intt. μετὰ ϑανάτου (legerunt n123): 
nam cum morte in tartarum. detrudi est cum. summo dolore 
in tartarum detrudi. — 5, ulcus. Hos. V, 19. - yn? 
fractura, Yes. XXX, 26. - 21«22, dolor corporis et animi. 
js — Exod. HT, 8. - 255 part. Hiph. a 2x5, dolore afficiens. 

Ezech. XXVIII, 24. Legerunt 3i2». - ^r5, amaritudo, 
daa Prov. XVII, 56. - "n3xym, dolor. Symm. Yes. L, 11. — ^6, 
K amarus , it. amaritudo. les, XXXVIII, 18. Amos. VIII, 10- 
d Tob. ΤΠ, 20. ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχῆς » quae verba cur Kreyssis 
νι £/usin Obss. Critt. in graecos Jobi Intt. p. 10. in. τοῖς ἐν oóv- 
(Li 9 ψυχῆς mutere voluerit, nulla idonea causa nec in textu 

Js hebr. nec in loco Prov. XXXI, 6. ab ipso adducto mihi qui- 
B" dem apparet. - "ni? nomen propr. 4aroth. Mich, I, 12. 
ia i οδυνας, quat esset-.vox eppellativa, non vero nomen pro- 
(4 Prum. - "wo, rebelho. 1 Sam. XV, 25. Hic non legerunt 
τ 42, ut Zrommius coniecit, sed sicut ómnia yocabula a y 
m. deducta, ità etiam "Ὁ notionem doloris ac molestiae inyol- 
jet vit, quae etíam ab h. ]., δ est magnus Interpretum dissen- 
uit sus, non aliena est. - n(^"«»5, amaritudo, Ezech. XXf, 6. - 
" js 533» plaga. Prov. VI, 58. - [9112 plur. moliones, ἐραρα- 
VQ tones. Yob. VII, 4, Sermo ibi est de vagis et inquietis moti« 
u^ bus, quales sunt eorum, qui. dolores gravissimos sentiunt. 4 
3 " *nq3, foeditas, impuritas, metonym. res impura et foeda, 
UU pe. Lev. XIL, 5. ubi ὀδύνη. morbum, nempe Jochia alba 84 
t^i 7076 notat, de quibus h. }, sermo est, « "n3, do. Thren. 
) ió I, 14. 53353, dedit me, ἔδωκε ὀδύνας. Legerunt aut audive- 
$ , runt*i2103. «4 ne15, Zurbo. lob. XX XVI, 9. ubi tamen pra 
! OObverinterpretes baud dubie scripsisse δῖναι, h. e. vortices, 
WD" turbines, existimat .L. Jos Proleg. in. LXX Intt. cap. 93. 
ὧν Grabius quoque αἱ δῖναι excudi fecit pro ὀδύναι. Vide supra 


. $. δίνη. Quanquam autem haec coniectura se facilitate sua - 
5 cose. tamennegari nequit, 3530 quandoque etiam me» 
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taphorice graves e£ vehementes Dei poenas significare, ut 
Iob. XXI, 28. XXVII, 20. adeoque per ὀδύναι verti potuisse. 
Sed nexus cum caeteris b. l. talem translationem non deside- 
rat, - bzy, molestia, Yob. IV, 8. VII, 5. XV, 55. in quo 
posteriort loco ὀδύναν non significat dolores, quos aliquis ipse 
sentit , sed quibus quis alios afficit. -- 29, afflictio. Τοῦ. 
XXX, 16, - 2xv, molestia. Ps. CXXVI » 9. οἱ ἐσϑίοντες 
ἄρτον ὀδύνης: ubi ἄρτος ὀδύνης est panis, qui editur a male 
affecto, h. e. cum dolore et anxiis curis, 2 ΧΡ, idem. Ies. 
XIV, 5. - γῆν, tremor. lob. XXI, 6. - mw, ventus. lob. 
XXX, 22. ἔταξας δέ μὲ ἐν ὀδύναις. Plerique interpretes hunc 
locum de calamitate Tobi explicant, qua tanquam vento ab- 
latus esset, ut adeo LXX h. 1. non male sensum expresse- 
rint. - πὶ, eastatio. lob. XXX, 14. - try, cogitatio. 
Ps. XCIIÀ, 19. Vox hebr. non simpliciter cogitationem notàt, 
sed eogitationem sollicitam, quae bene ὀδύνη ἐν τῇ καρδίᾳ 
dici potest, — n3n, eontristatio sui ipsius, moeror, quo quis 
se ipsum excruciat. Prov. XVII, 21. Praeterea legitur Prov. 
XIX, 15. ubi verba xai ὀδύνη τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ (lege αὐτὸν)» 
quae cod. lex. exhibet, et quibus nihil réspondet in textu 
hebr., desumta sunt e cap. XVII, 25. Hesych. οδύνη, Ant) 
πόνος, ταπείνωσις παρὰ αλλοτρίων, 7) αλγηδων. De doloribus, 
quos sentiunt amantes, legitur haec vox Dan. XIII, 14. sec 
cod. Chis. s. Hist. Sus. v. 10. 

OI 'EN OAT NAJZ, sc. ὄντες, qui in doloribus ver. 
santur. tà*10, amari. lob. III, 20. — vís3 *95, amari ahi- 
ma. Prov. XXXI, 6. 4maritiem metaphorice pro tristitza εἰ 
calamitatibus poni, docuit G/assius PAilol. 8. p. 1172. 

'"EN GOAT NE. MNEI AN. TIOJOT MAI, in dolot 
mentionem facio. 12), contremisco. Yes. XXXH, 10. 

HAHUIH 'OAT'NHZ,- plaga doloris, yos , ,eonti? 

stentia , statio, Mách. T, 11. . Cappello in. nott. critt. ad h.l 
p. 8o. pro i122 legisse videntur ΠΡ v3». Ego vero statuere 
mallem, eos legisse in22, consentiente Syro, wel stationem 
de vulnere stante vel parturitione intellexisse, coll. Hos. X 
13. Vide quoque ad h. 1. Drusium. 
: 'OATNAPO' X, dolorem afferens, molestus, acerbus 
*«mbi, sohtarius. lob. IIT, 7. sec. cod. ;4/ex. Vide snpra 
s. v. ὀδύνη. - ny, languidus. "Thren. V, 17. ὀδύνη ὀδυνηρῶ 
Alterutrum est superfluum ac merum glossema. LXX scii 
pserant ὀδύνη», aliquis explicationis gratia in margine addi 
dit ὀδυνηρὰ, hinc migravit in textum, Adde Znc. Lev. XY, 
55. - nbni part. Niph. foem. aegra. ler. XIV, 15, - nx"? 
part. Niph. fóei; acris. 1 Reg. ΤΙ, 8. κατάραν ὀδυνηρᾶν. Vulg. 
maledictionem. pessimam, |. Hesych. ἐδυνηρὸν, λυπηρὸν, ἐπί 
“πόνον. ; . «-Ὁ LA E 


xs 
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'OATPMOZ, lamentatio, fletus, ploratus. t2vwon, 
plur. azaritudines, lerem. XXXT, 15. καὶ κλαυϑμοῦ καὶ ὀδυρ-- 
qoP, h. e. Luctus et fletus acerbissimi. - nw, rugitus. 
Symm. Ps. XXI, 2. τῶν ὀδυρμῶν. Vide et 2 Macc. XI, 6. .He- 
aychius: ὀδυρμὸς, κλαυϑμός. 

'OAT'POMAI, lamentor, ploro , deploro. *»yX3 foem. ex 
mw, Janguida, Thren. I, 15. sec. J4/ex. Ita quoque 2frabs. --᾿ 
151253 Hithp. a 453, condoleo mihi, Yer. XXXI, 18. - nix, 
rugitus. Symm. Ps. XXXI, 5. ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσϑαι. Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. ὀδυρόμενοι,, κλαίοντες. . 

"OZOZ, nodus arboris et virgulti indeque ramus. ena- 
scens. Sap. XIII, 15. ξύλον σκολιὸν καὶ ὄζοις συμπεφυκὸς. 
lignum curvum et nodosum. Vulg. vorlicibus (s. verticibus) 
plenum. Hesych. ὄζος, κλάδος (ita quoque Su£das), καὶ ὁ ἀπὸ vot 
ezeAcyovg σχιζόμενος ἀκρέμων. Thomas Magister: ὅζος, καὶ o 
κλάδος, καὶ » τούτου ἀρχὴ» ὅϑεν querat. 

""OZ$2, oleo, odorem spiro, foeteo, w2, foeteo. Exod, 
VIII, 14. sec. cod. Pat. καὶ ὠξεσεν 7) γῆ, ubi reliqui libri ha- 
bent ἐπωζεσεν. Etymol. MM. Gudianum 420, 5. ὄζω, xal περι» 
σπωώμενον ὀζῶ, océGQ , ὥξεσα x. τ. À. 

ὍΘΕΝ, unde. 152. Ps. CXX, 1.. 7nc. Psalm. XLIV, 9. 
Caeterum huic particulae apud LXX ante διηϑεῖται et' ante 
χωνευϑῆ apud τοὺς λοιποὺς lob. XXVIII, :. obviae nihil 
respondet in textu hebraeo, sed est sensus causa et quidem 
recte addita, ut e voce wxi5 in priore membro luculenter 
apparet. Interdum ὅϑεν est quare, quapropter, ideo, v. C. 
Sap. XII, 25. Iudith. VIII, 20. XI, 16. Ep. Ier. v. 64. 

ΠΟΘΕΝ AH', undecunque, ex quacunque re. Sap. 
XV, 12. : 

'Q90 NION, linteamen, lineum vestimentum, linteo- 
dum. v9, sinjon. «Αἱ, lud. XIV, (2.45. τριάκοντα ὀϑόνια, 
£riyinta vestimenta linea. - nnus, dinum, etiam: vestimen- 
tum lineum, Hos. l1, 9. τὰ ἱματιά μου καὶ τὰ 000vc& μου, 
vestimenta mea lanea et linea mea. Vide et v. 5. Lex. 
Cyrilli MS. ὀϑόρια, ὑφάσματα λεπτύτατα. Hesych. o0óvto, λινᾶ 
ἱμάτια, Idem: ᾿Οϑόνη, σινδων. Conf. Salmasii not. in Ter- 
tullian, de Pall. p. 411. ubi observat, Lucianum ὀϑόνεον vo- 
care, quam σινδόνα JDiogenes Laertius nuncupet, eandem- 
que Ausonio (152, 2. ed. Paris.) linteam sindonem dici. Sic 
et ὀϑόνια appellantur Ioh. XIX, 40. quae alii Evangelistae 
σινδόνα nominant, Conf.'ad ἢ, 1. //olfium p. 907 sequ. Vide 
quoque Sturz. de dial. /Maced. p. 107. ac Οἱ, Celsii -Hierobot. 
T. Il. p. 9o. 

*O/", 'OI", vae. Particula exclamandi graecis literis exe 
primens hebr. *»5, fuerunt, (pro quo *in legit) cui respon- 
det apud 2 fquilam Sophon. IIT, 18. ubi LXX ovo? babent. 
Sic quoque Thren. I, 12. pro oi πρὸς ὑμᾶς scribendum 6856 
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o? πρὸς ὑμῶς recte plures observarunt. Conf. Etymol. M. 
Gud:an., 421, 17. 

*Ol" AE, seu, ut fortasse rectius legitur, οἱδὲδ, respon» 
det hebr. ^, celeusma. Ier. XXV, 50. E Ier. XLVIII, 55) 
reponere fortasse quis mallet αἱδέδ. Nobilius male reddit i 
auiem: potius δέ sicut vindemiantes respondebunt οἱδὲγ aut 
eidid, quod est,teste Hieronymo, celeusma vindemiantium 
idMoabitarum, et clamantium invicem οἵδε, οἵδε. 

O/ AKI'Z&, proprie guberng navem, nam οἵαξ est guberz 
naculum, deinde simpliciter guberno, agito. 3n^, longitudo. 
Iob. XXXVII, 10. οἐακίζει δὲ x0 ὕδωρ, ὡς ἐὰν βούληται, agitat 
autem vel dirigit aquam, quomodocunque voluerit. Sensum 
secuti sunt. Glossae MSS ad h. 1. o/axidte, διασχέζεε,., χωρίζει: 
Sirac. XVIII, 2. sec. Complut. οἰακίζων κόσμον, gubernans 
vel condens, aedificans disponit. Alii codd. legunt oix/jo» 
qui condit mundum. Vid. Drusius et Flam. Nobilius ad h. 1. 
Hesych. οἱἰακίζεε, ἐλαύνει, διοικεῖγ κυβερνᾷ. 

OI A'KS,EIZ, gubernatio, m*»3nn plur. consilia pru- 
dentia. A4qu.Yob. XXXVII, 12. Vox hebraica quoquea re nau» 
tica desumta est. 

*OQ/" AZ, pr. clavus, quo regitur gubernaculum, deinde 
gubernaculum ipsum. 4 Macc. Υ11, 5. τοὺς τῆς εὐσεβείας οἴακας- 
Zonaras Lex. col. 1429. οἴακες, τὰ iv χερσὶ τῶν ἐϑυντηρίων 9g» 
τημένα ξυλαρια͵ τοῖς πηδαλίοις, δ ὧν περιάγεται τὰ πηδάλια, 
παρὰ τὸ οἴω, τὸ κομίζω. Etymol. 616, 12. 

Q/KE/OX, domesticus, item: propinquus, cognatusi 


*asbw, amicus, ab CAM, copulare, coniungere. Ps. LV, κά. «: 


m3, domus , familia. Yes. IIT, 5. - 411, patruus. 18am. X, 
14. 15. 16. XIV, δ᾽. dquila ubique habet πατράδελφος, pa- 
truelis. - ww), reliquiae. Levit. XVIII, 6. οὐτέῖα σαρκὸς, ub& 
τὰ οἰκεῖα (ut in. N. 'T. τὰ ἔδια ) positum est pro οἱ ocxeio4, et 
cognatos ac omnes ad familiam alicuius pertinentes signifi 
cat. In textu hebr. legitur 4:3 ^v, pars carnis, h.e.cognae 
tus quoad carnem: nam Arabes ἴδ de cognatione frequen. 
tant. Levit. XVIIT, 12. 15. XXL 2. XXV,49. Num. XXVII, 
11. - nmn*NUY, propinquitas, cognatio. Lev. XVIII, τσ. - 
yn, furnus. Yes. XXXI, 9. οἰκείους ἐν ἱερουσαλὴμ. Sinedubio 
existimarunt, formulam ignem suum focumque habere alicubi 
h. V. "otare habitare alicubi cum. familia sua, quod h. l. 
etiam locum habere potest, quanquam sunt, qui aliter in» 
terpretentur. rol Sirac. sec. ed. Compliut. ὁ οἰκεῖος υἱὸς 
significat /lium genuinum, h. e. ex uxore natum, τὸν ἴδιον, 
quo adiectivo ἃ PAavoríno explicatur. Fortasse huc etiam 
pertinet locus Tes. LVIIT, 6. de quo infra exponetur. Idem 
adiectivum notat étiam omue, quod ad alquid pertinet, ὃ. 
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arctissime eum altero est coniunctum, 2 Macc. XV, 12. καὶ ἐκ 
παιδὸς ἐκμεμελετηκότα πᾶντα τὰ τῆς ἀρετῆς οἰκεῖα , qui. a puero 
omnia virtutis officia praestiterat, seu: conveniehter virtuti 
' egerat. Conf. Ciceron. ad “ες. I, 10. «Ἀοαά. 11, 12. Hinc 
ex opposito ἀνοίκειος alienus seu' nom conveniens dicitur. 
Conf. Steph. Thes. ἐ. Gr. T. IL. p. 1252. Hesych. οἰκεῖοι» οἱ 
συγγενεῖς, οἱ κατ᾽ ἐπιγαμίαν ἀλλήλοις προσήκοντες. 3 ἴδιοι, καὶ 
κατὰ τὴν οἰκείαν ( lege oixiav ) πάντες. Lex. Cyrilli MS, Brem. 
οἰκεῖος. ὁ συγγενής. 

OIKELOZX ΤΟΥ͂ XIIE'PMATOZ, propinquus semz- 
mnis, qui sanguine vel genere aliquem contingit, genere cogna- 
tus. NU3, caro. les, Lvl, 7. apud Znc. ac LXX ἀπὸ τῶν 
οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψεε, genere. tibi cognatos 
nou despicies. Sic Apostolus Gal. VI, i0. τοὺς οἰκείους τῆς 
πιίστεως ide seu religione coniunctos et quasi cognatos. 
vocat. 

OZ KEIO THE, propinquitas, cognatio. δα, cognatus. 
Vide supra s. v. o/weioc. Lev. XX, 19. 

*OPKEIO'$, familiarem reddo, concilio , accommodo. 
4 Macc. V, 26. τὰ οἰκειωϑησύμενα ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς, animis 
nostris convenientissima. Opponitur ibi ἐναντεοῦσϑαι. 

OI'KE' THE, domesticus, ad familiam pertinens, it. fa- 
mulus, servus. 1334, servus. Gen. IX, 25. παῖς οἰκέτης, ubi 
duae versiones coaluerunt. Gem. XXVII, 57. Exod. V, 15. 
Prov. XXII, 7. et alibi | saepius. - ΤΥῚΝ part. Aostis. Psalm. 
LXXII, 24. τῶν οἰκετῶν σου. Sic legitur in 2f]d. Compl. ac 
in Psalt. "ethiop. Reliqui libri habent ἱκετῶν. Sed lectio 
οἰχετῶν mihi vera esse videtur, cuius auctor in mente habuit 
. notionem epllizandi, arcte constringendi, quam habet arab. 


Qc. / 
Sirac. VI, 10. οἰκέται sunt coniux et liberi. Herodot, 


VIII, 4i. Xenoph. Cyrop. YV, 2, 5. Hesych. οἰκέτης, δοῦλος, 
ὑπουργός. 

O/'KETI' 4, famulitium, familia. πατῶν, idem. Symm. 
Xob. I, 5. 

*or KETIKO'S, servilis, famularís. 5 Maocc. II, “8. εἰς 
οἰκετικὴν διάϑεσιν ἀχϑῆναι, ad servilem conditionem redigi. 
Τὰ hac enim notione ,διάϑεσις infra cap. ΠῚ, 26. occurrit, 
Joseph. Α. 7. VIII, 6, 5. rag οἰκετεκας χρείας ἐκτελεῖν, servili- 
bus operibus fungi. Diod. Sic. Vol. IL, 142. et VIT, 115. ed. 
.Bip. Nullam aliam auctoritatem, quam Gazae, protulit Sre- 
1 anus. 

O/KE' TIZ, famula, serva. zw, idem. Exod. XXI, 7. 
4fqu. ib. v. 8. - nna, aneilla. Lev. XIX, 20. Prov. XXX, 
25. Gloss. Brem. οἰκέτεν, Qtganawwav, δούλην. Conf. Aelian. 
F.H. Yl, 59. 
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ΟΥ̓ΚΕ "S, habito, commoror. to"ti»x plur. Aomines. Gen. 
XXIV, 15. τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν. Sic hebrajsmum recté 
transtulerunt. - *5. /nc. lob. XXII, 12. οἰκῶν. quam vocem 
aeque ac ναίων apud LXX JZontf. pevpetam ad "35, sublimi- 
fas, retulit, cum tamen dubio careat, eos ante 235 aut legisse, 
aut sensus causa addidisse 3. Deus , qui est in sublimitate 
coeli, est, qui habitat in coelo, ex usu loquendi Hebraeorum. 
- ΟΣ, maritata. les. LXI, 4. οἰκουμένη, habitata. Bene. 
Sermo enim ibi est de terra, quae hoc sensu h. l. maritata 
dicitur, ut iam viderunt antiquiores interpretes. — "531, 
sublimitas. Vide supra s, 3. - ὍΔ, peregrinor. ler. XLIII, 
2. - γὴν Chald. part. plur. a à». Dan. Vl, 25. - «m. Ps. 
LXXXI1iII, 11. - aw, sedeo, Gen. IV, 15. 19. XVI . XIX, 
5o. XXVII, 44. οἴκησον ur αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς, Commorare 
apud eum dies aliquot. Couf. Fesselii 4deers. Sacr. lib. L, 
c. 7. p: 48. Iud. XI, 26. et alibi saepius. De Aabitatione quie- 
ia ac secura legitur 2Reg. IV, 15. - 3n chald. Esdr. IV, 
17. - n3wi part. foem. Niph. a 23*w*. Exod. XVL, 55. ἕως 

ἦλϑον εἰς γῆν οἰκουμένην, usque dum venirent in terram Aabi- 

Patin. - nx3 part. Nipb. vastus. les. XXXVIT, 26. Loco 
t2*x3 legisse videntur r»5xs. - (n3, do. Nehem. XIII, 4. 
oix», Sc. putarunt, pn, "datus, h. e. praepositus, in bac 
orationis serie, ita b. L explicandum esse, ut sit 1. 4. 5x3 
aut 3t» - nhwi, pulveres. Prov. VIII, 26. ἄκρα (so. μέρη) 
οἰχούμενα τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν, extremas partes habitabiles terrae 
sub coelum. Grabius Proleg. in LXX T. IV. o. 4. δ. 8. pro 
οἰκούμενα legendum. coniicit κεχωσμένα. Sed paulo audacius 
ex sententia Bielii , et praeter necessitatem. Nam ut alias 
LXX sensum magis quam verba solent exprimere, ita ibi 
quoque facere ,Potuerunt. - XQ, vasto. Hos. X, 14. sec. 
cod. “εκ. οἰκήσεταυ. Sed dubio caret, ibi e reliquis libris re- 
ponendum esse οἰχησέται. | Zrabs: destruentur. - ἔδυω, re- 
sertor. 2Par. XXXIV, g. Ies. XXI, 12. Vtrobique videntur 
δὴ | legisse. - n3"), sessio. 2 Sam. XIX, 52. - 12w. Prov. 
X, 51. Ies. XXXIII, 16. XXXIV, 11. - 12V, verbale. Prov. 
XXVII, 10. 

“17 490MI OI KEUN, do habitare, h. e. habitare facio. 
zmuAn Hipb. a 2u, sedere s. Aabitare facio. Symm. Psalm. 
LXVII, 7. δίδωσι οἰκεῖν. - Vide alibi ἡσυχαζω. 

O/KOTME'NH, sc. γῆν terra habitabilis, orbis terra- 
rum. yx, terra. Ps. LXXI, 8. Ies. X, 25. XIII, 5. g. et 
alibi. - «5n, aepum , παν. Pes XLVIII, 1. - vin5o, 
mortarium , h. 1. nomen propr. JacAtesa. Soph. T, 12. ubi 
quid sibi voluerint, non apparet. - bzn, orbis. 2Sam. XXII, 
16. lob. XVIII, 19. Psalm. IX, 8. et alibi saepius. Confer, 
quae ex Josepho notat Oitius Spicileg. ex eod. ad XN. T. 
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p. 120 sequ. Quod vero in οἰκουμένη subintellegendum sit γῆ, 
ostendi in Lex. IN. T* s. ἢ. v. 

OKHMA , habitaculum, 2wAo. Inc. Exod. XLI, 20. 
Vide et Sap. XIII, 15. 

O7KHM.A HOPNIKON, habitaculum meretricium, 
lupanar, seu: domus meretricia, ut legitur apud Terent. Eun. 
11, 5, 5o. *23, fornix. Ezech. XVI, 25. Atticis etiam Jupa- 
nar simpliciter dicebatur οἴκημα. Hesych. οἴκημα, τὸ δεσμω-- 
ξήριον. ᾿4ττικοὶ δὲ τὸ πορνεῖον. ubi vide Zntt. Ita occurritapud 
«Δεδολέηεπι, teste Harpocratione in v. οἴκημα, -dthenaeum lib. 
XIII. c. 5. pag. 568.. .delianum V. H. VY, 1. et alios. Vide 
-diberii ad Act. XII, 7. pag. 245. et Gronovium ad 4s- 
lian. 1. c. 

O/;KHSIZX , habitatio , domus. *nisow, aedes. "Theod. 
Amos. II, 5. οἰκήσεις, h. e. aedificia splendida : unde apparet, 
Amos. 1, 12., ubi 7Aeodotioni pro eadem voce hebr. a Drusio 
et Monifauconio habitatores tribuitur, legendum esse Aabi- 
iationes, - n'v3, palatium, Αἱ, 1 Par. XXIX, 1. οἴχησις. — 
ní*3?23 plur. palatia. 4 Par. XVII, 12. XXVII, 4. - m3, 
domus. Symm. Iob. XXXVIII, 20. - 5t. Symm, Ps. XLVIIT, 

15. - n». Symm. 1 Sam, XIX, 22. 

OI'KHTH'PION, domicilium, ἔδυ. LXX sec. cod. 
Oxon. Exod. XH, 20. ubi. reliqui libri habent χαζοίκης not». - 
q(iv». Ierem. XXV, 3o. Vide et 2 Macc. XI, 2. 

O/KHTO Σ ν habitabilis. ἈΦ, Aabstaiio. Lev. XXV, 
25. οἰκίαν οἰκητήν. Vide et 2 Macc. IX, 17. 

οὐ ΚΗ ΤΩΡ, habitator, incola, colonus. bn, tento- 
rium, 1 Par. IV, 41. Scil. b» h. l. per metonymiamn conti 
nentis pro re contenta habitantes in tentor&üs notat. Conf. 
Sap. XII, 5. et -4e/ian. P. .H. IX, 16. 

ΟΜ KI 4, domus, familia. oni, tentorium. Gen. XXV, 
27. - qE3, venter. Iob. XX, 15. ἐξ t oni eniroo ἐξελκύσει av- 
τὸν ἄγγελος sec. cod. Pat. Plerisque [nterpretibus audacia et 
temeritate librarii οἰκίας h. l. scriptum esse videtur pro zo, 
Alag, quam coniecturam a Cappello in Crit. S. p. 751. prola- 
tam confirmat quoque cod. J/ex. et P'ulg. auctoritas. Sed 
tantum abest, ut lectionem οἰκίας pro mero interpretamento 
'scioli librarii habeam, qui opes male partas in ventre non 
benelatere possearbitrabatur, ut potius statuam, LXX etiam 
b. 1. pro more sensum expressisse, ac lectionem oec me- 
ram emendationem ad textum hebr, esse. - "v3, inter. Prov. 
XIV, 9. ubi aperte legerunt m3. - D et constr. ma, Gen. 
L, ϑι πᾶσα ἢ οἰκία ἢ πατρικὴ αὐτοῦ. omnis familia paterna 
eius. Videet 1 Par. XII, “8. Yerem. XXXVIII, 17. ltaetPhil. 
1V, 22. οἱ ἐκ Καίσαρος οἰκίας, qui dedomo s. familia Caesaris 
sunt, Et Philo in Z/acc. p. 666. de Agrippa: δὲ δὲ μὴ βασε- 
λεὺς, ἀλλὰ τὶς τῶν ἐκ τῆφρ Καίσαρος οἰκίας, οὐκ ὠφειλε προνομίαν. 
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τινὰ καὶ τιμὴν ἔχειν. Sic ét Latinis domus pro familia passim 
usurpatur, Vid. e. c. Sueton. zug. c, 25. et alibi saepius. 
Exod. T, 41. ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας: ubi Schol. avri τοῦ ἐξ 
αὐτῶν γένος ἐπλήϑυνεν, ηὔξησεν ὁ ϑεὸς αὐταῖς τὸ γένος: e quo 
luculenter apparet in textu LXX lnt. legendum ἐποίησεν 
(i'a Compl.) αὐταῖς oixéag, sc. ἃ ϑεὸς, - ^xn, atrium. [er. 
XXXVII, 20. - Ὁ, parvulus. Gen. L, 2i. ubi observandum 
est ἢ non semper de parvulis, sed quoque de familia in 


universum dici. Arab. cxlo, in gyrum, moveri , unde 
Kiul, populus, turba, familia. Vide quoque s. λαὸς, ὄχλος, 


et συγγένεια. - "nonno, aversio. Hos. XIV, 5. o/x(ag αὐτῶν, 
ubi pro tzn33v5 legerunt ΠΩ. - nio3» plur. ex ΠΕΣ» 
solitudines. erem. V, 6. ἕως τῶν οἰκεῶν. Secundum Cappellum 
legerunt ὨᾺ ΣῪ duabus vocibus, aut potius *n3 57, lod e 
sequenti voce huc tracto. Sed lupi vespertini, h. e. qui noctu 
raedatum exeunt, dici quoque possunt ἕως τῶν οἰκεῶν. Sir. 
XVIIT, 15. XXIX, 27. 30. 3S1. ἐπιτίμησις οἰκίας, dum sc. 
hospes ab hero domus , apud quem hospitatur, audit dura. 
2 Macc. XIII, 15. zurris excelsa elephanti superposita. 
"TA CENTOZ ΤΩΝ OILKIS N. nixvin, tabernacula. 
Unc. Psalm. XLVIII, 12. per metonymiam. - Vide quoque 
infra οἰκογενής. ᾿ 
OlKI'Zf2, aedifico, habitare facio. δ, sedeo, Àa- 
bito. Tob. XXII, 8. g:«00g πτωχοὺς ἐπὶ τῆς γῆς» ubl τῷ 2v 
recte notionem hipbilicam tribuerunt. Sirac. X, 5. πόλες oc 
κισϑησεται ἐν συνέσει δυναστῶν, prudentia principum Zos et 
salus reipublicae promovetur.  Opponitur οἰκίζειν h: l τῷ 
ἀπολλύειν, ideoque per frequentari cum Z'ers. Tigurina, aut 
habitari cum Syro oíxiéeo 0a, h. 1. vertere nollem. Eodem 
modo συνοικίξζεσϑαι usurpatur Sir. XVI, 5. et formula aedi/i- 
care rempublicam intellegenda est apud Cicer. Fami. 1X, 2. 
Conf, etiam Consess. Harir. VI, 242. ubi de homine liberali: 


dignitas tua (oM Quemadmodum οἰκίζειν inter alia notat 


administrare rem familiarem et domesticam, ta in univerz 
sum notat gubernare, v. c. Sir. XVIII, 2. ubide Deo dicitur: 
οἰκίξων τὸν κόσμον τῇ σπεϑαμῇ χειρὸς αὐτοῦ, b. e. omnem mune 
dum pro summa.sua potentia gubernans, unde additur: καὶ 
πάντα ὑπακούει τῷ ϑελήματν αὐτοῦ. Nisi fortasse loco οὐκίξεν 
ibi reponendum est οἐακίζει, quod vide supra. 

OIKXI'XKOZX, domuncula. tmi, domus, les. XLIV, 15. 
«lciphr. Y, 25. .Harpocration: οἰκίσκῳ, ἀντὶ τοῦ μικρῷ τινὲ 
οἴκῳ. Ζημοσϑένης ἐν τῷ ὑπὲρ Kryoupoyrog. Conf. Heisk. indi- 
cem graec, Demosth, s. h. v. 
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OIKOFLENH'Z, dominatus, verna, servus vernaculus. 
Plato Menon. p. 2. mà. Gen. XV, 2. -. ma 13, JMius do- 
mus. Gen. XV, 5. Cohel. Il, 7. - m2 v5, natus domus. 
Gen, XIV, 14. XVII, 25. 27. Levit. XXII, 11. 5 Esdx. HI, 2. 
ubi cognatum, propinquum seu domesticum notat. ZJesyc. 
οἰκογενι)ς, δοῦλος, 7) συγγενής. 

ΟΥ̓ ΚΟΓΕΝΗ͂Σ ΤΗ͂Σ OIKI AX, wernaculus domus, 
n2 55, natus domus, Gen. XVII, 12. 

OIKOAOME' Q., aedifico. *i3, filius. les. XLIX, 17, 
Legerunt q:5 Benoni Kal a 523. [τὰ quoque 7u/gatus. - 
n»23, aedifico. Gen, 11, 22. IV, 16. VIII, 20. et alibi saepis- 
sime. Ps. XXVII, 7. pro οἰκοδομήσεις in tertia persona o/xo- 
δομήσει reponendum est, ut legitur in versione Zfrabica. Ps. 
XCYV. inscr. ὠῳκοδύμηται, aedificatum est. Sed vexa lectio ibi 
est ac vetus scriptura ῳκοδομεῖτο, aedificabatur, wt habet 
cod. 4lex. qu. Gen. XVI, 2. de Sara, quae Abiabamum 
maritum iusserat inire Hagarem ancillam hisce verbis: εἴπως 
οἰχοδομηδήσομαι, sé forte per eam possim liberos consequi , ubi 
οἰχοδομεῖσϑαι est 1. 4: τεκνοῦσϑαυ et τεκνοποιεῖσϑαιεν ad. imita- 
tionem hebr. 115353. Adde 4 Macc. XVIII, 7. - iain, fortz/ico. 
Jnc. 2 Par. XXXII, 5. ubi o/xodoueiv est 1. 4. κατισχύειν apud 
LXX, h. e. fortificare, 2 *v* et v, possideo. πὸ, lud. 
I, 19. φκοδόμησε. Nec aliter legit, nec aliam voci hebr. no- 
tionem subiecit, sed est lat. colere, ac vernaculum sich an- 
bauen, quod facere solent, qui regiones montanas adeoque 
incultas occuparunt. Nam opponuntur ibi AZabitatores vallis. 
- 2v^, habito. Hagg. 1, 4. Inc. Ierem. L, 59. In utroqueloco 
sensum secuti sunt, nisi quis voci οἰκοδομεῖν notionem inAa- 
bitandi tribueze.malit. - qy5, apto. Ies. LIV, 14. -- *u5n, 
impleo. Symm. lob. TIE, a5. sec. ZZexapla. Sed vox ᾿οἰκοδομη- 
σάντων ibi inepto loco pofita est, ac pertinet ad t2*33 v. 14. 
- nus, facio, etiam aedifico. 2 Sam. VIE, 11. 2Par. XXXII, 
20. Nehem. IV, 6. - *tp. Ios, VI, 26. ubi οἰκοδομεῖν est 
i. 4. ἀνοικοδομεῖν, et cum αἀνίστημε in codd. permutatur. - 
5 Esdr. 11, 10. οἰκοδομοῦσι τάς τε ἀγορὰς αὐτῆς, ubi post oi- 
κοδομοῦσε ( quod cum antecedentibus iungendum ) ponendum 
est comma , i. q. e collatione textus hebr. Esdr. IV , 12. 
apparet. Judith. XVI, 17. ῳκοδόμησεγ scil. τὸ πνεῦμα, h. e. 
voluntas tua produxit seu creavit. Confer parallelismum 
sententiarum, Pulg. habet: creata sunt, lta quoque Syrus. 
Legisse videntur ῳκοδομήϑησαν, quod melius respondet prae- 
cedenti ἐγενήϑησαν. 1 IMacc. L, 55. ῳκοδόμησαν τὴν πόλιν τείχεο 

ἐγάλῳ., tbi οἰχοδομεῖν est fortificare, munire, coll.ibid.cap. 

V, 60. ubi legitur: οἰκοδομεῖν τὸ ὅρος Σιὼν, ac Sturzii Lexico 
Xenophonteo s. ἢ, v. Sir. XLIX, 9. οἰκοδομεῖν et καταφυτεύεεν 
opponuntur τῷ κακοῦν et ἀπολλύειν. 
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OIKOAOME' Q IIO AIN, aedifico urbem. ὌΝΩΝ obhow, 
languidi facientes. Nehem. IV, 2. Ita Bielius ἃ. Tromm:us. 
Sed uterque erravit. Nam NECS πόλεν ibi tantum hebr. 
mtr» respondet, et t»*55nw expressum est per οὗτοι, quod 
vide infra.  . 

O/'KOA4OMH', aedificium, structura. wy2, palatium. 
iPar. XXIX, 1. - *ni23, fiae, Ezech. XVI, δι. n$:35, ἐν 
Jilias, εἰς ὁ μόδον; Legerunt níi33b a 223, Ὧν, igi - 
mi33 infin. Ezech. XVII, i^. - mist. Ezech. XL, ἃ. - 7133, 
aedificium. Aqu. Symm. Ezech. XL, 5. τῆς idxdouds. 5 Esdr. 
V, 65. hebr. n*3. Esdr. IIT, 12. - Vide alibi s. χαϑῇστερέω. 

OIKOAO MHM.A, domicilium, domus, habitaculum. 
Ol'KO40 MHMA' 1AAS UH PION. 8022 ,sphaerula. Synun. 
Amos. TX, 1. ubi eum n«22 legisse nihil est certius. LXX 
ibi simpliciter ἱλαστήριον habent, , 

O/KOAO0 MOZX, aedificator , aedium exstructor. n33 
partic. 2Reg. ΧΙ], 1). XXII, 6. 2Par. XXXIV, αν. Nebem, 
IV, 18. - Es partic. sepiens, les. LVIIT, 12. οἰκοδόμος φραγ- 
μῶν. - , faber. 1 Par. XIV, i. ubi post οἰχοδόμους in 
edit. fon "cidit vOX τοΐχων, e textu hebr. et reliquis libris 
graecis supplenda, Ibid. XXI, 15. - nnus, linum. Kzecb. 
XL, 5. σπαρτίον οἰκοδόμων. Libere verterunt. Sermo enim ibi 
est de funiculo lineo, quo aed.fi antes ad mensuranduim uti 
solent. - *n3wbn «Nu, principes operis. iPar. XXIX, 6. oi 
οἰκοδόμοι sec. cod. Zat. Sed sine dubio ibi reponendum est 
οἱ οἴκονομοι, quod reliqui libri exhibent. - Ita aliquando sta- 
tuebam, sumens nempe, duas hic coaluisse versiones. Sed 
nunc mutata sententia loco καὶ oi οἰκοδόμον legere mallem: 
καὶ τῶν οἰκοδύβων, ut haec verba vel merum additamentum, 
vel explicationem aut alius interpretis versionem ad antece- 
dens ὧν ἔργων pertinentem contin&ant. 

OPNKO NAE, intus. an, inferius. pen) XXVIIT, 
26. -4qu. Psalm. LXVII, 7; ubi in Zexap/is quidem ei tri- 
buitur ἐν οἴκῳ, sed veram Jectionem o/xovóe servavit nobis 
Eusebius. 

O/'KONOME' £2, domum procuro, dispenso, dispono. 
52555 Pih. 2 A», moderor. Psalm. CXI, 5. 0X0 OuTNOEL τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει, sapienter dicet, et tanquam ad men- 
suram, verba sua in iudicio. Zieron. PME 2 Macc. II, 
14. ubi ἐπίσκεψιν οἰκονομεῖν est inspectionem facere. ἢ Macc. 
IIl, 2. τούτων δὲ oixovouovutvov, his itaactis, seu: dum haeo 
ita fiebant. Conf. Spicil. IL. p. 152. 

O/'KONUMY A, dispensatio, gubernatio, munus. nuno, 
dominatio, les. XXII, 21. - 2X5, statio, les. XXII, 19. aq ou 
Qe io ἐκ τῆς οἰκονομέας σου, καὶ ἐκ τῆς στάσεως Gov, denicies: 
ris de munere tuo, et de s'*atione tua. Conf. Coloss. 1, 25. 
Kigsych. οἰκονομία, Bp«geuo«g , διοίκησις. 
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Or KONO'MOZ, procurator domus, dispensator. Ds n 
plur. sa£rapae. Esdr. VIII, 9. - 3-5», super domum. Y 
Reg. IV, 6. ubi praeféctum palatio notat. idem valet de 
XVI, 9. "Adde Esth. I, 8. - n2wbzn ww, princeps operis. Inc. 
1 Par. XXIX, 6. Vide supra s. v. οἰκοδόμος. Hesych. οἰκονόμος, 


ὁ τὸν οἶκον νεμόμενος, φύλαξ. Conf. Suiceri Thes, Eccles. Το" 


Il. p. 465. 

Por '"KO'TIEAON, area domus, locus circa domum, solum, 
super quod domus diruta stetit, locus vel area domus aedifi- 
candae, ex οἶκος et πέδον, solum. »23n, vastitas. Psalm. 
CI, 7. P'ulg. in domicilio. Psalm. CVIÍi, 9. Pug. de habita- 
tionibus suis. Ad utrumque locum observandum videtur, oe- 
copeda non tam Aabitationes esse, quam spatia dirutorum, e£ 
collapsorum. aedificiorum, quae alii intt. dixerunt ἐρείπια. 
Adde Sir. XLIX, 15. ἀνεγείραντος τὸ οἰκόπεδα ἡμῶν, ubi va- 
cuae erant areae, aedes fecit, scilicet JVehemias. Ti quo- 
que Schol. ἐρείπια habet et Grotius sola aedium, rudera in- 
terpretatur. 

OPKOX, domus, tentorium, conclave , templum, fa- 
milia, ba, tentorium. Gen. IX, 21. XXIV, 67. Num. IX, 
15. et alibi aliquoties. - *tabne plur. santali, aloe. Prov. 
VII, 17. τὸν οἶκον gov. Legerunt vel *5nw, faleracilum 
meum, vel in plurali to*bnk, tabernacula. - goo, pala- 
tium. Ies. XXXII, ιά. - ἀπῆν, ἐμ. 2 Sam, XIX, 55. sec. 
lex. τὸν οἶκόν σου, te cum omni familia tua. -- ἜΜ, venio. 
dad XII, 9. Legerunt m3. - v3, regia. 1 Par. XXIX, 
19. n2 et constr. Ὧ"2. Gen. VII, 1. εἴσελϑε σὺ, καὶ πῶς ὃ 
οἶκος σου εἰς τὴν κιβωτὸν. ingredere tu, et omnis familia tua 
in arcam. "Vide et 2 Sam, IIT, 1. 6. 8. 9. et conf. Luc. I, 27. 
ac Lex, N. T.s. h. v. 2 Reg. XX, 1. ἔντεελα τῷ οἴκῳ σου, pro 
περὶ TOU οἴκου σου, Ut legitur in edit. Complut. Ierem. V, 11. 
post οἶκος ἰούδα debet poni κώλον y seu punctum distinctio» 
nis. J4qu. Psalm. LXVII, 7. ἐν οἴκῳ, pro hebr. n3. - *253, 
excelsum, 2 Reg. XXIII, 8. 15. In utroque loco vox hebraea 
pariter jac graeca sacelium notat. His addunt nonnulli 
locum Mich. I, 5. ubi statuunt LXX legisse n3: sed illud 
οἴκου insertum est a LXX ad vocem Ἰούδα, ét voci nto3 ibi 
respondet ἁμαρτία, h. e. causa. idololatriae. - t*53 plur. ex 


Q5 Hi. Par. ΤΙ, 10. Ierem. XVI, 14. Ezech. 11, 5. et alibi. 


- 


Adde Znc. 2Sam. IX, 10. ubi | Montf. male transtulit: i» do- ὁ 


mum; potius: familiae. - *n3, Jfüia. Levit. X, 14. lerem. 
LI, 55. Ezech. XXVII, 6. In omníbus his locis pro n3 le- 
gerunt ma. - ΩΝ, viri. Ios. VII, 17. sec. 414, et al. «av 
οἴκους γ secundum singulas familias , C215. Recte quoad 
sensum. Ex sententia Z'/scheri legerunt cum Syro et Fulgato 
ἜΡΙΣ ὃν, quae lectio ipsi quoque confirmari videtur iis, quae 
V. 14. leguntur, - qma n22, Aorius palati, Esth. 1, 5. ubi 
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n33 prorsus omisisse videntur. -ὀ ὯΝ, palatium, templum. 
1 Reg. XX, i. 2 Reg. XX, 18. 2 Par. cui 16. Esdr. IIT, 
6. το. et alibi. - x5» chald. Esdr. V, 14. 15. Dan. V, 5. 
VI, 18. - ^5, mons. "Mich. 1V, 2. Intelligitur h. 1. mons, in 
quo templum exstructum erat. - 21, habitaculum. les. 
LXIIL :5. - min, murus. Tes. XXV, 12. ubi aut οἶκοι de 
Ttunitionibus explicandum, aut loco τοῦ οἴκου legendum erit 
τοίχου. -- Ἢ), manus. 2Sam. III, 9. Ex Arabismo, ubi nempe 


Cio locum, spatium protensum notat. - "i", vinum. 1 


Par. XXVII, 27. ubi perperam οἴκου pro οἴνου positum est. - 

n2u5, cubiculum concíave. lerem, XXXV, 4. /yjvg τοῦ οἶκον 
τῶν ἀρχόντων, iuxta conclave principum. Vide et lerem. 
XXXVI, 10. 12. 20. 21. et conf. Ludov. de Dieu a3 Act. I, 
18. Sic et Josepho de 8. . VI, 6. conclavía circa templum 
structa vocantur οἴκου. Eodem: sensu vox legitur apud Homer. 
Odyss. αἱ, 958. «AX εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε. Quo 
respiciens JJesychius οἶκον interpretatur μέρος ci τῆς οἰκίας. — 

^2, Lhabitatio. lob. XVIII, 20. - yv, habitaculum. Deut. 
XXVÍ,15. - ΠΡ, a nunc. lerem. III, 4. Forte iegerunt 
021»55 seu 0333, 'sed absurde, aut scripserunt εἷς oixeioy, 
plane aliud vocabulum "ilegentes. Vide ad h. 1. SpoAnium. 
-. toipo, locus. 2 Sam. XIX, 59. 2 Par. VII, 12. -  q2v$, 
habitaculum. Iob. XV III, 22. - m3, in plur. nix1; idem. Ps. 
LXXIIIL 21. - *;*o, contignatio, trabes. Oi DP 1 Keg. VI, 
35. ἕως τοῦ οἴκου: ubi aute τοῦ οἴκου videtur aliquid excidis- 
se, fortasse τῶν δοκῶν. Quod autem 190 per δυκὸν transtule- 
xint, liberius vertere solitis condonandum erit. Praecesserat 
praeterea m'2n. Ergo totum pro parte posuerunt. - 43», ser- 
vus. lerem. X XII, 2. Mera conieétura ducti ita transtulerunt 
vocabulum hebr., quod de ministris regiis explicandum est. 
- ὋΝ, urbs. 1 Reg. XX, 50. Ita transtulerunt ob sequentia. 
Praeterea ^» quandoque de aedificiis singulis, v. c. de templo, 
adhibetur. Vide infra s. οἶκον τῆς ἄχρας. - n2B, ianua. 


Prov. XVIT, 20. iles quoad sensum. - vip, sanctuarium. 
ja XXXV, 5. Qru 3in3, platea portae. Nehem. VIIT, 
39. ἌΝΩ, caro. Symm. Prov. XL, 17. ubi οἶκοι sunt i. q. 


οἰκεῖοι, consanguinei, qui apud Hebraeos caro illius dicuntur, 
cui sunt sanguine coniuncti. Vulg. etiam propinquos. babet. 
Fortasse autem verba Symm. ταράσσειν δὲ οἴκους ἑαυτοῦ pertie 
nent ad 4553 52» v. 29. ,- λῳ, sceptrum. tribus. 1 Sam. IT, 
438. Ia. Bielius cum Trommio. Sed verba τὸν oi«ov τοῦ πατυὺς 
σου apud LXX pertinent ad inis, pro quo uw legeront. - 
Di mà, domus ordinum. 2 Par. XXL, 14. ἐκτὸς τοῦ οἴκου. 
- Jw infu. habitare. lob. XXX, 6. - wv, porta. Ies. 
XXIV, 12. Adde Prov. XXVII, 3 ubi οἶκος (cui nihil re- 
spondet in textu hebr.) est i. q. δῶμα, tectum planum domus. 
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2 Macc. It, 5. ofxov ἀντρωδη.  Pulg. locum speluncae , coll. v. 
7. ubi τόπος simpliciter vocatur. Sirac. MI, «0. ubi arzgoc- 
ξειν οἴκους τενὸς notat perennem felicitàtem alicué concedere, 
augere alicuius fortunam. | Confer Exod. I, 21. et 2 Sam. 
VIIJ, 12. ac. Haririi Consess. VY, 242. 1 Maccab. IL, 19. 
οἶκος βασιλείας βασιλέως, omne quod imperio regis sub. 
ieotum est, 

"OPKOI THX" AKPAX, domus arcis. Ὁ, urbs. les. 
XXII, 9. Sermo ibi est de civitate Davidis. Ktiam /nc. Int. 
ubi οἶχον posnit pro v». Vide supra s. οἶκος. | 

OPKOZ"'LAJOX, domus propria, τοῦ plur. Aomines, 
Iob. XXIV, i2. Legerunt tras. 

OPKOX ΤΟΥ͂ HIPOEXTH KO TOZ, domus praefecti, 
του dual. coezum. Prov. XXIII, 5. εἰς οἶκον τοῦ προεστηκότος 
αὐτοῦ, ὧν domum eius, qui divitiarum omnium et auctor e£ 
dispensator est: mira τοῦ tot) paraphrasi, Vide ad ἢ, 1. 
Jaegerum. 

E/Z ΤΟΥΣ OlKOTZ 'TM$T N, in domibus vestris. 
πῃ, Exod. XVI, 29. - Vide alibi ἀλλότριος, ἀλσωδης. et 
ἐπυϑυμητός. 

O/KTEI PHMA, misericordia ,  Commiseratio. "om, 
benignitas. lerem. XXXI, 5 a 

O/KTEI'PO, miseror, commi$eror. Y*«*, cognosco. 
Prov. XH, 10. οἰκτείρει, Ἐπ significatione amandi, quam 
habet haud raro vox hebr., et sensu admodum commodo. - 
Ua Psalm. IV,». XXXVII, 22. LVHI, 6. et alibi. Symm. 
Psalm. L, 5. - tn^ Pih. Exod. XXXIII, 19. Psalm. CI, τά. 
ΟἸἿ, 15. et alibi, - 5315 Pih. a aw, redire facio. Ps. LIX, χὰ 
Scilicet Deus dicitur ad homines redire, quando iram ponit, 
eorumque iterum ἌΡ . Cmm, duae amasiae s. puel- 
iae, dual. a tm^. . Iud. V, 50. Praeterea legitur Prov. 
XII, τας ubi ac ism καὶ κιχρᾷ ab h. 1. prorsus aliena 
pertinent ad sententiam post v. Q^ insertam, ut recte monuit 
ad ἢ. l. /aegerus. Sirac, XXXVI, 15. οἴκτειρον sec. Comp/. ubi 
in cod. Vatic. οἰκεεέρησον legitur. 

Οὐ ΚΤ PS  ADELAR X, miseror largiter s. Gssidue- 
gun xb, non subtrako. Prov. XXI, 26. 

0f KT IP.MQ'Z, i. q. oéxze(guua, misericordia, eommi- 
seratio. "in, gratia. Symm. ac andi Int. Lerem. XXXI, 
2. - "on. Quint. Ed. Hos. VI, 4. - no cbald. infin, Hal a 
[EIE gratiam praestando. Dan. IV, 22. - tn*. 2 Par, XXX, 
? ἔσοντα. ἐν οἐκτερμοῖς » misericordiam consequentur. Neh. 

; 00. PX, 19. et alibi saepius. - rà»233nn plur. preces. Dan. 
IX, 18. Zach. XII, 10. 

O/XK TI PJMÁAN , misericors. X6 part. gratiam faciens. 
Psalm, CVHE, ii... —. qon, gratiosus. Psalm. CXLIV, 8. - 
tin. Exod. XXXIV, 6. Deut.IV,31. 2Par XXX, 9. - 
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nf*355^ó plur. foem. Thren. IV, 10. - t&nom, duae ama- 
siae s. puellae. «Αἱ, Yud. V, 50. οἰκείρμων. | Nisi fortasse ibi 
οἰκτιρμῶν legendum est. Sed nec hoc ἢ. l. aptum est. Sirac. 
IL, 15. oixziguov. Puig. pius, sensu latino. 

OIKTLXTOZX, miserrimus. 2 Maccab. IX, 89. 5Maccab. 
IV, 4. sec. cod. .4/ex. ubi tamen loco οἰκσέατος neces. 
sario legendum est οἐκητός. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἴκει 
610g, ἐλεεινός. 

O/KTOZ, misericordia, commiseratio, lamentum, eiu- 
latio. *n3, lamentum. lerem. IX, ὃ. 41. Ierem. IX, ὃ. 4d- 
ditam. Xsther. XIIJ, 4. ἀπολέσϑαν ὁλοῤῥίζους ἄνευ παντὸς 
οἴκτου καὶ φειδοὺς. Fulgatus: nullusque eorum misereatur. 
In notione Jamenti et eiulationis legitur 5 Macc. 1, 5. μετὰ 
οἴκτου καὶ δακρύων. 4lesych. οἶκτος. ϑρῆνος, ἔλεος, φιλανϑρω- 
nía, συμπαϑεια. 

"OPKTPOZX, i. q. οἴκτος. & Macc. XV, 18. εἰς σὲ 
oixrpov βλέπων, te miserabili vultu intuens. Sed id. ibi ha- 
bet οἶκτον. 

O/'KTPO'Z , miserabilis , misericordia dignus. "53, la- 
7entum. Yerem, IX, 10. -- r2^5h plur. amaritudines. ler. 
"VI, 26. "Vide et Sap. XVIII, 10. .HesycA. oixiga , ἐλεεινὰ, 
ἐλάχιστα. ldem: οἰκερὸς, ἐλεεινὸς, ἐλάχιστος, ἐλίου ἄξιος , Óte- 
λὸς, βραδύς. 

*Or KTPO' TATOZ, maxime miserabilis, tristissimus. 
$ Macc, V, 24. οἰκεροτάτη ϑεωρία, tristissimum spectaculum. 

0/'MOJ, adverbium dolentis, ex οἷ, hei, et uos, mihi, 
hei mihi, vae mihi. nn, ah, aha. Inc. et L XX Yud. VI, 22. 
XI, 55. Ezech. IX, 8. - i, vae. Ierem. IV, 51. XV, 10. 
- mwM. (Est *i« cum 5 paragogico.) Psalm. CXIX, 5. - bbs 
"b, vae mihi, lob. X, 15. Mich. VIL, 1. Praeterea legitur 
Mich. VII, 1. in fine, ubi verba oiuo; vvy7 continent glos- 
sema ex àlia translatione, respondens verbis *v3 nn, 
desideravit anima mea, cuius auctor pro nme legit nins, 
quod idem est cum οἷ, Aei. Hesychius: oigo», ἐπέφϑεγμα 
ϑρήνου. 

Ol'MOI OI'MOI, vae mihi, hei mihi. vix, aA, aha. 
Ezech. ΧΙ, 12. - ΜῈ *i«, vae quaeso. lerem. XLV, 5. - 
*exp5, sicut ego, "Thren. I, 21. οἴμοι o«uos sec. ed. Jfldin. et 
οἴμμον οἴμμον Sec. cod. zdlex. Vtraque lectio orfa esse videtur 
ex falsa scriptione τοῦ ὅμοιον ἐμοὶ, quae ex antiqua scriptu- 
ra facile permutari cum iis potuerunt, quae nunc in codd. 
leguntur. 

O/ MOZ, via, semita, Vide infra in v. ὦμος. 

O/MSÓDH, eiulatus, planctus, lamentum. niz3M, su- 
spiratus mixti eiulatu, fletus cum singultu. (Cic. pro Planc. 
51.) «qu. Symm. Ps. XI, 5. Malach. 11, 18. -  nigwo. aqu. 
Symm. ἄπο, Exod. 11, 24. - n»w. Symm. Psalm. ΟἹ, 2. 
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Vide et 5:Maccab. VI, 17. Hesych. οἰμωγαὶ, ϑρῆνοι, ὀδυρμοὶ, 
στεναγμοί. 

O/MSA Z2, eiulo, lamentor. yvwno, clamans. Symm. 
Ps. LXXI, 1a. οἰμώζοντα. Bene. Phawvor. οἰμείζω καὶ οἰμώττω, 
ϑρηνῶ. 

O1'M$2 XX£, idem. npiw, clamor. Symm. Mal. II, 15. 
οἰμώσσοντες. 4 Macc. XII, 15. 

OI NA NOH, Jlos vitis, flos labruscae seu vitis sylve- 
stris, uva germinans, proprie fructus rudimentum, cum adhuc 

ret. Dioscorid. Lib. V. cap. 5. Vid. Bodaeus ad Theophr. 
Hist. plant. V. cap. ult. p. 544. et Saémasius de Homon. Hy, 
Jatr. p. 90. 1158, ura prima. Symm. Cant. IT, (5.15. Hesych. 
——À ἢ ἔκφυσις τῆς ἀμπέλου. Schol. Aristoph. in Han. v 
155! o3 πρώτη: δὲ zi ἔχφυσις τῆς ἀμπέλου οἰνάνϑη λέγεται. Idem 
in ps v. 492. οἰνανϑὴη 92 πρώτη ἐκφυσις τῆς σταφυλῆς. Conf. 
Spanhemii. notas ad Jristoph. Ban. l. c. Lex. Vet. oiv» dq, 
τὸ ἄνϑος τῆς ἀμπέλου. Aliter Pinius lib. XII. cap. ult. .Eo- 
dem, oenanthe pertinet. Est autem vitis labruscae uva. Prae- 
terea quoque legitur Cant. II, 5. apud 4fquilam pro mu, 
vulgo Jagena, οἰνανθῶν. ubi al. οἰνανϑίνων, cum quo 
quodammodo couvenit. Symmachus , a ἐν &vOs, habet, 
ad quem locum conf. Orzgenis Oper. Ὑ. YII. ed. Paris. p. 
5. not. a. 

*O/'N.4 ΝΘΙΝΟΣ, ex oenanthe factus. neveu. "qu. Cant. 
II, 5. Vide s. v. oivav95. 

OQ! N/ “4: mustum. viiwn, idem. Aqu. Zach. IX, 17. 
Hieron. Pro vino, quod hebr. dicitur 'Thiros. 44quila οἐνίαν 
interpretatus est, quod et ipsum ad ubertatem vindemiae re- 
frr? potest. 

*Of NOAO' XOZ , i. q. oivodoxog, vinum capiens, Tob. 
1, 22. sec. cod. 44/ex. ubi autem in reliquis libris rectius 
legitur οἰνοχόος. Etymo/. JM. c. 247, 26. οἰνοδόχα δέρματα- 
Οἰνυδόκος legitur .apud ίπαάαγ. Jthm. Vl, 57. οἰνοδόκον 
gioÀav, 

O/ NO 'OMAI, vino obruor, inebrior. tó^w3o plur. ebrio- 
si. Inc. Ezech. XXIII, 42. Confer .delianum Κ΄. H. lib. X, 
cap. 18. 

OI ΦΟΒΟΤΕ vinum poto. ἢ.) πῆ, idem. Prov. 
XXXI, 

0/ "NOHO ΤΗ͂Σ, vini potor, libax. 4 «55, idem.: Prov, 
XXII 20. 2fristoph. Vesp. v. 02. Five saepe de vino indul. 
gentibus dicitur, v. c. ZfristopA. Pesp. v. 1245. κακὸν và πέ- 
£v , pessima res est vino indulgere. 

O/NOX, vinum. "5n, merum. Deut. XXXII, 14. - 
"Dn: x: chald. Esdr. Vi, y. VIT, 2:1. Dan. V, | 2. 4. 25. 
“Ὁ Gen. IX, 21. XIV, 18, XIX, 52. et alibi saepius. - 
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r5 dual. aqua. 1 Sam. XXV, 11. , Sine dubio legerunt qn, 
quam lectionem receptae pràeferendam esse series orationis 
luculenter docet. - ap^, torcular. Deut. XV, 14. sec... Vat. 
ἀπὸ τοῦ οἴνου σου. Veiam hanclectionem esse, nec mutane 
dum in az0z5g ληνοῦ cov, clare docent verba antecedentia 
ἀπὸ τοῦ σίτου 00v. Caeterum: eos vocem hebr. per mietony- 
miam interpretatos esse, vix est, quod moneam. - mw35, 
uomen poeticum vzn£. les. I, 22. ubi fiae versiones coalue 
erunt. Vide quoque Symmachum, - - *2v, potus inebríans. 
Ps. LXVIII, 15. Prov, XXXI, 4. Ἔκ, faeces. les. 
XXV, 6. Scilicet vox hebr. h. l. notat ipsum vinum a faeci- 
bus perpe et percolatum , adeoque purissimum , opti-' 
mum. qu. habet διυλεσμένον. - παρ, ἴῃ plur t2^3?u, ore 
deum. Hos. ILI, 2. νεβελ οἴνου. lta quoque "Theodotion, Sym- 
machus autem ἀσκοῦ οἴνου habet. l'orte putarunt, rz»37, mene 
dose repetitum legendumque esse 755. [τὰ certe de h. l.. 
iudicat JMontfauconius. Sed mihi *42w legisse videntur. - 
vien, mustum. Gen. XXVII, 28. 57 Num. XVIII, 12. 
Deut. V1f, 15. et alibi saepius. - προσῇ, iugiter. Abd. v.16. 
ubi haud dubie aífinitate literarum decepti legerunt ^n 
sensu non incommodo. Nisi malis, oivov librariorum incuria 
Ortum esse ex G6. Sed sua se vetustate tuetur lectio οἶνον, 
expressa etiam ab ““γαύθ, nec non, teste de ἤοσδίο, a Syro 
Jexapiari inedito. Lilienthalio in Comm. Crit. de duobus 
codd. hebr. p. 130. LXX prorsus hanc vocem neglexisse Ἃ yi- 
dentur. Praeterea legitur Exod. XXXII, 18. φωνὴν ἐξαρχον- 
Iro» οἴνου ἐγὼ ἠκουσα , ubi in textu bebr. tantum legitur 5p. 
nii». Vox οἴνου secundum JVarshamum. in. Canon. Chron. p» 
209. male huc irrepsit, quia secundum Deut. XXIX, 6. 
quadraginta annis in deserto vinum et siceram non biberint, 
-dlii,inter quos prae caeteris nominandus est Tore/ius, οἴνου 
in αἴνου mutare malunt. Vide quoque ScAotani diatrib,: de 
auctoritate LXX ntt. p. 45. et L. Bos Proleg. ad LXX 
Jntt, c, 5. Equidem cum 4s. Posso jacilonenr. οἴνου tueri 
mallem. Certe ev. 6. apparet, eos vino vereinebriatos fuisse, 
ut adeo verosimile sit, eos, vel in suis codd. post risp νον 
cem 1** additam legisse, vel supplendam existimasse. Ipsae 
quoque oppesitionis leges hanc vocem postulare videntur. 
F'ulgatus : sed vocem cantantium, ego audio. 5 Esdr. 11, 9,0. 
ὅταν ἀπὸ τοῦ οἴνου ἐγερϑώῶσιν, cum crapulam e eriniden. -* ide 
alibi μεϑύσκομαι et σπαταλάω. Ρ 

ΟΥΝΟΣ NE OX, vinum norum, mustum, o*DY, Nis. 
Tes, XLIX, 26. — 1*, vinum. Symm, lob. XXXII, 13. Conf, 
Matth. IX, 17. 

07 NOD.À YLE'Q, vino ferveo, "riesen vino me ín-. 
gurgito. «39, idem. Deut. XXI, 20. Fulg. conviciis vaca 
4 eod. et LXX Ies. AE 12. Est &b οἰνοφλυξ, quod b. 


is 
i003 
Vai. 
uta 
entia 
tour 

x 
ὙΠ 
"Ln 

[1 


O/7NOXOE' Q2 — Οὐ ol 65 
JHosychium exponitur μέϑυσος, 0 κατεπέϑυμος οἴνου, et Ety- 
»0logo ὃ εἰς τὸν οἶνον ὁρμῶν. «Απαάνγοπέοιια Rhodius lib. περὲ 
παθῶν p. 6. οἐνοφλυγέα ἐστὶν ἐπιϑυμία οἴνου ἄπληστος. Confer 
JPolfium ad 1 Petr. IV,5. p. 152. et 4eZian. P. H, HI, 14. 

Oi NOXOE $2, vinum fundo. Vnde oévoyoo», pincerna. 
πριν idem. Genes. XL, 13. Praeterea legitur Dan. V, 2. 
sec. cod. Chis. οἰνοχοῆσαι ἐν αὐτοῖς (Sc. σκεύεσι) τοῖς érai- 
poig αὐτοῦ. 

Ol NOXO' H, pocillatrix, pincerna foemina. nm, sym- 
ponia. Cohel. II, 8, CAaid. et Syr. wa, fudit, effudit. 


Idem fere notat atab. $23. Alias quoque vox graeca ur4 


eeum, cyathum, poculum, irullam notat. Vide 4feZian. F. FH. 
XIII, 4o. ac infra s. v. o/vogóog. 

04 "NOXO OX, qui vinum infundit, pocillator, pincerna 
mas. npo, idem. 1 Reg. X, 5. ἃ Par. IX, 4. Nehem. I, t1. 
- DPpuD Ow, princeps pincernarum, Gen. XL, 20. - nm, 
syinphonia. Cohel. ΠῚ, 8. Derivarunt a Syr. — quod fundes 
xe notat. Hieron. scyphos et urceolos. Vide supra 8. V. οἰνοχθη ὁ 
Vide quoque Tob. I, 22. et notata ad h. 1. supra 8. V. οἰνοδό-- 
408* Hesych. οἰνοχόος, ἐπεκέρνης, ὃ τὸν οἶνον ἐκχέων. 

OIN N, cella vinaria. yv m2, donus vini, Symm. 
Cant. lI, 4. Hanc lectionem secutus est Pur, qui habet i 
domum. vineae. Vsus etiam voce est Xenophon, Vide Sturzi£ 
Lex. Xenoph. s. h. v. Pollux Lib. ΤΙ. c. 2. segm. 15. τὰς δὲ 
ἀποϑήκας τοῦ οἴκου Ξενοφῶν μὲν οἰνῶνας εἴρηκεν, Εὔπολις 
δὲ πιϑῶνας. Hesych. οἰνῶνες, αἱ ἀποϑῆκαι, SC. τοῦ οἴνους 
Apud PAaeorinum, qui eadem repetit, male legitur o/vovec- 

Q/"OM AT, puto, existimo. m3m, et ecce. Genes. 
XXXVIL 7. μην ὑμᾶς δεσμεύεεν δράγματα ^ putabam, vos 
colligare manipulos. Goss. in. Octat, et Hesych. ᾧμην, ἐνόμυ- 
ὧν. Vide quoque 1ἃ Νῖδοσ. V, 61. 2 Macc. V, 21. VII, "4, - 
Vide alibi δίκαιος. 

O/OXZ, qualis. Sir. XLIX, 16. 

"OPPXTPHAAXI A, stimuli oestri, quibus aliquis agi- 
tatur, furor. 4 Macc. 11, 4. τῆς ηδυπαϑείας οἰστρηλασίαν. 

*OPXTPOX, οὐδέ 28. furor , insania, cupiditas vehe- 
mens. 4Vlacc. II, 5, τὸν τῶν παϑῶν οἶστρον. lb. ITE, 17. τῶν 
οἴστρων. Zonaras Lex. col. 1431. οἶστρος, ἐρεϑισμὸς, πύρωσις, 
2 ζωὔφιον τὸ τοὺς βοας ἐρεϑίζον ἐν τῷ καύσωνι. olorgog καὶ ἡ 
μανία. Conf. Suidam. 

OJDE/. lpsa vox hebr. no*w, epha, mensura arido- 
rum. Ruth. II, 17. ubi alii οἶφε. 

order, idi. n»2»w. Num. XXVIIT, 5, Iud. VI, 19. 1 
Sam. I, 24. Jac. Leyit. XIX, 56. - nMD, centum, 2 Sam. 
XV], 1. Forte legerunt nxo. Aut num centenís uvis epha 
definiebatur ? - πνῦ, satum. iSam, XXV, 18. Apud ho. 
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diernos Coptitas inter nomina mensurarum retinetur voca- 
bulum o/q4. Scribitur etiam οἴφε. Jieronymus Comment. in 
Ezech. XLV. Epha, quae in graeco sermone corrupte dici- 
tur vqt (lege oig.) ; ad mensuram pertinet. variarum 
frugum. Idem in Comm. in Zachar. cap. V. Mensura, quae 
apud Hebraeos dicitur nt*, crebroque a LX X in otge verti- 
tur. Conf. H. Hodium de text. Bibl. origin. p. 115. Vnde 
Hesychius: Oiqav, (PAavor. οἴφιον.  Hodius 4. c. οἐφὶ, ma- 
lim οἴφε.) μέτρον τὸ τετραχοίνεκον «Αἰγύπτιον. Vide Sturzium de 
dial. Maced.p. 92. ac Intt. ad Hesychium 'Tom. II. col. 735. 
OP 0I, idem. n;*M. 4], Ezech. XLV, 10. — πῆρ, sa- 
tum. Zl. Y Sam. XXV, 19. 

OI XOM.AI, abeo, discedo, decedo, aufugio, it. va- 
stor, deleor. i2, venio. 2 Par. VIIT, 18. -  «v*5 Hoph. a 
41€, vastor, Hos. X, 15. πάντα τὰ προτετειχισμένα σου οἰχή- 
σέται, Omnes munitiones tuae delebuntur. Gloss. MS. in 
Proph. οἰχήσεται, ἀπολεῖται, ἀφανισϑήσεται. Vide quoque 
Intt. ad Hesychium s. v. οἰχήσονται. - 352, eo. Gen. XXXI, 
19. “άβαν δὲ aiyero κεῖραν τὰ πρόβατα avrov, Laban autem 
abibat, ut tonderet oves suas. Vide et 2Par. VIIL, 17. Ier. 
XLVIII, 11. Iob. XIV, 20. oyero, déscessit. - wbn, debi- 
tor. Iob. XIV, 10. ἀνὴρ δὲ τελευτήσας o yero, homo autem mo- 


riens decessit seu abreptus est. Arab. U»&. rapuit, abri- 


^ 


puit. Frequens est hoc verbum et apud exteros graecos scri- 
ptores de mortuis. Lucianus de luctu: τέκνον ἥδιστον, οἴχῃ ut 
καὶ τέϑνηκας. Plato in Phaedone circa finem (cap. 66.) de 
Socrate moriente: ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται αὐτῷ (scil. 
frigus cicutae), τότε οἰχήσεται. ΑΑἱοέρλγον, lib. 1. Ep. 58. p. 
172. oc geras Βακχὶς ἡ καλὴ, EvOv*Aug φίλτατε, οἴχεται. Fle- 
nius Zfpollonius Tyanensis Epist. 15. init, Στράτων μὲν ἐξ ἀν- 
ϑρωώπων οἴχεται. Vide Berczlerí nott. ad Alciphr. Epist. V 
c. - qi, eo. Gen. ΧΙ, 4. XXV, 54. Iob. XIX, 10. ogóur^ 
ibam. Hesych. ὠχόμην, ἐπορευόμην. - mU, redundo. lerem. 
XLIX, 6. ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, ὥχετο σοφία αὐτῶν, periit 
consilium ex prudentibus, abi: sapientia illorum. Vox hebr. 
h. 1. recte per sublatum esse redditur, — 42», transeo. 2Par. 
XXI, 9g. - mm et 3r iunctim, persequor, transeo. lob. 
XXX, 15. gyexo. μου sj ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦμα, aufugit spes mea 
tanquam ventus. JZZesychins: ᾧχετο, ἔφυγεν) ἀπέδρα, ono 
Aero, sj ἐπορεύϑη. Lex. Cyrüii IMS. Brem. ὥχετο, ant, 
ἀπήρχετο. 

O/ 9SNI'ZOM AI, augurium accipio, bonis apibus anim- 
adverto, auguror, divino, it. experior. vjnà Pih. augurium 
capio ex serpentibus. Nam veteres quoque ex serpentibus 
auguria captabaut, Conf. Terentii Phorm. IV, 4, 26. Gen. 
XXX, 27. οἰωνισάμην ἄν», auguratus utique sum. — Zesycl* 
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οἐωνεσάμην, παρητησάμην; 1) ἐμαντευσάμην. Apud Phavorinum 
et in Lex. Cyrilli MS. Barocc. vitiose legitur παραετησάμην, 
et in Lex. Cyrilli 275. Brem. corrupte iude enatum ob simi- 
lem pronuntiationem τοῦ αὐ et ἑ παρετησάμην. In Lex. Cyrilli 
18, Barocc. praeterea οἰωνεσάμην exponitur  mpotpevzevga- 
μην. Gen. XLIV, δ. οἰωνισμῷ οἰωνίζεεαι ἐν αὐτῷ) divinatione 
divinat ii illo. Schol. ibi interpretatur: πειρασμῷ πειράζει. 
Vide et v. 15. Deut. XVIII, 10. κληδονεζόμενος καὶ οἰωνιζύμε-- 
906 , signa adspiciens et augurium capiens. Gloss. in Octat. 
οἰωνιζόμενος, 0 διοὶ τῶν ὀρνέων μαντευόμενος. VideetLev. XIX, 
26. 2Reg. XXI, 6. 2 Par. XXX, 6. Conf. Spencerum de legi- 
bus Hebr. ritual. Yib. II. c. 16. p. 585. 

014 N/XM 4, auspicium, augurium , omen, hariolatio, 
bbs, res nihili. Jerem. XIV, 14. Nempe fhtilia sunt augu- 
ria, unde quoque idola tb dicuntur. In lingua Samari- 
tana bw, quoque explorare notat. Adde Sir. XXXIV, 5. - 
ἴση, a augurium, Num. XXIII, 25. sec. cod. Oxon. - t5» 
plur. praestigiatores. lerem. XXVII, » 7. - t20p, divinatio. 1 
Sam. XV, 25. 

O/£2NILXMOZ, idem. vin, augurium. Num. XXTIT, 

25. - vina infinit. Pih. Gen. XLIV, 5.15. Schol. ibi oimw- 
σμῷ interpretatur πειρασμῷ. Sir, XXXIV, 5. μαντεῖαι καὶ oca- 
νισμοὶ καὶ ἐνύπνια μάταιά ἐσεν, vaticinia et auguria et in- 
somnia vana sunt, 

ΟἹ 4NOBPA£21OZ, ab avibus devoratus, quem, aves 
depastae sunt. 5 Maccab. VI, 54. εἰς ὄλεϑρον καὶ οἰωνοβρωώτους 
αὐτοὺς (ἰουδαίους) ἔσεσθαι τειϑέμενοι, ad interitum et avibus 
devorandos illos (Iudaeos) damnatos existimantes. Deest 
hic locus in 7*ommir Concord. Gr. Vide quoque 2 Macc. IX, 
15. Hesych. et Lex. Cyrilli IMS. Brem. 2 epa gs ὑπὸ ὁρ- 
ψέων. βρωϑέντας. Adde Zonarae Lex. 1452. 

O/42NQ'X, avis, volucris, serpens, item augurium, 
auspicium, omen. vim, augurium. Num. XXIV, 1. οὐκ ἐπο- 
pevírn κατὰ tO εἰωθὸς αὐτῷ εἰς συνάντησεν τοῖς οἰωνοῖς. non 
amplius, sicuti antea fecerat, abiit ad auguria captanda. 
Bielius male transtulit: non ibat in occursum serpentibus. 
Hesych. oca vol, σαρκοφάγα ὄρνεα, καὶ πάντα, γύπες 5) κύρακες. 
εἴρονται δὲ οἰωνοὶ, δι ὧν οἰόμεϑα τὰ μέλη, (legendum vide- 
tur τὰ μέλλοντα) ὅϑεν. καὶ οἐωνοπόλοι, οἱ μάντεις, 7 ὄφεις. Idem; : 
οἰωνὸς, ὦφις. ἐπεεικὼς γὰρ λέγεται eig τὰς μαντείας τοιὶς ὄφεις 
ἔχειν, οὖς καὶ οἰωνους ἔλεγον. Eustat. ad 4l. ο΄. p. 1405. οἰω- 
νὸν δὲ καὶ νῦν λέγει, οὐχ ἁπλῶς πτηνὸν, ἀλλὰ σύμβολον μέλλον-- 
τός TLVUOG ἀγγελτεκόν. Lex. Cyritti JMS. Brem. oiwvol , τεετευνοὶ 9j 
ὄρνεες τινὲς, δι ὧν Μαντέυονται. Lex. Cyrilli 18. Barocc. 
Οἰωνοὶ, δι’ ὧν ἐμαντεύοντο. Quod per serpentes seu dracones 
antiquissimis temporibus auguria ceperint, ostendunt Zein- 
eius Jdristarch. Sacr. p. 18. Bochartus Hieroz. P. Y. lib. I. c. 
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5. p. 21. Ez. Spankemius de usu-et praestant. numismat, Diss. 
111. p. 175. et Obss. in Callimach. p. 594. PAil. Olearius 
Diss. de ὀφιολατρείᾳ p. 28. aliique, quos laudat Zornius 
Opusc. Saor. T. 1l. p. 285. - rus. Symm. Ps. LXXVII, 48. 
οἰωνοῖς. Scil. vox hebr. notat etiam a/ites, aves, ut multis do- 
cuit J. D. Michaelis Supplem. p. 2268. sequ. 

OI'f2NOXKOIIOX, augur, auspex. ta*Dw) ὍΔ partic. 
contemplator, observator coeli. Symm. Theod. Yes. XLVII, 
15. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἰωνοσκόπος, ὀρνεοσκόπος, ὀρνυϑό- 
μάντις, Adde Eustath. in ZI. α΄. P. 56. 

'OKA A789, in genua procumbo, ingeniculo me. 133, ge- 
nua flecto. Psalm. XCIV, 6. Vide notata supra in κλαίω. - 
nra, sirepo. «£qu. Yerem. IV, 19. ὀκλάσει. - »*52. 1 Reg. VIII, 
55. αἰκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, procumbens in genua sua. 
Conf. et quae ad 19am. IV, 20. animadversa sunt in κλαίων 
ac Simonis Lex. hebr. 5. v. 93. Symm. Iud. XI, 55. Psalm. 
XVI, 13. et XXI, 50. "Al. 1 Reg. XIX, 19. γόνατα, " QUX ὠκλὰς 
σαν γόνυ τῷ Πααλ, genua, quae, aut potius Aomines (nam 
genua, ut pedes, pro hominibus ipsis h. 1, ponuntur), qui non 
flexerunt genua Baal. JJesych. ὄκλαζεν, συνέκαμπεε τὰ γόνατα. 
Idem: ὥκλασαν, τὰ αὐτὰ, τὰ γόνατα ἔκαμψαν. — Up, verti- 
cem inclino. Symm. 1 Sani, XXIV, 8. JZesych. ὀκλάζειν, Aoy7a- 
(uv, εἰς γόνυ κάμπεεινγ διστάσαι. 

ὌΚΝ δ), pigror, cunctor, graror, dubito, differo, 
neglego, timeo, aegre e£. gravatim facio, unde óxvog est 
cunctatio, ignavia, segnities, tarditas, dubitatio, timor. 
vic Niph. proAibeor. Num. XXII, 16. ἀξιῶ σε, μὴ ὀκνήσης 
ἐλϑεῖν πρὸς ut, rogo te, ne cuncteris venire ad me, - bx13 
Niph. Iud. XVIII, o. 0j ὀκνήσατε τοῦ πορευϑῆναι, ne cuncte- 
miniire. Vide et Ἴ οὐ, XII, 5. 14. Sirac. VII, 57. et conf. 
Act. ΙΧ, 58. et ad ἢ. 1l. Lud. de Dieu. ludith. XII, 15. ubi 
ὄκνεῖν est me(uere, anxium haerere, quoniam saepe metu vel 
pudore perculsi cunctamur: oj ὀκνησάτω. P'ulg.non vereatur. 
Timaeus: ὀκνεῖ, εὐλαβῶς ἔχει. 

'OK NHPI A, pigritia, τον, idem. Cohel. X, 10. Symm. 
TAeod. Prov. XIX, 15, 44. Prov. XXXI, 27. 

'OKNHPO X, piger. Ὁκν, idem. Prov. VI, 6. 9. XX, 
4. XXI, 25. et alibi. Jqu. Symm. Theod. Prov. XV, 19. - 
pix», pigritia, Prov. XXXI, 27. σῖτα δὲ ὀκνηρὰ ovx ἐφαγε: 
ubi ὀχνηρὰ singulari modo positum pro qgxvioog, aut μετ᾽ ὀκνὴν 
ρίας. ;Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀκνηρὸς, ἀργός. Vide et Sir. XXII, 
j. 2. XXXVII, 14. 

'OKX T-AKIEXI' 4101, octo millia, octies mille. niu 
5b. Num. II, 24. IIT, 28. 1 Par. XXIN, 7. 

'OK TAKO ZIOI, octingenti, tnn dual. ducenti. 1 Par. 
XXII, 52. 2Par. XVII, 15. XXVIIL, ὃ. - nix» nizvj. Gen. V, 
17. 19. 2Sam. XXII, 8. et alibi. | 
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'OKT A IIIIX TZ, octo cubitorum. niox n55w. 1 Beg. VIT, 
16. Strabo lil. y. 259. A. Athen. V. p. 196. Fr. 

'OKX'TA2, octo. n2kv. Gen. XIV, 14. 

'OK TOK 4] AEKA, octodecim. n3kwj, octo. 1 Par. XXIV, 
4. 2Par. ΧΧΧΥῚ, 9, -- "iu nib: nvyuz n3bvj. Iud. X, 8. XX, 
25; 46. et alibi. 

'OK'T323K& ALAE KATOZ , decimus octavus. nur nou 
2 Reg. HI, τ... Adde Iudith. II, :. ubi pro ὀκτωκαιδεκάτῳ, 
quod Fat. habet, in .4/d. et Compé. legitur ὀγδόῳ xa? 
δεκάτῳ. 

"ΟΩΑΒΟΣ, opes, divitiae. Sirac. XXX, 14. ὄλβος ἀμέ- 
τρῆτος, Opes immensae. JJesychius: ὄλβος, πλοῦτος, γρῆ- 
po, Tis. 

'OAEOPE] 4 pernicies, exitium. EN, € retenses. 
VTheod. Soph. 11,5. ὀλεϑρείας. Iabuit pro nomine appellativo 
ἃ n32, exscindo, caput amputo, quemadmodum Zieronymus 
Ezech. XXV, 16. reddit Corethim, i. e. interfectores. Montf. 
edi iussit 0À: :oolag , quod vide infra. 

OAE OPETE|[X. Vide infra s. v. 0108gtuoc. 

"OAEOPET fo, perdo, everio, exitium adfero, ab 
ὄλεθρος, i. 4. ὀλοϑρεύω. t»*5323, Cretenses; Symm. Soph. Ἡ, 
5. ἔϑνος ὀλεϑρευύμενον. Videsupra s. v. ὀλεϑρεία. Adde Exod. 
XII, 25. Breit. 

"OALOPIA, pernicies, exitium, cwn, Cretenses, 
d heod. Soph. II, 5. Conf. s. v. ὀλεϑρεία. Sap. XVIII, 15. γῇ 
ὀλεϑρίας, terra perniciei devota, 5 Macc. IV, 2. τὴν usque 
cav αὐτοῖς ὀλεϑρίαν, decretum ipsis exitium. ᾿Ολεϑριώδης ha- 
bet Passow p. 126. 

'OAE'GPIOZ,: pernioiosus, exitialis. en, anathema. 
iReg. XX, 42. - t»n33, Cretenses. "qu. et Tdi. Quinta 
Soph. TI, 5. ἔϑνος ὀλέϑριον. Conf. supra.s, ὀλεϑρεία. Vide et 
Sap. XVIII, 15. 

"OAESPOZ, pernicies , exitium , 7nors. ΟΣ exitium. 
"bd. v. 15. - vnz2 infin. Hiph. exscindere. 1 Reg. XIII, 54. 
- 572, nomen urbis Moabitarum. 44). lerem. XLVIII, 2. 
ὄλεθρος. Fortasse deduxit a t253, excidit, succidit, aut a 
(en, imus , stercus, quod etiam haud raro exizzi ac interitus 
symbolum est. - πρῶ, desolatio, Ezech. VÍ, 14. -- 4m5, 
pavor. Prov, I, 26. * Gaepe 4,n3, ut huic similia vocabula, 
obiectum tüncris ac metus aignificat, - Ufhob, urtica, ac 
omnino quaeris herba inutilis, metaphorice Aomo nauci. 
Mos. IX, 6. - vti, strepitus. Ierem. XXV, 51. LI, 5o. Re- 
spexerunt notionem vastandi, quam interdum babet radix 
nwv. - "U, eastatio, Prov. XXI, 7. Ierem. XL VIII, 5. - 
^w part. vastator. lerem. XLVHI, 8. 5». - ΠΌΣΟ, desolata, 
Ezech. XIV, 16. Sap. I, 14. φάρμακον dÀ£O gov ; medicamen- 
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tum contra mortem. Vide etiam v. 15. et cap. XVIII, 15. ubi 
etiam ínteritum vitae seu mortem notat. 

"OAEOPOQO POX, exitium s. perniciem. afferens. 4 
Macc. VIII, 18. 04690 0q0gov ἀλαζονείαν. 

QO-LE' K$2, perdo, it. obsidione cingo, coarcto. Inpri- 
mis hac voce usi sunt poetae pro ὄλλυμι. px" Hiph. a js, 
arcto. Iob. XXXII, 10. ὁλέκει yao μὲ τὸ πνεῦμα τῆς γαστρὺς, 
coarctat me spiritus ventris, aut pectoris spiritus me urget, 
qua formula indicatur summa cupiditas, qua quis rapitur 
ad sermones, quando non potest reprimere verba δια, Nos 
dicere solemus: es drückt mir das Herz ab, es bringt mich 
noch um, ich móchte ersticken. Symmachus voce συγκαΐειν 
h. 1. sensu eodem usus est. Suidas: ὁλέχει) φονεῦεε, φϑείρει. 
- 2 Π Pih. penitus perdo s. corrumpo. Iob. XVII, 1. ὁλέκομαν 
πνεύματι φερόμενος. Hesych. oÀ£xew (sic enim bene Z'a/rerius 
pro ὀλύκειν), ἀπολλύειν, πολιορκεῖν, φονεύειν, Idem: ὀλέκοντο, 
ἀπωλονιτο; ἐπολιορκοῦντο, ἐφονεύοντο, ἐξωλοϑρεύοντο. 

'OAHATXNI' A, totum candelabrum. n55 mor, can- 
delabrum totum illud. "Zach. IV, 2. Sic legitur i in edit. Basil. 
ac Kircherus quoque coniunctim legit, ac si una vox esset, cum 
tamen separatim legendum 811 ὅλη λυχνέα, sicut et alii codices 
habent, ac in editione Z'rancofurtensi expressum est. 

"OA T/ETOZ, superlat, ab ὀλίγος, minimus. ᾿Εν ὁλι- 
γίστῳ legitur apud Symm. Psalm. LXXX, 15. pro v»z2. Prae- 
terea legitur ὀλίγιστον pro *nD, viri pauci, apud LXX Ies. 
XLI, 14. 

'OAITO BIOX, exiguo tempore vivens, parum durabilis. 
ἘῸΝ 3x25, curtus dierum. Iob. XIV, 1. 

'OA/TOIIO/E' 2, ad paucitatem redigo, paucos facio, 
imminuc. Sir. XLVIII, 2. τῷ ὥχλῳ αὐτοῦ ὠλιγοποίησεν αὐτούς. 

041 Tn OX, exiguus, paucus. «mw, unus. Gen. XXIX, 
20. ὡς ἡμέραι ὀλέγαι. Bene quoad sensum. - ín5 vM, non ro 
bur, h. e. inealidus. 2 Paral. XIV, κι... £v πολλοῖς καὶ ἐν 
ὀλίγοις. -  w503 Hiph. minuo. Nun. XI, 52. ὁ τὸ ὀλίγον, 
SC. συλλέγων. - *2T5, pauxiltum. Ies. XX1V,6. - tv». Lev. 
ΧΧΥ, 5). Dan. XI, 25. ἐν ὀλίγῳ &Ovec, exigua gente. Zach. 
I, 15. ὠργίσϑην θλίγα. irascebar paululum. Cohel. V, 1. et 
alibi saepius, - $vx5, pereriguum. 9 Par. ieu. 24. lob. 
VIEÍ,7. - unn plur, homines. Deut. IV, . Psalm. XVI, 
15. ubi ὀλίγοι dicuntur homines, quod nempe paucis diebus 
vivant, et paene etiam, dum vivunt, mortui sunt, ολεγόβεοι, 
paucivivi. Caeterum loco em ὀλίγων ex Theodoreto et Suida 
ἀπολλύων reponendum censet Kzsterus ad Suidam s. v. ano 
tvov, Vide notas L. Bos. ad h. l. Videtur tamen 7A7eodore- 
tus potius ἀπολύων legisse: addit enim interpretationis caue 
88: παραπέμπων εἰς Oavarov. Henslerus anim. in. Psalin. conii- 
'cit legendum ἀπὸ λαῶν, unde facile et ἀπ᾿ ὀλίγων, et «noÀ- 
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. λύων Oriri potuerit. Terem. XLIV, 28. ολίγον ἀριϑμῷ. - 


*45tn "r5. Gen. XXXIV, 50. ὀλίγοι. Non legerunt "UD75, ut 
nonnullis visum est. Nam n5, JZZtA, apud Aethiopes virum, 
hominem notat. Hinc Hebraeis sunt $205 5 Aomines nu- 
meri, qui facile numerari possunt, ὀλίγοι» Adde Psalm. CV, 
i2. Sap. VIL, 9. ψώμμος ὀλίγη, arena vilis. Videtur enim 
ὀλίγος h. ]. notare id, quod nullius pretii nec aestumandum 
est. Sirac. VI, 10. ὀλίγον de tempore accipiendum est, quo. 
niam ταχὺ subsequitur. Sic ὉΡ sumi potest Zach. I, 15. Sir. 
XVIII, 9. ὀλίγη ἔτη sec. cod. Paz.  Praefero lectionem χίλια 
ἔτη, quam exhibet ed. Comp/ut. ob seriem orationis. Sir. XX, 
12. ὀλίγου, modico et exizuo pretio, et iusto minore. 

'OALTOZ ILI NOMAI, paucus fio. *»x , Tob. XIV, 21. 

"OAITOZX EI MJ, paucus sum. vy. les. XXI, 16. 

'OAI'TOTZ IIOIE'f2, paucos facio, ad paucitatem red- 
igo. v*v51 Hiph. Symm. Ps. CVI, 58. ὀλίγας ἐποίησε. - ^ixp 
Pih. curto. Symm. Ps. CI, 24. 

* EN 'OAI' T, in pargo, h. e. per breve tempus. Ine. 
Job. XV, 20. pro τὺ *2c5, numerus dierum. 

'EH 'OAI'TON, sc. χρόνον, ad brevetempus. 3p, ex 
propinquo. qu. Symm. Theod. Yob. XX, 5, Scilicet de pro- 

inquo dicunt Orientales de re admodum brevi. Sic Deut. 

XXXII, 17. Dii ex propinquo sunt Dii , quibus non ita príi- 
dem adhaeserant. — Arab. «$4 $ saepe breve notare docuit 


Schultensius in Opp. min. p. 89. Sap. XVI, 5. ἐπ᾽ aMyov,pau- 
lulum, aliquamdiu. 

* ME" 'OAI'TON, paulo post , brevi. Sap. XV, 8. 

ΠΡΟΣ 'OAI'TOT, paulo ante. Sap. XIV, 20. 

*IHPOZ 'OAI'TON, ad tempus, aliquamdiu. — Ed. 
Quinta Hos. VII, 4. ubi nihil habet in textu hebr. cui re- 
spondeat, nisi auctor huius versionis pro *»v» legerit tv», 
aut ἫΝ vz52, quod praefero. Sap. XVI, 6. 

*"OTI 'OAUTON. vyo5. Inc. 2Sam. XIX, 56. ὅτε ὀλέγον. 
Legit ὉΦῸ 53, aut pronuntiatione dictantis fortasse deceptus 
fuit. LXX ὡς βραχύ. 

'OALTOZTO'X, perpaucus, paucissimus, minimus. ΞΜ, 
nullus. 2 Reg. XIV, 36. - wr». Deut. VII, 7. Adde Dan. 
XI, 23. sec. cod. Chis. - vy52. Psaim. CIV, 12. - ἜΦΥΣ vr», 
pareum paucum , h. e. valde exiguum. Yes. XVI, 14. - tcn» 
plur. Aomines. Gen. XXXIV, 29. . 1 Par. XVI, 19. les. XLÀ, 
14. Tychsenius Tentam. p. 84. putat, LXX *v»r legisse. Vide 
supra s. ὀλίγος. -— ὌΝ, parvus. Mich. V, 2. ὀλιγοστὸς d. 
[ta plerique codd. Sed cod. Barber. habet μὴ ὀλιγοστὸς, ut 
etiam est apud Tertullianum et Cyprianum , quam lectionem 
etiam secutus est JJattAaeus 11, 6. ubi οὐδαμῶς ἐλαχίστη legi- 
tur. Facit huc, quod Storr. in Obss. ad Syntax. hebr. p. 52. 
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observavit, vocem ἋΣ oppositas magzi et parvi significa- 


tiones habere, dum sive per € 


» sive per é scribi possit. 


Sic [^P pgucus, et I multus. - Ycjo, idem. les. L.X, 22. 
Amos. VIT, 24. Abd. 2. AddeSirac, XL VIII, 17. 1 Maccab. 


JII, 16. ubi 047500209 notat: paucis comitatus seu: cum pau- 
cis, lb. v. 17. 

'OAITOXTO'Z EIMI, perpaucus sum. vv, pareus 
sum vel evado vel numero, vel quantitate, vel pretio, Exod, 
ATI, 4. 

'O4ITOXTOT'X IJOIE' f, perpaucos facio. wn 
Hiph. minuo, diminuo. Levit. XV1, 22. Ier. X, 25. Ezech. 
XXIX, 15. | 

'OAIPO THE, paucitas. "xp Pih. eurto. Ps. CI, 41. 
Pronuntiarunt *xp, aóbreviatio. 

'O.AJ/TOXPO'NJOS, exigui temporis, momentaneus, Sap. 
IX, 5. Vide Phrynichum i in Anecdot. gr. Bekkeri Vol. I. p.9. 
et Sturz. in. Lex. Xenoph. s. hb. v. 

'OAITOTTXE' 9, pusillo animo sum, animo deficio, 
zrepidus sum, i. 4: Jarowv rta. qzyna Hithp. obruor. Psalm. 
LXXVI, 5. - 45»nn Hithp. animo deficio, animi deliquium 
patior. lon. IV, 9. ὠλεγοψύχει, καὶ ἀπελέγετο, τὴν ψυχὴν ev- 
τοῦ. - "Y, lassus. Iud. VIH, 4. ubi θλιγοψυχοῦνεες est aliusin- 
terpretis. Nam LXX transtulerunt per πεινῶντες. -- V55 Xp, 
angustatur ánimus. Num. XXI, 4. fud. X, 16. XVI, 17. ubi 
ὀλιγοψυχεῖν notat despondere animum, ad desperationem fere 
adduci. Adde Sym. Theod. Zach. XI, Q. - n9» p, inani- 
zer fatigor. Hab. II, 15. Iudith. VII, 17. VlII, 9. Sirac. IV, 
9. μη θλιγοψυχήσεις ἐν τῷ κρίνειν ge. P'uly. non acide feras, b. 
e. taediose, indigne, seu non sit tibi taediosum , ei auxilium 
praestare. Vide. Spicil. Y. p. 159. .HesycA. ὀλιγοψύχησα; μι" 
κροψύχησα. 

ΟΜ ΜΓΟΨΥΧΊ] A, pusillanimitas. ny n, ventus pro- 
fectionis, h. e. rapidissimus. Psalm. LIV, , 8. no ὀλιγοψυχίας, 
ubi nonnulli existimarunt L'XX aliam lectionem secutos es- 
56, et fortasse ἽΧ m^» legisse; alii vero statuunt, pro ὁλιγο- 
ψυχίας esse λαίλαπος legendum, quae fuit Αὐδλζογὶ coniectu- 


ra, Mihi autem respexisso videntur arab. T » quod moe. 


stum, sollicitum esse notat. Fulg. pusillanimitas. JMichaelis 


in Supplem. P. 1649. confert arab. e» , vocem in pectore re- 


ciprocawit » ut fere in deliquium animi incideret , angens mor- 
tique propinquus evasit. - n" Xp , angustia spiritus. Exod. 
Vl, 9. ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας: ubi ϑολοί. ἀπὸ κολοβότητος πνεύς- 
ματος. Cicero animi angustiam appellat, observante Druso in 


ia 
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Fragm. Vett. Intt. Gr. p. 154. Adde Hippocr. de morb. mul. 
p. 594, 6. ubi sensu proprio legitur. 

ὌΠ ΓΟΨΥΧΟΣ, pusillanimis , homo pusillo animo. 
n beva w23, contritus et humidis spiritu. Yes. LVII, 15. - 
nN22, foem. attrita." Prov. XVII τά, - wy23 part. Niph. 
praeceps. les. XXXV, 19.- oi ὀλεγόψυχοι τῇ διανοίᾳ. - wy 
ef, dolens spiritu. Ies. LIV, 6. - mm *xp, angustus spiri- 
£u, Prov. XlV, 51. ubi alii μεκρόψυχος. . Vide et Iudith. VII, 
17. VII, 9. et Sirac. IV, 9. et ad h. 1. Grotium. | Con£. et 1 
Thess. V, 14. 

'OAITO $9, ad pauca redigo, imminuo. Ww Pyh. lan- 
guesco. loel.I, 10. 12. Nahum. J,4. - vrb: vr»: D», 
Hal, Pih. et Hiph. 2.Reg. IV, 5. .Nehem. IX, 85. Cobei. 
XII, 5. “4. Ps. CVI, 590. Symm. ib. v. 5g. -. vo5, deficio, 


Ps. XI, 1. Arab. Q3, separare, seiungere, Chald. o255, in 


frustufa disrumpere. -- "vx, gradior. Hab. III, 11. . Lege- 
runt per Resch 4»xn, a qvx, exiguus fuit. - XR, decurtor. 
Prov. X, 20. 444. lud. X, "16. ὀλεγωϑὴ ἢ ψυχὴ, deficiebat: 
anima. 

'OAITPE'0, parum.ecuro, negligo, parvi peudo. ew», 
sperno. Prov. IIT, 11. μὴ 0Àcyopee παιδεέας κυρίου, ne negíi- 
gas disciplinam domini, Eadem inde. affert Apostolus Hebr. 
XII, 5. Vnde in G/oss. in Ep. ad Hebr. μὴ ὀλιγώρει, μ᾽) ἀμέλει. 
Conf. "Aelian, F. H. 11, 27. Hesych. d γωρεῖ, ῥᾳθυμεῖ, 6n 
λεῖ. ldem: πολυωρεῖ, πολλὸν φροντίδα ποιεῖται. ἐναντέον δέ 
ἔστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, θλίγον φροντίζειν διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ὠμε-- 
À» λέγουσιν. Suidas in ὀλεγωρήσητε᾽ ὀλιγωρεῖν γὰρ λέγεεαε τὸ 
ὀλίγην ὦραν ἔχειν y ἤτοι φροντίδα. Conf. Harpocrationem, et 
ZAlberti not. ad Gloss. Graec. in IN. 1. p. 195. 

"OAI'Lf22, parum, ovn, idem. qu. 165. X, 7. £013 
οὐκ. ὀλίγως , gentes non parum. 

'O AIE0E'Q, et 'O4/ZO0 AI NO, labor, preiabor, cado. 
nnu,;incurvo me. Prov. XIV, 19. ὀλισϑήσουσε, accident ad 
pedes , sc, honoris habendi captaudaeque benevolentiae gratia. 
Sir. 11, 25. ubi ὀλεσϑαένειν sensu Hiphilico notat ruere facere, 
corrumpere , perdere. Ibid. XIV, 1. μακάριος ἀνὴρ» ὃς οὐκ ὠλέ- 
σϑηδεν ἐν στόματε, beatus vir, qui lingua. seu sermonibus 
non peccat. Zonaras Lex. 1806. "Sio Sev καὶ ὠλέσϑησεν, «vtt 
τοῦ ἔπεσεν, Sir. XXI, 7. οἶδεν ἐν τῷ ὀλισϑαίνειν αὐτὸν, eum 
facilé i in errorem labi meminit. 

ΟΜ Z6HMA, lapsus, casus, error. »5, coenum. nc. 
et LXX Ierem. XXXVIII, 22. eralsdpuso. ἐν ὀλισϑήμασι 
πόδα σου, divertere facient in lapsibus pedem tuum, ubi 
ὁλισϑήματα Sunt Joca: lubrica, ubi facilis est lapsus. Lev, 
Cyrilli MS. Brem. ὀλισϑήμασε, πλάναις, παραβάσεσι. - ΠῚ, 
impulsio, scil. ad lapsum, it. ruina, Psalm. LV, 15. CXIV, 


! 
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8. - nzbn, Blandities. Dan. XI, 52. ?no£ovas ἐν ὀλεσϑήμασι; 
ubi ὀλεσϑήματα sunt blanditiae, aut omnia, quibus alios ad 
apostasiam incitare conabantur. Vide sequ. - níiphrbn, plur. 
Jubricitates, blanditiae, Psalm. XXXIV, 7. Dau. XI, 21. et 
54. προστεϑήσονταν ἐπ᾿ αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ολισϑήμασι.« multi illis 
adiungentur erroribus. Hesych. ὀλισϑήμασε, πλάναις, παρα- 
"roug. - nnn, expulsio, aut potius Zmnpu/ls:o, $c. ad la- 
psum: it. ruina. Symm. Prov. XXVI, 28, Vide et Sir. XX, 
10. Plato Tim. VII. 45. C. ! 

'OALXO HPO EZ, labilis, lapsui obnoxius, lubricus. p*onn 
Hiph. óandior. Symm. Prov. 1, 16. ἧς οἱ λόχοι ὀλεσϑηροί. 
ZAeod. Prov. VIT, 5. Hesych. ὁλεσϑηρὸν, rtzoixov. | 

"OALXOOZ, lapsus, casus, ruina, etiam Zocus lubricus, 
ubi lapsus est facilis, nbn, Jocus lubricus. Symm. Ps. LXXH, 
18, Hesych. 040006 , πιώσις. 

'OAKH', tractio, inclinatio, pondus inclinatum. bivio, 
idem, Gen. XXIV, 22. Num.VII, 15. Ios. VIL, 21. sec. Oxon. 
et Compl. Sir. VIII, 2. nolilitigare cum ditiore te, μήποτε arte 
στήσῃ τὴν ὅλκήν σου, netibi praevaleat iniudicio,aut: nete vin- 
cat in iudicio; ut similitudo desumta sit a bilance,in qua al- 
tera pars sua gravitate trahit leviorem. Alii per ὁλκὴν intelle- 
gunt ipsam item, quae quasi pondus gravet et opprimat. Ya F'ulg. 
ne forte contra te constituat litem. 2 Esdr. VIII, 65. : Macc. 
XIV, 24. Hesych. ὁλκὴ, δύναμις, ῥοπὴ, ἰσχὺς, βάρος, ῥυτὴβ» 
ἢ ῥυτίσταϑμος. 

|: "OAKION, magnus crater, pelvis, labrum amplum, secun- 
dum similitudinem magni crateris formatum. Yudith. XV, 15. 
Alias scribitur etiam oàxiov.  ZZesych. ὅλκιον, μέγας x gatto 
λουτήρ-. Conf. Casaubonum in Athenaeum yp. 545. 

"OAATMI vel 'OA4AT' 9, "OA4ATMAI, perdo, perni- 
ciem affero, occido, pereo. $29: "2M, Kal et Pih. Iob. IV, 
1). Prov.1,52. X,29. XI, 7. - nva Pih. perturbo. Iob. 
XVII, 11. - »*1Hiph. quiescere facio, at in Kal notat 
disrumpo. lerem, XXXI, 2. μὴ ὀλέσητε. Secundum Schulten- 
sium Orig. hebr. p. 1&1. sequ. legerunt 5λ why. - ἔπ, 
obligo. lob. XXXIV, 17. ολλύντα, cuius versionis nullam 
aliam rationem reddere valeo, quam quod vin etiam notio- 
nem coercendi ac reprimendi babet. - CU», violentia. Prov. 
XIII, 2. ὀλοῦνται. Legerunt fortasse 022 vel tnn, a coz, col- 
liquescere y: liquefieri. - m2, exscindo. Prov.11,22. - mua 
233, fiducia perfidi. Prov. XXV, 19. Ita Bielius ex Trommio. 
Sed mihi, dilegentiore collatione utriusque textus instituta, 
videntur LXX illud ΓΙῸΣ in versione sua prorsus omisisse, 
et ὀλεῖται potius pertinere ad praecedens nv", quod vulgo 
luxatus recte vertitur, sed h. l. a LXX deductum est ab 237 
quod in l. Syr. in couiug.. JpAel! removere, tollere notat. - 
Q2, perturbo. Prov. XL, r7. ubi vél sensum expresserunt 
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(nam perturbatio, quae commemoratur, est ἢ, ]. de znfelici- 
tate explicanda), vellegerunt Ἵν, quod est radicitus evel- 
lere, exstirpare, Huc referendus quoque est locus Prov. XV, 
5. coll. v. 6. Vide quoque supra s. v. énolÀvus. - n3 Pih. 
gratifíicor. Yob. XX, 10. τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ὀλέσαισαν ἥττονες. 
Derivarunt sine dubio a yx*, confringere, contundere, vexare, 
(coll. v. 19. et Hos. V, 11.) hoc sensu: Ziberi eius procul- 
carunt miseros: contradicente tamen parallelismo senten- 
tiarum, Fortasse tamen apud LXX legendum. erit: οἱ viol 
αὐτῶν ὀλέσαισαν ἥττονας, aut, quod mihi adhuc praeferendum 
videtur, ϑλάσεεαν (unde vitiosum 94«ocav in cod. 47ex. ortum 
est), nam et alibi LXX Y per ϑλάω reddiderunt. -- 41wj, 
vasto, lerem. XLVIII, 1. 15. 18. 20. XLIX, 3. g. - TU, 
superstes. lerem. XXXI, 2. μετὰ ὁλωλύτων, Cum iis, qui per- 
ierunt. Cogitant hic plerique Critici de varia lectione. Alii 
némpe putant, eos *"Dw legisse, alii vero, ut 7rommius, 
4*5. Sed omnis apparens differentia facile tollí potest, modo 
μετὰ ὁλωλόετων vertatur: cum iis, qui in fugam versi huc et 
illuc errant ac discursitant; "quam significationem quoque 


ἀπόλλυμο habet. Conf, Lex. N. T. s. h. v. Arab. ap, fugit 
a gladio, et Ada, fugiens, fugax. Hesych. ὄλλυει, ἀπολε 


Àv&, φονεύει. 

"OAMOZX et 'OAMOZ, cavitas, mortaríum. vn, 
mortarium, in quo contunditur. Oi λοιποὶ Iud. XV, 19. ἤνοι- 
ξεν ὁ ϑεὸς τὸν ὁλμὸν τῆς σιαγόνος, aperiebat Deus cavitatem 
maxillae. Goss. im Octateuch. Τὸν ὁλμὸν τῆς σιαγόνος, TO 
κοῖλον τῆς σιαγόνος. Lex. Cyrilli IMS. Brem. δλμος, εἶδος ἰγδύου, 
τὸ κοῖλον τῆς σιαγόνος. «γε. Soph. Ι, 2. ὁλμόν. "qu. "Theod, 
Prov. XXVIT, 22. Hesych. ὅλμος» περεφερης λέϑος βάρβαρυς 
( Palmer. legit βαρύς. Bielius mavult xai βαρύς. ), ἐν ᾧ τὰς 
fo τρίβουσι. — Confer SpanAemii Obss. in  Callimach. 

ag. 20g. 
iu ὈΠΟΘΡΕΥΣΙΣ, perditio, pernicies. w^O» infin. Hiph. 
a vm, possessione expellendo. Ios. XVI, 15. sec. «414. ubi 
ὀλόθρευσις 8. ὁλέϑρευσις , ut in lex. legitur, per ertermina- 
tionem reddendum est. Rectius tamen in. Comp/. ἐξολοϑρεύσεε 
legi videtur. 

'O.AO00PET'$2, perdo, perniciem affero. v6 Miph. a 
v, possessione expe/lo. os. IIT, 16. - n"«5n Hiph. Num. 
1V, 18. Iud. VI, 25. sec. cod. Patio. Adde Aquilam Ies. IX, 
14. — n^nua Hiph. Exod. XI1, 35. lerem. 1I, 3o. XXI, 7. 
- "Dua Hiph. Hagg. II, 25. - ΑΞ, Cretenses. Symm. 
Soph. 1I, 5. ὁλοθρευύμενον. Vide supra s. ὀλεσρία. — "22, 


perturbo. los. VII, 25. -- "wj, vasto. lerem. IV, 5o. XXV, 


96. Sap. XVIII, 25. Adde Philon, lib. II. de legg. alleg. 
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T. I. Opp. p. 75, 2. Sckol. Eurip. Hippol. v. 555. Suidas: 
ὀλέσκεν, ὁλοϑρεύει. Etymol. M. pag. 622, 57. ὀλλύειν, 0 ἐστι 
θλοϑρεύειν. 

'OAAOK.APIIO', in holocaustum offero, s. £otum offero 
seu adoíeo. Sir. XLV , 17. ϑυσίαν αὐτοῦ ὁλοκαρπωϑήσονται», 
victimae eius /ofae offerentur , seu adolebuntur. I1esych. ὁλο- 
καρπούμενον » ὅλον προσφεφομενον. 

ὉΜΟΚΑῬΠΩΜΑ, integra seu perfecta oblatio sa- 
crificié, Aholocaustum. Dicitur ὁλοκάρπωμα ut ὁλοκαύτωμα. 
Secundum JBaduellum ad Sap. 1. 1. utrumque quidem notat 
perfectam sacrificii oblationem, sed hoc, cum fruges offere- 
bantur, illud vero, cum pecudes vel bestiae, quae igue plane 
consumebantur. Sed contrarium e locis allatis apparet. Certe 
Levit. XVI, 24. ὁλοκαρπώματα et ὁλοκαυτώματα in codd. per- 
mutantur, Vide quoque sub ὁλοκάρπωσις. nvw, igne consu- 
mendum sacrificium. /nc. Exod, XXX, 20. - m»v. Lev. I, 
14. XVI, 24. Vide et Sap. ILI, 6. 

'O4AOK APIIQXIZ, idem. n5v. Gen. XXII, 3. 5. Lev. 
IV, 7. 1X, 5. et alibi, Gen. VIII, 20. permutatur in codd. 
cuim ὁλοκαύτωσις. 

'OAO X ATTOZ, i. q. ὁλύκαυστος » totus combustus. 5"»2, 
totum , integrum. Levit. VI, 25. 

'O-40K AT T2 MA, holocaustum, victima tota combu- 
renda , quum in aliis sacrificiis exta tantum arae imposita 
flammis adolerentur. mww, igne consiwmendum | sacrificium, 
Exod. XXX, 20. Levit. IV, 55. V, 12. et alibi, -- n31, sa- 
erificium. Exod. X, 25. Exech, XLIV, 11. Suidas: dÀoxew- 
TOJ[LO ἢ 6vaía. Gloss, ín. Üctat. ὁλοκαυτώματα, ἐπὶ τοῦ ϑὺυ- 
σιαστηρέου καιόμενα. - 55, totum, integrum. Ps. L, 20. - 
nb». Exod. XVIII, 12. XX, 24. XXIV, 5. et alibi saepius. - 
πῶς d iunctim. Num, XXIX, 56. - n*v, gradus. Ezech. 
XL, 21. Legerunt, utomni dubio caret, n5».- n»bY, escem- 
aus. 2Par. 1X, 4. ubi n*bv acceperunt de co , quod in altari, 
ad quod per gradus ascendebatur, offertur. Hesych. óioxav- 
τωμα. ὅλον ztvgl καϑαγιαζόμενον, ὁλόκληρον. 

"OAOKAT T42/Z, idem. nh». Exod. XXIX, 25. Lev. 
IV, 54. VI, g. et alibi saepius. — por chald. plur. ex n5? 
Esdr. VI, 9. 

'O-AOK A HPI'A, integritas sortis, integritas valetudi- 
nis, sanitas. Cuinm, integritas , perfectio. les. L, 6. ἀπὸ ποδῶν 
ἕως κ'ᾳφαλης 0v ἐστεν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία,; a pedibus usque ad 
caput non est in illo sanitas. Conf. Act. 11], 16. ubi Latinus 
ὁλοκληρίαν integram sanitatem iuterpretatur. Sic apud Ciece- 
ronem lib. V. de Fin. c. 40. integritas corporis pro valetudine 
dicitur. Conf, Lex. IN. 4. s. h. v. Apud Hesychium. ὁλυκληρία 
exponitur ἕνωσις. Goss. Labb. ὁλοκληρία, intergratio. Lege: 
integrati. 
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das *'OAO' K.AHPOZX, cui totum illud inest, quod sorte zli ; 
6 ini obtigit, omnibus par tibus suis constans, integer , perfectus, 
sanus. taa, in ipsis , sc. sun£ 8, eontinentur. Symm. Psalm, 
οι LXXXIX, 10. ὁλόκληρος. Hieronymus ad C yprianum scribens, 
Juri Pro eo, inquit, quod nos posuimus in ipsis, e£ im £Ébraeo 
h. dir habetur tn2, Symmachus significantius transtulit ὁλοκληροίῳ 
quod magis ad sensum quam "ad verbum transferre possumus, 
ὦ WW universi, Vide Drusium in F'ragm. Vet. Int. Graec. p. 961. 
vrout *b«ii, sors. 1 Par. XXIV, 7. sec. cod. 4/ex. ubi necessario 
| noti Jegendum est ὁ κλῆρος, ut reliqui libri habent, lbid, XXV, 9. 
of - 2x35 part. Niph. & 355, consistens. Zach. XI, 16. «0 συντε- 
ὁ plat τριμμένον OU μὴ ἐάσεταε, καὶ τὸ ὁλόκληρον OU μὴ κατευϑύνη, con- 
(um fractum non sanet, et sanum non sustentet. Hesych. ὁλόκλη- 
Mp gov, gov. Apud Pollucem lib. 1. segm. 29. ὑλόκληρος coniun- 
coup gitur cum voce vyojg, et de sacrificiis usurpari dicitur, ut. 
Led pote quibus sua constare debebat integritas. Quemadmodum 


etiam de illis apud PAionem, Píutarchum aliosque passim 
ode reperitur. - r5v. Deut. XXVII, 16. Ios. VITÉ, 351. ἐκ λίϑων 
; cd ὁλοχλήρων, ex lapidibus integris. Conf. 11Macc. IV, á7. Adde 
1 Reg. VI, ^. sec. ed. Comput, - rwn. Lev. XXIII, 15. 
ls ἑπτὰ ἑβδομάδας ὁλοκλήρους ἀριϑμήσεις, septem integras septi- 
bi manas numerabis, Ezech. XV, 5. ἔἕτφ αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου, 
cond cum illud (lignum) adhuc esset integrum. Sic Alciphron 
poi lib. ΠΙ. Ep. 22. p . 024. ἐπεὶ ἐπολέμουν, τὰς σεαφυλὸς, καὶ οὐ 
ificins μόνον τὰς ὁάγας pen αλλ ἤδη καὶ ὁλοκλήρους ἀπτέτεμνον 
νι, τῶν οἰνάρων τυὺς βότρους. Couf. Lex. JN. T. s. h. v. Praeterea 
[oon legitur apud Symmachum. sec. Catenam PP. GG. T. IL. 
e" p. 127. Psalm. LVIL, 10. dg ὁλόξηρον ὁλόκληρον, ubi in textu : 
" hebr. tantum ji^ legitur, ac ὁλόκληρος vel est interpretatio 
Sd proxime antecedens vocabulum *n pertinens, vel varia 
ui lectio, quae ex ignorantia significationis vocis ὁλόξηρον οἵ- 
L tum suum traxit. Sap. XV, 5. ὁλόκληρος δικαιοσύνη. Latinus 
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eo vertit: consummata tustitia est. 

lr "OAO ATIM A, eiulatus, i. q. ὁλολυγμός. nb5s, idem. 
sud Tes. XV, 8. sec. ed. J4/d. Legitur praeterea apud OrpAeuna 
μι Hymn. in FHheam v. 5. et Eurip. Heracl. v. 782. 

H^ 'OAOATIMO X, eiulatio, ululatus. nb»s, idem. 168. 
adii XV, 8. Soph. L i1. - 55s, ululatus. qu. Deut. XXX, 10. 
"v Hesych. ὀλολυγμὸς; ϑρῆνοςν κλαυϑμός. Lex. Cyrilli IMS. Brem. 
lt ὀλολυγμὸς, ϑρῆνος μετὰ κραυγῆς. Conf. Casaubon. in Theophr. 
" i CÀar. c. 21. P. 595. 

$i i 'OAOAT'Z92, eiulo, ululo. "own, vanitatis. Yes. X, 
j^ 10. ὀλολύξατε. Legerunt 35355 vel b*bya, quod acceperunt pro 
da b*os. - 555 Hiph, a 5». 165. XIII, 6. XIV, 51. XV, 2. et 
n alibi saepius. Adde Amos. VIIE, 5. ubi ὀλολύζειν (quod de 
(Me 


quovis sono iniucundo adhibetur) Vulgatus ob sequeus τοὶ 
φατνώματα per e£ridere interpretatus est. - n29w» part. Pi. 


"ὃ ὉΛΟΞΗ͂ΡΟΣ -— 'OA4OZXXEPH'X 


foem. plicans, q. d. corrigians. Yerem. II, 45. Num legerunt 
ny a ?»U, vel potius mu, arab. To. altiore et canora 


voce cecinit, unde mw, cantus? Secundum Cappellum in 
nott. critt, ad h. 1. p. 520. n239» acceperunt, ac si esset a 
poU, vel quasi idem significaret, quod «vw, sibzlare. Spohnio 
ὀλολύξεεν habere videtur significatum alibi praeter Hos. VII, 
14. vix obvium, obscoenos sermones iactitare. - nn*x, vocife- 
ratio. les. XXIV, 11. Goss. Brem. ὀλολύζειν, ϑρηνεῖν. Conf. 
Lex. N. TJ. s. h.v... — 

'OAOSHPOZ, penitus siccus. WW. Symm, Psalm, 
LVII, 10. 

'OAOIIO POTPOZ, totus purpureus, totus ex purpura. 
jpiww, purpura. Num, IV, 15. - nhon, Ayacinthus. Num. 


» 7* ΄ 

ἘΟΖΟΡΙΖΕ7). radice, radicitus. Esther. IIT, 15. sec. 
edit. Origen. 

*O,IOPIZI , idem, Esth. III, 15. sec. cod. 7'at. 

'OAO' PIZOZ, radicitus, cum tota radice. Yob. IV, 17. 
ὅδλόριζοι ἀπώλοντο, radicitus perierunt. Vide et Prov. XV, 5. 
In Hebr. textu utrobique nihil est pro hac voce. In posteriore 
tamen loco mibi ὁλορεζον hebr. niwt2023, in proventu, respon- 
dere videtur, ut sit quasi una cum  subolescente propagine. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁλόρεζονι (IMS. habet ὁλοριζεὶ), σὺν 
ὅλῃ τῇ ῥίζη » 7) τῷ γένει. 

*OAOP"P/ZOZ, radicitus, cum tota radice. Additam, 
Esther. XIII, 4. ἀπολέσϑαι 0Aogóitovg , plane, prorsus perire. 

*"OA40P"PI'ZA2Z, idem. Esth. III, 15. sec. ed. Compl. 

"OAOZ, totus. n3M, iter facio. Iob. XXXIV, ὃ. ubi 
tamen pro ὅλος legendum videtur ὁδός. - 55, omnis. Gen. 
XXV, 25. Exod. X, 15. Deut. VI, 5. et alibi saepius. /nc. 
Cohel. XII, 15. “Ὅλος saepe pro πᾶς ponitur. Conf. Schrader. 
ad Musaeum p. 556. et Jacobs. in 4nthol. Gr. 'Tom. XI. p. 244. 
e 405, omnis ille. Prov. XXIV, 51. - 555, perfectus. Ex. 
XXVIII, 27. XXXIX, 21. Num. IV, 6. - cv»n, perfectus, 
integer. Lev. XXV, 50. £vavrog ὅλος. 

'OA40ZOT'PATOZ vel 'OJOXOT'PHTOZ, totus mal- 
leo duetus sive fabricatus, solidus. Sirac. Li, 10. σκεῦος 
χρυσίου ὁλοσφύρατον. Occurrit quoque haec vox apud Hesy- 
chium 8. V. ψναστύς. ldem: ὁλόσφυροι , ὁλοσφύρατου , ubi 
vid. Zntt. 

*"0O40ZXEPH' Z, proprie notat quod integrum est, et 
omnes suas partes habet, i. q. ὁλοτελὴς, deinde vero omnino 
perfectum , summum, et aliis adiectivis additum superlativi 
Jocum tenet. 5 Macc. V, 51. ὁλοσχερῆ βεβαίαν πέστυν, maxime 
firmam fidem. .HesycÁ. ὁλοσχερὴς, διόλου, διαμτεξ, τέλειος, 
δλόκληρος » δυσχερὴς γ ἐξ ὁλοκλήρους Apud Polybium ὁλοσχερὴς 
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«lyüvvog, summum periculum. Vide Sclweighaeuseri Lex, 
Polyb, 8. h. v. Caeterum amant Graevi adiectiva ex ὅλος com- 
posita, v. c. ὁλομερῆς, qui integra membra habet, apud Diodor. 
Sic. pag. 212. et apud eundem p. 215. ὁλοσίδηρος, qui totus 
ex ferro est, 

'OAOXXEPA' X, penitus, prorsus, plane, consummate, 
perfecte. v*553, in fractura. Ezech. XXII, 50. ubi libere 
verterunt. Vide et 5 Esdr. VI, 28. Lex. Cyrilli JMS. Brem. 
ὁλοσχερῶς; τελείως, ἐξ ὁλοκλήρου. Suidas: ὑλοσχερῶς, (λο- 
τελώς. 

'OAOTEAS X, penitus. Wb5, 1otus. qu. Τεαυῖ,. ᾿ 
XITI, 16. 

* 0.40 T' POMAI, lamentor, eiulo, fleo, lugeo. 5 Macc. 7 
IV, 2. ὀλοφυρόμενον τὴν ἀπροσδόκητον Halpws ἐπικρεϑεῖσαν αὖ- 
τοῖς ὀλεθρίαν, lugebant de improvisa sibi decreta pernicie, 
4 Macc. XVI, 5. Homer. /liad. XVI, 17. Hesych. ολοφύρεταυ, 
ὀδύρεται. κλαίει, ϑρηνεῖ, κοπειεῖ. Idem tradit Suidas. 

'OAT'MHIOZ, Olympius, , Olympum incolens , coelestis, 
ab" "OXvunog, mons altissimus Thessalias vel Macedoniae, quo, 
quia vertex eius coelum attingere videbatur, passim ipsum 
coelum denotatur. Confer .ristoielem de mundo cap. 6. 
2 Macc. VI, 2. “Διὸς ᾿Ολυμπέου, Jovis Olympi. Vide de illo 
Dilherrum Disp. academ. p. 171. Hesych. ᾿Ολύμπεος, οὐράνιος: 

"OATNOOZ, grossus , ficus immatura, t»35 plur. Cant. 
II, 15. - t2v:23 plur. primitiae. “ἐς Nah. III, 12. Hesych. 
ὄλυνθϑος, τὸ μὴ πεπεμμένον σῦκον. 

ΑΥ'ΡΑ, olyra (species seminis mediae inter frumen- 
tum et hordeum naturae ), arincd , spelta , far. D202, zea, 
spelta. Exod. IX, 55. à δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα ovx ἐπλήγη, tri- 
ticum autem et olyra non percutiebatur, Vide et Ezech. IV, 
9. ubi conferendus AMontfauc. Scribitur alias ὄλυρα. Variae 
autem de illa, quid sit, sunt sententiae, JZieronymus ad 
Jzech. l.c. Quam nos viciam interpretati sumus, LXX TAeo- 
dotioque posuerunt ὄλυραν, quam ali avenam alit secalem 
putant. Hesych. ὄλυρα, εἶδος σπέρματος, " βρῶμά τόγ — μεὲ-- 
ταξὺ σίτου καὶ κρεϑῆς oí δὲ αὐτὴν τὴν κρυϑήν, "Ἄλλοι καρ- 
ππὸν τινὰ σιτικὸν, Cuav, τινὲς Graev. Gloss. in Octateuch. ὀλύραεν 
οἱ τῶν (rdv κόκκοι. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄλυρα, ζειά. Conf. 
quae notata sunt supra iu v. Ζέα. Etymologicum 248, ὀλύρα, 
7 κριϑὴ, καὶ ὀλυρίτης, ἄρτος, ó TOV κρεϑών. Idem: ὀλύρα; eidog 
κριϑωώδους καρποῦ, ζει" ἡ γὰρ κρεϑηὴ ἑξαάστεχος, 0 σῖτος τετρά-- 
9.08 , ἡ δὲ ὀλύρα δίστεχος καὶ ὄψεμος. 3Dioscorides Jib. II. 
c. 15. τὴν ολύραν 6888 scribit ἐκ TOU αὐτοῦ γένους τῆς ζειᾶς, 
ἀτροφωτέραν δὲ κατὰ ποσὸν ἐκεένης. Pünius H. NN. XVIII, 10. 
Ex arinca dulcissímus panis, ipsa spissior quam far , et 
maior spica, eadem et ponderosior, lHaro modius grani non 
XF4 übras imples,  Exteritur in. Graecia difficulter, ob id 
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iumentis dari ab Homero dicta. Haec enim est, quam olyram 
vocat. Padem in Aegypto facilis fertilisque. Confer eundem 
lib. XVIII. c. 7. et XXH, 25. Inter has autem sententias 
praeferenda videtur posterior, qua vox de zea, speiia, 
arinca exponitur. Conf, OV. Ce/sii Hierobot. T. 11. p. 99 sequ. 
ac 4n£t. Hesychii s. h. v. 

'OATP/' THX, panis ex olyra factus , subcineritius, 
siligineus. 522, panis coctus , placenta, 1 Reg. XIX, 6. ἐχ- 
κρυφίας ὀλυρίτης. Admodum errat Bochartus ( Hieroz. P. 1. 
p. 587. ), qui ὀλυρίτης ad t*2x* referens pro ολυρίτης ideo 
κολλυρίτης legendum censet, quia ὀλύρα Hebraeis non sit 
n2x*, sed nno»; mam ὀλυρέτης est h. 1. necessario ad niv, ac 
' ἐγκρυφίας ad n2x* referendum, ut facta sit ἢ. 1. verborum 
transpositio, ut alias saepe. Caeterum zov» ἐξ ὀλυρῶν; scil. 
ἄρτον, memorat etiam JdtAenaeus Detpnos. lib, III. c, 74. Vide 
et quae modo ante notata sunt ex ZZnio in "Oàvgo. 

'OMAAH'X, planus, aequalis. 1232, campestris locus, 
“44. 1 Sam. XXIIL 24. ἐν ταῖς ὁμαλέσε, sc. χώραις, in locis 
pianis. 

*"OMAÁAH', planities , ita ut omissa sit vox χώρα, 
nas, Jocus campestris, Jdqu. es. XXV, 1. ubi Symmachus 
πεδὲενη) habet. 

'OM.A AI Z2, adaequo, planum reddo , 'complano, lae- 
sigo, niwn plur. plausus. lud. V, 22. ὁμαλιεῖ sec. .did. lta 
Bielius ex Tromnmio. Sed ὁμαλιεῖ ibi potius ad. 5, contusi 
sunt, referendum videtur. - ^v^ Pih. les. XLV , 2. Adde 
Symm. Psalm, V, 9. - mw Pih. Ies. XXVIII, 25. - «0$ 
vasto. Symm. lob. XXXIX, 10. ὁμαλέσει, Sirac. XXI, 11. 
ὁδὸς ἁμαρτωλῶν ὡμαλισμέγη ἐκ λίϑων, via peccatorum est la- 
pidibus planis strata, h. e. initio videtur concinna, pulcra, 
amoena et iucunda. 

'OMAAIXMOZX, complanatio. Mich. VII, 12. εἰς oua- 
λισμὸν sec. cod. Pat. Hieronymus legit συγκλεισμόν. Reddit 
enim: in conciusionem. Est glossema ex alia translatione, ubt 
interpres loco *ixn 52, ab ipsa munitione, legit "ww 22, 
portio gressus. Cum enim urbes sunt complanatae, liberum 
est super earum ruinas gradiri, Adde Baruch. V, 6. et 4ri- 
εν Ran. 490. Schol, Plut. 414. ϑολοί, ubi vid. Αἰὐδέογιιϑ 

ag. ὃ. 
bs *'OMAMAO X, planus , laevis, aequalis, aequabilis, "ien. 
Symm. sec. cod. 108. John. Deut. III, 10. τοῦ ὁμαλοῦ τῆς 
ὑπτίας, ubi duae versiones coaluerunt. Symm. Psalm. XXV, 
15. “4. Psalm, CXLII, 10. et Ezech. XLVII, 8. - »22?7» 
locus campestris, -dqu. et Synm. Deut. I, 1. ἐν τῇ ὁμαλῇ, 5€ 
χώρᾳ, in planitie. In. Cod. Paul. Lips. legitur ἐνομαλεῖ pro 
«ἐν ὁμαλεῖ, Seu ἐν ὁμαλὴ. Vide ad h. 1. Scharfenbergium. “44. 
Deut. XXXIV, 1. ἀπὸ ὁμαλῶν, α planitie, à ἔστων ἀπὸ τὴς 
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πεδιάδος, interprete Procopio Cat. INZc. p. 1671. qui hic verba 
Symmachi sua fecit, ut recte observavit ScAharfenbergius. qu. 
Num. XXII, 1. Amos. VI, 14. et Iob. XXXIX, 0. HesycA, 
ὁμαλὸν. λεῖον» ἴσον. iGóntdov, εὐχερές. | 

'OMBPE'$&, pluo. y*35 Hiph. a v23, scaturire facio, 
eructo. Aqu. Ps. LXXVH, 2. ὀμβρήσω. 

"OMBPHMA, imber, pluvia. ra*515 plur. fluenta, Ps; 
LXXVII, 4g. 

"OMBPOZ, idem. tvi, pluvia. 4. Prov. XXV, 24. - 
ὄμβρον. 4qu. Symm. Theod. Zach. IV, 16. qu. Gen. VII, 
12. sec. cod. 7Mosqu. qu. Ps. LXVII, 10. sec. Suidam in v. 
ἑκούσιος. - "tn, idem. Symm. lob. XXXVII, 6. -- vv, 
hirsutus, Deut. XXXII, 2. ubi ra*wvri sunt zzmbres, ab arab. 

5, effluxit , emanavit, pluit, mutato t iu n, ut alibi. 
Vide et Sap. XVI, 16. Sirac. XLIX, 10. HesycA. ὄμβρος, χοι- 
οἰδιον ἢ ὑετὸς. 

"OMHPON , obses, pignus, quod est loco obsidis. **x, 


legatus. Theodot. et L'XX Yes. XVIII, 1. 244qu. Symm. Prov. 
XIII, 17. Ies. LVII, 9. 1 Macc. I, 11. ὅς ἦν ὅμηρα ἐν τὴ Po- 


- un» qui fuerat Romae obses: ubi vel positum est pro εἰς 


ὅμηρα, inter obsides, vel scribendum est ὅμηρος, ut legehat 
in uno codice Drusius. 1 Macc. IX, 55. ἔλαβε τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἡγουμένων τῆς χώρας ὅμηρα, pro eig ὅμηραγ accepitfilios prin- 
cipum regionis obsides. Vide et 1 Macc. XIII, 16. δὲ conf. 
1 Macc. XI, 62. ubi εἰς additur. Schol. ad Thucyd. Y. p. 55. B. 
ed. Jechel. ὅμηρον, ἐνέχυρον τὸ ὑπὲρ εἰρήνης παρεχόμενον, rac 
τοῦ ὑμοῦ εἴρειν. Schol. Jristoph. in «ολιαγη. v. 526. ὅμηρα 
ἐκάλουν τὰ ἐπὶ συνθήκαις διδόμενα ἐνέχυρα. Hesych. ὅμηρα, τὰ 
ἐπὶ τῇ συμβιβάσει διδόμενα ἐνέχυρα. 

OMJIAE' £2, conversor , colloquor, consuetudinem habeo, 
stupri consueiudinem habeo cum muldiere, concumbo. *«424 
chald. Dan. I, 19. sec. cod. CAís. - q53n5 Hithp. continen- 
ter ambulo. Prov. XXIIL, 50. ὁμελεῖτε ἐν περόπάτοις : ad quem 
locum videndus Zaegerus. Mihi ὁμιλεῖν in. hoc et aliis locis 
notare videtur assiduum esse ἐπ aliqua re, assidue tractare, 
ut legitur Sirac. XI, 19. 0150. iv διαϑηκὴ aov καὶ ὁμίλεν ἐν 
αὐτῇ, Ὁδὶ ὁμιλεῖν esti. q. insequentibus παλαιοῦσϑαι, consene- 
scere in officio. Confer supra s. v. διαϑήκη. - qd, eo, am- 
bulo. Prov. XV, 15. μετὰ δὲ σοφῶν ovy ὁμιλήσεν, cum sapien- 
tibus autem non conversabitur. - ΠῚ Pih. zrrigo. Prov. V, 
19. ἔλαφος φιλέας xal πῶλος σῶν χαρίτων ὁμελείτω σοὺ», Cerva 
amoris et binnulus tibi gratissimus coneuetudinem tecum Aha- 
beat: ubi Interpres sensum metaphoricum vocis ^» nou male 
expressit. Conf. etiam Iudith. XIT, 12. Susann. v. 55. Sic 
de αχιογὲς commercio vel concubitu hoc verbo passim etiam 
usus est 4elianus. Vide Indicem eius, et confer, quae ex 

Fol. 4F. F 


Uo — 'OMIAE'Q "ANGPSUIHOIZ — 'OMIAI A 


Luciano aífert Fesselius Advers. Sacr. Lib. TI. c. 20. p. 155. 
"Q«iàog quoque pro consuetudine venerea occurrit apud PAi- 
Jostratum, Heroic. c. 19. p. 726. ubi vid. O/earius. Conf. et v. 
ὁμιλία. —— "nv, meditatio. Symm. 1 Reg. XVIII, 27. Yob. 
XI, o. - mmu, 1dem. Symm. Tob. XV, &. ὁμιλήσας. Vide et 
"qu. Iud. XV, 10. Psalm. LXVIII, 18. Syrum. Iob. XII, ὃ, 
JHesyeh. ὁμιλεῖ, συναναστρέφειαε, μάγεται. Idem: ὁμιλεῖν, 
ἐπακολουϑῆσαι, ἀναστρέφεσϑαι, λαλεῖν. τίϑεται δὲ καὶ ἀντὶ 
φιλίας καὶ διαλέξεως. Idem: ὁμελέομεν, διαλεγόμεϑα. Idem: our 
Aoc, ἄϑροισμα, ὄχλος, ϑύρυβος, δῆμος, πλῆϑος, μάχη, σύνοδος" 
ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ εἰλεΐσϑαικαι αὐτὸν ὄχλον. Sir. XI, 20. ὁμελῖνε, ver- 
sari. loseph. 4. ἐς XIX, 5. p. 958. ed. Hav. ὁμιλεῖν κινδυνοίς. 

'OMILAE'52  ANOPÉK' IIOIZ, conversor cum hominibus. 
tens, rubesco. Prov. XXIII, 50. ὁμελεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις, 
conversamini cum hominibus iustis. Hic significationem de- 
duxerunt ex: voce t23N, Aomo. Jta Bielius. Sed ex colla- 
tione utriusque textus apparet, verbis graecis adductis nihil 
respondere in textu hebraico, sed esse aliunde annexa. - Vide 
alibi πανούργως. 

'OMLA! 4, conversatio , colloquium , sermo, congressus, 
concubitus. wn*, mussitatio. Symm. Yes. {Π1, 5. ὁμιλία μυστι" 
κή. - nph, doctrina, Prov. ὙἹΙ, 21. ἀπεπλάνησε δὲ αὐτὸν 
πολλὴ ὁμιλίᾳ, seduxit autem illum multo sermone. Scil. vox 
npb ἢ. 1. artes notat, quibus quis capitur (ex notione ca- 
piendi, quam radix πρὸ habet), inter quas est ὁμιλία. - "f 
arcanum , it. consilium, Symm. lob. XV,8. Psalm. XXIV, 15 
Ezech. XIM, g. lerem. XXIII, 10. Tn priore loco ὁμιλίᾳ 
colloquium familiare de rebus secretis notat. - niv, debitum 


coniugale, ab arab. ,. marito iuncta est, aut potius , AC 
δ (^c , P e d 


uxorem duxit, cohabitavit. Eodem sensu nmiv quoque apud 
Syros usurpatur. Exod. XXI, 10. τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς ovx ἀπο’ 
στερήσει , concubitu illam non privabit. Eodem sensu vocem 
usurpavit zfe/ianus plus vice simplici, et zfntonin. Lib. Fab. 
6. p. 44. Moeris .dtticista: ὁμιλίαν, οὐ τὴν διαλεξεν μόνον, 
αλλὰ xal τὴν συνουσίαν πρὸς γυναῖκας, ᾿“ττικῶρ. λαλιὰν ᾿Ελλη- 
νικῶς. Conf. 4iberti ad 1 Cor. XV, 55. p. 557. et v. ὁμιλέω 
supra. - "nip seu nnv, tempestive loquor. Symm. les. L,, 4- 
ubi ὁμελέα sensu bono a//oquium seu colloquium tempsestivum 
notat. - nw, medéítatio. “417. Amos.1V, 15. - nw, idem. 
Aqu. 1 Reg. XVIII, 27. Ps. LIV, 5. Ps. CIIT, 55. ὁμιλία, ubi 
LXX διαλογὴ habent, vox autem hebr. de carmine in laudem 
Dei seu hymno explicanda est. Adde quiam Amos. IV, 15. 
Scilicet mv etiam Joquz, eloqui notat. Sap. VIII, 18. ἐν ov7- 
γυμνασίᾳ ὑμολίας αὐτῆς qpovnoig, in certamine co//oquii eius 
prudentia. 
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"OMIAOZ, coetus , conventus. nno, idem. 1 eg. 
XIX, 20. - 0, idem. Symm. Psahn. I, 5, Suidas: ὅμιλος, 
ἄϑροισμα, ὄχλος, πλῆϑος. Idem verba Momeri subiungit, d 
bus vox eo sensu legitur. 

'OM/ XAH , nebula. 32, pruina. Psalm. CXLVII, 5. - 
new, obscuritas. Amos. IV, 15. - ἤν, -4qu. Deut. IV, 11. 


. Σὰ legitur quidem in Hexaplis. Sed pertinet potius ad 5532, 


ettribuendum Symmacho. - *s5v, caligo. Iob. XXXVII 
? Ioel. 11, 2. Soph. I, 16. Vide et Sap. ll, 4. Sirac. XXIV, 
(ὡς óplyàsi, sicut isbuda: Intellegit tenebras primigenias, 
.quae secundum Gen. I, 2. erant super faciem abyssi: in qua 
comparatione per se non satis apta tantum universalitatis 
notio spectanda est, Nisi ὁμίχλην de aere circumiecto expli- 
care malis. ) XLIIT, 27. Hesych. ᾿Ομίχλη ἢ oui yÀa, ano παχὺς, 
σκοτεινὸς, ἀχλὺς, ὑδατωδης σκοτία. Suidas ; opi gà», αορασέα 


4j παχὺς ἀήρ. Idem: oulyàn, ὁ τεϑολωμένος αἣρ; καὶ μη | διαυγὴς, 


μηδὲ λαμπρός. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀμίχλη, 0 παχὺς xal 


ὐγρότατος eng. 


'OMIXAO' 8, obnubilo, nebula tego, obscuro. nv 
stillo, Inc. Ps. LXIV, 15. djuylabicovess Secundum Zera- 
cleotam in Comment. ad bh. 1. T. IJ. Catenae PP. GG. p. “θά. 
Incertus hic interpres est Symmachus, cui in Hexaplis yvo- 
φωϑήσεταε tribuitur, quod secundum eundem est fquzlae, 
Caeterum uterque legit 553Y* , nam ΞΡ sunt tenebrae. 

"OMM , oculus , aspeotus. v», oculus. Prov. VI, 4. 
VII, 5. X, 27. et alibi saepius. Adde Sap. V, 15. 

OMNT vel "OMNTMI, iuro. v3vj Niph. Ps. LXII, 
10. ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷν iuraus per illum. Vide et Ierem. V, 7. 
et conf, Matth. V, 84. Apoc. X, 6. Similiter P/ato Lib. XI. 
de Legg. p. 966. ϑεοὺς παρακαλῶν ἐπόμνυσιν ἐν τοῖς τῶν ayoga- 
νόμων νύμοισε, deos i invocans per leges res. venales curantium 
iurat. Ps. C], 9. κατ᾽ ἐμοῦ ὠμνυον, per me iurabant, Vide et 
les. XLV, 33. Amos. IV, 2. VII, 14. Sic Demosthenes cone 
tra Conon. P. 732. sub fin. αἀξιοπεστότερος zov, κατὰ τῶν παίδων 
ὀμνύοντος καὶ διὰ τοῦ πυρὸς. Ἐπ de falsa legat. p. 259. κατεὶ 
τῶν παίδων ovv. Ies. XIX, 18. ὀμνύοντες (inl) τῷ ὀνόματο 
κυρίου Σαββαωῦ. Vide et Ies. XLV III, 1. lerem. XII, 16. 
Zach. V, 4. et conf. Deut. VI, 15. X, 20. ubi ἐπὶ additur. et 
ὑμῇ est i. q. ὀμνύσεις. Num. XIV, 16. ὠμοσέν. Theodor. ἐπὴγ-- 
γείλατο. Hos. IV, 16. uj ὀμνύετε. ξῶντα κύριον, ne iurate per 
viventem Dominum. Conf. Iac. V, 12. Sic passim etiam apud 
profanos seriptores construitur cum casu quarto. Vide /orstié 
JPhilolog. Saer. c. 56. - *42v5, frangor, .Ezech. VI, 9. In» 
terpres videtur ^np2u pro "3v male:audivisse. - "n3, do. 
Inc. Gen. XXXV, i2. Scilicet 153 h. 1. notat promittere ali- 
quid et quidem iureiurando intérposito, Conf. Lex. N. T. s y. 

(dope. - Verbar καὶ. ouovuas . Deut. p continent 
2 
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glossam e margine in textum translatam ad verba egd τὴν 
χεῖρα μου. Sap. XIV, 51. oí ὀμνυύμενου sunt Zi, per quos ali- 
quis iurat, numina iurata, aut etiam vocis mediae tanquam 
áctivum verti potest curantes, 

*OMODUNS9M2N, qui eiusdem est sententiae, unani- 
mis, Coneors, amicus. nXV, consilium, decretum. Symm.Ps. 
CXVIIL, 24. ἄνδρες ὁμογνώμονές uoc, h. e. mihi carissimi, 
seu, ut Zieronymus vertit: viri amicissimi mihi, In hoc sensu 
occurrit quoque apud Xenoph. de liepubi. Laced. VII, 1. 
Suidas: ὁμογνώμονος, ὁμοφώνου. | 

'OMOEONH' X, eiusdem gentis seu nationis, gentilis, 
pepularis. 2 Macc. IV, 2. V, 6. Herodot. L. p. 580, 27. Ad- 
"rade ὁμόεϑνος legitur apud /osephum c. .4pion. psg. 
455, 12. f. | 

*OMOZH.AI'4, par studium, áMacc. XIII, 24. 

*'OMOOTMA4O'N, unanimiter, una, simul, coniun- 
etim. "nuo, sicut unus. Esdr, III, 9. - *4nw v^ms. no 
1Sam. XI, 7. - 5m, una, simul. Yob. XVI, το, ὁμοϑυμαδὸν 
δὲ κατέδραμον ἐπ᾿ inà, coniunctim autem, decurrebant ad me. 
Vide et Iob. XVII, 16. XXI, 26. XXIV, 15. et conf. Act. 
XIX, 29. - sm, idem. Exod. XIX, 8.. lob. II, 11. XLVI, 
21. et alibi saepius. - ^u», cubernatio, lob. XXXVII, 
55. ubi ὁμοθυμαδὸν notare videtur secundum ordinem naturae. 
- *j» constr. ex ^», usque ad. Num. XXIV, 24. 5Esdr. V, 
47. hebr. ars v5, Esdr. IIT, 1. Hesych. ὁμοθυμαδὸν, ὁμοῦ; 
ὁμοψύχως. Lex. Pet. ὁμοθυμαδὸν, univers;, una, pariter, 

regatim, simul. — 

'OMOIOII AO HZ, similibus affectionibus obnoxius , si- 
militer affectus , similes proprietates habens. Sap. VII, 5. ἐπὶ 
τὴν ὁμοιοπαϑὴ κατέπεσα γὴν» in terram similibus affectioni- 
bus obnoxiam decidi. . Julgátus reddit: similiter factam, 
& Macc. XII, 14. | pos 

| "OMOIOS, similis. "πῆμα, unus. Symm. Cohel, IIT, 19. 
-e22, in utero. Tob. XXXI, 15.. Symm. ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ. 1tà 
legitur in Zexaplis. Sed non recte, si quid video. Pertinent 
potius haec verba ad ἽΝ tm^3, im uno utero, quae bene 
Symmachus ita transtulit. Non enim Deus omnes in uno. 
formavit utero, sed (ac hoc voluit Iobus dicere) omnes 
pariter in utero matris formavit, nos omnes communi ortu 
gaudemus. Verba ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ Olympiodorus quoque re- 
tulit ad verba ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳγ non vero ad ἐν γαστρί. For 
tassé autem liaec versio Symmachi tantum ad *nw pertinet, 
quod h. 1. est pariter. Semlero αἂ ἧς pertinere videtur. - ΠΡ 
similis sum. Ezech. XXXT,8. - m: ποθ, part. Kal cbald. 
masc. et foem. Dan. 111,26. VII, 6. Σ nwvos, similitudo. Yes. 
XIII, 4. - v3 , silentium. Tes. LXIT, 7. oUx ἔστε yap ὑμῖν 
ϑμοίος. Inu mente habuerunt notionem assimniandi, quam 


d 
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habet »51 cum derivatis. - "mm bf *332, sicut verbum 
magnum, "istud. Οἱ λοιποὶ sec. cod. 108. Holm, Deut. IV, 52. 
ὅμοιον αὐιῷ. Sed, ut equidem puto, verba haec sunt potius 
referenda ad 1:2 in fine commatis. - "*t2vo5, sicut aquae, 
Prov. XXVII, 19. οὐχ ὅμοια. Jaegerus existimat, interpreti 
obversatum esse 1122. Mihi autem legisse videntur $55, ad 
quod autem ὥσπερ, pertinet, ita ut οὐχ ὅμοια Sensus explendi 
causa de suo addiderint. - "15, ita. 4nc. Ps. CXLVII, 20. 
ὅμοια, - 23, sicut. Theod. lud. VMI, 18. 1232, velut e 
regione. Geu. II, 20. - "5, species. Lev. XI, 14.15. καὶ τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, 12v25. Sensum expresserunt. Deut. XIV, 15. Sir. 
VII, 13. μηδὲ φίλῳ τὸ ὅμοιον ποέεε, neque, quod simile est, 
amico factites: ubi non opus est, ut cum Grotio ἀμήτον, cum 
Lindio ἃ ἄνομον. aut cum aliis ὁμοίϊον. , utrique part: pernicio- 
eum. (Jl. v, 558.) loco óuowvlegatur. lesycA. ὅμοιος, ἐν ταὺ- 
τῷ ΟΝ Sap. XVI, 1. δι ὁμοίων», per animalia his, quae 
coluerunt, similia. 

WAAOZ 'OMOIOSZ, alius similis. wo, amplus. Iob, 
XXXVII, 23. Vox hebr. "h. l commode redditur per aeque 
magnus seu excellens. 

"0OMOIOX 'OMOIOZ, similis aimelis, 40, unus, lud, 
VIIT, 18. 

"OMOIOZ I!'NOMAI, similis fio. twi, sileo. Ies. 
XXIII, 2. Permutarunt fortasse t2** cum aT - o 5m, 
sum sicut, Ezech. XXXI, 8. - mw, aequalis sum. Prov. 
XXVI, 4. 

"OMOIOX EI'MI, similis sum. n3 : nsn, Kal et t Hi«bp, 
Cant. II, 9. Ies. XIV, 14. - "55 112, do silentium. Yes. LXII, 
6. - bun, comparo. "Tob. XLI, 25. 

'OMOIO THE, similitudo. v2, species. Gen. L, 11. 12. 
Adde Sap. XIV, 19. ubi imaginem, effigiem notat. 

*OMOIO TPOIIOZ, similis moribus. 723. iuxta ae- 
atimationem meam, Symm. Psalm. LIV, 14. ὁμοιότροπος. lta 
certe JMontfauconius edi iussit. Sed sec. Eusebium Comment. in 
"Psalm. p. 229. Symmachus scripserat ὁμότροπος. Adde Sirac. 
XXVI, 18. sec. ed. Compi. 

ὉΜΟΙΟΨΗΦΟΣ, cuius simile suffragium est, 2 Macc. 
XIV, 20. ὁμοιοψήφον συγγνώμης sec. .diex. Mond ibi 
cum ὁμόψηφος. 

'0M0JO 92, assimélo, conformo , comparo, aequiparo; 
et duovoogu xi, Similis sum, consentio. not in Kal, Niph. et 
Pih. Psalm. XL VIII, 12. 21. Cant. I, 8. Il, i7. et alibi ali- 
quoties. Symm.Psalm. CXXX, 2. - *n3, silentium. Psalm. 
LXXXII, 1. In mente habuerunt n5, assimilavit. - DN, 
consentio. Gen. XXXIV, 15. ἐν τούτῳ ὁμοιωθϑησόμεϑα ὑμῖν, 


. in hoc consentiemus vobis Vide et v. 22. ac 25. Eadem vox 


hebr. 2Reg. ΧΙ, 9. per. συμφωνεῖν redditur. - "5n, circum- 
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cido. Gen. XXXIV, 15. sed MS. Sarr. ὁμοιωθῆναι. Lectio 
aperte vitiosa, quae ex verbis antecedentibus ἕνα γένησϑε 
€)g ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς orta esse videtur. Reponendum est περετμὴ" 
Ova. - twn Niph. similis fio. Ps. XXVII, 1. CXLII, ὃ. 
- πὴ, aestimo , quod etiam in V. T., ut in lingua arab., 
comparandi notionem habet. Ps. XXXIX, 7. Ies. XL, i0. - 
inu, aequalis sum. Jl. les. XL, 25. Vide et Sap. VII, 10. 
XIII, τά. Sirac. XIII, 1. ὁμοιωϑἤσέται αὐτῷ.  Fulg. induet 
superbiam. Syrus: induit mores eius. Sir. XXVII, 24. xai οὐχ 
οἱμοίωσα αὐτῷ, sed nihil aeque ac talem odio habeo. lbid. 
XXXVI, 12. ubi tamen pro πρωτογόνῳ ὑμοίωσας, ut legiturin 
Cod. /atic., cum ed. Comp/ut. legere mallem πρωτόγονον ὠνύ- 
ἐκασας.- Conf. Lex. IN. T. s. v. ἐνδύεεν. 1 Macc. lHT, 4. 
'OMO/'$SMA, similitudo , imago. m4, idem, 2 Reg. 
XVI, 10. 2Par. 1V, ». Ies. XL, 18. - Ex, imago. 1 Sam. 
VI, n 11. - nipn^ plur.catenae. les. XL, 19. ἑμοέωμα. IN. L. 
- m335. Deut. Iv, 16. 15. 18. Ios. XXII, 28. - *in, ordo. 
Cant. 1, 10. ὁμοιώματα, Sine dubio acceperunt illud *9^», 
quasi esset a *ub, quod //guram notat. Confer quoque Bo- 
chartí Hieroz, T. 1]. p. 600. ed. /osenmáll qui eos "v5, 
imagines, legisse putat. Ziuperti in Symb. ad ἢ. 1. rationem 


huius versionis e l. arab. arcessendam suspicatur, πὸ in 
Coni. IV. est zteravit, et Sue; ὁμοιόπεωσις, vOCUm. Simi- 


liter desinentium consonantia. --  n3won. Exod. XX, 4.. Deut. 
IV, 12. (ubi faciem notat, et cum μορφὴ in codd. permuta- 
tur.) V, 8. Vide et Sir. XXXIV, 5. XXXVIII, 55. 1 Macc. 
III, 4g. Gloss. iu. Octat. ὁμοίωμα» μορφή. Etymologicum in- 
editum: εἴδωλον xal ὁμοίωμα διαφέρει. τὸ μὲν εἴδωλον οἱ 'δεμίαν 
ὑπόστασιν ἔχει, τὸ δὲ ὁμοίωμα τενὼν ἔστιν ἴνδαλμα καὶ ἀπείκασμα. 
ἐπειδὴ ἡ “δλληνες ἀναπλατεουσι τὰς οὐχ ὑφεστῶσας μορφὰς, eg (- 
yag, rgitowag , κενταύρους, εἴδωλα λέγουσι͵ τὰ τῶν οὐχ ὑᾳεστώ- 
των μιμήματα, ὁμοιώματα δὲ τὰ τῶν ὑφεστώτων. ἑἐκάσματα, οἷον 
ἡλίου. σελήνης, ἄστρων, ἀνθρώπων, ϑηρίων, ἑρπετῶν. 

'OMOI' SX, similiter. *35, pro tergo. Prov. XIX, 29. 
Sed ibi pro ὁμοίως sine dubio legendum est duo: , et quidem 
auctoritate Clementis lex. lib. 1I. Paed. c. 11. Vide ad ἢ. I. 
JMontfauc. ac Jaegerum. -- *35, secundum sufficientiam, 1. €. 
quantum satis est. Esth. I, 18. - "$52, sicut. A4qu. Hos. VIII, 
12. - "4m, simul. Symm. Psalm. CXL, 10. ubi fortasse 
legendum. est ὁμοῦ. - "tov, eum. Symm. Iob. IX, 26. Puig. 
quasi naves. - "nw j2h, mensura unius. Ezech. XLV, 11. 
Adde Tob. II, 12. 

'0OMO/' Q9 XIX, l q. ὁμοίωμα, similitudo, imago. nmot 
Gen. I, 46. Psalm. LVII, 4. Ezech. I, 10. - Ὠ 222. Theod. 
et LXX Ezech. VIIJ, 10. - *mo3n, summa. Ez. XXVIII, 
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2. Legerunt n*3n. - "ntwen, columnae, 4fqu. Cant. IIT, 6. 
Legit n2:on, aut ni2yon. | | 

'OMOAOFE $2, confiteor, spondeo, voveo, iuro, cele- 
bro, laude prosequor. wi» Hiph. a ^33, Iob. XL, 9, 24qu. 
Ps. XLI, 6. ubi ὁμολογεῖσϑαι est i. q. ἐξομολογεῖσϑαι. - "ovs, 
condico. qu. Symm. los. XI, 5. ὡμολόγησαν, h. e. pacti 
sunt, quam explicationem quoque ἢ. l. admittit hebr. 3575, 
quod reddi potest: pactis s. sponsionibus mutuum inter se 
obstrícti sunt. -- 13, voveo, lerem. XLIV, 25. ποιήσομεν τὰς 
ὁμολογίας, ἃς αἷμολογήκαμεν, persolvemus sofa, quae vovi- 
mus. Sic et alias verbum Graecis spondere, promittere signifi- 
cat. Ita Dionys. Halic. lib. III. p. 101. τοὺς ἐνόχους αὐταῖς 
ἐπὶ δίκην παρέξειν ὁμολογούντων, cum sontes se dedituros ad 
supplicium promitterent. It lib. IH. p. 189. 7ugórvol δὲ 
συμμαχίαν ἀποστελεῖν αἱμολόγησαν. Vide et Salmasium de mod, 
usur. p. 707 sequ. - v3u5 Niph. iuro. lerem. XLIV, 56, 
c)uoA0y50€ τῷ ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ, iuravi pernomen meum 
magnum. Jj. Ies. XLV, 25. ὁμολογήσεται πᾶσα γλῶσσα ϑεὸν, 
iurabit omnis lingua Deo. Sir. IV, 29. μὴ αἰσχυνϑηςς ὁμολογὴ- 
σαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις oov, ne pudeat te confiteri peccata tua. Si- 
militer Matth. X, 25. ὅστες ὁμολοχήσευν ἐν ἐμοὶ, qui confitebi- 
tur me. Vide ad h.1. 77'o/fíum p. 197. 

'OMOAOT/' 4, confessio, votum, laus, gloria. 223013, 
oblatio voluntaria. Deut. XII, 6. 17. Ezech. XLVI, 15. 
Amos. IV, 5. - «53, votum. Lev. XXII, 18. προσενέγκη δῶ-- 
ρα κατὰ πᾶσαν ὑμολογίαν αὐτῶν, Olferat dona iuxta omne 
voium eorum. Ierem. XLIV, 25. ποιοῦσαν ποιήσομεν τὰς ὁμο- 
Aoyiag ἡμῶν, ἃς ὡμολογήκαμεν, Omnino: persolvemus τοδᾶ 
nostra, quae vovimus. 3 Esdr. IX, 8. δότε ὁμολογίαν καὶ δόξαν 
τῷ κυρίῳ. Verba haec a nonnullis redduntur: /audate et cele- 
brate Dominum: collato Hebr, XIIT, 1. ubi ὠρχεερεις τῆς ouo 
Aoylag esse videtur i. 4. ἀρχιερεὺς τῆς δόξης», sacerdos, quem 
colimus. Mihi autem haec verba explicanda esse videntur de 
confessione ingenua ac veritati conveniente, qua reverentia 
erga Deum declaratur, coll. Ios. VII, 9. | 

*'OMO AOT'OS, consentiens, eiusdem sententiae, Dan. 
XIII, 60. sec. cod. Chis. ὁμολόγους αὐτοὺς κατέστησεν ἀμφοτέ- 
ρους ψευδομάρτυρας, effecerat, ut ipsi confiterentur, se fal. 
sum testimonium dixisse, Vide quoque sub ὁμολόγως. 

'OMOAOIOTME N23, communi omnium confessione, 
consensu omnium. ni33, voluntarie, sponte. «ΑἹ. Hos. XIV, 5. 
Adde 4 Macc. VI, 51. Confer de hac voce Lex. IN. 1. 

'OMOAO T'34Z, unanimi consensu. na33, woluntarie, 
apente. Hos, XIV, 5. ópoAoymg , h. e. ita, ut is, qui amatur, 
et caeteri omnes intellegant et videant, eum amari, bh. e. 
unice, ZZeronymus legit ὁμολογουμένως. Videad h.l. Drusium, 
Hesych. óuoÀoyog, συμφώνως. Conf. Suiceri Thes. Eccles. 
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T. IT. p. 479. In Codice quodam Hos. 1. c. lectum fuisse: vi- 
detur , et quidem rectius, iudice BíeZio, pro, óuoAcyax v ópo- 
Aoyog. Inde enim Gloss. MS. in Proph. ὁμόλογος ,. σύμφω- 
νος. Et Lex. Cyrilli. MMS. Brem. ὁμολόγως, συμφώνως, καὶ 
ὁμόλογος. 

'OMOMH'TPIOZ, ex eadem matre natus, uterinuás 
frater et uterina soror. taM, mater. Juc. et LXX Ps. XXXIV, 
χά. πενϑῶν ὁμομήτριον. Sensu eodem. Fortasseautem egerunt 
tx 13 decepti antecedente voce 52x». - CM 15, “λέτε matris; 
Gen. XLIIT, 29. 

'OUONOE'nO, concordo, consentio, 1n Hiph. ab y, 
paratus sum, Devt. I, 41. ὁμονοησαντές, consentientes. - 
n1, scortor. Lev. XX, 5. Legitur praeterea Dan. II, 45. sec. 
cod. Chis. ovx ἔσονται δὲ ὁμονοοῦντες, οὔτε εὐνοοῦντες ἀλλήλοις, 

ubi chald. legitur 533 -t27 534 v23 91257 83, δέ non ad esi- 
stendum adhaerentes hunc cum zllo. 
| OMO' NO/A, concordía, consensus. 3^, cor. Psalm. 
LXXXII, 5. - v^, coitio, adunatio , populi cum strepitu, 
hinc societas. Psalm. LIV, 15. ἐν ὁμονοίᾳ, hebr. vix33, quod 
vulgo vertunt Zn strepitu s. cum turba, sed potius 'est unani- 
zi consilio et voluntate, i, q. 30m, aut foedere iuncti. Confer 
Psalm. LXIV, 5. ubi cum ^i» permutetur. Fulg. cum con- 
Sensu. Symm. συνδιαιτωμένοι. Vide et Sap. X, 5. Sirac. 
XXV, 2. 4 Maccab. IIl, 20. XIII, 2». De notione foederis 
voci ὁμόνοια subiecta vide Obss. Miscell. Amstel. Vol. ΠῚ: 
pag. 586. 

'OMOIIATP/'A, ab eodem patre genita, germana. nj5io 
5w, nata patris. Lev. XVIII, 11. ὁμοπατρία ἀδελφὴ, ΒΟΙΟΓ 
germana. 

'OMOPE'f2, confinis sum, vicinus seu propinquus gum, 
b33, termino. Symm. Zach. ἸΧ, 2. ὁμορούσῃ. - *umsn, sub- 
urbium. Num. XXXV, 5. τὰ Vnd sec. codd. ZJo/m. coll. 
v. 7. - ΔΙῚ, propinquus. 1 Par. XII, 4o. - |, Aabitator. 
Yer. L, 4o. Ezech. XVI, 25. Hesych. ὁμοροῦσα,, yettvu.o00, 
πλησιάζουσα. 

ὍΜΟΡΟΣ, confinis, finitimus. 5yax. ζηασογέ. Ezech. 
XXVII, 4. - m», ad manum. 2 Par. XXI, 16. - ey 
suburbium. Num. XXXV, δ. τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, scil. χω“ 
ela, confinia urbium. | Lex. Cyrilli MS. Brem. ὅμορος». n^n" 
01040009 , γειτνιῶν. 

*"OMO XIIONAOZ, foederatus , foedere iunctus, et ex 
adiuncto amicus , enevolt: 3 Maccab. III, 7; ubi μὴ ὁμο- 
σπόνδους εἶναι in sequentibus explicatur per δυσμενεῖς καὶ 
ἐναντιουμένους εἶναι. Hesych. ὁμόσπονδος, φίλος. Suidas: 
ónóonovdov , φίλον. Etymol, MM. Gudian. 429, 59. ὁμοσπονδουξ, 

φίλους. 


PR nennt 


—————————————————————— 


V 


'OMO TPOIIOZ — 'OMO44A0Z 89 
ΠῚ ἠ ἈΟΠΟΎΡΟΙΠΟΣ,, similis studii, animi et voluntatis. 
m. ΒΞ, iuxta aestimationem meam. "tquila Symm. Psalm. 
σύμ» LIV, 14. Vide supra s. v. ὁμοιόεροπος. Legitur praeterea 


uj, κὲ haec vox apud P/aton. Phaedon. 1, 85. D. et Herodot. 1l. 
p. 108. 16. Vide quoque Fischerum ad Theophr. Char. 
ulerin XXVI, 4. 
OI, 'OMOT, simul. 3nw5, sicut unus. Esdr. lI, 64. - «m 
egerid Iob. XXXIV, 29. -4qu. 1 Sam. XVH, 10. Symm. Ps. XXXI, 
matri 15. Iob. III, i8. XXIV, 4. 
'OMO'DTAOZ, proprie eiusdem tribus, contribulis, 
dm — Gdeinde simpliciter popularis, qui est eiusdem nationis. 2 
ntes, « Macc. IV, 10. 5 Macc. IIT, 21. ubi Syrus vertit: Ki populi 
45k eorum. Sic legitur quoque apud Zosephum 4. f. XIX, 7. p. 
948. ed. Haverc. Sic et ἀλλόφυλοι sunt exteri. Apud Po- 
| ad ὺ lybium YX, 57, 7. XV, 20, 5. pisces, qui eiusdem sunt ge- 
neris, ὑμόφυλου (eden ut apud Xenoph. Cyrop. Y, 6, 
Pus 19. aves. Subst. ὁμοφυλία legitur apud Strabonem I. pag: | 
" o. B. 
pn : ὉΜΟ ΨΗ͂ΦΟΣ, eiusdem suffragii, concors. 4 Maccab. 
un XIV, 20. Adde Herodot. VII, 427. Confer Lobecki obss. ad 
(μι Phrynichum p. 2. 
| *OMO /TXOZ, qui eiusdem est animi, eoncors, &nani- 
mis, á Macc. XIV, 20. 
'0MO&, i. q. ὀμνύω, iuro. v2vii Niph. Gen. XXI, 24. 
vaL 1 ἐγὼ poat, ego iuro. Deut. XXXIl, 40. ὀμοῦμαι (xaxa) τὴν 
δεξιών μου, iuro per dexteram meam. In textu hebr. nihil 
M" pro his verbis legitur, et videntur esse glossema illorum, 
ri quae antecedunt. In G/oss. MSS. in Cant. Script. ex h. l. 
ὁμοῦμαν exponitur ὀμνύω. Tta et apud Hesychium, nisi quod 
pro ὀμοῦμαι male apud illum cum spiritu aspero scribatur 
ὁμοῦμαι. In Lex. Cyrilli 74S. Brem. ὁμοῦμαι redditur 0000), 
» di iurabo. Yes. XLV, 25. ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα τὸν cov, iurabit 
pi omnis lingua per Deum. Vide et Ies. LXV, 16. Ier. XXII, 
5. κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, per me ipsum iuravi. Eadem phrasis 
occurrit apud 44cipAronem Lib. III. Ep. 5. p. 280. - *53vis 
" Niph. frangor. Ezech. VI, 9. Legerunt hic vai. - vin, 
: prehendo. Prov. XXX, 10. ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, per- 
iurium committam. lta quoque explicanda sunt verba 
al. hebraica. 
d 'OMOAKI'Z9, uvas acerbas vel immaturas produco, 
ac ὄμφαξ, les, XVIII, 5. ubi nihil est in textu hebraico. 
Xn "Eustath. Érot. 181. (212.) 182. (214.). 
uj iP ^. OMQOAAO X, umbilicus, metaphorice: id, quod in ali- 
qua re medium est, Sao, quilibet locus eminentior , collis, 
E mons, vulgoex Talmudistarum usu umbilicus , 1. e. meditui- 
odis lium terrae. Iud. IX, 57. Ezech. XXXVIII, 12. In utroque 
loco legitur ὁ ὀμφαλὸς τῆς γῆς. umbilicus terrae, h. e. me- 
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dium terrae. Sic Delphos Graeci τῆς γῆς ὀμφαλὸν, umbilicum: 


telluris, nuncuparunt, quod i in medio terrae illos sitos credi- 
derunt. JJesych. ὀμφαλὸς, ζυγοῦ τὸ μέσον, xal “ελᾳοὶ, ἐπειδὴ 
μεσαίτατοι. Conf. Bonfrerium ad Jud. l. c. p. 517. et Helan- 
dum Palaest. Lib. 1. c. 10. p. 52. sequ... - ΟὙγῶ, umbilicus. 
Cant. VII, 2. Ezech. XVI, 4. Suidas ad b. 1. ὀμφαλός" οἷόν 
τις ῥίζα τοῦ βρέφους ἐστὶ, δι ἐκείνου γὰρ αὐξανεξαι καὶ τρέφεται. 
- mew plur. Iob. XL, 11. 

"OMO AX, uva immatura vel acerba , it. quivis fructus 
immaturus. ὙΌΣ. omphax , labrusca. les, XVIII, 5. ougat 
ἐξανϑήση ἄνϑος, flos in. omphacem evatlet. Terem. XXXI, 29. 
50. Ezech. XVIII, 2. - yxh, acetum. Prov. X, 27. Lege- 
runt fortasse yz«n, uva parea et acida, sec. Baa 4iruch, 
Sed secundum Hesychium à ὄμφακες sunt n&vra τὰ αὐστηρὰ καὶ 
ὀξέα. Lex. Cyrilli IMS. Brem. ὄμφαξ, Ü μήπω πεπανϑης (lege 
πεπανϑεὶφ) βότρυς. Suidas: ὄμφαξ, σταφυλὴ δριμεῖα οὖσα. καὶ 
ου πέπειρυς. | 

"OMQAZ IIPO ὭΡΑΣ, uva immatura ante tempus. 
$395 192, vitis uvae immaturae. Iob. XV, 51. 

: "OMS: NTMOZ, eiusdem, nominis, Prolog. Sirac. £xyovog 
δὲ ἰησοῦ ὁμωνύμον αὐτῷ. 

ὍΜΩΣ, tamen. 92 Maccab. I], 29. XV, 5. Hesych. 
ὅμως. πλήν. 

"444 ὍΟΜΩΣ. 55 tM, etiam quia.  Incert. 1 Sam. 
XXI, 5. 

"ONATPOZ, onager, asinus silvestris. ΜΟΥ chald. 
lur. ex «135, onagri. Dan. V, 21. - x35. Psalm. CIIT, 12. 
lor. XIV, 6. Symm. Iob. VI, 5. "qu. "Theod. et. Ed. Quint. 
Hos. VIII, 9. 

'ONEIAI Z9, exprobro , probro afficio, probrose obii- 
cio , it. simpliciter obiicio, it. deprimo, in deteriorem condt- 
tionem deiicio. 133 Pih. Ies. XXXVII, 6. -  mzin Hiph.a 
n2s, arguo. les. XXXVIH,4. - 2» Hiph. a 2€, Jitigo. les. 
XXVII, 8. - v xvi Hiph. audire facio. Ies. XLIII, 12. ὠνεί- 
duca. Παία: exprobrat. Semlerus (quem secutus quoque est 
Do«derleinius) non male coniicit, legendum esse ἐνωτισα, ut 
habet versio Arabica. J'ulsatus: auditum feci, - ΞΡ: "ani 
Kal et Hiph. Ps. XXXIV, ὃ, les. LIV, 4. Ierem. XV, 
Man tL Kal et Pih. lud. V, 18. λαὺς ἘΜ ΡΝ ψυχὴν αὐτοῦ 
εἰς ϑάνατον, populus obiiciens vel exponens animam suam 
^ amorti. Ita vertit Belus. Potest quoque verti: depressit ad 
mortem usque animam suam, ἢ. e. non renuit mortis peri- 
culo se obiicere pro populi sui salute. Jug. ob£uderunt ani- 
mas suas morti. Iud. VIIL, 15. 1 Sam. X VII, 10. 25. et alibi 
saepius. Symm. Ps. XLIII, 17. .qu. Symm. Prov. XIV, 3t. 
"qu. Symin. Theod. Prov. XVII, 4. - "msn, Ayems. Prov. 
XX, 4. ὀνειδιζύμενος. Hic pro 331» legerunt ΠΏ), aut po- 
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tius 55m, particip. a 6n. - "mnuoxb, satum , mensura. Tes. 
XXVI, ὃ, ὀνειδίζων. Nisi haec vox zelerebida" est ad π53.Π, 
iudicabis eam, sensum expresserunt, Nam nxcoN93 est h. . 
moderate, modice, quam notionem quoque adiunctam habent 
verba μαχύμενος καὶ ονειδίζων. - "CP23NU , pacati, sec. 
alios: abundantes. qu. Ps. CXXII, 4. ὀνειδίζοντες, quae 
versio, si vel non .4quilae tribuenda est, tauen non in- 
commoda dici potest. Habet enim vox hebr. notioneni fastus 
et insolentíae, interdum adeo Jerocientem clamórem notat 
(Vide Michaelis Suppl. p. 2275.), quae notioa verbo ὀνεεδίζω 
minime est aliena, . Clerico 4qui(a legisse videtur to*32$Uj, 
acuertes, scil. linguam. In notione exprobrandi legitur Sap. 
If, 12. Sir. VEM, "ὃ. μὴ ὀνείδιζε, noli despicere et exprobrare 
ei peccata praeterita. Z'ulg. ne despicias, neque improperes 
ei. Sir. XVIII, 18. ὀνειδιεῖ, illi exprobrat, mendicitatem, i iner- 
tiam, importunitatem. (Zonaras Lex. 1454. ὀγειδιῶ. ἀττιχὸς 
μέλλων, Psalm. LXXHI, 11. Conf. Suidam.) Sir. XX, 15. 
πολλὰ ὀνειδίσει, exprobrabit tibi multa beneficia tibi non me- 
renti vel ingrato collata. Sir. XXII, 25. ὀνειδίζειν, probrum 
obicere , conviciar&ü 

ONE AIEMA , Dbpolniad. probrum. n3», fama ma- 
ia, Ezech. XXXVI, » 4lerodot. YI. p. 159, 16. 

'ONEIALSMO' X, idem. r5*33 plur. Ies. XLIII, 28. - 
*533n, desolatio. lerem. XXV, Q. εἰς ὀνειδια μὸν αἰώνιον. For- 
te legerunt n2*r. Idem valet de loco Dan. IX, 2. sec. cod. 
CAis. ὀνειδισμοῦ, Theod. ἐρημώσεως. Non tamen admodum 
repuguárem, si quis eos in utroque loco libere transtulisse 


statuere mallet. - ΤΠ, aestus irae. lerem. XII, 15. Hic 
quoque vel legerunt 435, seu n23n, vel, quod mihi adhuc 
probabilius est, effectum pro causa posuerunt. - »z»n. Ios. 


γ; 9. ὀνειδισμὸς Αἰγύπτου, h. e. convicium , quo Megyptii ali- 
as nationes proscindebant. 1 Sam. XVIT, 26. XXV, 50. et 
alibi saepius. -  m253, ignominia. Ezech. XXXIV, 29. 
XXXVI, 6. Sir. XXII, 26. ubi ὀνειδισμὸς vel est probrum de- 
liberatum iactum in bonum nomen, vel improberium, h. e. 
beneficii collati exprobratio. 

"ONELAOZX, idem. n31, fama mala , calumnia. Sama- 
ritan. Num. XlII, 52. - non, aestus irae. les. LIX, 18. 
e supra s. ὀνειδισμὸς ad jin. - t»n, violentia. Iob. XIX, 

. Prov. III, 51. xaxov ἀνδρῶν ὀνείδη, malorum virorum op- 
probria. Hesych, ὀνείδη, ὕβρεις» χλευάσματα, κατηγορίαι, 
αἰσχύναι. Adde Prov. XXVI, 6. -ὀ ἔθη. Levit. XX, 17. 
Symm. Prov, XIV, 54. Scil, 3c habet quoque n notionem pro- 


? 
bri. Syr. (a2, contumelia affecit, unde 22, probrum, -- 


ns*n. Gen. XXX, 95. XXXIV, 14. 1 Sam. XI, 2. et alibi sae- 
pius. - n5b5, ignominia. Proy. XVI 3$ les XXX, 5. 
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Mich. ΤΙ, 6. - δυὸ, subsannatio, Ps. CXXIT, 5. - q85, de- 
num. Prov. XIX, 6. Legerunt sine dubio jtv5, diviso n in 
literas duas, quod in eum sensum nonnulli Ps. LXXX, r. 
ex sequenti Ἀν ἢ explicant, ut recte observavit ad ἢ, }. /ae- 
gerus. Sap. XV, 5. εἰς ὄνειδος ἔρχεται. Six. FEL, 10. oreioj, 
oausa ignominiae, coll. 1 Maccab. IV, 58. Baruch. VI, τι. 
διειδος, dedécus. Simili ratione nos quoque de re, quae de- 
formitate sua aliquid dedecorat, voce schánden uti solemus. 
EIX'"ONEIAOX 41 A8MI, in probrum trado. *n Pib. 
Ps. LVI, 4. 
"ONEIPOZ, somnium. tibn, idem. Symm. Cohel. V, 
2. 7. Vide et Sap. XVIII, 17. i9. 2 Macc. XV, 11. 4 Macc. 
VI, 5. | 
"ONHM AI, utilitatem percipio. Sir. XXX, 2. ὀνήσεται 
ἐπ᾿ αὐτῷ, utilitatem (laudem et voluptatem) ab illo percipiet. 
Lutherus: er wird sich sein freuen. Tob. III, 8. de muliere 
matrimonium initura: septem habuisti sponsos s. maritos, 
καὶ ἑνὸς αὐτῶν ovx ὠνάσϑης, sec. cod. 4/ex., neque ullius eo- 
rum amore fruita es. Ita quoque Syrus et Jtala, «bi ὄνημαι, 
ut lat. frui, de concubitu explicandum est. (Confer. quoque 
Valckenaer ad. Theocrit. 4doniaz. p. 862.) Sed reliqui libri 
habent ibi ob euphemismum ὠνομαάσϑης. Caeterum conf, Les. 
AN. T. s. h. v. , 
"ONHZIZ, fructus, utilitas. yx5, Jucrum. ΑἹ. Mich. 
IV, 13. ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὴν ὄνησιν avrov, consecrabis Doe 
mino fructum illorum, Sic enim in codice vel interprete 
quodam lectum esse colligit Bze/ius e Gloss. MSS. in Proph. 
min., quae inde ὄγησεν exponere videntur ὠφέλειαν, utilitatem. 
LXX ibi iuxta vulgares codd. habent τὺ πλῆϑος. «4. τὴν auge 
λειαν. ln Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄνησες exponitur ἀπόλαυσιν, 
ὠφέλεια. Ád matrem filia illa apud poetam PAi/emonem: ΤΙ 
γοίτο σοὶ τέκνων ὄνησις», ὥσπερ καὶ δίκαιον, gaudio et emo]u* 
mento tibi sint liberi, ut etiam aequum est. 
'ONOKE'NTATP'OX, onocentaurus, animal ferum at 
que agreste, quasi ex asino tauroque compositum. Apu 
AAelianum de anim, XVII, 9. ovoxevravga vocatur. 573 535) 
lapides inanitatis. Yes. XX XIV , 11. Aut sensum expresse 
runt, aut loco 122} legerunt *23, J£/£os, h. e. incolas. - VK 
pluralis ex ἽΝ) aves insulanae, striges. Yes. XIII, 22. XXXIV, 
χά. - mb», strix. les. XXXIV, 14. Hesych. ὀνοκένταυροι» 
παρὰ ᾿“ἰκύλᾳ τριχίωνες (lege τριχεῶντες ex Basilio ad le* 
XI, 21), δαιμόνων τὸ γένος γ) κάϑυλον xal σκοτεινὸν τῇ &nigu- 
γείᾳγ ὅπερ σείην (lege σείευν ex Eusebio ad 165,1, c.) ὠνόμα- 
cav οἱ τὴν ἑβραϊκὴν φωνὴν μεταϑέντες λοεποί. Confer notata ex 
Suida infra in v. Xe. Bochartus Hieroz. P. 11. lib. VI e 
30. p. 040. : Certum est, onocentauros in versionibus Graeca tí 
Y ulgata pro animali non usurpari, sed pro dàemonum spectris 
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ONOMA 0 95 
et larvis. Tes. XIII et XXXIV.  Hecte igitur Theodoretus : 


καλεῖ ὀνοχενταύρους, ἃς οἱ παλαιοὶ μὲν ἐμπούσας. οἱ δὲ νῦν 
ὀνοσκελι ἰδας προσαγορεύουσι. Bis occurrunt pro ὮΝ", semel 
pro m^, nocturno illo daemone, de quo iam actum. | Jdeo 
persuasum veteribus , onocentauros esse daemonis genus xaOv- 
λον xal σκωτεένόν. — Fide Hesychium et Phavorinum. | Interim 
nullius capjo, quorsum 3323 *22M mira et inaudita metamor- 
phosi LXX in onocentauros mutaverint Yes. XXXIV, 11. 7 αἰεὶ 
Jor an « omisso legerunt 32 522, filios inanitatis seu eremi, 
quo norhine onocentauros et spectra quaevis, in desertis locis 
apparentia, nominari putaverint? Lstet id valde novum,quod 
per onocentauros Cyrillus in Esaiam intelligit τοὺς ἀγρίους 
τῶν Ovmvsive onagros. .Et Gregorius in Yobum VII, 12. /u- 
bricos et elatos. 

"ONOMA, nomen, nominis calsbritat , fama. be, sors. 
Num. XXXIII, 54. ubi loco τὸ ὄνομα videtur τὰ ὅρια legendum 
esse, ut iam recte iudicavit Doederleinius Bib. Theol. 'T. X. 
P. 544. - 51, verbum. ? Para]. I, 9. ubi tamen alii pro ὄνο- 
μα rectius ῥῆμα. - ὩΣ, sanguis, Ps. OXXI, τά, ubi vel le- 
gerunt t2nv, vel scribendum αἷμα, quod postea librarii ere 
rore vel scioli alicuius temeritate mutatum fuit in ὄνομα. 
Certe reliqui Intt. omnes consentiunt cum Hebraeo. Conf, 
ad h. 1. ΝΑ γῶν in Zichhornii Hepert. Bibl. et Orient. 
Literat. T. XIII. p. 155. sequ. - ^»r, memoria. Deut. XXV, 
19. ὄνομα est ἢ. 1. i. q.memeria. - won, gratia. Ps. XLIII, 
26. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός cov. lta sine "dnbio ax xls Pesos 
rum locis transtulerunt, ubi haec verba eodem sensu legun- 
tur, v. c. Ps. XXII, 5. XXIV, 12. etc, Vide quoque infra 8, 
v. ὀνομαζω. - "&9n, numerus. 1 Paral. XII, 25. ταῦτα τὰ 0vo- 
ματα τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς, hic est numerus principum 
exercitus, Sic Apoc. ΠῚ, 4. ἔχεις ὀλέγα ὀνόματα ἐν Σαρδεσιν, 
ἃ οὐκ ἐμφῤλυνὰν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, habes exiguum numerum 
Sardibus, qui non foedavit vestimenta sua. Et Apoc. XI, 19. 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ, 
et occisus est in terrae motu numerus bominum septem millia. 
Sic et Act. 1, 15. ἣν ze ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν 
εἴκοσι, erat autem multitudo numeri centum circiter vigiati 
una, sc. congregata. Alii aliter hactenus ibi ὀνόματα accepe- 
runt. Vide J/o/fium ac Lexic. N. T. s. h. v. - nario, ob- 
eerpatio. Num. lV, 20. ἐξ ὀνομάτων. Legerunt nou. — 
RUE Niph. a Μὴν metuor, Psalm, CXXIX , 4. ἕνεκα τοῦ 
ὀνόματος δου. Male. Legendum est ἕνεκα τοῦ νόμου Gov, 
ut quoque edidit Grabius. Nam in hebr. est wn |n». 
Ipsi autem legerunt M^t^, acceperuntque pro ai. τ 523, 
nepos. Gen, XXI, 55. Forte legerunt 521, nisi quis statuere 
malit, ὄνομα notare ἢ. ], id, quo nomen ac memoria alicuius 


conservatur, V. €. posteri, « *nn, os, Psalm. LXI, 5. ca ὄνομά 
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cov. Scribendum τὸ στόμα μου, ut legitur in /f/d. et Complut. 
Vulg. Hieron. et nonnullis codd. graecis, v. c. XL. XLI. 
Conf. Starck. carmina Davidis Vol.Y.p. 144. - www, resi- 
duum. Soph. I, 4. τὰ ονόματα τῆς «a1, omnem Baalis seu 
sacrificulorum memoriam. Bene quoad sensum. - tow praet. 
Kal ex t239w, pono. Psalm. XL, 5. Loco t legerunt t»v. - 
tov, nomen. Gen. XL, 4. ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα, faciamus 
nobis celebritatem neminis. 1 Par. XI, 24. τούτω ὄνομα ἐν τοῖς 
τρισὶ τοῖς δυνατοῖς. huic nomen celebre inter tres fortes. Vide 
et 2Sam. VIII, 15. Eodem sensu vox legitur apud Zerodor. 
Lib. IF. Vide Schwartzii Diss. de Stilo L XX Intt, apud Olea- 
rium de stilo N. T. p. 516. Gen. XLI, 41. ἐκάλεσε δὲ ὄνομα 
tov πρωτοτόκου ῆἥανασσῆ, vocavit autem loseph nomen pri- 
mogeniti , h. e. primogenitum, Manasse. Sic et alibi pas- 
eim. Conf. Porstii Philol. Sacr. c. 13. p. 550. et Georg 
F'indic. αὖ Ebraism. lib. lY. c. 5. 6. 10. 1 Reg. V, 3. οἰκοδο- 
μῆσαν οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου, aedificare templum Deo. 
Conf. 1 Reg. VIIT, 16. 2 Par. XIV, 10. ἐπὶ τῷ ὀνοματί σου 
ἤλθομεν, in nomine tuo, ἢ. e. tua potestate fretz, venimus. 2 
Paral. XXVI, 8. ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως εἰσόδου Aiyvnzrov, fa- 
ma eius usque in Aegyptum emanaverat. Conf. notata infra 
post vocem »»v. Dan. IX, 6. τῶν προφητών, o? ἐλάλησαν ἐν 
τῷ ὀνύματί σου, prophetarum, qui locuti sunt in nomine tuo, 
h. e. iussu et auctoritate tua. Vide et Exod, V, 25. Deut. 
XVIII, 25. et conf. Esth. VIIT, 9. ubi 3553 cw3 LXX red- 
dunt: ro) βασιλέως ἐπιτάξαντος, mandante rege vel mandato 
regis. Adde Ruth. IV, 11. ἔσται ὄνομα, erit vel esto nomen 
tuum, sc. inclytum. Iob. XXX, 8. ubi ante ὄνομια supplendum 
est ὦν. Amos. IT, 7. ubi Zrabs loco ὄνομα legit νόμον, aut 
sensum expressit. Psalm. CXLVI, 4. πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα 
χαλών. Suidas ad h. 1. ὀνόματα, γνῶσις. (Voluit Suidas ὀνόμα» 
τα καλεῖν τινε 6556 1. 4. γνῶσιν ἔχειν τενὸς.) Δαβέδ' ὁ αριϑμῶν 
- - ὀνόματα καλῶν, τουτέστι διαφορὰς, καὶ τὴν τούτων ϑέσιν τὲ 
καὶ διάταξιν, καὶ τὴν πρὸς ἀλληλα σχέσιν. οὐ γὰρ ὀνόμασι xt 
χρημένος ὃ Θεὸς τοὺς ἀστέρας καλεῖ, ἀνθρωποὲ δὲ ταῦτα ἔϑεν 
σαν. - tomi: tov) chald. Esdr. V, 2. προεφήτευσεν ἐν 0vouaré 
ϑεοῦ Jogonà , prophetabat in noimine Dei Israel. Ib. 4. 10. 
12. Dan. ΠῚ, 20. 36. IV, 5. 16. - "ipu, oleum. Prov. 
XXVII, 16. ubi legerunt i»vh veltvh. - vrwvelvnbu, aus 
ditio, rumor, fama. 1 Reg. X, 1. ἤκουσε τὸ ὄνομα Σολομῶν- 
τος, audiebat famam Salomonis. Vide et Gen. XXXIX, 15. 
Num. XIV, 15. Deut. II, 25. et conf. Sirac. XLVH, 17. ac 
Olearium de stilo IN. T. p. 516. sequ. - vr, idem. Ios. VI, 
20. IX, g. - mn, Jex, doctrina. les. XLII, 4. In N. T. 
quoque ὄνομα notionem doctrinae et religionis habet. Conf. 
Lexic. IN. T. s. h. v. n. &. Sirac. VI, 25. σοφία γὰρ κατὰ τὸ 
᾿ ὄνομα αὐτῆς ἐστε, Sapientia est secundum nomen eius, quasi 
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(gla, b. e. obscura et atcána: sequitur enim xa? ov ,noMorg 
io:; φανερὰ (Conf. Pinedam. ad lob. XXVIIT, 18. (ógog est 
caligo). no*n, quod Zmmanue? Sa derivata oxn, abscondere, 
Deut. XxXi, 94., aut a 1535, quod cbald. syr. et arab. notat 
occultavitt. Conf. Cornel. a Lapide in Comment. ad h. ]. p. 


.372. Sirac. XV, 6. ὄνομα αἰώνιον, famam, et celebritatem ad- 


ternam. Sirac. LI, 4. κατὰ τὸ πλῆϑος ἐλέους καὶ ὀνόματός 
σου, vel, ut alii rectius, ἐλέους τοῦ ὀνόματός σου, 56- 
cundum multitudinem misericordiae nominis tui, h. e. 
misericordiae tuae, Nam Hebraei dicunt: ἸῺ wsm) Κ 1: Ὁ, 
nomen suuin est ipse, et ipse est nomen suum, Vide Drusium 


ad Sir. 1. c. 1 Macc. II, 41. ubi Syrus: e óc, Eodem 


modo ib. VIIT, 1. famam notat. Sapient. VIII, 12. πάντες ἐν 
ἑνὶ ὀνόματι ϑανάτου νεκροὺς εἶχον ἀναριϑμήτους, h. e. uno S9 
demque genere mortis (quasi scriptum esset ἐν Savaro, e ev 
Üvop a) absumptos innumerabiles mortuos habebant. Nisi di- 
cere velis, ὄνομα h.l. ad imitationem hebr. t2v) plane abunda- 
re. Conf. G/assii Philol. S. p. 111. ed. Dathii. Sap. XIX, 18. 
ὄνομα Bretschneidero esse videtur modulatio, "onweise, ΕΝ 
sangweise, nomen pro sono definito, melodia, ut bip et πὸ 
leguntur Ps. XIX, 4. 5. Verba, quae ibi legantur, haec 
sunt: ὥσπερ ev ψαλεηρίῳ φϑογγοι τοῦ ῥυϑμοῦ τὸ ὄνομα διαλ-- 
λάσσουσι παντοτὲ μένοντα ἤχῳ; ut in polychordo soni concen- 
tus varii moderantur (sic enim vertendum est ἢ. 1. δεαλλασ- 
σουσι) modum s. modulationem, ita tamen, ut unum eundem- 
que semper ef&ciant numerum. 

EX ONO'MATOXZ, nominatim. 5 Macc. IV, 14. Apud 
Polybium V, 55, 2. XL, 15, 1. legitur ἐπ᾿ ὀνυματος. 

"ONOMA KTP/' OT, riómen Domini. m^. Deut. XVII, 
12. les. XIX, 18. - Vide alibi ἅγιος, dyimiw, et ῥύπος. 

ὌΝΟΜΑ ΖΩ,, nomino, invoco, recordor, et ὀνομάζομαις 
memoror , audor , celebror. 21: vom, Hal et Hiph. recordor. 
Ios. XXIII, 7. τὰ ὀνόματα τῶν ϑεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασϑήσεναν 
ἐν ὑμῖν, nomina Deorum illorum non ἑπνοσαδιεπέμν inter vos. 
Tes. XXVI, 13. ὄνομα cov ὀνομάζυμεν, nomen tuum coéimus 
vel invocamus. Conf. Psalm. XIX, 18. ubi hebr. 4*515 red- 
ditur per ἐπικαλεῖσϑαι, et 2 Tim. II, 19. ac JJ'olfium ad h. 1. 
p.520. ler. III, 16. ovx ὀνομασϑήσεταε, non mentio eius fiet, 
Vide et Ios. XXIII, 7. les. XIX, 17. Ier, XXXIII, 56. - 253, 
expresse nomino;jit. maledico, execror. Lev. XXIV, 16. 1 Par.XIÍ, 
91. Ies. LXIT, 2. - xà, 9oco. Gen. XXVI, 18 - Jer. XXV, 29. 
Conf. ad posteriorem locum notata in v. xid£es, Adde Symm. 
Ps. XLVIIT, 12. - ?rU, auditio. Esth. IX, 5. προσέπεσε γὰρ τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως ὀνομασϑῆναι ἐν πασῇ τῇ βασελείᾳ, ac- 


. cidebat enim, ut mandatum regis audiretur in universo re- 


gno. lta 1 Cor. V, 1. ἀκούεται ἐν ὑμῖν mogveía, ἥτες οὐδὲ ἐν 
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τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάζεταν, auditur inter vos scortatio, et talis; 
quae neque inter gentes audz;ur. Conf. et Rom. XV, 20. 
Tob. III, 8. xai évog αὐτῶν ovx ὠνομασϑὴς, 8C. γυνὴ, a nullo 
cognomen accepisti, h. e. nullius uxor fuisti per concubitum. 
lta legitur in ed. Hom. zíid. et Compl. Sed reliqui libri ha- 
bent ovadrg, velowacó5g. Vide supra s. v. ὄνημαι. — Sirac, 
XXII, 11. ὀνομάζων, $C. τὸ ἅγιον, quod supplendum este v. 9. 
qui temere Deum et sanctos vel res sanotas nominat, nomern 
Dei assidue in. ore habet, i. q. in sequ. πολύορκος, quo signifi- 
catu, iudice Drusio ad h. Ll, haud facile uspiam invenias. 1 
Macc. 111, 9. ὠνομάσϑη ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, nominis eius fa- 
ma usque ad finem terrae emanaverat. 1 Macc. XIV, 10. ἕως 
ὅτου ὠνομάσϑη τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ ἕως ἄκρου τῆς γῆς, use 
que dum nomen gloriae ipsius celebraretur usque ad finem 
terrae. Baruch. IV, 50. παρακαλέσει σὲ 0 ὀνομᾶσας ac, eriget 
te solatio Deus, qui vos populum sibi elegit, s. cuius populus 
estis. Sic wp et καλεῖν et ὀνομάζειν redditur Ies. XLIII, 1. 
Zach. XIII, 9. 

'ONOM AXI A, nominatio, nomen, appellatio. ἘΣ, no« 
men. Symm, Psalm. XLVIII, 12. LXVIT, 5. Vide et Sirac. 
XXIII, 8. ac.Schaeferum ad Dionys. Halic. de compositione 
verborum p. 28. 

"ONOMAZTI , nominatim, nomine &uo. iow, nomi- 
na. Znc. Ps. CXLVVI, 4. Theophr. Char. XI, 2. Adde Esth. 
II, 14. -dlex. Zonaras Lex. col. 1455. ovouaozi , ἐξ ovouarog. 

'ONOMAXTO'Z, nominatus vel nominabilis, clarus, ce- 
lebris, insignis, q. d. praeclari nominis. *2x, gloria. .4qu. 
Theod. Yerem. III, 19. ὀνομαστή. - ΜΗ part. Pah. vocatus, 
celebris. Ezech. XXIII, 25. - πρὸ part. szdens. lerem. LII, 
25. Hic non tam spectanda est vox nM*3, quam formula si- 
dere faciem regis, usitata illa de azucís ao ministris regis, 
qui recte ὀνομαστοὶ dici poterant. — tov, nomen. Gen. VI, 6. 
οἱ ἀνϑρωποι οἱ ὀνομαστοὶ, viri celebres, Vide et Num. XVI, 5. 
1 Paral. V, 24. ΧΙ], 5o. Adde 2 Sam. XXIII, 18. ubi Znc. et 
LXX sec. ed. Comp/ut. pro cw i», et huic nomen erat, ha- 
bent: xai οὗτος ἦν ονομαστός. liesych. ὀνομαστοὶ, ἔνδοξοι, πε- 
ριβόητοι. - Ὁ toU, nomen magnum. 2 Sam. VII, 9. - 
ἄξια, ibi, Ezech. XXXIX, 11. Legerunt Zw. - nbn, Jaus. 
Deut. XXVI, 19. ὃς ἐποίησέ os ὀνομαστὸν, qui fecit te Jaude 
celebratum. Sic /socrates laud, Helen. p. 910. ἐπαφρόδιτος xat 
παρὰ πᾶσιν ὀνομαστὴ ποίησις, gratissima et omnium laude ce- 
lebrata poesis. Vide E/snerum ad 1 Cor. V, 1. p. go. 

'ONOMATOLPAGd/'A, nominum scriptio seu inscri 
ptio, nomenclatura, nomen scripto expressum, etiam descri» 
' ptio per nomina, 5 Esdr. VI, 12. ubi respondet yerbis chald. 
50333 n3nw, nomina virorum , Esdr. V, 4. 5 Esdr. VIII, 19. 
πάντων ἐσημάνϑη ἡ ovouavoygag(o sunt versio verborum hebr. 
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nfov3 1253 3*5, omnes hi nominati sunt per nomina. Esdr. 
VI, 20. Fuigatus:-omnia nomina significata sunt im 
acripturis. 

ὌΝΟΣ, 0, τ, asinus, asina. Yinx, idem. Gen. XXXII, 
15. XLIX, 11. Num. XXII, 21. et alibi. - "inn, idem. Gen. 
XH, 16. XXII, 5. 5. XXIV, 5 59. et alibi passim. .41. 1 Sam, 
XVI, 20. 2Sam. XVI, 20. - “5, humerus. Ies. XXX, 6. 
sec. Hexapla Montf. ἐπὶ ὄνων. Curterius ὥνων , vox vitiata 
ex ὦμων, ut TAeodotio habet. JDoederleinius i in notis ad vers, 
Jatin. h. 1. contra monuit, ἐπὶ ὄνων et genuinum esse, et per- 
tinere ad t*my 53n27 5v, quam periphrasin brevitati studene 
tes non transtulerunt, - Qv, pullus , asellus. Iob. XI, 12. 
les. XXX, 6. - w*2, onager. lob. XXIV, 5. Vide et Sirac, 
XXXIII, 29. 

ὌΝΟΥ ΘΗ AEIAI. nibxs, asinae. Iud. V, 10. 

ὌΝΟΣ " AUPJOZ, asinus agrestis, onager. *U$yy, ar- 
bor nuda. lerem. XLVVIII, 6. ὥσπερ ὄνος ἄγριος. Legerunt 
€^íss5: nam ^is?» est onager. Confer JBocharti Hieroz. 
P. Il. pag. 220. - xà», onager. lob. VI, 5. XXXIX, 5. Ies. 
XXXIlI, 14. 

"ONTA2Z, vere, revera. 928, vere, Inc. 2 Sam. XIV, 5. 
Symm. Gen. XLI, 21. μάλα ἢ ὄντως: ubi duae versiones 
unius eiusdemque vocis coaluerunt. — 13}. Symm. sec, cod. 
JMosqu. Gen. XXVIII, 16. -  t2oom, vere. Num. XXII, 57. 
Conf. Marc. ΧΙ, 52. Luc. XXIV, 54. et Eckhardi obserpaté, 
ex dristoph. Pluto in N. T. p. 55. 

"ONTZ, unguis, unguía, it. gemma, it. aroma. "29 
chald. idem. Dan. IV, 50. VII, 19. - nxf3, penna, pluma. 
Ezech. XVII, 5. 7. ubi mera coniectura ducti transtulerunt. — 
"3935, ungula. ^ Deut. XIV, 8. - yx, stZus, scalprum. 
lerem, XVII, 1. Vox hebr. pr. unguem notat, quam notio- 


nem quoque agnoscit lingua arabica E metaphorice 


stilum acutum instar unguis, - tow, sardonyx. "TÀeod. et 
LXX lob. XXVIII, 16. Symm. Gen. 11, 12. 4qu. Symm. 
Theod. Exod. XXV, 7. XXVIII, 9. "Ovvt est ἢ, 1, gemma hu- 
mani unguis colore et candore, ut et ipsum nomen indicat; 
Vide /sidorum lib. XVI. Origg.c. d. Praeter eum est onyx 
conchylii ac piscis genus, quo nomine etiam eiusdem piscis 
concha dicitur, quae a Dioscoride lib. IT. c. à. unguis odora- 
tus, ab aliis aromatícus dicitnr, a. Z/inio (H. N. XXXII, 
10.) ostracium yocatur. Reperitur hic pisciculus in Indiae 
paludibus, teste Joscoride, in quibus nardi spica crescit, 
qua ft, uttesta nardum redoleat. -  n*nwv, aromatis spe- 
€ies. Exod. XXX, 94. Vide Simonis Lex. hebr. p. 1671. 
et supra ad t23w notata. Confer etiam Sirac. XXIV, 18. 
Vol, IF. G 
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et Bocharti Hieroz. P. IL. lib. V. c. 20. -  vtw, Jissure. 
Lev. XI, 7. 

'ONTX/'Z9Q , ungulam divido. vov, diffndo. Lev. XI, 
5. 7. 26. Dent. XIV, 6. 7. 

'ONTXI'ZOMAL, ungues mihi praecido, 2 Sam. XIX, 
24. οὐκ ἐθεράπευσε τοὺς πόδας αὐτοῦ, οὐδὲ ὠνυχίσατο, neque 
pedes suos laverat, neque ungues sibi praeciderat, In hebr. 
textu nihil pro hoc verbo legitur. 

τ 'ONT'XION, unguiculus: sumitur etiam pro Japide 
onychite, gemmae specie, sic dicta, quod candore unguem 
humanum referat. 552, smaragdus. Ezech. XXVIII, 15. - 
nüvi, iaspis. Exod. XXVIII, 20. 4/. Exod. XXXIX, 11. 

|» ONTXIZTH'P, ungulae fissuraaut ipsaungula. *no35j 
ungula. Deut. XIV, 89. - vtw. Lev. XI, 5. 26. Deut. 
XIV, 6. 7. 

'OZR'$X, celeriter, vel ociter, valde, vehementer. vn 
praet. Kal ex vin, festinavit. les. VIII, 5. ταχέως σκύλευσον, 
ὀξέως ngovoutvsov, celeriter spolia, velociter diripe. — ^59, 
festinus. les. VIII, 1. - "p, levis, leviter. Yoel. IIT, 4. ubi, 
ut hoc obiter moneam, ὀξέως vitiose est coniectum cum 
ἐπ᾿ ἐμοὶ in plerisque editionibus. 2frabs et J'atic. sequenti- 
bus annectunt. Vide et Sap. III, 18. XVI, 11. 7Zesych. ὀξέως» 
ταχέως. ταχυδρύμως. Lex. Cyrill IMS, Jirem. ὀξέως, ταχέως» 
σφοδρῶς. 

ἜΟΞΟΣ, acetum. Yxn, idem. Num. VI, 5. Ruth. II, τά: 
Psalm. LXVIII, 26. Prov. XXV, 20. 

᾿ΟΞΥΓΡΑΦΟΣ, celeriter scribens. t9, festinus, prom- 
tus. Vealm. XLV, 2. Conf, Schaeferi indic. graecit. ad Gre- 
gorium de dialectis 8. v. γράφειν. 

'OZT'OTA OZ, celer aut praeceps ad iram, iracundus. 
H2, susurro. Prov. XXVI, 20. Hic pro lubitu aliud genus 
hominum lites excitantium posuerunt. —- rw ΧΡ, brevis 
naribus s. praeceps irarum, Prov. XIV, 17. 

'OETNTH'DP,in acutum desinens instrumentum, scalprume. 
ten plur. acuména. «(φώς lob. XLI, 21. ὀξυντῆρες», h. e. fer- 
ramenta in acutum desinentia. 

'OST NÍ2, acuo, acutum reddo. «nn Hiph. perterrez 
facio. Zach. 1, 21. τοῦ ὀξῦναε αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν. Vbi non 
legerunt 375, sed sensum expresserunt, connectentes nempe 
$035 cum sequ, nib, ac ὀξύνειν, quod etiam alias instégare 
notat, est ἢ, l e/Écere, ut aliquis celeriter aliquid faciat 
aut veniat ; quae ipsa notio coniuncta est cum significatione 
festinandi , quam habet vox 4n. - 30x55 Hithp. aduno :ne. 
Ezech. XXT, 16. ὀξύνου. Secundum Cappelium in notis critt. 
ad h. 1. p. 551. acceperunt, quasi esset a 330, acuere, quasi 
*;151, abiecto Aleph, sensu commodo, si Aleph sic secure 
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neglegatur. Sed et hic mihi videntur de sensu magis quam de 
verbis solliciti fuisse,'O&/veo Dai nempe h.L, notat sZrenue agere, 
et coniungendum est cum antecedente δίαπὶ : σϑαι, quod : sene 
sus causa addiderunt. Sermo praeterea ibiest de g/adio terso ac 
polito. - 331 , acuo. Prov. XXVII, 17. Ezech. SXL 9. 10. — 
we». Symm. Tob. XVI, 9. ubi formula ὀξύνειν τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἑἰς τινὰ, aCuere ocudos contra aliquem, vel] notat: intentis 
oculis aliquem aspicere, vel, ut Fulgatus transtulit: £erribi- 
libus ocults aliquem intueri. 
OZT'ITEPOZ, accipiter. nw* vel n3. nc. Deut. XIV; 
15. Vide Bochartum Hieroz P. Il. lib. VÍ: c. 5. 
'OZXT'Z, acutus, acerbus, it. velox, promtus , sapiens. 
^n foemin. Psalm. L/VI, 6. Yes. XLIX, 2. - *nan, op- 


probrium. Al. Yob. XVI, 10. ὀξεῖ, pro quo in Francof. ed, 


legitur ὄξει. Conf, Drusium adh.l. - vn, testa. Iob. XLI, 
22. ὀβελίσκοι o£tig. Videntur mihi legisse vx. Potest quo- 


que arab. Qr. scabere, in subsidium vocari. ' - vno 


festinus, promtus. Prov. XXII, 28. ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
promtum aut sapientem in operibus suis. — bp, levis. Amos. 
II, 15. ὃ ὀξιὶς τοῖς ποσὶν, levis, velox pedibus. Conf. Rom. IIT, 
15. Ad quem locum respiciens Jfugustinus doctr. Christ. lib. 
IL e 123. Kat ὅδ: ambiguo linguae" praecedentis plerumque 
interpres fallitur, cui non bene nota est sententia, et eany 
significationem transfert , quae a sensu scriptoris penitus 
aliena est, Sicut quidam codices habent: acuti pedes eorum 
ad eifundendum sanguinem, ὀξὺς enim apud Graecos οἱ acu- . 
tum e£ yelocem notat. [ile ergo vidit sententiam, qui éranse 
tulit: veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem, I5 
et apud Diodor. Sie. p.20. 5 καταφορᾷ τοῦ ποταμοῦ οὕτως 
ἐστὲν ὀξεῖα καὶ βίαι js, στε δοκεῖν μηδὲν βέλους διαχέρειν. | Sic 
et à ξύχειρ, qui celeres manus habet, dicitur Luciano Díal,. 


Apoll, et Fulcan. T. I. p. 95: - τὺ, inundatio. Prov. 
XXVII, 4. ὀξεῖὰ dpyr , acerba ira, Vocem hebr. DE. 
h.l acceperunt. - y su part. Pah. dentatus. les. V, 280. Sàáp. 


VII, 12. ὀξὺς εὐρεϑήσομαι ἐν κρίσει, acutus, b. e. sagax et 
ingeniosus , q. d, acumine mentis praeditus , reperiar in iudi- 
cio. Sap. VH, 22. ubi nog ta dicitur πγεῦμα ὀξύ. Demosth. 
55, 29. γνῶναι πάντων ey d ὀξύτατοι τὰ ῥηϑέντα. Lucian. 
de saltat, T. ΤΙ. p. 508. ed. Jieitz. ὀξὺς ἐπινοῆσαι. ddesych. 
ὀξὺς, ταχις, δριμὺς, qgovtuogc. 

"OETXOZNH X. Yob ΧΧΧΤΧ, 25, sec. cod. fem, 
ὀξυσϑενὴς μάχαιρα, ubi fortasse legendum est O£vrtyog, ὅγε 
acutum tendens, acuminátus, ac respondet hebr. nón 5a5, 
lamina s. ferrum lanceae. 

'OZT TEPOZX, compar. acutior , it. velocior. «^, acu- 
tus sum. Hab. I, ὃ, ὀξύτεροι ὑπὲρ τους is τὴς gulae, 
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Z2! 
acutiores (sc. visu) lupis Arabiae. Ar. Qa notat isum 


intendit , visu acuto est. Pulse. velociores. 

'OZT'THX, acumen, acrimonia , it. velocitas. ' nnd, 
rhonchus. Terem, VIII, 16. ἐκ Δὰν αἀκουσόμεϑα φωνὴν ὀξυτητος 
ἵππων αὐτοῦ, e Dan audiemus vocem acuminis, h. e. acu- 
iissimam, equorum eius: ubi sec. BocAartum .Hieroz. T.I. 
p. 72. legerunt Daleth pro Resch n3r5. Mihi autem paulo li- 
berius transtulisse videntur, rhonchus enim h.1, equis tribui- 
tur ob velocitatem , qua ad proelium currunt. 

'OILAAO X, comes, assecía, sectator, imitator, ab oza- 
ζω» insequor, unde proprie eum notat, qui vestigia alterius 
sectatur. Prolog. Sir. ona0og «Σολομῶντος, imitator Salomonis, 
aut aemulus, ἐν a Cicerone vocatur. 

*"OIIEP. lob. VI, 17. 101725, de loco suo. Iob. VI, 17. 
ὅπερ ἣν, h. e. in quocunque statu s. dignitate fuerint. ἘΞῚΡ notat 
quandoque staturn , conditionem , dignitatem. Confer etiam 
formulam εἶναί τὸ in Lex. JN. T. sub εἰς. lob. VII, 10. pro 
ὅπερ lege οὗπερ. 

ὌὍΠΗΝ foramen. mw t, fenestra, Cohel. XII, 5. - 
tn plur. issurae. Abd.v.5. - «hn. Cant. V, 5. Ezech. 
Vlil, ^. Zach. XIV, 12. 44. et LXX sec. ed. Complut. 2 
Reg. "XII, 9. - ὨΞΩΡ, perforatio , excavatio. TAeod. Yes. XI, 
1. - n23, foramen. Ex. XXXIII, 22. - 576, scopuus. Al. 
Iud. xV, 11. in quo tamen loco 5o fissuram in monte ad- 
eoque speluncam notat: coll. v. 8. et Yes. 1I, 21. 

'OIIHNI'KA, quando, quandequidem. Iuditb. XI, 12. 


“ὦ Macc. II, 21. Lex. Cyrilié. 115. Brem. ὁπηνίκα, ἡνέκα, ὅτε, 


nora. 

OHH'TION, subula, qua aliquid perforatur. vx45, 

subula, framea. É xod. XXI, 6. Deut. XV, 17. Apud Z2o- 
lucem lib. VII. c. 21. óx etta et ὁπητείδια. 
"OIIJEOE, θέν, post, retro, a tergo. "nM. les. LIX, 
15. - ^inx. 2Sam. X, 9. 2 Par. XIII, χά, Ierem. VII, 25. - 
"ns. Gen. XVIII, 10. los. VI, 15. Ruth. I, 16. et alibi sae- 
pius. - Disnw. af x Sam. IV, 1g. - ΠΝ, a tergo. 
Exod. XIV, 19. - "pz3, invwestigia, seu: post vestigia. 
Inc. Cant. I, ὃ. 

*' AIO ὌΠΙΣΘΕΝ MOT. "n2. i Sam. XV, ii. 
qu. a Sam. VII, 8. - «nwn, de post. J4quila Psalm, 
LXXVII, 71. 

"EK TOT" "OILLXOEN. winxb. 2Sam. X, 0. Znc. sim. 
pliciter ὕπεσϑεν.- 

'OIl! ΣΘΙΟΣ,, posterior, posticus, aversus. ónx. Gen, 
XLIX, 17. sec. 4d. et Complut. Reliqui libri habent za óní- 
60. 1 Reg. VII, 24. πάντα τὰ οπέσϑεα εἰς τὸν οἶκον, omnia 
posteriora (boum) versus templum.  ZJesych. onio Qiu, ἀλλα 
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14 τῶν ζώων οὐραῖα. - n26, latus. Exod. XXVI, 25. 27. 
XXXVI, 24. 29. - "n, fimbria. ler. XHI, 22. 

ΟΙΠΣΘΙ ΩΣ, a tergo, retrorsum, pone, n3»ns, retror- 
sum, 1 Sam. IV, 18. E 

'OIILG0 TONOZ, proprie in aversum tendens vel ten- 
ius, deinde morbus, quo cervix ad scapulas contrahitur et 
reflectitur , ita. μὲ non ultra. erigi possit, s. affectio, qua cer- 
vix ita diriguit , ut flecti non possit, vel tensio musculorum, 
cervicis versus posteriora, qua qui laborat, ὁπεσϑοτονωδης di- 
citur Hippocrati Praedict. p. 74. cui opponitur ἐμπροσϑύτο- 
vog. 2p, exitium, Deut. XXXII, 24. ubi latinus interpres. 
reddidit extensio dorsi, Conf. Michaelis Supplem. p. 2101. 
Goss. MS. in. Can£. Script. ὀπισϑότονος, εἶδος νόσου ἀϑεράπευ- 
zov. Hesych. ὀπισϑότονος» ἐναντίον κύρτωμα. Plinius lib. 
XXVIII c. 12. dolorem inflexibilem opistothonum vocant. 
Conf. Heinsii Exerc. Sacr. p. 404. .Bonfrerium δὰ Deut. l. c. 

. 1044. et Blancardum in Lexico Medico. 

*"OILXO0QOANH' X, retrorsum attendens, s. mentem 
adhibens. ΤΟΣ ἌΤΙ, retrorsum. | Gen. 1X, 25. ὀπισϑοφανὲς pro 
ὀπισϑοφανῶς Sec. cod. Jlex, et Cotton. Hesych. ἀπισϑο- 
φανὴς. εἰς τοὐπίσω προσέχων. Eadem quoque habet Lexic. ἡ 
Oyrilli MS. 

'OII/JO00 AN$T X, retrorsum, t3, idem. LXX sec: 
Fatic. Aid. et Compl. Gen. IX, 25. | 

'OII// X9, post, retro, πα. Num. XXV, 8. Iud. HI, 
22. 1 Sam, XI, 7. et alibi. - — *4nu, alius. Prov. XXV, 9. 
evayogei εἰς τὰ ὀπίσω. Legerunt *íns seu potius 3nx. Idem 
valet quoque de loco Ps. XVI, 4. ubi Symmachus vertens 
εἰς τὰ ὀπίσω pro vulgato *n« legit cum Chajdaeo nx, quae 
lectio magis quam vulgata placet. - *ins. Exód, XXXIII, 
25. τότε ὄψει τὰ ὀπίσω μου. Patres gtaeci 3 videntur rc 
ὀπίσϑιά «ov, ut monuit Suicerus Thes. Eccles; in v. Hesych. 
ὀπίσϑια, τὰ παρελθόντα. 1 Sam. I, “2. Psalm. IX, 5. et alibi 
saepius. - *»nx. Gen. XIX, 6. ὀπίσω αὐτοῦ, post illum. Gen. 

,17. μὴ βλέψη εἰς τὰ Oníon ὄντα, ne respicias ad ea, 
quae retro sunt, vel ne retrospicias. "Vide et v. 26. Iud. 
"CX, 40. 1 Sam. XXIV, 9. et conf. Luc. IX, 62. IYerem. II, 
25. ὀπίσω τῆς Βααλ ovx ἐπορεύϑην, Baalem non cultu divino 
prosequutus sum. * Vide et Ierem. VII, 5. 8. Hos. 11, 5. 15. - 
33 "mM, posé fergum. 1 Reg. XIV, 9. - ἊΣ sns, idem. Ies. 
XXXVII, 17. - pnM, posterior. Genes. XXXIII, 2. - 
n33nM, retrorsum. 1 Reg. XVIIT, 37. 2Reg. XX, 10. 11. - 
“23 chald. Dan. ll, 59. - πο. Jatus. Exod. XXVI, 22. 
XXXVI, 25, - "n2, a tergo. Exod. XIV, 19. - Ὁ, ex- 
&remitas. Yoel. II, 20. - 355, coram facie. 1 Reg. XII, 50. 
- bug, fimbria, lerem. XHI, 26. Nahum. III, 5. In utro- 
que loco τὸ ὀπίδω notat partem vestis posteriorem , qua re- 


102 ὍΠΛΗ' — ὍΠΛΟΝ 


iecta in caput atque inde in faciem, reteguntur posteriora, 
et apparet nuditas, ZJesych. ὀπίσω, πάλιν, ὕστερον, μετιὶ 
ταῦτα καὶ τὸ μέλλον. 

'OHAH', ungula, unguis quadrupedum. nc*45, idem. 
Exod. X, 26. Lev. XI, 5. Deut. XIV, 6. et alibi, - Adde 
les. V, du sec. My las ἢ τῶν 0 Hexaplarem. - v5, dens. 
Symm. Theod. Yes. XXVIII, 20. Legerunt v532, ἃ n275, 
ungula. 

'OILAA'E 'EKDE' PA, ungulas profero. ct*55 Hiph. 
idem. Psalm. LXVTIT, 56. 

"OILAIXTH'X, armator. vs part. Pah. expeditus, 
accinctus. Num, XXXII, 21. sec. lex. Sed reponendum 
fortasse ὁπλίτης. ! 

'OILAJI THEN, armatus, armis instructus. yn part. 
Pah. expeditus. Num. &XXII, 21. Sunt autem ὁπλῖται h. 1. 
znilües, qui nihil praeler arma gestant, et quorum humeri 
z.000 premuntur gravi sarcinarum. onere, qui alias evjwuvor, 
etiam Z»unAigévo: dicuntur. Conf, Aelian. F. H. X, 22. et 
XIT, 61. - *twjon, quintati, Symm. sec. cod. X. Holm. et 
"Diodor. in Cat. Nic. ad Exod. XII, 18. 

'OfLAOAOT/ Q9, arma do, armis instruo. Y Macc. XIV, 52. 

'OIL100H'KH, armamentarium, locus, ubi arma re- 
ponuntur. X12, clypeus. 2Par. XXXIL 27. N. L. Sine dubio 
iextus graecus h. 1. est corruptus, et loco ὁπλοϑήκας repo- 
nendum est ὅπλων. Vox legitur etiam apud 44elianum Κ΄. H. 
J. VI. c. 12. 

'OIlIAOAOLTEZE 20, arma lego vel colligo. 2 Maccab. 
VIII, 27.51. 

'OILA0MA'XOZ, armis pugnans, bellator, armatus, 
Seu qui armis militaribus et scuto depugnat. CY: 5921 rasa 
5. instrumenta irae divinae. les. XII, "5. Sensum expres- 
serunt: nam exercitus Medorum ac Persarum hk. 1. intel. 
legitur. 

"OILAON, et plur. "OIIA4 4, arma, et speciatim | scu- 
dum, clypeus. 2^ part. znsediator. Terem, LJ, 12. Videntur 
mihi h. 1. 53n legisse, aut ὅπλα eo sensu accepisse, quo le- 
gitur apud Zurip. Suppl. v. 701. ut significet grariter ar- 
znatos milites. Vide quoque infra s. bzp, - 53, non. Prov. 
XIV, 7. ὅπλα aio05otug. Sine dubio legerunt *55, abscisso 
^ ex sequ. nz. Semlerus legere mavult oifaA, ut sit ipsum 
hebraicum 3: Sed prius mihi probabilius esse videtur. - 
m2n, Aasta. Psalm. XLV, 9. ZAeod. Ed. Quinta ei Sexta 
ac LXX Psalm. LVI, 6. Nahum. III, 5. Hab. III, τὸ. ubi 
loco ὅπλων cov reponendum est ὅπλα σου, aut fortasse unitatis 
numero ὅπλον gov, telum tuum. — *3*5n, gladius. nc. Int. 
Ezech. XXVI, 9. ὅπλα. qu. Theod. Yob. XXXIX, 55. - 
*52, was, insirumentum, etiam arma, lerem. XXI, 4. 
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Ezech. XXXII, 26. Symm. 1 Sam. XVII, 54. -ὀ niy315 plur. 


res pretiosae. ἃ Par. XXI, 2. Quanquam non improbabile 
est eos legisse ni535, -eliso *, tamen statuere mallem, eos 
ὅπλα h. 1. latiore sensu accepisse, quo vasa et instrumenta 
emnis generis notat: de qua notione vide Lex, JN. 7* s. ἢ. 
». — 9, clypeus. 2 Sam. XXII, 56. sec. ed.. Comp. 1 leg. 
X, 17. Psalm. XXXIV, 2. Ierem. XLVI, 5. Conf. Sap. VIII, 
21. ubi Pulgatus τὸ τῆς ἰδίας λειτουργίας ὅπλον interpretatur 
servitutis suae scutum. Vide et Drusium «Απίπεᾳαν. lib. I. c. 
51. ubi scuta Latinis etiam a»ma denotare observat. — *in 
Pih. dedo, trado. 44qu. Hos. XI, ὃ. ὅπχῳ κυκλώσω c£, olypso 
cingam ie: ubi cum LXX putavit derivandum esse a 323, 
auta 135. Rectius Symmachus reddidit: ἐκδώσω σε. — nb225, 
via trita. Yoel. IT, ὃ, Num fortasse ibi loco ὅπλοις reponen- 
dum est ὁδοῖς ? ut ὅπλοις debeatur sciolo cuidam, qui, ob 
sequens ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ. maluerit ὕγλοις ponere. — Aliis 
magis arridet opinio, LXX legisse h.l. sn5w» vel s555t5, 
mischlacatho, in sua armatura. - rv. 2Teg. X, 2. Ezech. 
XXXIX, 9. 10. Adde Zfqu. Theod. lob. XXXIX, 21. ubi pro 
ὅπλου legendum videtur ὅπλων. -- yi*35, Jorica. lerem. LI, 5. 
- no35, ungula. lerem. XLVIE, 5. ubi tamen pro ὅπλων le- 
gendum erit ὁπλῶν, ab ὁπ)» quod vide supra. Conf. Opusc. 
Crit. p. 504. - nix, clypeus. Psalm. V, 15. κύριε, αῷ ὅπλῳ εὖ- 
doxíag ἐστεφανωσάς μὲ, Domine, tanquam clypeo beneplaciti 
einxisti nos: ubi /ulg.scutum posuit. Psalm. XC, 5. ὅπλῳ 
κυκλωσὲι σὲ )»] ἀληϑεια αὐτοῦ, tanquam clypeo rotundo pro- 
teget te veritas eius. In his locis alluditur ad formam rotun- 
dam clypeorum, qui olim sedentibus sub illis tutamen prae- 
stabant. Conf. "Ozào xvwAóo , et quae notata sunt in voce 
φπερασπίζω. Cur autem in Lex. Cyrilli MMS, Brem. ὅπλον sv- 
δοκίας exponatur σταυρὸς, alii dispiciant, (Continethaec glos- 
sa interpre!ationem interpretis christiani, pidm magis quam 
veram.) - "ix, iu plur. foem. nix, spina, spinae, han. 
Symm, et LXX Amos. IV, 2. Deduxerunt cum 24qui/a, qui 
ϑυρεὸς habet, a 53x, quod omne notat, quod corpus protegit, 
nominatim clypeum et hastam. - ὉΠ, coetus. Ezech. XXIII, 


47. ubi tamen pro ὕπλων alii rectius ὄχλων habent, Vide ta- 


men supra s. 33K. - nhu, missile. 2 Par. XXIII, 10. Nehem. 
IV, 25. - τοῦ plur. scuta; Ane, 2Sam. VIII, 7. Ita quoque 
legitur apud Inc. Int. ubi duae versiones coaluerunt, nàm 
reperitur ibi quoque vox δόρατα : quae est mera emendatio 
ad textum hebr. - ἔθ, ;eniorium. lerem. XLIII, 10. 
«a! ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπὶ αὐτοὺς. Bene quoad sensum: nam, 
ut iam JDa/Aius ad h. 1, observavit, vox hebr. de fentorio 
castrensi explicanda est hoc sensu: castra sua im eis figet. 


Adde Sap. XVIII, 21. 1 Macc. IX, 59. ubi ὅπλα apparatum 
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notat. JJesych. ὅπλον» ἔνδυμα moÀeuuxos. — Glossae: ὅπλον, 
delum, scutum. 

^OILA8, KTKAO.Q, scuto circumdo, clypeo rotundo 
protego. 130 Pih. dedo, trado. qu. Hos. XI, 9. ὅπλῳ κυκλω- 
60 σε. Forte legit vocem ea ratione punctatam, qua cZypeuns 
notat, - Vide alibi καϑοπλίζομαι. 

*OILAOIIO/E'£2, arma facio, armo. Sap. V, 18. ónio- 
ποιήσει. Pul. armabís, 

'OIL4000 POZ, armijer , arma gestans. 2 Par. XIV, 
9. ubi pro hac voce nihil in textu hebr. legitur. t2*55 mis. 
Symm. 1 Sam. XVI, 21. et XXXI, 4. 

*'OIIO/ OZ, qualis. ὉΠΟΙ͂ΟΝ. 0*9. nc. lud. IX, 2. 

*"OIIO TE, quando, cum. vo, ex tunc. Ies. XVI, χά; 
Adde Tob. VII, 11. ὁπότε ἐὰν, quando, ubi. 

“ὍΠΟΥ, ui. *nse*M, quod est nomen mensurae, mo- 
dius. Mich. VI, 10. Legerunt n», ubi. - ἃ praefixum, zz. 
Prov. XXVI, 20. - *. Symm. Yob. XXVI, 14. - eps, locus. 
lob. VI, 17. Znc. ibid. eodem modo habet ὅπου ἦν, pro 
$oipm5, de loco suo. 5 Esdr. VI, 24. respondet chald. “1 ἼΩΝ, 
locus, quo. Esdr. VI, 8. 

"OHOTAH" IIO TE, ubicunque. Symm. 1 Sam. XXIII, 
15. ubi in textu hebr, respondet verbis s2520* www2, in quo 
ambulaverunt. 
| OIITA'ZOMAI, videor, appareo. πὴ) Niph. Num. 

XIV, 14. ὀπταζη, ubi tamen duo codd. Holmes. et Euseb. ὀπὶα- 
γῇ bahent. 

"OIlIT.4A' NION, eulina, etiam cremia et sarmenta ad 
assandum igni iniecta apud 4oseph. c. "dpion. I, 26. fere 
extr. Conf. Hemsterhus. ad Thom. Mag.p. 592. von, fur- 
nus. Quint. edit. Hos. VII, 4. lta etiam vox occurrit apud 
"ristophanem in Equit. v. 1050. et in Pac. v. 81. Cont. et 
Phrynichum v. μαγειρεῖον p. 120. Alias vero scribitur oz:a- 
ψεῖον. Hesych. onzoveiov, μαγειρεῖον. Vide et Pollucem Lib. I. 

c. B. segm. Bo. et lib. VI. cap. 1. segm. 13. 

"Oll TA NOM Af, videor, appareo. i3 Niph. Num. XIV, 
34. sec. cod. Oxon. (Euseb. Demonstr. Evang. V , 18. p.244. à) 
1 Reg. VIIT,8. Videet Tob. XII, 19. acconf. Act. I, 5. Hesych. 
ὁπτανόμενος, ὁρώμενος, ἐμφανεζόμενος. Similiter G/oss. in 4fct. 
"Apost. ὁπτανόμενος, ὁρωμένος ; φαινόμενος. 

"OHTAZI' A, visio, apparitio, ostentatio. «35 mascul. 
. Dan. IX, 45. X, 1. 16. - ΠΝ foem. Dan. X, 7. 8. - *n, 
Moriah, nomen proprium. dSymunm. Gen. XXII, 2. Ex med 
hanc vocem derivatam putavit, mutato x in *. - mi Niph. 


ΠΟ Mal. ΠΙ, 2. Esth. XIV, 16. ἐν ἡμέραις οπτασίας μου, in die- 


bus ostentationis meae, quibus scil. in publicum prodeo, re- 
gio habitu ornata. Sixac. XLIII, 2. 18. 
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'OIITA Q2, asso, coquo, torreo. bv/2, coquo. 2 Paral. 
XXV, 15. Adde Deut. XVI, » 7. ubi LXX habent xo? ἑψήσεις 
καὶ ὀπτήσεις, quod ést oppositum in apposito. Ineptiscribae 
s versiones in unam compegerunt. Vide BocAart:i Ieroz. 

p. 683. ed. Hosenm. - nbx. 1 Sam. IT, 17. qu. Symm. 
ΩΣ LXXlIes. XLIV, 19. - »?w, comburo. Gen. XI, 5. 
Vide et Tob. VI, 4. 

ὌὍΠΤΗ ΣΑΣ 'OIITA $), assans asso, h. e. diligenter 
asso. nx, asso. Tes. XLIV, 16. 

"ORHTOMAI, video, et videor, apparec. ἘΝ viro- 
rum fortium complexus et copia. Symm. Theod. Ies. XXXIII, 
7. ὀφϑήσομαι αὐτοῖς. Habuerunt Mem pro affixo, et ipsam 
vocem deduxerunt a πε. Ita certe iudicat Zzeronymus scrie 
bens: Verbum A4írellam , pro quo .4quila ( ὁρασϑήσομαι) 
Symm. et Theodot. interpretati sunt apparebo eis, extremam 
syllabam. dividentes et legentes Arelahem, Hebraei signifi- 
eare angelos arbitrantur, - Min, venio. 1 Reg. III, 16. vore 
ὥὄφϑησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖγ) postea duae mulieres 
meretrices venerunt ad regem, seu apparuerunt coram rege. 
Ita etiam nostrates voce erscheinen utuntur, inprimis ubi 


sermo est de iis, qui se coram potentioribus sistunt, - nbi, 


revelo. Yes. XL, 5. ὀφϑήσεται ἢ δόξα κυρίου. - *nM3, volo. 


' erem. XLIX, 22. καὶ ὄψεται. Permutarunt n3, volare, cum 


nut, videre , legentes nw. - t2 Hiph. a 8332. Symm. . 
1 Sam. 11, 52. ὄψει, videbis. - Y'r2 Hiph. a Y, evigilo. 
Ps. XVI, 17. ἐν τῷ ὀφϑῆναί μος τὴν δοξαν σου. Sensum ex- 
po - "yn concipio. Ies. XXXIII, 11. νῦν ὄψεσϑε. 
identur legisse" "yn. - mn, video. Exod. XXIV, 12. Ps. 
XVI, 17. Cant. Vl, 12. Vit, 1. et alibi. - "m, meo. 


Cohel. XII, 5. Legerunt ww, acm, videre. - "xD, in- 


venio. Inc. "Exod. XII, 19. ovx ὀφϑήσεται. Quanquam haec 
versio cum textu hebr. facile conciliari potest, tamen vide- 
tur esse glossa desumta ex cap. XIII, 7. ubi haec lex repeti- 
ta est, et verba hebr. n« «5 a LXX expressa sunt per oux 
ὀφθήσεται. - π28», aspicio. lob. V, 1. - mw. Exod. ΠῚ, 2. 
ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος. κυρίου ἐν φλογὶ πυρος . apparuit autem 
illi angelus Domini in flamma ignis. ἘΣ Luc. I, 11. Ex. 
III, 16. κύριος, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὦπταί μοι; Dominus 
Deus patrum nostrorum apparuit mihi. Goss. in Octat.. et 
Hesych. ὦπται, ἐϑεάϑη. 2 Reg. XIV, 8. ὀφϑῶμεν προσώποις, 
videamur nos faciebus, h. e. coram dimicemus , alter contra. 
alterum. Vide et v. 11. 2 Reg. XXII, 20. ovx ὀφϑήσεται ἐν 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς, non videantur eculis 
tuis omnia mala, aut: nihi] videbis de omni hac calamitate. 
Vide et 2 Par. XXXIV, 28. Ps. LXXXVIII, 47. ovx ὄψεεαι 
ϑάνατον, non videbit mortem, h. e. non sentiet mortem, 
non morietur, Sio ἐδεῖν ϑάγατον Luc. Il, 26. et Hebr. XI, 5. 
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et ϑεωρεῖν ϑάνατον Ioh. VIT, 51, usurpatur. Conf. Zum 
ad Luc. |. c. p. 558. Ps. XXXIV, 17. πόσα ὄψῃ; quanta vide- 
bis? h. e. iam satis multa horum bominum scelera vidisti. - 
*nvy4, pascor, pastum ago. Mich. V, 5. καὶ ὄψεται xai mos- 
pavé. Facile quidem ante ny3» excidere potuit nw» (quod 


etiam pro nv€ 5 codd. Kennicott.habent), sed et (SS 


consideravit significat, ut igitur duplicis interpretationis, 
apud LXX saepius obviae, suspicio subnascatur. - ww, 
contemplor. . Yob. XVII, 15. XXXIV, 29. - qM, habito. Ex. 
XXV, 8. Deut. XXXIII, 16. Apparitionibus enim Deum 
praesentiam suam in aliquo loco declarare Iudaei exisi1ma- 
bant. Legitur praeterea Dan. IV, 29. sec. cod. CAs. ubinihil 
respondet in textu: et Prov. XX, 20. ubi vn pma, i» 
nigrore tenebrositatis, transtulerunt αἱ χόοαι τὠνφϑαλμῶν αὐ- 
τοῦ ὄψονται σκύτος, Quasi legissent ἸΌΝ, n eius oculis 
erunt tenebrae, Formula loquendi ὄψονται σκύτος, ingesto 
ὄψονται, pro magis illo vulgati erunt, simillima est ( ut recte 
monuit ad h. 1l, /aegerus) tragicorum βλέπων, δεδορκὼς oxo- 
zog, de qua Palckenar. ad Eurip. Phoen. p. 156., nisi quod 
proprie illis significat oculis captum,  h. |. feticitatis luce 
orbatum, 1 Macc. VI, 45. og 01, sc. αὐτῷ, visum est ei, h.e 


putavit , ut Syrus transtulit 4034. Josephus νομίζων habet 


4. I. XM, 9, 5. et ὑπολαβον Bell. Iud. lib. I. c. 1: 9. 5. Sirac. 
XIIT, 10. éwerat σε, te viso. 


"OIITO'N, assus, tostus. *"5x, assatura. .4qu. Symm. - 


Theod. LXX Exod. XII, 8. Ies. XLIV, 16. Hesych. i106, 
φαινόμενος, ἢ ἑψημένος πυρὶ. 

'OHIDEIP, alias 'Og/g. Ipsa vox hebr. six, OpAir. 
AL. Yes. XIIT, 12. Scribitur quoque ὠφεὶρ» σωφὶρ et cougip, 
de qua varietate lectionis videndus 7. Z4. Pareau in Com- 


yuÁnt. de iminortalitatis ac vitae futurae. notitüs zn obo. 


p. 9o9sequ. 

'OIISVP A, autumnus , it. fructus autumnales,  5w, 
fructus recens. Symm. Cant. VI, ro. ὀπώρας. - "2, fructus 
praestantissimus, Symm. Deut. XXXIII, 15. aqu. Symm. 
Cant. IV, 18. 16. - y^p, aestas, quod etiam de /fruczbus 
adhibetur, a rad, 5x5, abscindere. ler. XL, xo. 132. XL VEI, 
52. Ed. Quint, Psalm. XXXI, 4. Symm. Amos. VIII, 1. xc- 


'λαϑο: ὑπώρας. Puls. uncinus pomorum. -—  t"nU, sponte. 


nascens, Symm. les. XXXVII, 50. ὀπώρας. Confer Apoc. 
XVIII, 4. ubi 5 ὁπωρα τῆς ἐπιϑυμίας F:tringae bene est 
fructus desiderabilis. Conf. et Longi et Plutarchi loca obser- 
vata J/snero ad Apoc. l. c. p. 465. Hesych. ὀπώρα, τὸ ϑέρος, 
καὶ τὸ μετόπωρον, κυρίως δὲ 5j, σταφυλὴ, καταχρηστικῶς δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀκροδρύων. 
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'OIMISPISMO'Z, fructus autümnalis. | wen, mustum: 
qu. Deut. VII, 15. Ita Zelus. ᾿᾽Οπωρα κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur 
uva, unde ὁπωρίζειν est aut uvas colligere, aut exprimere 
succum. ex upis, et ὁπωρισμὺς àut vindemia est, ut reddit 
Fulg. Deut. ]. 1., aut expressio succi ex uvis, deinde zpse 
succus recens expressus , h.1. vinum. LiXX zov οἶνον habent. 

'OHQPOOTAAKION, tuguriolum s. humilis ac rusti- 
cana casa, in qua custodiuntur poma et fructus, vel pomo- 
rum custodes excubias agunt, ΠΣ, tuguriolum. Tes. I, ὃ, 
XXIV, 20. - s», acervus, cumulus. Psalm. LXXVHI, 2. 
ubi ὁπωροᾳφυλάκχκιον fortasse dicitur zpsa maceria , quae hortis 
circuimdari ad eorum custodiam solet, Yerem. XXVI, 18. Müich. 
I, 6. III, 12. In omnibus his locis videntur respexisse arab. 


ww 


(383 pretexit, unde derivatum Xsl4& notat rem omnem, 


quae superne aliquem obumbrat. “γαῦς vertit &jss e, quae 


vox umbraculum solis ex' dgno, herbis significat. Gloss. 
MS. in Proph. 'OnogoqvAexiov (IMS. ὁποροφυλάκεον), σκηνὴ), 
&vÜu qvÀaccov (legendum videtur ἐφύλασσον) τὰς ὀπώρας. 
JHesych. ὀπωροφυλάκιον, νην σκηνὴ, ἢ καλύβη τοῦ φυλάσσοντος 
rug ὁπώρας. 1.65. Cyrilli MS. Brem. ὀπωροφυλάκιον. λιϑολό-- 
yiog τόπος, ἐφ᾽ ᾧ τὴν σκηνὴν ἔχει à φυλάσσων ὑπώραν παντοίαν. 
luxta Zeronymum in Ep. ad Sun, et fret. 0na90q vÀo xcov est 
specula, quam, custodes satorum et pomorum, habere con- 
sueverunt. 

ὝὍΠΩΣ,, ut, ita ut inde, quomodo, *44, vere. Hos.IV, 
4. - ws, forsitan. nc. 2Sam. XV], 12. LXX sitog , unde 
apparet, εἴπως interdum rem certam significare. Vide Lex. 
N. T. s. ἢ. v. Ion. I, 6. - "oss, et non. Hos. VII, 2. - 1»25. 
Ps. L, 5. ὅπως ἂν δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις σου, ita ut inde - 
iustus aguoscaris in verbis tuis, Suidas in v. ὅπως Βᾶ6ο verba 
adducens addit: οὐκ ἔστιν αἰτέας δηλωτικὸν, ἀλλ᾽ ἐκβάσεως. Vide 
et Hos. VIII, 4. Amos. II, 7..et conf. Matth. XIIT, 55. ac 
Suiceri Thes. T. 11. p. 497. Adde TAeodot. sec. cod. Chis. Dan. 
ΠῚ, 96. ὅπως — εἰς ἀπωλειαν ἔσονται. lta quoque praestan- 
tissimi quique scriptores ὅπως indicativi modi tempora ad- 
dunt, v. c. Soph. Electr. v. 1140. ὅπως Qavov ἔκεισο. Confer 
"bresch. in Obss. JMiscell. Nov. Vol. I. T. III. p. 15 — 15. 
Abd. v. 9. - Pro quomodo ὅπως legitur 2 Macc. VII, 22. 
Sap. XVI, 38. 5Esdr. V, 51. ubi chald. "1 respondet, coll. 
Esdr. VI, 11. , 

*"OIISjZ "AN, mw, vere; Inc. Iob. XT, 5. 

"OPAM A, visio, apparitio. mh part. Ies. XXX, 10. - 
0: «113 chald. Dan. 17, 19. IV, 10. VII, 2. - tn. Dan. 
VIII 2. - vis. Iob. VIT, τά. Symm. Iob. IV, 15. XXXIII, 
43. In posteriore loco pro ὁραματί μου, inserta'g litera, ὁρα-- 


ι 
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ματισμοῦ legendum esse, nemo est, quin primo statim obtue 
tu intellegat. quiae autem hane versionem esse ex lobi 
IV, 15. colligi potest. Conf. Opuscula critica p. 162. - nmm 
Yes. XXT, 2. - mn». Gen. XV, 1. - "i555 chald.. somnium. 
Dan, II, 56. sec. cod. CAis. Non male quoad sensum. - 
xU, metus. Deut. IV, 54. XXVI, 0. Ierem. XXXH, 21. In 
omnibus his locis 5x32 legisse videntur. -- nmi» masc. Gen. 
XLVI,2. Ex. II, 5. Cohel. VI, 9. - 343» foem. Num.XII,6. 
- κυ, onus, oraculum. les. XXI, 11. XXII, 1. XXXIII, 1. 
qu. Mal. I, 1. ubi in editis exemplarihus falso legi ὅραμα 
pro «gue, omus, recte monet JZontfauconius, respectu nempe 
habito rationis, qua in translatione sua usus est Jfquila. 
“Ὅραμα sine dubio est alius interpretis. Legitur praeterea 
apud Symmachum Exod. XXIV, 10. qui ὁράματε de suo ad. 
didit, ut suam de omni hac apparitione sententiam expone- 
ret. Sirac. XLIIT, 1. ἐν ὁράματι δόξης, adspectu magnifica, 
Hesych. ὅραμα, ϑέαμα, Omnracín, ὅρασις, εἶδος. φαντασίαν 
ϑέα. JPhavorinus: ὁράματα εἰσὶ προφητῶν, ὅσα ἐγρηγορῦτες 
βλέπουσιν οἱ προφῆται, εἴτε ἐν νυκτὶ, εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. ἐνύπνια δὲν 
ὅσα καϑεύδοντες φαντάζονται. 


'OPAMATI 'ZOM AI, video, intueor. mnm. qu. Ps. X, 


4. ΤΠ], 19. Znc. Cant. VI, 11. “4. Cant. VII, 1. et Ies. 


XXXIIT, 20. 

'OPAM ATIXMOZ, visio. "m, idem. “χω. Iob. IV, 15. 
Hab. IT, 2. Prov. XXIX, 28. Vide quoque supra s. v. ὅραμα. 

'OPAMATLXTH'ZX, visionarius. mn, stertens, aut po- 
tius delirans. Symm. Yes. LVI, 10. ὁραματισταί. Vide supra 
8. V. ἐνυπνεσζυμαι- 

ὍΡΑΣΙΣ, visio, speciatim visio ecstatica, somnium 
divinum, ut ὄψις apud Zerodot. lib. T. ed. Steph. p. 50. 96. 
"xt fastidium. Yes. LXVT, 24. Cum plerisque veterum ad 
rad. »«? retulerunt. Habet autem ὅρασις h. 1. adiunctam no- 
tionem fastidii. - *53n, ecce, Symm. Gen. XIX, 21. ὁράσει 
ἐδυσωπήϑην τὸ πρόσωπον cov. Scharfenbersius ad h. 1. pro- 
bat coniecturam Drusi satis ingeniosam ὅρα σού, quae ta. 
men ob weinsoHa τὸ προσωπὸν σου vix locum habere potest. 
Quod ipse bene sentiens, deinde addit, se deleto go» cum 
Fallarsio ad Hieronymum Quaest. ad h.l. p. 554. e vetusto 
quodam codice MS. legere malle: ὅρα ηὔὖτε (sive εὖτε) ἐδυσω- 


πήϑην, vide, quemadmodum reveritus sim. Sed longe facilius 


erit reponere ὁρᾷς €i à. ut lectio vitiosa e continua scriben- 
di ratione orta sit. -  *4 chald, sp/endor. Dan. V, 6. sec. 
cod. Chis. εἱ ὅρασις αὐτοῦ ἠλλοιωϑη. Recte ita verterunt: nam 
chald, **: in hac orationis serie vultum, habitum corporis ex- 
ternum notat. - m, video. Zach. X, 92. ὁράσεις ψευδεῖρν 
ubi sm acceperunt pro ntn, vel pro chald. $m, quod 
visionem notat, - mn: wmn chald. Dan. II, 28. IV, 2. 
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5. 5. £415. 20. ὁ in. 1 Sam. III, 1, 2 Par. XVII, 15. 
Psalm. LXXXVIIT, 19. et alibi saepius. -- tt*17. 2 Sam. VII, 
17. 106}. II, 28. Zach. XIII, 4. - ntn sing. foem. 3Par. IX, 
29. - nhninfin Ezech. XXI, 29. - Ἤν, metior. Ezech. 
XLIII, 10. Sed mallem ibi τὴν ὅρασιν δὰ n*32n, exempí/ar, 
referre, ac transpositionem verborum statuere. -  nynz. 
Num. XXIV, 4. 16. Ezech. XIII, 7. - «3250 JMamre, nomen 
proprium loci. 4Zncertus (fortasse 2dfquila) Gen. XIIT, 19. 
ἀπὸ ὁράσεως, quem JMontfauconius expressisse putat» prae- 
ositionem, et ΜΝ ex nw3, vidit, Sed Scharfenbergius ad 
. l. putet, ducta haec esse e scholiis marginalibus Origenis. 
In Catena INiceph. p. 194. “ῆωομβρῆ ἑρμήνεύεται ἀπὸ ὁράσεως. 
Conf. ScAholion Origenis ad cap. XXV, 9g. Cat. Nic. p. 508. 
Idem valet de versione TAeodot. Iud, XIII, 6. - n2x», spe- 
cula, Geri. XXXIV, 48. - mw*ór maso. Lev. XIII, 12. lud. 
XII, 6. Cohel. XI, 9. et alibi, Adde Symm. les. XI, 5. - 
ΠῚ foem. 1 Sam. lIT, 15. Ezech. I, 1. VIII, 5. XL, 2. - 
Mp, onus, oraculum. les. XIII, 1. XIX, 1. XXX, 5. In 
omnibus his locis agag«g est viso prophetica. - *nm0, Sichuth, 
nomen propr. ZZeod. Amos, V, 26. Derivavit ex sententia 
Cappelli in Crit. S. p. 514. a'*56 vel «30, quod Syr. et Chald. 
notat videre, intueri. Sed vox ὅραδερ, quae Theodotioni h. 1. 
tribuitur in ZZexapés, est mera versio Montf. ex Hieronymo, 
qui tradit, 7Zeodotionem Succoth transtulisse viszogem. Sem- 
lero igitur Hieronymus falso legisse videtur, nempe σκέψιν 
pe σκέπην. - yu, oculus, it. color. Hebraeus Int. et LX X 
ech. T, 5. Symm. ib. v. 16. LXX Ezech. T, 22. 27. - qi*ns, 
interpretatio. Gen. XL, 5. Sine dubio vocem hebr. in notio- 
ne oraculi acceperunt. - ΠΝ, video. Symm, les. XXVIIT, 
7. ubí nx, videns, positum est pro 1345, visio, concreto po- 
sito pro abstracto. Symm. Cohel. Xl, 5.. niwam, oi δράσεις. 
Fortasse Symmachus ibi scripserat αἱ ὁρῶσαι. - "m: "x". L 
Sam. XVl, 12. lob. XXXVII, 18. αἷς ὅρασις. lta quoque 
Aquila. In posteriori loco ὅρασις speculum notat, quam no- 
tionem quoque babet *»s. - Μὴ cbald. Dan. II, 51. III, 26. 
- mi plur. viszones. «Αἱ. 2 Paral. XXVI, δ. - 4n, ordo, ra- 
tio, 1 Par. XVII, 17. In mente habuerunt notionem exp/oran- 
di peklustrando, quam habet verbum **n. Sap. XV, 15. οὔτε 
ὀμμδτων χρῆσις εἰς ὕρασεν, oculorum usus ad videndum. De 
forma externa, quae oculis conspicitur, usurpatum reperitur 
apud Sir. XI, 2. μὴ βδελύξῃ ἄνθρωπον ἐν ὁράσει αὐτοῦ, ubi 
ὅρασις opponitur xa4ie,, adeoque deformitatem seu for- 
mam despicabilem notat, ut Syrus quoque interpretatus est. 


,Sir. XIX, 29. est vultus, qui in oculos incürrit. 1 Maccab. 
XIII, 27. τὸν τάφον τῇ ὁράσει, h. e. sepulcrum ea fecit altitu- 


dine, ut a fronte et tergo ab omnibus conspíci possit. Po- 
tuisset quoque scribere ὁρατὸν, quod vide infra. Tob, XII, 
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19. ὅρασιν, visionem, h.e. angelum forma et figura hominis: 
coll. v. 22. ! 

'OPATH' X EI MI, spectator sum,  *w, contemplor. 
Iob. XXXV, 15. 

'OPATIKO'X, videndi facultate praeditus, perspicax. 
mm, video. Prov. XXII, 29. ὁρατικὸν ἄνδρα, virum perspica- 
cem. Scil pro στ, eidistz, legerunt nmn vx, h. e. virum in- 
signi perspicientia ac providentia praeditum. Hesych. et Lex. 
Cyrilli. MS. Brem. ὁρατικὸν, gvocrixüy, ad quem locum 
Heinsius: Non dubito, quin LXX scripserint δραστικὸν a av- 
dpa, quod evincit τὸ ὙΠῸ in textu, quo τὸ δραοτικὸν xai ὑξυ 
manifeste denotatur. Sed ad ὙΠῸ pertinet g£iv in sequ. 

'OP.ATO' X, conspicuus, speotatus visibilis, spectabi- 
lis. Wy5, mensura. 1 Par. ΧΙ, 25. ἀνδρα ὁρατὸν, virum specta- 
bilem. Non legerunt men. Sed mu vit est vir eximiae sta- 
turae, et ὁρατὸς est h. 1. proceritate staturae suae maxime 
spectabilis. - n2, aspectus. 2 Sam. XXIII, 21. ubi etiam 
ὁρατὸς est maxime epectabilis , nempe sua omnem modum 
excedente magnitudine. Lutherus : greulich. - nw*3, video. 
Iob. XXXIV, 26. ógexoi δὲ évavréov αὐτοῦ; visibiles autem 
coram illo. Iob. XXXVII, 21. πᾶσι δὲ οὐχ ὁρατὸν τὸ φῶς, 
omnibus autem lux non visibilis, Hesych. ὁρατὸν, αἰσϑητὸν, 
ϑεωρητικὸν, καὶ ϑεωρητόν. 

'OP.4 9, video. ἢν, veruntamen, tantummodo, Ex. XXXI, 
15. opcre. Non male quoad sensum. Nam ἮΝ est ἢ, 1. par- 
ticula excitandi, agite. -- ΕΘ Ἴδε, virorum fortium complexus 
$. copia, aut secundum alios: duces, proceres eorum. diqu. 
Ies. XXXIII, 7. ὁραϑήσομαι αὐτοῖς» videbor ipsis. Nempe, ut 
Hieronymus ad h. 1. bene monuit (vide supra s. ónroyat), 
extremam syllabam dividens legit ΓΞ Ὁ www. - y, ecce 
Symm, Τοῦ, IV, 18. - *nza, Ula. Prov. VI, 7. ὀρώ. Vide 
supra s. v. βρόμος. - nnm. 2 Par. IX, 29. ἐν ταῖς ὁρασέσιν ᾿Ιωὴ 
τοῦ ὁρῶντος» in visionibus Ioelis videntis, h. e. in prophe 
tiis Ioelis prophetae. Vide et 2 Reg. XVII, 15. 1 Par. XXI, 
9. 2Par. XXIX, 25. et conf, quae ex Ὑλεοάογεοίο notata sunt 
in V. γνωστὴης , ac s, v. βλέπω. - nm chald. Dan. IIT, 26. - 
rn, somnio. Gen. XXI, 15. Sc. ὁρᾷν quandoque de ssioni- 
bus nocturnis seu insomniis adbibetur. - ΤῚΣ, scio, novi. 
Deut. VII, 15. ἃς éupaxoc, morbos, quos idi: ubi non le- 
gerunt n*x« Ye, ut Scharfenbergio videbatur, sed libere 


verterunt. — *nyvs, Fehova. Prov. XXX, 9. ny" *5, τές μὲ ὁρᾷ, 
ut Sirac. XXIII, 18. Legerunt mn *z. Vide ad h. 1. laege- 
rum, - ἌΝ, aspectus. lob. XL, 28. οὐχ ἑώρακας αὐτὸν; 


nonne vidisti eum? [δοτθ verterunt, nam in textu hebr. 
legitur 3»:32.7 br ad aspectus eius. - y? , oculus, Τοῦ. Χ, 4. 
Num. ΧΧΊΨ, 5 3. 0 αληϑινὸς ὁρῶν: ubi fortasse pro v? lege- 


runt participium py, »zdeus, ut coniecit Scharfenbergius. 
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Sed bae coniectura ne quidem opus est, nam cn aperti sunt 
oculi, et vates verax. s. fide dignus sunt formulae idem va- 
leutes.- Loco ὁρῶν Cod. σι. 4Jolmes. habet λαλῶν. - uw. 
Exod. IV, 21. ὅρα πάντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα iv ταῖς γεροί 
σου. ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον φαραοὶ, h. e. cura, ut prodigia 
ista omnia, quorum patrandorum tibi mandatum et potesta- 
tem dedi, corzm Pharaone edas, Exod. XXV, 40. ὅρα, ποιήη-: 
G&Q xarv τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ 0gst, operam. day, 
ut oninia fiant iuxta typum ostensum tibi in monte. Conf. 
Tob. XII, 3. iuxta edit, Comp/u£. 2 Par. XXIX, ὃ. εἷς ὑμεῖς 
ὁρᾶτε τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν, quemadmodum vos videtis oculis 
vestris, Similiter profani loquuntur. Vid. /7/o//. ad 1 Ioh. I, 
2. p. 240. Exod. XX, 10. ἑώρα τὴν φωνὴν, videbat, h.e. 
percipiebat, vocem, Vide v. 22. et Grotium ad v. γὃ. ac quae 
ex Gen. XLII, i. notata sunt in v. £20. Adde 1 Sam. XVI, 
1. ὅτι ἑώρακα Pv: τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα, nam ex eius 
filis mihi regem e/eri: ubi ὁρᾷν, ut nostrum ersehen, est 
eligere. Yob. VIII, 19. ov; ἑώρακας τοιαῦτα. Vitiose pro £u- 
Quxa. - ΛΔ, momentum, Exod. XXXIIT, 5. ubi τῆν v»23 
redditur ὁρᾶτε μὴ, ἃς sine dubio legendum est ὥρᾳ τὴ μεᾷ, 
ut iam Z7oreliius coniecit et ante eum Z'uZlerus lib. I. Miscell. 
c. 1. Sed ScAindlerus putat, LXX legisse πὴ y33.. Videquo- 
que notas Z. Jos. ad À. 4. - nw*, aspectus, Gohel. V, 10. -- 
*bxví chald. postulo. Dan. IT, 27. sec. cod. Chis. τὸ μυστήριὸν, 
ὃ ἑωνακὲν ὁ βασελευς, ubi quilibet videt LXX libere vertisse. 
Praeterea legitur Prov, XXVI, 19. ubi verba ὅεαν δὲ ὁυαὺ ὧ- 
συ (quae hebraice non habent, quod iis respondeat) ad sen- 
$us integritatem commode sunt adiecta. Vulg. cum fuerit 
comprehensus. 4L. Bos. in animm. critt. legere tamen mavult 
φωραϑῶσι. Iob. XLI, 1. οὐχ ἑώρακας αὐτόν. Sc. ut interroga- 
tionem vérsiculum accepisse videntnr, ac si sensus esset: 
num expectatio de eo fefellit? quod paulo liberius, sed recte 
se exprimere putaverunt per illud, z0z2e vidisti eum? 1n 
libris apocryphis non solum de visu, sed de quavis ada per- 
cepéione per sensus dicitur, unde notat: sentire, experiri, 
perj?rre. "Tob. iV, 4. πολλοὺς κινδύνους ἑώρακεν ἐπί σοι ἐν 
τῇ κοιλίᾳ (sc. 2) μητηρ σου). 7 μἰσαΐξ, passa sit: coll. Ioh. ΠΙῚ 
1. Adde Sirac. XVI, 6. XXXI, 11. XLH, 21. Tob. XII, 1. 
ὅρα. τέκνον, μισϑὸν τῷ ἀνθρώπῳ, cura, quaere vel exhibe illi 
mercedem. 

"OPA XOI, ecce tibi. n3n. Symm, Gen. XIX, 21. Hiero- 
nymus ad ἢ, 1. Ecce suscepi faciem tuam, i. e. acquiesco pre- 
cibus tuis. Quod Symmachus secundum sensum interpretans 
ait: ὁράσει ἐδυσωπηϑὴν τὸ τιρόσωπον σου. Drusius in Fragm. 
Vett. 4ntt. GG, p. 20. pro ὁράσει legendum suspicatur ὁρᾷ σοῦ, 
Sed Bie/iusimiavult ὅρα σοι. Vide supra s. v.ógow. 
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*OT'X 'OPAf, hon videt. v, nullus. Gen. XXXVII, 
29. ubi alii habent ovy εὗρε, sensu eodem. 

'OPPCANIKQ'X, instrumentalis. 2 Maccab. XIT, 15. μη- 
χανῶν ὀργανικῶν, h. e. machinarum bellícarum, quibus 
urbes solent oppugnari et expugnari. Vide Baduellum et Gro- 
tium ad h. 1. 

"OPTANON, organum, instrumentum, et in specie 
inusicum instrumentum, et specialius cithara, it. machina 
bellica, ipsum opus, quod efficitur. *2iM, hyssopus. nc. 
Lev. XIV, 4. Ita 7Montf. Sed pertinet ad *55 v. 5. — οὐ. 1 
Par. XV, 16. XVI, 5. 42. XXIII, 5. et alibi saepius, - **55, 
omnis, 2Sam. VI, 5. Legerunt *553. -- 23, cithara. Psalm. 
CXXXVI, 2. - *353, uter, lagena, deinde instrumentum 
musicum, tibia utriculariís seu nabiium. Amos. V, 25. ΥἹ, 5, 
Adde Symm. lob. XXXVII, 57. ὄργανα οὐρανοῦ, pro utri- 
bus coeli, h. e. nubibus coeli praegnantibus. Vulg. concen- 
tum coeli, -- 239, instrumentum musicum, sed cuius formae 
ignoratur. Psalm. CL, 4. αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ, 
laudate illum chordis et cithara. 24/. κυϑάρᾳ. Sic et ὄργανον 
pro cithara occurrit apud 24e£an. P.H. Il, 52. Adde 24quil. 
Iob. XXI, 12. 2 Macc. XII, 27. ὀργάνων καὶ βελῶν πολλαὶ na- 
ραϑέσεις, machinarum bellicarum et telorum magnus appara- 
tus. 2 Maccab. XIII, 5. ὄργανον περιφερὲς, rota s. machina, 
quae circumfertur. Sermo 1bi est de genere crudelissimi sup- 
plicii apud Persas inprimis recepti, quod teste historia a 
populis orientalibus ad Graecos tandem pervenit. Adde 4 
Maccab. IX, 20. Conf. fnt. Gallonii lib de martyrum 
cruciatibus p. 58. sequ. - Vide quoque s. v. aguoco. 

'OPIH', ira, excandescentia, ti, nasus, ira, Genes. 
XXVII, 44. Deut. IX, 19. XIII, 17. et alibi saepius. Adde 
Dan. XI, 21. sec. cod. Chis, Deut. XI, 17. ubi og75 in cod. 
Vat. mihi verbum, non substantivum, esse videtur ab 0p- 
yao. Reliqui certé libri habent ὀργισϑῆ. Deut. XXXIII, 10. 
ubi auctor versionis ΝΞ, quod b. }, nares notat, male de ira 

;accepit. Sermo enim ibi est de sacrificiis, quorum odorem 
Deus naribus percipere credebatur. 2 Sam. XXIV, 1. ubi 
loco ἀργὴν reponendum esse videtur ὀργῇ. Hos. XIV, δ. ubi 
pro ἀπέστρεψε τὴν ὀργὴν μου ἀπ᾽ αὐτοῦ legendum ex .4/d. et 
Βαγϑεγὶπ. ἀπέστρεψεν 5; opp» μον.  Pulg. aversus est furor 
meus. - tovy1, indignatio. Psalm. XXXVII, 5. LXVIIÍ, 29. 
LXXVII, 54. et alibi saepius. — *5»:, idem. » Par. XXVIII, 
9. Mich. VIT, 9. - 5n chald. aeszus irae. Dan. III, 15. - 
*"wpnn, butyrum. Psalm. LIV, 25. Legerunt non», a n5n. - 
nEn, ira. Deut. IX, 19. XXIX, 25. 28. Psalm. VI, 1. et ali- 
bisaepius. - ὑπ, idem. 1Sam. XX, 55. Ies. VII, 4. ὅταν 

ydp 007: τοῦ ϑυμοῦ γένηται, ubi vide Cappelli nott, crit. p. 
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4g7. Thren. IT, 5. - sn, idem. Exod. XV, 7. XXXI, i1. 


Num. XXV, 4. et. alibi. - 54 APER ira nasi, f. δὲ vehemens. 
2 Par. XXVIIT, 15. Soph. ΤΙ, 2. - *25 foriitndo. Dan. VIII, 
6. sec. cod, CAis. ἐν ϑυμῷ ὀργῆς. - C92: ὩὉΣ5 (ὦ pro t). Zn- 
disnatio. Deut. XXXH, 19. 27. Iob. "V, . VI, 2. In poste- 
riore loco Symmachus quoque ὀργὴν posuit, quae vox dupli- 
ci h. 1. sensu accipi potest, ut vel notet ca/amitates, mala, 
infortunia, quatenus pro signis irae divinae habebantur 
(Suadet hoc textus hebr. ubi zy» cum moa, infortunium, in 
sequentibus pennutatur), vel significet peccata , quibus ira 
Dei provocatur, Sic Fulgatus: utinam appenderentur peoca- 
ia mega, quibus iram merui. Psalm. LXXXIV, δ, et alibi. - 
*n532, plaga. Num, XXV, 9. sec. cod. Oxon. ubi ὀργὴ in no- 
tione ponen accipiendum est. Conf. Zoce//am ad Xenop&ont. 
Ephes. p. 255. - ΠῚ, cogitatio, h. 1. in malam partem, de 
decreto perdendi. lerem. LI, 11. - NU, ouus. Num. XI, 11. 
Locum quidem habere potest lectio οργηὴν, ut sensum suo 
modo expresserint, non tamen repugnarem, si quis ὁρμὴν 
(impetum , h. e. querelas, expostulationes, Similiter ratione 
quoque in Orat. Manass. init. loco ὀργὴ τῆς ἀπειλῆς reponere 
vellem ὁρμη τῆς ἀπειλῆς. inprimis quia praecedit ἀνυπόστα-' 
τος. Non tamen repugnarem, sí quis haec verba per Zendia- 
dyn exponere vellet, ut sint poenae comminationibus. propo- 
sitae.) e cod. at. reponere mallet, coll.v. 17. "Vide quo- 
que ad h, 1. Scharfenbergium. - nXw2, iérritatio contumeliosa- 
les. XXXVII, 5. — *we3, anima. lob. VI, 79 sec. cod. at. 
Reliqui libri voi habent. De notione zrae, quae quando- 
que est subiecta voci vis», vid. Simonis Lex. p. 1042. Inter- 
dum quoque ὀργὴ» praecipue apud Tragicos, v. c. “«“εδολγές 
PPrometh. F'inct, ν. 579.» animum notat. - 55130, £urbo. Psalm. 
LXXXIT, 14. ubi vocem hebr. metaphorice acceperunt. - 


"^ro, procella. lerem. XXX, 25. Sc. procella metaphorice 


haud raro notat iram Dei acriter, tanquam vehementissimus 
ventus, irruentem. -- ΠΣ, idem. lerem. XXIIT, i9. - *a3v, 
transeo, Symm. Prov. XXV I, 10. 33», transgressoribus, 
ὀργαί. Legit tzznizy cum Theodotione, qui y0lo habet. - 
Ὁ), excandescentía, lob. XXI, 50. Psalm. LXXXIV , 5. 
les. X, 6. et alibi, - yix, zuiquitas. les. XXVI, 2. Scil. 
vox hebr. quaudoque poenam peccatorum notat. - *n5, os. 
Aqu. Symm. 2 Sam. XIII, 52. sec. cod. ZHegium, cui loco 
JMontfauconius : haecce adscripsit: Vix tamen crediderim, 
hanc versionem , quae paraphrasin sapit, esse Zquilae, in- 
terpretis literae servientis, quae sunt ab eius doctriua et sa- - 
gacitate prorsus aliena. Ex mea sententia loco *5 legerunt 
*35, quod de ira saepius adhibetur. Etiam in ed. Compl. 
legitur ὁ ἐν ὀργῆ, quod olim pro mero glossemate habui, quo- 
niam verba-hebr. de decreto se ulciscendi necessario expli- 
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canda sunt, quod si sumeretur, ne quidem opus esset ad 
varietatem lectionis confugere. - "pi, gubernator. Dan. 
XI, 19. sec. cod. Chis. ὀργὴν ὀνεεδισμοῦ, Num fortasse lege. 
runt xp, ira, indignatio? - mxp, effervesco. Num. XVI, 
22. los. XXI, 18. - nx», fervor. Num. XVI, 46. Ios. IX, 
20. XXII, 20. etalibi saepius. - x; chald. infin. vel nomen. 
Dan. JI, 12. -- 11, commotio. lob. 171,26. XIV, 1. πλήρης 
ὀργῆς, h. e. repletus muitis miseriis. Vide infra s. v. v33. 
XXXIX, 24. (ubi pro ὀργὴ alii melius in dandi 7asu babent 
00yn). Hab. IIl, 1. - »33, momentum. | Psalm. XXIX, 5. 
᾿Οργὴ h. |. non iram notat, sed malum, quod alicui ab irato 
inflictum est, aerumnam, calamitatem. Verba graeca enim 
sunt: ὅτο ὀργὴ iv τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, et opyz opponitur (or 
Caeterum non legerunt 325, ut plerique critici statuerunt. 
Sed $34 iuxta quosdam est etiam znoveri, commoveri. lob. 
VH, 5. et XXVL, 12. Ies. LI, 15. Ierem. XXXI, 51. Hinc 
qyidni »2* potuerint sumere pro comrotione animi, ira? - 
yi, quietus, Psalm, XXXIV, 20. ἐπ᾿ ὀργὴν (seu, ut in aliis 
libris legitur, ὀργῆς ubi γῆς excidit) δόλους διελογίζοντο. Hic 
quoque ex sententia multorum legerunt 115. Nonnulli autem 
inendum inesse putant, et pro ἐπ᾽ ὀργὴν legendum censent 
ἐπ᾿ ὀρυγῇ γῆς» in fovea terrae. Alii putarunt, ὀργὴν significa- 
re foveam aut latibulum, s. κρυφίαν», locum abditum et la- 
tebras, sed contra usum loquendi. .zel/iusin comment, ad 
bh. l. per iracundiam terrae intellegit iracundiam , quam illi 
ipsi terrae, b. e. hominibus terram incolentibus , inferunt, . 
ut ὁργὴ Sitméseria. - mm, spiritus, item ira. Prov. XVI, 52. 
les. LIX, 19. -- ἴον, inundatio. Dan. IX, 26. sec. cod. 
Chis. uev. ὀργῆς. Sirac. VIL, 10. μνήσθητι, ὅτι ὀργὴ οὐ χρονιεῖ, 
cogita, certissime tibi imminere poenam. Adde Sirac. I, 27. 
V, 7. coll. vers. ZutEerz Rom. XIIT, 4. 5. ScAo/. in Psalmos 
apud Matthaei in. Lect. Mosquens. Vol. II. p. 47. ὀργὴν quot 
τὴν τιομωρίαν καὶ κόλασεν. Sirac. IV, 5. Post og9aAuoU in quo» 
dam codice, quem laudat Corn. a Lapide in Comment. δὰ 
.h.l.legitur χάρεν ὀργῆς, quod per seriem orationis nihil aliud 
yj ibis potest, quam ne eum exasperes, aut ad iram 
e£ furorem provoces, μὴ παροργίσης αὐτὸν, coll. v. 2. nam de 
ira divitis, aut ira Dei explicari commode nequit, Sirac. 
X, 18. oops ϑυμοῦ ob parallelismum sententiarum esse vi- 
detur animus inflatus. Certe Syrus habet: e/atío cordis. 
Plane enim non apparet, cuf bic irae mentio fieret. Sirac. 
, XXVI, 18. ὀργη μεγάλη γυνὴ μέϑυσος, magna crux seu magnum 
malum est-mulier ebriosa. Zesych. ὀργὴν τρόπος, μανία, 
ϑυμός. Jj 

'OPTH' ΓΙΓΝΕΤΑ͂Ι, ira fit. S« nn, exardeo ira. 2 
Par. XXV, 15... : ᾿ 
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'OPTH'N 'EH ATA, iram induco. ἔνε, indignor. Ps. 

VII, 12. ; 
, '"OPFH' MEDIDA AH, ira magna. mWxb, iracundia. 
Zach. I, 1. ὀργὴν μεγάληνγ h. e. vehementer.  Pleonasmus 
emphaticus. 

"OPLIH'N IIOIE'Q, iram provoco, *w t»5, pono 
iram, Symm. lob. XXXVI, 135. ubi pro Sin legit Schin, sPwP, 
a mu, sufflare. Vulg. provocant iram. Sic' quoque legen- 
dum est in textu hebr. ob seriem orationis. - Vide quoque 
alibi ϑυμὸς. 

'OPI'/4 $2 (potius ὀργιάξζω, ab ὄργια), sacra celebro, ór- 
gia perago vel celebro. πλιὰ, rugitus. Yes. V, 29. ὀργιῶσεν 
ὡς λέοντες. Sed cum orgia nihil ad leonem, et LXX alias 
hebr. niwwj per ὠρυέσϑαι interpretentur, placet coniectura 
Bocharti (Hieroz. P. 1. lib. 11. c. 2. p. 750.), qua pro ὀργιῶ-- 
σιν legendum censet ὠρύουσιν. 

'OPIVY'ZOMAI, irascor. ^W, irascor, 1 Reg. XI, 9: 
Psalm. II, 12. LIX, 1. etalibi, - ἣν, ira. Deut. XI, 17. - 
*ujm, £rüuro. Yes. XXVIII, 28. ubi pro vitse sur, treturando 
triturabit illum, Di:XX habent: éyol εἰμὶ ὑμῖν ὀργισϑήσομαε, ubi 
vel illud £y? superflue positum (Vide supra. eiui) ac eiicien- 
dum est, velloco 9py«o9700uo: reponendum erit ὀργεσϑείς. Cae- 
terum sensum expresserunt: nam (rituratio est symbolum poe- 
narum divinarum. - 2*3 Hiph. a 23, &tigo. Ps. CIIT, 9. In 
textu hebr. ZAgare ac asereare iram sunt synonyma. - 
21, scortor. lud. XIX, 2. ὠργίσϑη αὐτῷ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ. 

um fortasse loco n3:n legerunt 1:3n, aut, quod magis pla- 
cet, “31 permutarunt cum ποι Ζ μέρ. reliquit eum, sc. ira- 
ta. - tyr, indignatio. 3 Par. XVI, 10. ὠργίσϑη éni τούτῳ, 

ro hy13, zn indignatione, — *m(rvr, indignor. Symm. Prov. 

IX, 5. Vulg. fervet. -. na non, aestus irae exardescit, 
Esth. 1, 15. - 3n, exardeo. "Gen. XXXI, 56, Exod. XXII, 
25. XXXIII, 18. et alibi. Adde Symm. et Theod. Iob. XLII, 
7. e quo loco apparet, ὀργέζεσϑαν et ϑυμοῦσϑαι cum vocabu- 
lis irae et indignationis, v. €. ϑυμὸς et ὀργὴ» coniuncta 
per excandescere aut e/fervescere vertenda esse. -- tj min. 
Exod. XXXIT, 21. Iob. XXXII, 2. 5. - o72. indignor. Ne- 
hem. IV, 1. Psalm. CXI, 19. - quv, fumo. Psalm. LXXIIT, 
1. LXXIX, δ. Vocem hebr. quandoque de ira excandescente 
dici, notum est. — *jz5, effervesco. Genes. XL, 2. XLI, το. 
Num. XXXI, 14. et alibi, -- nx», fervor irae. 2 Par. XXIX, 
Q. - y, contremisco. Gen. XLV, 24. Exod. XV, 14. og- 
γίσϑησαν 860. Fat. Oxon, Compl. et Aid. Sed vera lectio est 
ἐφοβήϑησαν, quam solus cod. ;4/ex. tuetur, nisi quis sta- 
tuere malit, ὀργέζεσϑαν h. l. esse metu. percelli, perterreri, 
quemadmodum in universum de quawís sehementiore animi 
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commnuotione ac perturbatione adhibetur. 2Reg. XIX, 17. Symm. 
Ps. IV, 5. 

ΟΥ̓Χ 'OPT'!'ZOM AI, non irascor. tn3 Niph. consola- 
tionem admitto. les. L VIT, 6. 

'OPIT 40A, iracundus. nnn, aestus irae, Prov. XXII, 
24. XXIX, 22. - non, exardeo. qu. Gen. IV, 6. ὀργίλον τῷ 
Kot», iratus est Cain.  Suspicarer, quiam vel scripsisse 
ὀργίλος (5c. ἐγένετο), vel, si sana est lectio, legisse "$m aut 
Q^5, nisi obstaret locus Genes, XVIII, 5o. Adde Symm. 
Theod. 1 Sam. XV, 11. et Symm. 2Sam, VI, 8. - cev5, in- 
dignatio Prov. XXI, 1:9. Conf. J/olfum ad Tit. I, 7. p. 
552. Legitur praeterea Psalm. XV, 49. ubi post ἐχϑρών. 
μου XX, consentiente /ulrato, ὑργίλων de suo addiderunt. 

"OPIDU/ A22 , adv. iracunde. 4 Macc. VIII, 8. ἐὰν ὀργί- 
λως μὲ διάϑησϑε, quod si bilem mihi moveritis. 

'OPE' ΤΏ, extendo, porrigo. onn. Symm. Tob. VIII, 20. 
ὀρέξει. Z"pprehendere alicuius manum ac porrigere alicui má- 
nim sensu parum differunt. 

'OPEINOZX, montanus ,:ab ὄρος, mons. | Passim legitur 
5j 0grtv5, SCil. χωρα νΕ] γῆ, montana regio. “Δ, mons, regio 
montana. Gen. XIV , 10. εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον, in terram 
montanam fugiebant. Vide et Ios. IJ, 16. XIII, 6. XVI, 1. 
et confer Déut. XI, 11. Ios. X, 4o. XI, 16. ubi y; additur. 
Conf. et 7/olfium ad Luc. I, 59. p. 564. - 3252, meridies, 
australis plaga. Zach. VII, 7. Vox hebr. proprie notat ter- 
ram eiccam , aridam et desertam, quales montes erant in Iu- 
daea, ut observat LL. de Dieu ad h. 1, Sic 52395 desertum a 
montibus dictum est, et LXX Ies. XXI, 1. per ἔρημον hebr. 
232 recte verterunt. 

"OPEXLX, appetitus , cupiditas. Sirac. XVIII, 5o. og£- 
ἕξεις et ἐπιϑυμίαν sensu malo de praris cupiditatibus adhiben- 
tur. Sirac. XXIII, 6. ὄρεξες κοιλίας, gula, grulositas. Alii iu- 
terpretantur de Jibidine, seu rei venereae cupidine, quia συν- 
ουσιασμῷ, quod cortum notat, iungitur. Sap. XIV, 2. XVI, 
9. εἰς ἐποϑυμίαν ὀρέξεως. in concupiscentiam appetitus, h. e. 
avidae ipsius appetentiae. 10. v. 5. τὴν ἀναγκαίαν ὄρεξιν, 
necessarium. s. naturalem appetitum. Hesych. ὄρεξις, ἐπεϑυ- 
gia. Vide quoque Lex. JN. 1. s. b. v. 

"OPOIOX, rectus, erectus, *ivoy, senex. 1 Sam. XXVIII, 
14. ἄνδρα ὄὕρϑεον. Legerunt St, a rad. ns, erexit. In ed. 
Complut. legitur quidem γέροντα, sed haec lectio est aut alius 
interpretis, aut mera emendatio ad textum hebr., quales mul- 
tas babet haec editio. - 4v^. Ezech. f, 7. - nn9n» part. Pih. 
solvens. 4l. 1 Reg. XX, 11. (al. XXI, 11.), ubi ὄρϑιεος τῷ κυρ- 
τῷ opponitur, ac dictionem proverbialem cum alia simili per- 
mutarunt. Nam in textu hebr, legitur: ne sJorretur accinctus 
aeque a6 discinctus. - 230, perplexum. Inc. Gen, XXII, 15- 
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Schol. Hilud cafix m reddiderunt &qtow , diu. 
liberationem, quidam vero. ὄρϑιος erectus, u£ idem valeat, 
ac diceretur hircus erectus,.qui in virgultum inscenderat. 
Vide Drusium in Fragm. Fett. Intt. Graec. p. 106. - ἜΣ, 
imago. Symm. Gen. l, 27. ὄρϑιον ὁ ϑεὸς ἔκτισεν αὐτόν. Sed 
verba haec videntur Jacunae supplendae causa a librario lo- 
cum Cohel. VH, 50. respiciente addita esse. 

'OPOQ X, rectus, sensu tam physico, quam morali. Ἴ» 
purus. Prov. XXI, 8. ἀγνὰ γὰρ καὶ θὀυρϑὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, — 
^v^. Prov. Ὑ1Π|, 9. XT, 6. XIT, '6. 16. et alibi aliquoties, - 
"we, rectitudo. Prov. ΕΥ̓͂, 11. — Ἐ525., recti, plur. “χε. Gén. 
XLIEL 11. - m"wón5 plur. rectitudo, Prov. VIIL, 6. XXlI, 
16. - nne» part. "Pih. soZvens. 1 Reg. XX, (al. XXL) 11. 
Vide supra s. v. ὄρϑιορ. — 1129 part. Niph. a v2, intellegens. 
Prov. XV, 15. Statui quidem posset, ΓΙᾺ Χ miscuisse cum 1122, 
sed míapis vero accedit, eos liberiori iuterpretandi' genere 
usos esse. Certe eandem vocem ib. XIV, 53. per ἀγαθῇ trans- 
tulerunt, - n2i, coram. Prov.1V, 25. -- ποίοις, elatio. Mich. 
IJ, 5. Praeterea legiturIud. XV, 5. ubi LXX ὀρϑῶν post στα- 
χύων. de suo, et quidem sensus causa, addiderunt. Ep. fer. 
24. 5 Esdr. IX, 46. Sir. XXIX, 54. 

*k 41* 'OPOO N. "nw, aurora. Ps. CXXXVIIT, 9. Sed 
κατ᾽ ὀρϑὸν ibi mutandum est in κατ᾽ ὄρϑρον, sec. Vulg. dilu- 
culo, ut quoque legit Cosmas Indicopl. in To; pographia 
Christ. lib. 11. pag. 157. ubi verbis ἐν τῇ ἀνατολῇ expli. 
eatur. Nonnulli statuunt, LXX scripsisse ἄρχτον, h. e. 
septentrionem. 

"OP64' KPJ'NEIN OT ATNAMAI v^ nii, muto. 
iudicium. Prov. XXXI, 5. Sensu eodem. 

'OPOeO N IIOJE TM rectum aes rectifico. tho Pih. 
appendo, libro. Prov. IV, 26. 

'OPeOTOME g, recíe seco, it. rectifico, wj Pib. 
Prov. IJI, 6. iva ὀρϑοτομιϊ τὰς ὁδούς cov, ut recte seces vias 
toas, h. e. μέ rectas.vias eas, seu: recte omnia facias. Prov. 
XL, 5. δικαιοσύνη ἀμωώμου ὀρϑοτομεῖ ὁδοὺς. iustitia inculpati 


'xecte secat vias,  h. e. recíís viis procedit, 8, recte omnia 


facit. Jaegerus formulam hanc in utroque loco explicat: 
pis aequare, iter expeditum praestare et inoffensum. Glos- 
sae ὀρϑοτομῶ, rectifacio, recte tracto. Quod ibi est ὁρ“0ε 
τομεῖν ὁδοὺς, alias est apud LXX ἐμβιβάξειν τροχιαῖς og «ic, et 
€00 ag τροχεὰς ποιεῖν τοῖς ποσὶν, καὶ τὰς ὅδους κατευϑύνεεν.- 
Vide Prov. 1V, 11. 26. Et Graeci alias recta incedere τέμνειν 
ó)ój» aut κέλευϑον εὐθεῖαν dicunt. Vide PBudaeum. Latini 
viam secare. Virgil. lib, VJ. Aen. v, 899. ubi Servius: Secaro 
est recta, via ire, δὲ ad üneam viam ducere. Confer Lex. 
JN, d. 5. ὧι L2 
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'OPSOTPIXE' 2, pilos erectos habeo, horripilo, ^79, 
Aorreo, horripilo. Symm. Ps. ΟΧΥ ΠῚ, 119. ὀρϑοτριχεῖ. Conf. 
JDrusium ad. h. 1, - t9vvyv, pilosi, híirsuti. Theod. les. 
XHI, 21. XXXIV, 14. ὀρϑοτριχῶν, horripilus. 

'OPOO0 £2, erigo, rectum facio, dirigo. n part. Peh. 
Chald. erectus. Esdr. VI, 11. - 2, dirigo. 4L. lerem. XXX, 
17. ὀρϑω δησέται. - 2x2 Niph.a 3x*, consisto. Gen. XXXVII, 
6. - «ov, sto. Esth. VII, 9. Vide et Ep. Ier. 24. 5 Esdr. 1, 
21. Sir. XXVII, 14. ubi pro ὀρϑωσει Cod. fex. «vog8oo: 
babet. ᾿Ουϑύσεν τρίχας, &orripilationem capiti statuet. Gloss. 
Ad ripilatur , ὀρϑοτριχεῖ, h. e. pilos erectos habet. 

*"'OPOPET' 2, i.q. ὀρϑρίζω, mane surzo, deinde ma- 
iutinus aliquid ago, mane proficiscor. "Tob. IX, 6. ὠρϑρευ- 
cav (cod. ex. ὠρϑρισαν) κοινῶς γ» καὶ ἤἦλϑον εἰς τὸν γαμον, 
zuane profecti ambo venerunt ad nuptias. JMoeris .4:t. ὁρ- 
ϑρεύξι, arrixog^ ὠρϑρίξιι, ἑλληνικῶς. Phrynich. p. 120. ed. 
Pauw. οἱ agyaiot ὄρϑρον xal ὀρϑρεύεσθαι, τὸ πρὸς ἀρχομένης 
ἡμέρας, ἐν ᾧ iru λύχνῳ δύναταί τὶς χρῆσϑαι. — Vide Lucian. 
Somn, T. II. p. 703. ed. FHeitz. et Fischer? Proluss. de vitiis 
Lex. N. 1. p. 692. 

,'OPOPIZSQ9, matutino, mane surgo, diluculo venio, 
summo mane accedo, mature venio, diligenter ago, studiose 
quaero. t;*5via Hiph. Gen. XIX, 2. 27. XX, ὃ, Cant. VII, 
12. lerem. XI, 7. ὀρϑῥίζων συνεμαρτυρύμην, cum studio, di- 
ligenter contestatus sum. Yerem. XXV, 5. ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
opOgílov, locutus ad vos sum diligenter. Olympiodorus ad 
h. l. apud GAisler. in Catena p. 595. τὸ ὀρθρίζων ἀντὶ τοῦ μετὰ 
σπουδῆς. - "nav, captivum duco. LXX sec. Hex. s. "Theodot. 
Yerem. XLI, 10. ὠρϑρισεν, ubi pro t5v, et captivos duxit 
eos, ut in nostris codd. hebr. e&pressum babemus, legit 
t5zu. - σῷ, mane quaero. Yob. VII, 20. VIIT, 5. ov δὲ 
ὄρϑριζε πρὸς xvgiov, tu autem diluculo, h. e. mature, veni'ad 
Dominum. Fortasse ὀρϑρίζειν h. 1. esti. q. ὄρϑοιον ᾷδειν. Vide 
JBoysenium ad h. 1. Vide et Ps. LXII, 1. LXXVII, 58. Ies. 
XXVI, 9. Hos. VI, 1. et Dan. VI, 1g. sec. cod. CAis. qu. 
Iob. XXIV, 5. /nc. Prov. XIII, 24. ubi ὀρϑρίζειν τενὶ est 
mane adhibere alicui, et speciatim: a prima infantia s. à 
pueris adhibere alicui disciplinam. Drac. v. 20. ὥρϑρισεν 0 
βασιλεὺς τὸ πρωΐ, mane rex surgebat. Vide et 1 Macc. IV, 52. 
VI, 53. XI, 67. Sap. VI, 14. ορϑρίζειν ἐπὶ σοφέαν, studiose 
| quaerere sapientiam , coll. Sir. IV, 12. Confer quoque supra 

$, V. ορϑρενω. 

'OPOPINO'X, matutinus, **€553, in matutino, bh. e. 
quam primurn, Symm. Ps, LXXXIX, χά. qui hanc vocem cum 
sequ. 43cm coniunxit. - tav» part. Hiph. quod bh. 1. est 
quod mane fit pel est, Hos. VI, 4. XIII, 5. - *anv. “44, 
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Ps. XXI, 1. ὀρϑρενή. Vide et Sap. XI, 25. Conf. S(urz. de 
dial. Maced. p. 186. : | 
"OPOPIOZX, idem. "ww, porta. ἴον. XXIX, 7. Lege- 


runt sine dubio “πη. Ὄρϑριος pro ὀρϑρίως occurtit etiam in . 


libris Apocryphis, v. c. 5 Macc. V, 10. ὄρϑριος eni. ἐὴν αὐλὴν 
παρῆν, et v. 23. agro δὲ ἀλεκτρυὼν ἐκεκράγη ὀρϑριος. 

'OPOPIZMOZ, matutina investigatio s. sectatio, "rj, 
mane quaero. 4qu. Prov. XI, 27. Loco 495 legit *nv. 

ὌΡΘΡΟΣ, mane, diluculum. mywww, vasilia. Psalm. 
LXII, γ. CXVIII 147. - ^pa. Exod. XIX, 16. Iud. XVI, 
J. Esth. V, 14. Prov. VII, 8. 444. Ps. CXLII, 9. ἐξ ὄρϑρου» 
τουτέστι ταχέως, interprete CAhrysostomo, -- ta*5un Hiph. Ier. 
VII, 24. XXV, 4. XXVI, 5. et alibi saepius. - nu, aurora. 
Gen, XIX, 15. XXXII, 26. Ios. VI, 15, Ps. CXXXVIIIT, 9. 
ubi pro κατ᾽ ὄρϑρον alii legunt κατ᾽ ὀρϑόν. Ita quoque .Zpo/Li- 
naris, qui habet ἐθυπόρους πτέρυγας, recte volantes alas, sed 
male, ut opinor. ὅ Esdr. IX, 41. ubi hebr. *i« respondet, 
coll, Nehem. VIII, 5. adeoque auroram, primam diei lucem 
notat. Sirac. XXIV, 52. παιδείαν ὡς ὄρθρον φωτιῶ. Phryni- 
chus p. 120. ed Pauw. à τοίνυν οἱ πολλοὶ ἁμαρτάνοντες λέγουσιν 
ὄρϑρον, τοῦϑ᾽ oi ἀρχαῖοι ἕω. λέγουσιν. | 

ὌΡΘΡΟΣ ἜΣΤΙ"), diluculum: est. y»p3 Hiph. a vy, 
evigilo. Prov. XXIIE 55. 

*"OPODPOT, scil. ὥρᾳ, mane. Dan. XIII, 15. sec. 
«od. Cis. 

ὈΡΘΩ͂Σ, recte. Ἀνθ Hiph. a 505, bene facio. Gen. 
IV, 7. ovx, ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγκης, ogOoc δὲ μὴ διέλης, ἡμαρ- 
τὲς; nonne, si bene offeras, nec bene dividas, peccasti? Vide 
supra s. v. διαερέω. Deut. V, 20. 1 Sam. XVI, 17. ( ubi ὀρϑὼς 
est lat. bene, künstlich , i. q. v. 10. ἐπιστάμενος 8. εἰδοὶς ψαλ-- 
An.) etalibi. - δ, bonus. Gen, XL, 6. Exod. XVIII, 17. 
-OoWwb3, in rectitudine. Prov. XIV,2. — 35. Num. XXVH, 7. 
- M23 part. Niph. a q5, rectum. Symm, Yob. XLII, 7. - 
*nim53, recta, vera. Symm. les. XXX, 10. 4 Macc. I, f. 
serio. - Vide supra ἀνασερέφομαι- 

'OPI'Z$2, termino, terminum do, separo, determino, 
definio, decerno, et ópíCou as med. obligo me. *ow, ligo. 
Num. XXX, 5. ὃς ἄν εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ» ἢ ouoon Opxov, τ 
ὁρίσηται ὁρεσμῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, quicunque votum fece- 
xit Domino, vel iuraverit iuramentum, vel ob/igaverit se 
obligatione de anima sua. Vide et v. 4. 5. 6, 7. . 532, ter- 
zninus. Num, XXXIV, 6, Ios. XIII, 27. XV , 11. XVIII, 1g. 
J]n omnibus his locis non opus est ut statuamus, LXX 531 
legisse. - ^n, decerno. "Theod. Yob. XXII, 28. ὁριεῖς, de- 
cernes. Sc. secare dictum positum est pro statuere, decernere 
aliquid. Hinc mw3, decretum, Dan, 1V, 14. 21. - «5n 
Hiph. se paro. Prov. XVIII, 18. ubi ὁρίζειν diiudicare (11a 
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Fi ulcat. ), litem dirimere ac componere notat, - *ehn, laevis, 
4dhqu. sec. Eusebium. Onom. s. v. ἀλαῆ. Yos. XT, 17. ὁρίζον τὸ 
(002, ex notione dividendi , quam radix pon babet. - nb» Pih. 
decerno. Prov. XVI, 30. ὁρίζει πάντα 1& xaxa, decernit omnia 
mala. - 353, expresse nomino, Synun. Gen. XIII, 28. ὅρεσον, 
defini. - ἐν chald. deszgno. Dàn. VI, 12. Sec. cod. Chis. 
οὐχ ὁρισμὸν cipio. Theod. οὐχ ὁρισμὸν ἔταξας. - nm), in- 
€lino me. Symm. Prov. TR 10. ὠρισε. Arbitror scribendum esse 
ὠρυξε, ab ὁρύσσω. nm est fovea a nnu, vel mw. Hesych. 
ὁρίζεε, ἵστησιν, ὅρον δίδωσι, κρίνει, ϑεματίζεν, δεαιρεῖ, 
ἀφυρέξει. Iidem: qgsosv (515 enim scribendum pro «oiov ), 
ἔκρινεν, ΝΕ EN : | 

OPINO'X (i. q. op&wog, ab ὅρος, mons), montanus. 
ena. mons meus, vel: montanus. lerem. XVII 5. - ὙΠ 
mons. Zl Num. XIII, 50. Ios. II, 2». X, 6. 

'OPIOGETE' $5, terininum pono. bar, idem, ;qu. Deut. 
XIN, 14. ὁριοϑέτησαν», et Zach. IX, 2. ὁριοϑειήσεται, terini- 
nabitur, terminus ponetur. 

"OPION, terminus , finis. 5352 yY?M, ferra Cabul, i. e. 
displicens, infrugifzra, 1 Reg. IX, 13. Legerunt Dess. - 
*i3, in eo. Deut. II, 50. διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. Sic παραφραστι- 
4o0c quidam in Cod. Basil. tacito nomine, - *nt33, JUiae. 
Iud. XT, 96. za ὅρια, fines, h. e. 4oca adiacentia εἰ circum- 
iacentia, Si enim urbi βίδα tribuuntur, ut ἢ. L, pag: ac 
villae, et omnino loca.circumiacentta intellegi debent. Fulg. 
in viculis eius. Permutatur ibi in codd. cum v. περίοικα. - 
b31, termino. Zach. IX, 2. Hic legerunt 5333. - 5325. Gen. 
X. 19.. XXIIT, 17. XLVII, 21. et alibi saepius. - nhu. 
Deut. XXXII, 8. Ios. XV III, 20.4Q. Iob. XXIV, 2. et alibi, 
- Ὁ), sors. Jos. XV, 1. XVL, 1. XXI, 20. Sc. in omnibus bise 
ce locis 535 notat loca sorte assignaía , adeoque certis fini- 
bus ac terminis circumscripta. Scharfenberg vio ad Ios. XXI, 
20. tz5»23 legisse videntur. - n^57, in plurali, tractus, limi- 
tes, in circuitum scilicet circumscripti. Yos. XlII, 2. Symm. 
Ios. XXII, 10. Vide JZasii Comment. p.516. - *bebs, nomen 
proprium. z4qu. Theod. Yes. IX, 1. Pro nomine appellatio 
acceperunt, τ *i3, mons. Malach. I, 35. τὰ ὅρια αὐτοῦ. Ita 
quoque frabs. Keponendum esse videtur τὰ ὄρεια, aut τὸ 

ορινὰ αὐτοῦ, montana eius, quanquam, ut BaArdtius ad b. l. 
observavit, ὅρια sec. Glossar. Fett. etiam de montibus accipi 
potest. Praeterea montes esse solent multarum provinciarum 
termini ac limites, actota Seir regio montosa fuit, monti- 
busque a Tudaea discreta. Conf. Zischeri Proluss. de Ferss. 
GG. p. 104. '- pn, decretum, etiam statutum , demensum. 
Tob. XXXVIIT, 10. — *», manus. 1 Par. VII, 29. “2 iuter- 
dum notat quod alichi ad manus seu a latere est. — "59 
urbs, 2 Reg. XYII, 6. sec. Compl. ἐν ὁρίοις. - ws, angulus. 
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Ezech. XLVIT, 8. - *t»:5, facies. Inc.Ies. XXIV, 1. Conf. 


Simonis Lex. hebr, p. 1299. - tàwxp plur. fines. les. XXVI, 


35. - pim, Jonginquus. les. LVII, 9. ubi uempe pro ἫΨ 


pinqo, usque ad er and , posuerunt ὑπὲρ τὰ 001€ σου. — 
m, ager. lud. XX, 6. - «ini, Nus fluvius Megypti. 
1 Par. XIII, 5. Non male quoad sensum, - tat, nomen. 
Ezecb. XLVIII, 1. ubi tamen: pro τὸ óg«o reponere mallem 
τὼ ὀνόματα» ut alii libri habent. - βοὴ, 7abor, nomen 
proprium. Symm, Hos. V, 1. Legit ex nonnullorum senten- 
tia var, tuber, locus idiins. collis cum, nemore. Sed. mous 
"D babor terminus erat inter duas tribus. Vide Fielandi Pa/aest. 
p. 951. Tudith. L, 12. ἐκδικεῖν πάντα τὼ ὅρια, ubi ὕριον, ut γῆν 
pro incolis eius ponitur. 1Sam. XIII, 18. excidit vox ὁρίου 
in versione "dquilae ante τοῦ ἐκκύπτοντος. 

'OPAIZMO Z, determinatio , obligatio, edictum, decre- 
ium. *oM, obligatio. Num. XXX, 3. 4. 8. 9.11. 12. Vide in 
ὁρίζω, et conf, 2 Macc. XH, 25. - *5M, idem. Num. XXX, 
5. 6. ὃ. 15. - *ou: ΜῈΌΝ chald. interdictum , edictum. Dan. 
VI, 7. 12. 15. On, Jes, negotium. Exod. VIII, 12. περὲ 
TOU ὁρισμοῦ ("1 52) τῶν βατράχων, pro finitione ranarum. 
Fulg. pro sponsione ranarum. Ορισμὸς est h. 1. quoad sensum 
imminutio, aut 1. q. ἐ ξορισμὸς, exterminatio, ut adeosensum 
expresserint. - to'n5ymwo3D, pronuntiatum labiorum. Num, 
XXX, 9. - *«305 chald. scriptura. Dau. VI, 10. ubi pro 
τὸν ὑοισιὸν Theodot. 16 δόγμα habet. - *45t6, Ziber. Symm. 
Ps. XXXIX, 8. ubi ὁ ὁρισμὸς est praedestinatio., voluntas, de- 
cretum. Sic fere Josephus ὅρεσμα «4. 4. XVIII, 4. 6. "gellius 
iu Comment. ad A. ἐ, suspicatur, Symmachum scripsisse ἀρε- 
ϑμοῦ, in volumine numeri. Esther. XIV , 9. ἐξᾶραι ὁρισμὸν 
στύματὸς σου, Se abolituros determinationem vel decretum 
Oris tui, 

"OPKI'ZAà, adiuro, iuramento obstringo. mawb bw, 
acquiesco habitare. Symm. Yxod, 11, 21. ὥρκισεν aururadit: 
Neglexit discrimen verborum nbw, iuravit, et bw, voluit.- 
»2v/ Hiph. Gen. XXIV, 57. L, E Exod. xi, 19. et alibi 
saepius. 1 Reg. JI, 45. ὠρκισά σε κατὰ τοῦ xvgiov, adiuravi te 
per Dominum. Vide et 2 Par. XXXVI, 15. Nehem. XIII, 25. 
ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ ϑεῷ. adiuravi illos perDeum. - mxPih. 
praecipio. Gen. L, 16. '8 Esdr. I, 48. ὁρκισϑεὶς τῷ ὀνόματε vot 
xvoíov. Simili modo cum dativo construitur Dan. VI, 15. 
sec. Chis. 

OPKIXMOZ, iuramentum, nw, execratio. Gen. XXI, 
$2. et 53. XXIV, 41. Lev. V, 1. Vide«quoque Sir. XXXVI, 
7. 1 Macc. VI, 62. 

"OPKOZ, idem, nb, execratio, Prov. XXIX, 24. Ter. 
XXIII, 10. - ΓΝ [3 5Ἴ, verba execrationum, Symm, Hos. 
X,1.- 3305 infin, Hiph. adiurando, Exod. XII, 19. 
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433, votum. Levit. XXIf, 21. - nzs3w, iuramentum. Gen, 
XXIV, ὃ. XXVI, 5. Exod. XXII, 11. et alibi saepius. Οἱ 
λοιποὶ les. LXV, 15. De foedere ac promissione, quae facta 
est iureiurando interposito, legitur Sap. XVIII, 6. et 22. ὅρκους 
πατέρων καὶ διαϑήκας vrouyrgag, dum promissiones divinas 
maioribus factas recitaret. Conf. Matth. XIV, 


, "'OPKO'Q, adiuro. v*aun, iurare facio. 2 Reg. XI, 4. 


sec. Pat. ubi cum ἑρκίζω permutatur in codd. ! 

'OPKS$MOZI' A, iusiurandum. nw, exsecratio. Ezech. 
XVII, 18. 19. 5 Esdr. VHI, 95. hebr. n*35, coll. Esdr. X, 2. 
promissio iureiurando firmanda. Vide de hac voce JVolfium 
ad Hebr. VII, 20. p. 601. ac Lex. N. T. s. h. v. 

'OPMA*, impetum facio, irruo, festino. w$3, venio. 
Hab. I, 8. ὁρμήσουσε μακρόϑεν. Non possum assentiri BaArd- 
tio, qui LXX sw3 a 1x1 legisse putat, cum satis notum sit, 
etiam i3 notionem irruendi haud raro habere. - mw, vo- 
lito. erem. XLVIII, 4o. - v^n1 Hiph. a vhn, festino. Iud. 
XX, 57. - wn Hiph. a mv, involo, irruo, cum impetu feror. 
1Sam. XV, 19. - y», dirigo. lerem. XXX, 17. ubi tamen 
pro ὁρμωϑήσεται alii rectius habere videntur ὀρϑωϑήσεται. - 

vo3, proficiscor, loco me moveo, Hiph. moveo, transfero. 
Inc. Psalm. LXXVII, 26. - nw», facio. Inc. 1 Sam. XIV, 
52. ὥρμησεν 0 λαὸς εἰς, τὰ σκύλα. Sed admodum dubium est, 
an voce ὁρμᾷν ignotus ille interpres h. 1. lectionem textualem 
, ἄν, autcum reliquis interpretibus lectionem marginalem 
ὍΣ (abnmpz, cum impetu ferri, invehi, involare) expri 
mere voluerit. Nam, ut Schultensius ad Prov. XXXI, 15. 
docuit, nir proprie est incumbere, et in arab. lingua irruere. 
JBoysenius quoque in Symbolis Vol. II. p. 570. observavit, 
nówry significare se convertere aliquo, Potest quoqué Ὁ) 
eflerri viv, a rad. viv, quod convenire et turmatim coire 
significat. - nis, diverto, Num. XVI 42. - tus, grassor. 
Nahum. IIL, i6. - nbx, prospero, maneo.  Symun. 1 Sam. 
XVI, 15. ὥρμησεν», ubi est 1, 4. ἐπέπεσεν, h. e. Jargiter con» 
tigit. Conf. Lex. IN. T. s. ἐπιπίπτω. - "ww, rugio. Tes. V, 
29. sec. lex, et Compl. Leones rugientes impetum facere 
solent. Vide tamen supra s. v. ὀργιάω. - Ἐγὼ, revertor. los. 
IV, 18. Sermo ibi est de aquis. - [3128 tow, pono faciem. 
Gen. XXXI, 21. ὥρμησεν εἰς τὸ ὅρος leAodO, festinabat in 
montem Galaad. Ponere faciem ad aliquem lócum notat pro- 
Jicisci aut prosequi iter versus aliquem locum. - mna3wuU, Τὰ 
gitus. «ΑἹ. les. V, 29. sec. lex. et Compl, - mew. Syrus 
lerem. VIII, 6. ὁρμῶν. mew in 1. chald. festino, curro cum 


impetu, . Arab. CXh., abit. 2Macc. IX, 2. X, 16. 
'OPMH', impetus. ἔνι, indignatio, ira, Symm. Yes. 
XIII, 5. Fortasse autem loco ὁρμῆς reponendum est ὀργῆς. 
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Vulg. furoris, - n, aestus. Ezech. ITI, 14. Dan. VIIT, 6. 
ubi Ch ysostomus convenienter textui hebr. «ὀργῇ habet. Con- 
funduntur saepe haec duo. Vide JVott. ad. CArysost. T. VI. 
p.242. et Heringa Obss. Critt, p. 54. - wwn, onus. Num. 
XL, 11. sec. cod. Paul. Lips., ubi ὁρμὴ ei tribuitur, quem 
multi adeunt, i i. q. vernac. z£nl/auf , ut adco non male sensum 
expresserint. Ibid. v. 17. - 255, rivus. Prov. XXI, 1. ὥσπερ 
ὁρμὴ ὕδατος. — nu, scintilla. Symm, Cant. VIII, 6. ὁρμαί. 
Sc. ἢ notat in universum cum impetu ferri, ut ex deriva- 
tis luculenter apparet. — mmi, vastatéo. Prov. YII, 255. - 
πον, strepitus. lerem. XLVII, 5. - npn, appetitus. 
Symm. Gen. IIT, 16. Theod. Gen. IV, 7- ubi ὁρμὴ de appetite 


 senereo explicandum est. 


ὍΡΜΗΜΑ, idem. me, volito. Deut. XXVIII, 4g. - 
0333, excandescentia. Symm. et LX X Hos. V, 10. ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἐκχεῶ αἷς ὕδωρ τὸ ὅρμημα μου: ubi alii habent ὀργήν. Sed non 
opus est correctione. Nam in aqua, quae effunditur, impe- 
tur esse solet satis vehemens, ut in flumine per rupes se in 
valles deiiciente. Accedit quod Amos. I, 11. et Hab. III, 7. 
pro 33r eadem quoque voce usi fuerint LXX Intt. - 358, 
rivus. Psalm. XLV, 4. - »*53, in m&jo. Exod. XXXII, 22. 
Deduxisse videntur a nv, quod in 1, chald. see, cupere, 


appetere notat, quam notionem quoque arab. habet. 


Caeterum ὅρμημα b. 1. malo sensu sumitur de impetu ad male 
agendum s. furore peccandi, -- 3m, robur. ;dqu.les. XXX, 
7. et Ps. LXXXVI, 4. 

'OPMI XKOZ, monile, torques. tawwbn plur. ex p? 
monilia. Cant. Vll, 1. - rn plur. £orques. Cant, I, 9. 
τράχηλός σου οἷς ὁρμίσκοι, collium tuum tanquam torques. -- 
ni uo, vasa plexa s. calathi, Prov. XXV, 11. ἑρμέσκος σαρ- 
δίου. Loco ne2wbo LXX legisse ὨΣΣῸΠΩ dubio caret. Confer 
Faberum ad Harmari Obss. in Orientem P. Y. p. $75. Jaegerus 
ad h.l. ita: JVon reperi interpretem , qui eum lex. explicaret 
de monili, ὁρμίσκῳ. Neque etiam usus loquendi Graecorum, 
quod sciam, μῆλον ad designandum ornamenti quoddam in mo- 
nili genus ita transtulit , quemadmodum Latinorum e. g. 
baccas concharum dixit margaritas, unde monile baccatum 
est apud Virgil en. 2, 655. Ea me res indusit, Lt pro 
ὁρμίσκῳ editum, ab interprete coniicerem φορμέσκῳγ ^. e. κα’ 
Aa9íoxo apud "íimaeum et Suidam. .4ccedit hoc ad senten- 
tiam eorum, qui vocabulum hebr. de patera vel theca, opere 
reticulato intellegunt. goguioxog σαρδίου est i. q. σκεῦος xt- 
φοσμημένον παντὶ λίϑῳ πολυτελεῖ. Sirac. L, 9. - ni»w53 plur. 
myrothecidia. Iud. VIII, 26. - pav, torques. Symm. Cant. 
IV, 9: - b»ns, filum. Gen. XXXVII, 18. τὸν δακτυλιόν σον 
καὶ τὸν δρμέσκον » annulum tuum et monile. Ad quem locum 
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Schol. “Ἄλλως ( forte " 4Moc scribendum) φησὶν τὸν Goploxüy 
ὠραριον. o δὲ ἅγιος K ὕριλλος , /&0G pij am τῷ περὶ τὴν δέῤῥιν, 
ἔσει χαλδαϊκῷ κοσμουμένῳ 19 ovg ᾽ χρυσῷ γὰρ οὕτου καὶ χεῖρας 
καὶ δέψῥεν καταλαμπρύνουσι, καὶ αὐτὴν τὴν τρέγα στεφανοῦσίν 
ἔσϑ᾽ ὅτε.  Plaminium Nobilium , qui hic δέρῥεν (quod per 
simplex o potius scribendum) pro. pelle vel vestimento e pilis 
confecto accipit, suo quodam merito notat: Z., Bos Praef. in 
LXX. Suidas: ógulaxo καὶ ὅρμοι. περιτραχήλεος κόσμος. ἐγὼ» 
τια, χαλαστήρια. Hesych. ὁνμίσκου, περὶτραχήλεοι κόσμοι 7v* 
ναικεῖοι; ἢ μανιάκης. ἢ περιδέραια γ ἢ κλοιοὶ, ἢ axle" 
"OPJAMOZ, idem, it. murus, portus. won, murus. Es 
XXVIR, 11. eni τῶν ὅρμων 09v , in muristuis, — min,«portue. 


Gen. XLIX, 15. παρ ὅρμον πλοίων, ad portum navium. ἡ Maco 


AIII, 6. φράσον ς ὅρμον, λιμένα. : 
ὌΡΝΕΟΝ, avis, volucris. tv. Gen. VI, 20. IX, “. 16. 
XL, 19. - tw. Gen. XV, 11. Ezech. XXXIX, 4. - *shs, 
umbra. Theod. les. ΧΥΤΙΙ, 1. ὄρνεα. Tta Bielius. Sed unde 
haec hausta sint ignoro. Tn JHexaplis certe nihil legitur. - 
^x. Gen. XV, τὸ. Deut. IV, 17. XIV, 11. et alibi saepius. 
- nM, pelecanus. les. XXXIV, 11. ὄρνεα, quod a κόρκες, pto 
κόρακες, per compendihm icribendi ductum videtur, - qu 
anthrax , scintilla. Deut. XXXII, 4. Vide supra s. v. ὁρμη.- 
yn, draco. Ies. XXXV, 7. Baruch. III, 17. οἱ ἐν τοῖς ὀρνέοις 
τοῦ οὐρανοῦ ἐμπαίζονεες. Verba haec speciatim aut de vena- 
tione ardearum (quae quoque est principalis otii oblecta- 
mentum) aut de usu accipitrum in arte aucupatoria ( Vide 
«dristotelem hist, anim. 'Y. 111. p. 165. ed. Schneider. et Aelian, 
hist. anim. 11, 42.) explicanda mihi esse videntur. In proxi- 
me antecedentibus de venatu ferarum sermo est. Grotius de 
aucupiis in universum cogitavit, í 
'OPNI'OION, avicula, .Kircherus vertit passer. ΣΝ, 
Lev. XIV, 4. 5. et alibi. - nw, Schiphra, nomen pro- 
prium. [nc. Exod. I, 15. et IT, 21. Legit forte x pro vj. Cae- 
terum: interpretatio haec vocis hebr. non est Symmachi, ut 
coniecit JMontfagconius, sed Philonis Jud. libr. quis rerum 
div. haeres p. 498. ed. Z/rancof. Vide ad h.1. Scharfenbergium. 
'OPNIOOXKOIIE'2, auspicor, ex inspectis avibus 
auguror. yv Pih. praestigior. Lev. XIX, 26. ovx οἰωνεεῖσϑε, 
οὐδ᾽ ὀρνεϑυοκοπήσεσϑε, non augurabimini, neque auspicabi- 
mini, seu; iuxta alias versiones antiquas, neque ominemini ; 
more nempe augurandi apud vicinas gentes recepto, Arabes, 
Madianitas, Syros aliosque. Quibus annumerandi etiam 
Chaldaei, de quibus vide, quae ex Cyrillo Gíaphyr. affert 
Spanhemius Obss. in Callimach. p. 650. Caeterum non im- 
probabilis est coniectura , LXX ita 1221pn legisse s55vnn, 
ddque ab Sv, avis, deii mac: Vocem enun Di» XX semper 


per κληδονέζομαν, ominor, expresserunt. 
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ὌΡΝΙΣ, avis. ἘΝ, avis rapax, in praedam involans, 
Heliqui les. XKLVI, 11. τ 

"OPNIGEZ 'EKAEKTAI, avesselectaes.electae, 3353 
plur. seectissima. 1 Reg. IV, 25. Male Kircherus in. Conc. 
statuit; vocem ὙΠ" h. l. ὄρνεϑα verti, Nam *fonibi prorsus 
negligitur. 

'OPQ'AAMNOZ, ramusculus, surculus. bbx, umbra. 
Iob. XIV, 17. sec. Aíd. et Compl. Alii libri habent ῥαδάμνοις. 
Suidas: οὁρόδαμνος, » παραφυας. Hesych. ὑρύδαμνοι, κλῶνες, 
κλάδοι, βλαστήματα, Ognnxtg. ς : ! 

'OPOOGETE $2, terminos pono. 5*333, idém. Zne, Exod. 
XIX, 12. ὁροϑετήσεις. LXX ἀφορεεῖς. 

"OPOZ, terminus, decretum, tempus praefinitum, V3, 
terminus. 4l, y Sam. X, i.v ὅρῳ. - qQt1, tempus condictum. 
Nehem. MH, 6. ἔδωκα αὐτῷ ὅρον, dedi ill tempus praefinitum. 
-phn, statutum. Symm. 1 Sam, XXX, 25. Iob. XXVI, 10. et 
XIV, 5. Deut. XXXII, 15. -  arf5, £empus condictum. 
Exod. IX, 5. ἔδωχεν ὁ ϑεὸς ὅρον, dedit Deus tempus praefini- 
tum. Quod hic διδόναι ὅρον, id alias ὁρίζειν τινὶ ἡμέραν dici- 
tur. Vide L. Bos Prolegg. iun LXX Intt, Hesych. ὅρος (in 
SSchrevel. ed. male legitur ὄρος), νόμος, θεσμὸς, ἢ στήλη » 
καταπεπηγυῖα ἐπὶ χωρίῳ ἢ οἰκίᾳ, Conf. Suiceri. Thes, T. II. 


' pag. διά, 


"OPOXZX, mens, regio montana. y^, terra. 2Par. XXX, 
10. ἐν τῷ ὄρει "Eg potu, in regione montana tribus Ephrütm. -- 
bii, terminus, lud. IT, ὁ. ἐν ὄρει, sec. Alex. et Aid. ubi 
tamen reliqui libri ἐν ὁρίῳ babent, quod mibi mera emenda- 
tio ad textum hebr, esse videtur. 1 Sam. X, 2. ubi pro ἐν τῷ 
ὄρει ali ἐν τῷ ὅρῳ, alii ἐν τοῖς ὁρέοις habent, ut etiam baud 
pauci critici reponere maluerunt, Ps. ΤΧΧΎΥΙΤ, 54. εἐς ὄρος." 
Vulg. in montem. Hic quoque vocem hebr.^51:23 εἰς à oc 
requirere baud pauci existimant, Grabius in ὅριον, terminum, 
transformavit. Sed vel ignorarunt vel non viderunt viri docti, 


, in omnibus his locis (etiam Ezech. XI, 10. 11.) LXX vocem 


Vs21 significatione arabica accepisse, Nam  W4e, montem 


notat. - ΜΔ, valdís. Ies. XXVIIT, 1. 4. Sc. ubi montes sunt, 
ibi quoque reperiuntur valles, adeoque et h. l. ὅρος regio- 
nem montangm notat. Secundum Zychsenium tentam. p. 96. 
legerunt *», quod acesvum, tumulum notat. -. ny33, collis. 
Ies. XXX], 4. Ezech. XXXIV, 26. - tn, sanguis. Levit. 
XIX, 26. ubi pro t3 legerunt t2*33. Couf. Deut. XII, 11. - 
e55, myrtus. Zach. 1, 9. 10. 11. ubi pro t&ez232, myrteta, ut 
Vulgatus reddidit, legerunt t2»n3, aut t2^335, quod propius 
ad textum hebr. accedit. - £115 plur. tortuosa. les. XLV, 
2. ubi plerique existimant eos ΠΥ legisse. Sed mihi secus 
videtur. Nam ut h. 1, versionem graecam cum textu hebr. 
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conciliemus, non opus erit cum ScAultensio ad 1, arab. con-.. 


fugere, ubi «AJ est tumuit, et tumidus, wnde 


t2 ei sunt /oeca tumida, sed 9gz; h. 1. sensu metaphorico 
accipiendum est de excelsis atque gloriosis, quod.cum; voce 
673, ornavit, honore honoravit, bene convenit. - ^32, decus. 
Micb. II, 9, ἐγγίσατε ὄρεσι αἰωνίοις. Hic sine dubio legerunt 
ΤῸ» πὴ. Conf. quoque Symm. Ps. CX, 3. .4qu. et Ed. 
Quint. Ps. XXIX, 8. quos sequitur Hieronymus. - ἔτι, Hor, 
nomen montis, Num. XXXIV, ὃ, Indubie hic legerunt ἼΠ. - 
Qn: ^3, mons." Gen. VII, 19. 20. VIII, 4. 5. et alibi saepissi- 
me. Ps. LXXIV, 7. ad quem locum Suidas: ὄρη ἔρημα, τὰ 
ἀοίκητα, τουτέστο βόρεια καὶ νότια τμήματα. ταῦτα -yaQ, TU 
μὲν διὰ ψυχρότητα; τὰ δὲ διὰ ϑερμότητα αοἰκητα μεμένηκε παν- 
τελῶς. Idem ad Ps. XCVIII, 9. ὅρος, παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ὅρος 
ἅγιον , πάλαι μὲν τὸ Σιὼν s. τ. Δ. Iob. XL, 15. ἐπελϑοὶν δὲ ἐπ᾽ 
ὄρος ἀκρότομον. Legerunt t2337 555 i2: 5, Cant. II, 8. Lege- 
runt br^3 ^52 br. - "r3 infin. Hiph. a t9:3, exaltare. Ps. 
LXXIV, 6. Legerunt t2*32 plur. ex ^5. Simili modo Dan. 
VIII, 11. pro t252 legerunt t2^a2. -. 535. Gen. XIV, 6. Num. 
XXIII, 7. Deut. VIII, 9. et alibi aliquoties. - *n37, con- 
cipio. Gen. XLIX, 26. "ἢν, genitores mei, ὀρέων μου. Lege- 
runt *42 vel ὙΠ, montes, cum qua vocem sequentem ἽΝ 
construxerunt. Lectio haud dubie genuina , partim ob paral- 
lelismum sententiarum, partim ob locum parallelum. Deut. 
XXXIHIL νά. m£35 "530. - ww: ΜῊ chald, Dan. II, 55. 45. 
- ΣῊ, desertum. 4nc. Deut. II, 8. - nkhon, νέα trita. 
Num. XX, 19. N. L. - rin, altum, Terem. XXXI, 12. - 
ἘΜ, pascua, Ps. LXIV, 15. τὰ ὄρη, ubi autlibere verterunt 
(montes enim in Palaestina pascuis abundabant), aut alia 
55. loca, ubi baec ipsa sententia legitur, pro more suo re- 
spexerunt. - "bns, torrens. [nc. Deut. III, Ὁ. sec. cod. Zasi/. 
ἀπὸ τοῦ ὄρους: Sed quia neque bn3 notat mon£aez, neque 
Arnon fuit mons , sed fluvius, recte coniecit ad h. 1. ScAar- 
fenbergius, deleto ἀπὸ, quod adhaesit e vers. zlex., τοῦ ὄρους 
ad verba sequentia 1í2* à ^ pertinere, -- ἫΝ, urbs. 1 Reg. 
XVI, 24. 2 Reg. XVII, 6. XVIIT, i1. - tz, populus. Les. 
LXIIH, 18. Conf. G/assii PAilol. S. p. 1086. - «x, rupes. 
Num, XXIII, 9. Iob. XVII, 4. XXIX, 6. - 525, sepulcrum. 
les. XIV, 19. N. L. - nv^ part. pasto;z; les, XXXI, 4. ubi 
mihi non videntur r*7 legisse, sed t^ explicasse de pa- 
scuis, Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1558sequ. ac Lex. NN. T. 
$. V. ὅρος. - mw, ager. Abd. v. 19. eod, 2 Sam. 1, 2t. 
ubi duae versiones coaluerunt. - *svj, cZivus. les. XLI, 18. 
- "mein, elevatio.  TAeod. 28am. 1, 21. ὄρη 9avarov, ubt 


 JMMonif. existimat ZAeodotionem vocem niox legisse 1" 


duas separatam sic: nyg *33. Sed ego arbitror, ὄρη b. 1. re- 
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spondere hebr. π 5. ac pro 551 legisse πη. Caeterum 
verba haec ὄρη rov θανάτου non sunt TAeodotionis, sed assu- 
mentum ex alio interprete. - Praeterea legitur apud Aquilam 
Amos, IV, 5. ubi tamen ὄρος ex 8lio interprete irrepsisse vi- 
detur. 1 Macc. IV, 46. ἐν τῷ ὄρει τοῦ οἴκου. Syrus transtulit: 
ad latus circuitus templi. Num legit 0p», να] ὁρίῳ, in finibus 
templi? Sic quoque idem Syrus 1 Macc. X, 70. pro ἐν τοῖς 
ὄρεσι legisse videtur ἐν τοῖς opíosg. 

'"'OPOZ TO "AIION, mons sacer. vh» chald, sanctuae 
rium. Dan. IX, 17. sec. cod. CAis.— 

*"OPOZ ΣΙΩΝ, mons Sion. v'x* nomen propr. Ies. TX, 
11. ἐπὶ ὅρος Σιών. Legerunt jhx à3. - Vide quoque alibi 
αὐχμώδης, κατάβασις, et μόνιμος. 

"OPOGOZ, tectum, camera, Sap. XVII, 2. Vox graeca 
notat proprie arundinis parvae genus, tegendis domibus ad- 
hibitum antiquis. 

'OPOQO £2, tego, concamero. 190, idem. .fqu. 1 Reg. 
VI, 9. ὠρύόφωσεν. Pul. texit. Vide ad h. 1l. Montf. - γ88 
part. Pah. zectus. zfqu. Agg. 1, 4. ὠροφωμένοις. 

"OPOGOOITA'2, in montibus vagor,. dego. 4 Macc. 
XIV, 15. ubi tamen rectius per nidulari vertitur. Vide 
Hesychium. Photius ILex. c. 255. ὀροφοιεῶντα, εἰς ὄρη πε- 
ρεέρχόμενα- 

᾿ΟΡΟΦΩΜΩΑ͂, i. ᾳ. ὄροφος. n2, Jatus. Ezech. XLI, 26. 
- ἪΡ, paries. 2 Par. lII, 7. then. V. p. 205. D. 

'OPTTIOMII' TP.A, coturnicum matrix, aliis coturni- 
cibus maior e£ nigrior, quae agmen coturnicum praei£ ao 
ducit, eut rex vel mater coturnicum , ut Jtali et Galli eam 
vocent. (Vide Plin. X, 25. ristot. hist. anim. VIII, 12.) 


Est coturnix quaedam maxima, quam autem Li'XX sumserunt 


pro quavis coturnice. *5t. Exod. XVI, 15. Num. XI, 51. 32. 
Psalm. CIV, 39. Vide quoque Sap. XVI, 2. XIX, 12. .He- 
sych. ὀρτυγομήτρα, ὄρτυξ ὑπερμεγέθης, ubi vide Zntt. ri- 
stoph., «ἥν. v. Or. then. 1X. Pag. 592. F. Confer Bocharti 

. et Hosenmülleri Scholia 
ad Exod. 1. 1. | 

"OPTIMA, fovea. nrw, idem. Symm. Prov. XXIII, 27. 

'OPT'ZA4, oryza. “δ, coriandrhm. Samaritan. Exod. 
XVI, 51. 

"OPTKTO Z, fossus, qui fodi vel effodi potest, fossi- 
lis. ni"5 ^er, aut, ut aliis placuit, contracte: niwa*5nb. 2qu. 
les. II, 20. ogvxzd , ut quidem habent antiquissimi codd. 
Hieronymi ad h.1. Si lectio sana est, ὀρυκτὰ, fossilia, sine 
dubio erunt meta//a, e quibus idola cofficiebantur. Sed suspi- 
cio exoritur, eum scripsisse ὀρυχταῖς a singulari ὀρυκεὴς», 
fossor. Hesych. ὀρυκτὴν, σκάπτην. Ad vocem ogvxt«ig acce- 
dunt codd., qui habent ὄρυγας, velogvxrag, vel ὀρικτάρ. 
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Confer Clerici Comment. ad h. 1. Caeterum verbum "5" 
est fodere. Ziünmermannus coniecit legendum opvxrog, h. e. 
foveas. 

"OPTZ, fossor, instrumentum fossorcium acutum , quo 
terra eruitur et lapides fodiuntur, it. oryx, animal in ca- 
prearum ( Plin. H. N. VIII, 55.) aut cervorum genere, , quod 
cornu habet instar subulae, aut animal, quod instar τοῦ ὄρυ-" 
yog s. fossorum terram excavare potest, talpa.  F'atablus et 
fF'orsterus bovem sylvestrem,  Tigurina urum reddiderunt, 
qui etiam, est e boum maxime ,ferorum genere. Bisulcum et 
unicornem eum faciuht zfristol. Aist. an. 1I, 1, et Zn. H.N. 
XI, 46. - niin plur. £a/pae. qu. Ies. II, 20. ὄρυξι. Sed 
vide supra s. v. 0guxzog, ac JMartianay ad Zieron. 'T. III. £. 
29. - 'wn, bubalus. Deut. XIV, 5. Sopingius ad Hesychium 
8. V. ὄρυγξ per ὄρυξ piscem h. 1. intellegit. J4thenaeus lib. VIII. 

c. 1. 2. oguxrovs éyÜvag memorat. - sin. J4qu. les. LI, 20. 
Conf. Bockarti Hieroz. P. 1. lib. III. c, 26. pag. g46 sequ. et 
c. 20. p. 975. 

'OPT'XXQ0, fodio. *sn, idem. Gen. XXI, 5o. XXVI, 
15. Exod. VII, 24. et alibi. - axn, ΡΗΡΕ ΒΊΑ Ies. V, 2. 
 Yerem. 1T, 15... - 05, fodio, perfódio. Ezech. VIII, ὃ. - 
*w2, sicut leo. Psalm. XXI, 18. ubi legisse videntur 1*w2; 
vel potius, omissa litera w, 12. Conf. Michaelis Bibl. Orient. 
P. XI. p. 209. et supra 5. v. αἰσχύνω. - n2, fodio, effodio. 
Gen. XXVI, 25. L, 5. 2 Par. XVI, 24. et bbs aliquoties. 


1:4. Quiuta Psalni. CXVIII, 85. - *p;, idem. Ies. LI, 1. - 


Vide quoque LXX sec. Hexapla Iud. XVl, i. - nna Pih. 
exsculpo. Zach. IIT, g. - ΠΡ, fodio, exscindo. Symm. Ies. 
XXXV, 25. - *25, multus. πο. Prov. XXIX, 22. et cod. 
Alex. ορύσσει pro ἐχγεέρει. Jaegerus ad h. 1. coniicit, legendum 
€58e ξαράπσει (ut ταραχὴ μάχης cap. XXVI, 21.), vel xogvoott, 
quomodo κορύσσειν πόλεμον dixit ZJomer. p β΄, 274. etc. Hu- 
ius genuinum glossema foret ἐγείρει. Coufer Graev Lectt. 
Hesiod. ad Scutum Jerc. 199. Tob. VIII, 9. Sir. XXVII, 27. 
XLVIII, 20. 

'OPDANI' ED orbitas, bij, idem. Tes. XLVIT, 9. 

'OPDANOS, orbus parentibus , pupillus. *43, peregri- 

JAeod. et. LX.X sec. Hex. Psalm. XCIII, 6. Sed per- 
iban est ibi verborum ordo, et reponendum ἦραν καὶ 
προσήλυτον ἀπέχτειναν καὶ ὑρφανὸν ἐφόνευσαν, ut on ορφα- 
»ó ad rzin* referendum sit. - 5«, tenuis, Psalm. ΓΧΧΧΙ, 
5. Sic Bielius Trommium secutus. Sed male, nam et h. l. 
apud LXX permutatio verborum locum habet, et legendum 
πτωχὸν καὶ ὀρφανῶν, ut quoque habet Theodotio, - *tan, ca- 
lor. lob. XX1V, 19. Nempe legerant in; - roin. Exod. 
XXLI, 22. 24. Deut. X, 15. et alibi saepius. Sirac. IV, 10. 
100 ὀρφανῶν, mater pupillorum, h. e. eidua. lta Syrus €t 
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-lrabs: unde apparet, ὀρφανὸν speciatim et war' ἐξοχηὴν eurm 
dici, qui patre orbatus est. Vulg. habet pupillis. Hesych. 
ὀρφανὸς, ὁ γονέων ἐστερημένος καὶ véxvov. | 

'OPXE' OM.AI, salto. 2.5 Pih. saito. quil. 2 Sam. 
XVI, 15. ὀρχούμενος, saltans. - m8 Pih. tripudio omnibus 
viribus. 2 Sam. VI, 16. Vulg. subsilientem. - P3, vanus. 
2Sam. VI, 20. ubi ὀρχούμενος habet hanc rariorem notionem, 
quam Zuigatus voce scurra exprimere voluit, unde non 
opus erit cum nonnullis statuere, LXX loco t»p*«n legisse 
ΤΩΣ. - 3p3, saíto. 1 Par. XV, 29. Cohel. IIJ, 4. Ies. 
XIII, 21. Verbum deducitur ab ὀρχοῖς, vinearum ordinibus, 
in quibus antiquissimis temporibus vindemiantes choreas 
ducebant. PAavorinus in ὀρχηϑμοῖς᾽ Τὴν τάξιν τῆς φυτείας 
Opzovg εἰώϑασει λέγειν οἱ ποεηταί. καὶ οἱ ὀρχησταὶ ἐντεῦϑεν, Oro 
κατὰ τὴν τῶν βοτρύων συγκομιδὴν ἐν τοῖς τόπαις τούτοις, ἐπειδὰν 


. ἔτυχον τρυγῶντες, ἀπήρχοντο ϑεῷ χορεύοντες, καϑαπερ κωμῳϑοὶν 


ἐξ οὗ καὶ τὸ ὀρχῶ, ὀρχήσω, ὀρχήσασϑαι. Confer notata in 
V. χορεύω. 

'OPXELXO0AI IIOIE'22, saltare facio, ὭΣ Hiph. 
saltare facio. Symm.Ps. XXVIII, 6. Hesych. ὀρχεῖται, δια- 
esliras, ubi vide Znzt. 

ὋΣ, "H, "O, articulus postpositivus, qui, quae, 
quod. *viw. Deut. XII, 29. τὰ ἔϑνη, εἰς ove oU πορεύῃ ἐκεῖ, 
gentes, ad quas tu ibis. Vide et Deut. XXVIII, 57. et Ios. 
XXIV, 17. Sic apud Apostolum in relativo diversitas generis 
est ab antecedente. Gal. IV, 19. τεκνία μου, oUg πάλον ὠδίνω. 
Plura eiusmodi exempla dabit G4/assius PAilol. S. lib. III. 
tr. II. c. 16. p. 726. Conf. et, quae ex Herodoto notat Ha- 
phelius ad Matth. XXVIII, 19. p. 186. Exod. XXI, 8. 7 av- 
τῷ καϑωμολογήσατο. Forte legendum ἣν x. το ἕν, quam ad- 
nominavit sibi, Apud TAeodotionem autem ibid. pro 7» dicen- 
dum potius fuisset ὅς. — "ww v^, vir, qui. Exod. XXX, 55. 
58. Levit. XX, 11. et alibi, - «233, eir. Prov. XXIX, 5. - 
*5, quod, quoniam. Gen. XXVlÍ, 20. à δὲ εἶπεν, ὃ παρέ- 
δωπὲ κύριος ὁ ϑεὸς σου ἐναντέον μου, ille autem dixit, quoniam 
obvenire mibi fecit Dominus Deus tuus. - vj pro Ἴων. Ps. 
CXXVIIH, 5. His locis a Bzelio ac Trommio iam notatis 


. liceat nonnulla alia addere, prouti se mihi in Collectaneis 


fneis offerunt. μὴ, Laud. "Thren. LÍ, 12. of πρὸς ὑμᾶς. 
Sed. loco oí legendum est sine dubio οὐ, quod saepe in grae- 
cis poetis occurrit, ut sit vox dolentis: Aeu vos omnes. Sixt. 
«4Amama in 4£ntibarb. Bibl. lib. IV. p. 748. ov reponere ma- 
vult. Cappello vero in nott, critt. ad h.l. εἰ, δὲ, utinam, prae- 
placet, ut in textu hebr, non wi5 lectum fuerit, sed δὴν, hoc 
sensu:  ulinam vos omnes attenderetis huic tam miserabilé 
spectaculo. - *"*ww2, quemadmodum. qu. Cohel. X, 5. ἐν gi, 


we 


LXX ἐν οἷς. Legerunt ^vi. — ἔν, Iob. ἌΤΗΝ 45. ἃ ἐποΐ- 


Fol. IF. 
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ycsv. Lege: ὃς ἐποίησεν. Hieronym. qui fecit. Eodem modo 
quoque apud LXX Ioel. TI, 26. ἃ ante ἐποίησε mutandum est 
in oc, ut Zfrabs quoque legit. - "xw. Hos. X, 5. ἃς, ubi 
eonferendus /Montfauconius. Videtur scribendum oy, ut sit 
ipsa vox hebraica. - "bbw, iudicium. nc. les. X, 3. τὰ 
τῶν, quae sunt alicuius , aut: quae pertinent ad aliquem, ubi 
τὰ τῶν sensu iudiciali accipiendum esse videtur, ita ut διαρ- 
πᾶξειν aeque ac dgza(eu Sit vimm facere. Potest tamen post 
τὰ τῶν etiam suppleri χρήματα. Conf. ad h. 1. Montfauconium. 
-*. Aqu. 1 Sam. X, 24. ubi pro zo λέγεεν legendum est τῷ 
λέγειν. Theodot. ὅτε ἐλέχϑη. - 3n, Tau. Ezech. IX, 4. Loco 
τὸ amte σημεῖον ibi legendum ταῦ ex sententia Zuetii Dem. 
Evang. p. 910. Idem quoque valet de v. 6. Confer tamen 
.H. Benzelii Syntagma Diss. p. 116. Mich. VII, 1. ἃ ante 
ἐπεπόϑησεν sec. ed. J4ld. πλεοναζεν, ct. videtur cum e repeti- 
tione praecedentis alpha vocis πρωτύγονα, tum ex prava 
lectione πέπονϑεν pro ἐπεπόϑησεν (Hieron. quae passa est), 
quae requirit ante se articulum ἃ, ortum esse, Sirac. IV, 11. 
5j ante μήτηρ mutandum est in ἤ. Pulg. magis quam mater. 
Iudith. ὙΠ, 12. καὶ νῦν, τίνες ἐστὲ ὑμεῖς, οἵ ἐπειράσατε τὸν 
ϑεόν; iam vero, vos quinam estis, qui'(h. e. ut vos) Deum 
tentetis? Barucb. IIT, 25. οἱ ἐπὶ τῆς γῆς. Lege: τὴν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Vulg. quae de terra est. 

"O, TI 'EAN * Hs, quid sit. 55, quid? 1Sam. XIX, 5. 
ὄψομαι, Ó τι ἐὰν ἢ, videbo, quid sit. 

*'H,'HME P4, quotiescunque, 5 Esdr, I, 51. coll. 
2 Chron. XXXVI, 16. ! 

᾿“Φ᾽ OT, sc. χρόνου, a quo tempore. “Ὧν, a diebus. 
Hos. X, 9. - *:5, a. Lob. XX, 4. 

*"" E23 ΟἿ᾽ (sc. χρόνου), donec. 5 Esdr. 1, 52. hebr.*v, 
coll. 2 Chron. XXXVI, 16. 

*"OITEP, quod. Sap. XIX, 18. - Vide alibi ἔλαξτον, 
μέλλει, τρόπος» εἴ οὗ. 

ὍΣΙΟΣ, sanctus, purus, bonus, benignus. ἔτη purus. 
Prov. XX, 14. -- »tn, benignitas. Yes. LV, 5. τὰ ὅσια Δαβὶδ 
τὸ πιστὸ, promissa Davidi data firma. Confer 77 ον ad 
Act. XIII, 55. p. 1197. ac «Lex. AN. 7. s. h.v. - «on, be- 
nignus, it. sanctus, pius, Deut. XXXIIT, 8. 2 Sam. XXII, 
96. Psalm. IV, 4. XE, 1. et alibi. - ὙΠῸ, purus. Prov. 
XXI, i1. ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας, amat Dominus corda 
pura. Inc. Psalm, XVIIT, 10. - w^, rectus. Deut. XXXII, 
τά. - cWbw, pax. Deut. XXIX, 19. ὅσια uos γένοιτο, fas 
mihi sit. Conf. Suidam v. ὁσιότης. - ton, integer. Prov. 
XXIX, 10. - ch, integritas. Prov. X,50. « ton, integer. 
Prov. Hf, 21. Amos, V, 10. Praeterea legiturapud LXX Prov. 
XXI, 15, ubi ex sententia Jaeger? prodiit e revocato, quod 
oportuit, neque tamen ab nfw» distrahendo, vsu. Sap. 
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X, 17. Israelitae appellantur ὅσιος, h. e. &ytos, Deo dicati, 
coll. XVIII, 1. 5. 9. Ἰὰ ὅσια, sancta, quae fas sunt, aoc 
virtuti et legibus divinis conveniunt, Sap. VI, 10. oi yap qv- 
λάξαντες ὁσίως ra ὅσια ὁσιωθήσονται, qui sancte colunt, quae 


ad Deum eiusque cultum pertinent, ut sancti tractabuntur. - 


Vulgatus convenienter seriei orationis τὰ ὅσια per iusta 
transtulit, Polyb. XXIII, 10, 8. τὼ πρὸς τοὺς ἀνθρωπους δί-- 
xat , xai τὰ πρὸς τοὺς ϑεοὺς ὅσια. De discrimine inter ὅσεον, 
δίκαιον et ἱερὸν vid. .D'Orville ad Charit. 4phrod. pag. 267. 
Hesych. ὕσιος, καϑαρὸς. δίκαιος, εὐσεβῆς, εἰρηνικὸς, ayvog. 


ὍΣΙΟΣ EMI, sanctus sum, onn? Hithp. bonum vel | 


eanctum me praesto. Ps. XVII, 28. 

'OXIO' THE, sanctitas. *e^, rectitudo. Deut. IX, 5. - 
*nfo constr. ex mb, mors. Prov. XIII, 54. τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητε: 
Jaegerus arbitratur, eos loco tn173, in morte sua, legisse 15n3. 
Sed mihi LXX ita reddidisse videntur, non ob lectionis varie- 
tatem, sed ex interpretationis coniectura. Cornelio a Lapide 
ad h. l. LXX voci ὁσιότης novum significatum tribuisse vi- 
dentur, ut significet i. q. óoía, i. e. mortuorum exequiae, 
funerum iusta parentalía, animarum expiatio, - tah, énte- 
gritas. 1 Reg. IX, 4. - town, integer. Iud. IX, 16. sec.cod. 


Oxon. «Αἱ. 1 am. XIV, 41. ὁσιότητα. Sap. IX, 5. ἐν ὁσιότητι - 


καὶ δικαιοσύνῃ», in sanctitate et iustitia. Confer Luc. I, 75. 
Sap. XIV, 5o. ubi tamen series orationis postulat, ut loco 
ὁσιότητος reponatur ἐσότητος. 

|. 'OX/O Q2, sanctifico, sanctum reddo. ^4tmn3 Hithp. 
2Sam. XXII, 26. Omnes Intt. Ps. XVII, 28. ὁσιωϑήση. Sap. 
VI, 10. ὁσιωθήσονται, sancti seu iusti declarabuntur, et ex 
adiuncto: Jo probabuntur, praemia accipient. J7'ulsatus: 
iustificabuntur. 

'OX/'f2Z, sancte, rite, decenter. Sap. VY, το, Vulg. 
iuste. Sirac. III, 22. cum debita reverentia. Fulg. semper. He- 
&eych. ὁσίως» πρεπόντως , δικαίως. Conf. Perizon. ad Jfelían. 
F. HH. lib. IL c. 51. p. 153. 

'OZI ΩΣ IIPA 3X9, sancteago, pie ago. “πη ΠΡ. 
idem. Symm. Ps. XVII, 28. προς ὅσιον ὁσέως πραξεις» erga 
pium pie te geres, h. e. erga pios so/es declarare pietatem 
atque amorem. iXX uno verbo reddunt 6010075. 

'OXMH', odor, oder gravis, foetor. μα, foetor. Yes. 
XXXIV, 5. ἀναβήσεται αὐτῶν ἢ ὀσμὴν ascendet foetor illorum, 
Symm. η δυσωδία. - "5tp, vox. lerem. XXV, 10. Sed vide- 
tur ibi scriptum fuisse φωνὴν μύλου, quod deformatum post- 
modum et mutatum fuit in ὀσμὴν uvgov. - n*». Gen. XXVII, 
27. Exod. V, 21. Levit. XXVI, 51. et alibi saepius. Levit. 
JI, 9. pro δσμὴ apud LXX reponendum est ὀσμὴν e cod. 
Ozon. et edit. Compiut. Pendet enim ab ἐπεϑήσει, vel ἐπι- 
ϑύσει. In foetoris notione legitur 2]Macc. IX, 10. διὰ τὸ τῆς 
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ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος, et ibid. v. 12. καὶ μήτε τῆς ὀσμῆς αὐτοῦ 
δυνάμενος ἀνέχεσϑαι. Sic quoque legitur Iob. VI, 7. ubi verba 
ὥστερ ὀσμὴν λέοντος (quibus nibil respondet in textu hebr.) 
Bochartus Hieroz, T. 1. p. 744. recte glossema iudicat, quo 
quis βρύμον explicaverit. Caeterum odor leonis apud Syros 
( Cf. 4ssemanni Bibl. Orient. T. I. p. 190.) pro Zepra poni. 
tur, a foetido leonum odore, simillimo ei, quem lepra cor« 
repti emittere solent. 2 Macc. IX, 9. Iuditb. XVI, τό, μικρὸν 
πᾶσα ϑυσία εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, non multum valet sacrificium ad: 
benevolentiam Dei sibi acquirendam. Conf. Phil. IV, 16. 

OZXMH''HAEI'A, odor suavis. τοῦ", aroma odoratum. 
Ies. III, 25. - Vide alibi εὐωδέα, et μύρον. 

ὍΣΟΣ, quantus, quicunque, "mw. Num. XIX, 5. này» 
σκεῦος», ὅσα οὐχὶ δεσμῷ καταδέδεταν ἐπ΄ αὐτῷ, ἀκάϑαρτα ἐστι; 
omnia vasa, quaecunque vinculo in se colligata non sunt, 
impura sunt. Nota hic enallagen numeri, et vide similia 
exempla apud G/assium JPhilok. S. lib. 111. tr. IT. can. 17. 
«41. 2 Reg. XVII, 8. οἱ βασιλεῖς Πσραὴλ ὅσα ἐποίησαν, quae- 
. cunque reges Israelis fecerant. Adde LXX sec. Hex. 1 Reg. 
XIV, 19. ὅσα, ubi Pulgatus beue transtulit per quomodo. 
Exod. XXXV, 21. ubi cum ὃς permutatur in codd. 2 Reg. 
XVII, 8. ubi loco deo; reponendum est ὅσα, ut habet k 
Complut. Eadem vox ibid. v. 9. expungenda est. - «uw nw, 
quomodo. 2Reg. XX, 5. μνήσϑητι δὴ, ὅσα (pro καϑ᾽ ὅσα) 
ἐπεριεπάτησα, recordare quaeso, quomodo , ambulaverim. - 
5. suffciens, Deut. XV, 8. - 5. 44qu. Symm. i Sam. XX, 5. 
ὅσα. Videtur legendum ὡσεὶ, aut, quod propius ad lectionem 
impressam accedit, οἷς ἄν. - 55, omnis. Esth. IX, 29. ubi 
post b5 omissum est *v/w. Sic et alibi passim occurrit. - 
Ὁ, plenitudo. 1 Reg. XVII, 12. Bene quoad sensum. - 
*nr, tempus. Cohel. VIII, g. Legerunt ni. 1Macc. XIII, 50. 
ὅσα pro καϑ' ὅσα. 5 Esdr. VI, 52. ὅσοι ἐὼν, quicunque demum, 
chald. *» vw b2, Esdr. VI, 11. 5 Esdr. VIII, 10. coll. Esdr. 
VII, 90. | » d 

*"OZXON. "qM, tantum. Gen. XXVII, 50. ὅσον ἐξῆλϑεν; 
ubi alii codd. dant ὡς ἀν ἐξῆλθεν, quod fortasse rectius est. 
Vide tamen Abreschii dilucid. Thucyd. p. 661. -- v5, pauxil- 
lum. Inc. Ezech. XVI, 4. κατὰ μικρὸν ὅσον. Vide supra s 

ἐκρόν. ' 
E "Ed, "OXON. ἀν, usque ad. Symm. Iob. XXXII, τι. - 
(n5. Symm. Psalm. LX, 7. - ὩΣ, cum. Symm. Ps. LXXL 5. 
Bene quoad sensum. 

"OXON ὍΣΟΝ. vi?, momentum. les. XXVI, 10. 
μικρὸν ὅσον ὅσον. Confer Hebr. X, 57. et Aristoph. esp. 
v. 215. ubi Schol. τὸ ἐλάχιστον. Hesych. ὅσον ὅσον, ὀλίγον 
ὀλίγον». 
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"OXHPJON, legumen. tz*6: plur. eem/na, legu- 
mina. 7πο. Dau. I, 16. - *tzwr^5:, idem. Dan. I, 12. sec. 
cod. CRis. 

'OXHPIQ ΔΗ͂Σ, leguminosus, legumini similis, $045, 
spica virens. qu. Lev. lY, 14. λάχανα ὑσπρεωδὴ: ubi, ut 
mihi quidem videtur, duae versiones coaluerunt. 

'OXTE'!NOZ, osseus, ex osse factus. twx9, validus, 
robustus. A4qu. Gen. XVIII, 10. ἔϑνος 0arKivov, gens ossea, 
h. e. salida, potens. Vide Drusium in Fragm. Vet. Intt. 
Graec. p. 27. zfqu. Ps. XXXIV, a1. ὀστεΐνῳ. 
ες 'OXTE'ON, coutr, 'OZTOT"N, 0s, ossis, C253, idem. 
Prov. XVII, 25. XXV, 15. Dan. VI, 24. - tx», idem. Gen. 
H, 25. XXIX, 14. L, 25. et alibi saepissime, Iob. XIX, 20. 
τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἐν ὁδοῦσεν ἔχεται, oesa mea in dentibus haerent : 
quae verba Ζ27οπεζαιμοοηξιβ male retulit ad verba: — "ΧΡ 
*Qi»3, cum potius pertineant ad sequentia 150) *iva ΠΝ» 
et evasi in pelle dentium meorum , h. e. derelicta est tantum 
pellis circa dentes meos. Suspicor, iu LXX reponendum esse 
τὸ δὲ δέρμα μου (vel τὰ δὲ χεέλη μου) ἐν ὀδοῦσιν ἔχεται.  h. e. 
pellis mea dentibus tantum sustinetur, s. derelicta est tantum 
pellis circa dentes meos; i. 4. nos dicimus: ich bann kaum 
meine Záhne bedecken. Vulgatus: derelicta sunt tantummodo 
Jabía (sc. pellis sine carne) circa dentes meos. - raxv Pih. 
ossa contero. ler. L, 17.. Legerunt tox». 

"OXTE f2Z[X, quasi ossuositas, firmitas ossium, robur. 
Hoc substantivum, quod et Stephani Thesaurus ignorat, 
J4quilae reddendum. videtur Ies. XLI, 21. pro hebr. ntbx7. 
Quanquam enimibi ex Theodoreto, Procopio et MSS. Aquilae 
tribuuntur verba ἐγγίσατε τὰς στερεώσεις ὑμῶν, tamen in 
Procopii textu gr. pag. 462. ed. Curterii loco τὰς στερεώσεις 
(quod in margine tantum notavit) reperitur rag ὀστεώσεις, 
quae mihi ideo videtur vera qui/ae lectio esse, quia solet 
p illud xv, et vocabula inde derivata, vertere voca- 

ulis goz£or, et inde derivatis, partim, ubi in graeca lingua 
non haberet vocabula, quae apte responderent primis et pro- 
priis verborum hebraicorum notionibus, a nominibus grae- 
cis. nova deducere verba ad similitudinem hebraicorum, sal- 
va tamen analogia. Conf. Fiseheri Clav. Verss. GG. pag. 59. 
Tamhuic inusitato primum ab 4fquz/a efficto vocabulo, oor£o- 
cic, substitutum est a librariis usitatius et magis receptum 
στερέωσις. 

"'OZTIZ, quicunque. Sap. XIX, 15. et 2 Macc. ΧΙΥ͂, 5. 
καϑ' ὄντινα οὖν τρόπον, ulla demum ratione. ᾿ 

ὌΣΤΟΙ ΝΟΣ, osseus, fortis. ἘΠῚ, validus. qu. 
Exod. I, g. Deut. VII, 1. ubi pro ὀστόϊνοί cov legendum 
9ozoiva ὑπέρ σε, vel certe delendum illud eov, quod irrepsit, 
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ni fallor, e versione LXX Intt. Znc. Deut. 1X, 1. In mente 
habuerunt vocem ΧΡ, quae proprie ossa notat. 

OZEXTPAÁÀKINOX, testaceus. non: woon chald. Jutum, 
argilla. Dan. 1l, 55. 54. 41. 42. - vn, testa. Levit. VI, 
20. XI, 55. XIV, 5. etalibisaepius. - *wn, nomen proprium, 
Chares. Symm. les. XVI, 11. 24qu. Symm. lerem. XLVIII, 
51. In utroque loco habuerunt pro nomine appellativo vn. 
- Ww, Julius. les, XXX, 14. Ier. XIX, 11. 

"OZTPAKON, testa, cum quae ex figulina terra confici- 
tur, tum ea, quam pisces et ova habent.  5on: wntn 
chald. /utum , argilla. Dan. II, 55. 41. 45. 46. -. &rn. Tob. 
JI, ὃ. Psalm. XXI, 16. Znc. et L.X X sec, Compl. Ez. XXIII, 
54. ubi /ulgatus bene transtulit fragmentum. Vox hebr. b.1. 
commode de faecibus accipi potest, quia de calice sermo 
est. Zequila Iob. XLI, 21. Sirac. XXII, 7. ὄστρακον συγκολλῶνν 
qui testam confractam conglutinare conatur, h. e. inutiliter 
et frustra laborat, agit rem difficilem vel impossibilem. 

"OXTPAKSÍAHZE, testaceus. o? 11, nomen proprium. 
Iud. I, 55. ἐν τῷ ὄρεν τῷ ὀστρακωδεε, quae cod. Co£sl. τοῖς I 
tribuit. Permutarunt Ὁ et i. ! 

'OZTÉ 4HZ, osseus. t233, os, ossis. 4fqu. Gen, XLIX, 
14. et 2 Reg. IX, 15. 

'OZOPAI'NOMAI, odoror, olfacio. *»3, ardeo. lud. 
XV, 14. ἡνίκα av ὁσᾳρανϑὴῆ πυρὸς) cum odorem ignis accepe- 
rit, ubi ὀσφραίνεσθαι πυρὸς est leviter aduri, flámma tan- 
tum tangi. Sic et nos dicere solemus: dae euer riechen. 
51 sana sunt baec verba, quae in cod. “1265. Oxon. Comp.. et 
"Ald. leguntur, atque JMontf. e cod. Basil. Theodotioni tri- 
buit, legerunt ux t2nv353. Sed, ut recte observavit ad ἢ, 1l. 
Scharfenbergius , interpolati sunt libri istá e cap. XVI, 9. - 
m*1 Hiph. a r*», odoror, o/faeio, Gen. VIII, 21. oxoq ovn 
κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, odoratus est Dominus odorem bene 
' fragrantem: ubi Schol. ὄσφρησιν καλεῖ τὴν τὸ εὐσεβὲς ἀποδεξα- 
μένην κρίσιν. Ibid. XXVII, 27. Exod. XXX, 58. et alibi 8865 
pius. Tob. VI, 17. VIII, 2. Sir. XXX, 18. Hesych. ὠσφρην" 
5, συνῆκεν. 

*"OXOPANZIZ, odor. πὰ, idem. Hos. XIV, 7, Ita 
legit h. 1. Cyri/us, teste L. Bos in notis ad b. l. 

'OZOÓPAZXI'4, odor. n, idem. Hos. XIV, 7. 

. "OXOÓT'X, lumbus. mw, cauda, Lev. 1Π1, 9. VI, 55. 
VIII, 24. IX, 19. Vide Scharfenbergium ad Levit. VIL 5. - 
yon part. Pah, expeditus. les. XV, 4. Hic legerunt tsp. - 
r»xbn, dualis. Gen. XXXV, 11. ἐκ τῆς ὀσφύος cov, elumbo 
tuo, h. e, e semine tuo. Vide et 2 Par. Vf, 9. et couf. Hebr. 
VII, ὁ. JJesych, et Gloss. in. Ep. ad Hebr. ἐκ τῆς ὀσφύος, ἐκ 
τοῦ σπέρματος. Lex. Cyrilàt MS. Brem. ἐκ τῆς ὀσφύος, ἐκ τοῦ 
σπέρματος, ἐκ τῶν ψυῶν, ἐκ τῶν μυελῶν, Vide “δεγεὶ not. ad 
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Gloss. Graec. N. T. p. 1^5. -. yx*n chald. plur. Zumbi. Dan. 
V,6. - qw, femur. Hebr. dnt. Gen. XXIV, 2. - t*565 plur. 


— ilia. [ncert. Levit. HI, 10. ὁσφύων. -- *t2^npo, mortui. Ezech. 


XXIV, 17. Legerunt t»»2n52, et per ὀσφὺν intellegendi sunt 
liberi, qui e lumbis prodierunt. Nam aliter verba oog'og πέν-- 
$0oc ἔσῃ explicari nequeunt. - t22n5 dual. Gen. XXXVII, 
55. Exod. XII, 11. XXVIII, 58. et alibi saepius. - ^w, 
porta, Ruth. IV, 10. ἐκ τῆς ὀσφύος τοῦ τόπου αὐτοῦ, h.e. inter 
eos, qui in hac urbe nati sunt. Mira loquendi ratio, quae 
tamen quodammodo hac ratione excusari potest, quod porta 
h. l. per metonymiam subiecti de urbis incolis, qui per portas 
ingrediuntur et egrediuntur, explicanda est. Conf. Ruth. 
IIl, 11. et Ies. XIV, 51. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀσφὺς , τὸ 
πιλησίον τῶν γλουτῶν, ῥάχιςγ ψυῖα. Hesych. ὀσφὺς, ὁ παρὰ 
πλευρὸν διάκενος τόπος. 

"OTAN. cum, quando. "3. lerem. XXIX, 16. et iuxta 
Cod. 4iex. Iud, XIII, 17. -. Ξ, Ps. CXXVI, 4. Sic intel- 
lexerunt, ac 5i esset 1v», ut transtulit etiam ipse Chaldaeus 


interpres, — *1D, ex quo. les. XXVIII, 19. - 15, ex. Ier. 


XXXIV, 14. 

ὍΤΕ, idem. tm. Znc. lud. VI, 9. - t2t3, indie. Ios. 
XIV, 11. - 15. Iud. XII, 17. ὅτε (5ic enim pro ὅτε bene 
legendum censet £L. Bos Proleg. in L XX Intt.) £806 τὸ ῥῆμά 
σουν Quando venerit verbum tuum. Sic etiam idem vir doctus 
pro ὅτε les. LX, 5. ὅτε scribendum praecipit. Conf. eundem 
ad 1 Cor. III, 15. p. 125. ubi observat, quod Deut. IV, 10. 
pro ór; Cod. 4/ex. habeat ὅτε. et Deut. XXVIII, 62. et 2 Reg. 
XVII, 7. ubi alii ὅτε, Zflex. et Complut. pariter ὅτε legunt. 
Alia similia loca ex Theophrasto et Luciano attulit 4flberti ad 
1 Cor. l. c. p. 540. - *15, a tempore. 1 Reg. XIV, 28. 

- "OTI. quod, quia, nam, quapropter, ideo, certe, uti- 
que, profecto, sed, quamvis, quare, cur. ww, profecto. 
Gen. XLIV , 28. εἴπατε» ὅτε ϑηριόβρωτος ἐγένετο, dixistis, 
certe a feris devoratus est. « 12M, idem, Gen. XXVIII, 16. 
καὶ eins» , ὅτι ἐστὶ κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, et dicebat, certe 
Dominus est in hoc loco. - ni^ 5x, propter. 2Sam. XIII, 
36. - tw, si. les. IV, 4. LIII, 10. ubi plerique statuunt 
errore hic ór; pro ór vel ὅταν legi. Sed eodem sensu particu- 
Jam ὅτε accipit Beza Luc. XVI, 8. et sic quoque apud pro- 
fanos scriptores occurrit. Conf. Lex. JV. T. s. h. v. - *2 05N, 
tantum quia, Deut. XV, 4. - 315. Symm. 1 Sam. XIX, 24. 
- * praefixum. Tob. XXIIT, 5. - "5. LXX sec. Hex. lud. 
XXI, 22. ubi iterum nonnulli ὅτε legere malunt. - *5. Ruth, 
L, 12. ὅτε εἶπα, ubi legendum ὅτο &£. eina, quia etsi dicerem. 
Facile contingere potuit, ut illud & cum sequentis dictionis 
priori syllaba earundem literarum coiret.. 1 Reg. VIII, 57. 
ubi ὅτε est quando , i. 4. ἐὼν» s. ὅταν, et cum ὅτε in codd. per- 
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mutatur. Psalm. LVITI, 8. ὅτι vlc ἤκουσε ; nam quis audivit? 
Yes. XLIX, 18. $9 ἐγὼ, ὅτε πάντας αὐτοὺς oc κόσμον ἐνδύσῃ, 
vivo ego, inquit Dominus, omnes illos tauquam ornatum ἰπ- 
dues. Hic ór; non minus ac hebr. *5 redundat, ut 1 Reg. 
I, 13. ubi nihil pro óz, in textu hebr. legitur. Sic quoque 
passim apud profanos παρέλκευ. Conf. IL. Bos. ad Marc. XV, 
7. v. 25. Psalm. XXXVI, 20. ὅτε οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, 
sed peccatores peribunt. Vide et Iud. I, 19. Tes. 1I, 6. et 
ζῶον, ad Marc. IX, 10. p. 484. Iud. XV, 5. ἠϑωωμαε, καὶ 
τὸ &naE ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτυ ποιῶ ἐγὼ uer. αὐτῶν πονηρίαν, in- 
nocens sum, et hoc tempore ab alienigenis, quapropter 
eos male tractabo. 1Sam. Il, 25. ὅτε βουλόμενος ἐβούλετο xv- 
(μος διαφϑεῖραε αὐτοὺς, ideo volebat Deus perdere illos. Ps. 
CXV, 1. ἠγάπησα, ὅτε εἰσακούσεταν κύριος τῆς φωνῆς μου, di- 
lexi, ideo exaudiet Deus vocem orationis meae, Conf. Luc. 
VIT, 47. et ad h. 1. JJolfíium p. 658. 1 Sam. XIV, 59. ὅτε m 
αὕριος ὃ σώσας τὸν ἰσραὴλ, certe vivit Dominus, qui servat 
Israelem, Exod. XIII, 17. οὐχ ὡδήγησεν avrovg ἃ ϑεὸς ὁδὸν 
γῆς φυλιστιεὶμ, ὅτε ἐγγὺς ἦν, non duxit íllos Deus via terrae 
Philistaeorum, quanquam propinqua esset. Conf. Luc. 
XXIII, 4o. et Géassi; Philol. Sacr. lib. III. tr. VII. can. 
35. p. 1112. sequ. Tob. V, 21. ubi tamen pro ór« reponendum 
ὅτε. - n9», quare. 2 Sam. VIL, 7. ὅτε ovx οἰκοδομησατέ uo 
οἶκον κέδρινον; quare mihi non aedificastis domum cedri- 
nam? Conf. Marc. IX, 11.20. et i Par. XVII, 6. - "ns. 
lerem. 11, 56. Legendum τί, Vulg. quam. Ezech. XXXIX, 
139. Legendum 6, τρ. - "15. 1Sam. II, 5. Reponendum est 
ὅτε, quando sterilis peperit septem. — *3*1 b», propter rem. 
Deut. XXII, 24. - 535». Num. XIV, 24. -- *v prot. Cant. 
T, 6. Praeterea legitur Cohel. VI, 5. καὶ πλῆϑος 0, τὸ ἔσονται 
αἱ ἡμέραν ἐτῶν αὐτοῦ, ubi nihil respondet in textu hebr. ac 
reponendum erit ἔτε, et multi praeterea fuerint dies anno- 
rum eius. 5 Esdr, II, 18. 24. chald. "1, coll. Esdr. IV, 12. 
16. Baruch. I1, 55. ὅτι μνησϑήσονται. Mihi displicet illud ori, 
quod in οὔτε mutarem. 1 Macc. VI, 11. ὅτο χρηστὸς καὶ ayano- 
μένος ἤμην ἐν τῇ ἐξουσίᾳ uov, quam iucundus eram et dilectus 
in imperio meo. ᾿ 
"OT/ AAA Ἢ, sed potius, nisi, praeterquam. *5. 1 
Sam. Il, 52. ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξαζοντας μὲ δοξάσω. sed potius 
honorantes me honorabo. Alias ἀλλ᾽ ἤ ὅτε eodem sensu dici- 
tur. Vide 1 Sam. XII, 12. - tw *5, sed, nisi, praeterquam. 
1 Sam. XXX, 17. υὐκ ἐσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, ὅτε «AX ἢ τετρα- 
κύσια παιδάρια, non evasit ex illis vir, niei quadringenti Iu« 
venes. Vide et v. 22. ao 2 Reg. IV, 2. 1 Reg. XVIII, 10. ov, 
διαστρέφω τὸν iagarA, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ σὺ καὶ οἶκός cov, non per- 
verto Israelem, sed potius tu et domus patris tui. Conf. diri 
«là ἢ. "gui ' (caps ear tnn: ca 
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ὉΤΙΟΥ͂Ν TI, quodeunque. ΠΌΔΑ, aliquid. Deut. XXIV, 
10. qu. 1Sam. XXIX, 5.  . 

ὍΤΟΥ, pro O7', genitivus atticus. Vide ἕως ὅτου. 

'OTPT'NQ9, incito, urgeo , excito. w*»n Hipb. ab rw, 
involo, inveho. |4qu. 1 Sam. XXV , 14. ὠτρύνϑη, excitatus 
est, h. e. invectus est, et quasi involavit in eos, $5 Macc. V, 
46. orovve τὸν βασιλέα, excitabat regem. Hesych. ὥτρυνε, na- 
ρώρμησε. Ónjytipev. | 

ΟΥ̓́, ΟΥ̓Κ, ΟΥ̓Χ, non, nondum. "qW, quomodo. 
Mich. II, 4. Legerunt yx, quemadmodum in sequ. i5 pro 
Bh. τ que: v Gen, V, 24. NI, 50. Exod. IIT, 2. et alibi 
saepius. Ps. CXLIII, 14. Loco ovx ἔστε in versione Sym- 
machi partim propter sequentia, partim ob testimonia fide 
digna 7Aeodoreti (Comment. ad h. 1. p. 1555.) ac Heracleotae 
(in Catena PP, GG. Tom. III. p. 769.) repenendum est οὔτε. 
Ps. XXXV, 1. ovx ἔστε φύρος 9:00 ἀπέναντε τὼν ὀφϑαλμὼν αὐ- 
τοῦ, ubi οὐκ positum est pro οὐδὲν, nzhili est timor Dei etc. 
- "πον, vir. 2 Sam. XXIII, 7. ov κοπιάσει: ubi reponendum 
est ex edit. Comp/ut. ὃς κοπιάσει. - *tw. 2dqu. Ps. XLIIT, 


. 21. οὐκ, Sed tota illa versio 4fquilae ibi inepto loco. posita 


est, et pertinet ad verba in fine v. 18. — "iw, £unc. lerem. 
XXH, 16. Legerunt i. - oos, nihil les. XLI, 12. XLV, 
6. XLVII, 8. 10. - *v«, qui. Deut. XVI, 21. ubi pro ov 
ποιήσεις Grabius recte reposuit: δ᾽ ποιήσεις. -  *55, non. 
Z4qu. Ps, LXXI, 7. Sed videtur haec versio 4fquilae Symma- 
cho, et e contrario Symmachi versio 44quilae tribuenda esse. 
- *ws. Prov. XI, 25. Legisse videntur «5, nisi quis sta- 
tuere malit, formulam ovx εὐσχήμων apud LXX pertinere ad 
ΜῊ, pro quo legerint »»* aut v^n. - ^". Lev. XI, 6. ubi 
pro ovx ἀναγέν reponendum est ὅτε ἀνάγει. —. "5. Dan. X, 9. 
sec. Chis. οὐκ ἤκουσα. Legendum ὡς ἤκουσα, - *5. Symm. 
Iob. XXXIII, 6. ovx εἰμὶ 8205: ubi pro bwb legisse videntur 
bx wh. Tes. V, 7. καὶ ov δικαιοσύνην. Lege unica addita litera 
xai τοῦ δικαιοσύνην» $C. ποιῆσαι. Evanuit vetustate litera c 
anteov. - X^. Exod. VI, 5. ovx pro οὐχὶ, ut hebr. «5 pro 
w5an, et latine non, pro nonne. Exod. XX, 13. ov φονεύσεις, 


me occidas. Simiiia exempla, ubi particula οὐ in sensu pro-. 


bibendi pro μη) legitur, ex profanis suppeditant Zoratius 
Fitringa Anim, ad Forstium p. 221. et Eckhardus Obss. ex 
"ristoph. Pluto ad N, T. p. 11. Esdr. III, 6. δ oixog τοῦ xv- 
oiov ovx ἐθεμελιώϑη, domus Domini nondum erat fundata, 
Vide et Gen. II, 5. 2 Par. XXX, 5.  Agg. I, 2. et conf, 
-Heinsii Exerc. Sacr. ad 1 'Tim. I, 15. Cohel. VII, 7. ἵνα μὴ 
emoO «rnc ἐν ov καιρῷ cov, ne moriaris in non tempore tuo, 
bh. e. ne immatura morte abripiaris. Hic ἐν ov καιρῷ σου, hebr. 
ΩΣ ΜῺ3, respondens, dicitur pro ἄκαιρα, vel ἐν ἀωρίᾳ» πρὸ 
ὥρας. Sic CoAelsth. X. , 3λ. unb ΝῊ redditur ἐν οὐ ψυϑυρε- 


ON 
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aug, pro quo zfquila ἀπούσης ἐπῳδῆς, absque incantatione, 
habet. 2Par. XV, 5. ἐν ov 9:9 ἀληϑινῷ xal 0vz ἱερέως ὑποδει- 
κνύντος, καὶ ἐν ov νόμῳ. sine Deo vero et sine sacerdote do- 
cente, et sine lege. Thren. I, 6. ἐν οὐκ ἐσχυϊ, sine robore. - 
wo Pih.renuo. i Re. XXI, 15. - "nz, empus. LXX sec. 
Hex. Iud. XXI, 22. Ingeniosa est Sem/eri in pparatu ad 
F. T. p. 302. coniectura, illud oux esse notam textus prioris. 
o, i. e. αἷς" καιρός. Sic enim comparabatur textus diversüs 
graecus. Praeterea legitur ovx Gen. VIII, 7. ante ἀνέστρεψεν 
ubi nihil respondet in textu hebr. ac vel plane eiiciendum 
cum Zrocopio et Josepho (.4. ΔΊ, 4.) vel in xa? mutandum 
est: de quo loco conferendus est Buxtorfius in Znticritica p. 
615. sequ. Adde 1Sam. XX, 5. ubi οὐ ante καϑίσωμαε multos 
offendit. Scribendum est: οὖ, ubi sedere soleo. F'ulg. ex more 
sedere soleo. 1 Sam, II, 55. ubi οὐκ deest in plerisque libris. 
Videntur consulto hanc particulam neglexisse decepti v. 51. 
qui huic contraríus esse videbatur. - Videalibi ἀγαθὸς, ἀγνὸρν 
αἰσχύνομαι, ἀναβαίνω, ἀποθνήσκω, ἀστεῖος, ἀφίημι, βουλὴ, 
διαλείπω, δύναμαν», εἰδέω, εἰσακούω, ἐκρυέω, ἐμμένω, ἐναν-. 
τιόομαῦς ἔντιμος. ἐπιγινώσκομαο, ἐπιλανϑαάνομαι, ἐξὸν, τιν» 
εὐοδόομαι, ἐφοράω, ϑέλω, ἐθέλω, ἰσχύω, καϑαρὸς, ἰδου, 
μένω, ὀργίζομαιγ παραβαίνω, παραδίδωμε, παρέρχομαι, παρ- 
ῥησία, παύομαι, προαερέω , προσείδω, πραοσποιέω, πτοέο- 
μαι, σκοτίξζω, ὑπακούω, ὑπάρχω; χεροκένως, χρονέζω, ὧν. 

ΟΥ̓Κ ἜΣΤΙ, non est, non licet, non vivit, mortuus 
est. vw. Gen.. XXVIII, 17. ovx ἔστι τοῦτο, «AX ἢ οἶκος ϑεοῦ, 
non est hic aliud, nisi domus Dei. Ies. XLI, 12. ἔσονται ὡς 
ovx ὄντες» 8C. ἐν ζῶσι, erunt tanquam nom viventes. Vide et 
v. 12. - v" Gen. XLIT, 36. ἐωσὴφ ovx ἔστε, 80. ἐν ζώσιγ 
Tosephus non est in vivis. Vide et Ierem. XLIX, 10. et conf. 
Lederlinum de Graec. et Hebr. εὖ φημέίᾳ 99-19. "d iberti- Obs. 
ad Matth. YI, 18. p. 11. et quae notata sunt supra in οὐκ τιν 
et infra in οὐχ. Ὕπαρχει. - Ὁ. les. LXII, 6. - o5, defectus, 
nihil. Soph. HI, 1. — 155 Pih. consumo. Ies. XXXVII, 11. - 
wh. 1 Par. XV, 2. οὐκ ἔστιν ἄραν τὴν χιβωτὸν τοῦ Θεοῦ, αλλ 
4 τοὺς ΖΔευΐτας, non licet ferre arcam foederis nisi Levitis. 
Conf. 2 Maccab. VI, 6. et Sirac. XVIII, 5. et Keucheniurn 
in Matth. XX, 25. p. 85. - Vide alibi σωτηρία et χρεία. 

OT' MH', non non, h. e. plane non, neutiquam. v. 
Ps. XXXVI, 10. LVIII, 14. et sic alibi saepenumero. - 52 
non. les. XXXV, 9. οὐδὲ τῶν πονηρῶν ϑηρίων (sc. τι) ov μὴ 
ἀναβὴ εἰς αὐτὴν» neque vel ulla malarum bestiatum ascendat 
in illam. Sic ov μὴ post οὐδὲ additur Synesio: οὐδ᾽ ov μὴ σβέ- 
ec? τὸν σπινϑῆρα τοῦ Oelov φωτοξ, neque yel ullo plane modo 
extinguat scintillàm divini luminis. .4qu. Ps. XV, 2. ov μὴ 
ἐπί e, non locum habet, nisia τὸ proficiscatur, ubi ov μὴ 
est nonnisj, πιὰ, 8 Reg. Il, 10, ler. L, 20. - 55 Ὁ, no» 
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omne. Ierem. XXXII, 17. Praeterea legitur Amos. IT, 16. ubi 
οὐ qj ante εὑρήσει, cui nihil respondet in textu hebr. et 
quod turbat quoque seriem orationis, expungendum est. 
Semlero Signum 6, ἢ. e. ZAeodotionis, fuisse videtur. - Vide 
alibi ἀλήϑεια, μνάομαι, προσδέχομαι, et σώζομαι. 

*OT' MH N, non tamen, profecto non. W^, non. Tob. 
XXVII, 6. ubi tamen rectius fortasse legitur ov μή. Vide in- 
fra s. v. προΐεμαι. 

ΟΥ̓ΜΜΗ͂Ν AE, AAAM, verumtamen. κλπ, pater mi, 
Job. XXXIV, 56. Legerunt hic TM, aui e coniectura JMi- 
chaelis 19w, sane, certe. - δι, Iob. IT, 5. V, 8. XIII, 5. 
-ocbwe. Tob. XVII, 10. - 752, quam, quomédo. Iob. XXI, 
17. Videet Iob. XXVII, 7. ubi nihil pro his vocibus in textu 
hebr. legitur. 

ΟἿ᾽, pro ἐφ᾽ οὗ τόπου» ubi. n34, quo. Ezech. XXI, 16. 
- pn QN, loco que, Esth. IV, δ, Vide et infra τόπος oU 
£015 ub , et L. Bos Ellips. p. 201. Sir. XXII, 21. 

OT'"AN; ubicunque. "ww t55, Joco quo. Esth. 
YIII, 17. 

OT' 'EA N, ubicunque. *t«3. Ind. XVII, 9. οὗ ἐὰν ei- 
Qe», ubicunque i invenero. All. ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 

or pro περὶ οὗ, de quo. t. 2Par. XXXIII, 7. ἐν οἴκῳ 
ϑεοῦ, οὗ εἶπε ϑεὸς πρὸς “Δαυὶδ, in domo Dei, de qua locutus 
est Deus ad Davidem. 

ΟΥ̓͂Ν, vae, heu. "tu, idem. Num. XXI, 29. Terem. 
X, 18. Hos. ir 15. et alibi saepius. - *M, non, item vae. 
Cohel. IV, 10. X : 16. - ὌΝ, ubi, Nah. III, 17. ubi pro 
οὐαὶ αὐτοῖς vel οὗ αὐταὶ reponendum, vel statuendum est, 
eos tx in sug libro habuisse: nam *i« est ovaí. - “ἢ pro 
^n. Amos. V, 16. - *mh, aerumna. Ezech. VII, 26. Forte 
legerunt iz. - *h», vae. 1 Reg. XIII, 5o. Ies. I, 4. 24. V, 8. 
et alibi saepius. - *3, ege, Ezech. I, 10, - *wn, fuerunt, 
Soph. III, 18. Legerunt Ma. - *ih5, nonne. Yob. XXXI, 2. 
Legendum oJgi, ut jam recte coniecit JMontfauconius. Κίς. 
numquid non? -. Vide quoque alibi καλέομαι. 

OT'44MINOZ, qui pro nihilo habetur, qui nullius est 
pretii, ἘῸΝ plur. Zanguidi. 4/. Nehem. IV, 2. οὐδαμινοέ. 
Substantivum οὐδαμενότης repetitur apud Phavorinum *. v. 
ἐναρίϑμιος. 

OT'44MOT', nequaquam , it. nusquam. yw, non. Tob. 
XIX, 7. - s334€, non Àoc. Prov. XXIII, 5. -- n3: 038, τσ 
et illuc. 1 Reg. L 57. 

*OT'44M£'^ Z, i. q. οὐδαμοῦ , nequaquam. Lepitur 5 
Macc. I, 11. 12. 11, 24. 111, 6. Hesych. οὐδαμῶς, οὐδέποτε 
5) παντελῶς. 

OT'AE', neque, vM, non. les. XL, 238. ΧΙ,Υ,9. - *& 
Tu, etiam non. Ps. CXXXIV, 17. Ies. XLI, 26. - qon, δὲ 


᾿ 
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nón, Exod. XXXII, 17. Ios. VT, 1. Iob. XVIIT, 20. et alibi 
saepius. - M^», idem. Levit. XXVI, 44. Num. XX, 17. |los. 
J, 5. et sic alibi saepissime. Ps, CXXI, 4. οὐδὲ νυστάξει, ne- 
dum vel quanto mínus dormiet. - "wb, unam. Symm. 
Ies. LXTIIU, 19. (LXIV, 1.) Legit wi», vel potius literis 
transpositis i. 

*OTAE' MH'N. wis, et non. Tob. XXVIIT, 15. οὐδὲ 
μὴν. Sed rectius in cod. 4f/ex. 4/d. et Compl. legitur οὐδὲ 
- μή. Hieron. nec invenietur. — Vide alibi ἄλλως, et εἷς. 

ΟΥ̓ΔΕῚΣ, OTAEMI A, OT AE N, nullus, d, um, 
nemo, nihil, ^n, unus, ubi adverbium negandi praecedit, 
vel sequitur. Exod. VIII, 51. IX, 6. 7. et alibi, - *wb nw 
chald. a/ius noun. Dan. II, 11. sec, cod. Chis. - γι. Cohel. 
JIJ, 19. - 1'* quasi constr. Num. XX, :9. Ios. VI, 1. Iob. 
II, 15. et alibi, - *5 y, non omne. Num. XI, 6. — vw, vir, 
ubi adverbium negandi praecedit vel sequitur. Gen. XLV, 1. 
Exod. II, 12. X, 25. et alibi, — yi vx, vir non. Gen. XIX, 
$1. - wb vx, vel vx x5, idem. Gen. XX1II,6. Ios. XXIII, 
9. Esth. IX, 2. - mp3, nium. lob. XXVI, 7, -- 33, ver- 
bum , ubi adverbium negandi praecedit vel sequitur. Deut. 
XXII, 26. Ios. XI, 15. Esth. VI, 5. Ies. XXXIX, 6. Symm. 
1 Sam. XX, 22. ubi Pulg. bene transtulit: niil mali, quam 
notionem *33 h. l. habet, ut significet insidias, dolum. Vide 
Lex. IN. T. s. v . οὐδεὶς γ et μηδείς. - ^21 Wh, non verbum. 
Esth. IT, 15. - mown, quicquam, cum praevio adverbio 
negandi. 1 Sam. XIl, 4. - qw "5D, nihil quicquam. Τὰ, 
Xl1V, 6. - 5, quis? Symm. Cohel. VII, 25. οὐδείς. Bene. 
Nam interrogatio haud raro negat apud Hebraeos. - ΠΡΌ, 
cogitatio, Yob. XLII, 2. ubi sine dubio legerunt now. Sir. 
XXVII, 22. ubi pro οὐδεὶς reponendum εἰδὼς, hoc sensu: qui 
noverit eum, missum faciet. 

ΕἸΣ OT'AE'N, in nihilum. t^o som, stagna aqua- 
rum. les. XIV, 25. Bene quoad sensum, - 535, vanitas. Ies. 
ΧΙΥ͂, 25. - *maw Hiph. a nau, cessare facio. Theodot. et 
Kd. Quint. Ps. CXVIII, 19. adeo illos contrivisti et disper- 
sisti, ut ad nihilum redigerentur. Non opus ibi est cum 
, nonnullis statuere, eos n3x7 legisse. Fortasse tamen εἰς οὐδὲν 
ibidem referendum est ad t^»*0, scoríae, ut t2*1*05 legerint. 
Tunc sensum non male expresserunt, nam scor£ae sunt res 
nihili. - v5. Αἱ, Yes. XL, 25. - 5» w5, non excelsus. Hos. 
VII, 15. ἐπεστράφησαν εἰς οὐδὲν, conversi sunt in nihilum. 
Videntur cum Syro legisse N57b», vocibus transpositis, at- 
que tunc per οὐδὲν fortasse ido/a intellegenda sunt, sensu 
minime incommodo. Fortasse etiam legerunt b55 wh, ut 
Ierem, XIII, 7. 10. aut, quod nunc mihi placet, putarunt 5? 
esse a 5y*, quo etiam Zarchii interpretatio spectat. - O2x? 
at», prae nililo et inane. les, XI, 17. 
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'EIT OT AEN, idem. s*nh bv, super inane. Iob. 
XXVI, 7. 
*IL4P' OT'AE' N, praeter nihil. yu5, sicut nihil, Symm. 
Ps. LXXIT, 10. 

"ax OT'AE'N, sicut nihil. vu, sicut nihil. Yes. XL, 
17. - vx, in nihilum.. les. XL, 'od, - t?nh2, sicut inane, 
les. XL, 25. . 


OT AL' ΠΟΤΕ, nunquam. *à"mD, ἃ diebus suis. 1X. 


I, 6. 

"En ids limen. ΘΕΌ, idem. Znc. et LXX Ezech. 
XLVII, 1. - wh, thalamus. Symm. Ezech. XL, 6 et. Tta 
Bielius. Sed utrobique in Hexap/is bene respondet hebr. 
no, Gmen. Gloss. MS. Brem. τὸν οὐδὸν, τὸν βαϑμόν. Hesych, 
οὐδὺς, βαϑμὺς, βατὴρ ὁ πρὸ τῆς ϑύρας. βαϑμὸς καὶ 000g. 
Suidas: Quóóog, φλεὰ, βατὴρ, τὸ κάτω τῆς ϑύρας, 5 ἔδαφος, 

 βαϑμος. 

ΟΥ̓ΘΕΙΣ. OT'BE'N, nullus, nihi. b. wh, nom 
unus. Ps. CXXXVIII, 15. - e, non. les. XLÍ, 28. LIX, 
4. LXIII, 5. - v, vir, cum adverbio negandi. Gen. XLI, 
44. Exod. XXXIV, 24. Deut. Vil, 24. — jw wow: vix ra. 
Gen. XXXIX, 1. 1 Sam, XXI, 1. - "s53, vacuitas, inani- 
tas. 44qu. Symm. Theod. Ierem. IV, 25. - 433, verbum ,; cum 
adverbio negandi. Exod. V, 11. les. XXXIX, EL Ierem. 
XXXII, 17. - "n, extraneus. 1 Reg. lI, 18. ovx ἔστεν οὐϑεὶς 
ue ἡμῶν, nec alius quisquam praeter nos. - *mownb wb, 
non quicquam. | Sam. XXIX, 5. - ἡηδ, inane. 1 Sam. XII, 
21. de diis gentium; οὐκ éErAoUvras, ὅτι οὐθὲν εἰσὶ, non eri- 
pient, quia nihi] sunt. Conf. 1 Cor. VIII, 4. et ad h. 1. 
Heinsii Exerc. Sacr. VIL, 5. p. 565. - 1031 15h, inane et va- 
cuum. lerem. IV, 25. et Theodot. secundum quaedam exem. 
plaria Gen. T, 2. 

OT'OE'N ἘΠ ΜΙ), nihi sum. 55, vwilesco. Iob. 
XXXIX, 54, 

EI/'Z OT'OE'N, in nihilum. 55h, ad omne, cum prae- 
vio adverbio negandi. Ierem. XIII, ^. 10. 

EI Z OTOE'N I! 'NOM AL, dn nihilum redigor. m" 
bon, factum est ex lepitate, er. ILI, 9. Legerunt boo, leve 
wid, vel nihilum. 

^ *OT'K "AN, hebr. wn, nonne, Abd. v. 5. ubi bis ita 
legitur. 

*OT'XE'TI. xh. Symm. sec. cod. JMosqu. Gen. IV, 12. 
Adde Amos; IX, 15. Soph. III, 15. 

ΟΥ̓ Καὶ ΕΓ", non ego. 253, praeter me. Symm. et 

rus Gen. XLI, 16. 

ΟΥ̓ αὶ "40 T^ , nenne ecce. ΝῊ; nenne. ἀπο, lud. 
ΙΧ, 58. 
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*QY'AAMAI'X. Ypsa vox hebr. v5 t5*5« , quidem 
Lais. lud. XVIII, 29. errore librariorum pro οὐλαμλαΐς. 

ΟΥ̓ A4.4MAOT Z. Ipsa vox hebr. τ t2*sw, utique Lus. 
Gen. XXVIII, 19. ᾿ 

OT'AH', eulnus. ad sanitatem perductum, seus nota 
vulneris sanati, ciea£rix, ab oÀo, valeo, quod ab οὖλος, in- 
teger, n33X, adustio. Levit. XIIT, 25. - nwuj, tumor. Lev. 
XIII, 9. φυλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρματε, ulcus album in cute. Vide 
et v. 19. 20. Hesych. οὐλὴ λευκὴ, ϑρὶξ λευκή. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ov) τὴν τρίχα σημαίνει, (Apud 2felían. P. H. 
XII, 1. Lucian. in 4fmor. 'T. I. p. 892. de capillis crispis et 
contortis adhibetur.) Rursus Jfesychius: QvAg, ἐπιπόλαιον 
ἕλκος εἰς ὑγείαν ἧκον, ἢ χλαίνισμα λάκη, (Salmasius scri- 
bendum censet ἢ χλανὶς μαλακὴ, quod probo) 7) σῆψις 
ὀστέου. 

OT'AOKOMOZ, comis, foliis eriíspus,. n39, eompli- 
catus. Incertus Levit. XXIII, 4o. οὐλόκομον, $c. κλαδον, τᾶ“ 
mum foliis crispum.  Julg. e£ ramos ligni densarum fron- 
dium. Reperitur haec vox quoque apud Zo/ucem Onom. lI, 
95. Vide quoque supra s. v. ovÀy. 

| OT'AOZ, manipulus. ^x», idem. qu. Deut. XXIV, 
19. -Hesych. οὔλοι, οὖλα, δραγματα. 

OT N, igitur. 324, nunc. lob. XVII, 15. XIX,6. - 
nn», idem. Exod.liI, 10. X, 17. Οὖν in versione Sym- 
machi post op7z5 Ps. LXXVII, 50. quanquam ZZierenymus 
expressit, tamen, ne series orationis turbetur, in τοῦ mu- 
tandum censeo. Sap. XVIII, 1. pro οὖν ante κακεῖνου CX «1165. 
Compl. et F'ulg. reponendum est ov. | 

OT"'II$., nondum. *n*3 *wnM, post veterascere me. Gen, 
XVIII, 12. Legerunt *n55, non. - t2359, antequam. Symm. 
3 Sam. III, 7. 

ἜΑΡ. OT"ILQ. ccn, num ante, “44. Exod. X, 7. 

OT'PA', cauda. 231, idem. Deut. XXVIII, 15. 44. 
Job. XL, 12. Ies. IX, 14. 35. XIX, 15. Praeterea hanc vo* 
cem de suo addiderunt LXX sententiae exornandae causa 
Yob. XL, 26. ubi pro tt», pel/em eius, habent βύρσαν μίαν οὐ’ 
οᾶς αὐτοῦ, pellem unam caudae eius. Fortasse tamen libra- 
rius oscitans ex σχιαζουσαν uíay finxit οὐρᾶς. Vide infra s. Y 
σκιάζω. 

OT'PADLE'Q, extremum agmen (q. d. caudam) duco, 
posterior sum, postremus sum. vel venio. Wow Pih. eoWigo 
los. VI, 9. Vox hebr. ἢ. l. agmen claudere notat. "Vide et 
Sir. XXXII, 12. Suidas: οὐραγεῖ, τὸ τέλος ἄγει τοῦ στρατοῦ. 
Hesych. οὐραγεῖν (lege: ovgayst), ὑστερίζει. Lex. Cyrils MS. 
Brem. οὐραγεῖ, ὑστερίζει, δαπανᾷ. 
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OT'PAT'! A, extrenum agmen, Καταλαμβάνω τὴν 
οὐραγέαν, prehendo extremum agmen. 231 Pib. caudam ab- 
scindo. Yos. X, 19. 


KOIITQ TH'N OTPAI!AN, caedo seu carpo ex- τὸ 


i£remum agmen. 22} Pib. decaudico , metaphorice : extremum, 


᾿ exercitus caedo. Deut. XXV, 18. ἔκοψέ σου τὴν οὐραγίαν, rovg 


κοπιῶντας ὀπίσω σου, percussit extremum agmen tuum , defa- 
tigatos a tergo tibi relictos. Hesych. οὐραγίαν, τὴν ὄπισϑεν 
ἀκολουϑοῦσαν στρατιᾶν. 

OT'PA NIOZ, coelestis. 5 Esdr. VI, 15. 2 Mace. VII, 
34. IX, 10. 

*oT' PANO' GEN, coelitus. 4 Macc. IV, 10. 

OT PANO S, coelum; it. Deus. ὃν, Deus. les. XIV, 15; 
- yw terra. Yes. V, 50. Tta Bielius. Sed verba εἰς τὸν οὐρα- 
*0» aeque ac sequentia ἄγω καὶ κάτω, quae habent «Αἰα. et 
Compl., plane uon leguntur in textu hebr. ac inserta sine 
dubio sunt ex aliis locis, v. C. Terem. IV, 25. - ^n, mons. 
Ps. XLIX, 12. τὰ πεκξεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. volucres coeli. "Posue- 
runt hic formulam loquendi saepius obviam pro minus nota; 
Idem valet de loco Ies. XVIII, 6. Con£, etiam Forstii Phil. 
iS. P. IL. c. 21. p. 15. Praeterea "1 de quovis excelso adhibe- 
tur, speciatim de coe/o. Vide Glassii Philolog. Sacr. p. 10808. 
ed. Dathii, - tof, excelsum. les. XXIV,48. -- Ὀλον5 0135, 
excelsum. in coelo. les. XXIV, 21. - ἴσῳ *522, defluxus 
coelorum aut utres. coeli. Iob. XXXVIII, 57. οὐρανὸν, h. e. 
coelum acrium, nubes. - "iov, cum eo. Aqu. Iob. XXXVII, 
38. τὸν οὐρανόν. Legit fortasse Q2, nubes, quae saepius pro 
coelo ponuntur, aut iar. Fortasse tamen reponendum est in 
"dquilae versione: uer αὐτοῦ ἐστερέωσας &g τὸν οὐρανὸν, cum 
ipso formasti coelum, ut οὐρανὸν ad vocem ἔμπα referen- 
dum sit, et verba εἰς τὰς τρυπος sint alius interpretis , vel 
d τοῦ merum additamentum a librario in margine notatum, 

"3p. expansum. Dan. XII, 5. sec. cod. Cus. et T/eodot. 


p κυ; - pnu, nubes superior, Ps. LXXXVIII, 56. 


NOU, dualis. 1 Reg. VI, 27. εἰ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανο οὐκ ἀρκέσουσί σοι. si coelum et coelum coeli non 
sufficient tibi. Ουρανὸς τοῦ οὐρανοῦ est coelum altissimum, 
quod quasi omnes reliquos coelos complectitur. Eadem for- 
mula occurrit quoque Nehem. IX, 6. Sirac. XVI, 18. et 5 
Macc. II, "ῷ. Ps. LXXXVIII, 29. ϑήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
«ἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν ϑρόνον avrov, εἷς τὰς ἡμέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, ponam in saeculum saeculi semen eius, et thro- 
num eius tanquam dies coeli, h. e. quam diu coelum dura- 
bit, in perpetuum. Conf. Sir. XLV, 19. Ps. XCVI, 6. avijy- 
tav oi οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ , annunciant coeli iusti« 
tiam eius, Ps. CVI, 26. ἀναβαένουσεν ἕως τῶν οὐρανῶν, ascen- 


dunt ad coelum. . Vide et Psalm. CYII, 4. 5. CXII, 4. Psalm. 


* 
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CXLVII, 4. αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ ovgàvol τῶν οὐρανῶν. laudate 
Mlum coeli coelorum. Iob. ΠῚ, 12. εἰς τὸν συρανὸν, noun, in 
coelum, Apud 24qu. ac Theod. Habac. III, 5. pro ovgavovg 
fortasse legendum est οὐρανὸς, ut habet Zncertus Fnterpres. - 
a2w Cbald. Esdr. V, 11. Dan. IT, 20. IV, 8. et alibi saepius. 
1Macc. ΠῚ, 18. ἀναντίον τοῦ οὐρανοῦ, coram coelo, h. e. 
coram Zeo. Vide et v. 60. 1Macc. IV, 10. Conf. orstium 
de hebr. IN. T. p.75. ed. Fischeri, et quos citat 7Zo//ius ad 
Luc. XV, 18. ac Lex. IN. 7. s. h. v. 

'H ὙΠ᾿ OT'PANON, Ἢ 'TIIO TON OT'PANON, 
80. οὖσα γῆ» quae sub coelo terraest. yw. Yob.IT,2. XXXIV, 
15. XLI, 14. - nixim plur. ex yn, péateae. Yob. V, 10. - 
b5n, orbis habitabilis. lob. XXXIV, 15. - tnn, abyssus, 
Prov. VIII, 20. - tnu nnn, sub coelo. Deut. XXV, 19. 
XXIX, 20. Iob. XLI, 5. 

Ἥ ὝΠΟ" ΤΩ͂Ν ΟΥ̓ΡΑΝΩ͂Ν, sc. οὖσα γῆ, terra, quae 
δῦ coelis est. tavou) nnh, sub coelis. Exod. XVII, 14. 

*TA ὙΠ᾿ OT PANO'N, quae sub coelis sunt. Y3M, ter- 
ra. lob. XXXVIII, 55. - ntxana »35, facies extimarum. Iob. 
V, 10. Pulg. universa. - Vide alibi κῆτος. 

OT'PE'Q, urinam reddo, mingo. γνῶσι Hiph. idem. 
1 Sam, XXV, 22. 54. 1 Reg. XIV, 10. 2 Reg. IX, 0. - "pot 
sibilo. “47. Symm. Theod. et LXX sec. Curterium Ies. y, 
26. οὐρήσει. Sed recte damnat hanc lectionem JMontfauconius, 
restituens συρίσει. In Schol. Cod. París. in Apollonii Hhod. 
"rgon. v. 1614. sequ. occurrit οὐρεῖν, quod per φυλάττεεν ex. 
plicatur. 

OT"PJIOX, ventosus, ab οὖρος, ventus. Hesych. οὖρος, «vt- 
poc. les. LIX, 5. συντρίψας οὔριον, scil. «0v, conterens vento- 
sum ovum aut zrritum, alias oUgwov «o» dictum. In hebr. 
textu nihil pro hac voce legitur. 

OT'PON, urina. t3" plur. idem. 2 Reg. XVIII, 27. 
Ies. XXXVI, 12. qu. Symm. Theod. Yes. XXXVI, 12. 
| OT'Z, auris. YA , idem. Gen. L, 4. λαλήσατε εἰς τὰ ὦτα 

φαραὼ, loquimini in aurem Pharaonis, h. e. cum Pharaone. 
Vide et Deut. XXXI, 28. 50. 1 Sam. VIII, 21. ἐλάλησεν av^ 
τοὺς εἰς τὰ ὦτα κυρίου, loquebatur illos (sermones) coram Do- 
mino. Vide et lerem. XXVI, 15. et alibi saepius. - τ Pih. 
auribus percipio. Cohel. XII, g. Legerunt ibi gy. — "nos, 
goma. Symm. Yes. XLVVII, 2. καλύψας τὰ ὦτα. Semlerus in Ép 
^, tt. ad b. 1. coniicit legendum τὰ νῶτα, aut simile quid. 
JDoederleinius in notis ad vers. lat. h. 1. arbitratur, τὸ ora 6886 
corruptaex τὴν cay. Nam «a vel oa vel ὄα oram vel fimbriam 
vestis notat, quo sensu ca χρυσοῦ Eustathius ex Homeri Odys- 
sea aífert. Sed mihi recepta lectio cum textu hebr. facile 
conciliari posse videtur. Qui enim obtegit capillos, etiam 


aures obtegat necesse est, Sirac, III, 29. οὖς ἀκροατοῦ, homo: 
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audiendi discendique cupidus, coll. Prov. XXV, 12. Siràác. 
XVII, 6. τὰ ὥσα notat audi/um seu facultatem audiendi, 
quemadmodum ὀφϑαλμοὶ facultatem videndi significat, Baruch. 
l, 2. ἐν oialv, audiente... 

ΕΙΣ TA ΤΑ, in aures, *33, coram. Tos. VIII, 55. 
0 οὐκ ἀνέγνω /naoUg εἰς τοὶ aite πάσης τῆς ἐκκλησίας, quod non 
legit Iosua coram omni multitudine. 

OT X/ 4, essentia, substantia, it. bona, facultates. 
nb35, peculium. "qu. Cohel. IT, ὃ. Tob. XIV, 18. ἐκληρονό- 
μηδὲ τὴν οὐσίαν αὐτῶν, haeres factus est omnium óonorurms 
eius. Conf. Luc. XV, 129. 13. Hesych. οὐσία - - πλοῦτος, 
ὕπαρξις, εἶδος ὑφεστὸς, βίος, κτῆσις. Suidas : οὐσία. τὴς οὐσίας 
τὴν κλῆσιν zal τὴν προσηγορέαν οὐδόλως “ἐμφερομένην εὑρίσκομεν 
ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἢ δὲ τῶν πολλῶν συνήϑεια κέχρηται τῷ προσ-- 
φήματε enl τῶν σημαινομένων κιησέων, ὧν τες κέκτηται, οἷον 
οἰκημάτων, βοσχημιάτων, καὶ λοιπῶν ὑλῶν. ταῦτα γὼρ οὐσίαν κα- 
λοῦσι τοῦ κεκτημένου, καϑ' ἣν ἔννοιαν καὲ τὸν ταῦτα κεκτημένον 
πλούσιον καλοῦμεν» ἀντὶ τοῦ πολυούσιον. καὶ περιούσιον λαὸν 
"d ἔγκτητον. καὶ ᾿Ισραὴλ περιουσιασμον ἑαυτῷ (Ps. CXXXIV, 

4); ἀντὶ τοῦ κτῆμα, καὶ εἰς κεῆσιν. Apud profanos scripto- 
res οὐσία pro bonis et peculio passim occurrit. Vide Jde/ia- 
num PF. H. X. c. 17. Confer quoque zf/bert ad Luc. 1.1. 
pag. 51. sequ. 

*O0T" TE. Tes. T, 6. ubi pro οὔτε τραῦμα οὐτε μωλωψ lee 
gendum est τὲ τραῦμα ἤτε μώλωψ, ac in textu hebr. nihil ei 
respoudet, Conf Cappelli nott. critt. p. 492. 

OT TOX, AT JU, TOT TO, Aic, haec, hoc. ἔρον 
gam, Num. XXVI, 59. rovrov. Non legerunt ἔπι δ» ut Cap- 
pellus voluit, sed ntx pro plurali acceperunt per enallagen 
numeri, ut et alibi." Vide Buxtorfi nticrit. Ρ-. 121. - "n, 
£une, Gen. IT, 26. rp mr. - 5n, unus. i Reg. IIT, 25. 
2 Par. XXXI, 12. - "12x. Ies. 1.11}, 4. οὗτος. Sed videtur 
oninino mendum esse ex librarii lapsu pro ὄντως (quod habet 
h.1. Symmachus), ita ut ex ὄντως factum sit primo οὕτως 
facili lapsu, deinde vero alio proclivi lapsu scriptum sit 
οὗτος, quod mendum (si mendum est) perantiquum est, si» 
quidem Hieronymus ipse olim legit ovrog, et reddidit isze, 
Sciibi etiam posset ὄντως οὗτος. - "noM, exsecratio. lerem. 
XXIII, 9. τούτων. Legeruntabw, sensu non mínus commodo. 
Idem valet quoque de loco Ez. XVI, 5 59» - n5w, isti, 2Sam, 
XXAQV, i17. οὗτοι τὰ πρόβοτα, hi, qui oves h. e. innocentes 
sunt. In Codice quodam hic pro οὗτοι lectum fuisse οὔτοον 
apparet ex Suida in h. v.: sed male. Et apud ipsum Suidatn 
alias v. “αβὶδ pto οὔτοι legitur oórow. — *ni*N, lob. XIX, 5, 
ταῦτα, Legerunt »bw. - "m, Janguidi. Nehem. IV, 2. 
i ubi οὗτον ὧν contemtum Srdbibetuns Conf. Lex. IN. 7. 


. h. v. n. 9. Confer quoque supra s. οἰκοδυμέω πολιν, - 
Fol. 427", | D kh | 
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wins, nunc. Hos. XIIT, 10. ubi οὗτος quoque contemtim ac- 
cipiendum est. - *n3 pro πὶ Ezech. XL VII, 14. Ita et CAai- 
daeus. - wa. Lev. XXV, 54. oi ἀγροὶ ἀφωρισμένον ταῖς πόλε- 
σιν αὐτῶν οὐ πραϑήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν 
ἐστιν, agri urbibus eorum adscripti non vendentur, quia hi 
possessio eorum aeterna sunt. Exod. VIII, 19. δάκτυλος ϑεοῦ 
ἐστι τοῦτο, hoc est digitus Dei, - *n35, ecce. Mal.I, 15. 
ταῦτα. Legerunt 523 cum Syro, Idem valet de loco Hab. II, 
41. - nr: DWi, Gen. XXVIII, 17. ὡς φοβερὸς ὃ τόπος otros, 
οὐκ ἔστο τοῦτο, GÀÀ ἢ οἶκος Ütov, quam reverendus est hic 
locus, non est hic aliud, nisi domus Dei. Ies. XXVII, 9. 
τοῦτο ἔστε ἡ εὐλογία αὐτοῦ. hic est fructus eius. Vide et Gen. 
XL, 12. Cohel. XII, 15. Ios. VII, 10. ἱνατί τοῦτο ov πέρι" 
πέπιωκας ἐπὶ τὸ προσωπὸν σου; quare z£a cecidisti in faciem 
tuam? Vide et 2Sam. XII, 25. 2Reg. XXIII, 22. ovx ἐγένετο 
τὸ πάσχα τοῦτος. non ita celebratum fuerat pascha. Symm. 
Theod. Yob. XIX, 5. τοῦτο δέκατον, iam decies. qu. "Theod. 
Iob. 1, 16. ubi οὗτος, praecedente οὗτος, est aiter: cumque 
adhuc ille loqueretur, venit ater. Sic Fuigatus. LXX £i- 
Qoc. - mi CXxY, ipsemet. Ezech. XXIV, 29. - ὅπ, species, 
alimentum. Psalm. CXLIII, 15. ἐκ rovrov εἰς τοῦτο. Videntur 
bis tlegisse. - *mn, eita. Gen. XVII], 10. Videntur le- 
gisse mn. - "nxn, foris. les. XXXIII, 7. οὗτοι. Legerunt 
ain velaom. - ἘΝ, non. Zach. XIV, 17. ubi pro x^» lege- 
runt nbwy. - τ, utinam. Gen, XVII, 18. οὗτος. Forte lege: 
runt x11, quae voces facile invicem permutari potuerunt. 
Nam 35 interdum etiam scribitur x. — *w», quaeso. Micb. 
II, 1. ταῦτα. Legerunt niti, utiliquet ex Hieronymi versione; 
licet hodierni quidam codd. graeci illud non agnoscant, 
Tob. XL, 17. οὗτος ἑρμηνεύεται. Legendum οὕτως hoc sen- 
su: haec, quae sequuntur, ex syriaco librario graece reddita 
sunt. Vide Michaelis Spicil. Geogr. Hebr. exterae P. Il. p. 
151. Praeterea legitur quoque Ies, XXXIII, 21. ubi verba: 
οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν 000v respondent hebr. 43 355-52 
pWwj-3:M, non ibit per eum navis remigii: ubi pro ταύτην le 
gendum est ναῦς τριήρης. Scilicet ex ναῦς propter affinitatem 
literarum librarius, quod ductum non assequeretur earun- 
dem, fecit rav, cumque τρεήρῆς haud recte legisset, condidit 
τὴν Syllabam, quam príori iungens , ex duabus vocibus unt 
cam fecit ταύτην. Sir. XII, 27. πτωχὸς ἐλάλησεν, καὶ εἶπαν, 
τίς οὗτος; pauper loquitur, et dicunt, quis Aic? Tta contem- 
tim de lesu Luc. VII, 49. τίς ἐστιν οὗτος ; quis est hic? q. 
d. nonne homo obscurus,. vilis, pauper et miser. Vide 
JHenckii Diss. de usu script. 4pocryph. in. IN. T. p. 16. Sirac. 
XIII, 2. αὕτη - αὕτη, haec - illa. Sir. XXXIV, 5. τοῦτο κατὰ 
τούτου, lh. e. repraesentatio quaedam, imago, 4. d. hoc 
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huic apparet simile. 5 Esdr. II, 19. 25. chald, 33, coll. Esdr. 
IV, 14. 15. 

'"AIIO' TOT' TOT, sc. χρόνου, ab koc, sc. tempore. *3o 
"P, a saeculo. ἴον. XX, 4. Symm. «m αἰῶνος. Alii ἀπὸ 
τοῦ ἔτι. ] 

* 4LA4' ΤΟΥ͂ΤΟ. 19s, vere. MS. Jes. Yer, VIII, 8. - t3 
"5, etiam quía, Hos. VIII, 10. . 

"EK TOT'TOT. ntm. 1 Sam. XIV, 4. 

"EK TOT TN. tnszm, extremitas eorum. Dan, I, 5. 
sec. cod. CAÀis. ἐκ τούτων, Aoc exacto. 

'EK TOT'TOT ΕἿΣ TOT 1O, ex hoc ad s. in hoc, 
h. e. unum post alterum. ἸῺ 5M v2, de specie in speciem , h. 
e. varii generis. Psalm. CXLIII, 15. Legerunt ex nonnul- 
lorum sententia 1 bw 15. Buxtorfius autem in Jnticritiea 
mavult, eos iuxta sensum reddidisse, aeque ac 7u/gatus, 
qui habet ex Aoc in iud. Sc. v* est ex usu l. chald. species, 
et ab Hebraeis per pr explicatur. lam de specie ἔπ spe- 


ciem est ex hoc genere annonae in aliud, h. e. omne genus 


annonae, 

ΕΝ ἸΌΥ ΤΟΙΣ, in his. ^53, in manu. Ez. XXI, 24. - 
*5333 533, in medio vaginae. Dan. VII, 15. Legit 25 7532, ut 
Cappelluts monuit in Crit. S. p. 547. 

'EIHI! ἸΟΎ ΤΟΙΣ, idem, it. propterea, propter Aoc. 
ΔῊΝ b», apud Deum. Yob. XXXVII, 22. Hic legerunt b» 
now, super his, —- ὈΜῚ by, propter hoc, ἃ Par. XXIX, 9. 2 
Par. XXIX, 10. en] τούτοις νῦν ἐστὶν ἐπὶ καρδίας, propter ea 
igitur in animo est. Hic pro ἐπὶ τούτοις in textu hebr. κατὰ 
τὸ ῥητὸν nihil legitur. 

"EIL! TOT'T$2. 15 5v, idcirco. aqu. et Theod. Yob: 
XXIII, 15. 7nc. Ps. XLIV, 5. . 

KATA' TAY TA, secundum haec. *n352 , sicut ilia. 
aqu. et LXX ἃ Sam. XII, 8. κατὰ ταῦτα, quae sunt sicut 
illa, nempe: beneficia hactenus in te a me collata, quorum 
recensum in antecedentibus dederat.  ZZeodo£. ib. habet 
καϑως ταῦτα. - ny 2332, secundum hoc verbum. Nehem. 
VI, 4. 

ΜΈΤΑ TAY" TA, post haec. Μὴ ἸΏΒ ἼΩΝ, post 
Aaec verba. 1 Reg. XVII, 17. Esth. III, 1. - "or, pariter, 
simul, lob. X, ὃ. 

*OTK'EN TOT'TOIZ, non in illis, n535, invetera- 
iae, Ezech. XXIII, 45. Cogitarunt nbw3 wb, et chaldaicam 
pronuntiationem τοῦ Nb, quae Za est. 

ΠΡΟΣ ΤΑΥ͂ΤΑ, ad haec. yy5h, secundum os earum, 
Levit. XXV, 51. 

*HPOZX TOT'TOIZ. n»bw, timebo. Symm. Psalm. 
LXXXVIII, 16. Sed suspicor, hic quaedam. deesse in ver- 
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sione Symmachi. - Vide quoque alibi s. διὰγ ἕως 5». μέχρι, et 
τρίτον. 

ΟΥ̓ΤΩ, ΟΥ̓ΤΏΣ, sic. 'y&, tantum. Symm. 1 Sam. 
XXV, 21. - ἔπι. Thren. III, 357. εἰς οὕτως εἶπε; ubi fortasse 
οὗτος legendum est. Idem valet de loco Ies. L'XIIT, 1. ubi 
pro οὕτως ὡραῖος reponendum est οὗτος οἱραῖος. - n5N2 272, 
secunduin verba ἰδέα s. res illas. Gen. XXXIX, 19. - 12, sic. 
Num. XXXVI, 5. 2 Sam, XVIII, 14. Ier. VIII, 6. et alibi 
aliquoties. 1 Reg. I, 56. ubi post γένοιτο est comma ponen- 
dum, ita ut οὕτως cum verbo πίστωσαν coniunpatur, - 325, 
ideo, les. XV, 7. Symm. Theod. LXX. Gen. IV, 15. Lege- 
runt 12 wb. - *nwi2. 2 Reg. v 4. οὕτως καὶ οὕτως, haecce: 
quemadmodum et nos in narrationibus so und so uti sole- 
mus, - ΝΣ, prae hoc. 2Sam. VI, 22. Praeterea legitur 
Iob. XXVII, 2. ζῇ ὁ ϑεὸς, ὃς οὕτως μὲ πέκρικε: ubi in textu 
hebr.legitur ΔΌΞΩ. ὙΌΣ Ὁ σαν, Vulg. qui abstulit iudicium 
meum. Glerícus in. Comment. ad h.l. coniicit, reponendum 
esse οὔπω μὲ κέκρικε. Sed non opus est bac coniectura, modo 
οὕτω h. 1. vertatur tam male s. inique. Formula hebr. quoad 
sensum reddenda est: qui causam, meam seposuit adeoque 
neplexit. Vnde simul apparet, errare Zrommium, qui monuit, 
nihil pro οὕτω h. 1. reperiri in textu hebr. Legitur quoque 
Prov. XXVIII, 4. nbi Zaegerus οὕτως insertum existimat a 
librario, qui ab ὥσπερ ὑετὸς ordiri comparationem, in com- 
mate 4. autém apodosin contineri inepte sibi persuaderet. 
Sir. XX, 18. οὕτως», ea ratione, sc. vitio linguae. 

EJ' OY'TÀ3, ΕΠ OT"P S23, si sic, num sic? itane? 
(x, profecto. Exod. II, 14. εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν và ῥῆμα; 
itane res manifesta facta est? 1Sam. XV, 52. εἰ οὕτω πικχρὺς 
ὦ Ü&vtrog; itane acerba mors est? 

QT'XI, non, nonme, neutiquam, absit. qw Num. 
XIX, 15. ubi ovg! e cod. 4/ex. mutandum erit in ovx £ft 
Certe yw saepius sic. verti solet. Ierem. XXXVII, 15. - 552. 
Psalm. XVI, 5. - m'»5s, absit. Genes. XVIII, 25. ubi 
tamen pro οὐχὲ od» Scribendum videtur οὐχ ἴσον, non esí 
iustum , aut potius οὐχ ὅσιον, nefandum est. Confer Luc. 
XII, 5. - m5. Num. XXIV, 1:6. Οὐχὶ pro non legitur quo- 
que 9 Esdr. I, 27. - «55. 2 Paral. XX, 6. Hab. IT, 6. - 
^i, 2 Sam. H, 16. Legerunt wh, ac bene, nam sequitur 
2. Hagg. Il, 5. ov yi inserendum' est ante καϑὼς apud 
LXX: ovy) x«80g ovy ὑπάρχοντα.᾽ Οὐχὶ facile ob sequens 
ovy .excidere potuit.  uigatus: numquid non i(a esi, 
quasi non sí£ in oculis vestris?  Hesyohius: οὐχὶ, οὐδαμῶς, 
οὐ δῆτα. 

 IMMH' OZ'XT', nonne. δέῃ. lud, VI, 15. - Vide alibi 
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'ODEI'AHM A, debitum. nxvb, mutuum. Deut. XXIV, 
10. 1 Macc. XV, 8. πᾶν ὀφεέλημα ᾿βασιλυκὸν - aquénóyno σοῖς 
omne debitum regium - sit tibi remissum. Conf. Matth. VI, 
32. et ad h. 1. £L. Bos p. 8. 

'ODEI AHM 4" EZTI, debitum est. yen Hiph. a wis, 
mutuo. Deut. XXIV, 10. 

'OO EI A$, debeo , et ὌΦΕΙΣ ' AOMAI, reus sum. y*5n 
Hiph. a y»5, derideo. Prov. XIV, 9. ógerisjcoves καϑαρισμὸν. 
Reddiderunt, ut laegerus ad ἢ. l. monuit, forma loquendi 
forensi, quomodo ὄφλειν δίκην dicitur. Vide liuhnkenium 
ad Tímaeum p. 146. Vide supra s. χαϑαρισμάς. - Ἐπ, debi- 
£or. Ezech. XVIII, 7. - nvi3: min, Kal et Hiph. Deut. XV, 
2. les. XXIV, 2. Tob. vi, 12. uj ὀφειλήσει τὸν ϑάνατον» vel 
reus erit mortis. Sap. ΧΙ, 15. τὸν μὴ ὀφείλοντα κολασϑῆναυ, 
qui non debet puuiri, qui poenam non meretur. Sap. XII, 
20. ὀφειλομένους ϑανάτῳ, reos mortis , niorti addictos, ob suas 
scelerum culpas et delicta. 

"QOEAON, utinam. **nw et "ne *, vota, ar in vel 
alius.optabilis rei. 2 Reg. V, 5. Psalm. CXVIII, 5 - x. 
«4, Deut, XXXII, 28. Iob. XVI, 14. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
egeloy, εἴϑε. Vide Zersan. ad Moerid. p. 286. et J'ischer. ad 
ZV eller. Spec. HI. P. I. p. 148. 

| EI DAP OQEAON, idem. iow, quis dabit? 
lob. XIV, 15. Vide et Iob. XXX, “1. ubi aliter in textu 
hebraico. 

"00EAOZ, utilitas. lsbia Hiph. a 5:5, prodest. Τοῦ. 
XV, 8. ἐν λύγους, οἷς οὐδὲν ὄφελος, verbis, quibus nulla uti- 
litas. Conf. 1 Cor. XV, 52. Hesych. ὄφελος, αὔξησις, ὄνησις 
ἐπικούρημα, κέρδος. 

'000.44MQ0 X, oculus. vio, Labitaculum. 1 Sam. ΤΙ, 
51. ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ. Non legerunt hic ps, sed vocem hebr. 
derivarunt haud dubie a verbo p» s. y», quod est obser- 
sare. aliquem , torvis oculis intueri, coll 1 Sam. XVIII, 9, 
Aliter statuendum est de loco Soph. III, 7. ἐξ ὀφθαλμῶν 
αὐτοῖς . ubi pro »21»5 sine dubio legerunt ΠΛ, - n3, 
znodulatio. 'T hren. I1, 62. ini ἡ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν. Legerunt 
fortasse ἐγὼ 0 ψαλμᾶς αὐτῶν. - nx, dGspectus. ) Sam. 
XVII, 42. - vv. Genes. III, 5. 6. 7. XIII, 10. 14. et alibi 
saepissime. ym. Tob. XVI, 9. Vide éupra s. v. o£'ve, - 
3.28 plur. facies, Esdr. VIL, 27. lerem. XXXVII, 30. — 
Err ore quoque quodam typographico sine dubio vox ὁ oq0«2- 
ps excidit apud τοὺς, λοιποὺς Τοῦ. XXVIU, 10. ante aut 
post αὐτοὺς. nam in versione latina ὁ ὀφϑαλμὸς expressum 


est. "Tob. HI, 15. didoves εἴς rwva τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὸ τι gog- 


oro», in aliquem dirigere oculos suos et faciem suam con- 
vertere, ἢ. e. àb aliquo unice liberationem ac salutem' suam 
sperare. Sirac. X, 20.. i» ὀφθαλμοῖς. αὐτοῦ : ubi ex antece- 
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dentibus supplendum est ἔντυμου εἰσὶ, in honore sunt praeci- 
puo. Sirac. XVII, 6. ὀφϑαλμοὶ, visus, 8. facultas videndi, 
Sir. XVII, ὃ. og 0aAu0g ἐπὶ τὰς καρδίας nou notat, ut nonnulli 
voluerunt, facultatem super se reflectendi (nam tunc scribere 


debuisset αὐτῶν), sed iluminationem et' directionem. eordis, 


Nam oculus Dei omnia illuminat, clara et perspicua reddit; 
Postulant hanc interpretationem sequentia. Jretschneiderus 
h. 1. accepit de facultate iutellegendi 5. intellectu, hoc sen« 
su: indidit Deus hominibus intellectum suo similem, coll. 
XXXIX, 24. Sir. XXXI, 8. ἐν ἀγαθῷ 0g 0a1uo di Enoer. τὸν 
κύριον Ὁ laeta mente offer Dis sacrificia, .coll. v. 10 et ἢ. ubi 


legitur ἐν εὐφροσύνῃ, coll. Matth. XX, 15. ac Sirac. 1.1, 55, 


Sirac. XIV, 10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὸς ἐπ᾽ «gro, homo 
avaritia plenus invidet aliis panem, coll. Matth. XX, 15. 
Sirac. IV, 1. μὴ παρελκύσῃς ip GuAuoug ἐπεδεεῖς, ne suspen. 
sum teneas spem (seu desiderium, quod oculis intentis cer* 
nitur, Nam, ut recte ad ἢ. 1. observavit Bretschneiderus, 
ὀφϑαλμὸς saepe ad animi motus transfertur, qui per oculo- 
rum rationem sese produnt.) pauperis, nempe donum. ex« 
spectantis. Vide quoque Tob. 11I, 2. Sirac. XIV, 9. πλεονέ- 
«rov ὀφϑαλμὸς ovx ἐμπέτλαται μερίδιγ avari cupiditas non im. 
pletur parte. Sic hebr, 1*» Cohel. IV, 8. coll. Psalm. CXLY, 
15. Sirac. XX, 14. quae stultus largitur, non prosunt, οἱ γὰρ 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ανϑ᾽ ἑνὸς πολλοὶ, nam pro uno beneficio plurá 
a te, ut accipiat, cupiet. Sequuntur enim ὀλίγα doge xol 
πολλὰ ὀνειδίσει. Sirac, XXIII, 4. μετεωρισμὸν ὀφϑαλμῶν μὴ 
δῷς μοι. Vide supra s. μετεωρισμός. Tudith. VIL, 27. ὀψόμεϑα 
ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, ἐρδὲ videamus, coll. H, 11. et Sirac. 
XVI, 6. Sirac. XXVII, 23. ἀπέναντι τῶν ὑᾳφϑαλμῶν σου, te 
praesente , coll. XI, 21. ubi v. 26. commutatur cumi £vavte 
Iudith. III, 4. εἷς ἔστεν ἀγαϑὸν £v οφϑαλμοῖς cov, ut δὲ pla- 
cet, coll. Sap. IX, 9. Sap. IH, 2. ubi ἐν ὀφϑαλμοῖς notat iudi- 
cante, secundum iudicium , ut putat aliquis, v. c. Sap. IIIJ, 
2. ἔδοξαν ἐν ὑφϑαλμοῖς ἀφρόνων τεϑνάναι. ut stulti arbitran- 
zur, illi mortui esse videntur. Vers. 4. idem est ἐν ὄψει, coll, 
Sirac. VIIT, 16. Fragm. Esth. IV. Oararog αὐτῶν ἐν ὀφϑαλ- 


μοῖς αὐτῶν, mors ipsis certa instaret s. impenderet. - Vide 


alibi σχώλον. 

'ObOA4A4MOQOAN&Y X, oculis evidenter, manifeste, per- 
spicue, more eorum, quae oculis cernuntur, ab ὀφϑαλμοφα- 
νης, qui oculis Reknius. ἘΦ beh «bai, revelatum. omnibus 
populis, Esth. VIIT, 15. -. (v3 pr, oculo ad oculum, » e. 
ipsis. suis oculis. Symm. Yes. 1.11, 8. 

'OOJO AHKTOZ, a serpentibus morsus. Sirac. xm 17. 
Suidas: ὀφιόδηκτος. 0 ὑπὸ ὄφεως δηχϑείς. 

᾿ΟΦΖΟΜΑ ΧΗΣ vel QO/OMA'XOZ, serpentum ope 
pughaior, qui cum anguibus dimWcdt, it. locustae species, 
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ita dicta , quod serpéntes óppugnet. De locustis serpentibus 
infestis loquitur nius HH. N. Xl, 29. .ristoteles hist, 
anim. 1X, 6. quod de gravioribus locustis intellegunt haud 
dubie, quas subinde in spectabilem magnitudinem excresceré 
testis est Plinius l. ἢ. et in India etiam ternám pedum lon- 
gitudinis reperiri asserit. 5n, cantharus , locustae speoies; 
Lev. XI, 22. Suidas: ὀφιομάχης » εἶδος ᾿ἀκρέδος, μὴ Ego 
πτέρα. Hesych. ὀφεομάχος, ἰχνεύμων, καὶ ἀκρίδων γένος uj ἔχον 
πτερὰ. Conf. Bonfrerium in. Lev. l. c. p. 624.- εἴ Bochartum 
Hieroz, P. YI. lib. IV. c. 2. p. 4ág. 

"OODIP, Ophir. Ypsa vox ΜΝ QbÍM, nomen regionis 
auriferae. 1 Reg. XXII, 49. Conf, Oldermanni Diss, de nis 
et wvi4n. Jieimst. 714. V4 

"OQ IX, serpens. nysw, vipera. Yob. XX, 16. - vm: 
Genes. IIT, 1.. Num. XXI, 6. Psalm. LVII, 4. et alibi sae- 
pius. Symm. Fob. XXVI, 15. 4qu. Ies, XXVII, τ. - tw, 
praester. Num. XXI, 8. Ies. XIV, ' 29. Sap. XVI, 5. Sirac. 
XXI, 2. 

ὌΦΙΣ AAKNSN, serpens did nu vni, serpens 
prester. Deut. XVIIT, 16. 

ODAE 8, debeo. nu, mutuum do. Syrus Int. Yer. XV, 
30. ag λησα. Suidas: 0g 1005 , χρεωσετῆσαι: - 

"OQDAHM.A, debitum, etiam 1. 4. ὄφλησες, debiti ex- 
actio. q^, fraus, damnum. J4qu.Ps. LIV, 12. LXX ibi per 
τόκος, usura, reddiderunt. 

"OOD.AHEXIZ, debiti exactio, Baruch. III, 5. eig ὀφλησὲνν 
in debiti exactionem. Hesych. ὄφλησεν, γρεώστησιν. 

'ObPTO 2, OMAI, superciliosus sum, emineo, altus 
sum. t^3233 plur. valde gibbosi, eminentes. ' qu. (a ni23, 
supercilio, etymon adseiscens, ac cum altitudine super- 
biam coniungens.) Psalm. LXVII, 16. ὄρη ὠφρυωμένα, mou- 
tes elati, seu: cvosb, multos tumulos habentes, coll. 
JM'etstenio ad Luc. IV,. 29. Hesychius: ὠφρυωμένος, énno- 

ἕνος.- 
à ὈΦΡΥ͂Σ, supercilium. y 51, gibbus oculi. Levit. 
XIV, 9. 

'OXEI' A, coitus, ab. oyevo, admissarium admitto, de 
sexu foemineo , coeo de mare. Sirac. XXXTII, 6. ἵππος 
εἰς ὁ ἰχείαν. equus admissarius s. eméssarius, Hesych. ὀχεία, ἢ 
αἰἰξις καὶ ἡ συνουσία. 

*"OXELlON, plaustrum, currus , vehiculum. Restituen- 
da est haec vox codici -4lex. Sir. XXXVI, 6. ubi nunc ὀχῖον 
legitur, reliqui autem libri ὀχείαν habent. 

'OXETO'Z, canalis, aquae ductus , PLpus. E p*hx plur. 
torrentes. Symm. Psalm. CXXV, 4. oyerol. - va2, Jlu- 
vius, rivus. Symm. Yob. XXII, 24. - 355, rivus. Symm. 
Psalm, LXIY, 10. Hesychius: ὀχετὸς, σολὴν (lege σω- 
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λὴν 6 Lex, Cyrilli MS. Brem. et Phavoríno), ἀγωγὸς , óva£, 
ὕδωρ, ὑδραγωγεῖον, ἤγουν αὐλαξ, ἀλλ᾽ «el ῥέων. 

"ΟΧΗ͂ΣΙΣ, pectura y, currus. 227, idem. Symm. Psalm. 
LXVII, 18. Hesych. o 0y10tQ , ἱππασία, qoginotg. 

"OX6H, ripa, litus. ud carectum. Genes. XLI, 2. 
sec. ed. Jd. ἐν τῇ ὄχϑη. Schol. ἐν τῷ ἕλει. 10, v. 18. Vide- 
tur nonnullis aliquis 0301 eflinxisse ex ἄχει, quia, quid sit 
ilud, non intellexit. Habet tamen hanc vocem Zio Jud. iu 
via Josephi. Hesych. ὄχϑη, χεῖλος ποταμοῦ : ubi carectum 
crescere solet. 

'OX AAI 21. Ze, turbam duco, plebem concito et solli- 
cito, tumultuor , ἀν: q. δημαγωγέω, ab. ogÀeyayog, qui popu- 
larem turbam concitat vel congregat. nu2, silio. Amos. VII, 
16. Scilicet, ut Simonis lex, hebr. p. 1015. docuit, nua vati- 
cinari quoque notat. Estergo ὁχλαγωγεῖν h.l, vatzcinüs disque 
fa/sis ad seditionem commovere populum, aut turbas exci- 
iare. Alii putant, eos legisse ΣΡ n, concitabis ad iram. 
Hesych. ὀχλαγωγῆσαι, ϑορυβῆσαι, ἢ συναγαγεῖν ὄχλον, ἢ 
ταυάξαε. 

"0XA429., tumultuor. n»n,. idem. qu. Ps. LVVIII, 
7: 15. ὀχλασάτωσαν, tumultuentur: et Psalm. LXXXH, 5. 
ayiacav:; et Prov. VIT, 11. 1. ὀχλάζουσα. Adde “χω. Ier. IV, 9. 
Vide in σχολάζω. 

'OXAE' $, turbo, sexo, afflicto, it. tumultuor. no", ve- 
. nenum. 4nc. Hab. II, 15. ὀχλουμένηγ, turbatam: ubi per He 
legit loco Chet. Tob. VI, 7. ἐᾶν τινα ὀχλῇ δαιμόνιον 5 πνεῦμα 
πονηρὸν, ταῦτα. δεῖ. καπνέσαν ἐνώπιον ἀνθρώπου γυναικὸς, 
καὶ οὐ μὴ) ἔτο .οχληϑῇ.,. 5ὶ quem vexet daemonium, vel spiri- 
tus malus, haec debet aliquis fumare coram viro vel mu. 
liere, ut non amplius. vexetur.  Gíossae Philoxeni: vexare, 
ὀχλεῖν, σκύλλειν, χειμάζειν, Coufer Luc: VI, 18. et Act. V, 
15. ac "beri δὰ Lue. l. (5. p», 192. et. Sa/masium de mod, 
usur. p. 707. 2Macc, XI, δι. οὐδεὶς αὐτῶν κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ὀχληϑήσεται, nemo illorum vel ullo modo affictabitur. 3 Macc. 
Y, 41. ὧν χάριν 1 πόλις ὑχλεῖ.- Hesych. ὀχλεῖ, στένει, λυπεῖ, xa- 
λύει ἐπε ὄχλου. 

X4 HP 4,  turbulentia ,, molestia. 20, stultitia. 
4l. Cohel VI, 46. ayÀxplav , turbam. . . 

'OXA0Z, turba, multitudo, ira. yWo3, idem. 1Reg. 
XX, 135. 2 Par. XX, 16. Dan. X, 6. et alibi aliquoties. - 
*io3, ZZamon, nomen proprium. Znc. Caut. VIII, 10. Appel- 
Jative accepit cum reliquis Intt. - n, exrercitus. les. 
XLIII, 17. Dan. IIT, 4. XI, 10. 11. et 45. sec. cod. Chis. - 
*non, ira. Aqu. Ps. VI, 2. καὶ jj ἐν ὕχλῳ σου παιδεύσης μὲν 
neque me ira/us punias. Ita transtulit baec verba ZiscAerus 
Cav. p.69. ubi tamen addit: Si lectio sana est, neque pro 
ὄχλῳ reponendum χόλῳ, videndum erit, annon legerit 44qui/a 
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$5223, ab.5:5n, quod verbum. alibi reddit per oyAafzv, no- 
menque ji53 per ὄχλος. SemJero in Ep. Crit. ad Griesbachium 
legendum videbatur ὄχϑῳ, quod certe magis probabile est, 
quam coniectura Starckii in Carm. David. p. 107, cui legen- 
dum potius videbatur ἐν ὀχϑήσεε σου. — ^o, puerulus. 2Sam, 
XV, 22. àv non semper de parvulis, sed quoque de familia 


in universum dicitur. Arab. ἘΜ , in gyrum-moveri, unde 
iib : turba, familia. Vide quoque supra 8. V. οἶκος. Znc. 


Gen. XLVII, 12. τοῦ ὄχλου. Falso hanc versionem .quilae 
tribuit JMMontfauconius. Vindicanda est potius Symmacho, 
qui ita transtulit Exod. X, 10. XIT, 57. ubi Ὁ sunt omnes, 
qui praeter milites castra sequuntur. — *59?X», gressus. Dan. 
ΧΙ, 45, sec. cod. Chis. ἔσονταν ἐν τῷ ὄχλῳ αὐτοῦ erunt in 
turba eum sequente, Sensum secuti sunt. Nam in gressibus 
alicuius esse notat ex hebraismo sequi aliquem. - mh*e, 
agger. erem. XXXII, 24. ὄχλος. Wa. explicandum esse cen- 
suerunt. hebr. nib*o de turba s. agmine militum ob sequens 
*M3, quod h. | per admovebuntur verteüdum erat. -- toy, 
populus. Num. XX, 20. lerem. XLVIII, 42. - "zv, cum. 
Dan. XI, 8. sec. cod. Chis. Legerunt t22. - n5, coetus. 
Yerem, XXXI, 8. Ezech. XV1, 39. XVII, 17. et alibi. - 
r2*5 plur. πε, Esdr. III, 12. - n25U, agmen. 2Reg. 
IX, 17. 

"OXAOE AOJTIO'Z, turba reliqua, tow part. Pih. coZ- 
ligens , extrema acies, Yos. VI, 13. 

'OXTPQ'X, munitus, firinus, ton wi25,- ad veniendum 
iugiter. Psalm, LXX, 5. . Libere.ac seriei orationis convee 
nienter traustulerunt. -' t3, munitus. Num. XTII, 2g. 
Deut. III, 5. XXVIII, 52. et alibi, -. 4x25, munitio. Num. 
XXII, 56, Ios. X, 20. 2Heg. III, 19. et alibi. Adde Dan. 
XI, 15. sec. cod. Chis. qu. lerem. VI, 27. ὀχυρός. Deest 
quidem haec versio h. 1. iu ZexapZis Montf. , reperiturtamen 
in ed. Hom. - ni2555 plur. promptuaria. Exod. L, 11. Arab. 


ωξξ.». Jirmus, stabilis fuit, Et si vel quis nt3505 per 


thesauros hic, vertere mallet, urbes sic dictae essent, non 
quod revera thesauri ibi essent reconditi, sed quod ita vali- 
dae ac munitae essent, ac si thesauri ibi reconderentur. 
1 Reg. IX, 19. 2 Par, VIT, 4. 6. - myxn, munito .4qu. 
Symm. | Sam. XXIII, 19. ἐν τοῖς ὀχυροῖς. d'heodot. ib. v. 14. 
£v τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς, ubi σπηλαίοις de suo addidit. 
Vulgatus habet: in locis firmissimis. - ὙΠ ,- nuntio, 2 Var. 
VIII, 5. Mich. VH, 12. - ws», idem. 2 Par. XI, 21. XH, 4. 
- ain, Jocus editus. Yes, XXXIII, 16. - 3:5: part. Niph. 
Jes. XXVI, 5. XXX, 15. - iv, robur. Prov. X, 16. XVIII, 
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31. 10: in quo posteriore locó duae versionés coaluerant, 

Adde Symm. Ps; LX, ά. ac confer Opuscula Critica p. 216. 
5. 


- bn, agger, tumulus, item, ut arab. Ns collis, mons, 


"Theod. Yos. XI, 15. óyvQeg. ΕΝ Ἥ 

'OXTPO 9, munio. *X3 Pih. idem. Ier. LI, 48. - PN 
Pih. roboro. 2 Par: XL 10. - δος claudo. Ios. VI, 1. ἱεριχὼ 
συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, lericho conclusa et munita, 
Hesych. οχυρωμένη, ησφαλισμένη. - 5λ)ὼ Pih.in edito colloco, 

metaphorice: in tu*o pono. Symm. Ps. CVI, 4i. ὀχυρώσεν, et 
muniet pauperem, scil. contra inopiam, ubi nostro gegen 
etwas sichern respondet. 1Macc. 1, 62. multi Israelitae ὠχυ- 
ρώϑησαν ἐν ἑαυτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν xoi» , firmati sunt in. con- 
silio aversandi cibos impuros.  Permutatur ibi cum xga- 
. ταιοῦσϑαι.. 

ὍὌΧΥ 'ῬΩΜΑ͂, locus munitus, excelsus , firmus, secu- 
rus, in quo (uius aliquis manere et servari potest, arx, tur- 
ris, munitio, castellum , munimentum , it. carcer, fovea. 
AXiM, fhesaurus, lerem. XLVIII, 7». ἐν ὀχυρωματί oov, quae 
verba non pertinent, ut vult ZZichaelis, 4 Tura, quod plane 
omiseruut LXX Intt., sed ad sequens q'nisxiea, pro quo 
mhiwx3 legisse. videntur, - «3, fovea. Gen. XLI, 14. 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, eduxeruntillum de fovea. 
- m3, domus. Gen. XL, 14. Vox hebraica ἢ. 1. carcerem 
notat - *nbma, domus turris. Gen. XXXIX, 20. ἐνέβαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, coniecit eum in carcerem, - *x3 infin. 
Pih. munire, les. XXII, 10. - "mx, Bozrah, nomen 
propr. Ierem. XLIX, 22. Le erunt jYx3. - qw, munitio, 
Zach. IX, 12. χκαϑησεσϑε ἐν ὀχυρώματι δέσμιοι, edalitis in 
carcere vincti. - bo, palatium. Prov. XXX, 28. - $m 
castra metor. Inc. Tes. XXIX, i, - «x3». Ios. XIX, 29. ἕως 
πόλεως ὀχυρώματος Τυρίων, üsque ad urbem munitionis, ἢ. e 
munitam, Tyriorum. 2 Reg. VIIT, 12. Thren. II, 2. καϑεῖλεν 
ἐν ϑυμῷ αὐτοῦ τὰ ὀχυρώματα, destruxit in ira οὔα arces, Dan. 
AT, 50. sec. cod. CAis. - 205, claustrum. les. XXIV , 22. xara- 
Ἡλεέϊσουσὶν εἰς ὀχύρωμα, carcer? includent. - iym. Prov. X, 50. 
Ies. XXIIT, χά. - *xju numo, opus et siat Ier. XL VIII, 
7. - "ixm, arx. Prov. Xl , 13. ubi nonnullis legisse viden- 
tür ἜΤ» um munitus. Fulg. munimentum. - ΔΊΣ). Inc. 
et LXX Iud. V], 2. lerem. XLV III, 41. 4qu. Synun. 2 Sam. 
V, 7.9. Fulg.arcem. - "x9, rele. Iob, XIX, 6. Hic for- 
tasse legerunt wx vel six; — ΠΝ, rete. 2 Sam. XXll, 
2, Legerunt cum Kesch ny. Idem valet de Huila Psalm. 
LXV, 11. 13Sam. XXII, 4. et XXIII, 14. Symm. ib. XXIV, 
25. 4qu. Iob. XXXIX, 28. et Psalm. LXX, 3. - ὌΧ. Zach. 
IX, 5. - ΚΟ plur. gressus, Theod, Dan. XI, 45. qui 


dae — a ) a ὃ. ££. 229 


$ 


'OXTP2MAÁTION  --- "O'WIMOX 155 


fortasse legit t2*ixp. - 23um.. Symm. et Ed. Quint, Psalm. 
XLVIT, 4; LXX sec. cod. Norimb. Ierem. XLVHI, 1. — 25, 
do. Prov. xu, 12. ἐν ὀχυρώμασεν 86... ἔσται, h.e. immotae 
erunt. Ita putavit haec verba vertenda esse, quippe non in- 
tellegens , post 10} h. 1. supplendum esse »35, ac ingenio suo 
tantum indulgens. Zieglerus quoque 1»* ab D seu 1 , arab, 


t3» , firmus, perennis fuit, derivandum putavit. - 1», robur: 


Prov. XXI, 22. καϑεῖλε τὸ ὸ ὕρωμα, ἐφ᾽ ᾧ ἐπεποίϑεισαν, de- 
struxit arcem, in qua confisi sunt. Conf. 1 Macc. VI, 65. 
VIII, 10. 2 Cor. X, 4. et ad ἢ. ]. Z. Bos P. 165. - "nwoxy, 
ossa. Schol. ed. Hom. Prov. XH, 4. ξύλον ἐν ὀχνυρώματι ( h. e. 
murum ligneum munitionis causa exstructum ) , quae verba 
in Hexapiis Ancerto πὲ. tribuuntur, ac inepto loco posita 
reperiuntur. Vocem hebr. deduxit ab tnxv, validus, firmus. 
- ΟΝ, rupes, petra, Theod. Iob. XXVIII, 10, - ΠΝ, tur- 
ris elata. Iud. IX, 46. 4g. .Hesych. ὀχύρωμα, τεῖχος ἀσφαλὲς, 
ὀχυρὸν, κάστρον, φρούρον (lege g Qovgto» ),- ἢ ἀληϑές. Suidas: 
ὀχύρωμα, ἡ κλεισούρα παρὰ ὡῬωμαίοες; 

'OXTP 3I A T/ON, munitio parva , munimentum par- 
vum. 1 Macc. XVI, 15. 

ὌΧΥΡΩΣΙΣ, munitio. 1 Macc. X, 11. loseph. .B. Jud, 
VII. p. 416. B. 

OWE' y 6ero, vesperi. n3323, dromas, dromedaria. :ler. 
II, 25. . Vocem hebr. acceperunt ea significatione,- qua apud 


Aràábes üsurpatur, nam Arab. X 45 significat zgo?, mane 
(a 5, festinavit, praecessit , nocturno tempore iter 


fecit.) uod hebr. 413 dicitur, Tta iudicát Caáppellus in nott. 
critt, *; ]. p. 420. Conf. et Bocharti Hieroz. P. I. Lib. 1T. 
c. 5. p. 04. - nu3, in crepusculo. les. V, 11. - to*Y v3, 
inter. ym vesperas. Ex. XXX, 8. - amy, tempus vesper- 
tinum, Gen, XXIV, 11. 

'QUW/J' 4, sc. δείλη vel ὥρα, tempus vespertinum. Iudith. 
XIII, 1. Conf. LZ. Bos Ellips. Graec. p. 45. 

ὌΨΙ ΖΩς vesperi venio, sero vel sub vesperam aliquid 
facio. 3*3»n Hiph. vespérasco, 1 Sam. XVII, 16. Vide et 
Sirac. XXXVI, 27. καταλύοντι, οὗ ἐὰν ὀψίση, hospitanti, ubi- 
cunque vesperi venerit. 

ὌΨΜΗΟΣ, sérotinus. mib*5x plur. obscura. Exod. IX, 
53. τὰ ὄψιμα. Recte. Nam vox hebr. notat h. 1. semina, quae 
adhuc abdita im terra latent, adeoque serotina. . Confer ad 
bh. 1. Fulleri Miscell. Sacr. 110. I. c. 11. -- *wzb, herba sero- 
tina, foenum cortum s. serotinum. qu. Amos. Vl, i. - 
viohp, pluvia serotina. Yoel. ll, 23. Zach. X, τ. Goss. MS. 
in Proph. ὄψιμον, ὑστερενὸν, -- tovtev part. Pah. plur» seroti- 
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nae pecudes, “4. Gen. XXX, 42. ὄψεμα. - 333^ , ad. vespe- 
ram, in espera S. vespere, Symm. Cohel. Xl; '6. ὄψιμον. 
JHesych. ὄψιμον, ὀψετέλεστον ὀψὲ γεννολμένον.» ἢ) ὀψὲ αρξα- 
μένον, καὶ ὀψὲ .τελεσϑησόμενον. - ldem: "pet χρόνιον, 
ὕστευον. 

ες ὌΨΙΣ, adspectus, species, color, facies ; p .001.- 
lus. ^" chald. splendor. Dan. II, 51. ,- ΠΕΙῸ, frons. lerem. 
TIT, 5. ὄψες πόρνης. frons meretricis. Conf. Loh. XI, 44. et ad 
h. 1. Keuchenium ac JVolKrum p. 921. - nx?n. Gen. XXIV, 
16. XXVI, 7. XLI, 2. sec. Oxon. καλαὶ τῇ ὄψει» ubi δολοὶ, 
στερέμνιον κρέεεγ καὶ πὰχεῖαι σαρξί. Lev. XIII, 5. 4. 1Sam. 
XVI, 7. et alibi. - v. oculus, it. superficies , it. color. 
Exod. X, 5. καλύψει τὴν ὄψεν τῆς γῆς» Operiet superficiem 
£errae. Vid. et Num. XXII, 5. x1. Lev. XIII, 55. εἰ δὲ ov μὴ 
μεταβάλῃ ἢ ἁφὴ τὴν ὄψιν αὐτῆς, si vero superficies leprae non 
mutaverit coZorem suum. Confer JDrusium Miscell. Cent. ll. 
c. 17. Vide et Ezech. X, 9 - nw5b, angulus. Symm. et LXX 
Lev. XIX, 27. XXI, 5. - tS5x ehald. imago, ἴλας, Ill, 19. 
- ni, fumor. Lev. "XIII, 45, - . "wh, plaga. 1. Reg. T, 6. ἡ 
ὄψις τῆς dqnc λευκὴ ἢ πυρῥίζουσα, color plagae albys vel 
rubescens. - Praeterea Jegitur Exod. XXXIV, 29. ac verbe: 
2j ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ τεροσώπϑυ respondent hebr. $5 *i?: 
ubi LXX aut ὄψις pro more de suo addiderunt, aut seripse- 
runt τὸ χρῶμα τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ut» ὄψες αὐτρῦ Sit versio 
alius interpretis e margine huc illata. -Tob.. XIV, 1. p 
ἀπωλεσὲ τὰς ὄψεις, cum amitteret oculos. Sap. XIV, 17. 

ὄψει, coram. Sic quoque ibid. ὙΠ], i11. Sap. ITI, 4. ἐν Ana 
iudicio, À. 4. ἐν ἀφϑαλμοῖς. Sap. VII, 9: ἐν᾿ ὄψει » respectu, 8. 
si comparatur, .coll. v. ὃ. ubi ponitur ἐν "συγκρίσει. P'ulgatus 
optime: in comparatione. eius. Hesych. ὄψεις, diee ógOui- 
poi y. δρασεὶς. 

"QUON, obsonium ,- edulium, it. piscis. NS piscis. 
Num. XI, 22. ἢ πᾶν ὄψον τῆς ϑαλαάσσης συναχϑήσεται;" vell 
num omnes pisces maris congregabuntur f ? Sic Hirppocrati et 
Polybio piscis passim vocatut ὄψον ϑαλάτειον. Et cum TÀucy- 
dides lib. I. cap. 138. Magnesiani Themistocli panem, Lampsa: 
cum vinum, Jfvobrea δὲ ὄψον, AMyuntem vero obsonium, suppe 
ditasse scribit, obsonii nomine Jodorus lib. XI. cap. 57. 
piscem iatellegit. Myuntem enim ait illi cessisse: e(g ὄψον, 
ἔγουσαν ϑαλατταν εἰίχϑυν, in obsonium, quia máre piscosum 
habet. Et 4/ciphrosi Ep. Y. dwaivac diunter, qui pisces pen- 
dunt. Conf. Pollucem 1. VIL ον 7. ubi ἐχϑύδιον et. ὄψον con- 
iungit. Sic Z*vrentius in παγίς Act. IIl. Sc. IL κυ, 25. paulu- 
lum obsonii et pisciculos minutos pro eódém suiit, Et diminu- 
tivum ὀψάρίον apud. Suidam exponitur. τὸ ἐχϑυδιον, Piscis 
autem, observante AMyrtilo » Plutarcho, Eustal/uo, « ex omni- 
bus obsoniis solum ὄψον nominatus est dg τὴψ: ἐξαίρετον 
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ἐδωδὴν, quod inter edulia principatum quendam teneat, Vide 
Bocharti Hieroz. P.I. Lib. 1. c. 6. p. 41. et alios, quos citat 
JV'olfius ad Yoh. VI, 9. p. 856. Tob. VII, 9. παρέϑηκαν ὄψα 
noia, paraverunt cibaria multa. 

"O:WOIHOJ HM.4, obsonium , cibarium. Iudith. XII, 1. 

QS NION, obsonium, stipendium. 1 Macc. III, 28. 
ἔδωκεν ὀψώνια ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ, dedit stipendia exerciti- 
bus suis. Vide et 5 Esdr. IV, 56. 5 Νῖδος. XIV, 52. Polyb. 
I, 67, 1. ac conf. auctores citatos JV olfíio ad Eno: ΠῚ, 14. 
pag. 601, et ad Rom, VI, 25. p. 115. nec non Lexicon Ν, T. 
8. ἢ. v. 


II. 


IIATCETO'X, glacies, gelu, frigus, a πάγος, glacies. 
mg. idem. Gen. "XXXI, 44. et Ierém. XXXVI, 50. τῷ παγὲ- 
TU) τῆς νυχτὸς} frigore noctis. — |iMbj, concretio, coaguía- 
tio. “Αἰ, Zach. XIV, 6. παγετός. Barnch. 1, 19. Sir. III, 15. 
εἷς εὐδία ἐπὶ παγετῷ. Est inversa oratio, pro: og παγετὸς im 
εὐδίας, ut per serenitatem glacies, scil. dissolvitur. Fulg. eé 
sicut in sereho glacies, JAMesych. παγετὸς, κρύσταλλος, Ψυύχος. 
Idem et Lex. Cyrilli MMS. Brem. παγετῷ" Ure, κρυμῷ. 

IIAT/AEY $2, illaqueo. viinn Hithp. in, tendiculam 
me pono. 1Sam. XXVIII, 9. ἑνατέ ov παγιδεύεις τὴν ψυχὴν σου 
ϑανατῶσαεξς quare tu P7 diii animam meam ad mortem? 
h. e. cur me vitae periculo tam certo exponis ? Fulg. insidia- 
"s. - cop" plur. rretiti. Cohel. IX, 12. wg ὄρνεα τὰ ϑη- 
θευύμενα ἐν παγίδι, αἷς αὐτὰ zegidedovras οἱ viol zov ἀνθρώπου, 
sicut aves, quae capiuntur laqueo, illaqueantur filii homi- 
nis: ubi sermo est vel de necessitate fatali moriendi, vel de 
adversa fortunm , qua Aormines irretiuntur quasi. - w53 
Niph. Symm. Prov. VI, 2. ἐπαγιδεύϑης, et les. VIIT, 15. 
παγιδευϑήσονται. -- ta*vjin plum comp/odentes, stipulantes. 
Symm. Prov. XI, 15. παγιδευϑῆναι, quae vox h.1. metaphorice 
accipienda erit de obéigatione, inprimis quae exoritur fide- 
iubendo pro aliis. Vide supra s. v. ἐμπαγή. 

ILAIYT'E, laqueus, rete. *wpa, quaero. Ptov. XXIT, 6. 
παγίδες. ubi pro *wr25», quaerentes, ai pisa M dei - nz3 
infin. Hiph. a r35, illaqueando, Yes. XLI, - nn, ha- 
zus, uncus. Ezech. XXIX, 4. ubi tamen Cappello in ποέξὲ 
eritt. ad h. 1, p. 555. loco t2^nn inepte "vc videntur t2*n5. 
- ΟΣ, auceps, h. l./aqueus. lerem. V, 26. - vhps o, πια- 
nus aucupis. Prov. VI, 5. non male quoad sensum. - nnt, 
5 pers. fut. Hiph. perdez, Prov. XI, 9. Ex /Zaegeri sententia 
viderunt nv aut πη, fovea, ut genus insidiarum alterum 
pro altero coniuncto positum sit, - "n5, μέρ, Theod. lerem. 
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XLVIIT, 44. Num n5, laqueus, rete, in suo codice habuit, 
aut potius de sensu magis, quam de verbo sollicitus foit? 
Fulgatus quoque habet: de laqueo fugiens. — 952, cavea, 
in qua aves custodiuntur. lerem. V, 27. ubi tamen τῷ 235 
παγὶς ἐφεσταμένη ( num rete, quod subito attrahitur? ) potius 


respondet. Arab. cA, contexere, consuere. - wipin, Ps. 


XVI, 6. LXIIT, 5. Prov. XH, 14. et alibi, - mx», sagena. 
Ps. LXV, 10. - vpt Niph. a vp:. Prov. VI, 9. - ns. los. 
XXXI, 13. ἔσονται ὑμῖν eig παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλον, erunt 
vobis in laqueum et oíffendiculum; ubi laqueus metaphorice 
pro damno et exitio, eiusque causa et occasione ponitur. 
Vide quoque Ps. LXVIIT, 27. et conf. 1 Macc. V, á. Confer 
Fullerum Miscell. Sacr. lib, II. c. 10. p. 251. ubi vocem n$ 
LXX παγίδα reddere docet, ut hoc ab illo oriundum intel 
legamus. — nu, rete. Iob. XVIIT, 8. Psalm. IX, 16. 55. 
XXIV, 16. et alibi. - nhi, vasitas. Psalm. XXXIV, ὃ. 
Videntur ita transtulisse non tam ob parallelismum senten- 
tiarum, quam quod voci hebr. vere hanc notionem tribue- 


rint. Syr. tZs0e, funiculus, Confer quoque Ies. V, 19. 


In libris apocryphis V. T. παγὶς partim is dicitur, qui alteri 
insidiatur, aut alterum perdere studet, v. c. 1 Macc. I, 57. 
(Sic meretriculas παγίδας τοῦ βώυ appellat 2mphis apud 
Athen. L. XHI. p. 567. F. Adde ZustatA. de amor. Jam. D 
p. 400.), partim zs, qui alteri occasionem peccandi suppeditat, 
v. c. 1 Macc. V, 4. εἰς παγίδα xai tig σκάνδαλον. 

ILAUKPATH'Z, omnipotens, ex πᾶν, omne, et xgu- 
τέω, impero. 2 Macc. ILI, 22. ἐπεκαλοῦντο τὸν παγκρατῆ κύριον. 
"Aristoph. Thesm. 575. et 524. Schol. πανδύναμε. Soph..4i. 607. 
Conf. Suiceri Thes. Eccles. 'T. 1l. p. 541. 

*IHAUKTHEXI!A, possessio amplissima s. omnimoda. 
nnox, excisio. Aqu. Levit. XXV, 25. sec. cod. 150. Holmes. 
Non male. Sermo enim ibi est de terra Iudaeis non in perpe- 
tuum vendenda, et vox hebr. ἢ. l. sentium notat, ac vendi 
ad silentium est vendi ita, ut praecisa sit omnis spes redem 
£jonis, in quo est παγκτησία. 

IIATOZX, ominis concreta massa, ab ἐπάγην verbi πήγνυ" 
p, compihgo, glacies, gelu, pruina, i. q. παγετός- Q52, 
pruina. Ex. XVI, 14. ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς » tanquam pruina 
in terra. Schol, ibi πάχνη. - yiM2p, concretio, coagulatio. 
Symm.et LXX Zach. XIV, 6. - "n5, frigus. Nah. ΠΤ, 17. 
"dqu. Theod. Yob. XXXVII, 29. - n, gelu, frigus, gla- 
cies, Τοῦ, XXXVII, 10. Cant.tr. puer.40. Phavorinus: nuyo$, 
ὕδωρ τὸ πεπηγμένον ἀπὸ ψύχους. Apud Hesychium πάγος inter 
alia exponitur ψύχος, 
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*ILAGEINOZ, tristis , dion bw, lugens. LXX sec. 
Hex. Iob. XXIX, 25. ὃν τρόπον παϑεινοὺς παρακαλῶν: ubi in 
cod. 4f/ex. συμπαϑεῖς legitur. 

*ITAOHNO'Z, tristis, lugens. Sic legitur in apographo 
Grabiano Ies. LVII, 18. pro ξεν moerens, lugens, ubi 
ποϑηνοῖς (fortasse pro mo) roig ) est in 245, Jieg. in Fo/. 

*TIILAGOKP A ELA, imperium in passiones, 4 Macc. XIIT, 
5, ubi in aliis Jibris legitur παϑοκρατορία. Ib. XIII, 5. 

*IIAGOKPATOPI 4, i.q. παϑοκράτεια, quod vide, 

*I1490KPATE'OMAI, imperium habeo in perturbaiioe 
nes animi. 4 Macc. VII, 20. 

*I14'G0Z, affectus, passio. Symm. Yob. XVI, 5. Vide 
infra s. ὑπόχειμαι. - 02, cantans. Prov. XXV, 25. Legerunt 
^w, vastatio, σύντριμμα, morbus. 

"IL400X "E X48, morbo laboro. 33, percutior. qu. s. 
JInc. , sine dubio 7osephus (4. 2. VI, 1, 1.), 1 Sam. V, 12. Si 
vere haec verba 4£quilae tribuenda sunt, lectionis diversitas 
e duplici versione zfquilae orta videtur. 

I14IA'N, Paean, quilibet hymnus in Deum vel prae- 
clarum virum, speciatim in laudem "dpollinis et Dianae. 
2 Macc. XV, 25. μετὰ σαλπίγγων καὶ παιάνων προσῆγον ,) cum 
tubis et paeanibvus admovebant. Similiter de Lusitanis Dio- 
dorus Siculus lib. IV. p. 511. παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσε 
φοῖς ἀντιτεταγμένοις, paeanas canunt, cum aggrediuntur 
hostes. Confer eer gn quae de Persis pariter ante pugnam 
paeanem canentibus e XenopAonte refert Brissonius de regn. 
Pers. lib. 1IL p. 765. Hesych. παιᾶνας, κοϊμους y εὐφημίας, 
ῳδὰς, ὕμνους ia ϑεόν. Suidas : παιᾶνας. »ὥμους, εὐφημίας. 
IIo veg vo ἢ "ouv , ἐνυάλιος, ὅτε ἤρχον, ὃς καὶ πρὸ τῆς μάχης 
ἐγένετο, xa) ἕτερος» ὅτε ἐνίκων, "vo παιᾶνας ἦδον οἱ παλαιοὶ, 
πρὸ μὲν τοῦ πολέμου» τῷ "“ρει, μετὰ δὲ τὸν πόλεμον, τῷ 
᾿Δπόλλωνι. Sunt haec, observante Küstero, descripta ex Scho- 
liasta Thucydidis lib. IV. c. 45., qui etíam de paeane 
von aed iubet Spanhemium ad Orat. Y. Juliani 

ag. 25 

: ILAIUNI A, éllusio, lusus, ludibrium, it. actus, quo 
aliquis fidibus canit. nx5sn, horror. lerem. XLIX, 15. yj 
παιγνία aov ἐνεχείρισέ σου, "ubi παιγνία de montibus Edomiticis 
adhibetur, qui, quia erant aspectu admodum terribiles, hostes 
ad illos penetrare non valentes quasi illudere videbantur, 
- pnu, ludo. «(ἃ Tud. XVI, 27. ϑεωροῦντες ἐν παιγνίαις Xau- 
Qjov, spectantes, quomodo idibus caneret Sampson. Ita haec 
verba transtulit Bze//us, Equidem reddere mallem: cum i//u- 
sionibus, h. e. ita ut simul illuderent, Nam .4lex. id, et 
Compl. habent ἐμπαιζύόμενον, ac cod. Oxon. . ἐμπαίζοντες. Conf. 
quoque v. 25. Xenophon apud Suidam in v. παιγνία" σὺν 
πολλῷ γέλωτε καὶ παιγνέᾳ. 
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JI AI'T'NION, ludicrum, lusus, ludibrium. ru. Hab. 
I, 10. - 75, asperitas. 4l. Ezech. XXXIV, 4. παιγνίῳ: 
ubi speciem crudelitatis ponere tantum voluit. Vide et Sap. 
XH, 26. {παιγνίοις ἐπιτιμήσεως, b. e. poenis a Deo εἰς ἐμ- 
παιγμὸν immissis, coll. v. 25.) XV, 12. 

I1A144 PJON, puerulus, iuvenis, serpus, "δι, natus. 
Gen. XXXIIT, i4. XXXVII, 29. Ruth. IV, 16. et alibi ali- 
quoties, — "rwy3n *b5, vasa puerorum. LXX. sec. cod. 
Coislin. 1Sam. XXI, 5. Sc. *»5 in V. T. haud raro otiosum 
est. - v3» part. Pib. nuncius. 1 Sam. IV, 17. Miles erat, 
qui nuntii loco ad Eli missus erat. Num fortasse mitis notio- 
nem voci παιδάριον subiecerunt. Vide infra ad παῖς s. rn et 
ΝΜ, etiam tà2. - ὩΣ plur. puerilia. ler. XLVIII, 11. 
- 52. Gen. XXII, 5. 12. XLIII, 8. Iud. VII, 10. et alibi 
saepius, - ^92 v^M, vir iuvenis. | Sam. XXX, 17. - Ἴδὴν 
servis, 1 Sam, XXI, 7. ubi alii pro παιδαρίων habent δούλων. 
Confer Jfelianum lib. TI. c. 2. Praeterea legitur 1 Sam. I, 14. 
τὸ παιδάριον 7460 , ubi in textu hebr. non exstat de hoc eius 
servo quicquam. Addiderunt hoc LXX, si quid video, ex 
proprio cerebro, ne convicii illius' pontificem Eli reum fa» 
cerent. Legitur autem hoc additamentum quoque apud 
Chrysostomum Hom. XV. in dct. Apost. et apud. Philonem in 
libro περὶ μέϑης. — — 

IIALAEI A4, disciplina, institutio, castigatio, doctrina. 
*0»3, intellegentia, prudentia. Dan. T, 20. sec. cod, Chis. - 
42 chald. fus. Ps. 17, 12. δράξασϑε παιδείας, ubi tamen pro 
παιδείας legendum esse zacdog aut παιδίου suspicatur Hottin- 
gerus "hes. Philol. p. 571. et Schotanus Diatr. de authori- 
£ate LX X. Intt. p. 55., quod postea mutatum sit in παιδείας 
ab iis, qui non videbant, quis esset sensus illius formulae 
δράξασϑε παιδίου. ράξασϑαν παιδίου autem idem, est revera, 
quod osculari filium, nam ad osculandum vulgo manibus 
prehendimus eum, quem volumus osculari, JBuxtorfius in 
"dnticrit. p. 675. arbitratur, LXX voluisse hic, quae sua sen- 
tentia in textu erant allegorica et impropria, resolvere et 
proprie exponere. $cil.43 sumserunt significatione frumenti, 
et per frumentum intellexerunt legem. s. doctrinam. legis, 
quae est antiqua expositio, quam CZa/daeus quoque secutus 
est. Conf. quoque SanAedr. Fol. XCII. 1. ac Ps. If, 10. /ul- 
gatus: apprehendite disciplinam, et simili quoque modo 
Arabs interpretatus est. - tov, gustus, it. consilium. Ps. 
CXVIII, 66. παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν μὲ, doctrinam et 
scientiam doce me, - "δι, fundo. Hab. 1, 12. τοὺ ἐλέγχειν 
παιδείαν avrov. Pro $n3t* per Daleth legerunt fortasse n]9* 
castigalio (verbum obsoletum), aut 50) per Resch, quod 
castigare notat (hoc sensu: ut redarguam Chaldaeos praetet 
modum, ius et fas Iudaeos castigantes), Aut etiam 1181) di- 
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seciplinam eius. Φ 35, cor. .4qu.(?) Prov. VI, 52. στερεῖταε.. 
παιδείας. destituitur disciplina. - "ob, eruditus. les. LL, 
4. 9. - 055. Deut. XI, 2. Prov. 1,2. γνῶναι coq (av xai nou- 
δείαν, ad cognoscendum sapientiam et doctrinam. Vide quo- 
que Prov. XVI, 4. ac conf. Sir. E, 24. Prov. If, 11. μὴ 0A 
yopte παιδείας κυρίου, ne parvi facito castigationem D mini, 
Vide et Prov. XV, 5. et conf. 2 Macc. VI, 12. Prov. IV, i1. 
ἀχούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρὸς, audite, liberi, enszitutionem 
patris. lerem. II, 51. παιδείαν οὐκ ἐδέξασϑε. disciplinam non 
zecepistis. Vide et lerem. VII, 27. XVII, 25. XXXV, 15. 
Prov. XV, 10. παιδεία notat emendationem s. correctionem per 
J'agra ac virgas, quae fit in concione. - "oio, vinculum. 
"qu. Yob. XXXV, 16. Legit θη, ΤΠ] αὐδεία autem h. 1. serias 
admonitiones notat. - ἔτ, principatus. Symm. les. IX, 
5. καὶ ἔσταν 1) παιδεία αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ μου αὐτοῦ, ubi Cappellus 
in Crit, S. p. 829. putat eum legisse n*25 ἃ rad. ἢ". 7Avod. 
et Znc. ib. v. 6. τῷ πληϑύνοντε παιδείαν, ühi secundum eun- 
lem legerunt 1322 pro ^o». Sed praeter ea, qoae iam ScAar- 
fenbergius ad l.l. contra hanc coniecturam protulit, notan- 
dum est, voci παιδεία potius ἢ. ]. notionem Znperii ac princi- 
patus subiiciendam esse, in qua significatione παιδία repes 
ritur apud Z/azon. “οὐδ. p. 47. Sic quoque παιδευτῆς apud 
Theodot. Ps. L(XVIIT, 29. ad. principes, et apud Symmachum 
Deut. XVII, 18. ad :/udices et magistratus transfertur. - 
*burs, proverbium, gnoma, Prov. XXV, ι. Si lectio sana est, 
παιδεῖαι b. 1. significabit sententias ad. instituendos et coiri- 
gendos alios aptas. Sed videndum est, annon potius legi de- 
beat παροιμέαι, quod exbibent cod. 4fex. et ed. Compl. - 
YÍb, arcanum, it. consilium, Ezech. XIII, 9. Amos. III, 7. 
, Videntur plerisque legisse Ὁ: aut “ον. castigatio, a 405, 
castigare, παιδεύειν. -- T3», mansuetudo. Psalm. XVIT, 55. 
Ita quoque 7Zeodotion. Iudice Cappet/o in Crit. S. pag. dog. 
legerunt 32:22 (vel potius ἘΠ») ab n2», affigi (quia cor- 
rectio est afllictionis species quaedam), quae coniectura 
etiam confirmatur loco parallelo 2S$am. XXII, 56. Sed mihi 
παιδεία h. 1. potius obedientiam erga Deum significare vide- 
tur, ut siti q. ὑπαχοὴ in loco parallelo, ut verba »j παιδεία 
σου vertenda sint: quod me tuis dictis obsequentem praebui., 
Conf, 2Par. X, 7. ubi παῖδες obsequiosos, morigeros notat. 
- viv, virga. Iob. XXXVII, 15. Tastrumentum correctionis. 

onitur h. l. pro correctione ipsa, ut t3v usurpatum legitur 
ibid. XXI, g. - πη, munus. Prov. XVII, 8. Suspecta est 
b.l. vox παιδεία, omissa illa quoque ab interprete frabe. 
laegerus ad h. 1.: Non propius nomen memini, unde παιδείᾳ 
duci potuerit, quam b2uwn2 cap. XVI, 22. ut interpretis in. 
libro fuerit alliteratio ad 5*2u*. Sed quis omnium illarum 
discrepantiarum, maxime in Proverbiorum libris, raiisnes 
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reddat? - nn$tn. Prov. X, 18. ubi loco παιδεία reponendum 
est παιδείᾳ», ut recte lam observavit Zaegerus ad h. 1. Confer 

uoque Sermeri Ep. Crit. p. 24. Praeterea legitur]Tes. L, 5.et 
Iob. XXXIX, 55. ubi nihil ei respondet in textuhebr. Sirac, 
IV, 19. castigatio. Fulg. tribulatio. Sirac. IX, 1. μηδὲ διδά- 
Eng ἐπὶ σεαυτὸν παιδείαν πονηρὰν, ne eam malam in te artem 
doceas, h. e. ne eam doceas simili modo esse zelotypam, aut 
ne ad improbas artes adhibendas permoveatur. Syrus: doctri- 
nam nequam. Sap. I, 5. πνεῦμα παιδείας, spiritus saluberri- 
ma homines cognitione imbuens, aut: pios iilos reddens. Sap. 
I], 12. ubi pro παιδείας, disciplinae, uti quidem et V. Int. 
legit, ac omnes editt. perperam habent, legendum est παί-᾿ 
δίας, iuventutis, e cod. Alex. Sirac, XXXIV, 27. Si aliorum 
es conviva, παῦσαι πρῶτος (sc. edere) χάριν παιδείας, ob de- 
corum seu honestatem, quam docet disciplina. Sic et ibid. 
V. 19. πεπαιδευμένος est homo urbanis moribus conspicuus. He- 
sych. παιδεία, ἀγωγὴ ὠφέλιμος, διδαχή. Idem: παιδεία, πεῖραν 
ψουϑεσία. . 

IIAIAETTH' Z, institutor, informator, doctor, casti- 
gator. *owo, institutio. Hos. V, 2. - t2y* partic. cum affixo, 
dominans eis. "Theod. Ps. LXVII, 29. ubi παιδευτὴς regem 
notat. Videad h.l. Hexap/a, ac supra s. v. παιδεία. Non 
opus itaque est cum nonnullis statuere, eos mtn legisse. 
Vide quoque infra s. v. παιδϑεύω. - Ww, magistratus, 
iudex. Symm. Deut. XVI, 18. ; Paral. XXVI, 29. Sirac. 
XXXVII, 22. πολλῶν παιδευτὴν, multorum doctor. Confer 
Rom. II, 20. 

IIALAET'Q, erudio, doceo, instituo, castigo, rego. 
QOx, Zigo. Ps, CIV, 21. Hos. X, 10. In utroque loco viden- 
tur plerisque ^c. permutasse cum *Oo*. Sed *txw in priore 
loco metaphorice notat coercere, imperio continere, quam 
notionem quoque babet vox παιδεύεεν. ἴπ posteriore vero 
4M castigationis notionem habet, ut adeo non opus esse 
videatur varietatem lectionis hic effingere. - "mia, Hiph. 
w35. Psalm. LXXXTX, 12. τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν 
σοφίᾳ - ubi in textu hebr.legitur: mo5n 235 923, 'adducemus 
cor in sapientiam, Videntur quidem nonnullis *5123 legisse, 
sed potius sensum expresserunt. Nam venire ad sapientiam 
et erudiri in sapientia idem est. Caeterum pro πεπαιδευμένους 
1ale ibi est in quibusdam libris graecis πεπαιδημένους. “4162: 
Mid. πεπεδημένους, de quo vide Hieron. in ep. 159. et .4u- 
gustinum in h. ]. -. 1:323 Pih. a y3, intellegere facio. Deut. 
XXXII, τὸ. - m513 Hiph. a n2», arguo. Prov. III, 12. - 
n3/» Hiph. a »3*. doceo. Prov. V, 15. - 4*1» Hiph. a 3?» 
descendere factio, 2Sam. XXII, 48. παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω 
μου. Non improbabile quidem est, eos nin legisse, quae 
fuit plerorumque Intt. sententia, mallem» tamen dicere, 
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σπιαιδεύειν h.l, esse regere aut potius imperio subicere, ut 
sit l. q. ὑποτάσσειν, quod legitur in loco parallelo Psalm, 
XVII, 45. 813 b. 1. metaphorice notat submittere, subiicere, 
Vide iufra s. v. ταπεινόω. - t35n, contundo. Pul. CXL, 6. 
t255 h. ]. metaphorice reprehendere, corripere notat. - *2uin, 
cogito. Hos. VII, 15. ἐπαιδεύϑησαν ἐν ἐμοί. Sed verba haec 
fortassis pertinent ad *3 wb», ut legerint *3 »»0». -- 50» 
Lev. XXVI, 18. 25. 28. Deut. Iv, 56. v HT, 5. et alibi saee 
pius. - *njh. Esth. Tl, 7. ἐπαέδευσεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰργοναῖκα. 
Sc. npb interdum doctrinam, institutionem notat. Videtur 
autem. παιδεύειν h.l. notionem. educandi habere, - 4210 , 
institutio, Prov. XIII, 25. XXIITI, (i5. - *435, «se^e los. 
VII, 14. Legerunt iot a os. - "v, volo. Ps. LXXXIX, 10. 
ποιδευϑησύμεϑα. Recepta haec lectio mihi adinodum ssispecta 
est. Siad vocem hebr. exquiramus, dicendum fuerat πει ασϑη- 
σύόμεϑα aot πέτανύμεϑα, ut impressa lectio or'a sit e compeae 
dio scribendi. Sic etiam iam legendum iudicavit Seinderus. 
Promiscuus etiam est literarum a; et ε in antiquissimis codd. 
usus, Conf. Jacobsii additam. animadv, in Athenaei Deipnos., 
p. 901sequ. - ΩΨ», abscondo. Ezech. XXVIIT, 5. Hicl-ge- 
runt 027. - ΘΝ, onus (mpono, 2 Par. X, 11. ubi παιδεύειν 


est omnino durius tractare, - n33, Vominor. Symm. Psalm. . 


CIX, 2. Znc. Lev. XXV, 4ι, πε Quint Ps. LXVII, 20. sec. 


* Eusebium, qui in Comment. ad h. l|. p. 558. Laket: » δὲ ἐ 


ἔκδοσις παιδεύοντα ἢ διθάσκοντα. Vide supra $. v. διδάσκω. 
Sirac. X, 1. χριτῆς 00g 0; παιδιύσει τὸν ÀaOv αὐτοῦ. Ubi παιδεύ- 
σει habet hanc notionem adiunctam: servabit debitum. iusti- 
tiae ordinem , coll. v. 5. Sirac. VI, 52. maire nen et πα- 
νοῦργος ἔσῃ idem significant. Sic Pirtasie Sirac. IX, 1. za 
δεία est 1, q. πανουργία s. mavorgyevga. Sir, XXXIV, 19. πες 
παυιδευμένος, bene moratus, sobrius et temperans. 

KPATAISQ^N ILAILAET OM 44, fortiter erudior, ^9, 
abscondo me. Prov. XXII, 5. ubi pro *$20*" forte lege» 
runt 551, 

ΠᾺΙΔΤ' A, pueritia. tm, uterus. Αἱ, Tes, XL VI, 3. ἐκ 
παιδίας. Vide di d v. παιδεία, 

ILALAI'ON, i.q. παιδάρεων,  puellus, puer, infans. 


| "uw. dqu. sec. ἐπὶ ]MMosqu. ( Vide Eichhorn ftepertor. bibl, 


Literat. (T. YV. p. 262.) Gen. IV, 25. Sed arbitror, potius 
referendum esse ad vocem sequentem 15. - «453, primoges 
nitus. Deut, XXV, 6. - 13, filius. Gen. AXE γ. XXV, 22. 
Exod. ΕΝ, 20. et alibi, - *v3, seindo. 1.5. XXXIV, 15. τὰ 
παιδία αὐτῆς. Scribendum πεδία, ut “ταῦε transtulit. Loco 
myp3, scindet ova, legerunt 32723, planities, «- ὙΧῚ, col/igo. 
les. XXXIV, 15. [ta Bielius. frommium secutus, inodo quod 
uterque vitiose habet 433. Sed interpres graecus nimis ibi a 
verbis hebr, aberravit, ut, quorsum referenda sint verba τὰ 
L a3 
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παιδία αὐτῆς» nemo facile dixerit. τὶ *45» pro 45*. 2Sam. VI, 
25. - nb, parvulus. Gen, XLV, 1g. Num. XIV, 5. 51. Deut. 
Y, 59. et alibi passim. - αὖ, matus. Gen. XXI, 8. XXX, 26. 
XXXIII, 1. et alibi saepius, — δὰ part. Pah. 1Reg.IlI, 26, 
27. - pis, sugo. les. LXVI, 12. - jpif* part. sugens, it. 
denera planta, les, LIII, 2. - *y2, puer. Gen. XXI, 12. 17. 
XLIV, 22. et alibi, - *$b* et *r3 iunctim. Exod. Il, 6. - 
*4v2*55, vasa puerorum. 1 Sam. XXI, 5. sec. cod. Cois?. Sc. 
*»5 haud raro abundat. - n2, puel/a. lob. XL, χά. - Ἂν, 
infantulus, Yes. XLIX, 15. - tm^, uterus. les. XLVI, 5. 
ἐκ παιδίον, h. e. inde a puerili aetate. Sic «nd et ἐκ παιδὸς, 
ἀπὸ et ix παέδων apud Xenophontem, "Vide Sturzii Lex. Xe- 
noph. s. h. v. Non opus itaque est, ut παιδίας bic reponatur, 
quod quidem in Com. legitur, sed est alius interpretis. - 
nog, ager. Num. XIX, 16. sec. alex. Oxon. et Αά, Sed 
dubio caret, antiquitus scriptum fuisse πόδίου loco παιδίου; ut 
cod. Pat. exhibet. Eadem lectionis varietas quoque locum 
habet lud. IX, 42. Vide quoque supra s. v. vp3. - νυ 
Pih. a nvw, oblecto me. les. XT, ὃ. ubi tamen loco παιδίον 
sine dubio παῖξον aut παίζες legendum erit. 2 Macc. VIII, 28. 
τὰ παιδία, docente Grotio, idem valet, quod Gen. XIV, 24. 
E73, ubiin graeco οἱ νεανίσκοι. Conf, v. νεανίσκος. 
ILALAIO THE, pueritia, nwh* , nativitas, 4dqu. Psalm. 
CIX, 5. 

ILALA]'ZKH, puella, ancilla. now, ancilla. 4l. 2 Sam. 
XIV, 15. Gen. XX, 17. XXI, 10. 12. 15. et alibi. - r2 
filia, Symm. Gen. XXXIV, 19. - ny**, nata. Gen, XXXIV, 
4. λάβϑε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς yuvaix«, sume mihi puel- 
lam hanc iu uxorem. Conf. v. 5. ubi «v2 vocatur. Confer 
Aelian. P. H. ΧΙ]. c. 59. - *«v3, puella. Symm. Gen 
XXXIV, 12. - n3z2, idem. Ruth. IV, 12. Amos. IL 7. - 
nnaw, ancilla. Gen. XII, 16. καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, et servi 
et ancillae. Vide et Gen. XVI, 1. XX, 14. et alibi saepius. 
Sap. IX, 5. populus Israeliticus dicitur παιδίσκη ϑεοῦν b. 
populus Deo inprimis carus, Deo eiusque cultui devotus, 
eiusque auxilio gavisus. Vide Παῖς. Phrynichus p. 102. παι- 
δίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς ϑεραπαίνης οἱ νῦν τεϑέασιν, οἱ δὲ ἀρχαῖον 
ἐπὶ τῆς νεάνεδος, οἷς ἀκολουϑητέον, Disseutit JMoeris: παι’ 
δίσκην» καὶ τὴν ἐλευϑέραν καὶ τὴν δούλην, ᾿“:ττικῶς. τὴν δούλην 
μόνην, “Ελληνικῶς. Idem Thomas Magister. Quos sequi mavult 
Alberti ad Act. XIT, 15. p. 248. observans, Lysiam Orat. I. 
pro caede Eratosth. pag. 7. παιδίσκην vocare, quam auteà 
pag. 9. ϑεράπαιναν dixerit, Conf. et /olfium ad. Marc. XIV, 
66. pag. 550. | 

I14/A40TO NON ὌΡΓΑΝΟΝ, membrum genitale. 3?» 
femur, ac metonymice et synecdochice paries genitales 
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Syrus et Hebr. Int. Gen. XXIV, 2. Schol. Eycophr. Cassandr. 
v. 212. 

ILAIAOIIOIE'OMAI, pueros seu Jiberos mihi gigno, 
foetifico. 2 Maec. XIV, 25. παρεκάλεσεν αὐτὸν yZnacxalnuidos 
ποιήσαοϑαι, hortabatur illum, ut uxorem duceret et Jiberos 
sibi generaret. Active verbum adhibuit 4felianus Κ΄. H. XIT, 
44, ὡς καὶ γεγαμηκέναε ἐκεῖ καὶ παιδοποιῆσαι, ut ibi etiam mae 
trimonia contraxerint et liberos genuerint. 

* ILALAOTIOII" A , liberorum procreatio. 4 Macc. XVII, 6. 
Etymol. M. Gudian. c. 410, 48. 

ILAI Zf2, ludo, iocor, illudo, fidibus vel aliis instrus 
mentis musicis cano, choreas duco, salto, quasi contr. ex 
παιδέζω. ΓΙ, chorus. Jnc. 1 Sam. XVHI, 6. παίζυυσα. - 
b2v Pih. zmpea:ztus incedo. Yes. IIT, 15. τὸῖς ποοὶν ἅμα παέζου- 
σαν. Bene quoad sensum: nam 627 est ἢ. l. pedibus ad men- 
suram ordinatis gradiri, Fulg. composito gradu incedebant, 


Arab. UM», inflexit, et Uo», in gyrum, se convertit. 
- pnx Pih. irrideo, illudo. Gen. XXI, 9. ἰδοῦσα δὲ Σάῤῥα τὸν 
υἱὸν "2γαρ — παίζοντα μετὰ "Jonas, videns autem Sara. filium 
Agar — ludentem cum Isaaco: ubi παίζειν est i. 4. Ore, 
coll. Gal. IV, 29. Gen. XXVT, ὅ. εἶδε τὸν '/oaax παίζοντα μετὰ 
“Ῥεβέκκας, videbat Isaacum ludentem cum Zebecca: ubi παΐ- 
ξεῖν est paulo liberius iocari, unde Schol. ed. Hom. εὐσχημό- 
ψως εἴρηται. Ἐχοᾶ. XXXIIL, 6. ἀνέστησαν παίζειν, surgebant 
ad saitandum. Eodem sensu profani passim verbum csur- 
paut. Vide ZJojfíium ad 1 Cor. X, 7. p. 453. et Lex. N. T. 
8. h. v. Iud. XVI, 26. ἔπαιζον αὐτῷ, eum illudunt. - *nww, 
commentor. Hebr. Gen. XXIV, 63. sec. Cat. Niceph. p. 504. 
παῖξαι. Legit pnt. - pnw Pih. Iud. XVI, 26. παιξάτω ἐνώπεον 
ημῶν. Bielius transtulit: éinstrumento. musico. canat coram 
nobis. Sed miht παίζεεν, quod ἢ. 1. cum ἐμπαΐζεεν i: codd. 
permutatur, praeter Zudendi etiam z//udendi, irridendi et in- 
sultandi notionem b. 1, habere videtur ac vertendum esse: μέ 
ludibrium nobis exhibeat; unde in cod. Fatic. additur: xoà 
ἐῤῥάπισον αὐτὸν, quibus verbis nihil in textu hebr. respon- 
det. Potest tamen quoque reddi : sa/tet coram nobis, ut He- 
siod, Scut. v. 276. ubi vid. Graevius. Schol. Homer. ad Odyss. 
9, 251. παίσατε, ᾿Αττικῶς, χορεύσατα. 1 Sam. XVIII, 7. ἐξῆρ- 
gov ai παίζουσαε. praecinebant mulieres musico instrumento 
modulantes. ἃ Sam. VI, 5. xoi Ζαβὶδ καὶ πάντες viol '"Jogar 
παίζοντες ἐνώπιον Κυρίου iv ὀργάνοις , et David et omnes filii 
Israel canentes coram Domino instrumentis musicis, :Par. 
XV, 29. εἶδε τὸν βασιλέα Δαβὶδ ὀρχούμενον καὶ παίζοντα, vide- 
bat regem David saltantem et fidibus canentem. Vide et Ier. 
XXX, 19. XXXI, 4. et conf. 5 Esdr. V, 5. Prov. XXVI, 19. 
παίζων ἔπραξα, judens vel iocans feci, lerem, XV, 17. ἐν 
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συνεδρίῳ παιζόντων. in congregatione insultantium s. iluden- 
tium. Adde Aqu. Symm Theod. Prov. VII, 50. ubi in no- 
tione ZJaetandi aut delectandi accipiendum esse videtur. Certe 
LXX h. 1. habent εὐφραινόμην. Sirac. XLVIT, 5. ἐν λέσυσιν 
ἔπαιξεν, eg ἐν ἐρίφοις, cum leonibus Zudebat, tanquam cum 
hoedis. 

II 4! X, puer, puella, filius, servus. *2w, pater. . Inc. 
2Paral. If, 15. ubi arbitror τὸν παῖδα h. 1. non solum ab 
interprete ob seriem orationis, quanquam non suo loco , in- 
sertum, sed etiam quaedain omissa esse, omninoque notam 
hanc hexaplarem ita refiogendam esse: O. χεερὰμ τοῦ nattpog 
pov. μλλος" τὸν παῖδα χειραμ τοῦ πατιέρος μου. Sic quoque 
optimi etiam antiquiores interpretes ante tinh suppleri vo- 
lunt verba; qui fuit ipsius, - wi*w, vir. Gen. XXXIX, 14. 
- wu plur. 4omines. 28am. XV, 22. - ΒΜ, pistor. 4qu. 
sec. cod. 127. “Ιοένα. Gen. XL, 5. ubi verba ὁ παῖς gov sunt 
$ine dubio corrupta. Quid si xai d πέσσων legatur? Vide 
Hexapla. 1 Sam. VMT, 15. - *yo3, uterus. Symin. lob. XIX, 
27. υἱοὺς παίδων μου. Per se spectatum posset quidem παῖς 
respondere voci 153, quatenus per metonymiam uterus posi- 
tus esset pro Z/s, qui ex utero prodierunt, Sed partim nullo 
exemplo probari potest, vocem hebr. metonymice ita usur- 
pari, partim h. 1. ideo haec metonymia non locum habere 
potest, quia praecessit υἱούς, Videtur igitur loco παέδων re- 
ponendum esse παιδιοχῶν, Jilios ancillarum mearum , quae 
p?rmutatio e compendio scribendi facile oriri potuit; aut, 
quod eodem redit, statuendum esset , παίδων h.l. in genere 
foeminino accipiendum esse. Certe LXX habent ἢ. l. παλλαχί- 
δὼν μου, pellicum mearum. - X3, filius. Prov. IV, 1. «xov- 
σατε, παῖδες, παιδείαν πατρὺς , auditi, Zberi, institutionem 
patris. Ibid. XX, 7. - 521, memoria. [nc. lob. XVIII, i7. 
Scil. filiis memoria patris conservatur. Sic Graecis alias mag 
Jilius est, Vide Jf/o/fium ad Act. III, 15. p. 1055. et Eckhardi 
annotatt. philol, ex Aomero ad. .N. T. p. 126. - 5n, exerci- 
tus. Yerem. LII, 6. ubi παῖδες milites significare videtur. - 
45, natus. 2 Reg. II, 24. Cohel, IV, 15. - qu^, nuncius 
1 $am. XXV, 42. Sc. παῖς in universum omnis dicitur, cuius 
opera reges ac principes utuntur in negotiis vel publicis vel 
privatis. Vide supra ad παιδάριον 5. v. "wiab. - tov) plur. 
pueritia, Gen. XLVI, 55. ἐκ παιδὸς, a pueritia s. indea pueris. 
Conf. Sturz. Lex. Xenoph. s. h. v. -- *v5 masc. Gen. XVIII, 
7. XXII, 5. 5. 19. et alibi. - 5373 foem. puella. Gen, XXXIV, 
12. δωσετέ uos τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα, date mihi banc 
puellam in uxorem, Vide et Deut. XXII, 15. 25. 25. Sic 
etiam Jdelianus P. H. VY, 4. ἡ παῖς ἐρήμη πατρὸς, puella orbà 
parente, Vide et lib. XII. c. 58. et lib. XIII. c, 1. Παῖς quo- 
que Jdiam notat, v. c. Zfomer. J4 «, 30. ubi Schol τὴν 0vja- 
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τέρα μου. - "42v, servio. lerem. XL, 9. ubi legerunt «3v. - 
42v, servus. Gen. IX, 5. παῖς οἰκέτης. Ebid. XXIV, 2. εἶπεν 
᾿Αβραὰμ τῷ παιδὲ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ, dicebat Abrahamus 
servo. suo seniori. De servo alias vox saepissime apud LXX 
legitur, ut et apud profanos utriusque linguae scriptores. 
Vide JZojfium ad Matth. XII, 19. p. 212. et ad Luc. VII, 7. 
p. 652. Vnde Poliux Onom. lib. 111. c. ὃ. segm. 70. καλοῦνται 
παῖδες οἱ δοῦλοι, κἂν ὦσε πρεσβυτεροι. Et JMoeris: παῖδα, τὸν 
δοῦλον, xdv» ἢ γέρων, ᾿Αττικῶς. 2 Par. X, 7. παῖδες, obedien- 
tes, obsequiosi. lob. IV, 10. «/xoza παίδων αὐτοῦ ov πιστεύει : 
ubi Boysenius in dilucidatt. critt. ad h. 1. putat, omissa prae- 
positione κατὰ, legendum esse eig παῖδας αὐτοῦ οὐ πιστεύει. — 
432 chald. Dan. 1I, 4. 7. III, 29. - ὍΣ urbs. 1 Par. XX, 5. 
ubi pro τοῖς παεσὶν sine dubio reponendum est ταῖς πόλεσιν. - 
ty, populus. 2Sam. XV, 17. ubi oi παῖδες sunt milites. Prae- 
terea legitur Gen. XVIII, 18. ubi pro παιδὸς nihil in textu 
hebr. reperitur. Legendum autem ibi est φίλου, ut legitur in 
PAilone Iud. p. 401. ed. Mangeyi et in Commentario explica- 
tur. Prov. XIX, 28. ubi παῖδα de suo addiderunt LXX Intt, 
Sap. II, 15. gens Iudaea dicitur παῖς κυρίου, coll. 5 Esdr. VI, 
15. Sap. XIX, 6., h. e. eultui veri Dei adscripta, et Deoad- 
modum cara. ,Sap. XVIII, 9. Israelitae appellantur παῖδες 
ἀγαθῶν, filii, quibus destinata sunt bona paterna a Deo. 
Baruch. IIE, 56. ubi παῖς 9:00 dicitur a Deo amatus, coll. 
11, 20. 28. et 5 Esdr. VIIT, 82. (1Macc. III, 41. εἰς παῖδας. 
&rnestius in margine ed. Bos, adscripsit : Leg. πέδας e Joseph. 
XII, 7, 3.) 2Macc. VII, 54. παῖδες ovgav«, dicuntur Iudaei 
legi Mosoicae firmiter adhaerentes: ubi Jatic. δούλους ha- 
bet. Iudith. VII, 12. παῖδες, milites. Vide supra s. v. Ὁ). 
1 Macc. I, 6. παῖδες sunt amici, ministri regis, coll. v. ὃ. et 
Esth. II, 9. ubi *2» per φίλους reddiderunt, Jesych. παῖς» 
πᾶς ὃ φύσεε υἱὸς ὧν τινὸς, xal ὁ τῇ ἡλεκίᾳ νέος, καὶ avri παρ-- 
ϑένου. τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δούλου. ἄρτι ἀκμάζων. Distin- 
guendum et legendum videtur: δούλου, ἄρτι ἀκμάζοντος. 
*IILAT EZ ΝΕῸΣ. v2, puer. Prov. E, 4. ubi νέος vide- 
tur nomen esse substantivum ex alia versione inculcatum, 
J14] €, percutio , werbero. v^», deglutio, absorbeo. 
Yob. X,8. ue ἔπαισας. Libere verterunt, verbo παΐεεν tribuen- 
tes notionem mais afficiendi. Significat autem sali» quoque 
ἐσϑίειν secundum Hesychium, Suidam et Photium. - «71 Pih. 
contero. lob. IV, 19. - n2» Hiph. a 733, percutio. Exod. 
XII, 18. ὅταν nolo ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ 5, quando percutio in terra 
Aegypto, h. e. quando cladem perniciosam infligo Aegyptiis, 
Lex. Oyrilli MS. Brem. ὅταν παίων, ὅταν τύπτω, ὕταν παιδεύω. 
Inde supplendus Hesychiusin Ὅταν τεαιδεύω 5 τύπτω. et legene 
dum: Ὅταν παίω, ὅταν παιδεύω, 7) τύπτω. los. XX, 9. παίοντι 
ψυχήν, occident? hominem. Goss. in Octat. παίοντι, τύπτοντε, 
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κρούοντι. 1 Sam. XII, 4. πέπαικε Σαουλ τὸν Νασὶβ τὸν aio- 
qvÀov, caesa esse a Saulo Philistaeorum praesidia, 2Sam. 
XIV, 6. ἔπαισεν 0 εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. percutiebat unus fra- 
trem sáum. Vide et [ud. XIV, 19. 28am. VI, 7. 1 Reg. XVI, 
16. Phaveorinus: ἔπαισεν, ἔτυφεν) ἐπαταξεν, ἔπληξεν. lerem. 
XIV, 19. ἱνατέ ἔπαισας μὲ; quare nos verberasti? ' Hesych. 
ἔπαισας, ἔτυψας, ἐπάταξας, ἔπληξας» ἔδηρας (lege ἐδειρας). 
- uz. diacero. Ἴης, et LXX Hos. VI, 1. αὐτὸς πέπαικε, καὶ 
ἐάοεται ἡμᾶς, 1116 percussit, et sanabit nos. ZZesycA. πέπαιξεν 
(lege πέπαικεν), ἐπαταξεν,:α ὙΠῸ, percutio, percutiendo 
frango. Yob. V, 18. Symm. Num. XXIV, 17. παέσει. - o3 
caedo , ferio, percutio. 1 Sam. XXVI, 10. in notione necan- 
di. - mn, dominor. les. XIV, 6. ubi vox hebr. notat 4yran- 
nidem exercere. 

II 44 4 &9)H, massa ficuum δὲ pinguium caricarum, quas 
in morem laterum, fiyurantes caílcant atque compingunt; 
( Martial. XVI, 28.) it. spica recens. n53*5, palatha, massa 
Jicuum aridarum compressa. 1 Sam. XXV, 18. XXX, 12. 
2Reg. XX, 7. 1 Par. XH, 4o. - 5bo*35, spica virens, etiam 
grana contusa, Conf. Michaelis Supplem. p. 1554 sequ. 2 Reg. 
IV, 42. ἄρτους κριϑίνους καὶ παλάϑας., panes hordeaceos et 
massas ficuum. Alter Goss. in lib. 4 Heg. Παλάϑας, χίδρα. 
- prox, gatura uvae passae. [nc. et LXX sec. ed. Compl. 
2Sam. XVI, 1. uhi cod. at. φοίνικες habet. - y*p, aestivi 
fructus. Inc. 2Sam. XVI, 2. αἱ παλάϑαι εἰς βρῶσεν τοῖς παι- 
δαρίοις, massae ficuum in escam pueris. Videet Iudith. X, 5. 
Hesych. παλλαϑὴ (lege παλάϑη), x τῶν avxov ἐπάλληλος ϑέσις. 
Idem: παλάθ αν σύκων μαζία. — Ὠ49Ὺ plur. contusa grana. 
7heod. et LXX sec. ed. Compl. 2 Sam. XVII], 19. παλαϑας. 
Sic enim legendum loco πλαϑας. Gloss. in lib. ἃ Heg. Aga- 
go, παλάϑας, Caeterum conf, /ntt. ad 4lciphr. MI, 20. 

* I4 4400X, pila vel massa, i. q- παλάϑῃ. Sir. XXIV, 
15. sec, Compl. ὡς πάλαϑος. Sed videndum, annon ibi legen- 
dum sit ἀσπάλαϑος, ut per diastolen duarum vocum legunt 
per «ystolen unica voce Ziomana et caetera graeca. 

II 4/44, olim, ab antiquo. ino5, e longinquo. les. 
XXXVII, 26. - 528}. /nc. 1 Sam. IX,9. τὸ πάλαι. Praeterea 
legitur Tes. XXVIII, 29. ubi πάλαι post ἐξῆλϑεν de suo 
addidit Symmachus. Lex. Cyrilli MS. Brem. πάλαι noté 
ἀρχῆϑεν. 

II 44 AIO, antiquus, vetus, senex, decrepitus. ἸΌΝ 
perennitas, etiam peernni vigore praeditus. Symm. Mich. Vl, 
3. -ntj"ux, lagena. 4qu. Hos. 111,1. παλαιά. 74qu. TAieod. Τοῦ. 
XV, 10. In utroque loco pro wv legerunt su, nam 
vv decrepitum notat, coll ἰοῦ. XIT, 12. Fortasse tamen 
putavit, ww dictum esse pro *vvi^, ut Tes, XVI, 7. 4qu. 
τοῖς πολυχρονίοις. -- 52. los. IX, 4. 5. - t2*453 plur. wetera- 
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ir ad, menta. Ter. XXXVIII, 11. -- *n39, paimus. Ps. XXXVIII, 
200 6. παλαιᾶς. Sed sine dubio reponendum est ibi παλαιστὰς, ut 
inus f habent alii libri, ac legitur in Catena Corderi p. 721. 
eg, Mi Confer ad h. 1. Montf. ac notas LL. Bosü. Semlerus coniicit 
. [σὰ παλαμαίας. Puls. mensuraliter. Hieronymus : breves. Jicaeus 
lm apud “1ἐλεπ. lib. X. c. à. δακευλος dufge. - Ww, decrepitus. 
uit Iob. XV, 10. xai γε πρεσβι' τῆς. καί ye παλαιὸς ἐν ἡμῖν, et se- 
TE nex et aetate iam gravis inter vos. .Zqu. lob. XII, 12. Sic 
πο — de persona etiam legitur apud Platonem. Conviv. p. 519. xai 
Cuin οὐκ ὧν τις εἴπον οὔτε νέος. οὔτε παλαιὸς, ὡς αἰσχρόν.. Vide 
"I Schwartzii Comm. Crit. ἐς gr. N. 7. ΕΣ 1025. - qw. Levit. 


*- XXV, 22. XXVI, 10. Cant. VIL, 15. - pnr, durabilis. 1 
at ré Paral. IV, 2. Dan. VII, 9. 15. 22. Symm. "TÀeod. Prov. VII, 
: 38. ubi παλαιὸν durabile, diu superstes notat, coll. lob. 


rum, a XAMI, 7». - "mw, Sen, nomen proprium loci. 1 Sam. 
ηρίηξι VII, 12. ubi Joco qv» sine dubio legerunt qo, aut qvhn. 
ἃ, πϑ Sap. XII, 5. 2 Macc. VI, 21. Hesych. παλαιὸν, ἀρχαῖον, σαϑοον.. 
Qt ILAA ALA ILAALAISU N , vetera veterum. yu, vetus, 
y, δὰ Levit, XXV, 22. - wn part. Niph. weteratus. Levit. 
v, 116 - XXVI, 10. 

eta HAAAIO' ; dup, vetustate consumo, weterem 
;, P reddo, et II.44/444/0 OM A/, veterasco, consenesco. w^53 chald. 
], (s detero, — 4l. Dan. VII, 295. τοὺς ἀἁγίυυς ὑψίστου παλαιώσει, 


sanctos altissimi faciet veterascere. G/oss. 8. in Dan. xai 


gii» 
pi; * ἁγίους ὑψίστου παλαιώσει, τουτέστε ταπεινώσεως. Legendum 
ib. E videtur raxterojott, humiliabit, quemadmodum et a£. pro za- 
T λαιώσει Dan. }. c. habent. Praeferenda tamen videtur lectio 
a po τιλανησέε, quam “γαῦδ expressit, quae vel coniecturae loco 
galt XI, 32. ortae, vellectioni »3t^ aut nyt* ortum suum debet. 
, - nos: n^», Kal et Pih. Deut. XXIX, 5. οὐκ ἐπαλαιωϑὴ ta. 
[ " ἱμάτια ὑμῶν, vestimenta vestra eetustate non consumta sunt. 
"uf Vide et los. IX, $5. Nehem. IX, 21. Iob. XIII, 29. Ies. 
e LXV, 22. ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν, opera labo- 
; f rum ipsorum veterabunt, "Thren. ITI, 4. ἐπαλαίωσε σάρκα μου, 


veterem reddidit carnem meam. πο. Deut. XXIX, 5. ἐπαλαιω- 

" 95. Vide et Sym. Iob. XIIT, 20. 4fqu. TAheod. Iob. XIV, 12. 
- - n53, vetus. los. IX, 5. - ΜῈ Pih. οἰαμᾶο. Αἰ. Dan. IX, 
, 24. τοῦ παλαεωϑῆναι. Legit jb3. - nb», deficio. Symm. 
Genes. XVIII, 12. παλαιοῦμαι, consenesco. Symm. lob. 
XXXVI, 11. Legit n53, ut etiam est in pluribus codd. ac 
editionibus. - *a2nb, flamma. Dan. XI, 55. παλαιωϑήσονται 
"n ἐν αὐτῇ, sec. Chis, Ex una voce hebr. n2] duas effecit in- 
terpres n3 n53*. - 525, cado. Psalm. XVII, 49. vio? ἀλλότριοι 


jJ 
"d ἐπαλαιώθησαν, filii peregrini consenuerunt. Legerunt 152* a 
1ad. n53, veterascere, aut potius ex sententia Buxtorfüi in 


zEnticrit. p. 676. tribueruot τῷ 523 notionem τοῦ 053, coll. 
Exod. XVIII, 18. Idem velet quoque de loco Ezech. XLVI, 
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15.  Phaworinus ac Zonaras Lex. 821. inalow)0ncav ,. ἐγὴ- 
θασαν. - v532 Niph. 8 q^, vulgo: inveteratus. Levit. XII, 
1i. qu. Symm. Theod. sec. 150. Holm. Deut. IV, 925. - 
pnr: p*nza, Kalet Hiph. consenesco, inveterascere iubeo. Iob. 
IX, 5. à παλαιῶν ὄρη. Qui ad vetustatem adducit montes, Vi- 
de et Iob. XIV, 18. XXI, ^. πεπαλαίωνεαι. Psalm. VI, 7. ἐπα» 
λαιώϑην. Vnius literae demtione scribe ἐπαλαιώϑη, ut ad 
oculum referatnr. - ΩΡ, vetus. Symm. les. XXIII, 18. 
παλαιῶσαι, diu conservare. /nc. Dan. VII, 9. Legit p*nyr. 
Praeterea legitur Dan. XI, 55. sec. cod. Chis. ubi verbis xai 
παλαιωϑήσονταε ἐν αὐτῇ nihil respondet in textu hebr. Susan. 
52. πεπαλαιωμένε ἡμερῶν κακῶν, inveterate diebus malis. 
Sirac, XI, 19. ἐν τῷ ἔργῳ cov παλαιωϑητιγ) in officio tuo 
consenescas. 

HAAAIZTH'! et IIAAAIETH'Z, palmus, mensura 
quatuor digitorum. n3t. 1 Reg. VIT, 36. 2 Paral. IV, 5. Ps. 
XXXVIII, 7. ἐδου παλαιστώς ἔϑου τὰ ἡμέρας uov, ecce palmos 
posuisti dies meos. Inter mensuras in SS. minima est pal- 
mus. Ergo exiguae mensurae, aut: certo termino concíusae, 
quem egredi fas non est. Vulg. mensurabiles. Dicitur παλαιστὴ 
ἡμέρα, paímus dies, ut apud Athenaeum Lib. X. c, ὃ. vetus 
quidam poeta Jf/caeus dicit δάκτυλος ὡμέρα, digitus :dies. 
Ftimur apposite, inquit Drusius “ἀρ. Cl. II. Lib. IIT. num. 
185 , cum indicamus vitae spatium perpusillum, - nzo. Exod. 
XXV, 25. στεφάνην παλαιστοῦ, h. e. παλαιστεαῖον, quod notat 
quidquid magnitudine est palmari 8. quatuor digitorum. 
Exod. XXXVII, 12. Ezech. XL, 5. 45. XLIII, 15. ad quem 
locum videndus est Monifauconius. Hesych. παλαιστὴ » na- 
λάμηγ τὸ τεττάρων δακιύλων μέτρον, καὶ ἡ σπεσαμή. Conf. 
Drusium in Fragm. vett. Intt. Graec. p. 670. et Perizonium ad 
"Melian. V. H. XIIT, 3. 

ILAAAIXTIAL'OZ , qui est magnitudine palmari s. 
quatuor digitorum. n2" "mi, cubitus Longitudo eius. «44. 
S; mm. Yud. III, 16. 

II44A41 X TP.A , palaestra, locus ubi decertatur, lucta. 
2Macc. IV, 14. Hesych. παλαίστρα, ἀγωνία. Suidas: παλαί- 
στρα, τὸ γυμνάσιον. 

ILAAAIl' X T£M A, palmus. inst plur. Zqu. 1 Reg. VIL, 
9. παλαιστωμάτων, palmorum, vel palmarium. 

IL 444 A41 8, luctor, certo, conflictor. p2w3 Niph. Gen. 
XXXI, 24. ἐπαλαιὲν ἄνϑρωπος uer. αὐτοῦ, luctabatur vir cum 
illo. - nmt, prodeo, erumpo. qu. lob. XXXVIII, 8. ἐν τῷ 
παλαέειν, cum luctaretur, h. e. omni vi contenderet emer- 
gere. Sermo ibi est de a5, ^c 5:250 desumta ab embryoni- 
bus, qui partui vicini ipsi omni vi annituntur ex utero 
emergere. Vide Simonis Lex. hebr. s. h. v. - m3» Hiph. a 
ma. AL, Iud. XX, 93. » : ups 
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I14A4A1' MA, antiquitas, vetustas, pr, coelum. Tob. 
XXXVI, “ὃ. XXXVII, 18. 21. ubi plerique statuunt eos, sed 
admodum inepte, t2*5nv legisse. Mihi autem videntur re- 
spexisse notionem a£tenuandi ac comminuendi, quam vox nu 
in 1. Chald. Syr. Samar. et rab. habet: nam vetustate res 
atteruntur et consumuntur. 

IL444/' 9 X/X, idem. *y*b3, Belial, nequam. Nahum. 
1, 15. εἰς παλαίωσιν. Legerunt, aut positum existimarunt 
pro *53 br. 5» acceperunt pro by: ^53 autem derivarunt a rad. 
153, quae παλαιοῦσϑαν significat. - ἰὴ}. Symm. Ps. XCII, 
11. Vox hebraica derivanda est a 552, miscere, confundere, 
etiam perfundere, hoc sensu: inungis me oleo recenti. Sed 
Symmachus aeque ac LXX, qui h. 1. γῆρας habent, derivavit 
a nba, veterascere, ut sit infin. Pih. Caeterum apud Symma- 
chus olim fuisse existimo παλαεότης. — "^53. Symmachus vel 
potius 4fquila Psalm. LXXI, 7. Vide supra 6. v. οὐ notata. - 
ponz. Theod. les. XXIII, 18. 

IL444'MH, palma manus. t2*55, dual. Symm. Yob. 
XI, 15. τὰς παλαμας. lb. XXXVI, 52. παλαμαις. Lege ἐν na- 
λάμαις. Lex. Cyrilli IMS. Brem. ἐν παλάμαις, ἐν ταῖς χερσοίν. 

I14AA TION, vox latina, palatium. *55*n, palatium, 
Symm. Dan, IV, 1. παλατέῳ. 

ΠΑΝ, iterum, rursus. toy, addo. Gen. VIII, 10. 
Symm. Yon. 11, 5. - *zv^, sedeo. Ierem, XXXVI, 15. Iudice 
Cappello in nott. eritt. ad h. 1. p. 551. pro δυὶ legerunt Avj, 
et acceperunt significatione CAhaidaeorum, quibus 2»n est 
rursus. Sicinfra v. 20. - δῷ, revertor. Gen. XXVI, 18. 
XXX, 51. Num. XXXV, 52. et alibi. | 

ΠΑΝ ΓΙ ΝΟ AL, rursus fio, vel nascor. ΜΞ nb*bn, 
mutatio venit. lob. XIV, 14. ὑπομενῶ, ἕως πάλεν γένωμαι tole 
rabo, donec rursus fiam vel nascar, h. e. donec in novum δέ 
meliorem statum veniam, aut secundum alios: ex mortuis re- 
surgam. Sic apud Hesychium παλιγγενεσία exponitur τὸ ἐκ 
δευτέρου ἀναγεννηθϑῆναιν ἢ αἀνακαινισϑῆναι. Sic etiam. Lex. 
Cyrilli MS. Brem., uisi quod pro ἀναγεννηθϑῆναι rectius habeat 
γεννηϑῆναι. Et eadem vox de mortuorum resurrectione, qua 
ili renascuntur quasi, reperitur Matth. XIX, 28. Conf. ad 
h. 1. 7//olfíium p. 208. Huc facit etiam locus PAonis de Le- 
gat. ad Caium p. 729. ubi Agrippa in Ep. ad Caium: τὸν 
ἐπεκρεμάμενον ἀεὶ τοῦ ϑανάτου φόβον ἀπώσω, xai τεϑνεῶτα τῷ 
δέεε ζωπυρήσας, καϑάπερ ἐκ παλιγγενεσίας ἀνηγεέρας. — Adde, 
quae ex Luciano notat Schwartzius Comm. Crit. Gr. L. Ν. 
F. p. 1025. Sic et genethliaci quidam, qui idem corpus et 
eandem animam, quae coniuncta fuerint aliquando in ho. 
mine, aunis numero quadringentis quadraginta rürsus iu 
coniunctionem redire olim putarunt, παλιγγενεπίαν illud 
dixerunt. Vide Jdugustinum de civit. Dei 1,, XXIL c. 28. - 
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Vide alibi ἀπέρχομαι, ἀποκαϑέστημι, βαδίζω, πορεύομαι, ngoc- 
ἔρχομαι, et σπείρω. , | 

II4AAAKH, puella, iueencula, item. pellex, concu- 
binh. vi^: vhhs, idem. Gen. XXV, 6. XXXVI, 12. Iud. 
VIIT, 51. et alibi saepius, - *3w, comiux regia. Neh. II, 6. 
Symm, Psalm. XLIV, 10. — t5w/3 plur. uxores. Znc. Gen. 
XXXVII,2. Ex sententia Scharfenbergii ad h. 1. temere quis 
coniecerit, /nc. nt. pro *v/3 legisse *vhb5, pellicum. Sed τῶν 
σιαλλακῶν est glossema ductum e libris doctorum veteris Ec- 
clesiae Christianae, qui Balam et Selpham non legitimas uxo- 
res, sed concubinas appellant, ut ex locis ibi adductis lucu. 
lenter apparet. 

᾿ς II14AAAKIZ, idem. qe5, venter. Iob. XIX, 17. υἱοὺς 
παλλακίδων μου, liberos pellicum mearum. [τὰ verterunt 
LXX, quia secundum cap. I. 10. 19. liberi Iobi funesta morte 
perierant, ut adeo liberi, quos h. 1. commemorat, de liberis 
pellicum explicari debeant. Illis autem temporibus patrem 
familias servabus suis pro pellicibus aut concubinis uti po- 
tuisse, constat ex historia Abrahami et Jacobi, "Vide supra 
$. V. παῖς. - W»2, pellex, concubina. Genes. XXII, 
24. Confer quae ex Jfthenaeo, notat Drusius ad Esth. 
II, 14. 

I4 AA40M AF, palpito, contremisco, a παάλλω, wibro, 
quatio, concutio. 9D, pallium. Esdr. IX, 5. 5. ἐπαλλόμην, 
insilii. Coniecturam Trommi et Bielü, ex qua n57 lege 
runt, mihi non satisfacere ingenue fateor. Mallem utrobi- 
que reponere ἐπενδύτην. Hesych. πάλλειαι, πηδᾷν ἰσείεται, 
κραδαίνεται. κινεῖται, σφύζει. Inde παλμὸς, tremor. Hesych. 
παλμὸς, τρόμος. 

ILAMBAZIAET'Z, omnium s. summus rex, absolutus 
dominator. Sir. L, 18. ὑψίστῳ παμβασιλεῖ: ubi de Deo dici- 
tur, Substantivum ;roufacdeía reperitur apud zristopA. Nub. 
9.6. et 1140. 

I14MB0 TANON, quaelibet vel omnis herba. IIAM- 
PRO TANOZ, totus herbaceus. ων, herba. Yob. V, 25. filii 


tui erunt ὡσπέρ τὸ παμβύτανον τοῦ ἀγροῦ:  Reddiderunt 


hanc vocem Hesychio loco πάμπανος Interpretes, ut Ceres 
παμβότανος dicatur, quatenus est omnium fAerbarum pro- 
ductrix. jos 

ILAMMETE'OHEX, omnino máàgnus, maximus. "2M 
fortis. Symm. Ps. LXVI, 51. παμμεγεϑ ὦν. 

ILAMAMMEAH' X, varie modulatus, canorus , concinnus, 
suavis. ὅ Νίαοο. VIT, 16. ἐν a£vowe καὶ παμμελέσιν ὕμνοις, lau 
dibus et suavibus hymni$. ZZesycA. παμμελέσιν, ἐμμελέσιν 
γλυκεροῖς. ; 

* ILAMMIAPA TATOZ, omnium scelestissimus. ἅ Macc. 
X, 17* T 
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IIA4MMIDUH' X, promiscuus, ex omnt genere mixtus, 2 
Macc. IM, 21. XII, 15. παμμιγέσιν ἔϑνεσειν. Meschyl. Pers. 
269. ubi Schol. διαφόρων ἐθνῶν. 

ILA'MMIK'I'QX, omni ex genere mixtus , omnis generis, 
Shy, mixtura insectorum. quil. Ps. CIV, 51. Respexit ety- 
mologiam vocis ab 2*2, miscuit. 4deschyl. Pers. v. 52. Schol, 
et v. 905. a 

ILAMIMT/ 4, omnit modo musca. 5^», mixtura inse- — 
ctorum. qu. Exod. VIII, 17. (21.) Psalm. LXXVII, 45. Ita 
transtulit ex origine τοῦ 332, miscuit. Descriptionem huius 
animalis dat Josephus 24. 1. 1T, j14. ᾿ Caeterum .ScAarfenber- 
gius ad Exod. VIIT, 21. observavit, pro παμμυῖαν in utroque 
loco scribendum esse z«gpuxrov, ut edidit /Mar4anaeus ad 
-Hieronym. 'Y. II. Opp. p. 665. "Vide quoque supra s. v. 
χοινομυΐα. "s 

ILAMILAHGH'ZX, permultus, quam plurimus. tox*, 
fortifico, woboro , etiam numerosum reddo. Symm. Psalm. 
XXXIV, 18. et OXXXVIII, 17. παμπληθεῖς. Suidas: παμπτλὴ - 
ϑεῖς, πάνυ πολλας. 

*ILAMIIO/'K1AOZ, varius. 4 Mace, XV, 11. παμποί- 
suo, βάσανον varia tormenta, Adde Etymol. M. 115, 24. et 
Etymol. M. Gud. 60, 45. et 455, 7. 

*IL4MIIOATE, plurimus, permultus. *^3525 , ad co- 
piam. Symm, lob. XXXVI, 51. παμπόλλην. P'ulg. multis mor- 
talibus. -- ΔΆ» multus. Symm. Ps. XXXIX, 6. Suidas: nagu- 
ποόλλη, ἢ πολλὴ καὶ ποικίλη. 

* ILA4M IIO NHPOZ, valde improbus, pessimus. 2 Macc. 
XIV, 2^. ταῖς τοῦ παμπονήρου ἐρεϑισϑεὶς διαβολαῖς. P'ulgatus: 
pessimi huius eriminationibus irritatue. Schol. ad 4ristoph. 
Han. v. 106. ὁ παμπόνηρος, OleiQ πάντα πονηρευόμενος, 
Πᾶν in compositione haud raro est i. q. zoAU, . ut παμ- 


' φρρίκιλος est πολυτροπος, teste PAavorino, In Stephani 1λε- 


sauro ἀμαρτύρως affertur boc adiectivum, quod tamen legi 
tur apud. J4/eiphr. Y, 50. IIT, 10. Aristoph. 4charn. 854. et 
JPolluc. Lex. lI, 59. 

ILAMQO TAI'A4, omne genus populorum, .tw, gentes. 
Symm. Gen. XIV, 1. παμφυλίας, omnipopulanae, ut trans» 
tulit Grotius. Alias est nomen proprium regionis Asiae 
minoris. 

ΠΑ MOTAOZX, ex omni gentium penere mixtus, q. d. 
ex omni tritu. 2 Macc. VIII, 9. ὑποταξας παμφύλων £vr ovx 
ἐλάττους. Adde Jristoph. 44». 1063. Josephi, de Maccab. $9. 4. 


p. 502, 28. 


*'HANATIOSX, sanctissimus. 4 Macéab. VII, 4. de 
Eleasaro. 
*ILAN AL PETOZ, omni virtutum genere ornatissinus, 
item summam praeceptionum utilium de omne viriute com- 
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prehendens. Prol. Sir. ed. Camerarii, ubi ex sententia Came- 
rarií post πανάρετος supplendum est βίβλος. h. e. liber uni- 
versae virtutis doctrinam complectens. Ita praeter Siracidae 
librum etiam a toto antiquorum choro Sapientiae Salomonis 
liber teste Eusebio H. E. IV, 25. appellabatur. 

*IL4NI'ESPI'OX, communisomnium agrieola. 4 Macc. 
I, 29. à πανγέωργος Aoycouog. 

* I4 NAEINOZ, gravissimus. 4 Mace. III, 15. n«vda- 
 wov κίνδυνον. Ib. IV, 7. indignum facinus. Ib. v. 15. insolens, 
ubi cum δεινὸς permutatur in codd. 

IIANAHME!', cum omni totius populi frequentia, pu- 
blice, vulgo, passim. 5^», prorsus. Deut. XIIL, 16. Zungi- 
σεις πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ, incendes omnia spolia 
eius publice. Sic Aelianus V. H.1. 1V. c. 5. ᾿“Ιϑὴηναῖοι δὲ nar- 
δημεὶ τοῖς  HoaxAcovo ἀπογόνοις ἀπέτισαν χάριτας, Atheuienses 
publice gratias posteris Herculis persolverunt. ldem ἀϊδί. 
anim. XVII, 27. πανδημεί τὲ xal παγγενεῖ. Hesych. πανδημεὶ, 
σὺν παντὶ τῷ δήμῳ. Lex. Cyrilli MS. Brem. πανδημεὶ, ovv ὅλῳ 
τῷ δήμῳ. 

II1A4 NAHMOZ, ad universum populum pertinens, pu- 

blicus, communis, universus. nn3vo , familia. Symm. 15am, 
XX, 29. ϑυσία navÓruoc , victima £otius populi. “ Maccab. 
JH, 18. πανδημον ἱκετείαν. Hesychius: πανδήμου, δημοσίαβρν 
κοινῆς. 
* IIANEO NI (proprie πανεϑνεὶ), cum universo populo, 
unieersus populus,  Formatum est, ut πανοικεὶ et similia, de 
quibus vid. Fischerus Proluss. de vitiis Lex. IN. T. p. 590. 
sequ. Sap. XIX, 18. δέ οὗ (sc. πεδίου) πανεϑνὶ διῆλθον, qua 
via plana universus transiit populus. Strabo Geogr. lib. V. p. 
926. A. ἀπωλοντο navetvel. 

IIANEII/3KOIIOX, omnia intuens , omnium rerum 
inspector, omnéscius, vel omnia prospiciens, Sap. VI, 25. 
ubi de Deo usurpatur, et cod. “εχ. habet navrenioxonor 
Legitur quoque apud Clement. Alex. Strom, p. 057, 9. 

ILANEIIO IITHZ , omnia inspiciens, omnía oculis suis 
lustrans. 2 Maccab. 1X, 5. sec. Cod. /at. ubi Alex. navit- 
πόπτης habet. Conf. Suzceri Thes. Eccles. s. À. v. 

IIANHITPES$2, festum s. panegyrin celebro, exulto, 
bs Hiph. a δηλ, Tes, LXVI, το. πανηγυρήσατε ἐν αὐτῇ. Sed 
Editoribus Londinensibus  7AÀesauri xr. à 47. Srephani 
'T. I. f. 496. vera ibi lectio videtur πανηγυρίσατε, ut edidit 
L. Hos. 

II4NHTITP/'Zj, idem. i15. Symm. Psalm. XLI, 5 
πανηγυρίζων., et Lev. XXIII, 41. πανηγυρέοσετε. Vide quoque 
8. V. rravt upto, 

ILANH'I'TPJE, festivus ac solennis populi conventus, 
publica celebritqg, an, festum. Symm, Lev. Χ111, 41. -. "λὲν 
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festum celebro, Symm. 1 Sam. XXX, 16. ὡς ἐν πανηγύρει» 80. 
ὄντες: quae verba 7ulsatus ita transtulit: quasi festum ce- 
lebrantes diem. - 4»55, conventus, Ezech. XLVI, 12. Hos. 
II, 11. IX, 5.. - max», dies feriatus. Amos. V, 21. Loca 
profanorum , ubi vox occurrit, vide apud JVolfium ad Hebr. 
XII, 22. ac in Zex. INN. 7* s. h. v. 

HANHITPIXMOSZ, festi panegyrici celebratio, panes 
&gyrica pompa vel ostentatio, item mercatus publicus , nune 
dinae. Sap. XV, 12. ἐλογίσαντο τὸν βίον πανηγυρισμὸν Enixege 
δὴ» opinatisunt, vitam esse mercatum publicum quaestuo- 
sum. Lex. Cyrilli MS. Brem. πανηγυρισμὸν interpretatur 
$4£argov , πιανήγυρεν.. Sic quoque πανήγυρες pro nundínig 
sumitur. Vide Gauimin. ad Eustathium 4H, et ΑΗ. mor. 
pP. 57. 
IL4NOHP, panthera, nomen animalis. bnw, Zeo f2- 
rox, sut secundum alios Zeo, niger. Vide JBochartum 
JHieroz, P. I. Lib. IIT. c. 1. p. 717. Hos, V, χά, XIII, 7. 


ubi Arabs Zeonem posuit, QU Confer notata infra in 


πάρδαλις. 

* ILANO' ATPTOZ, valde lamentabilis, flebilis, lugus 
bris, i. 4. πανδακρυτος. 2 Macc. IV, 2. πανόδυρτος μετὰ δακρύων 
βοὴ» valde lugubris cum lacrymis coniunctus clamor. In cod; 
4dlex. perperam ibi legitur πανόδυρκτος. Ib. VI, 52. χκταλὴη-- 
ξαντὲς δὲ θρήνου πανόδυρτον μέλος. finito flebili lamentationis 
cantico. 

ILANOIKI', cum tota domo s. familia. a, dámus. AL 
Exod.I, 1. Vide quoque 5 Macc. HI, 27. ubi in cod. “4165. 
πανοικίᾳ legitur. Repudiat quidem hanc vocem 7homas Mag. 
p. 676. ed. Bernard., dum scribit: πανοικὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων, 
ouai δὲ καὶ πανοικησίᾳ, sed reperitur tamen apud Diod. 
Sic. et Josephum in locis a JJ'ittero. ad h. 1. adductis, quibus 
addo eschin. Socr. Dial. 111. c. 1. πανοικὲὶ ἐξαιρεῖν», cum omni 
familia delere ac interficere. Vide quoque J7'esselingium ad 
Diod. Sic. XÀV. 115. Lex. Oyrilli MS. Brem. πανοικὶ, σὺν 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ. 

HANOIK/ 4, tota familia, universa domus, tv3, do- 
mus. «411. Gen. L, 22. ubi alii libri παροικίᾳ habent, - mv, 
puerulus. Theod. Tad. XVIII, 21. Additam. Esther, XVI, 12. 
σὺν τῇ πανοικίᾳ. Fi ulg. omnis cognatio eius. 

ΠΑΝΟΠ ΑΙ .4, i. 4. ὅλη ἢ ἀυματωσία, omnis generis armo 
militaria (seu, uti 4mbrosius ad Ephes. VI, 11. exprimit, uni 
versitas armorum), universa armatura, gravis armatura, et ex 
adiuncto: potentia, vis bellica. n2, locusta. Iob. XX XiX, 20. 
Bielius putat, LXX hic legisse vocem ea ratione punctatam, 
qua cataractam notat, nempe n3*x. Sed Grevio (in libro in- 
scripto: Jitima capita libri Jobi ad gr. vers, recens. notisque 
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αὐτῷ. πανοπλίαν, glossema esse videntur ad vérsum praece 
dentem, quod locum verae interpretationis occupaverit, 
Convenit cum eo Areyssigius , qui in Obss. PA. Critt. in 
Job. XXXIX, 9 - 35. p. 14. sequ. in his verbis alius inter- 
pretis graeci versionem, pertinentem illam ad verba v. 10. 
00:23 o10b 1»53, latere suspicatus est, -  nx*5n, exuviae. 2 
Sam. Il, 21. Vide et lud. XIV, 5. - *mx, clypeus, lancea, 
hasta. zíqu. Ps. XCTI, 4. - τῳ plur. scuta. Symm. 2 Reg. 
XI, 10. ;4qu. 2 Sam. VHI, 7. Psalm. XC, ^. In oinnibus his 
locis v5v, scutum, per metonymiam speciei pro genere de 
omnis generis armis interpretati sunt. Conf, supra s. ὅπλον, 
Vulgatus quoque 2-Reg. 1. 1. arma habet. Scharfenbergius 
in Prolus, de Josephi et Vers. A4lex. consensu p. 21. existima!, 
πανοπλέας apud adquilam. 2 Sain.. VIII, 7. esse desumtum e 
Josepho 4. 2. VII, 5, 5. Sap. V, 18. Sirac. XLVI, 8. ἕνα yro- 
σιν ἔϑνη τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, nempe. Dei. Vulgatus: ut 
cognoscant. gentes potentiam eius. 2 Maccab, I1], 25. X, 5o. 
Conf. Haphelii annotatt, ex Polybio ad Ephes. VI, 1i. p.518. 
L. Bos ad Eph. VI, 15. p. 192. et Otti Spicileg. ex Josepho 
ad N. 1. p- 409. d 

HANOY'PI'LTMA, callide factum aut. excogitatum, 
calliditas , dolus. Sir. 1, 6. ubi sapientiae πανουῤγέθματας et 
quidem bono sensu, tribuuntur, ἢ. e. prudentia et abscon- 
dita consilia. Yb. XLII, 24.. Sic quoque πο» Prov. l, 4. et 
cap. VIII, 5. 12. bono sensu dicitur, ut sit 1. q. 07225, εἴ 
Sirac. VI, 54. “πανοῦργος .et σοφὸς commutantur. — Legitur 
praeterea apud ScAo/. zJristoph. Equit. 414. et Suidam s. v. 
ὑπέρχεται. 

ILANOTPIET'Q, callide ago, to», idem. 1 Sam. 
XX1II, 22; Vide quoque PAavorínuz s. v. αἰγυπιιαζει. 

ILANOT' PI'HAMA, i. q^ πανούργευμα, it, prudens con- 
silium. Yudith, XI, 8. (πανουργήματα τῆς ψυχῆς» callida con* 
silia prudentiaeque plena.) et Sirac. I, 6. sec. cod. lex. ex 
emendatione certa L. Bosz. Sir, XLI, 18. πανουργήμασιν et 
πανουργεύμασιν confunduntur. 


ILANOTPI! A, calliditas, astutia , versutia, it. pru- 


dentia. *n97"Y, donec, quousque. Num. XXIV, 22. νυσσιᾶ 
πανουργίας, nidus, in quo astute latitet. legerunt contracte 
n»n». Non male. - ΠΏ». los. IX, 4. Prov. Ll, 4. ἕνα δῷ ακα- 

YviT τιν $ τὰ : : ^ 
xoug πανουργίαν, ut det simplicibus prudentiam, 10. VIII, 9. 
Symm. Prov. VIII, 12. In priore loco vox haec malo sensu 


adbibetur de hominibus ad malitiam et fraudem acutis (ut. 


apud PAidomem quod det. insid. pot. p. 159. ubi ei φρύνησιῷ 
opponitur), in reliquis vero in laudem confertur, et adlu- 
betur de eorum virtute, qui dextre ac sollerter in rebus 
gerendis versari norunt, ;Sirac. XIX, 25. πανουργία «xps 
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Vulg. solertia certa, quia certis mediis , uae dilegenter exe 
quifivit, subnixa est. Ib. XXI, 19. XXX V, 10. 
II4NO1' PIOZ, proprie et generatim Ze, qu£ Zn omni- 
bus rebus est versatus, deinde autem sensu malo caZidus et 
versutus, astutus, ac sensu bono prudens, sapiens, quem- 
admodum et Latini versu£os et callidos appellant, quorum 
mens celeriter versetur, et usu concaliuerit. Cicero de Nat. 
Deor. MI, 10. t22n, sapiens. Prov. XIII, 1, —. r1 a5, ἔπι 
tellegens sciens. Prov. XXVIII, 22. - tay. Lob. V, 12. βου- 
λὲς πανούργων, consilia οαἰδἑάοτιωτι. Sic «ἀοίέανιο V. H.I, 5. 
ἀλώπηξ πανοῦργος. Prov. XHI, 17. πᾶς πανοῦργος πράσσει ue 
τὰ γνωσέως, omnis prudens agit cum consilio. Prov. XIV, 8. 
σοφίᾳ πανούργων, sapientia prudentum. Vide et v. 15. ac 18. 
Prov. XXII, 5. et conf. Prov. XIT, 24. ubi Aii pro συνετὰς 
habent πανοῦργος. Adde Theodot. Τοῦ. XV, 5. ubi pro “ανοῦρ- 
gov legere mallem πανούργων. equ. Gen. HI, t. καὶ ἡ ὄφις ἣν 
πανοῦργος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς χώρας; erat autem inter feras 
bestias omnes una quaedam serpens prae caeteris insidiosa, 
Constructione πανοῦργος cum ἀπὸ pro πανουργότερος, ut apud 
Symmachum Jegitur, bebraismi servandi et exprimendi causa 
usus est, - ων», opulentia. Prov. XIV, 24. Loco tu, 
opulentia eorum, legisse quidem videri possent tow, efi- 
ciente U, si modo appareret, quo modo πανοῦργος dici pos. 
sit στέφανος σοφῶν. Assentior igitur Grabio, qui eius loco 
πλοῦτος αὐτῶν ex 44d. ct Compl. Aqu. ac Theod. substituit. 
Sirac. XXI, 12. ubi Fulg. sapiens, Sirac, XXIT, 55. ubi σφρα- 
γὶς πανοῦργος est sigillum firmum, artificiose factum et caute 
impositum , ut nempe totum 0$ claudat. Vulg. signaculum 
certum, Sirac. VI, 54. πανοῦργος et σοφὸς commutantur. Sir. 
XXI, 20. πανοῦργος Bretschneidero is dici videtur, qui urba- 
nitate ac moribus longa peritia perpolitis est conspicuus , ut 
sit i. q. πολυπέιρος v. 22. IMoeris Att. κομψεία ; rri: πα- 
vovgyía , EAvaxag. Phavorinus: πανοῦργος κυρίως ὁ πᾶσιν 
ἔργοις ἐπιβάλλων, καὶ ὃ δραστήριος . καὶ ἐνεργης » καταχρηστι- 
κῶς δὲ καὶ ὃ ἐπὶ κακοῖς νοήμασιν εὐέπίβολον ἔχων γνώμην . εἷς 
καὶ πανοῦργος, 0 πάντα ἐργαζόμενος καὶ ó μηχανικός. Eadem 
fere habet 7Aormias Magister. Hesychius : πανοῦργος, πώντα 
μανϑάνων, d0Àtog, πᾶντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζύμενος. Suidas : na- 
voUpyog, ὁ πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. λέγεται δὲ καὶ ὁ πάνυ 
φρόνιμος, καὶ ὦ πάντα ἐπιστάμενος. 

IL4NOTPIO TEPOX, comparat, prudentior, calli- 
dior, astutior, ton Hiph. callide, prudenter ago. Prov. 
XV, à. ὃ δὲ φυλάσσων rag ἐντολὰς, πανουργότερος», qui autem 
custodit praecepta, prudentior. - t2335$, sequenti voce cum 
praefixo ». Symm. Gen. III, 1. 

IIANOTPIO TEPON I/'NOMAI, prudentior fi fio. tn, 
sapiens sum, Prov. XXE, 11.. Symm. σοφισϑήσεται. 
Fol. IF. 
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JIANOTPIO' TEPOX EIMIU', prudentior seu sapien- 
tior sum. tay Hiph. Prov, XIX, 25. ἄφρων πανουργύτερος 
ἔσται, stultus prudentior reddetur. 

II4NOT PTf2Y 'OMIAE $0 , astute conversor. tva 
“Ὁ, callide ineo secretum. Symm. Ps. LXXXH, 4. : 

IIANZE'AHNOZ, plenilunaris, wo2, plenilunium, 
ita dictum, quod tum tota luna tegatur luce, qu. Prov. 
VII, 20. εἰς ἡμέραν πανσελήνου, in diem penilunii. Lex. Cy- 
rilli MS. Brem. πανσελήφου, πέντε καὶ δεκαταίας. Phavorinus: 
πανοελήνου, πεντεκαιδεκατέας (lege e Lex. cit. πέντε καὶ δεκα- 
ταΐας) πεπληρωμένης σελήνης. Adde Aristoph. Equit. 517. Athen. 
IX. p. 407. Á. ubi vid. Casaub. 

*ILA'NXOOOZ, omnifaria sapientia et scientia prae- 
ditus, sapientissimus. 4 Maccab. I, 12. τῷ navoogo 9. 
Ib. II, 19. Iacobus patriarcha ita dicitur ob summam eius 
prudentiam. Ib. XIII, 18. πρόνοια πάνσοφος. Etymol. M. 
Gudian. 205, 55. a. 
|. IIANZIIEPMI'A, omne seu omnis generis semen, seu 
fruges (Alciphr. VE, 14.). γ51, frumentum. Symm. Psalm. 
LXIV, το. πανσπερμέαν. Ádiectivum πανοπερμηδὸς reperitut 
apud 24tAenaeum Y1X. p. 572. F. Photius Lex. noyxagnia (lege 
πανκαρπία)ν παναπερμία- 

*IANTATIAXI vel IIANTAILAZIN, Adv. omnino, 
prorsus, plane. Sirac. XXXVII, 28. πανιάπασιν 860. ed. 
Aldin. Sed legendum ibi est divisim πάντα πᾶσι. Idem valet 
de loco XL, 14. 

ILANTAXH', ubique. tix?n3, in plateis, Tes. XXIV; 
11. - "55. nc. 1 Reg. I1, 5. Vnde apparet, post 55 in textu 
hebraico omissum esse t2tp». Vide quoque Sap. II, 9. 2 
Macc. VIII, 5. 

*ITANTAXO GEN, undique, ex omnibus partibus, ^ 
Macc. XIII, 4. omnino. Ib. XV, 52. - | 

IIANTEAS4 X, omnino, prorsus. 5*3. nc. Iud. III, 2. 
Vide quoque 2 Macc. ITI, 12. 51. VII, 4o. XT, 1. XIV, 40. 

*ILANTEIII!SKOIIOZX, omnia inspiciens et lustrans. 
Sap. VII, 25. sec. cod. J/er. ubi in reliquis libris legitur 
πανεπίσκοπος. ᾿ 

*ILANTEIIO IITHZ, omnia videns. 2 Maccab. IX, 5 
sec. lex. t 

*ILANTETXI' A, armatura tota, aria. 4 Macc. IIT, 12: 
ubi alii libri πανοπλίας habent. Zonaras Lex. col. 1507. nav* 
τευχία, »j πανοπλία. Idem quoque tradit Potius, Hesychius 
et Suidas. 

ILA NTTH, penitus, prorsus, it. ubique, undique, quoquo- 
versum. Sirac. L, 24. ϑεῷ, τῷ μεγαλοποιοῦντε πάντη. Hesych 
πάντη νγ πάντως, πανταχοῦ, πάντοϑεν. 
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II4NTOAAITII'A, omnimoda abundantía. Respondet 
haec vox in versione 4£quiiae les. LXVI, 11. non heb* 4i25, 
gíloria, ut Bielius festinanter scripsit, sed tw, splendor. 
Aeque ac Symmachus et Theodotion, qui πλῆϑος posuerunt, 


legit vt a 77, arab. G5 collegit , congessit, unde tz", 


promtuaria, penuaria. l'ulg. omnimoda gloria: quibus verbis 
"Aquilae interpretatio exprimi videtur. 

IIANTOAAIIO'Z, varii generis, omnimodus, s. omni- 
genus, quasi qui est ex omni solo ac regzone , ex savrog et δα- 
πέδον. pavimentum , eodum. vw, esplendor. qu. Ps, XLIX, 
i LXXIX, τά. navrod«ma, Vide supra s. v. παντοδαπία, -- 
Vide alibi δένδρον. 

LÁANTOAT' NAMOZ, onnipotens. Sap. VII, 25. XI, 

18. XVIII, 15. et 2 Macc. XT, 15. sec. Compr. 

HANTOGEN , undique , ab omni parte. 5555 infin, 
Pih. a 5s», sustentare, lerem. XX, 9. ubi fortasse legerunt 
t5». Vide et Sirac, LI, 10. Susann. 21. et confer Luc. 
XIX, 45. 

IIANTOI'OZ, omnigenus , varíus, omnimodus. *'*5. 
Symm. 2 Sam. VI, B - *n3133, erogatío. Dan. II, 6. sec. 
cod. CAis. λήψεσϑε δόματα παντοῖα. Eleganter. - nb»n, Aya- 
cinthus. Theod. Ezech. XXIII, 6. ubi tamen post παντοίας 
omissum est ἐσθῆτος. aut κατασκευῆς. Vide supra s. v. xa- 
τασκευή. Vide et 2 Macc. V, 5. παντοίους ϑωρακεσμούς. 

*IL4ANTOKP ATOPI' A, omnipotentia, summa maiestas. 
Sirac. XIX, 18. (21. sec. Compi.) cum omni vera sapientia 
legum divinarum observatio, καὶ γνώσις τῆς παντοκρατορίας 
αὐτοῦ, et majestatis divinae cognitio coniuncta esse solet. Est 
vox haec eodem modo formata, quo evroxgarogía.  Adiecti- 
vum παντοκρατορικος legitur apud Clementem .4lex. BEEN 

364, 17. 
N HANTOKPA ΤΩΡ, omnipotens. tWN2x plur. ex w23X, 
exercitus, 2Sam. V, 10. "VII, 8. 26. et alibi Saepius. - 5, 
f ortissimus y validissimus. Tob. Vy 1γ, VHE, 5. Hesych. 
παντοκράτωρ», 0 ÜtOg, πάντων xQarav, Quomodo alii hano 
vocem exposuerint, vide apud JSzeph. 4e JMoyne in Obss. 


ad Varia Sacra p. 124. et Suicerum Thes. T. 11. p. 562. 


*IL4NTOTE, semper. Sap. XIX, ὃ. 

ILAN TOTPO O2, omnium nutritor et altor. Sap. XVI, 
25. tij παντοτρύφῳ σου δωρεᾷ, omnia nutrienti tuo dono. Vide 
Hesychium S. V. παμβῶτις. 

* ILANTOO ATA , voracitas. 4 Macc. T, 27. Similis 
vox est πολυφαγία in Etymol. M. 206, 24. 

ILA NTRSZ, omnino. **5. Symmachus 2S$am. XIV, 15. 
πάντως γὰρ ϑανάτῳ ϑανατούμεϑα, omnino uer nobis omnibus 

2 
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cem est. Vide quoque Tob. XIV ,';1: et 5 Maccab. 
Il, κι. 

ILA'NT, admodum , valde. 2 Macc. IX, 6. XII, 45. et 
alibi aliquoties. 

*ILANTIIE'PTATOX, supremus ,' eminentissimus, et 
ex adiuncto: maxime celebris, gloriosus, praestantissimus. 
5 Macc. I, 17. εἰς τὸ πανυπέρτατον ἱερὸν ἡϑροίζοντο, ad eminen- 
tissimum, h. e. maxime gloriosum ac splendidissimum tem- 


e 
plum congregati sunt. Syrus b»2ata 1c» ct, templum 


gloriosum, splendidum. .Zesychius et ex eo Phavorinus: 
πανυπερτάτη, πασών ὑπερκειμένη τῶν παρακειμένων νήσων, ad 
quem locum J/bert; monet, alludi ab ZZesychio ad οπιετ, 
Odyss. Y, 25. Confer quoque Ez. Spanhemium ad Callimach. 
Hymn. in Jos. v. 91. 

ILATIIHOZ, avus. Prolog. Sir. Conf. 4eliani V. H.l. 
XII. c. 45. p. 759. 

ILAIITPERQ'N, $7NOZ, papyreon, locus in amne pa- 
pyrie censitus. t^c , alga. “χω. Exod. 1I, 5. 5. 

ILAIIT'PINOZ, papyrinus, ex papyro factus. wo, 
iuncus. Symm. les. XVIII, 2. Piutarch. de /sid. et Osir. c. 
18. τοὺς ἐν παπυρίνοις σκάφεσι πλέοντας. 

ILA'IITPOS, vox Aegyptiaca, papyrum vel papyrus, 
frutex in. palustribus Jegypti nascens. *nx3, coenum. lob. 
XL, 16. sec. Aid. Observetur hic duplex interpretatio vocis 
n53. - ΜΔ, iuncus. «qu. Symm. et LXX. Exod. II, 5. ubi 
tamen in versione Symmachi loco παπύρου scribendum est 
παπύρινον, coll. Ies. XVIII, 2. Iob. VIIT, 11. Plinius H. N. 
lib. XIIL c. 11. Papyrum nascitur in palustribus Aegypti 
aut quiescentibus INili aquis, ubi evagatae stagnant, duo cu- 
bita non excedente altitudine gurgitum, brachiali radicis obli- 
quae crassitudine, triangulis lateribus , decem non amplius 
cubitorum, longitudine in gracilitatem fastigiatum , thyrsi 
modo cacumen includens. Semine nullo, aut usu eius alio 
quam floris ad Deos coronandos. Hadicibus incolae pro ligno 
utuntur, nec ighis tantum gratia, sed ad alia quoque uten- 
silia vasorum. Ἐπ ipso quoque papyro navigia texunt, ete 
libro vela, tegetesque, nec non et vestem , etiam stragulam eb 
funes. Mandunt quoque crudum decoctumque , succum tan- 
tum devorantes, Conf. Theophr. hist. plant.1.1V.c.g. Humphr. — 
4Hodium de Text. Bibl. Original. p. 117. J. G. Fngerum pec. 
Diss. de papyro frutice ad Yes. XIX, 7. Lips. 1751. Jablonsi 
T. I. Opusc. p. 197. sequ. ac Nicol. Schowii praefat. ad cAar- 
tam papyraceam p. 4 — 22. 

*ILAIITPf2 N, i. q. παπυρεῶν, quod vide supra, ἢ: 
"dqu. sec. cod. Mosqu. Exod. II, 5. παπυρῶνε. 
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ΠΗ͂ΡΑΝ, cum genitivo, a, ab, apud, praeter, cum 
dativo, apud, supra, et cum accusativo , ad, apud, iuxta, 
secundum, prae, propter. ^mm, post. Exod. XT, 5. 2. bxw,; 
zuxta. Gen. XXIX, x5. Levit. I, 16. X, 12. et alibi saepius. 
- ixw»o, er apud. 1 Sam. XVII, 50. - 5»3, dominus. Cohel, 
XII, 1r. Legerunt *5r35, et acceperunt pro praepositione 
ὦν, Adde Symm. Prov.I, 19. vbyr3, paironorum illius, 
παρ᾿ αὐτῶν. Legit vb5vo, aut vby5. - ^23 b», propter 
serbum. Deut. XXIII, 4, - "5, prae sufficientia. Exod. 
XXXVI, 4. - v3, in manu. Genes. XXXVIIIL, 590. 
XLIV, 16. Num. XXXI, 49. - τοῦ, ad manum. Prov. VIII, 
5. - w5,emanu. Genes XXI, 5o. XXXIII, 19. Ies. 
XXXVH, 14. - τὸ 5» , ad manum. Exod. 11, 5. Num. XIII, 
30. Nehem. IIT, 8. - τὸ bv, ad manus. Iud. XI, 36. - ὃ 
praefixum. Psalm. LXXXVIIT, 27. ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασυ-- 
λεῦσι τῆς γῆς. excelsum supra reges terrae. — Ὁ praefixum. 
Deut. VII, 8. παρὰ τὸ. ἀγαπᾷν κύριον ὑμᾶς, eo quod amaret 
vos Dominus. Psalm. VIII, 6. παρ᾽ ἀγγέλους, angelis. Psalm. 
XXX, 14. παρὰ navrag τοὺς ἐχϑρούς μου, apud omnes ipimi- 
cos meos, Prov. XII, 2. παρὰ κυρίου € coniectura Grabii loco 
παρὰ κυρίῳ, quam satis confutavit e locis N. T. ZJaegerus ad: 
h.1. - ὌΝ. nc. et L X X 28am. XV, 5. παρὰ τοῦ βασιλέως, 
pro ó ov xog& τοῦ βασιλέως , qui stat a partibus regis. Κ΄ μέρ, 
constitutus a rege. los. XI, 20. sex. Oxon. - 15, a, ex. Ier. 
XXXIII, 10. 12. παρὰ τὸ μὴ εἶναν ἄνϑρωπον καὶ κτήνη, pro- 
pterea: quod nou sit homo et pecus. “4. 2 Sam. XXIII, ,8ὃ. 
ubi prae seu magis quam notat, — *32, coram. Prov. XV, 
12. - ^73, in latere, Ios. VII, v. XXIT, v. - ΞΡ, de 
latere, Num. XXII, 1. τ *z3, in oculis. Exod. XXXIII, 16. 
εὕρηκα χάριν παρὰ σοι, inveni gratiam apud te. Vide et Num. 
XI, 15. et conf. Luc. I, 50. - bv. Exod. XXXV, 21. παρὰ 
τῶν γυναικῶν, praeter mulieres. — *t2v, cum. Psalm. LXXII, 
25. nage cov. Legendum παρά 60i apud te, h. e. cum te ha- 
beam. - 55, ad os. Psalm. CXL,, 9. - 528 ὨΝῸ, a facie. 
Gen. XLIII, 54. - *355, ad faciem. Exod. XL, 6. Lev. IIT, 
9.etalibi. - "2855, a facie. Exod. XXXVI, 2. Levit. IX, 
24. X,2. - nxp3, infine. Exod. XIII, 20. - nsw-*5v, ad 
itius. 1 Reg. 1V, 29. coll. Marc. T, 16.  4dditam. ad Dan. 
ΤΙ, 52. πονηρότατος παρὰ πᾶσαν τὴν yr, pro ἐν πάσῃ τὴ γῆ» 
et v. 7. ἐσμικρύνϑημεν παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη , pro ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι. Sirac. XV, 5. prae, plusquam. Sirac. V, 6. ἔλεος καὲ 
ὀργὴ παρ᾽ αὐτοῦ, est misericors, ac severe punit, coll. I, 1. 5 
Esdr. I, τά, ubi in textu hebr. 2 Chron. XXXV, 15. est niin, 
quod LXX προφήτης transtulerunt. 5 Esdr. II, 28. nag 
ταῦτα, praeterea. Sap. XV , 5. παρὸ πάντας οἶδεν, omnium 
optime coguovit. 1 Macc. IX, 49. παρὰ Baxzidov, de parte 
Bacchidis. | 
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Ὁ IIAP! AT'TH'E, sc. ὧν, qui est apud illam, fami- 
liaris ipsius. v*»3, dominus suus. Cohel. VIII, 8. xai ov 
διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ᾽ αὐτῆς, mon servat improbitas 
suos: ubi d παρὰ τινὸς studiosum, deditum notat. Julg. 
impium. 


'O ΠΑΡΑ" TINO, sc. àv, qui apud aliquem est, suis, 


propinquus , amicus , familiaris, minister alicuius. 5 Esdr. 


I, 14. 0 παρὰ τοῦ βασιλέως, qui apud regem, h. e. intimus fa- 
nies regis. 1 Macc. 114, 15. oí παρὰ rob βασιλέως, regii 
ministri. Conf. Elsnerum ad Luc. vi, 49. p. 210. 1 Macc. 
XIII, 52. ᾧκει ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ nap αὐτοῦ, habitabat ibi ipse 
cum suis. Vide et 1 Maccab. IX, 44. "ὃ. XI, 75. XV, 15. 
XVI, 16. Conf. Marc. III, 21. ubi Theophylactus : οἱ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ, τουτέστιν οἱ οἰκεῖον αὐτοῦ. Conf. et JFolfium ad Marc. 
1.1. p. 444. Hist. Susann. v. 55. ἔκλαιον δὲ οἱ παρ᾽ αὐτῆς, fle- 
bant autem propinqui eius. Conf. v. 50. - Vide alibi αὐτὸς, 
βοαχιΐς, ἐμαυτῷ, μικρὸς, ολίγον, πᾶς, σεαυτοῦ. 

II AP AB Al 2, transgredior, recedo, declino, aberro, 
praevaricor, violo. *n*35 Ὁ9ὴ » εἰ super verbum. Symm. Cohel. 
VIII, 2. xai παραβῆναι: ubi vel sensum expressit, vel legit 
412:3. - wa2 et 322 Hiph. a 5, frango. Ezech. XVI, 50. 
XVII, 15. XLIV, 7. - bv», praevaricatio. Lev. XXVI, 40. 
Adde zfqu. JTÀeod. Prov. ΧΥΙ, 10. - m2, rebe/lo. Num. 
XXVII, 14. Deut. Ι, 435. - v, recedo. 'Éxod. XXXII, 9. 
παρέβησαν ταχυ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, declinarunt 
cito a via, quam praecepisti illis. Vide et Deut. IX, 12. 16. 
Deut. XVII, 20. ἕνα μὴ παραβὴ «no τῶν ἐντολῶν, ne recedat 
a praeceptis. Vide et Deut. XXVIII, 14. 1 Sam. XII, 21. μὴ 
παραβῆτε ὀπίσω τῶν μηδὲν ὄντων» non decíinetis post illa, 
quae nihil sunt, h. e. non sectemini idola. - 110, scoria, 
Ps. CXVIII, 118. παραβαίνοντας, ubi pro tn3*o, scoriae, le- 
gerunt t»*310 aut t253102, a MD, retrocedere, avertere, Est au- 
tem ἢ. 1. παραβαίνειν errare , rectum iter amittere, declinare 
a recta via, - 3», transgredior. Num. XIV, 41i. ἱνατί ὑμεῖς 
παραβαίνετε τὸ ῥῆμα κυρίου; quare vos transgredimini ver. 


: bum Domini? Conf. Matth. XV, 5. Ios. VII, v παρόδη τὴν 


διαϑήκην μου, violavit foedus meum. Vide et 7), XXIII, 16, 


, Hos. VI, 7. VIII, :. Sic "felian. F. H. X, 2. παραβῆναι τὰς 


συνϑηΐκαρ. Ies. XXIV, 5. τὸν νόμον παρέβησαν, leges trans- 
gressi sunt. Ita Lysias Orat. I. pro caede Eratosthenis p. 135. 
τὸν νόμον παραβαίνειν dixit, et Cirero ad Zttic. lib. V. Ep. 
21. Julia lege transita., Vide et Sirac. XIX, 20. 1 Macc. VH, 
2. - vus, praevaricor. les. LXVI, 24. τὰ xoa τῶν ἀνϑρὼ- 
πων τῶν παραβεβηκότων ἐν ἐμοὶ, cadavera hominum, qui prae- 
varicati sunt in me. τ *nov, declino. Num. v, 12 39. 20. 
29. - wu, mentior. Symm. Psalm. LXXXVIII, 55. ov παρα- 
βησομαν. — fqu. Psalm. XLIJI, 18. Huc enim referenda est 
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versio zfquilae in .Hexaplis Montf. ad v. 21. sed inepto loco 
posita. Vide quoque Opuscula Critica p. 197. Sirac. XXIII, 
45. ἄνϑρωπος παραβαίνων ano τῆς κλένης αὐτοῦ, homo, qui 
transgreditur a toro suo, sc. in alienum, h. e. qui adu/te- 
riun committit. Hinc lucem foeneratur locus Sir. XLII, 15. 
μετὰ ανδρὸς οὖσα μήποτε παραβῇ, viro iuncta ne transgrediae 
tur, h. e. ne ?ransgrediendo in alienum torum adulterium 
committat. Vide Henckii Diss. de usu scriptt. apocryph.. F. 
P. in N. T. p. 12. 1 Macc. VII, 18. παρέβησαν yag τὴν στάσιν 
«ol τὸν ὅρκον, violarunt enim statutum et iusiurandum. Sic 
«fristaenetus lib. II. Ep. 9. τὸν ógxov παρέβης, iusiurandum 
violasti. Vide et 4elian. P. H. X1V , 2. Alberti ad Matth, 
XV, 5. p. 104. et E/snerum ad Matth. ]. 1. p. 72. 5 Esdr. I, 
15. held hebr. by» ον. 2 Paral. XXXV, 15. 5 Esdr. VIII, 
c9. derelinquo, sperno, negligo, hebr. 31» Esdr. IX, 10. β 
Esdr. VIII, 24. chald. 53» «5, non facere, Esdr. VII, 26. 5 
Esdr. VI, 33. chald. M3, mutare, Esdr. VI, 11. - Vide 
quoque supra 8. v. «xa». 

IIAPABA A452, | adiicio, adverto, obiicio, proiicio, 
periculo obiício, it. quiesco. 553, misceo, Inc. Iud, XIX, 21. 
παρέβαλλε τοῖς ὑποζυγίοις , obiecit s. praebuit pabulum iumen- 
tis. J'ulsg. praebuit. Actionem conseQuentem ac connexam 

ro antecedente posuit. — 91 Hiph. ἃ o3, inclino. Prov. 
Ll, 2. παραβαλεῖς καρδίαν σου εἰς σύνεσιν, advertes animum 
tuum ad intellegentiam. Vsi sunt alia formula in SS. obvia, 
addere cor ad aiiquid pro attendere, a qua altera, incüinare 
cor, minime differt. Auctor autem alterius versionis, παραβαλεῖς 
δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουϑέτησιν τῷ υἱῷ cov, legisse- videtur m» jun, 
ut j referatur ad n53n. Phavor. παραβαλεῖς, παραϑήσεις, πλη- 
σιάδσεες. Idem tradit Zonards Lez. 1519. Prov. IV, 20. V, 1. 
15. XXII, 17. ubi παραβαλλειν τὸ οὖς, aurem praebere atten- 
tam et benignam, etiam a formula alias recepta, Zncinare au- 
rem, minime differt. In notioue admovendi παραβάλλεεν legitur 
quoque-apud P/aton. Phaed. $. 51. - γὉ 5 Hiph. a y, per- 
nocto. Yos. IV, 5. οὗ ἐὰν παραβαλητε ἐκεὶ τὴν νύκτα, ubi qui- 
everitis nocte. Hesych. 'παραβαλοῦ, ἀνάπαυσαε" ἀπὸ δὲ τῶν 
ψεῶν ἢ μεταφορά. -- "nin, castra metor. 1 Par. XI, 15. ubi ta- 
men loco παραβεβλήκει in Cod, Cant. reponendum παρεμβεβλή- 
«s. - Φη2. lob. ΧΧΙ, 24. sec. Comp/. παραβαλεῖτε, ubi ta- 
men legendum est παρακαλεῖτε. - "553, Iud. VII, 12. Sed 
pro παραβεβλήκεσαν, quod in cod. Basil. Theodotioni tribui. 
tur, rescribendum est ex Compl. «414. cod. lex. et Oxon. 
παρεμβεβλήκεισαν, castra posuerant. Conf. Drusium ad Ioel. 
, 8. ac supra ad n3n notata. -- *bun5 Niph. a bv», assi- 
milor. "fqu. Psalm. OXLII, 7. ubi παραβάλλεσϑαι notat com- 
parari, similem esse, -  *5uw, in spolium relinquo, spolio, 
Ruth, LI, 16. παραβαλόντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμέ- 
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voy, proücientes proücile illi e manipulis, 60. spicas: 2 Macc 
XIV, 58. xoi σῶμα καὶ ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ JovdoiauoU παραβεβλη-: 
μένος, qui et corpus et animam pro Iudaismo exposuerat, 
nempe summis periculis, coll. 4 Macc. VI, 14. Suidas: παρα-: 
βαλλόμενος, ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς énegyouevog. idem verba Polybii 
lib. IV. c. 57. addit, ubi verbum eo sensu occurrit. Jiursus 
Suidas: παραβάλλεσϑαιν πρὸς κένδυνον ῥίπτειν ἑαυτὸν,» Hes 
sychius : παυαβαλλόμενος, ἐναποκινδυνεύοιν, 0. ἐστι “ταῤάβολος 
μαχύμενος. Confer Budaei Comment. gr. linguae p. 625. Hinc — 
παράβολος, audax, temerarius periclitator. Sic enim per hauc 
vocem v. QupoxivÓvrog interpretatur ZZesychius : ' Peyostvóv- 
vos, παράβολος, τολμηρὸς. ἐπικίνδυνος. Et παραβολὴ est peri- 
culum praesentissimum. Rursus Hesychius: £x παραβολῆς & 
παρακινδυνεύματος. Sic et παραβολὰα sunt maxime pericu 
Vide /]Lnum hb. 1X. Ep. 26. 

IIAPABAIUDA, picta, tz5*5s25 "no, £arae tinclae, 
Ezech. XXIII, 15, iuxta ed. Aom. ubi tamen alii rectius.ria- 
pot βαπταί. Vide notas LL. Bosii ac Semleri Epist. Crit. ad h. 
1. Cappello in nott. critt. ad À. £. p. 555. παράβαπτα videtur 
siguificare pannum colore plane saturum atque exuberanter 
infectum, ut pannus purpura vel murice satur. Sic bene re- 
sponderet vocibus hebr. t**s35 πῆ, quae reddi possunt: 
exuberantissime tincta, Nam 539 tingere, intingere signifi- 
cat, et n^5 est redundare, luxuriari, ac de veste dicitur, quat 
nünia est, exceditque iustam maynitudinem. ji b 

IIAPABAXIAET 3, abutor regno, s. rege abutor. δ 
Macc. VI, 24. Ita. Bielius. Sed παραβασιλεύειν mihi ibi impie 
contra regem, agere, laedere maiestatem, ein Staats - und 
AMajestüts - Verbrechen begehen notare videtur:: nam: illud 
παραβασιλεύετε in sequentibus explicaturita: ἐμὰ αὐτὸν ἐπεχέιν 
ρεῖτε τῆς ἀρχῆς ἤδη καὶ τοῦ πνεύματος μεϑιστᾷν, μηχανώμενου 
τὰ μὴ συμφέροντα τὴ βασιλείᾳ. | 252 

IHIA4PABAXI, trangressio, τ ΝΟ plur. (6 pro Ὁ), 425. 
clinaliones, peccata. Ps. C, 4. ποιοῦντας παραβάσεις. -- 8322» 
propter... Theod. Gen. TIT, 17. In mente habuit notionem /rans- 
grediendi, quam habet 422. - ἰὴ» plur. adolescentia, 
Symm. lob. XX, 11. Sic et alii interpretes vocem hebr. de 
provitate iuvenili aut vitiis adolescentiae, ut Vulgatus trans. 
tulit, interpretati sunt. Vide Lex. IN. T. s. v. νεωτερικύς. 
Sap. XIV, 51. τὴν τῶν ἀδέκων παράβασιν. 2 Macc. XV, 10. τὴν 
τῶν ὅῤκων παράβασιν. * τ c an ἢ 

IIAPABA' THE, transgressor, violator legis impius. 
yh, effractor ,' ac metaphorice ἐδ, qui. recusat teneri legibus 
divinis, easque eiólat ac perfringit. Symm. Ps. XVL, δ. ἐγὼ 
ἐφυλαξάμην ὁδοὺς παραβαάτου, fugio scelera δὲ peccata; nam 
ὅδοὶ παραβάτου sunt facta et instituta. impiorum. hominum, 
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h. e. scelera. Idem Ezech. XVIIT, 10. & vus, improbus. Ps. 
CXXXVIII, 19. | 

II4PABIA'ZOM AI, vim facio, cogo, precibus urgee 
et expugno, vi persuasionum adigo, vi perrumpo , it. summa 
vi contendo. **11 Hiph, a ἢ, superbe ago. Deut, T, 45. παρα" 
βιασάμενον ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, vi perrumpentes àscendebatis 
in montem. Bene quoad sensum: nam vox hebr. h.1. insolen- 
ter, proterve agerenotat. - *nn, fodio, it. remigo. Yon.I, 15. 
παρεβιάζοντο τοῦ ἐπιστρέψαι, summa vi. contendebant, nempe 
remigando redire. Eodem sensu ἐκβιάζεσϑαι legitur, quod 
vide supra. - *4x7, retineo. Tud. XIII, 15. sec. cod. Oxon. 
παραβιασώμεϑα δή σε, ubi lex. Aid. et Compl. βεασωμεϑα. 
habent, et in cod. Fat. legitur κατάσχωμεν. - "X5, insto, 
urgeo. Gen. XIX, 9. 2Reg. II, 17. V, 16. ubi, ut vernacu- 
lum einen nóthigen, de intensis precibus dicitur. - y^5, 
idem. 1 Sam. XXVIII, 25. παρεβέάζοντο αὐτὸν, cogebant illum; 
»iultis sc. precibus et persuasionibus. Conf. Act. XVI, 15. 
et ad h. 1, Elsnerum p. 455. . Eodem sensu simplex verbum 
βιάζεσϑαι usurpatur , εἴ καταβιάζεσϑαι. | Vide supra, 

ILAPABIA' OMAI, idem. ^05 partic. Pih. δέον, 
nempe funerum (o pro t). Amos. VI, 10. παραβιώνται. zÍrabs : 
conabuntur. Cappello in Crit. S. pag. 556. legisse videntur 
sb*5o*5, aliis 1*nx5 aut 1x35. Nonnulli autem praeferunt lectio- 
nem cod. zdjex. παραβιωταὶ, convictores, i. q. συμβιωταί. 
Vide infra sub v. παραβιωτής. 

IIAPABIBA'Z£, aufero , removeo, *s395 Hiph. transire 
facio. 2Sam. XII, 15. παρεβίβαδε τὸ ἁμάρτημα uov,. h. e. re- 
misit mihi peccatum meum. Znc. ibi habet ἀφεῖλε. Puig. 
transtulii: melius abstulit. 2 Sam. XXIV, 10. παραβίβασον 
τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου. qu. Symm. Theod. Lev. XVIIT, 
21. Inc. Lev. XXV, 9. παραβιβάσεις. ΄ ! 

"ILAPABIQTH'Z seu IIAPABIQ ΤΗΣ. 399 part. |, 
Pih. ustor, nempe funerum (Ὁ pro t/). Amos. VI, 10. sec, 
cod. 4/ex, καὶ οἱ παραβιωταί. 24nonymo in Hepertorio Eich- 
Aorniano 'T. V]. p. 250. παραβιῶταν e lectione παραβιώνται 
ortum esse videtur, quia putaverint scilicet, ἢ avuncu- 
lum patris, agnatum significare, ac voci παραβιέωτὴς simi- 
lem significationem subiici posse crediderint, «wt sit i. 4. 
συμβιωτης, convictor, compotor, parasitus. Aliis παραβιω- 
τῆς est h. 1, superstes, der überlebende. Mibi παραβιωτὴς 
h.l. siolenter urgentem s. cogentem significare videtur, a παρα- 
βιάομαι. Sed ipse mihi in hac re non satisfacio. 

ILAPABAE'II$2,. aspicio, intueor, item: neglegenter 
aspicio, despicio. tw), aspicio, conspicio. lob. XX, 9. 
XXVIII, 7. Cant. 1, 5. ὅτο παρέβλεψέν ue 0 7409, ubi Ernesti 
in JVoriss. Bibl. Theol. P. III. p. 409. coniicit legendum esse 
παρέβλαψεν seu παρέφλεξεν. Sed παραβλέπειν aeque ac παρανα- 
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βλέπειν (auod vide infra) explicandum ἢ. l. est de radiis solis 
decolorantibus et adurentibus. Vulg. decoloravit me, Sirac. 
XVIIT, 9. ἐν ἀρῥωστήματί cov μὴ παράβλεπε, in tua infirmitate 
non despicias , sc. te ipsum, vt de restitutione sanitatis de- 
sp-:es, aut ne praetereas Deum, ' 

IIAP 4BOAH' , parabola, comparatio, similitudo, fa«- 
bula, apophthegma, proverbium, | sententia moralis, scite 
dictum, nb*5h, insania. Cohel. 1, 17. παραβολᾶς. Sed ex 
JHieronymi Comment. ad h. 1. legendum erit περεφορὰς aut 
παραφορας, quod /Montfauc. in Hexapiis Theodotioni tribuit. 
- bit infin. a δῶ. Ezech. XIX, 14. - wb part. domina- 
tor. 2Sam. XXIII, 5. Legerunt bvz. Idem valet de Symma- 
cho Ierem. LI, 46. ubi aut duae versiones coaluerunt, aut 
“παραβολὴ ἐπὶ παραβολὴν est e secunda versione Symmachi. - 
bun. Num. XXIII, 7. 18. Deut. XXVIII, 57. 1$am. XXIV, 
14. 1! eg. IV, 82. Suidas: παραβολὴ, διηγημα * ( Psalm. 
LXXVII, 2.) ἀνοίξω ἐν παραβυλαῖς τὸ σειόμα gov, ἀντὶ 
τοῦ, ἐν διηγήσει ἀρχαίων λόγων. καὶ ἡ ὁμοίωσις , καὶ τὸ 
λάλημα, καὶ ὑπόδειγμα (Psalm. XLIII, 16.) ἔϑου ἡμᾶς εἰς 
“αραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσεν. Idem: εἰς παραβολὴν, εἰς γέλωτα, 
εἰς διηγημα. Conf. quae ex profanis notat Zochartus Diss. 
KEpíist. p. 1179. repetita O/eario 44ddend. ad not. in Philostrat. 

955. - bw bu». Ezech. XVIII, 2. Praeterea legitur in 
cod. Chis. Dan. XII, 8. ubi nihil in textu respondet. Sap. 
V; 5. εἰς παραβολὴν ὀνειδισμοῦ, ubi παραβολὴ est proverbium 
sarcastíicum , de qua notione vid, Suiceri Tes. Eccl. T. II. 
c. 569. Eadem formula occurrit quoque in libro Tobiae 
cap. IIT, 4. ubi Pug. fabulam habet. Sirac. III, 51. παρα- 
βολὴ est sapientia sublimior et magis recondita. Sirac. XIII, 
25. παραβολαὶ, sententiae absconditae, aut omnino ea quae 
aunt recondita, Sirac. XX, 20. παραβολὴ, gnome, seu sen- 
dentia gravis, acuta et sapiens. Sir. XXXIX, 5. ἐν αἰνίγμασι 
παραβολῶν, in aenigmatibus parabolarum. Vide et Sirac 
XLVII, 16.-Ibid. XLIII, 18. παραβολῶν ed. id. in παρεμ» 

ολῶν mutandum est. ZesycA. παραβυλὴ , πραγματὼν ὁμοίωσις. 
Schol. Homeri Il. β΄, v. 14á. παραβολὴ , Ὁμοεωματεκὴ πραγματος 
τοῖς ὑποκειμένοις παράϑεσες πρὸς δήλωσιν ἐναργεστέραν. x. 
Cyrilli MS. Brem. παραβολὴ ἐστ, ὅταν ἀνόμοιον ἀνομοίῳ 
ἀπεικάσω, οἷον λέοντε ἄνϑρωπον ἢ φυτῷ. Suidas: παραβολὴν 
λόγος αἰνιγματώδης καὶ κεκρυμμένος , πρὸς οἰφέλειαν φέρων. 
Confer G4assii PAilol. S. pag. 1905. et Κ᾽) ογϑεὶὲ Philol. Sacr. 
P. 1. c. 4. 

"EH ILAPABOAH'N, dico proverbium, We. Ezech 
XII, 35. - buo vm. Ezech. XXIV, 5. ' 

"EH ἜΝ ILAPABOARH' v, dicoin proverbio, bein de. 
Ezech. XVI, 43. 


ἜΠΩ IIAPABOAH'N — ἸΑΡΗΓΡΑΦΙΙ͂Σ n8; 


ἜΣ ΠΏ II4P ABOAH' N, dico proverbium. 2 Sam. XXIII, 
5. ubi post "σραὴλ punctum ponendum est, ut yere legitur 
in, Cod. Cois]. 1. Vide Hepert. Or. Lit. P. YI. p. 258. 

AELIOME NH ILAP.ABOAH' , dicta parabola. Sun 
bu». Ezech. XVIII, 2. — c»bu bun». Ezech. XX, 48. 

HAPATTE'AAS,, mando , praecipio, voco, convoco, 
annuntio, denuntio. ἼΩΝ, dico. los. VI, 7. Adde Dan. III, 4. 
sec. cod. Chis. - ΣΡ Hiph. transire facio. Esdr.l, 1. 


, παρήγγείλε φωνὴν, mandabat vocem, h. e. iubebat voce prae- 


conum publice promulgari. Confer 2 Par. XXXVI, 22. - 
prx» Hiph. consoco. 1 Sam. X, 17. παρήγγειλε Σαμουὴλ παντὶ 
τῷ λαῷ πρὸς Kv ὕριον, convocabat Samuel omnem populum ad 
Dominum: ubi alii libri συνήγαγε habet. Sc. παραγγέλλειν est 
h. 1. elliptice positum, et notat: zubere, ut ad certum locum 
conveniant, h. e. convocare, - i21, clamo. lud. IV, 10. - 
vou: ΡΝ Pih. et Hiph. audire facio. 1 Sam. XV, 4. XXIII, 
8. 1 Reg. XV, 22. et alibi. — Vide alibi s. κηρύσσω- 

IIAPAT'TEAMA, denunciatio, mandatum, praeceptum, 
interdictum ,| adhortatio et consilium,  nyvxrvio , auscultatio. 
1 Sam. XXII, 14. Pulg. ad imperium tuum. 

IIAPAT] NOMA/!, advenio. mm, dico.. Jl. sec. ed. 
Compl. 2 Sam. XIV, 4. παρεγένετο. Tribuit hic voci *:X no- 
tionem seriei orationis admodum convenientem, immo ne- 
cessariam. Jn reliquis libris legitur ἤλθεν, et εἰσῆλϑεν. - 
ΜΊ2, venio. Gen. XIV, 15. XXVI, 3), XXXV, 9. et alibi 
saepius, - $11 Hiph. a yi3, pertingo. Esth. VI, 14. - 
*2*2»2. Symm. lerem. XLVI, 17. καιρὸς παρὲγένετο, npn 
pertransiit. -. "5s, eo. Ios. IX, 12. 1 Beg. XX, 27. - v, 
appropinquo, 1 Reg. XVIII, 56. - ΡῈ Niph. a 135, conve- 
nio. lob. II, 11. - mx Pih. praecipio. Gen. L, 16. Sc. mx 
est h. 1. praecipere nuntio misso , s. mandare alicui , ut ali- 
quem. adeat , eique aliquid dicat. - Aw, revertor, Num. XIV, 
96. Ios. XVIII, 8. 5 Esdr. VI, ὃ. respondet chald. bns, 
abit, Esdr. V, ὃ. 5 Esdr. VI, 19. chald, wow, venit, Esdr. 


V, 16. 


ILAPATIN S 'ΣΚΩ, praelego. 2 Macc. VIII, 25. παρα" 
yvovas τὴν ἱερὰν βίβλον. Ita Bielius. Sed παραγινώσκειν notat 
praeter ius et aequum statuere, perperam iudicare,et, utrecte ' 
monuit Bretschneiderus, quia non intelligitur, unde huic 
verbo illa significatio, sunt p illa expungenda e The- 
sauro. Nam pro agayvove cod. Jjex. et ed. Comp/. rectelegunt 
παραναγνοὺς , quod etiam Pulgatus et Syrus expresserunt. 
Sic etiam cod. "lex. 5 Macc. 1, 12. παραγεινώσκω, ubi alii 
rectius παραναγινωσκω. Orta est haec varietas lectionis e com- 
pendio scribendi, 

IIAPAUP AQI'Z, stylus, runcina (qua voce lesaiae 
1.1. Pulgata quoque utitur), qua pictores aliquid delineant, 
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amussis, ^w, filum messorium, amussis. qu. Yes. XLIV, 
15. Admodum enim erravit Bielius, qui hanc vocem ad 
nysxp» transtulit. ' 

*ITAPATUPA DO, tollo, abrogo. Hoc verbo Dan. VI,O. 
usus est /nc. /nf. ὅπως ἂν μ᾽) παραγραφὴ κατέναντε rovrov, pro 
chald. w3vn wh *, u£ non transgrediatur. Montfauconius 
male transtulit: u£ non violetur e conspectu eius, Potius: ne 
abrogetur, tollatur, rescindatur, sc. lex. Nam ultima verba 
κατέναντι τούτου 57. male huc relata, ad 535-55 n33 v. 9. perti- 
nere, docuit Scharfenbergius tu anim. in Dan. ad ἢ. |, 11- 
sych. παραγράφεται, ἐκβαλλεται. 

IIAPA T, traduco, transveho, transire facio, ab- 
duco, et, subintellecto ἑαυτὸν, transeo. mon Hiph. a nti 
inclino, declino. Symm. 2Sam. Il, 27. παρήγαγεν, seorsim 
abduxit. . v5 Hiph. a Ὁ. Symm. 2 Sam. VE, 10. magaye- 
jtiv, abducere s. divertere ad se. - *39:v3vn5, Kal et Hiph. 
1 Sam, XVI, 9. παρήγαγεν, transire fecit. 2Sam. XV , 18. παν- 
τὲς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον. omnes servi eius 
ad manus eius Zransibant. Psalm. CXXVIII, 8. οἱ παράγοντες, 
praetereuntes, Psalm. CXLIII, 5. ἡμέραν αὐτοῦ «qt σκιὰ 
παράγουσε, dies eius tanquam umbra praetereunt. Confet 
1 Cor. VII, 51. Cohel. XI, 11. πάραγε πονηρίαν ἀπὸ capxot 
σου, transire fac vel depelle malum a carne tua, velcorpore 
tuo. Adde Aqu. Yerem. XLVI, 17. ubi de tempore adhibetur. 
- à*v, misceo. Esdr. IX, 2. παρηχϑὴη ἐν λαοῖς, ubi non ἽΝ 
legerunt , sed sensum expresserunt. 5 Esdr. V, “δ, εἰς τὸ naga 
γεξιν αὐτοὺς ἐκ τοῦ “ιβάνου ξύλα, ut iransveherent ligna ex 
Libano, ubi in textu hebr. Esdr. IIT, 7. est 22. 

*ILAP AT SUCH, productio, adductio. Addit, Esth. IIl, 
15. sec. Pet. "frundel. ἐναντίᾳ παραγωγῇν ubi παραγωγὴ. esté 
videtur i. 4. simplex ἀγωγὴ», vitae ratío. Adde Herodot. 1. 
p.59,2. et 551, 14. — 

HAÁAPALAQNI'ZKOZ ,. angulus, vel norma, regula. 
n»xpo, angulus. les. XEIV, 15. ἐν παραγωνίσκοις, vel, tt 
alii legunt, περιγωνίοις, aut περιγωνίσκοις. Vide ad h.l 
Cappelli notas critt. p. 51 

ΠΑΡΑ AEITM A, exemplar, exemplum. vos, stercus 
Terem. VIII, 2. IX, 21. XVI, 5. Non possum a meimpetrare, 
ut credam, LXX in omnibus his locis loco yo*5 in codd. suis 
invenisse nob, ut coniecit .Cappellus in notis critt. ad b. . 
p. 525. cum constet, saepe eos ingeniis suis indulgentes libe 
rius vertisse. Παραδειγμα, ut exemplum, haud raro de 118 
adbibetur, qui publicae ignominiae exponuntur, et punierido 
infamantur, ut exemplum aliis fiant. Conf. Lex. N. T. 5 
παραδειγματίζω. - "M, speculum, Nahum, IH, 6. ϑηήσομαί 
σὲ εἰς παράδειγμα, ponam te in exemplum. Intellegitur ex 
emplum poenitionis, de quo ita 44. Gellius N. 44. L, VI.c. 1. 
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Tertia ratio vindicandi est, quae τιαράδειγμα a Graecis dici- 
tur, quum poenitio propter exemplum necessaría est, ut cae- 
leri similibus a peccatis, quae prohiberi publicitus interest, 
metu cognitae poenae terreantur. [dcirco veteres quoque nostr£ 
exempla pro maximis gravissimisque poenis dicebant. Nou 
male itaque LiXX hac voce usi sunt pro "Μὴ, sive hanc vocem 
in notione speculi; acceperint, sive notionem spectaculi ei 
subiecerint. - n*53p. Exod. XXV, 9. 1Par. XXVII, 11. 12. 
10. 19. Praeterea legitur apud LXX 1 Reg. IX, 8. sec. ed. 
Compl. ubi verba ἔσται εἰς παράδειγμα vel de 810 addiderunt, 
vel continent versionem alius interpretis ad vocem 1*5» per- 
tinentem; nam quae alta sunt, facileab aliis consptci possunt, 
Sirac. XIX, 5. ut statuatur in exemplum insigne caeterorum. 
5 Macc. IJ, 5. exemplum punitionis. Conf. Demosthen. p. 575, 


20. ed. Zieisb, Polyb. 1V, 25, 8. IX, 28, 5. Hesych. παρά- 


δειγμα. ὑπόδειγμα y 7] παρασκευασϑ ἐν τε ἔλαττον εἰς μείζονα. 

ΤΠ. ΑΔΕΙΓΜΑΊΤΙ Z8, exemplum facio, in exemplum 
punio, paéam traduco, ignominiae expono. y*3» Hiph. a 
Pp:, suspendo. Num. XXV, 4. παραδειγμάτισον αὐτοὺς τῷ 
κυρίῳγ publicae ignominiae illos expone Domino. Confer 
Hebr. VI, 6. - "i233 n2vnu chald. d//anior, in frusta disse- 
cer. Dan. IT, 5. sec. cod. Chis, ubi verbum generis prospecie 
posuerunt, coll.III, 29. (96.). 7Aeodot. utroque loco. aeque 
vage transtulit: εἰς ἀπωλέιαν ἔσεσσε. - oxn, vim facio. 
Ier. XUI, 22. παραδειγματισϑῆναι τὰς πτέρνας oov, ut publi- 
cae ignominiae exponantur , h. e. retegantur calcanei ἐμὲ, 
Vocem hebr. interpretes h. 1. de retectione vestium et nuda- 
tione 'obscoenorum recte explicarunt. Posuerunt itaque h.1. 
iterum vocabulum generis pro specie ignominiae publicae. — 
mM^, video. Ezech. XXVIII, 17. ἐναντίον βασιλέων ἔδωκα σε 
παραδειγματισϑῆναιγ), coram regibus dedi te iguominiae ex- 
ponendum. Vide Lex. N. T. s. ἢ. v. Esther. XIV, 11. τὸν δὲ 
ἀρξάμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς παραδειγμάτεσον, ede exemplum in eum, qui 
auctor est horum omnium. 

IIAPAAEILIM ATIEMOSZ, traductio , qua quis exemplo 
aliis statuitur. 441. Sir. XIX, 3. ξηρανθήσεται ἐν παραδειγμα- 
τισμῷ μείζονε, tabescet in exemp/um maius, vel ut maiori 
sit exemplo. Vide et 47. Sir. XXIII, 1. et 5.Macc. IV, i1. 

ILAP AAEI'KNTM/, demonstro, ostendo, indico. y»313 
Hiph. a v», no£ifíco. Ezech. XXII, 2. παράδειξον αὐτῇ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας, demonstra ei tot sua scelera. -- *w*bsn, mira- 
bile facio. Secundum Eusebium Ps. XXX, 27. apud Symma- 
chumw pro παραδοξασας (quod JMontfauc. e 4 MSS. Theodo- 
reto et Drusio edi iussit) legitur à παραδείξας, quam lectio- 
nem Eusebii a librariis vitiatam, et meram explicationem 
vocis παραδοξάσας esse statuit 7Montfauconius. Sed mihi se- 
cus, ac potius contrarium statuendum esse videtur. Lectio 
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παραδοξάσας est emendatio ad textum hebr. et cum ibi sit 
h. 1. miraculoso modo alicui aliquid exhibere ac praestare, 
bene usus esse videtur Symmachus voce παραδείκνυμι. Habet 
enim παρὸ in compositis haud raro notionem znsoliti ac in- 
exspectati, - nw Hiph. videre facio. Exod. XXVII, 8. 
Legitur praeterea Dan. XIV, 7. et 8. sec. cod. Cis. 
IHAPAAELSOX, paradisus, hortus et locus irriguus 
vel aquis abundans, 13, hortus, Gen, 11, 10. ποταμὸς δὲ ἐκ- 
πορεύεται ἐξ Eólp ποτίζειν τὸν παράδεισον, fluvius autem egre- 
ditur ex Eden ad irrigandum paradisum. Gen. XIII, 10. 
aspiciebat omnem circumiacentem Jordanis regionem, quod 
tota esset irrigata, autequam Deus Sodomam et Gomorrhan 
everteret, ὡς à παράδεισος τοῦ ϑεοῦ, tanquam páradisus Dei. 
Num. XXIV, 6. tentoria Israelis dicuntur fuisse αἱσεὲ παρᾶ“ 
δέεσοι ἐπὶ ποταμῶν. - n2j3, idem. 165. Il, 50. αἷς παράδεισος 
ὕδωρ u»j ἔχων, tanquam paradisus aquam non habens. - 
t135, paradisus. Nehem. 11, 8. Cohel. IT, 5. Zebr. et LXX 
Cant. IV, 15. Sirac, XXIV, 51. εἰς ὑδραγωγὸς ἐξῆλϑον εἰς 
παράδεεσον,. tanquam canalis in paradisum  egrediebar, 
Susan. v. 4. ἐπεθύμησε λούσασϑαι ἐν τῷ παραδείσῳ, volebat 
lavare se in paradiso. Patet ex bis locis, quod παραδέισος 
Aortum praecipue irríiguum denotet. Vnde etiam Hesychio 
παράδεισος exponitur τόπος £vvgog, ἢ εὔυδρος, ἐν Q περίπα- 
τοι. Conf. Apoc. II, 7. coll. XXII, 2. ac quae de Paradiso in 
Media ad Bagistanum montem instituto, et magnum fontem 
habente, qui totum plantarium irrigaverit, memorat JDiodo- 
rus Siculus lib. lY. p. 100. Eoque sensu procul dubio vocem 
accepit ZAeophrastus lib. V. c. 9. Cum enim ibi narrasset, 
quod in Syria cedri cum longitudine tum crassitudine prae- 
stantissimae nascantur, addit: τοῖς δὲ παραδεέσοις ἔτι καὶ 
μείζω καὶ καλλίω. Nam quod hic per παραδείσους loca prae- 
cipue irrigua intellexerit, ex eo manifestum, quod alis 
etiam in sacris aeque ac profanis monumentis inveniamus, 
cedros in locis irriguis in ampliorem, quam alibi, amplitu- 
dinem adolescere. Inde enim Bileamus tentoria Israelis cum 
cedris iuxta aquas comparat. Vide et Ezech. XXXI, 5. sequ. 
et Ovid. 4mor. lib. Il. Eleg. XIV. v. 11. et 12. ac Biel 
Diss. de Lignis ex Libano ad Templum aedificandum petis 
p. 52sequ. De origine vocis παράδεισος vide praeter Zielan- 
dum Diss. Miscell. P. II. p. 210. Lex. JN. 7T. s. À. v. 
ILAPAAE'XOM Al, accipio, recipio, suscipio. W^ 
fero. Exod. XXII, 1. οὐ παραδέξη ἀκοὴν ματαίαν, non susci 
pies rumorem vanum, h. e. non /idem habebis rumori vano. 
Sio 1 Tim. V, 19. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορέαν μὴ παραδέχουν 
contra presbyterum accusationem non suscipe, Β. e. accusá- 
tioni ne idem habeas. Sic etiam PAilostratus de Fit. Apoll. 
Tyan, lib. VILL c. 26. ov ϑαυμάξζω, ἔφη, τῶν μήπω προύδεχον 
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μένων τὸν λόγον. Cont. Lex. N. T. s. δ, v. - 0X3, bene volo, . 


Prov. III, 12. μαστιγοῖ δὲ πάντα viov, ὃν παραδέχεται, castigat 
autem unumquemque filium, quem amat. 

*HAPAAHAO 4, prae me fero, signifi 7co , declaro. 
"x61 Hiph. sidere facio. Exod. XXVII, 0. sec. cod. 106. 
Holm. παραδηλωθέν. Praeterea legitur haec vox apud Dion. 
Cass. p. 285, 61. Jieim. 

ILAP A41 44521, trado, dedo. "n»tmow mw, erit veri- 
tas. les. XXXIII, 6. παραδοϑήσονται. Versio haec fortasse 


lucem foeneratur e l. arab. in qua ω»} in Coniug. X. notat 


Jidei se commisit facta deditione. -  n3« Pih. obvenire facio. 
Exod. XXI, 15. ubi sensum expresserunt. TO Mi2, venio, 
Prov. XI, 8. ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδίδοταν ὃ ἀσεβὴς, in eius locum 
&uccedet impius. - ὍΣ Hiph. a 22, diffluere facio. Psalm. 
LXII, 9. παραδοϑήσονται. Secundum. Houbigantium legerunt 
cum Syro w^, miscebuntur, vel tradentur, a 33. Sed potius 
deduxerunt a 453, quod :rahere notat. - 2231 Hiph. a a: 23. 
percutio , h. e. vinco, ad pernieionem deleo. Num. XXXII, d. 
παραδέδωκεν, h. e. subiecit. - won Hiph. lingua offendo, 
calumnior, Prov. XXX, 10. uj παραδῷς εἰς χεῖρας, ne come 
mitte, ut per obtrectariones aut delationes servum peccane 
tem subiicias flagello et verberibus domini, vel: noli prodere 
servum fugitivum et reducere in domini potestatem, uti, πιο. 
nente Geiero , Iudaeorum magistri hanc sententiam explica. 
runt. - iexr3 Hiph. inwenire facio. Zach. XL, 2. - m1 
Hiph. a n3:, co//oco. Ps. CXVIII, 120. μιὴ παραδῷς μὲ τοῖς 
αδικοῦσίέ με, ne tradas me illis, qui me iniuria afficiunt, 
Conf. Sir. XXIIT, 5. - $*393 Hiph. concludo. Deut. XX il, 
15. ov παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, non trades servum 
domino suo. Tob. XVI, 11. παρέδωκε γάρ μὲ ὁ κύριος εἰς χεῖρας 
ἀδίχων, tradidit enim me Dominus in manus iniustorum, 
h. e. permisit, ut in potestatem iniustorum venirem. Sic 
Rom. I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς 0 ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, tradi- 
dit illos Deus in mentem perversam, ἢ. e. permisit, ut 
magis magisque procederent i in insulsis suis  ratiociniis, qui« 
bus se dede:ant. Vide ad ἢ. 1. Jo/fíium p. 52. Sic et CAry- 
stomus et alii Patres zu παρέδωκε Rom. I, 24. per s£faae, per- 
misit , interpretati sunt, Et apud Suidam παρέδωκεν exponie 
tur συνεχωρησὲν, procul dubio ex ZAeodoreto ad Rom. l. c. 
ubi ita: τὸ παρέδωκεν ἀντὶ τοῦ συνεχωρησὲ τέϑεικε. Psalm. 
LXXVI, 55. παρέδωκεν εἰς χαλαζαν va κειήνη αὐτοῦ. tradidit 
grandini iumenta illorum. - »3273 Hiph. effundo. ies. LIII, 
12. παρεδόϑὴ εἰς ϑάνατον 1 ψυχὴ αὐτοῦ, tradita in mortem est 
anima eius. Confer G/assii PAilol. Sacr. pag. 1004 sequ. “- 
n^ópa Hiph. obvenire facio. Geu. XXVII, 20. ὃ παρέδωκεν xt- 
ριος à «0g σου ἐναντίον μον, quod ebvenire mihi jecit Do- 


- 
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- minus Deus tuus. - t*bvn Hiph. perfício. les. XXXVIII, 
15. ubi post παρεδοϑὴν supplendum est ϑανάτῳ seu εἰς ó«va- 
zov. - ibn, divido, et ex adiuncto distribuo. les. XXXIIT, 
25. - ὃ, in manum. Esth. II, 5. τ 253 chald.do. Dan. 
111, 29. - "$, descendo. Deut. XX, 20. ἕως ἄν παραδοδῇ: 
Sc. Bielius cum Trommio n^ deduxit a ^*^, quae vox tamen 
potius derivanda ἢ. 1. est a 253, dominari, quod ἢ. l. es- 
pugnando capere notat. - w55, claudo. Ps. LXXXVII, 9. 
παρεδόϑην καὶ ovx ἐξεπορευόμην, ita miseriae traditus, et 
quasi miseriarum vinculis conclusus sum, wt exitus non 
pateat. - tb, operio. les. XXV, 7. παράδος ταῦτα παντα τοῖς 
ἔϑνεσι. IN. L.. Cappellus in nott, critt. p. 511. παράδος ad *; 
retulit, pro quo legerint 532, et in sequentibus: 554521 
try bs. πὶ 3305 Pih. aai, Ziquefacio. les. LXIV, 7. ubi 
loco s:xwn Dathio, JMichaeli et Lowthio legisse videntur 
cum CAaldaeo et Syro 535339n , tradédisti nos peccatis nostris, 
Mihi autem παραδιδόναι h. 1. eodem sensu accipiendum esse 
videtur, ut supra Psalm. LXXXVII, 9. Vide sub νὴ. Se 
quitur enim δία τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, non ταῖς ἁμαρτίαις 1. , Ut 
adeo sic bene expresserint notionem metaphoricam vocis 
3p. - 15 Pih. Gen. XIV, 20. - ^25, vendo. Nehem. V,9. 
ubi pro παραδοϑήσονταε alii babent παραϑήσονται-. - — 25 
numero, certo numero do vel trado. 165. L'XV, 11. παραδωσὼ 
ὑμᾶς εἰς μάχαιραν. -- 13, corona. Prov. XXVII, 24. Secun 
dum Bielium ac Trommium legerunt 5:3. Sed ne tunc quidem 
apparet, quomodo vox graeca cum hebr. conciliari possit. 
Recte itaque monuit Zaegerus ad h.l, 4:3 a graecis h.l. ex 
primi per zoyug in commatis prioris societatem adscitum, παρᾶ" 
δίδωσι autem additum esse ἢ. 1. ab interprete absolvendae 
sententiae causa loco ἐσεί. Conf. cap. I, 14. Dicitur autem 
παραδίδωσι passive, traditur, transit imperiun, ad liberos εἰ 
posteros, ex usu loquendi scriptorum graecorum et latino- 
rum. Conf. J'igerum de idiotism. l. gr. c. 5. sect. I. et Corte 
ad Sallust. Jugurth. Excurs. VI. nec non L. Bos. Exercitati. 
ad Marc. IV, 9 - m do. Iud. II, 14. παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν 
γειρὶ προνομευόντων, tradidit illos in manum diripientium. 
V ide et Iud. III, 10. IV, 7. 14. VI, 1. et conf. 1Macc. V,51. 
1 Sam. XI, 12. παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ ϑαναιτωσομὲν αὐτοὺς» 
trade viros, ut occidamus illos. 2 Par. XXXII, 11. τοῦ παρα’ 
δοῦναν ὑμᾶς εἰς ϑάνατον καὶ λιμὸν, ut tradat vos morti et 
fami. Sic et apud profanos passim cum praepositione £i 
coustruitur. Vide Lex. JN. 7. s. À. v. Ps. CXVII, 18. τῷ 2a- 
vart) ov παρέδωκέμε, morti me nontradidit. Esth. IT, 15. καὶ ᾧ 
ἐὰν εἴπη παραδῶσειν αὐτὴν συνεισέρχεσϑαι. Lege: καὶ à. ἐὰν εἰν 
παραδώσει αὐτῇ συνεισέρχεσϑαν «., hoc sensu: quod 
petierit , tradatur illi, ut cum ea veniat ad domum 
Dan. XI, 11, 860, Chis. ubi loco mepadoO:ot«reponendi 
[o4 **« 
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παραδοθήσεται. -- “50 Pih. conciudo. les. XIX, 4. - *5v, 
decervico, decollo, Samar. Exod. XIII, 15. παραδώσεις, tra- 


^ des, sc. morti. — yis: y*355, Kal et Hiph. incurro, íncur- 


rere facio. les. XL VII, 5. ov«£r μὴ παραδὼ ἀνυρώποις, ubi 
in textu hebr. legitur y13n4 «5, non ocourram, bh. e. nemini 
obvium et conspiciendum me praebebo. Vnde luculenter 
apparet, vel post πωραδῶ supplendum esse Zuavrov, vel 
loco μὴ scribendum esse μέ. les. LIIT, 6. κύριος παρέδωκεν 
αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, JDe.4s abeo exegit poenam peccato- 
rum nostrorum, coll. v. 12. ubi legitur διὼ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
παρεδόϑη, SC. εἰς Oavaro». Vide quoque Rom. IV, 25. - 
n2", antiquitas. les. XXIII, 7. Libere verterunt. - 5*5 
Pih. decipio, h. 1. decipio aliquem ita, ^ut aliis tradam. 
1 Par. XH, 17. τοῦ παραδοῦναί μὲ τοῖς ἐχϑροῖς μου. ad traden- 
dum me inimicis meis, - *«v, vasto. Ies. XXXIII, 1. παρα- 
δοϑήσονται pro *vhn, devastaberis. Sensum expresserunt. - 
ne Pib. pono. Ies. XXXVIII, 15. - 2n, mercede conduco. 
Hos. VIII, 10. παραδοϑήσονται. Pro 320), dona miserunt, a 
nin, derivantes a 103 legerunt 35n*. -. ypn, ego, it. plaudo. 
Prov. VI, 1. παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχϑρῷ. 5 Esdr. II, 12. hébr. 
«50, numero, coll. Esdr. I, 8. 5 Esdr. IT, 11. pro “5 5» cir- 
cumscribendo ponitur, coll. Esdr. I, 8. 5 Esdr. VIII, 56. 
coll. Esdr. VIII, 26. 5 Esdr. VIII, δι. coll. Esdr. VIII, 53. 
5 Esdr. IX, 59. 53x, coll. Nehem. VIII, 1. 5 Esdr. VI, 17. 
chald. 3», do, trado, coll. Esdr. V, 14. 

ΟΥ̓ IIAPAAI' AQ2MI, scil. ἐμαυτὸν, non trado me. 
Ebr Hiph. pacem facio. Yos. XI, 19. ovx ἣν πόλις, ἥτις 
οὐ παρέδωκε (sc. ἑαυτὴν) τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, non erat urbs, 
quae se non tradebat filiis Israel. Confer IL. Bos. Eips. gr. 

ag. 50. ; 
PA IAPAAT ADMI TON KAPIION, fructum trado, 
1. e. fructum fero, offero. n8, /loreo. Inc. Hab. III, 16. ὅτι 
2, συκὴ οὐ μὴ παραδῷ τὸν x«gnov,quoniam ficus neutiquam 
offeret fructum, LXX οὐ καρποφορήσει. Alias fructus ipse 
παραδιδόναι, SC. ἑαυτὸν, dicitur, v. c, Marc, IV, 29. ad quem 
locum videndus 7ZJo/fius p. 452. | 

IIAPAAOZA Z2, mirabilem efficio, etiam dehonesto. 
ἐδ" Hiph. mirificum reddo. L)eut. XXVIII, 59. παραδοξά- 
6t. κύριος v&g πληγώς σου, dominus miras plagas vobis infliget, 
h. e. novas et extraordinarias. Conf. Sir. X, 14. Symm. sec. 
cod. Barber. les. XXVIII, 29. - n553 Hiph. separo. Exod. 
VIII, 22. παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν. Ib. IX, 4. XI, 
v. Adde Symm. Ps. XVL, 7. et XXX, 22. In omnibus hislocis 
non legerunt 19555, ut plerique Intt. voluerunt, sed deseren- 
tes propriam separandi ac. distinguendi notionem, quain habet 
nosn, secuti sunt notionem adiunctam, eximium, singularem 
fecit, a plerisque locis supra laudatis admodum alienam, ^ 

Fol. 4F. N 
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Sirac. X, 15. παρεέδύξασε κύρνιος τὰς ἐπαγονγγὰς, bh. e. muliis et 
inusitatis calamitatibus affecit. Vulgatus pro ἐπαγωγὰς legisse 
videtur cvrvayo yag. Vertit enim conventus malorum. Quae 
lectio si locum habet, παραδοξάζειν erit dehonestare, quod etian 
voluit Julgatus suo exhonorare, col. v. 18. 2 Macc. 111,50. 
laudabant Dominum, τὸν παραδοξαάζονια τὸν ἑαυτοῦ τύπον, 
qui mirabilem reddebat locum suum ac praeter omnem spem, 
h. e. miraculoso modo, defendebat templum suum. 

ILAPAAOS AXMO X. Vox,nifallor, ficta ex raga δύξαν, 
quasi dicas admirabilitas , res. mirabilis, stupenda, ínsoli- 
ta. Mba8 admirabilis. Symm. les. IX, 6. Praeterea legitur 
quoque apud Symm. Psalm. XLV, 4. pro hebr. 5393, sub/imi- 
ias, potentia, ubi tamen JMontf. pro παραδυξασμῷ, quod 
legitur in Eusebio et duobus JMSS., mavult reponere ἐνδο- 
ξασμῷ , quod vide supra. 

IIAPAAOSZOZ, | inexspeetatus , inopinatus, mirabilis, 
wb53 part. Nipli. 4qu. Psalm. CXVII, 24. παράδοξον. Symm. 
Psalm. CXXXVIII, 19. παράδοξα τὰ ἔργα aov, mirabilia opera 
tua. Conf. Sir. XLHI, 5o. et Luc. V, 96. Sicetiam Aelianus 
V. H. YX, 21. συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδόξω. ludith, 
XIII, 14. παράδοξον ἣν αὐτοῖς. inopinatum erat illis. 2 Macc. 
IX, 24. ἐάν τὸ παράδοξον ἀποβαίνη., si quid praeter opinionem 
acciderit. Sap. V, 2. XIX, 5. Suidas: nagaOoEov , ϑαυμαστὸν, 
ἀπροσδόκητον. a | 

*HAPAA4OXSO TATOZX, praeter omnium opinionem mi- 
rabilis. Sap. XVI, 17. Dio Cass. p. 1109, 52. ieim. παραδο- 
ξύτατα £000. 

IIAPAAO EZ, praeter opinionem, inopinato, 1223, 
in foriitudinibus. Symm, Ps. XIX, 7. ubi vid. Mon:f. Adde 
4 Macc. IV, 14. 

ΠΑΡΑ͂ AOXIX, traditio. 1525 infin, Niph. a 153, dando, 
tradendo. lerem. XXXII, 4. Vide et Ierem, XXXIV, 2. vbi 
nihil legizur in textu hebr. De traditione in carcerem egitut 
Esdr. VII, 26, ubi chald. jwe&, vincula , respondet, quo 
alter interpres 5 Esdr. VIII, 24. per ἀπαγωγὴ expressit. 

IAPAAPOMH', transcursus, cursus, quo alicui ὦ 
latere currimus, concursatio. tàwo3* plur. ambu/acra. Cant. 
VII, 5. βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς , ubi παραδρομαὶ esse 
videntur ambulacra , quae Galli vocant galeries, quibus ab 
una parte domus ad aliam superne discurritur. Vulg. habet 
canalibus , a ὍΣ, currere. 2 Macc. IIT, 28. uera πολλῆς παρα" 
δρομῆς. cum multo cursorum comitatu. Zq/inus vertit: eum 
multis cursoribus. 

| HAPAZET'TNTMI, adiungo, Iudith. X, 18. καὶ παρέ 
ξευξαν αὐτῇ, h.e. comites dederunt ei, Alii male reddiderunt: 
currum iunxerunt ei, 
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IH 4PAAZHAO 0, ad zelum, ad aemulationem, ad iram, 
ad invidiam provoco, irrito. mynnn Hitbp.. accendo ze, sc. 
ira, exardesco. Psalm. XXXVI, y. μὴ παραζήλου ἐν πονηρευο- 
μένοις, ne irriteris illis, qui maligne agunt. [Ita BeZus. Sed 
σιαραζηλοῦν h. 1. est contendere velle, et non verbis, sed rebus 
cériare cum. aliquo, hoc seusu: nme certes, ut illos aeques. 
Suidas ex (heodoreto.ad h. l. παραζήλου, παρερὲϑίζου, παροξύ- 
νου ti; μίμησιν τῶν κακίᾳ (Sic enim KZsterus apud Suidam 
ex "'hedoreto pro τῶν pn κακίᾳ reponit. ) συζωντωιν. Idem 
Suidas alio loco μὴ nogotb;lov interpretatur ὦ) ὁμοιωθῆς. 
Ita etiam Lex. Cyrilli (MS. Brem. Similiter apud. Hesychium 
Lir spel μὴ ὁμοιοπαϑῆς. one IV olfium «sd 1 Cor. X, 22, 

p. 462 sequ. Psalm. XXXVI, z. ἃ - nis, facio. 1Reg. 
XIV, 22. ubiloco παρεζήλωσαν, quod habet ed. 44/d., sine dubio 
ἐποίησαν reponendum erit, ut in reliquis libris legitur. Lectio 
παρεζήλωσαν haud dubie ex antecedentibus huoc irrepsit. — 
Mlo: M*3ED, Pih. et Hiph. Deut. XXXII, 21. ᾿παρεζηλωσαν' (τε 
en οὐ ϑεῷ, παρώξυνάν μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ad zelum me 
provocarunt illo, qui non est Deus, Biliacerbarmák me ido- 
lis suis. Lex. Cyrilli MS, Brem. τπεαραζηλοῦν; τὸ ἐρεϑίξειν, καὶ 
παραϑήγειν (καὶ κενεῖν addit Zonaras Lex. 1517; ) εἰς ζηλοτυ- 
πίαν, ὑποῖον τὸ, αὐτοὶ. παρεζηλωσᾶν με ἐπ᾿ οὐ Seo, τουτέστιν, 
ἐκίνησαν ἐ ἐν ἐμοὶ ζῆλον, καὶ οἷον εἰς ὀργὴν μὲ ἡἠρέϑεσαν εἰδωλολα- 
τροῦντερ. Idem tradit Zonaras Lex. l. 1. qui quoque videndus 
est 8. v. ζηλοῦν c, 958. Vide et 1i Reg. XIV, 22. Ps. LXXVII, 
θά. et conf. 1 Cor. k. c. Sir. XXX, 5. διδάσκων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
παραζηλωσειτὸν £7090v, qui docet s. bene educat filium suum, 
ad invidiam vel indignationem concitabit inimicum. 

IIAPAZH AQZIE, aemulatio, zelus. Hiuc ἐχτύπωμα 
παραζηλώσεως, simulacrum zeli. mn3j'oi nwipn boo, imago 
zeli zelare facientis, h. e. simulacrum , quod zelum Dei pro- 
vocabat.. Symm. Ezech: V11I, 5. 

*HAPAZH'I'E $2, quaero, indago. *j53, visito. Inc. Lev. 
XXVII, 55. sec. Coisl. et Lips. K. 

ILAPAZ5Y! NH , cingulum, zona, n'3n. 2Sam, XVIIT, 
11. - mun, novus. JTheodot. 2 Sam. XXI, 16. nissim 
Tam cum ad vocem muw4n, consentientibus omnibus Intt., sub. 
intellegendum sit 33, (Fulg. ense novo), omnino alienam 
esse h. 1. versionem "heodotionis atextn hebr.sponteapparet. 
Mallem itaque divisim legere παρὰ ζωνὴν ut vel TAeodotion 
haec verba de suo addiderit, fortasse ex aliis locis, vel per- 
tineant ad proxime antecedens ^35. Vide quoque PAavor. 
8. V. μάχαιρα. 

1LAP.A08AAA' ZX1OZ , ad mare situs, maritimus. e, 
mare. Ezech. XXV, 9. Vide ad b.1. Cappelli nott. critt. p. 553. 

- Ἔ; min, portus navis. Ezech. XXV, 16. τοὺς κατοικοῦντα; 
τὴν παραϑαλασσίαν, sc. γῆν, incolentes terram maritimam. Ier, 
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XLVTI, 7. ἐπὶ τὼς παραϑαλασσίους, ad oram maritimam, « 
"p new, Attus maris, 2 Par. VIII, 17.' Vide et 1 Macc. VII, 
1). ΧΙ, 9. 2Macc. VIII, 11. 

* IAPAOAPZXT' N52, Fiduciamaddo, eonfirmo. 4 Macc. 
XII, δ. παρεϑάρσυνον aAAgAovg, se lnvicem confirmabant. 

IIAPAOEKEMA, additamentum. ^220, oeribrum. ΑἹ, 
Exod. XXXVIII, 5. sec. cod. Pat. ubi tamen cod. A4ex. et 
ld. περίϑεμα habent. Vox hebr. notatopus aeneum instar cri- 
bri formatum. | 

IIAPAO EPMAI' NA, calefaoio, inffammo. ton, idem. 
Devt. XIX, 6. Legitur praeterea apud JZesycAium. s. v. πα- 
ραϑαλπομένας, Eustathium ad Od. αἱ, pag. 51, 22. et AftÀen, 
V. p. 1905. C. 

IIAPAOGEZIZ, appositio, id ipsum, quod apponitur, 
apparatus , ferculum, repositio , qua aliquid in penureponi- 
tur. O13M part. Pah. saginatus. Prov, XV, 10. παραϑεσιφ 
μόσχων, ferculum ex vitulis. Vnde venerit ibi παράϑεσις» 98 
non prorsus scire fatetur Zaegerus. Sed mihi aut de suo ad- 
didisse videntur, aut pertinet ad c:2w, cuius radix mibi 
olim notionem apponendi habuisse videtur. Caeterum mag«- 
ϑεέσιν fereulum notare apparet ex Jfthenaeo Lib. X. ubi 
Polybius : «a? τοὺς διακόνους δὲ τὸς παραϑέσεις φέροντας αὐτὸς 
εἰσῆγεν. - ὙΧΊΝ, thesaurus, 2Par. XI, 10. παραϑέσεις βρω" 
μάτων, apparatus ciborum. Conf.  Νῖδοο. IX, 52. 3 Macc. 
XII, 14. - "a3, frumentum, Amos. VIII, 6. sec. ed. Compl. 
ubi alii libri habent πράσεως. - n32, convivium. 2Mep. Vl, 
25. Fulg. ciborum praeparatio. - bowp, cibus, Prov. VI, ὃ. 
πολλὴν δὲ ἐν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράϑεσιν, et magnumsibi 
in messe nu£trimentorum apparatum parat. -- *«4255, vendi- 
tio. Levit. XXV, 50. sec. cod. Oxon. ubi loco παραϑέσεως 
fortasse rectius legetur παραδύσεως, quia venditio coniuncta 
est cum traditione. Alii libri habent πράσεως. Vide supra 
s, v. ^3. 2Macc. XII, 27. βελῶν πολλαὶ παραϑέσεις ὑπῆρχονι 
telorum magnus apparatus erat. 

ILAPAOH'KH, depositum. Yvz8, res magna cura com- 
missa et deposita. Lev. Vl, 2. 4. .4qu. Gen. XLI, 56. Vide 
et ἃ Macc. IIT, 15. et confer ad ἢ, l JPerizonii ποίαϑ à 
Aelian. V. H. XIII, 2. Voce etiam usus est Zerodotus et alii. 
Vide Jfolfium ad 1 Tim. 11, 12. p. 504. et Lex. N. T. s. ἤν *- 
nec non notata infra s. v. παρακαταϑήκη. 

IIAPAOAI' B52, collido. vn^, premo. 2Reg. VI, 92 
Vide quoque Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. p. 14, τι. 

HAPAI'NEXIE, admonitio , adhortatio, consolatio. 
t»4:9, praecepta, Symm. Psalm. CXVIII, 100. παραινέσεις. 
Confer quoque ib. v. 56. ubi omissum est Symmachi nomen. 
Sap. VILI, 10. παραίνεσις φροντίδων καὶ λύπης, consolatio cuta 
rum et moeroris, 
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TLAP AINE' € , admoneo , hortor. 2 Macc. VII, 25. 26. 

IIAPAIPE'f) et I1AP.44IPE'OM 4f, aufero, adimo. 
hxM, sepono. Num, XI, 25. παρείλετο (subintellegendum z:) 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος, aufarebat aliquid despiritu. - *o*c3 Hiph. 
à wo, recedere faci. Symm. Psalm. LXXX, 7. - nun Hiph. 
a moi, obiivisei facio. Symm. Yob. XXXIX, 17. παρεῖλεν, 
abstulit, 

ILAPAITE'OMAI, expeto, precor, deprecor, recuso, 
devito. ^1 Hiph. a *w5, irritum facio. Theod. ob. XV, 4. 
παρητήσω, reeusasti. - inn" Hithp. deprecor. Esth. IV, 7. 
παραϊτήσασϑαι τὸν βασιλέα, ut deprecaretur regem. - wu» 
Niph, expeto. 1 Sam. XX, 16. παραιεούμενος παρητήσατο ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, expetens expetiit, h. e. multis precibus a me cjflagita- 
vit. - iwus Umvi, expetendo expeto. 1 Sam. XX, 27. Suidas: 
παραιτεῖσθαι, παρακαλεῖν, συγγνωμὴν αἰτεῖν. idem ex Xeno- 
phonte loca subiungit, quibus verbum eo sensu legitur. 
hursus Suidas: παρῃτεῖτο, παρεκάλει, ἐλιπώρει. Ὁ δὲ ἐλϑὼν, 
παρητεῖτο τὸν Ἰ]έρσην, τυγχάνων δὲ οὐδενὸς, ὧν ἐδεῖτο, αὐτὸς 
ἔλυσεν. Confer quae Jiaphelius notat ex Jerodoto ad Act. 
XXV, 11. p. 592. 2Macc. 11, 52. τὸ ἐξεργαστικὸν τῆς πραγμα-- 
τείας παραιτεῖσθαι, elaboratam pertractationem devitare, 

ILAP Al' TIOZ, qui in causa ex parte est, item simpli- 
eiter auctor, causa. 2 Macc. XI, 19. πειράσομαι παραΐτεος 
ὑμῖν ἀγαθῶν, tentabo causa bonorum esse. 

ILAPAKAOET 4$), prope dormio , excubo. XYudith. 
: 22. οἱ παρακαϑεύδοντες ᾿Ολοφέρνῃ. Confer Aelian. V. H. 

ydo 
ILAPÁAKAOHMAI, assideo. 3v, sedeo. Esther. I, 14. 
οἱ πρῶτον παρακαϑήμενοε τῷ βασιλεῖ. — . 

ILAPAKAO/I'Z$,, idem, aub. Iob. IT, 15. ubi 5v» cum 
ὯΝ construitur, 

J *HIIAPAKAOI'ZTHMI, iuxta. collco, appono, para- 
tum habeo. Legitur 2]Macc. XII, 5. in cod. 24/ex. ubi alii 
habent παρίστημε. 

IIAPAKAAE'(2, advoóo, voce, acclamo, admoneo, 
hortor, excito, adhortor, rogo, precor, invoco,, consolor, 
solatio erigo, roboro, et Παρακαλέομαι, consolationem ad- 
mitto, luctum depono, oblector , item : poenitet me, misereor. 
γον Pih. fortifíico, Deut. HI, 28. κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρα-- 
κάλεσον αὐτὸν, cOnfirma ilum, et solatio erige illum. les. 
XXXV, 5. γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε, genua labantia 
roborate, Conf. quae in ἢ. v. post hebr. 1n allata sunt ex 
Iob. IV,5. - nmi» Hiph. dedueo. 1 Sam. XXII, 4. παρεκάλε- 
σὲ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, rogabas regem. Con£. 1 Macc. 
XX, 55. Yes. LVII, 18. παρεκάλεσα ero», consolabar illuni. 
In utroque loco pro 553 sine dubio legerunt t2nj - *n5 


Hiph. a *», agito. Ies. XIII, 2. παρακαλεῖτε τῇ χειρί. Sensum 


/ 
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expresserunt, Verba enim hebr. sonant: agitatione manus 
signum date, et idem vult παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ apud LXX, 
modo non vertatur cum ZHontfaucenio adhortamini mant, 
sed advocate, seu convocate manu. - mcn Hiph. a mo, in- 
cito. Deut. XIII, 6. ἐὰν δὲ παρακαλέση σὲ 0 ἀδελφὸς σου, si 
autem exZortetur te frater tuus. Confer 1 Macc. XII, 5o. 
2 Macc. IV, 54. IX, 26. Suidas: παρακαλεῖν, τὸ καλεῖν ἢ τὸ 
προιρέπεσϑαι. - nov» Hiph. obvefo. Ezech. XXIV, 17. οὐμὴ 
παρακληϑῆς ἐν χείλεσιν αὐτῶν, neutiquam consolationem. ad. 
mittas a labiis ijlorum. Vide et v. 22. Videntur accepisse 
ΠΣ), quasi esset a 51*, quod QCha/daeis significat consu- 
lere, consilium dare. | Sic Cappellus in. nott. critt. ad h. I. 
p. 555. - prn Hiph. ab yip, congrego me. les. X, 21. Παρα- 
καλεῖν notat h. l. convocare fugitivos, - nw2wn Hiph. quie- 
scere facio. les. XXI, 2. παρακαλέσω ἐμαυτὸν, “ὃ. e. quaeram 
mihi solatium. lta putarunt vocem hebr. explicandam esse. 
- pi Pih. cónfirmo. lob. IV, 5. χεῖρας ἀσϑενεῖς nogexodtoag 
manus infirmas roborasti, - tobn, somnio, it. integer et sa- 
nus sum, Hiph. ἘΞ ΠῚ. reviviscere facio, sano. Ps. CXXV, 
1. ἐγενήϑημεν ὡσεὶ παρακεκλημένοι, facti sumus quasi revo- 
cati a morte, aut ex 7yorbo recreati. ( Schindlerus 1n Lex. putat, 
LXX legisse c55n.) Sic t»5n les. XXXVIII, 16. (ad quem 
locum videndus ScAezdius pi 150, ), ubi Zieronymus : vivifica- 
bis me. Potest quoque verti: corroborati et ad bene speran- 
dum animati ; nam παρακαλεῖν notat etiam Zortarz bono ani- 
mo esse ac bene sperare, et solari.ex origine est solum 8. 
integrum facere, et hinc in spem bonam erigere. Vide ad 
b. 1. Hosenmülleri Scholia. Idem valet deloco Ies. XXXVIII, 
16. παρακληϑεὶς ἔζησα, ubinonnulli suspicantur eos legisse 
m»nln. Zesych. παρακεκλημένοι, παραμυϑηϑέντες, nagaxu- 
ϑέντες. Zonaras Lex. 1510. παρακεκλημένοι ἀντὶ τοῦ παρακλὴ- 
ϑέντες. - toon, incalesco. les. LVII, 5. οἱ παρακαλοῦντες ἐπὶ 
za εἴδωλα, invocantes idola. INon legerunt t2*2n5 a tn», wt 
nonnullorum sententia fuit, sed sensum expresserunt. Nam 
incalescere ir, idola est colere ae studiose sectari idola. - 
103 ^van, nuntium laetum do. les. XLI, 27. ἑερουσαλὴμ παρα" 
καλέσω sig 0dov, llierosolymitanos vocabo in viam. Ita Bie- 
lius, Equidem mallem ita: Hierosolymitanos consolabor in 
via ( 4ex. ἐν ὁδῷ), sc. laeto nuntio misso. - 22, duo 
les. XLIX, 10. Libere verterunt. Imago enim desumta est à 
pecoribus, quae ad aquas ducuntur, - 535 Pih. Zeniter duco. 
Exod. XV, 15; παρεκαλεέσας τῇ ἐσχυϊ σου εἰς κατάλυμα jV 
αὐυγ adrocasti robore tuo ad diversorium sanctum tuum. 
Aliter G/oss. 278, in. Cant. Script. παρεκάλεσας, παρεμυϑήσω. 
lta Bielius. Sed παρακαλεῖν h.l. est latinum evocare, b. € 
pedetentim videlicet ét.molliter evocando.ducere, ut pasto 
res greges seisim voce ducunt, .iSyzvb. habet διεβαστασας, 
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Non opus itaqueest statuere, LXX mon legisse. Tes. XL, 11. 
et LI, ,8. ubi 533 metaphorice dicitur de coneolatore , qui 
lugentem ducit et inanu apprehendit. Vide infra s. παρηγορέω. 
- Ἔπ, rugio, Ezech. XXIV, 25. Legerunt teni. -03, 
condolzo. Yob. II, 11. XLII, 11. In priore loco, ubi legitur: 
τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασϑαι αὐτὸν, sine dubio verbasunt 
trausposita , ita ut “ἐπισκέπτομαι hebr. 3:3, δ παρακαλεῖν hebr. 
t-73 respondeat, utie versione ulgata apparet, quae habet: 
ut pariter venientes visitarent eum, e£ consolarentur. - ton) 
Niph. et Pih. itemque in Pyh. et Hithp. Gen. XXIV, 67. 
παρεκλήϑη Ισαὰκ περὶ Σάῤῥας τὴς μητρὸς. luctum deponebat 
Isaac de Sara, matre sua. Gen. XXXVIII, 12. παρακληϑεὶς 
᾿]ούδας, Jusduun. deponens Iudas. Iud. XXI, 6. παρεκλήϑησαν 
οἱ viol /ogaxÀ περὶ ΜΒενιαμεὶν, luctum deponebant filii Tsrael 
de Beniamin. Vide et v. 15. 2Sam. XIII, 59. Gen, XXXVII, 
Dá. οὐκ ἤϑελε παρακληθῆναι, nolebat consolationem admittere. 
Vide et Psalm. LXX V I, 5. Ierem. XXXI, 15. et conf. Matth. 
II, 18. Deut. XXXI, 56. 2x? τοῖς δούλοις αὐτοῦ mogaxin050t- 
ται, miserebitur servorum suorum. Vide et Ps. LXXXIX, 15. 
CXXXIV, 14. et conf, 2 Macc. VII, 6. Iud. II, 18. παρεχλὴ- 
ϑὴ κύριος ἀπὸ τοῦ στενάγματος αὐτοῦ, misertus est Dominus 
suspirii eorum. 2Sam. XXIV, 16. παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ 
κακίᾳ, poenitebat Deum mali, 3Sam. XXIV, 16. sec. cod. 
Fat. ubi fortasse vera lectio est ματεμελ θη , quam ed. 
Complut. exhibet. Vide notas .L. Bos. lon. 111, 10. sec. ed. 
Compl. Psalm. XC, 15. παρακλήϑητι, exorabilem ie praesta, 


aut, ut Pulgatus expressit, deprecabilis esto, h. e. ex ira et 
Andignatione ad benignitatem redi, Ps. CXXXV, i4. παρα- 


κληϑήσεται, deprecabitur, passive, er wird sich er bigien lassen. 
Hieron. exorabilis erit, di, Y Sam. XV, 11. παρακέκλημαιν ὅτι 
ἐβασίλευσα τὸν Σαοιὶλ εἰς βασιλέα, poenituit me, quod Saulem 
in regem constituerim. J£qu. Iob. XLIT, 6. παρεκλήϑην, poe- 


nituit me. Eodem sensu Symmachus verbo utitur Amos, Y1l, 


5. et 6. “ὦ. Yob. XLII, 6. παρεκλήϑην ἐπὶ qot καὶ meh 
quae verba Bzelius male transtulit: solatiu: accepi in pulvere 
et cinere; potius: in pulvere et cinere poenizenticz Ggo, ut 
Fu ulgatus transtulit. - 552, consolatio. Psalm. CXVIII, 50. 
- pu 2, Pih. et Hiph. à qu, agito. Ies. X, 32, παρακα- 
λεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν ϑυγατέρα c«ov, Vide supra s. v. 532. 
Ies. XIII, 2. παρακαλεῖτε τῇ χειρί. Symm. κινήσατε. - 20v, 
sto, it. preces fundo. Conf, Simonis Lex. hebr. p. 1208. Esth. 
VII, 7. ὁ δὲ ' Audv παρεκάλει καὶ ἠτεῖτο τὴν βασίλισσαν. Aman 
autem orabat et deprecabatur reginam. - M*p , £00, Jlamo. 
Prov. VIII, 4. ὑμᾶς, ὦ ἄνϑρωπουι, παρακαλῶ, "vobis, "o bomi. 
nes, acolaiio. les. XL, 2. παρακαλέσατε αὐτὴν, acciamate 
ili. - tn^ Pih. misereor. 168. XLIX, 15. - vuru Pih. a 
DW oblecto. Yes. LXVI, 12. ἐπὶ γονάτων παρκνληϑήσονται, in 
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genibus oblectabuntur. Sic Luc. XVI, 25. de Lazaro, cum 
esset in sinu Abrahae: νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται. σὺ δὲ ὀδυνᾶ- 
σαι, nunc autem hic oblectatur, tu vero oruciaris. Praeterea 
legitur 2Sam. XIV, 1. ubi παρεκλήϑη. quod in ed. Complut. 
legitur, huc irrepsit e cap. XIII. v. 39. Sirac. XVII, 24. ubi 
Vulg. παρακαλεῖν per confirmare transtulit. 1 Macc, IX, 55, 
παρδκαλεῖν in notione rogandií, precandi legitur. 4ddit, 
Esther, XV, τά. παρακαλεῖν per succurrere, opem ferre vertere 
mallem. , 

OT IIAPAKAAE &, non consolor. t553, geno. Ezech. 
XXIV, 25. ubi ante παρακαλέσατε inserenda erit particula ne- 
gationis omissa in omnibus codd., etiam iu Cod, Syr. Hes. . 
Conf. supra s. v. παρακαλέω. 

IIAPAKA ATMMA , quod obtenditur alicui rei ad eam 
tegendam, tegumentum , aulaeum , velamen. "on, operimen- 
ium. [nc. Ex. XXVI, 56. Sap. XVII, 5. ἀφεγγεῖ λήϑης naQa 
καλύμματε, obscuro oblivionis velamine. 

ILAPAKAAT' IIT , obteso , occulto. tz*5w3 Hiph. 
idem. Ezech. XXII, 26. - "vb, ἑπροῖνο, 2Sam. XIX,4. 
sec. ed. Compi. - "n5, paveo, les. XLIV, 8. μη) παρακαλύ- 
πιέσϑε, ne occultate vos. SemJerus correxit magexnAgjcrtodt. 
$ed παρακαλύπτεσϑαν h. l. notat prae ntagno pudore aut ti- 
more se abscondere et occultare. Qui enim timent, aut 
pudore suffunduntur, se abscondere solent. 

IAPAKATAOH'KH, 1. q. παραϑήκη, depositum, ΟΜ; 
opus, Exod. XXII, 8. τῆς παρακαταϑήκης. Sic recte a L 
translatum esse apparet ex omni orationis serie. Tob. X, 11. 
παρατίϑημί σου τὴν ϑυγατέρα μου ἐν παρακαταϑήκη», committo 
tibi filiam meam, ut depositum. JV'assius ad Thucyd. lib. II. 
c. 72. contra MSS. reponere vult ἐν παραϑήκη. Sed hac medi- 
cina mibi hic locus non indigere videtur, significatione enim 
haec duo vocabula prorsus non differre multis exemplis do- 
cui in Lex, N. T. T. IL. p. 406. et 410. Pro deposito vox 
alias saepius occurrit. Sic PA Bybiius apud Eusebium 
Praep. Evang. lib. L p. 25. 26. avvrgogos δὲ τοῖς ἐκείνων 
(Ἑλληνων) πλάσμασεν αἱ ἀκοαὶ ἡμῶν γενόμεναι» καὶ ngon 
φϑεῖσαν πολλοῖς αἰῶσιν» εἷς παρακαταϑήκην φυλάσσουσιν: ἢν 
προσεδέξαντο μυϑοποιΐαν. Vide et PAionem lex. ἐπ Flacc. 
p. 676. et 4b. quis rer. div. haeres p. 556. et aliorum loca 
observata auctoribus citatis a J7Fojfíio ad 1 Tim. VI, 20. 
Ῥ- 496. et ad 2 Tim. I, 12. pag. 504. Caeterum JMoeris vocem 
παρακαταϑήκη Atticam esse dicit, παραϑήκη vero Helleni- 
cam. Conf. 7hom, Magist. qui hanc apud Herodotum, illam 
apud 7ZAucydidem occurrere observat, 

IIAPAK AT ATTI OHMI, depono, committo fidei alicuius, 
commendo. «55» Hiph. praeficio. lerem. XL, 7. παρεχατές 
θέτο αὐτῷ ἄνδρας καὶ γυναῖκας, fidei eius commiserat viros et 
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uxores, Vide et Terem. XLT, 10. et conf. 2 Macc. IX , 55. 
Tta et Diodorus Sic. lib. V. p. 5236. Ρέας αὐτοῖς παρακαταϑε- 
μένης τὸ βρέφος, cum Rhea infantem /idei illorum commisis- 
8e. Confer et delian. F. H. 11ΠῚ, 26. 2 Macc. 1l, 15. τοῖς πα- 
ρακαταϑεμένοις σῶα διαφυλάξαι, ut illis, qui deposuerant, sal- 
va haec custodiret. 

IIAPAKEIMAI, pass. apponor, inprimis de cibis, et 
med.adiaceo, vicinus sum. χα, 4fzal, nom. proprium. Symm. 
Zach. XIV, 5. παρακείμενος, adiacens. Legit bxk. Sirac. 
XXX, 17. ϑέματα βρωμάτων παρακείμενα ἐπὶ τάφῳ, fercula 
ciborum apposita in sepulcro. Vide et Sir. XXXI, 18. ac .4|- 
eiphr. Y. Ep. 22. 2 Macc. IV , 4. ἐκ τῆς παρακειμένης σποδοῦν 
ex cinere ádiacente. Vide quoque 5 Macc. XIT, 16. 2 Macc. 
IX, 25. xaravoav rovg nagaxstu£vovg δυνάστας» respiciens pi- 
cinos principes. Iudith. III, 2. ubi παρακεῖσϑαι ex sententia 
Diretschneideri notat: prosternere se, tradere se, h. e. praesto 
esse ad omne obsequium, et cum formula δοῦλον τινὸς eivas 
permutatur. 

IIAPAKAEI'f2, includo earceri, in tincula conzcio. 2 
Macc. IV, 54. Ita Bielius. Sed παρακλείειν ibi adiunctam ha- 
bet notionem interficiendi, unde Fulgatus verba ὃν καὶ παρα- 
χρῆμα παρέκλεισεν transtulit: slatim eum peremit. lta quoque 
Syrus. Praeterea v. 55. narratur, Iudaeos et multos alios 1u- 
dignatos esse ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδίκῳ φόνῳ. 

IIAPA'KAHZIX, adhortatio, cohortatio, it. preces. 
ἘΠῚ part. Pih. consolator. Nah. IIT, 7. - tzn3 Pih. consolor. 


. Yer. XVI, 6. - tni Hos. XII, 14. - nom. “4, Theod. 


Job. VI, 10. - t9: plur. Ies. LVIT, 18. - 3 infin. a av^, 
sedeo. les. XXX, 7. ὅτε ματαία τ παράκλησις ὑμῶν ἔσται. Tta 
quoque Syrus, Clarum est, eos legisse na2v/on, quiescere fa- 
ciens , stabiliens. Michaelis in Bibl. Or. 'T. XIV. App. p. 99. 


confert arab. (R45, stabilis fuit, Coni. II. stabilivit, - 
0*355nn plur. deprecationes. Yer. XX XT, 9. -- tavesr3n plur. másc. 
Ps. XCIIT, 19. Ies. LXVT, 11. Jer. XVI, 6. - n15152 plur. foem, 


Iob. XXI, 2. 1Macc. X, 24. γράψω αὐτοῖς λόγους παρακλήσεως, 
quae verba Bielius transtulit: scribam illis et ego verba exhor- 


tationis. Sed παράκλησις ibi potius rogationem, preces signifi- - 


care videtur, ut λόγου παρακλήσεως sin& Jiterae petitoriae. 2 
Maccab. VII, 24. διὰ λόγων ἐποιεῖτο τὴν παράκλησιν, verbis 
hortabatur. Suidas ex Harpocratione: Παράκλησις ». ἀντὶ τοῦ 
προτροπή. ᾿Ισοκράτης᾽ «“«ἰεύπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησιν εὑρόντες» 
ἀλλὰ παραΐένεσιν γράψαντες. Eodem sensu et Patres quidam 
vocem acceperunt Rom. XI, 8. Vide Suiceri Thes, Eccles, 
T. II. p. 581. Quod vero ad alteram precum notionem attinet 
huic voci supra vindicatam, TAomas Mag, Παρακαλὼ, τὸ προ- 
τρέπω ὡς ἐπὶ πολὺ, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ δέομαι» ubi Drakenb. citat 


N 


202 IAPAKAHXIX —  IIAPAKOAOTOL Ὡ 


Demosthen. de corona p. 475. Suidas: παρακαλεῖν τὸ καλεῖν, 
3) τὸ προτρέπεσϑαι" ἄκυρον γὰρ τὸ δέεσϑαι. 

MATAI'A IIAPAKAHXIE, vana consolatio. swa, 
essentia. les. XXVIII, 29. Videntur legisse nun, in nihi- 
Jum redigis, formatum a my, vanitas, nihilum , coll. rad. 
ποῦ, vastari, in nihilum redigi. Conf. Iob. XXX, 23. 

ILAP AK AHT/KO X, consolatorius., r2*5n3 plur. conso. 
lationes. Zach. I, 13. Plato de rep. M. p. 535. D. 

IH APA'KAHTOX, consolator. C235 part. Pih. idem. 
"qu. Theod. Ἰοὺ. XVI, 2. Conf. Lex. IN. 7. s. h. v. 

ILAPAAKAIU ΤΏΡ, idem. cn» part. Pih. idem. Iob. 
XVI, 2. nagaxAnjroptg κακῶν: ubl παρακλήτορες κακοὶ reponen- 
dum esse nullus equidem dubito. Inde fortasse apud J7esy- 
chium παρακλήτορες sunt παραμυϑηταὶ, consolatores. Vide 
quoque Suidam s. v. παραϊτητῆς, et Soph. Oedip. Tyr. v. 
109. ϑολοί. 

ILAPAKAT Z$, inundo. tv, idem. 7ac. s. CXXIIT, 
4. παρέκλυσεν, inundavtt. Hesych. παρέκλυσε (sic enim legen- 
dum puto pro παρέκλησε), παρῆλϑεν. Schol. Lycophr. Alex. 
v. 1290. 

ILAPAKM A Z&,, florem aetatis supergredior,  conse- 
nesco. Sirac. ΧΙ], 9. μήποτε παρακμάσῃ, ne forte exolescat. 
Jlagaxuejar dicitur hic filiay quae ὑπέρακμος laulo 1: 
Cor. VIL, 56. et exoleta virgo Plauto. "Vide Grotium ad 
Sirac. ἐ. €. 

ILAPA'KOITOZX, sensu proprio et generali iuxta cv 
bans, accubans, excubans. JDiod. Sic. p. 214, 51. Ilaguxor 
τος, ἢ, 80. γυνή, concubina. n;n5, chald. concubina, Dan. Y, 
2. 9. 38. 

ILAPAKOAO TOE'f2, sequor, intersum, consequor, ob- 
&equor. Mil sequ. *»nM, venio post, sequor. J4qu. Cohel.ll, 
12. τί δὲ 0 ἄνϑρωπος, ἵνα παρακολουϑήσῃ βουλῇ; quid vero 
est homo, ut Zn£ersit consilio? Eodem sensu /osepAus lib. I. 
c. -dpion, δέον ἐκεῖνο γινώσκειν, ὅτι δεῖ τὸν ἄλλοις παράδοσιν 
πράξεων ἀληϑινών ὑπισχνούμενον αὐτὸν ἐπίοτασϑαι ταῦτας 
ἀκριβῶς, ἢ παρηκολουϑηκότα τοῖς γεγονόσιν, ἢ παρὰ τῶν εἰδύ- 
των πυνθανόμενον, hoc sciendum est, debere eum, qui aliis 
gerorum factorum narrationem pollicetur , ipsum prius illo- 
rum esse scientissóimum , vel quod rebus ipsis interfuerit, vel 
quod eas ex iis cognoverit , qui ipsi viderunt. Sic etiam De- 
mosthenes , "olybius et Lucianus verbum usurparunt. Vide 
. Raphelii annotatt. ex Polybio ad Luc. I, 5. p. 164. sequ. 2 
Macc. VIII, 11. ov προσδεχύμενος τὴν παρὰ τοῦ παντοκρατορῦς 
μέλλουσαν παρακολουϑήσεεν im αὐτῷ δίκην, non expectans 
vindictam , quae eum ab omnipotente esset consecutura. 
2 Maccab, IX, 27, παρακολουθοῦντα τῇ ἐμὴ προαιρέσει, obse 
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ΗΝ meae voluntati, Conf. i Tim. II, 6. et 2 Tim, 
MI, 10. 
οτος IJIAPAKOM] Z9, apporto, affero, porto, exporto. 9 
Maccab, IV, 19. 20.25. IX, d. ]n activo quoque dici de ca- 
daveribus funere efferendis docet locus 2 Maccab. IX, 10. 
" Avziogov παρακομίζειν οὐδεὶς ἐδύνατο δεὰ 10 τῆς ὀσμῆς ἀφύρη- 
zov βαρος. 

IL4P AKOMI'ZO. "AI, med. funere efferendui curo. 3 
Macc. IX, 29. παρεκομίξετο δὲ τὸ σῶμα ίλιππος, cadaver au- 
tem funere ejferendum curavit Philippus. 

IIAPAKOT'£,, obaudio, oscitanter audio, audire seu 
obedire detrecio. wivon wena, siendo sileo. Estb. IV, 15. 
Symm, Psalm. XXXVIII, 17. μὴ παρακούσης, ne inauditum 
praetereas. Hieron. ne obsurdescas. 4l. Esth. VIT, 4. παρ᾽ κου- 
σας. — *32, transgredior. Esth. III, 5. - n» Ux. non facio. 
Esth. 111, 9. τῶν δὲ νόμων τοῦ βασιλέως παρακούουσεν y legibus 
regis obedire detrectant. Sic Matth. XVIII, 17. ἐὰν δὲ naga- 
κουσῃ αὐτῶν, Si autem obedire illis detrectet, - vivi uh, non 
audio, Yes. LXV, 11. ἐκάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλά- 


5 
λησα, xoi mag5nxovoare, VOCavi vOS, et non obedivistis ; locu- 


tus sum, et audire detrectastis. 

IIAPAKPOT'OMAI, deprecor, à me submoveo, item 
fraudulenter ,decipio , fallo, illudo. bna Pih. illudo. Gen. 
XXXI, 7. ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν 7 agéxQovouto pé, pater autem 
vester i//usit mihi. Hesych. παρεκρούσατο, ἐχλεύασὲν. — Suis. 
das: παρεκρούσατο, ἐπλανησε. Idem ex Harpocratione : παρα" 

«govezat avi τοῦ ἐξαπατᾷ. μετῆκται δὲ “τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τους 
ἑστάντας τυ 1] μετροῦντας κρούειν τὸ μέτρα xal, διασείειν ἕνε-- 
κα τοῦ πλεονεκτεῖν. 

HAPAKT'IHITÀA , prospicio ᾿ respicio, maium" Hiph. 
idem. Cant. II, 9. παρακύπτων. διὰ τῶν ϑυρίδων, prospiciens 
per fenestras. Est autem παρακύπτειν h. 1, e fenestra sirictim 
adspicere, ut loquitur Cic.lib. I. de Orat. c. 55. Vide ScAo/. 
ad zdristoph. Equit. v. g8B1.. - tpvin: nbus, Hiph. et Niph. 
Gen. XXVI, 8. 1Reg. VI, 4. sec. cod. Fat. 1 Par. XV, 29. 
Conf. Sirac. XIV, 24. Prov. VII, 6. ἀπὸ γὰρ ϑυρίδος ἐκ τοῦ 
οἴκου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα, per fenestram ex 
domo $ua in plateas prospiciens. Sirac. XXI, 235. ἄφρων ἀπὸ 
ϑύρας παρακύπτει εἰς οἰχίαν, stultus per ostium respicit in do- 
mum, h. e. rustice et curiose prospicit in domum. Conf. 
Luc. XXIV, 12. et Ioh. XX, 5. 11. Plura vero de hoc verbo 
vide apud Stephanum le Moyne Obss. ad Var, Sacr. p. 844. 
sequ. et in Lex. JV. 7. s. h. v. 

ILAPAKTPO' 2, irritum facio , abrogo, &boleo. ^*^ 
Hiph, ἃ 5:35, idem. Symm. Tob. XL, 5. παρακυρώσῃς. Sed ibi 
loco zepaxvQocne, quod Drusii auctoritate edi iussit AMont- 
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f'auconius , legendum esse παρακυρώσεις, quod sequitur ποιή- 
σει; iubere videtur. | 

IIAP A K TWWIZ, fenestella, t3*2ix) plur. fenestellae. Symm. 
χορ. VII, 4. παρακύψεις. : 

*ILAPAAAAE $2, nugor, obloquor. $33 Pih. b/asphemo. 
Tsalm. XLIII, 16. sec. cod. Fat. παραλαλοῦντος, ubi Cod, 
, 4d lex. καταλαλοῦντος habet. Praeterea reperitur apud Dion, 
Cass. hist. Xiphil. p. 709. C. Vide quoque ZlIesychium, qui 
habet: παραλαλεῖ, φλυαρεῖ, μὴ γινώσκων, ἃ λαλεῖ, et adde 
Etyinol. M. 651, 51. 

IL4PAAAMB ANA, accipio, haereditate accipio, as- 
siumo, duco, amplector. ip3n, amplector. Cant. VIII, 5. ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ παραλήψεταί ue, dextera eius amplectetur me; vbi 
alii περιλήψεται habent. - — vs, Aaeres sums vel fio. Yerem. 
XLIX, 1. παραληψόμενος ovx ἔστιν αὐτοῖς; διὰ τί παρέλυβϑ 
Μελχὸλ τὴν Γαλααδ: vel qui accipiat haereditatem non est 
eis?. quare Aaereditate accepit Melchol Galaad? Vide et v. 
2. - nph. Gen. XIX, 15. sec. Compl. ubi reliqui libri λάβε 
habent. Num. XXII, 41. παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν Βαλαάμ, ἀ- 
ψγεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βαὰλ, assumens Balac Bileam, 
adducebat illum in excelsum Baal. Vide et 1 Sam. XVII, 51. 
57. Sic Lucianus in Scytha 'T. 1. Opp. p. 595. ev μὲ παραλα- 
Bv ξεναγησον xal δεῖξον τὸ κάλλιστα ᾿ϑήνησεν, tu me assumens... 
tanquam peregrinum ducito, et quaecunque sunt Athenis 

ulcherrima monstrato mihi. Conf. et Matth. IV, 8. et ad 

. 1. Elsnerum p. 17. Num. XXIII, 20. εὐλογεῖν παρείλημμαι; 
ad benedicendum adductus sum, Num. XXIII, 27. παραλάβω 
σε εἰς τόπον ἄλλον, ducam tein locum alium. Vide et v. 20. 
28. Sic etiam Lucianus Tox. p. 72. παραλαμβάνειν εἰς οἰκίαν, 
ducere domum; et in Sympos. p. 860. παραλαμβάνειν ἐπὶ 9v- 
σίαν, ducere ad convivium. ἘΠῚ alii eodem modo locuti sunt. 
Vide Elsnerum 1. c. - in3, duco. 4 Par. XXV, 11. Cant. 
VIII, 2. Thren. III, 3. - 535 chald. Pah. Dan. V, 55. παρέ- 
λαβε τὴν βασιλείαν, accepit regnum. Vide et Dan. VII, 18. ac 
Dan. IV, 28. sec. cod. CAis. Drae. v. 1. et 2 Macc. IV, 7. ac 

uae ex aliis Graeciae scriptoribus observant auctores lau 
dati JF/olfio ad Hebr. XII, 28. p. 795. 1 Macc. VI, 56. naga- 
λαβεῖν μετὰ τῶν πραγμάτων, suscipere regni negotia. Deani- 
ma ad Deum redeunte dicitur Sap. XVI, χά. qui alium inter 
fecit, ovx ἀναλύειν (conf. Sap. II, 1.) ψυχὴν παραληφϑεῖσαν, 
animam ad Deum iam reeeptam revocare non potest. - Vide 
quoque alibi s. v. κεῆσες. 

ILAPAAELP ΠΩ, relinquo, praetermitto, omitto, Hinc 
τὰ παραλειπόμενᾳ, scil. βεβλία, (hebr. ἘΠ. 55, verba die- 
rüm) sunt libri, qui alio nomine dicuntur Okronicorum, sio 
dicti, quod nonnulla in Pentateucho, libris Iosuae, Tudicum, 
Samuelis et Regum aut remissa resarciunt, aut scripta ἰδ’ 


- 
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nius breviter repetunt et velut in tabula repraesentant, 
to^ri29 plur. sponte nascentia, Symm. Iob. XIV, 19. τὰ n«go- 
λελειμμέναγ quae relicta sunt, residua, reliquiae. 5 Esdr. 
VIII, ὃ. eig τὸ ply παραλιπεῖν τῶν £x τοῦ νόμου xvoéov, ita ut 
nihil eorum negigeretur, quae praescripta sunt in legibus di- 
vinis. 5 Maoc. 1, 19. mulieres τὴν aguotovoav αἰδὼ παραλεί- 
σιουσαε, COnvenientem pudicitiam 7eg/igentes s. mittentes, 


€oll. Sir. XXIX, 14. ἀπολωλεκοςς αἰσχύνην. Syrus simpliciter 


vertit; sine pudore. 
*ILAPAAI' A, 5j, (supple χώρα s. γῆν, quod additur Tu- 


dith. V, 25.) regio maritima. ludith. I, 7. παντας rovg κατοι- 


κοῦντας κατὰ πρόσωπον παραλίας. 6t ib. II, 16. eni τοὺς κατοι- 
ποῦντας τὴν παραλίαν. 1Macc, XI, 8. τῶν πόλεων τῆς παραλίας. 


Adde Polyb. 11, 5. 

HAPA AIOX, maritimus, Mn, area. Deut. XXXIII, 
19. παράλιον κατοικούντων. Sc. bin speciatim de areua ma- 
ris usurpatur, - tin, portus. Yos. IX, 1. - 23, mare. Yos. 


XI, 2. 5. Iob. VI, 3. Symun. Soph. 11, 6. - t2» γι, via ma- 


ris. les. IX, ). — Eas nin, portus maris. Gen. XLIX, 15. (a- 
βουλὼν nageltg. Anc. fnt. ibi habet: παράλιος ϑαλασσῶν. 
Forte scribendum est παρ᾽ αἰγιαλὸν ϑαλασσῶν: aut coalue- 
runt duorum interpretum versiones, quorum alter scripsit 
παράλιος, alter παραϑαλάσσιος. Vide quoque Deut. I, 7. - 
"nío3, fractus. Yos. XI, 2. Symm. sec. Eusebium in Onomast, 
ἐν τῇ παραλίᾳ Φωρᾳ, ubi tamen verba ἐν τῇ παραλίᾳ non tam 
τῷ Ὠϊ523.,) quam t2vo Ὠ1323,) ἐπ tractibus a mari, respondet. 
Vide quoque Ios. XVII, 11. et conf. Bonfrerii notas ad Eu- 
sebi; Onom, locorum p. 119. ed. z4mat. 1711. ac Michaelis Sup- 
plem. p. 1619. Hesych. παραλία xal πάραλος» καὶ παράλιος, πα- 
ραϑαλασσιος. 

ILAPAAAAT'H', commutatio, immutatio, alteratio, 
mentis immutatio, amentia. ivi , amentia, temeritas. 
Theod. et LXX 2 Beg, IX, 20. Vide infra s. v. παραπληξία. — 
ΒΡ (v pro Ὁ), plur. cogitationes. J4qu. Yob. IV, 15. ubi 
παραλλαγὴ est i. q. &xozagig. Symmachus usus est voce ἔκπλησ 


E. Arab. ς Ἀπῷὰ furere notat. Zesych. παραλλαγῆς, ἐναλ- 


λαγῆς, ἀλλοιώσεως. 
ILAPAAAAELS, idem. ^t Hoph. à "Ὁ, amoveor. 
Dan. XII, 11. Plato Polit. 11, 269. E. IHI, 22. D. 
ILAPAAAA TT29, commuto, immuto, it. transeo, de- 
clino, recedo. N»xf1 chald. Aph. a 3v. Dan. VI, 15. δόγμα 
οὐ δεῖ παραλλάξαι, edictum non decet immutare, - ἘΞΒΌ ΠΩ 


plur. enéré mactatorii. Esdr. I, 9. παρηλλαγμένα. Vox hebr. 


h. 1. vasa libatoría minora notat ita dicta a permutatione 
(nbn, mutare), quia ex maioribus. in minora infunduntur, 
Num fortasse in mente habuerunt nibo nin*b5n? Gen, XLV, 
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21. - "à, transeo, Prov. IV, 15. ἔχκλινον ἀπ᾿ αὐτῶν, xal πα- 
οαλλαξον, declina ab iis, et praeteri. Suidas et Lex. Cyrilli 
Jd 5. Brem. πιαραλλαξον, πάρελθε, Aesych, παραλλάξαι (lielio 
paritcr legendum videtur παραλλαξον), διαβηϑιγ) παρελϑε. - 
4:» Pih. deesse &ino. ἃ Reg. lV, 27. Vide et 2 Maccab. 
Il, 16. 

ILAPAAOTI'ZOMAI, argumentando fallo, arte et ver- 
bis f'allo, eludo, deludo, decipio. mo" Pih. cogito. 2 Sam. 
XXI, 5. ubi sine dubio per Resch legerunt m;*. - 5n5 Pih. 
ilhudo. Exod. VIIL, 29. sec. Oxon. ubi alii ἐξαπατῆσαι habent. 
Sed lectio παραλογίσαι est sine dubio alius interpretis, ut 
vel ex ZZexapüs colligi potest. 24/. lud. XVI, 10. 16. szagio- 
γίσω. Aqu. Symm. Exod. VIIT, 29. παραλογίσασϑαι. qu. 
Gen. XXXL, 7. παρελογίσατο. Symm. Iob. XVII,2. - 2) 
muto. Gen. XXXI, 41. παρελογέσω τὸν μισϑόν μου, mercedem 
mea;n fraudulenter mutasté. Vide ad h. l. Montf. - n5" Pih. 
Jos. IX, 22. διὰ τί παρελογίσασϑέ' ue; quare me decepistis? 
Hesych. παρελογίσασϑε, ἡπαζήσατε,. ἐψεύσασϑε, ἐχλευασατέ. 
Vide et 1 Sam. (X, 17. XXVIII, 12. 2Sam. XIX, 26. Thren. 
I, 0. et conf. Esth. XVI, 6. ac Eisnerum ad Col. II, 4. p. 
26:. et quae inde recenset 77olfius ad eundem locum p. 30. 
- *VDU, mentior. Symm, Psalm. XLTIT, 18. οὐδὲ παρελογισαμε» 
διττὴν συτϑήχην aov, neque per/idi fuimus in foedere servau- 
do. Drusius vertit: neque falsa argumentatione usi corrupi4 
mus foedus tuum. Dan. XIV, 6. sec. cod. Chis. ubi est i. q. 
πλανῶν, col. Hist. Bel v. 7. - Vide quoque alibi s. v. 
ἐξολοϑρεντς 
| IHAPAAOTI1XMO'E, falsa ratiocinatio, captio, quae 
Jit fallacibus rationibus, serio dolosus. *«sw), quies. 2Sam. 
ΗΠ, 27. sec. Compl. ἐν παραλογισμῷ, ubi alii libri: ἐνεδρεύων 
habent. Recte ita interpretati sunt, nam *byj h. 1, deceptio- 
nem , fraudem notat. Esth. XVI, 6. 2 Macc. 1, 15. ubi, ut ex 
sequentibus patet, non sermonem dolosu«, sed fraudem, 
dolum notat. Pulgatus ibi vertit consilium et fortasse legit 
συλλογισμῶν. Suidas et Lex. Cyrilli IMS. Brem. Tt 9a 0yt0u09y 
ἀπάτη λογιαμυῦ. Apud Hesychium exponitur ἀπάτην λογισμθῷ, 
sed legendum pariter videtur ἀπάτη λογισμοῦ. 

— *I[APA ATXIZ, resolutio, laxatio, remissio, nervorum 
resolutio, debilitas. ww» $«, aut gaudebimus, Ezech. XXI, 
15. ἑτοέμη εἰς παράλυσεν. Legerunt w3 bw seu Ὀ102 b, 
quod verbum, sive per t' sive per Ὁ scribatur, in lingua ara- 
Lica notat deblitari , infirmari, Adde Sohol, Aristoph. Han. 
v. 1065. 

ILAPAAT'£f2, dissoleo, enervo, eiioio, removeo, destruo, 
scindo. *» nbtw *5, quod abiit manus, Deut. XXXII, 56. εἶδε 
γὰρ αὐτοὺς παραλελυμένους, vidit enimillos enervatos. Formu- 
lam hebr. de viribus exhaustís explicandam esso, nemo facile 
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inficias ibit, - $33, depello. Yerem. XLVVI, 15. κύριος παρέ- 
λυσὲν αὐτὸν, dominus eiecit Mum. ZesycA. παρέλυσε, καθεῖλεν, 
ἐξέβαλεν. Similiter apud ZAucydidem. Suidas: παρέλυσαν; 
ἀπήλλαξαν, μετέστησαν. Θουκυδίδης" Τὸν μὲν Νικίαν οὐ napz- 
λυσαν τῆς σρχῆς. - "qb, eo. Ων. Int. Ezech. VIT, 17. πα- 
θαλυϑήσονται, dissolventur, ubi sermo est de genibus. Vide 
infra s. btjo, - bb5n Pih. profano. Tes. XXIII, 9. Profanare 
super biam s ibi: removere id, de quo super bia elati gaude- 
bant. - , frangor. Terem. L4 36. nagelvOdeorrat, h. e. 
animim ME Hanc enim significationem babet vox 
hebr. adanimum translata. Dubium tamen est, an ;iegoÀvO σον. 
ται ibi ad ?7n, aut potius ad antecedens s5x5 " insanient, re- 
ferendum sit; - bu», impingo. Ies. XXXV, 3. γόνατα παρα: 
λελυμένα παρακαλέσατε, genua soluta s. debzitata ib as 
Conf. Sirac. XXV, 25. et Hebr. XIT, 12. ac quae ad h. 

Z6rriano notat HapAelius p. 685. 4rístophanes P eisepó dn es eo- 
dem modo usurpat, Sic enim AZysistr. 216. ὑπολυύεεαί μου τὰ 
γόνατα, ὦ “υσιστράτην Solvuntur genua mea, Ὁ Lysistrata. 
Sic et verbum simplex λύέσθαν de genibus dicitur Homero 
Odyss. &, v. 297. καὶ rór  Odvogrog λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτο θ- 
- πνὸ, fatigor. Gen. XIX, 11. παρελύϑησαν ζητοῦντες τὴν 
Sum. fatigati sunt quaerentes ostium. - 55:3 Niph. pertur- 
bor. Ezech. VIT, 27. Sermoibi est de manibus. De solutione 


ossium vox hebr, legitur Psalm. VI, 5. eandemque notionem 
4123 
habet ar. . - q2, do, lerem, L, 15. παρελύϑησαν αἱ 


χεῖρες αὐτῆς, solntae seu zn/irmae suut mauus eius. Libere 
verterunt. Nam dare manus suas h. 1, Ἴθι deditionem. faces 
re. Hesych. magrisOnear , ἡσϑένησαν. - pv Pih. esereo. 2 
Sam. VIII, 4. παρέλυσε 4afió πάντα τὰ NA destruxit Da- 
vid omnes currus. ., Adde ΤΙ Per. XVIIT, 4. - t*3, scindo. 
Lev. XIH, 45. ἱμάτια αὐτοῦ ἐστε παραλελυμένα, vestimenta 
eius sunt δοέδϑα. 7ποογέ, Levit. XXI, 10. - nna, aperto, 
Ezech. XXV, 9. - a3, defício. Ierem. VI, 24. παρελύϑησαν 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ, eolutae s. infirmae sunt manus vestrae. Vide 
et lerem. L, 45. Ezech. XXI, 7. Iudith, XVI, 5. ἐν κάλλει 
πρρσώπου αὐτοῦ παρέλυσεν αὐτὸν. pulchritudine vultus sui 
illum destruxit, i. e. evertit, aut potius. perdidit, coll. Zorat. 
I. Od. 8. v. 4. Sap. XVII, 15 τῆς ψυχῆς παρελύοντο προδοσίς, 
animae traditione, h. e. cum de vita sua , desperarent, 
enervabantur. .} Maca. IX, 55. ἀπεέφράγη τῇ στόμα αὐτοῦ καὶ 
παρελύϑη, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἔτε λαλῆσαε λόγον. Fulg. occlusum 
est os eius et. dissolutus est paralyst, nec ultra potuit loqui 
verbum. Conf. Lex. N. T. 5. h. v. - Vide quoque alibi 
ἐκδικέω. 

ΠΑΡΑΜΕΙΝΩ, permaneo , remaneo. ^c Hoph. a 4^*. 
Syrus dnt. Gen. XLIX, 9. μὴ παραμεένης» ne remaneas: ubi 
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Regii duo ex Diodoro addunt: ἀντὶ τοῦ jo) ζήσης. - 5v 
sedeo, Gen. XLIV, 55. Symin. sec. cod. τοῦ, 7Jo/m. Deut. 
IX, 9. - "zv, sto. Prov. XII, 7. Vide et Iudith. XII, 7. Sir. 
I, 19. VI, 9. | 

ILAP.4M TO E'OMATI, consolor, *55 5v «25, loquor ad 
cor, h. e. consoor, & q. toni. Symm. les. XL, 2. (Vid. 
Schol. ad Theocrit. Idyll. XII, 54. K.) - t9n3. 41. Cohel IV, 
J. παραμυϑούμενος. Symm. lob. II, 11. παραμυϑήσασϑαι; et 
2Sam. X, 5. παραμυϑούμενος. Praeterea Levit. X, 5. in mar 
gine cod. Coisl. legitur παρεμυϑηϑη. quae vox Scharfenber- 
gio glossa esse videtur spectans LXX Intt., qui habent xart- 
γύχϑη, compunctus est, h. e. poenituit eum. Conf. Zgnetun 
πὲ. in Cat. Nicephori p. 1009. Vide et 2 Macc. XV, 9. 

IIAPAMTOI'A, consolatio. *rn?. Symm. Ps. LXX, ?1. 
ubi hebr. *3zn:n 36m, e£ circuibis, s. conversus consolaberis 
ze, una enunciatione vertit: περικυκλωσείς μὲ παραμυϑίᾳ, - 
"nw, ubertas. dnc. Psalm. LXV, 12. εἰς παρωμυϑίαν, ubi 
tw, ubertas, et nm, relaxatio, permutasse videtur. Vide 
supra s. V. ἀνάπαυσις €t ἀναψυχή. Adde Sap. XIX, 12. εἰς 
παραμυϑίαν, in consolationem seu levamen. Hesych. παραμυ- 
ϑίαν, παράκλησιν. Conf. delian. P. H. XII, 1. 

ΠΑΡΑΜΎΘΙΟΝ, consolatio, solatium. Sap. III, 18. 
ov ἕξουσιν ἐλπίδα, οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως παραμύϑιον, non 
habebunt speni, neque in die iudicii solatium. Addit. Esth. 
VEHI, 15. Philipp. TI, 1. Conf. Zex. N. 7. s. h. v. 

*ITAPANABAE ΠΩ, una aspicio, s. oculos attollo. tt 
radio. fnc. Cant. I, 6. ubi παραναβλέπειν est i. 4. παραβλέπειν 
apud LXX, et usnrpatur de radiis solis decolorantibus et 
adurentibus. 

HI APANATIN&8 EK, praelego. 5 Macc, T, 12. τοῦ τὲ 
γόμου παραναγνωσϑέντος, et cum lex praelecta esset. 2 Maccab. 
VIII, 25. παραναγνοὺς γ lh. e. faciens legere 4. iubens legere 
Tta 4lex. et Compl. CUME 

ILAPANAKAI'NS., acclino, inclino, reclinare facio ad 
aliquid. Sir. XLVII, 20. παρανέκλενας τὰς λαγόνας σου γυναιξὶ 
aoclindsti ilia tua mulieribus. 

*IAPANAAAMBA'NÀ. in, castra metor. Genes. 
XXXIII, 19. sec. ed. Hom.et Zaris. παρενέλαβε. Sed, ut iam 
suspicatus est Patríc. Junius, errore typographi sic legitur 
pro παρενέβαλες. ut alii libri babent. * 

ILAPANAAI ZK8, consumo. 43, pereo, Num. XVII, 
12. παρανηλωμεϑα,, consumti sumus. 

ILAPANOME' 92, transgredior legem, pecco, impie ago. 
4755 Hiph. a 115, Z//udo, Psalm. CXVIII, 51. Sine dubio le- 
gerunt rb? - bbs, insanio, Psalm, LXXIV, 4. Bene ità 
transtulerunt ex usu loquendi SS. -  nixo, iurgium. Ies. 
XLI, 12. sec. ed. 44/d. oi παρανομήσουσιν εἰς oi, qui P*^* 
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cabunt 1n te. Cum Deo contendere improprie notat in Deurn 
pecoare. Jelianus V. H. XIV, 29. παρανομεῖν εἰς τὸ πρύστα- 
γμα toU 0:00. - τοῦν Niph. Jatito. Psalm. XXV, 4. μετὰ πα- 
ρανομυύντων. Bene, sive absconditos explices de iis, qui in 
occulto peccata committere non dubitant, sive t2*5n5v»5 e lin- 


gua arab. illustres, ubi ge notat signare, notis publicis 
afficere, ut sint infames, ποία ignominiae inusti, Confer 


Schultens, de defect. ἰ.. Hebr. 6. 165. - ὃ» Pih. Psalm. 
LXX, 5. 


ILAP ANOMI 4, transgressio legis, impietas. να o5n; 


. rapina malus. Symm. Psalm. CXXXIX, 12. παρανομίαι. Sed 


suspicor, apud. Symmachum post ἀνὄρα omissum esse aliquid, 
quod ad Ὀξη pertineat, v. c, ἄδικον, ut rtegavouía, tàntuin ad 
v* referendum sit. - πο, scelerata cogitatio. Psalm, 
XXXVI, 7, - *hvn, proverbium. Prov. XXVI, 7..ubi in ed. 
Hom. male legitur παρανομίαν, et, ut alii libri habent, le- 
gendum est παροιμίαν, quanquam etiam ex altera lectione 
sententia non omnino incommoda elici potest, Vide quoqué 
ad h.l. Jaegerum. - n5. 44qu. Iob. VI, 29. qu. Symm. 
lob. XI, 14. - jw. Prov. V, 22. - bx, piger. Prov. X, 27. 
οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ: ubi παρανομία intelle- 
geudum videtur Zaegero de perfidia eius, qui rem mandatam 
negligentius gerit, receptumque officii onus per levitatem et 
socordiam abiicit. Sed mihi h. 1l. abstractum pro concreto po- 
situm esse videtur, ut παρανημέα Sit i. q. παράνομος» h. e. 
qui mandata accepta (quae commode vojog dici poterant) non 
curat iisque contrarie agit, -  yv^ Symm. lob. XN XV, 8. 
Vide quoque 2 Macc. III, 4. περὶ τῆς κατὰ τὴν noMv παρανο-- 
μίας. Vulg. iniquum aliquid in civitate moliri, 4 Macc. IV, 
19. aberratio a lege Mosaica. 

IIAP 4 NOMOZ, transgressor legis, impius. bw, δέν» 
tus, Prov. XIV, 9. Impietas in SS. recte dicitur stultitia. -- 
nM, iniquitas. Prov. XVII, 4. ubi concretum pro abstracto 
in textu hebr. positum est, - pw v^x, vir iniquitatis. Prov. 
VI, 15. - 128 part. perfide agens. Prov. II, 22. XI, 6. XIII, 
2. et alibi. Prov. XXII, 12. φαυλέζεε δὲ λόγους παράνομος, ubi 
e coniectura Zaegeri pro παράνομος est παρονύμου legendum. 
- bw, Belial, nequam. Deut. XIII, 15. Iud. XIX, 22. 2 
Sam. XVI, 17. et alibi saepius. Adde Symm. Psalm. XL, 9. - 
bb part. insaniens. Psalm. V,5. - πῇ, superbus. Ps. CXVIIT, 
85. Vox hebr. notat quoque peccatorem proaereticum. -- yis 
superbia, it. peccatumn proaereticum. Prov. XXI, 24. Concre- 
tum posuerunt pro abstracto. - ^t, extraneus. Prov. XXII, 
14. Vox hebr. usurpatur quoque de homine profano et im- 
pio, ut adeo non opus sit statuere, eos Ἢ; legisse. - "r55r, 
sapiens. Prov. XI, 50. ἀφαιροῦνται ἄωροι Vip id c 
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laegerus , qui omnino huc conferendus est, eos e cap. X, 6. 
c5n legisse coniicit, quod parvis est a t22n linearum inter 
vallis. Fortasse ante ὩΣ legit aut supplendum iudicavit x5, 
i. q. etiam in aliis locis factum est. — oxn, violentia. Prov. 
IV, 17. οἴνῳ δὲ παρανόμῳ, vino male parto. 4fqu. et Symm. 
οἶνον ἀδικιῶν. Ib. XVI, 29. - 538, profanus. Iob. XVII, ὃ, 
δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανασταίη. Hinc emendanda sunt 
Τεέγαρία, in quibus nunc legitur: δικαίῳ παράνομος ἐπανέστη» 
ubi sine dubio legendum est δίκαιος παρανόμῳ ἐπανέστη, quod 
textus hebr. postulat. Iob. XX, 5. -  **05, s/ultus. Prov. 
XXVI 5. ubi pro παρανόμῳ Grabius genitivum παρανόμων 
iuxta hebraeum posuit. Sed lectio παρανόμῳ satis bene cum 
consuetudine LXX Intt. convenire videtur, utpote qui 
etiam in praecedenti voce hebr. veritatem neglexerunt. 
TTheodotion quoque singularem habet: copars ἀνοήτου. - 1^ 
derisor. Quint. et Sext. Edit. Ps. I, 1. et Symm. Cohel. VIII, 
14. - οὐδ part. Hipb. a vs2, pudefaciens. Prov. X, 6. 8e 
sum expresserunt stilo Salomoneo convenienter. - 17 
part. foem, Pyh. a «v2, /uxata , vacillans. Prov. XXV, 19. 
ποῦς παρανόμου. lta Bielius Trommium secutus, Sed, ut mo- 
nuit ad h. ). Jaegerus, verba ΠΏΣ nyy"5 aut neglecta sunt 
ab interprete, aut ab eius libro abfuerunt, ut adeo παρά- 
ψόμου h. 1. sequenti 4313 respondeat. Fortasse tamen loco πᾶ’ 
ρανόμου reponendum erit παρανομος, quemadmodum in ante 
cedentibus κακὸς pro κακοῦ ponitur. Z"es /uxatus autem eo 
dem iure παράνομος dici potest, ut in antecedentibus den 
confractus xaxog ab eodem dictus est, aut oculos morbosus 
πονηρὸς dici solet. — ΠΌΤ, scelerata cogitatio. Prov. Xll, 2. 
- "meno, medullati, pingues. Symm. les. V, 17. ubi aut deri- 
vavit a rad. «mo, percutere, et ex adiuncto iniquum. 
aut, quod magis placet,sensum expressit. Nam pinguesin 89. 
haud raro dicuntur, qui prae nimia opulentia  insolenies 
sunt, et alios iniuria afficiunt. — v53 part. Niph. a qi, per- 
versus. Proph. 11, 52. - »*53 Niph. nudus fio. Prov. XXIX, 
18. ov μὴ ὑπάρξη ἐξηγητὴῆς ἔϑνεν παρανόμῳ. — Fortasse scripse 
runt: οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς. ἔϑνος nagevopov, sc. ἐστὶ, vel 
παρανομεῖ, coll. XL, 14. et XIV, 4. Praeterea autem baud ἀπ" 
bie »32 et y23 invicem b. l. permutarunt. - townyo plur. οὐδ 
gitationes. Psalm, CXVIII, 112. παρανόμους. Lx usu arab. 


(ARA sunt ΒΡ insani, mente turbati, Vide ad h. 1. Iio- 


senmüllerum. - hys, iniquus. Yob. XXVII, 7. - Yu par 
praevaricator. Psalm, XXXVI, 40. - vui», praevaricatio. 
Ps. XXXV, 2. Non legerunt vu, nt multis placuit, sed abs. 
tractum in textu hebr. positum est pro concreto. Idem v4 
let quoque de altero loco Prov. XIX, 11. - v3, malut. 
Prov. IV, 14. - vw, improbus. Prov. XXIX, 12. onem 
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oblatio, Prov. XXIX, 4. Vir oblationum est is, qui donis 
aut exactionibus delectatur, qui nomine communi zrapavo- 
μος dici potest. Fortasse tamen interpres nomen hebr. in- 
flexit ad πρὸ fallendi notionem, ut ad h.l. monuit Zaegerus. 
Sap. III, 16. 1Macc. I, 12. υἱοὶ παράνομοι, i 4. v. 56. ἄνδρες 
παράνομοι. Vide ad h. |. notas JMichaelis. 

ILAPANO'M£Z, praeter, seu contra legem, impie. 
nr13, in scelere, h. e. scelerate, Prov. XXI, 27.  Pulg. ex 
$celere, . 

IIAPAEZIDI'X, gladiolus, pugio, sica. *3n5, lamina 
gladii polita, ferrum { παύοοά ad. IIT, 22. sec. cod. Oxon, 
κατὰ τὴν παραξιᾳίδα. - "2x, canalis. 2Sam. V, ὃ, ἀπτέσϑω ἐν 
παραξιφέδι. lta transtulerunt ex prima aéuti et acuminis si- 
pnificatione , quam babet vox hebr. in ll. Orientalibus. 


[EE est acutum quid , conf. vers. Syr. Iob. XXIII, 15. et 
Ies. XIX, 8. Sic et arab. 5,lao ponitur. Num fortasse 


n3X legerunt, quod per μάχαιρα et ῥομφαία quandoque reddi 
solet? Sed Syrus et -frabs quoque ἢ. 1l. per clypeum reddi- 
derunt, quae notio, uti iam monitum est, e lingua arab. de- 
fendi potest. - nn5, apertura, ianua. Quinta Ed. Mich. 
V, 6. ἐν παραξιφίσεσιν. Drusius in. Fragm. Fet. Int. Graec. 
p. 746. emendat παραξιφίσιν. | Caeterum auctor huius 'ver- 
sionis, quae parallelismo sententiarum confirmatur, in 
mente habuit substantivum ^m*55, quod sírictionem gladii 
8. strictum gladium notat. Hesych. παραξιφὶς, μάχαιρα. Adde 
Strabon. Y. p. 251. B. ed. Casaub. 

ILAP.A IIAN , omnino, in universum, Ezech, XX, 15. 
ἐξῆρα τὴν χεῖρὰ μου ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ v0 παρώπαν, extuli 
manum meam super illos i» universum in deserto. ln textum 
bebr. κατὰ τὸ ῥητὸν nihil pro hac voce legitur. ZJesyc. et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. τὸ παράπαν; παντελῶς. Rursus He- 
sychius: gmapanav, παντελῶς, καϑολουι Vide et Suidam 
in h. v. et in τὸ παράπαν» 80 Soholiast. 4dristoph. in. Plut. 
*. 551. 

IIAPAIIAT'52, acquiesco. tzn3. 44. Ier. XXXI, 15. πα- 
ραπαῦσαι. (Ià quonam libro παραπαῦσαι pro παύσασϑαι lega- 
tur, nescio. Vid. L. Bos, ad h.l. et Tromm. Il. p. 197. Num 
iü ed. l'rancof. haec lectio exstat? K.) 

*IAPAIIE/GE'f2, non obedio, non credo, persuaderz 
mihi non sino. **àio partic. contumax , rebellis. Inc. fnt. sec. 
Catenam PP. GG. T. II. p, 558. Ps. LXVII, 19. καὶ παρα- 
πευϑοῦντας. Per se non male. Sed quia in textu hebr. legitur 
t5*55fo 5&5, puto rescribendum esse xaíneg-«neidovvzag. Certe 
"4quila habet καίπερ ἀπειϑ εἴς. ὃ 
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"ILAPAIIE'MIIS, proprie miesum facio, praeler- 
mitto, transmitto, deinde omnino: negélego, non curo, Con- 
temno, sperno. 5 Macc. I, 26. ϑρασυνϑεὶς δὲ καὶ πάντα παρα- 
πέμψας, omnia illorum monita stultus ille negegebat et re- 
spuebat. In ed. zdid. περιπέμψας legitur sensu eodem. Esth. 
JI, 15. τὰ δὲ τῶν βασιλέων παραπέμποντας διηνεκὼς διατάγματα, 
' semper spernun£ regum edicta, Hesych. παραπέμποντες , ἅπω- 
ϑούμενοι. Pharorinus: παραπέμπειν καὶ τὸ ἀποπέμπεεν, καὶ 
ἀπωϑεῖσϑαι, αἰτεατικῆ. Eodem sensu dimittere usurpaturapud 
il. Caes. B. C. Y, «ὃ. 

ILAP AIIE' TAXMA , tegumentum, quod praetenditur, 
velum, aulaeum, mn2^55, idem. qu. Exod. XXXVI, 55. - 
qo», idem. Symm. Num. IV, 26. . 

ILAPAHE' TAZMA IOIE'Q, velum facio. nu Hiph. 
8 552, inclino. Amos. IL, 8. πτιαραπετάσματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ 
ϑυοιαστηρίου, vela faciebant prope altare, Acceperunt h.l 
vocem hebr. in notione transitiva, cum potius intransitive 
accipiendum sit pro se extendere. Gloss. MS. in Proph. ne 
ρθαπέτασματα, παραπλώματα. Hesych. παραπετάσματα; παρακα- 
λύμματα. Suidas: παραπέιασμα, παρακάλυμμα. παράπλωμαι 

τὸ λεγόμενον βῆλον. Etym. AM. παραπέτασμα, τὸ προκάλυμμα; 
κυρίως τῶν πορνῶν, ὃ προβαλλονταῦ διὰ τὸ μὴ ὁρᾶσϑαι τοὺς 
εἰσιόντας. Conf. δωέοεγὲ Thes. T. II. p. 588. et Spanhemium 
ad dristopA. Ilan. v. ,969- 

*IL4PAIIHAA'S2, saltu praetereo, tranai/io. In notione 
prosiliendi legitur 4Macc. XI, 1. nisi permutationem vocum 
παραπηδᾷν ac προπηδᾷν Statuere malimus. . 

ΠΑΡᾺ IIIKPAI'Nf2, exacerbo, irrito, rebello, refracta- 
rius sum. *«5w, dico. Ed. Quinta Psolm. CXXXIX, 20. ubi 
quy, dicent te, auctor huius versionis deduxit a n2, lt 
gens: qu. - cx22 Hiph. Ierem. XXXII, 5o. XLIV, 5. ὃ, 
- pw53 plur. sacrificuli atratí, Hós. X, 5. καϑως παρεπὶ- 
κραναν. Legisse videntur *1w55, sécu exacerbartnt , aut 
inim 553:223, aut certe Ἀγ 025. - 2, rebello, Ezech. II, 5. 
- wm: an, Kal et Hiph. Deut. ΧΧΧΙ͂, 27. παραπικραίνθι" 
τὲς ἦτε τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, rebellastis adven dominum. ἃ 
Reg. XIII, 21. παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα κυρίου, inobediens fuisti 
dicto Domini, Vide et v. 26. Psalm. CIV, 27. CVI, 11 
"Thren. I, 19. et conf. Fulleri Miscell. Sora: lib, III. c. 10. 
Ps, V, 12. παρεπίκρανάν σε, κύριε, exacerbarunt te, Domine: 
ubi perperam nonnulli statuunt eos 535 non derivasse a 279 
sed a Ὑ2, vel *». Vide et Psalm. LXXVII, 20. CV, 52. 
Ezech. XX, 13. Hesychius: παραπικραίνων » παροργίζων. P* 
LXXVII, 10. γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα , generatio 
prava et rebellis. Psalm. CV, 8. παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες t ἐν 
τῇ ἐουϑρᾷ ϑαλάσση, rebellarunt ascendentes in rubro mari. 


Yide et Thren. I, 21. et conf. Hebr. III, 26. 24qu. Ierem. L, 
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91. - "wo, rebellio. Ezech. ITI, 5. 6. 7. 8. οἶκος παραπεκραί- 
vov, domus refractaría. Inc. Ezech. XI, 2 - *niw, Ja- 
roih, nomen propr. et secundum etymologiam amaritudines, 
ut Fulgatus transtulit, Symm. Mich. I, 12. - "435, amari- 
Jico. [nc. Exod. 1, 14. - ^^ part. refractaríius. Ps. LXV, 
30. παραπικραίνοντες, refractarií. Vide et Psalm. LXVII, 7. 
Errant, qui eos in utroque loco cum Syro t2^3*i5 legisse stá- 
tuunt. -' ^3Y, franseo, 4). 165. XXIV, 5. παραπικραίνων. 
Ita Bielius, sed vel non vel perperam inspecto opere ZZexa- 
plari, ubi legitur παρέβησαν. - uu, murmuro. Theod. Deut. 
Y, 27. παραπικράνατε τὸ στόμα κυρίου. Protulit quidem AMont- 
fauconius haec Theodotionis verba ad s333n. e Cod. MS. Ba- 
sileensi, sed hic inepto loco posita sunt. Pertinent enim po- 
tius ad mi *5-nw 1355, quae in commate proxime antece- 
dente leguntur. 5 Esdr. VI, 15. ubi in textu chald. Esdr. V 
19. est423. 

ILAPAIIKPA4XMO:Z , exacepbatio , irritatio. n3"^5, 
contentio, rebellio. Psalm. XCIV, 9. Conf. Hebr, IIT, 8. 15. 
Suidas: παραπικπρασμὸς y ἡ ἐν ἐρήμῳ πολλάκις γενομένη ἄντο- 
λογία τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. - Ὅς, amaritudo. Symm. Ἰοὺ. VII, 11. 
- "np. “ει. et LXX sec. ed. Compl. 1 Sam. XV, 25. Theod, 
Prov. XVII, 11. - cn plur. emaritudines. 441. Hos. XII, 
χά. παραπικρασμοῖς: 

HAPAII IIT, decido, labor, delinguo, deficio , ab- 
erro. 3vM , reus sum. Ezech. 'XXI, 4. iv τῷ αἵματι αὐτῶν, ᾧ 
ἐξέχεας, παρέπτωκας, in sanguine eorum, quem effudisti, 
deliquisti, - 5*5n Hiph. a 553, cadere facio, Esth. VI, 10. 
μὴ παραπεσάτω σου λύγος.» ὃν ᾿ἰλάλησας, ne quidquam omittas 
eorum omnium, quae dixisti. JLa4nus vertit: cave, ne 
quicquam de his, quae locutus es, praetermittas. -- Syn, prae- 
»aricor. Ezech. XIV, 13. ἐὼν ἁμάρτῃ uos, τοῦ παραπεσεῖν ma- 
θάπτωμα, sk peccaverit in me, ut praevaricatione deficiat. 
Vide et Ezech. XV, 8. XVIH, 24. XX, 27. et conf. Hebr. 
VI, 6. et Grotium ad h.l - mbb, consumo. Symm. | Sam. 
XXVII, 1. παραπεσοῦμαν ποτέ: "Fulg. incidam aliquando, 
Vterque libere transtulit. Sap. VI, 9. ἵνα μάϑητε σοφίαν, xa? 
μὴ παραπέσητε, ut discatis sapientiam , [et non aberretis. 
Sap. XII, 2. τοὺς παραπίπτοντας κατ᾽ ολίγον ἐλέγχεις, eos, qui 
aberrant, paululum corripis. 2 Macc. X, 4. pro παραπεσεῖν, 
quod habet cod. ZAlex., rectius legitur περιπεσεῖν. 


ΠΑΡΑΠΛΑΓΙΑΖΩ , in obliquum; jfleeto , circumeo, : 


"Uv, ciroumcingo. J4j et LXX sec. Compl. 1 Sam. XXIII, 

26. πορεπλαγίασαν. Hesych. παραπλαγιᾶσας; πλαγιασάμενος. 
I1APAILAHKTET' OMA! , mente percellor , insanio, 

»inv Hithp. a »aw. aqu. v Sam. XXI, 14. παραπληκτευόμε- 


* vog, menie perculsus, insaniens, et ib. v. ᾿ιδιπαραπληκτεύεσθαι, 


insanire, 
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IAPAILAHKTOZ, mente perculsus, wesantus, stupis 
dus, amens. viv part. Pyh. Deut. XXVIII, 54. ἔσῃ. noga- 
πληχτος διὰ τὰ ὁράματα, rhente motus eris propter ista specta- 
cula. Goss. in Octat. παραπληκτος, ἐξεστηκως. Dicitur alias 
παραπλήξ. Hesych. παραπλὴξ, παράφρων, τὰς φρένας βεβλαμ- 
μένος» μανιωδὴς, παρακόπτων, παραφρονῶν, Vide et Sui- 
dam, qui metaphoram in bac voce desumtam esse docet 
ἀπὸ τῶν κρουμάτων διαπεπεωκότων τοῦ ἐναρμονίου. Adde Hip- 
pocrat. de aére p. 207, 40. Soph. «4ἐας. 229. Schol. μανικῇ. 
"then. X. p. 429. C. 

ILAPAILAHEI A, insania, amentia, dementia, stupidi- 
4as, vesania. yviU, amentia. Deut. XXVIII, 28. 4qu. 2 
Reg. IX, 20. ἐν παραπληξία, praeceps tauquam insanus. He- 
eychius et Suidas: παραπληξία, μανία. 

* I APAILAHAS/' ΩΣ, similiter , eodem prope modo, [nc, 
Hos. VILI, 6. παραπλησίως τῷ τῆς ἀράχνης iar, ubi παρα- 
πλησίως de suo addidit. Vide ad h. 1. Sem/erz Ep. Crit. p. 45. 
ac Lex. N. T. s. À. v. 

ΠΑΡΑ ILAOTZ, navigatio oram legens. 5 Macc. IV, it. 
Vide Grotium ad h. ]., qui et apud 7ZAucydidem hanc vocem 
extare docet, v. c. I, 44. et II, 55. De voce παραπλέω, oram 
lego, vide Lex. IN. T. s. ἢ. v. 

ILAPAIIOMIIH , deductio, comitatus, pompa, appa- 
ratus. 1 Macc. IX, 57. μετὰ παραπομπῆς μεγάλης, cum magno 
comitatu. 

IIAPAIIOPET'OM A1, ad latus incedo, deambulo, prae 
dereo, transeo. M3, venio. Prov. II, 19. - 3b», ambulo. 
Exod. II, 5. παρεπορεύοντο πρὸς τὸν ποταμὸν, ambulabant ad 
fluvium. Deut. 11, 14. παρεπορεύϑημεν ἀπὸ Καδης Barr; , pro 
fecti sumus a Kades Barnea. - 353 q53, ambulando ambulo, 
Ios. VI, 15. - 43x. Gen. XXXVII, 27. Exod. XXX, 15. 14 
et alibi saepius, - "5r, consisto. los. VIII, 55. ubi nagano- 
ρεύεσϑαι ad latus incedere notat, uti quoque vox hebr. per 
esse exponi debet. 

ΠΑΡΑ IITS2MA, lapsus, delictum. n*s3r chald. mai- 
Jisium. Dan. VI, 22. - ὍΞ5, exspectatio. Zach. IX, 5. eni 
τῷ παραπτώματι αὐτῆς» ubiiudice Cappello in nott. critt. ad 
bh. ]. et in Crit. S, p. 755. est mendum, vel error et lapsus, 
vel audacia ac temeraria correctio pro παροπτώματε, quod 
est pro παρορᾶματι. confusa est de halluci natione sua , ut 16 
gerint »ozxp, ubi v*52, quod potius est «reme et. ἐπιβλέ- 
T5) , acceperunt pro παρορᾷν. Si vero lectio recepta παρᾶ" 
πτώματι admittatur, legerunt wonD pro nxun5. Sed ScAar- 
fenbergius in notis ad ἢ. 1, mavult statuere, LXX sensum se- 
cutos esse; pudebit eam erroris, h. e. expectationis deceptat, 
aut spei frustratae. - *5y»o, praevaricatío. Ezech. XIV, 1» 
XV, 8. XVIII, 24. - bw, iniquitas. Ezech, III, 20. XVIII, 
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96. - wh, abundantia. Symm. et LXX Iob. XXXV, 15. 


Suspicári aliquis posset, eos yvs, praervaricatio, legisse. Sed 
non opus est, modo υἱ de multudine peccatorum explice- 


we 
tur. JMichaelis in Supplem. p. 2048. confert arab. ( yu, 
quod debilitatem mentis et stultitiam notat. - vun, praeva- 


ricatio. lob. XXXVI, 9. Ezech. XIV, 11. Adde Symm. 
Prov. X, 19. - νὰ, rugius. Psalm. XXI, i. Legerunt 
enieaU, erroris mei, a rad. navj, erravit (ut Morinus iudicat 
Exc. 5. de lingua primaeva cap. 8. p. 399.), coll. Psalm. 
XIX, 15., aut snaxct, erroris mei, a 334), erravit, Sed perperam, 
- nexu plur. errores. Psalm, XVIII, 15. - non chald. 
corruptela. Dan, VI, 4. - ny»wj chald. zranquillitas. Dan. 
IV, 24. Videntur legisse qn5w5 vel in plur. qn» wv. 
Sap. III, 15. κοίτην ἐν παραπτώματι, concubitum illicitum. ΤῸ. 
X, 2. 

ΠΑΡΑ ΠΤΩΣΙΣ, casus, lapsus. nb , tranquillitas. 
lerem. XXII, 21. ubi vocem hebr. accepisse videntur in no- 
tione Syriaca, nam Syris "nw est defatigari. Defatigatio- 
nem autem sequitur haud raro lapsus. 

ILAPAP'PE'Q), praeterfluo. *3:, Jluvius. Αἱ. les. 
XLIV, 4. ὡς ἐτέα éni nagagócov vÓwp,tauquam salix ad praeter- 
Jluentem aquam. Codex Mar. habet πᾶν ῥέον. 

HAPAP'P/IITE Ὡ et ILAPAP'P/'IITS,, abiicio, pros 
iicio. mshon Hithp. in Zimine sto. Psalm. LXXXIII, 11. 
sec. cod. «Zex. ἐξελεξάμην παραρῥιπτεῖσϑαι ἐν τῷ οἴκω.  Vi- 
detur παραρῥιπτεῖσθαε bh. 1. in notione rezciendi accipiendum 
esse, ut de βεβήλῳ, profano , non initiato, h. 1. cogitaverint, 


, qui quasi limine, vo βηλῷ, et ostio templi a sacris et mysteriis 


arcetur et arcendus est. INon tamen repugnarem, si quis per 
admiiti interpretari malit. Vide s. nho. -- πῆρ, coopto. 
1 Sam. 11, 38. magagóupov μὲ ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου, 
admitte me ad munus aliquod sacerdotale. — 74g. di- 
mie me. 2 Maccab. I, 16. κεφαλὰς ἀφέλοντες τοῖς ἔξω 
παραρῥίψαι. ᾿ 

IIAPAP'PTE'Q, praeterfluo, diffuo, elabor. vb, re- 
cedo. v5» Hiph. recedere facio. Symm. Prov. IV, 21. μὴ πα- 
Qu góvroerogav ἐξ ὀφϑαλμῶν gov, ne diflluant sive recedant ab 
Oculis tuis. . 

ILAPAP'PT'OMAI, praeterfluere sino. q*, recedo. 


- Prov. 111, 21. υἱὲ, μὴ ncpegóvre, τήρησον 02 ἐμὴν βουλὴν, 


fili, ne sinas praeterffuere (sc. τὴν ἐμὴν βουλὴν), sed serva 
potius meum consilium. Ad hunc locum Zielius in ZAesauro 
suo haecce notavit: Proprie locus ille, quem praeterfluit 
amnis, dicitur παραρῥυεῖσϑαι. Metaphorice autem in genere 
dicitur res, quae praetermittitur, et ex incuria omittitur. 
Lucianus Diss. cum Hesiod. p. 409. εἴ τὸ ἐν τῷ τῆς noujosog 
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δρύμῳ nagagóviv λάϑη, si quid in poeseos cursu per impru- 
deniiam omissum fuerit. Yn specie παραβῥυεῖσϑαι dicuntur 
auditores, vel discipuli, quos dicta ac dogmata doctorum 
aquae fluvii ad instar praeterlabuntur, quorum aures ea prae- 
terfluunt, sive qui ex securitate et incuria monita praeter. 
fluere sinunt. Quinctilianus Znstitutt. Oratt. lib. 1]. c. 5 
Sic auditoribus securitas aberit, nec, quae dicentur, praeter. 
Jluent aures. Et lib. XI. c. 2. omnis disciplina memoria eon- 
stat, frustraque docemur, si, quidquid audimus, praeter 
Jiuat. Et τὰ fragmento Catonis de re militari: Éorum ego ora» 
iiones sino, praeterfluere. Ergo παραθῥυεῖσϑαι apud LXX 1, 
c. idem est, quod ἀμελεῖν et παρακοιΐξεν, oppositum τῷ s9;- 
ἔχειν, quemadmodum apud Cebetem iu Tabula: ὑἱμεῖς οὖν 
πρυσέχετε, καὶ ui παρακούετε. Vide L. Bos. Exerc. ad Hebr.Il, 
3. p. 257. sequ. et E/snerum ad eundem locum p.557. Aliter au- 
tem G/ossographi vocem παραῤῥυῆς interpretantur. Zesych. μὴ 
παραρυῆς (scribe παραβῥυῆς), μὴ ἐκπέσηςνἐκ μεταφορὰς τῶν ὑδάτων. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. μὴ παραῤῥυῆς, μὴ ἐκπέσης, 7) παρασυρῆς» 
Rursus ZZesycA. παραρυὴς (scr. παραβῥυῆς)» μετεωρισϑῆς, παραπὲ" 
σῃς- Sic etiam Lex. Cyrilli MS. Brem., ubi praeterea exponitur 
rursus παρασυρῆς: Similiter rogagóvopuev ex Hebr. II, 1. apud 
Suidam πιαραπέσωμεν, et Hesychium ἐξολισϑῶμεν, et in 
G/oss. MSS. in Ep. ad Hebr. ἐξολεσϑήσωμεν (in cod., quo usus 
est Zfiberti, vitiose legitur ἐξωλισϑήσωμεν. — Vide Glossarium 
ipsius Graec. in .N. T. p. 169.) ἢ ἐκπέσωμεν explicatur. Me- 
taphora autem iuxta has explicationes in verbo illo desumta 
est a rebus fluidis, in vase ita commotis, ut eflluant et per- 
eant. Sed cum illaeinterpretationes magis verbo activo za- 
ραῤῥύειν, quam passivo παραῤῥυεῖσϑαν conveniant, senten- 
tiam Z. Bos. praefero: ,,Ego vero arbitror, partim legendum 
esse μὴ παραρῥυῇ (uti iam legitur apud Cappellum in Critica 
S. p. 629. ed. rec., sive ita e coniectura, sive vere in libro 
aliquo impresso legerit partim autem post hoc vocabulum 
omissum esse ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν gov, quàm lectionem par- 
tim natura rei, partim textu hebr, commendatam confi- 
mat versio frabica, ubi haec leguntur: ne cadant Àaecce € 
conspectu oculorum tuorum.'* Caeterum Cappeilus 1. }. statuit, 
LXX h. l legisse 3»:* bw a rad. b:3, quae J/uere notat. 
Scharfenbergiíus ibidem, quid LXX legerint, se ignorare 
fatetur. 

ILAPA'PTHMA, quod e cingulo suspensum, gestatur, 
quidquid ab alio dependet et annexum est. ut appendix. bnks 
dentorium. 4l. Exod. XXXV, 11. παραρτήματα , ubi alii libri 
παραρύματα babent. Equidem utramque vocem ad sequens 
335252 referre mallem. 

IIAPAPTIA, tegumentum, pellis. bn, tentorium. 
Exod. XXXV, 1i, sec. cod. Jat. τὴν σκηνὴν καὶ τὰ -nagaQv- 
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ματα, tabernaculum et tegumenta, Vide supra s. v. παράρτημα. 
Hesych. παραρύματα , δέῤῥεις. Suidas et Lex. Cyrilli 8, 
παραῤῥύματαν δέσόδεις ᾽ σκεπασματα. 

*ILAPA EHMOZ, proprie diciturdenummis, et signifi- 
«at perperam signatum, quod deinde de omni spurio ac falso 
dicitur, Demosth. P. 766, 6. ed. Zieisk. παράσημον νόμισμα. 
Hesych. παράσημον, ἀδύκιμον, κίβδηλον; ἀπὸ τούτου καὶ τῶν 
νομισμάτων τὰ κίβδηλα παράσημα λέγεται. Inde quemvis igno- 
bilem, malum, improbum notat, v. c. apud DemostAen. 507, 26. 
παράώσημος ῥήτωρ. Deinde vero etiam significare insignem, 
nobilem, clarum , testantur Stephanus in Thes. et Grotius 
ad 5 Maec. IL 29. Vide quoque Herodian. V, 8. Denique 
τὸ παράσημον denotat signum, insigne, imaginem, qua ali- 
qua res insignitur. Vide Act. XXVIII, 11. et ibi Intt. Legi- 
tur vero 5 Macc. II, 29. rex iussit, ut illi, qui adscripti 
essent gentilibus, fudae igne adeo signarentur παρασήμῳ 
“Διονύσου κισσοφύλλῳ, insigni Liberi, hederae folio. Vide 
JBretschneideri Spicil. s. ἢ. v. 

ILAPAXIS2IIA2, cónticesco, reticeo, silentio praetereo, 
it. desino, omitto. ta^, sileo, Symm. Ps. XXIX, 15. παρα- 
σιωπήσῃ. - pun Hiph. condemno. Prov. Xll, 2. ἀνὴρ παρά- 
*v0ouoc παρασιωπηϑήσεται, vir improbus silindo praeterietur, 
lta Bielius transtulit, Rectius vertitur: obmutescet, Sc. im- 
probitatis convictus in consessu senatorum aut in iudicio 
obmutescet, turpi silentio illo confessus doli culpaeque con» 
scientiam. Ita Jaegerus. Tunc non opus erit statuere, eos 
v^"m aut simile verbum legisse. - wn: wn, Kal et 
Hiph. Gen. XXIV, 21. Num. XXX, 15. ad quem locum He- 
sych. παρασιωπῶν, “μακροϑυμώῶν. 1 Sam. VII, 8. μὴ παρασιω- 
πήσης ἀφ᾿ ἡμῶν, τοῦ μὴ Bo&v, ne conticescas vel desinas cla- 
mare pro nobis. 1Sam. XXIII, 9. ὅτε ov παρασιωπᾷ Σαοὺλ 
περὶ αὐτοῦ κακίαν, quod non omitteret Saul de ipso malum, 
vel: quod non desisteret a malo contra ipsum. Psalm. XXVII, 
1. μῇ παρασιωπήσης ἀπε ἐμοῦ, ne sileae a me, h. e. velut 
aversus a me. Psalm. CVIII, 9. τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιω- 
πήσης» laudem ᾿πϑᾶπὶ non silentio praetereas. Hos. X, 11. 
παρασιωπήσομαι Jovdav , silentio praeteream ludam. Perpe- 
ram, Nam vin ibi potius arandi significationem edi ut 


arab. v non autem siendi secundum arab. UvrS- Idem 


Ed 


valet de loco Amos. VI, 12. Adde 4fqu. Yud. XVI, 2. et 44qu. 
(Symm. Theod, Habac. I, 15. 

IIAPAXKETAZS, praeparo, paro. Wi Pih. eoncito, 
incito, Prov. XV, 19. παρασκευάξεν μάχας. - "in Hiph. a 
4^3, purifico. erem. LI, 11. παρασκευάζετε cà τοξεύματα. Bene 
quoad sensum: inam pol/ire sagittas est praeparare eas ad 


iaculandum. -. πη Hiph. b/andior, Prov. XXIX, 5. ὃς 


218 H4PAEKETAZQ 


παρασκευαζεταΐ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυτοῦ φίλου, qui praeparat 
se ad vultum amici sui.. Elegans descriptio adulatoris, qui 
se totum ad aliorum vultum et vota componit. Non possum 
igitur assentíri ZJaegero, qui legere mavult: ὡς ἀρεσκεύεταιν 
qui assentatur omnia amico. Caeterum de ἀρεσκεύομαι vid. 
Zeune ad Xenoph. Oeconom. V, 19. - 5n, insanio. lerem. 
XLVI, 9. παρασκευάσατε τὰ ἅρματα. cceperunt in notione 


splendere faciendi, quam vox hebr. quoque habet, quan. - 


quam h. 1. per ruere rectius explicatur. 4. JD. JMichaeli 
1331505 legisse videntur. -- t2*52* 352, tego pedes, h. e. alvum 
exonero. 1Sam, XXIV, 4. εἰσῆλϑὲε παρασχκευάσασϑαε. introi- 
bat, ut praepararet se. Variae sunt de h. 1. virorum docto- 
rum coniecturae. Bochartus Hieroz. P. I. Lib. IL c. 56. 
p. 677. ex Polluce scribendum censet ἀποσκευάσασϑαι, ut 
evacuaret se, vel alvum exoneraret, quod corpus reficere dixit 
Sulpicius: Severus lib. I. Histor. Sacr, Sic etiam iam ante 
ilum ZZenr. Stephanus in Thesauro 1. Gr. et Leisnerus ad 
Herodian. YV, 15, 9. ubi videndus /rmischius T. H. p. 1013. 
Cum iisdem sentit CoZomesius in Obss. Sacr. p. 640. Pollux 
Onom. V. s. 1^. ἀποοκευάσασϑαν, χέσαι et ἀποπατῆσαι, quod 
et ventrem, deponere , et τὸ ἀποσκευαζόμενον apud eundem 
jbid. τοῦ ἀνθρώπου κύπρος, exo explicatur, sicut et Hero- 
diano 1. 1. ἀποσκευάσασϑαν τὰ ἐνοχλοῦντα simili significatu ve» 
nit. Similiter Casaubonus Comment. in lib. XIV. Strabonis 
p. 194. b. pro παρασκευῶν legendum putat ἀποσκευῶν, et pet 
ἀποσκευθώς intellegit χοπρώνας, loca, in quibus alvus exonera- 
iur. À quo non dissentit Jungermannus not. ad Pollucem 
]. V. c. 14. segm. g1., ubi ἀποσκευὴ inter loca refertur, in qui- 
bus alvus exoneratur, - Apud Z7/Z4eodoretun Quaest. 56. in 
1 Reg. legitur ἀνασκευάσασϑαε, i. e. ad deponendum, onus, $C 
ventris. ZÀeod. ZHasaeus autem in Bb Jrem. Class. IV. 
p. 770. 1 Keg. l. c. pro παρασκευάσασϑαι, unica litera mutata, 
v nempe in z, legendum coniicit: παρασκεπαάσασϑαι vel πα’ 
ρασκεπάξεσϑαι, ad tegendum, sc. pedes, quae lectio ad textum 
hebr. proxime accederet. Sed quanquam haec omnia sunt 
admodum probabilia, tamen, an quidquam hic sit corrigen- 
dum, adhuc dubito. Quem enim habere sensum potest τὸ 
ἀποσκέυασασϑαιν illum non maguopere refugit τὸ παρασκέυά- 
σασϑαι. Praepositiones enim eiusmodi verbis praefixae apu 
Graecos saepissime permutantur. (Vide infra s. v. maga- 
σκευὴ.) Actio autem illa, quam indigitamus hoc vocabulo; 
commode significari potuit, cum δχεῦος saepissime pro ullis 
vasis sumatur, Zn quae sordes humanae egeruntur; quod vel 
ex Rom. IX, 21. et 2 Tim. IT, 21. colligas. Immo σκεῦος ali 
quando ponitur pro resordida instar stercoris in fimetum abii- 
cienda, Vide Ilaphelii annotatt. in N. T. ex Polybio p. 527 
Pragterea non tam insolens illius vocis usus est, ut vulgo 


dis «««ϑ «P nsa 
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yrs —— putatur Strabo lib. XIV. p. 646. enim vocem παρασκευῶν 


wi  —velpro σχυβάλοις, vel pro Joco, in quo illa eiciuntur , usur- 
n pi pavit. Scio quidem, Casaubonum illam ibi voluisse eliminaré, 
T et in illius locum substituere αἸτοσκευῶν., sed num huius cor- 
eua S rectionis, nullius codicis auctoritate suffultae, ei fuerint 
o. les suíficientes causae , dispiciant alii. Adde Gatateri Adversar. 
n no Miscell. lib. II. cap. 5. p. 249. - mmn Hithp. contendo; 
t, (ἢ lerem. XII, 5. ubi παρασκευαζεσϑαε "notat se praeparare s. 
Μὰ accingere ad equitandum seu ad pugnam, et ex adiuncto 
"T" pugnare , dimicare, Fulg. quomodo contendere poteris. Syrus : : 
y, iti πῶς ἀντιστῆναι ἱππεῦσι δυνήσῃ. Alii sensum ἢ. }. ita consti- 
um ἐν tuunt: Si in pedestri itinere tam pronus ad lapsum es , quo- 


Y. modo equis vehi poteris? - qyi53 Niph. Symm. Ps. XXXVIT, 
10. παρεσκεύυασμαι; praeparatus sum. -- yw, ordino. Yerem. 
feni L, 41. παρεσκευασμένον, ὥσπερ πῦρ, εἰς πόλεμον, parati, tan- 
quam ignis, ad proelium. Conf. 1 Cor. XIV, 8. - ἀν Pih. 


is 

n paro. Prov. XXIV, 27. - ὍΣ, paratus. "qu. Iob. 1Π|, ὃ. 
T παρεσκευασμένοι. -- O9 Pih. Zbro. 165. XXVI, 7. — wap Pih. 
N- sanctifico. lerem. Vi, 4. παρεσκεύασϑε. — *n*5, pono, it. 


" efficio. Editio Quinta Hos. VL, 11. 2Macc. 11, 28. τῷ παρα- 
] ex σκευαζοντε συμπόσιον, paranti convivium. Vide et 2 Macc. 
"Y" VI, 21. et conf. E/snerum ad Act. X, 10. p. 408. 1 Macc. III, 
29. ἧς παρεσκευασὲν, quam eo effecit. Piutarch. de discrim. 
ainici εἰ adulat, c. 46. γέροντες παρασκευάζοντες ἐν τοῖς νέοις 


T 

tut αἰσχύνην. Dan. XIV, 7.sec. cod. Cis. Hesychius: nopaoxtvd- 
jen £ezat  evrQenicezas , ἑεουμάζεται. 

p IIAPASKETH', praeparatio, apparatus. m3, opis. 
a Exod. XXXV, 24. sec. cod. Pat. XXXIX, 45. Iudith. II, 8. 


omnem, apparatum bellicum, | munitionem s. omnia notat, 
quae militibus in castris necessaria sunt. GConf. de hac no- 


a tione Stephani Thesaurum 4 gr. ΤῸ Ill. pag. 646. Eodem 


T modo ἀποσκευὴ occurrit 1 Macc. V, 15. IX, 59. Adde 
uif 2 Macc. XV, 21. Lex. Cyrilli MS. Brem. παρασκευὴ y tU- 
je τρεπισμὸς- 

οἱ IIAPAZTAZ, porticus, , vestibulum, ostii latus, anta. 


*bew, superliminare, crassior et prominentior ianuae pars, 
] postibus incumbens. Cocceio: proiectura parietis in imo pro- 
"m minentis. Symm. Ezech. XL, i4. - n;twon, vestibulum. 
pet 4fqu. Yud. IM, 25. - wn, thalumus, excubitorium. Symm. 
: igna XL, 11.15. 17. Dicitur alias προστάς. Vide dufra 
. t in v. 


γον ΠΑΡΑ͂ΣΤΑΣΙΣ, assistentia, ministerium, servitium. 
pra? 455, locus, in quo statur vel consistitur, vulgo statio. A. 
ul ι Beg. Χ, ὁ. παραστασεν. -  Mx2X , militia. "Symm. Num. VII, 
TM 24. - In notione apparatus legitar 1 Macc. XV, 82. et vidit 
AC gloriam Simonis καὶ κυλικεῖον μετὰ χρυσωμάτων καὶ ἀργυρωμά- 


"Uy , καὶ παράστασεν ἱκανὴν.  Pulg. et apparatum multum. Ὁ 
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Omnino autem πάραάστασις de Zs dici videtur, quae ob sum: 
mum, quem prae se ferunt , splendorem et augustam magnifi- 
centiam oculis aliorum exponi solent , ἃ παρίστημει, in medium 
produco, repraesento. Coufer Stephani Thes. 4. Gr. T. T. 
pag. 1790. 

"1LAPAETH' Kf), adsto, praesum. “Ἐν. Num, ΤΙ, 2, 
sec. cod. J4Jex. παραστήκοντες, 1. q. παρεστηκότες, praefecti. 

IIAPAXZTMBA AA», assimilo, comparo. wo» Niph, 
similis sum. Psalm. XLVII, 12.21. παρεσυνεβλήϑη τοῖς κτή» 
νέσι τοῖς ἀνοήτοις , καὶ ou0L0 T) αὐτοῖς, comparatus esi iumen. 
tis ratione carentibus, et similis factus est illis. — Jesych, 
παρεσυνεβλήϑη, ὠμοιωϑη. Zonaras Lex. 1518. παρασυνεβλή- 
ϑην, αἱμοιωϑην. 

IIAPAXDAAIZOMAI, .confirmo, munio. twn Hipb. 
Nehem. III, 8. παρ᾽ αὐτὸν παρησφαλίσατο. ᾿ 

IIAPATA NYXMA , tentorium. 321, operimentum. qu. 
Symm. Exod. XXVII, 16. 44qu. Symm. Num. IV,26. - n2 
Inc. Exod. XXXVI, 55. 

IHAPATANTZXMO'Z, tentorium. "9D, operimentum, 
A4qu. Exod. XXVI, 56. ubi in cod. 1080. Holm. qu. etSymn. 
tribuitur zz«rvoua pro παρατάνυσμα, ut recte observavit 
JHoimesius. Incertus (sine dubio 44quila) Num. IV, 5. 

ΠΑΡΑ TAZIZ, acies instructa, castrametatio, bellum. 
to*ix plur. agmina, Ezech. XVII, 21. - 5n. Nehem. XL 
14. - y, cóypeus. les. XXII, 6. Sc. per metonyimiam c/j- 
peum acceperunt pro zs, qui clypeos gestant. - nm»yo, plaga. 
Ezech. XXIV, 16. ἐν zogaru£e. Sine dubio legerunt 22382, 
coll. XVII, 21. - ninv. 1 Sam. XVII, 4, /nc. Psalm. XXVI, 
5. στρατόπεδον, παράταξις, ubi pro παραταξὲς fortasse repo 
nendum est παραταάξη, ut ad n2nn in antecedentibus refe 
ratur. - n2nbn, bellum. Iud. XVIII, 11. σκεύη nagorattot 
ubi alii πολέμου habent. Sed ingenue fateor, lectionem naga- 
ταξεως» quam habet cod. 7at., mibi h.l. suspectam esse, €t 
e sequentibus irrepsisse videri. lud. XX, 14. εἰς παράταξιν. 
Alii τοῦ πολεμῆσαι. ἃ Par. XX, 16. Ies. XXXVI, 5. - *abzrhn, 
desuper. Iud. VHI, 15. jc παρατάξεως sec. cod. 7/at., ubi alii 
ἀναβάσεως habent. Scil. nbv non solum ascendere, sed etjam 
expeditionem facere notat. Caeterum ἢ. ]. duae coaluerunt 
versiones. - ΠΡ, dispositio. lud. VI, 36. 1Sam. IV, 2 
12. 17. et alibi saepius. Adde J4qu. 1 Sam. XXIII, 5. - 
*niaz5 plur. foem, gramineta. 1Sam. XVII, 25. Legerunt 
recte secundum lectionem marginalem s, Keri n123297. - 
tn»; Niph. pugno. Zach. XIV, 5. - wax, militia, Num. 
XXXI, 5. 14. 27. 1 Par. V, 18. et alibi, Σ᾽ ἢ. inis. Te- 
zrapía Τοῦ. XVI, 5. ubi zagaro£i male a JMMontfauconio acit 
redditur. Παραταξις h. 1. sigoifiéare videtur id, quod est con- 
stitutum ek definitum, adeoque etiam, quod certos fines a6 
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— "limites habet , ut adeo bene respondeat hebr. yp. In cod. Cojb. 


legitur παάταξις e compendio scribendi pro παράταξις, utmihi 
quidem videtur. Aliter visum fuit Sem4ero in Ep. Crit, ad 
b. l. p. 56., cui illud πὰ in πάταξις est ultima syllaba signi 
aut nominis zérgazAa, ac nihil aliud dici, quam exstare in 70, 
in Tetraplis τάξις, sed caeteros ibi legere πέρας. - 230, 
proelium. Psalm. CXLIII, 1. Iudith. I, 6. 5 Esdr. I, 50. 
13235, currus, coll 2Paral XXXV, 24. Legit haud dubie 
graecus interpres 325375. 1 Macc. 117, 26. ubi pro παρατάξεων 
Syrus haud male legit πράξεων. 5 Esdr. II, 50. ὄχλος παρατά-- 
ξεως notat copias pedesires , nam opponitur ἵππῳ seu equita- 
tui. Suidas: παράταξις, πόλεμος ἐμπαράσκευος. — Hesych. 
παράταξις, πόλεμος, φάλαγξ. ldem: 'Eni παρατάξεως 7 ἐν 
πολέμῳ. — 

ΠΑΡΑΤΑ͂ΣΣΩ vel Á TT), paro, praeparo, instruo, 
et παρατάσσυμαι med. paro me, aciem instruo, pugno, dimi- 
co, mito. ὌΝ, Jigo. 2Par. XIII, 5. παρετάξατο ᾿Αϑεὰ τὸν 
πόλεμον (pro εἰς τὸν πόλεμον, nam εἰς alias additur, ut paulo 
post videbimus), Abia parabat se ad bellum. Zigare bellum 
est h. 1. proeZium incipere, aciem instruere, coll. 1 Reg. XX, 
14. - "mu, peregrinor. Psalm. CXXXIX, 2. παρεέτασσοντο 
(εἰς) πολέμους, parabant se ad bella. Legisse videntur non- 
nullis 11*, ezxcifabant, pro vw Sec. Kmappium legerunt 
yv» sb à», quod non solum intransitive se excitare, sed 
etiam transitive exci£are, commovere, v. c. lob. XLI, 2., 
notat. Sed mallem equidem ^^i h. 1. in notione co/Zigendi, 
congregandi accipere, quam haud raro habet, aut cum Clerico 
statuere, *^3 esse i. 4. n3, concitaeit, -- ΓΤ, cogito. Zach. 
I, 6. καϑοὶς παρατέεακται xvQrog τοῦ ποιῆσαν ἡμῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἡμῶν, sicut paratus fuit (potius decrevit) dominus omni- 
potens, ut faceret nobis secundum facta nostra, — tavi, in- 
dignor. Mal. 1, 4. λαὸς, ἐφ᾽ ὃν πορατέτακται xigeog ἕως «αἰῶνος, 
populus, contra quem con/Zigere paratus vel instructus est 
Deus in aeternum.  ZZesychius: παρατέτακται, ἡτοίμασται. 
Metaphora desumta ab illis, qui ad bellum vel proelium 
parati et instructi sunt. Pro παρατέτακται Lud. Cappellus 
in nott. critt. ad h. |. p. 304. legendum putabat zegozeraga- 
κται.. Sed vana est haec coniectura, Nam παραεέταχϑαι nl 
τινὰ eleganter dicuutur milites , qui stant in acie paraté 
pugnare in hostem. Conf, Fischeré Proluss. Quinque (Lips. 
1779. ὃ. editas) p. 41. .4rabs et Syrus h. 1. textum hebr. 
secuti esse videntur, - nnbum, dimiéssio. Symm. Cohel. VIII, 
ὃ. οὐδὲ ἔστε παραταξασϑαε εἰς πόλεμον, neque est aciem in- 
struere ad bellum. Videtur nnhwno accepisse in notione rmzs- 
6ionis, quam habet Psalm. LXXVIII, 49., hoc sensu: nemo 
potest aciem instruere contra mortem, Coniicere tamen for- 
tasse aliquis possit, legendum esse ἀποτάξασθαι aut cvrga- 


B 
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ξάσϑαι, quod interdum valedicere notat. Vid. D'Orville ad 
Chariton. TY.YLl. p. 151. — v3, appropinquo. 3 Paral. XIX, 
14. παρετάξατο. Bene quoad sensum. - znb3 Niph. pugno. 
Exod. XV1I, 9. ἐξελϑαὶν παράτοξαε τῷ ᾿Δμαλὴκ. exiens aciem 
instruere adversus Amalecitas. Num. XXI, 25. ἐξῆλϑε napa- 
τάξασϑαι τῷ Ἰσραὴλ, exibat, ut aczem instrueret. vel pugna- 


ret adversus Israelitas. Vide et Ios, XXIV, 8. 9. Tud. V, 20. 


ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο oí ἀστέρες, ex coelo pugnabant stellae. - 


Hesych. παρέταξαντο, ἐπολέμησαν. Iud. VIII, 1. παρατάξασϑαν 
ἐν Μαδιὰμ, ad pugnandum adversus Midian. Vide et Nehem. 
IV, 8. Zach. X1V, 5. 14. Nehem. IV, 14. παραταξασϑε negl 
τῶν ἀδελφῶν vpüv , pugnate pro fratribus vestris. - 1X, 
ordino. 1 Par. XII, 58. ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμενοι παυά- 
zoEv, viri bellicasi instruentes aciem. — Y», idem. Gen. 
XIV, 8. παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον, parabant se'adversus 
illos ad proelium. Vide et 1 Sam. IV, 2. XVII, 2. 8. loel. IT, 
5. 2Sam. X, 9. παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας, instruebant 
aciem adversus Syriam. Vide et v. 10. et 17. lerem. VI, 25. 
ἐφ᾽ ὕιποις καὶ ἄρμασε παρατάξεται cQ πῦρ εἰς πόλεμον πρὸς σὲ; 
equis et curribus znstruet se tanquam ignis ad proelium ad- 
versus ἴθ. lerem. L, 14. παραταξασϑε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ 
σιάντες τείνοντες τόξον. parate vos adversus Babylonem in 
circuitu omnes, qui tenditis arcum. qu. Prov. IX, 2. παρέ- 
Zatev τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν. ubi παρατάσσειν aut apponere, aut 
parare, h. e. instruere cibis, significat, ac Symmachus voce 
προστίϑημι usus est. - Max, verbum, milito. Num. XXXI, 7. 
4egevotovro ἐπὶ Μαδιὰμ, pugnabant adversus Midian. - 
w2X,nomen, militia. Num. I, 45. XXVI, 2. 1 Par. VII, 4. 
ἀονόζωνοι δυνάμει παρατάξασϑαι εἰς πόλεμον, expediti in ex- 
ercitu ad proelium ineundum. - wp Pih. sanctifico , it. 
sacris ritibus apparo et praeparo , etiam praeparo simpliciter, 
Ierem. VI, 4. πωραταάξεσϑε ἐπ᾿ αὐτὴν εἰς πόλεμον, parate vos 
àdversus illam ad bellum. lta legitur in ed. ““4αΐπα. Sed 
LXX ibi scripsisse videntur παρασκευάσασϑεὲ, εἴ παραταξεσϑὲ 
Symmacho tribuendum est. -- nx*3p, occursus, sensu militari, 
Num, XXI, 35. — sw, revertor. Zacb. VEHI, 15. οὕτως παρυ- 
τέταγμαι. sic decrepi, Videntur ϑυΐπ legisse. 2 Macc. ἵ, 11. 
πρὸς βασιλέα παρατασσόμενοι, adversus regem militantes. Ib. 
v. 12. et XII, 54. Lex. Cyr MS. Brem. παρατασσεταῖ, 
πάσῃ δυνάμει πολεμεῖ. Hesych. παρατάσσεται, ἐν πολέμῳ dv 
ϑίσταται. APItavorinust: παρατάσσεται, πολεμεῖγ ὁπλίζεται. 

ες ΠΑΡΑΤΕΙΝΩ, protendo, praetendo, extendo, dilato. 
T3, nomen propr., sec.-etymologiam resecta regio. 2 Sam.ll, 
29. διέβαινον τὸν ἐορδάνην, καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην τὴν nagoiti- 
νουσαν, 80. χώραν, et transibant Iordanem, et ibant per totam 
regionem praetentam , h. e. prope adiacentem, aut planitiem. 
Thucyd. δ. IV. p. 256. τἱ γὰρ νῆσος τ Σεακτήρία καλουμένη» 
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τόν τὲ λιμένα παρατείνουσα καὶ ἐγγὺς ἐπικειμένη, ἰσχυρὰν ποιεῖ 
καὶ τοὺς ἔσπλους στενοὺς. insula enim SpAacteria dicta, et 
portui (Pyli) praetenta et prope adiacens, munitum illum 
reddit, et introitum navium angustum, - ^*5W2 Hiph. ab 
qw, prolongo, extendo. Symm. Psalm. CXXVIII, 3. παρέ- 
tuvov, extenderunt. - won, Jatus. Gen. XLIX, 15. παρα- 
ziv ἕως Σιδῶνος, protendet se usque ad Sidonem. -. ui», 
iraho, Ps. XXXV, 11. παράτεινον τὸ ἔλεος σου τοῖς γινωσχουσί 
σε, protende ( h. e. continua s. perge, quam notionem ἢ. ]. 
et τ habet. ) misericordiam tuam illis, qui cognoscunt te. 
Lex, Cyrilli MS. Brem. παράτεινον, πλάτυνον. Zonaras Lex, 
1520. παράτεινον, ἐξάπλωσον, τιλάτυνον. - "quo, Mesec, 


nomen propr. Ezech. XXVII, 15. παρατείνοντα, adiacentia, ᾿ 


a qU2, trahere, quasi dicat, qui cum illis trahuntur, h. e. 
consograntur, -. mW Niph. specto , etiam protendor , expor- 
rigor. Num. ΧΧΊΠ, 20. παρατεῖνον εἰς τὸν ἔρημον, protendens 
ie usque ad desertum. 

*IHIAPATET' X9, fabricor, struo, paro. ITagertv'yo- 
pei, apparor. wm, erit. Symm, Cohel. XI, 5. ἐκεῖ παρατεύ- 


. 5 
fovra;, ibi parabantur. Bene quoadsensum. Arab. ἧς, media 


le, paratus fuit. í 

IIAPATHPE'S, observo ( Theophr. Char. VIT, 2.), et 
speciattm 7alo animo observo, clam et ex insidiis observa, 
v3 chald. Aph. convenio. Dan. VI, 11. /ncertus ibid. v. 15; 
- κι, cogito. Psalm. XXXVI, 12. παρατηρήσεται ὦ ἁμαρτω-- 
λὸς τὸν δέκαιον, insidiose observabit peccator iustum. Conf. 
Luc. XIV, 1. -. που, custodio. Psahn. CXXIX, 5. Symm. 
1Sam. 1,12. - σῷ plur. observationes, custodiae. Symm. 
Exod. XII, 42. παρατετηρημένη. Susann. v. 12. παρέτήρησαν 
φιλοτίμως καϑ' ἡμέραν ὁρᾷν, observabant studiose, sc. occasio« 
nem, ut cotidie viderent illam. Vide et v. 15. 16. Glossae: 
παρατηρῶν» observo, praestolo, praestolor. Confer Haphelii 
annotatt. ex Polyb. ed Marc. Il, 2. p. 119. et Z/snerum ad 
Luc. XX, 20. p. 270. 

IIAPATH'PHZELS, observatio. ἘΣΘ plur. observatio- 
nes, custodiae, qu. Exod. XII, 41. παρατηρήσεων. Lez. 
Cyrilli MS. Brem. παρατήρησις, παραχφυλαχή. Conf. de bac 
voce E/snerum ad Luc. XVH, 20.:et Hombergium fil. Parerz. 
Sacr. Vindic. p. 50 sequ. 

ILAPATI'OIIMI, appono, pono, propono, depono, 
committo, concredo, commendo. ὅπη Hiph. a 3x*, colloco. 
Gen. XXX, 29. - $3, apparo. 2Reg. VI, 25. - tq», do. 
2Par. XVI, 10. παρέϑετο αὐτὸν εἰς συλαχὴν, coniecit illum 
in carcerem. — "25, ad faciem, coram. Prov. XXIII, τ, 
γέ τὰ παρατιἢέμενά σον considera, quae. apponuntur tibi, 
h. e. cibos tibi appositos, Conf. Luc. X, ὃ. Verba hebr. nx 
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22b www plerique de /pso principe exponunt,' hoc sensu: 
quocum verseris. - ΒΕ: mp5". Lev. VI, 4. τὴν παραϑήκην, 
5t c παρετέϑη αὐτῷ, depositum, quod ipsi concreditum est. 
2 Reg. V, 24. παρέϑετο ἐν οἴχῳ, deponebat in domo, Psalm. 
XXX, 6. εἰς χεῖράς oov παραϑήσομαν τὸ πνεῦμα μου, in manus 
tuas commendabo spiritum meum. Confer 1P'etr. IV, 19. - 
ry; tw, Kal et Hiph. Exod. XIX, 7. παρέϑηκεν αὐτοῖς nave 
rag τοὺς λύγους τούτους. proponebat ilis omnia verbe illa. 
Vide et Exod. XXI, i. et conf. Matth. XIII, 24. Deut. IV, 
44. ἃ vouog, ὃν σεγαρέϑετο ῆωὐσῆς, lex, quam Moses propone- 
bat. 2Sam. XII, 20. παρέϑηκαν αὐτῷ ἄρτον, apponebant illi 
panem. Vide et 2 Reg. VI, 22. ac Apollod. lib. I. cap. 9. 9. 21. 
(οἱ δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων) ac. Drakenborch. 
ad Livium lib. 40. cap. 59. 9. 8. Tob. IV, 1. τοῦ ἀργυρίου, οὗ 
παρέϑετο Γαβαήλῳ, argenti, quod Gabaelo commiserat , seu: 
quod dei Gabaeli concrediderat. Vide et v. 28, 1Macc. IX, 
55. et conf, Luc. XII, 48. 2 Tim. II, 12. 

ILAPATPE'II$, , everto, .subverto; *o5 Hiph. a “δ, 
removeo, Symm. Yob. XII, 24. παρατρέπων. Cum vox haec uec 
hebraicae respondeat, nec de corde h. 1. commode dici pos- 
&it, Scribendum existimo περέτρέπων, coll. v. 20. Zulg. qui 
.commutat. Idem valet de loco Iob. XXXIV, 5. ubi Symmacho 
παρέτρεψεν tribuitur. - a3. Symm. lob. XXIV, 4. παρέτρε- 
va». Id. Ps. CXL, 7. | | e 

IIAPATPE' ΧΩ, a latere curro, curro iuxta currum, 
quo vehitur ille, quem honoris causa prosequimur, accurro, 
procurro, qraetercurro. vw, curro. 1 Sam, XXII, 16. τοῖς 
παρατρέχουσε, h. e. stipatoribus, satellitibus, 2 Sam. XV, 1. 
sec. Pat. ubi est i. 4. simplex τρέχειν, quia ἔμπροσϑεν sequi- 
tur. Symm, et LXX 1 Reg. XIV, 28. 2 Reg. X,27. - ὩΣ, 
cursores, ΑΔ. 2Reg. XI, 20. παρατρέχοντας. Sap. V, 9. wg 
ἐγχγελία παρατρέχουσα, tanqnam nuncius praetercurrens, Hesych. 
παρατρέχει, παρέρχεται. 

ἘΠΑΡΑΤΎΓΧΑΝΩ, intervenio, intersum. wy, fractio. 
Symm. Cohel. XI, 5. ἐκεῖ παρατεύξονται. Habuit pro futuro 
vocis|n3, ruere, cadere, scripto sec. orthographiam syr. 
et arab. Cf. Kreyssigii Obss. ad Zntt. GG. Yob. XXXIX, 50. 

IIAPATTI'KA, confestim, statim. 3jY by, pro mer- 
cede. Psalm. LXIX, 4. Vide et Tob. IV, 10. ac infra s. v. 
παραχρῆμα. | 

IH APAQE' Pf2, transfero, praeterveho ; it. transire fa- 
cio. Et med. παραφέρομαιν insanum ine gero, *n2vn Hiph. 
transire facio. Esdr. X, 7. παρήνεγκαν φωνὴν ἐν Jovüq, 
transire faciebant vocem in Iuda, h. e. publice per praeconem 
proclamabant in Iuda. Symm. 2 Reg. XXVIII, 10. παραφέρειν 
διὰ πυρὸς, transire facere perignem. LXX διάγειν. Vulg. con- 
secrare per ignem. Syrus Int. lerem. XLVI, 14. - 55nnan 
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Hithp. insano impetu feror. 1 Sam. XXI, 15. παρεφέρετο ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, insanum. se gerebat in manibus eius. Zesych. 
παρέφέρετο, ἐδαιμονίζετο, Lex. Cyrilli MS. Brem. et Suidas: 
παράφορος, ἃ παρ᾽ ἑαυτὸν καὶ ὑπὸ δαίμονος παραᾳφερόμενος. 
Idem fragmentum .4e/iani addit, ubi vox eo seusu occurrit. 
Vide v. παράφορος paulo post. Praeterea legitur Tud. VI, 5. 
ubi παρέφερον. transtulerunt vel circumtulerunt, videtur esse 
versio vocis 35y*, quae primum margini adscripta perperam 
hucin textum translata fuit. Ex sententia Scharfenbergit 
ante t«5*» adhuc legerunt 5:023. 

I1APAQOP.A , translatio, it. error mentis, furor, in« 
sania, nibbin, insania. Theod. Cohel. I, 17. παραφοοὰς, θὲ 
vid. Montf. qui laudat Drusium monentem, alibi περιφορὲς 
legi, quae vocabula significatione inter seconveniunt. Vide 
Opuscula Critica p. 51g. Adde ,1). Cohel, II, 12. ubi in ed. 
liom. παραφορὰν legitur, sed in cod. 4/ex. Jfid. et Compl. 
περιφορὰν, ubi Schol. παραφορὰν habet. - 545 part. Pyh. 
insanus. 4l. Cohel. IL, 2. Goss. Brem. παραφορὰ, μανία: 
Conf. quoque Drusium Ep. 52. ac Olympiodori Comment. in. 
Eccles, ubi postquam exposuisset vulgatam scripturam, vet 
mutata litera ε in ἂν inquit, non περιφορὰν legemus, sed 
magagoguv , h. e. insanam ecstasin, mentisque excessum. 

ILAP.AOPOZX, vecors, insanus. 531, Zobel. Aqu. Lev. 
XXV, 10. παραφόρων sec. cod. Coislin, pro quo JMontfauco- 
nus legendum censet παράφορον. Sed ecod. Lips. Paul. emen- 
danda est haec vitiosa lectio in παραφέρων, qua voce usus 
est Aquila, quia bz;f*, si formam spectes, est participium 
verbi bas, quod in ZipA. notat proecedere fecit. - vivin parti 
Pyh. vesanus. Symm. Deut. XXVIII, 54. Conf. Jdeiiaz. V. H. 
Il, 42. Hesych. παράφορος, παραφερόμενος, παρόμοιος, ἐξε-- 
vryxug. Adde Eurip, Hecub. v. 1030. Pato de Leg. II, 775. 
D. Conf. quoque v. παραφέρω. 

IIAPADPONE'$,, amens sum, decipio, furore agitor. 
"WS, refractarius sum. Zach. VIL, 11. ἔδωκαν γώτον παρα-- 
φρονοῦντα , b. e. contemnentern, et ex adiuncto respuentem, 
detrectantem. Vide quoque παραφρονησις- 

IIAPADPONHZIZ, idem quod παραφρονία, amentia, 
insania. πραγ, idem. Zach. XII, 4. ἐν παραφρονήσει, Esta 
παραφρονέω. cuius explicationem adscribam ex $cAol. Zfri- 
stoph. in. Plut. p. 1. Tbi enim ad vocem παραφρονοῖντος ita: 
ἤγουν μαινομένου, οὐκ εἰδότος, zl δεῖ ποιεῖν, ἤτοι ἀνοηταίνοντος 
καὶ μωροῦ, παρὰ τὸ εἰκὸς φρονοῦντος" τ γὰρ παρὰ ἐνταῦϑα 
τὴν ἕξω σχέσεν δηλοῖ. Küsterum, qui in hoc Scholiastae loco 
uüplex statuit vitium , bene refellit Z. os, anm. ad Scriptt. 
CG. p. τ. Adde Schol. Soph. Oed. Tyr. v. 118. 

JLAPAL PAN, amens, delirans. vinvio part. Hithp. 


furens. Symm. 1 Sam. XXI, χά. Sap. V, 20, ubi tamen non 
P 
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ammtem ; » sed improbum, scelestum notat.  Opponuntur enim 
jbi v. 15. δικαίοις, atque dicuntur v. 15. ἀρετῆς σημεῖον οὐδὲν 
ἔχεσθαι δεῖξαι. Hebraeos stultitiam et impietatem promiscue 
dicere, notissimum est. ZJesych. παράφρων, ἀνόητος. 

IIAPAQTA'Z, quod arbori adnascitur, propago, surcu- 
lus adventitius , stolones. Ὁ", ramus tener. Ps. LXXXIX, 
12. "Theod. et LXX Ezech. Xvil, 22. Theod. lob. VIII, 16. 
- mnfbrvo plur. ramusculi, Ezech. XXXI, 6.8. - 5v, ramus. 
Ezech. XXXI, 5. - 0*5, idem. Theod. et LXX Ezech. 
XXXI, 5. - bbx, umbra. Symm. Yob. XL, 17. ταῖς παραφυά- 
σιν. Quae sc. umbram faciunt. LXX ibi habent σὺν ῥαδάμνοις. 
4 Macc. I, 20. 

IIAP Ab TAA ΣΣΏ, custodio, observo. svi, idem. Symm. 
Ion. 11, 8. παραφυλάσσοντες. 

HAPAXPIT MA, subito, statim , repente. 923 part. 
Niph. zumens. Ies. XXX, 15. Sedsine dubio 5723 ibi prorsus 
omíserunt LXX Intt. ac eius loco e sequentibus. rnb, aut 
voe inseruerunt. - 3pz-bv, pro mercede. Psalm. XXXIX, 

Videtur 352- 5v mE habuisse hanc significationem : nam 
zh Psalm. LXIX, 4. eandem formulam per παραυτίκα reddi- 
derunt. Respondet tunc latino e vestigio. Conf. Michaelis 
Supplem. p. 1955. - nn», nunc, modo. SUN Ps. XVI, 11. 
- tins. Num. VI, 9. XII, 4. les. ΧΧΙΧ, 5. vnsb tins, 
subito ad momentum. Yes. XXX, X33. — "nnn, pro se; loco 
suo. Aqu. 2 Sam. IIT, 12. Cur Aquila (cui tamen tribuere 
mallem versionem ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, quae sub Symmachi nominé 
fertur.), Theodotion ac LXX «tn^ per παραχρῆμα transtu- 
lerint, non satis liquet, Nisi obstaret locus Psalm. LXV, 175 
ubi nnn a Symmacho pariter per παραχρῆμα redditur, coniie 
cerem, παραχρῆμα h. l. referendum esse ad vocem 535 in se- 
quentibus, quod infra v. 22. Symmachus per εὐϑιυς, Fulga- 
ius autem per statim transtulerunt. QConf. Noldi Concord. 
p. 959. Legitur praeterea Iob. XXXIX, 50., ubi LXX παρα- 
χρῆμα ante εὑρίσκονται de suo addiderunt. Hesychius: παρα- 
χρῆμα, παραυτίκα, ἀϑρόως, εὐϑέως. 

ΠΑΡΑΧΩΡ ΜΙ, adduco , cedo, concedo. ὦ Macc. ΤΊ, 
| 29. τῷ συγγραφεῖ παραχωρήσαντες, historiographo concedentes. 
Jb. VIII, 11. παραχωρήσεεν» traditurum. 

"ILAPAA AEIOX sive IIAPAA AEOZ , pantherinus. 
2 Macc. 1X, 28. οἱ παρδάλειοε ϑῆρες.͵ Conf. Etymol. M.652,55, 
et Etymol. Gudianum 452, 45sequ. 

IIAPAAAIZE, pardus, panthera. ^ Sw, lupus. qu. 
Hab.I, 8. - «3, pardus. Cant. JV, 9. Yes. XI, 6. Ier. V, 
6. et alibi. - $3, Chald. Dan. VII, '6. Sunt qui παρδάλεις 
et πάνϑηρας diversa esse animalium genera acriter conten- 
dunt, sed Bochartus utrumque nomen idem genus denotare 
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affirmat, Vide de illis Hendtorfii nott. in 4natol. fragment; 
apud Fabricium in Bibi. Gr. lib. IV. c. 29. p. 511. | 

HAPEAPET'f2, assides, versor circa aliquem locum, 
assiduus sum in aliqua re. Prov. I, 41. Verba ἐπὶ δὲ πύλαις 
δυναστῶν παρεδρεύει, quae ibi leguntur, e cap. VIII, 5. tra- 
ducta sunt, ubi loco ἐπὶ legitur παρὰγ et nihil est in textu 
hebraico. 44rabs male transtulit insidiatur, quasi in codice 
suo legisset ἐνεάρευει. : 

IL4PEAPOZX, assessor. Sap. VI, 14. πάρεδρον εὑρήσει 
τῶν πυλῶν αὐτοῦ, portae suae assidentem (sapientiam) in- 
veniet. Sap. [X, 4. dog uos τὴν τῶν σῶν ϑρονὼν πάρεδρον σο-- 
φίαν, da mihi sapientiam thronis tuis assidentem. 4esych. 
παρεόρον, παραχαϑήμενον, παραμένον (lege παραμένοντα e 
Lex. Cyrilli IMS. Brem.), σύνϑρονος. Lege: σύνϑρονον. Adde 
Herodot, V. p. 292, 15. Pindar. Olymp. B, 157. Schol. 

ΠΑΡΕΙΑ͂, maxilla, gena. ni^, tempus, pars capitis. 
Symm. Cant. IV, 5. αἱ παρειαί σου. Pulg. genae tuae, 80. 
temporibus suppositae. 

IllAPEI' AS», visu praetereo, despicio, contemno, ne- 
gligo, "οι, aufero,. sepono. Symm. Yob. XXVI, 2. παρεῖδε 
τὸ κρίμα, negéexét ius. Bene quoad sensum. - n9*5 Hiph. a 
n5, dimitto, sino, Ps. CXXXVII, 9. τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
μὴ παρέδης, opera manuum tuarum ne neg/igas, - bro, 
praevarícatio, Num. V, 12. ubi παρ. peccare ac speciatim 
adulterio commisso notat. Conf. infra s. nagu«v παρείδω. 
Si. VIL, 11. ἐλεημοσύνην ποιῆσαι μὴ παυίδης , eleemosynam 
facere non neg/gas. Sicac, XXVIII, 7. mae ἀγνοίαν, non 
respice, h. e. remitte peccatum , quod contra te per ignoran- 
tia admisit proximus. Vide et 444. Sirac. XXX, 11. Eodem 
sensu alias ὑπέριέδεειν Occurrit, cum quo etiam permutatur 
in codd., v. c. Num. V, 12. Vide hoc verbum suo loco, et 
couf, Act, XVII, 50. Suidas: παρεδόντες, καταμελήσαντες. 

IAPLAS2IN. ILAPE/'zs$2, | despiciendo despicio, i. e. 
plane contemno, plane negligo. bvx bym, praevaricor prae- 
varwatione. Levit. VI, 2. καὶ παριδὼν παρίδη τὰς ἐντολὰς 
κυριοι", , 

II4PEI MAI. IHIAPEIME'NOX. Vide Παρίημει. 

ILAPE/MI, adsum, prope sum, venío. nw. qu. Ps. 
Ll, 5. παάρέστιν ἡμῖν. lan textu hebr. legivur *2nM. — now, 
venio, Prov. 1, 27. Παρεῖναι etiam motum ad locum significare 
ostendit Z'a/cken, δὰ /ferodot. Lib. l. p. 10. - *a5, in ea. 
Iob, Τί, 2. πάρειμι. Legerunt forte w3. — i3, venio. 2Sam. 
V, 25. in notione oceurrendi, ubi cod. Alex. habet περιπίπτειν. 
Adde | Par. XIV, 14. Thren. IV, 18. πάρεστε τὸ πέρας ὑμῶν, 
Prope est finis vester, Vide et Ioel. 11, 1. HesycA. πάρεντενς 
ἐστὶν ἐγγύς. Zach. XIV, 5. et alibi saepius. - 5w3, maturesco. 
loe. LI, 15. ὅτε παρέστο ὁ τρυγητὸς, adest pur - "71b 
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via. Symm. Cohel. XI, 5. μὴ oidac , πότερον πάρεστι 0 ἄνεμος; 
nescis, unde adveniaé ventus. Conf, Iob. III, 19. -. 1525, 
ecce nos. Symm. 1 Sam. XXII, 12. et Iob. XXXVIII, 55. 
. πάρεσμεν. - vhn, festino. Deut. XXXII, 55. πάρεστεν ἕτοιμα 
ὑμῖν. - "br, super. Symm. lob. VI, 5. παρούσης gÀonc. 
Bene quoad sensum. In textu hebr. legitur wv *b»v. ulg. 
cum habuerit gramen. - *40v , cum. lob XXIX, 20. «zv, 
mecum. Symm. παροῦσα μοι, boc sensu: gloria mea renova- 
tione (h. e. semper renovata) praesens mihi erit. Puig. 
gloria mea semper innovabitur. - ΞΡ» medium. Vide s. 
Ἐν. "ps, ira. Hab. IJ, 2. ἐν τῷ παρεῖναι χρόνον avadti- 
χϑήσῃ. Verba haec, quae apud /nc. Int. et LXX h. 1. legun- 
tur, non pertinent ad 55} 1322, ut JMon£fauconius existimasse 
videtur, sed ad antecedentia 35m ton») 23523, in medio anno- 
rum viviftca iliud, ut adeo duae versiones coaluerint. Cae- 
terum bi interpretes pro 25373. cum 44qui/a, qui babet ἐν σῷ 
ἐγγέζειν, legisse videntur 3373. -ο "iin tuj, ἰδὲ ipse. Symm. 
Iob. XXXIX, 50. πάρεισιν. - now, laetor. Iud. XIX, 4. πα- 
Qüv εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, laetus veniebat in occursum eius. 
Conf. Suid. in voce nae, Αἐδογεὶ ad Matth. XXVI, 5o. 
p. 157. et Haphelii annotatt. ex Herodoto ad Col. I, 6. p. 555. 
et ex Polybio p. 569sequ. - bmw, pianto. Hos. 1X, 15. εἰς 
ϑήραν πάρεστι τὰ τέκνα αὐτῶν. Lectio aperte falsa, etexcom- 
pendio scribendi orta. Reponendum est παρέστησαν, ut ηυῷ 
legerint. Sap. XIII, 1. οἷς παρῆν Θεοῦ ἀγνωσία , quibus ad- 
est Dei ignorantia, ἢ. e. qui Deum non cognoscunt, coll. 
XI, 21. Sap. XI, 12. ἀπόντες δὲ καὶ παρόντες, absentes vero 
et praesentes. Vide et Sap. XIV, 17. S5 Esdr. VI, 15. chald. 
now Esdr. V, 5. Sap. IX, 9. σοφέα dicitur παροῦσα, adiutric 
Dei fuisse, cum crearet mundum. Eadem enim dicitur cap. 
VII, 22. πάντων τεχνῖτες. et cap. VIIE, 5. κύστις τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἐπιστήμης, καὶ αἱρετὶς τῶν ἔργων αὐτοῦ. Demosth. p. 911, 6 
ed. Heisk. Sap. XIX, 14. παρόντες, adveenae, peregrini. 
Mallem tamen legere παριύντας. 4 Νίαοο. VI, 27. παρὸν μοι» 
penes me, bh. e. in. potestate mea erat. 
*OT' IIAPEZXTI, non adest. y, nihil. Symm. Cohel. 
Y 3. 
IIAPEI XAKTOZX , alienus , .peregrinus ,| adscititius, 
irreptitius. Prol. Sir. πρόλογος παρείσακεος ἀδήλου, praefatio 
irreptitia iguoti. Conf. Gal. II, 4. ubi Beza rovg παρεισάκτους 
bene interpretatur zrrep£itios. Suidas et Hesychius : παρείς 
αχτον, αλλόεριον. | 
IIAPELEZHOPET'OMAI, iuxta vel clam ingredior, 
etiam z5gredior simpliciter. 2 Macc. VIII, 1. παρεισπο-- 
Q*vóurvo, λεληϑότως εἰς τὸς κώμας » intrantes latenter in 
castella. 
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HAPE'KAXTA, ubique, etiam eemper. 2Macc. X, 15. 
προδότης παρέκαστα ἀκούων, proditor ubique audiens. Vide et 
v. 14. 5 Macc. IIT, 25. παρέκαστα ὑφορώμενοι, semper suspi« 
cantes. Suidas: παρέκαστα, ἑκάστοτε. 

ILAPEK AEI ΠΏ. deficio. Iudith. XE, 135. ἐπεὶ παρεξε- 
λεπὲν αὐτοὺς τὸ βρώματα αὐτῶν, Quoniam defecerunt eis ci- 
baria sua. 

*'HAPE'K ATXIZ, dissolutio. *5ot, numerus. LXX sec; 
Hexapia Iob. XXV, 5. Vocem παρέκλυσις esse merum typo- 
thetae errorem , ac legendum παρέλκυσες,, apparet e vers. lat, 
dMMontf. nemo enim, putet, esse moram piratis. Sed quomodo 
utraque vox cum textu hebr. conciliari possit, equidem 
non video. . ; 

HAPEKTEI N52, extendo , produco, ad comparationem 
alicuius extendo et produco. vs, fatigor, laboro. Prov. XXIII, 
6. μὴ παρεκτείνου πλουσίῳ; noli adspirare ad magnitudinem di- 
vitis , h. e. imitari potentes, In textu hebr. legitur: noli la- 
borare, ut diteris. - n3, forrens, Esech. XL'VII, 20. na- 
ρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν μεγάλην. Legeruntfortassecum - 
He ὑπ), dueere. Adde Soph. Oed. "yr. 525. SchoL Strab. 
XIII. p. 955. C. . 

ILAPEK TO'Z, praeter , extra. *tbw, praeter. 44qu. Deut. 
1,36. - "435, praeter, Inc. Lev. XXHI, 50, sec. Coisl. et 
Lips. Pamphilus in Geopon. XIIL, 15,7. 

ILAPEAAT'NS2, praetereo, ^93, inolino. Symm.2Sam. 
ll, 19. παρήλασε, praeterivit. ta Bielius. Sed παρελαύνευν est 
b. 1, declinarea νέα, i. q. ἐκκλίνειν apud LXX. Hesychius : na- 
φήλασα, παρεφϑεγξαμην ( Guietuslegit nageq.0aaaunv), παρέβην. 

ILAPEAE ΓΧΩ, redarguo. 2Macc. IV, 55. 

ILAPE'AKTXIE, proiraczio, prorogatio, dilatio, tar- 
ditas, mora, ^on, numerus. Lob. XXV, 5. ὅει ἐστὶ παρέλκυ-- 
σις πειραταῖς, quod sit dilatio vel mora praedonibus. NN. L. 
Vide supra s. v. παρέκλυσις. Hesych. παρέλκυσιςγ, βραδοςγ 
βραδυτης. Suidas: παρέλκυσιςγ ὑπέρϑεσες. 

ΠΑΡΕΛΚΥΎ Ὡ, protraho, differo, remoror. quio , Me- 
steh, nomen proprium. Symm. Psalm. CXIX, 5. ὅτε xopos-. 
κῶν παρείλχυσα. Legit *n2wD, aut tn pronomine appellativo 
habuit, a qv/o, traAo, protraho. Sir. IV, 1. μὴ παρελκιίσης 
ὀφθαλμοὺς ἐνδεεῖς, noli protrahere spem pauperum auxilium 
tvum implorantium, ut debeant diu in te respicere, seu: 
ne diu eum suspensum et dubium de tua donatione teneas: 
ubi παρελκύειν, ut lat. érahere ( Seneca de Benef. 11, 5.), de 
ἐο dicitur, qui alicuius spem ducit et suspensam tenet. F'ul- 
gatus habet: oculos tuos ne transvertas a paupere, quasi 
legisset παρεκκλίνῃς. Sir. IV, 5. μὴ παρελκύσῃς δόσιν προδδεο-- 
μένου), ubi Pulgatus habet: non exasperes, quasi legisset uj 
παρορχίσης. Ibid, XXIX, 6.. 11. 
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JIAPEMBA AAS, latenter interiicio, clam.immiscee, 
milites certo ordine loco, tentoria colloco ordinibus distincta, 
castra metor, castris cingo, circumdo. Παρεμβάλλομαι., in- 
terloquor, interpeílo. *53, pabulum misceo. lud. XIX, 21. 
παρενέβαλε τοῖς ὑποζυγίοις avtov, pabulum miscebat 8, praebe- 
bat iumentis eius. - n3 Hiph. a ^n, explorari curo, Xud. 
I, 25. Vox hebr. h. 1. per obsidere vertenda est. - 135, castra 
metor. Gen. XXXIII, 18. Exod. XIV, 9. XV, 17. et alibi 
saepissime. Ps. XXXIII, 8. παρεμιβαλεῖ. Puig. male transtu- 
lit: immzittet, inconsulto textu hebraico, ex quo tollenda erat 
ambiguitas verbi graeci, quod significat immzttere et castra 
metari, - .3v*, sedeo. 4l. lud. IX, 50. Ita Bielius. Sed 1. 1, 
τῷ ^2n potius respondet. - ΠΩ, castra. Deut. XXIII, 9. 
- voi, proficiscor. Num. IX, 18. - 25, cado, it. irruo. 
Iud. VII, 12. - *«43z. /nc. Iud. VI, 55. παρενέβαλον. Sed 
male JMontf. in Hexapés hanc vocem retulitad s322*5. Potius 
loco et sensu respondet verbo sequenti 550), e£ castra po- 
suerunt, — ὙΌΣ, corono, circumcingo. Sam. XXIIT, 26. 
o? παρενέβαλον ἐπὶ “Ιαβὶδ, h. e. non castris circumdederunt, 
sed in modum coronae cingebant Davidem, ut Pulgatus 
transtulit, Suidas: negeufoalortuw , κυκλωσάντων. - cU, 
revertor. Num. XXXIIT, 7. ubi 3:0 cum 535 permutatur. - 


niinn sing. castrametatio. 2 Reg. VI, 8. Sir. XI, 8. ἐν μέσῳ. 


λόγων ux παρεμβάλλον, 3n medio sermonum ne Znterloquaris, 

. d. ne znteriicias verbum, h. e. ne interrumpas loquentem. 
1 Macc. V, 42. castra locare, tentoria figere. Iudith. VII, 3. 
19. castris cingere. 1 Macc. V, 5. παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς» 
pugnavit adversus illos. 1 Macc. X, 77. παρενέβαλε τρισχι- 
λίαν ἵππον. Fulgatus : admovit. Syrus: adduxit. 

IIAPEMBAE'IIS2, aspicio, intueor. τὰ, adspicio, 
eonspicto. Symm. Caut. T, 5. παρενέβλεψε, decoloravit. Adde 
Eurip. Helen. v. 1554. | 

IIAPE MBAHZ/Z, castrametatio, wn, castra metor, 
4fqu. les. XXIX, 1. παρεμβλήσεως. 

IIAPEMBOAR', pr. interiectio, interpositio , castrensis 
or?^ihationis genus,. castra, item: exercitus, acies, turba, 
multitudo. *5nk, tentorium. Exod. XXXIII, 11. sec. cod. 
25. et 70. Holm. παρεμβολῆς. lta ob antecedentia, nec in- 
specto codice sacro. los. VIT, 21. εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν na- 
θεββολήν. Est duplex unius vocabuli nbzkn interpretatio. 
Verba εἰς τὴν παρεμβολὴν profecta sunt ab alio interprete, 
qui τὸ bnk de universis castris intellexit, - 952, turba. 
1 Sam. XIV, 16. ἡ παρεμβολὴ τεταραγμένη ἔνϑεν καὶ £vOtv, 
acies hinc inde conturbata. Sic 4elianus FP, H. XIV, 47. οἱ 
piv κύνες προπηδῶντες ἐτάραττον τὴν παρεμβολὴν, canes pro- 
silientes aciem conturbabant. - ὥ)πι, castra metor. | Reg. 


XVI, 15. 16. Adde Symm. les. XXIX, 1. - nine. Gem 
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XXXIT, 2.7. 8. Exod. XIV, 19. et alibi saepius. 2Heg. V, 


:5, ubi παρεμβολὴ est comitatus, coll. v. 9. ἵπποι καὶ ἄρματα," 
quemadmodum et n3nb furmam notat. - *tz5no, JMacha- 
naim, nomen propr. 2 Sam. XIX, 52. sec. Compl, - viv», 
diversor&um., Tes. YV, 8. Vox hebr, ibi de Joco nocturnae sta- 
tionis explicanda est. - non*5n, bellum. 1 Sam. XXIX, 4. 
Libere verterunt. - 52v», /ocus, in quo sunt plaustra, 
plaustrorum ambitus, carrago. Inc. Y Sam. XVII, 20. ubi 
fortasse partem castrorum pro castris in universum positam 
existimavit, nisi potius in mente habuit hebr. 5v, orbis, 
circulus, Castra autem veterum, ín primis Arabum, quan- 
tum per soli opportunitatem fieri poterat, semper erant ro- 
tunda, Juilgatus hanc vocem pro nomine proprio habuit, 
vertens; ad /ocum Magala, -- woo, dispositio, 1 Sam. IV, 
17. - nu, custodia. les. XXI, ὃ. - mv, congregatio. 
Num. XVI, 46. - napm, possessio, facultates. Αἱ. 2 Reg. 
III, 17. παρεμβολαί. Sc. per n3z5 intellexit h. 1. milites, qué 
in castris erant. 1 Macc. V, 45. παρεμβολὴν μεγάλην σφόδρα, 
turbam valde magnam. Hesych. παρεμβολὴ, στρατόπεδον, πα- 
ράταξις, στῖφος σιρατιᾶς. τ πλῆϑος, ἢ) οἴκησιν, ἢ καάστρον- 
Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. παρεμβολὴ» σκηνὴ γ κάστρον, ; 
στρατόπεδον. Pollux 1X, 15. 

IIAPEMII/'IIT£2, incido, interlabor , irrepo. Sap. VV, 
25. οὐδὲν μεμιαμμένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπεεν, nihil immundum 
in eam zrrepit. 

ILAPENOXAE'f2, obturpo, perturbo, vexo, molestiam 
creo, negotium facesso. wy*mw Pih. mo/este urgeo, coarcto, 
Yod. XVI, 17. παρηνώχλησεν αὐτὸν, vexabat illum. - «nn 
Hiph. zerrefacio. Yerem. XLVI, 26. ovx ἔσται ó παρενοχλὼν 
αὐτὸν, non erit, qui perturbet eum. - mh3 Hiph. defatgo, 
taedio afficio. Mich. VI, 5. τέ παρηνώχλησα gov; quam mole- 
stiam tibi feci? Conf. 1 Macc. X, 65. XII, τά. Act. XV, 19. ᾿ 
et ad h. 1, AlapAelii annotatt. Polyb. pag. 5á7sequ. - ὙΠ 
Hiph. exacerbo. Iob. XVI, 5. τί παρενόχλησει 001, ὅτι ἀπο- 
κρίνῃ; .quid molestiam tibi faciet, quod respondeas? Ita 
quoque ZAeodotion. Sed versio haec mihi non satis bene 
convenire videtur hebr. y*355, quod morbidum reddere, et 
ex adiuncto incitare seu siimulare aliquem, notat. Potest 
quidem baec versio. quodammodo ita excusari, quod, quae 
molestia afficiunt, ea excitant ac stimulant quasi molestia 
alfectum ad removendum ea, quae sunt molesta. Sed tamen 
millem statuere, TAeodotionem legisse 5575 a 335. 7ulgatus 
habet: au£ tibi aliquid molestum est, si loquaris. - p"x) 
Hiph. a pss, eoarcto. Yud. XIV, 17. ὅτε παρηνόχλησεν αὐτὸν, 
quod vexaverat illum. - p3^3 Hiph. comunoveo, 1 Sam. 
XXVIII, 15. ivarí παρηνώχλησάς μὲ ἀναβῆναί μὲ; quare tur. 
basti me, ut ascenderem ? - nbn, aegroto. Psalm, XXXIV, 
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35. ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν uos, cum perturbarent me, seu: 
cum mihi molesti essent. Quanquam hanc lectionem receptam 
tuetur auctoritas Hieronymi, qui habet: cum infirmarer ab 
iis, tamen eam velideo reiiciendam esse puto, quia sen- 
sum admodum incommodnm fundit. Sine dubio loco παρὲν-- 
οχλεῖν uos legendum est παρενοχλεῖσϑαι, ut habet 7 εοά. et 
Ed. Quinta. Praeterea legitur Dan. VI, 18. οὐ παρενώχλησαν 
(sc. leones) τῷ “αναὴλ, Danielem non /aeserunt, sec. cod. 
Chis. coll. v. 25. et Cant. tr. puer. 20. ubi de igue adhibetur. 
1Macc. X, 55. 65. XII, 14. In Goss. MSS. in Cantica Script. 
παρηνύχλησεν exponitur ov κατέρῥαξεν, non deturbapit. Adde 
Jippoce. Epist. p. 1276, 51. 

IIAPEEZ, praeter, praeterquam. *n*m, praeter. 1 Reg. 
III, 18. XII, 20. - ^35, praeter. Esdr. 1, 6. - 5355. Nehem. 
VII, 67. - *15b35. Psalm. XVII, 54. - yo 525. 44. Iud. VIII, 
26. Sir. XLIX, 5. Hesych. πάρεξ, χωρὶς. ἐκτός. 

*ILAPES'O, praeter id, quod, tantum. n33,, ecce. Ez. 
XV, 4. Non male quoad sensum transtulerunt. 

IIAPEZ! XTHMI, de statu suo dimoveo, speciatim de 
statu mentis deiicio, insanio. Hinc part. praet. παρεξεστηκωςν 
insaniens, bvw et y3vio, part. Pyh., szultus, amens , iunctim. 
Hos. IX, 8. ὥσπερο προφήτης παρεξεστηκὼς,, sicut propheta 
insaniens. Apud Suidam legitur, et procul dubio ex auctore 
quodam antiquo: παρέστηκως ἐν τῇ διανοίᾳ, et vertitur: in 
sententia sua perstans. Sed reponendum forte: παρεξεστηκως 
ἐν τῇ διανοίᾳ, mente captus. Certe series literarum huic emen- 
dationi favet, Vide quoque Suidam s. παρεκστῆναι, et Athen. 
X. P. 420. C. 

ILAPZIIIAEI KNTMI, ostendo. 2 Macc. XV, 10. ἅμα 
παρεπιδεικνὺς τὴν τῶν ἐϑνὼν ἀϑεσίαν, simul ostendens ac pro- 
bans gentium fallaciam, | 

IIAPEIII AHMOZ , advena , peregrinus , inquilinus. 
2v, inquilinus. Gen. XXIII, 4. πάροικος καὶ παρεπίδημος 
ijo εἰμὶ μεϑ᾽ ὑμῶν, inquilinus et peregrinus ego sum vobis- 
cum. Vide et Psalm. XXXVIII, 17. et conf, 1 Petr. II, 11. 
JHesych. παρεπίδημος, πάροικος. 

ΠΑ͂ ΡΕΡΙΌΣ, qui obiter tractatur, supervacaneus , per- 
functorius, levis, exiguus. IlIagtpyov, dccessio operis, appen- 
dix. t335np part. Hithp.contusus , it. blandiens. Symm. Prov. 
ΧΧΥΙΦ 22. λόγοι yoyyvoroU ἐν παρέργῳ, verba murmuratoris 
perfunctoría, Sc. (sunt verba JMichaelis Suppl. pag. 1414.) 
obiter aliquid dicere videtur obtrectator ac sine consilio. Sed 
quia hoc ex hebr. extundi non potest, equidem mallem 
legere ἐν περιέργῳ. Vox enim hebr. de incantatoribus adhibe- 
tur, aut deiis, qui inspiratos agunt, 2 Macc. XV, 19. ov 
πάρεργος ἀγωνία, non exigua sollicitudo: nam πάρεργος est 
accessorjus , praeter intentionem accedens, 
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ILAPEPEOI'ZOM A4], irritor, lacessor. tyrón Hithp. 
accendo me, exardesco. Theod. Ps. XXXVI, 1. -- ΝΣ, aemu- 
lor. Symm. Prov. XXIV, 18. 
II4PE'PXOMA/, praetereo ,  $ranseo, transgredior, 
siolo. «$2, venio, 9 Par. XXV, 7. ubi in codd, cum πορεύεσϑαυ 
permutatur. De exercitu παρέρχεσϑαι adhibetur ἃ XenopA. 
Hell. YV, 5, 5. - δ, loquor. Theod. 3 Sam. XIV, 15. Non 
legit ^37, ut fortasse aliquis coniicere posset: sed παρέρ-- 
χέσϑαο est h. l. prodire, exire ex ore. Formulae autem prodiit 
ex ore alicuius verbum, et. locutus est aliquis verbum, sunt 
prorsus synonymae. - vr» Hiph. a v*5, recedo. Iob. 
XXII, 12. - *3bans. Symm. Psalm. LVII, 8. ὡς ὕδωρ πα- 
Θερχύμενον ἑαυτῷ, sicut aqua decurrens s. defluens. Eodem 
sensu διαπορεύεσϑαι de aquis apud LXX ibid. adhibetur. - 
bn, desisto. lerem. XLI, 8. - vhn, festino. πο. Num. 
XXXI, 17. - $bn, praetereo, lob. IX, 11. Ps. LXXXIX, 6. 
ὡσεὶ yÀoj παρέλθοι, tanquam herba virens exarescat. Conf. 
lac. 1, 10. - 3, eo. Iob. XVI, 8. - wx», ereo. Tos. XVIII, 
17. - nb5, eonsumor. Genes. XLI, 55. lerem. VIIT, 20. — , 
ty» Niph. abscondor. 2Par. IX, 2. ov παρῆλθε λόγος ἀπὸ co- 
λομώντος, non praeteribat aliquid Salomonem, ἢ, e. nou 
quidquam eum Jatuiz - 220, circumeo. los. XVI, 6. ubi 
loco παρελεύσεταε legere mallem περιελεύσεται, ut alii librá 
| habent. - 4*5, discedo, h.]. accedo. Exod. lI, 5. παρελϑων 
ὄψομαι τὸ ὅραμα, proprius accedens videbo visionem, 2 Par. 
| VU, 15. ov παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως, non frans- 
gressi sunt mandata regis. Conf. Luc. XV, 29. - 2», densa 
nubes. 2Sam. XXIII, 4. τὸ πρωΐ οὐ mog7jÀOev ἐκ τοῦ φέγγους. 
Monuit quidem iam Bielius, et ante eum Trommiue, LXX 
h.l, legisse 52v , sed sensum totius formulae intactum reli- 
quit. Pu oU παρῆλϑεν commode suppleri potest σὴν γὴν, , 
non praeterire solet hanc terram nostram, h. e. quovis mane 
esoritur, ac radiis suis collustrat orbem terrarum. In textu 
hebr.legitur: non densitates a splendore, h. e. absque nu- 
bibus propter splendorem , seu: a radiis eius discussis. For- 
tasse παρέρχεσϑαε est h. 1. evanescere, cessare (Conf. Lex, IN. 
T. s. h. v. n. 6.), in qua notione facile de obscuratione solis 
explicari posset. Quocunque modo explicatur, semper ἐκ 
φέγγους notabit propter splendorem, Vulgatus Ynt. habet: 
absque nubibus rutilat, ubi vel libere sensum expressit, vel le- : 
Bit ἐχφέγγει. - ^22. Exod. XXXIII, p ubi pro παρελεύσο-- 
poi fortasse legendum προελεύσομαι. | Sed. παρέρχεσϑαι etiam 
prodire notat. , Conf. Sturzii Lex. Xenoph. s. h. v. Iob. VI, 
15. ὥσπερ κῦμα παρῆλθον με, tanquam fluctus praeterierunt 
me. Vide et Iob. XI, 16. Iob. XVII, 11. αἱ ἡμέραι μου παρῆλ-- 
90v ἐν δρόμῳ, dies mei franierunt in cursu, h. e. celeriter, 
Psalm. CXL VIIJ, 6. ngoarayua ἔϑετο, καὶ οὐ παρελεύσεται, 


254 ΠΗ͂ΡΕ PXOMAÁAI — II4PE'XQ 


praeceptum posuit, et non £ransgredietur, aut leges eis de- 
dit, quas non violant. Hesych. οὐ παρελεύσεται γ ov παρέλϑη, 
οὐ παραλείψει. Ierem. XXXIV, 18. τοὺς παρεληλυϑότας τὴν 
διαϑήχην μου, illos, qui violarunt foedus meum. Alias παρα- 
βαίνειν eodem sensu usurpatur. Vide supra in παραβαίνω. 
Inc. 2 Sam. XVHI, 23. ubi παρέρχεσϑαί τινα esti. 4. ὑπερβαί- 
sti» (qua voce LXX h. 1. usi sunt), et notat: cursu aliquem 
superare, praevenire. Jqu. Prov. XIX, 11. ubi παρέρχεσϑαο 
est neg/igere, non curare, et ex adiuncto zonm punire ac ul- 
cisci, Aqu. Psalm. LXXXTIII, γ, — mz hebr. £ranseo, pro- 
cedo. lob. XXVIIT, 8. - m et i chald. Dau. ΕΥ̓͂, 28. ἡ βα- 
σιλεία σου παρῆλϑεν ano σου; regnum tuum trapsiit vel re^ 
cessit a te. Dan. VI, 12. zo δόγμα ηήδων καὶ Περσῶν ov πα- 
οελεύσεται, $C. zig, edictum Medorum et Persarumnemo trans- 
grediatur. Hesych. παρελεύσεται, παραδράμῃ. παρέλϑη. Dan. 
VI, 14. ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, potentia aeter» 
ma, quae non transilit. - n», ascendo. Num. XX, 19. παρὰ 
τὸ ógog παρελευσόμεϑα. - *4n», sto. Dan. XII, :. sec. cod. 
Chis. κατὰ τὴν yopav ἐκείνην παρελεύσεται. Sine dubio permu- 
tarunt ^iy et Ὅν. Magna enim antiquitus fuit literarum 
: S et Ὁ similitudo. Conf. Bahrdtii Obss. Critt. circa lectionem 
Codd. MSS. hebr. Lips. 1770. - 2m, spondeo. Prov. XXVII, 
15. ubi literis transpositis legerunt *2y. -- nt». Exod. XII, 
“5. Notiones transeundi et parcendi in hac. orationis serie 
minime sunt diversae. - πρῶ, conservo. lob. XIV, 16. ov 
μὴν παρέλϑη oc οὐδὲν τῶν ἁμαρτιῶν, non /atuit te aliquid pec- 
catorum meorum. Praeterea legitur Dan. XI, 26. sec. cod. 
Chis. ubi nihil ei in textu hebr. respondet. Addit. Esth. X, 
5. ov παρῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτῶν λόγος, nihil eorum fuit irritum. 
Iudith. XL 10. διὸ μὴ παρέλϑης τὸν λόγον avrov, propterea 
noli spernere eius consilium, Sirac. XLII, 20. ubi παρῆλϑεν 
est i. q. ἐκρύβη in sequentibus. 

OT' IL4PE PXOM AI, non praetereo. Sv 5", de- 
sisto a deserendo, h. e. auxilium praesto. Exod. XXIII, 5. 

ILAPE'X&,, exhibeo, praebeo, suppedito, facesso. 422 
Hiph. stabilio. Psalm. XXIX, 8. παρέσχου τῷ κάλλεε pov óv- 
ψαμιν, suppeditasti pulehritudini meae virtutem. 52u3 
Hiph. intellego. «4l. Τοῦ. XXXIV, 27. παρέξει. Tta Bielius. 
Sed omnia haec tollenda, eorumque loco sunt substituenda, 
qvae supra 8. ἡσυχία e v. 29. eiusdem capitis prolata repe- 
riuntur, - 103, do. Symm. ob. XXXIV, 51. παρέξει. ldem 
Psalm. XVII, 48. et Cohel. VIT, 32. - nur, facio. Symm. 
lob. X, τῷ. παρέσχες μοι, praebuisti mihi. Pulg. tribuisti 
mihi. Construitur ibi πων cum «27. Sirac. XXIX, 4. παρέσχον 
πόνον τοῖς βοηϑήσασιν αὐτοῖς facesserunt o'gotium illis, qui 
sublevarunt eos. Con£. Luc. XI, ^. et supra ἀγῶνα παρέχω. 
Sic etiam 2fristoph, J'uto v. 20. ἀλλά σον παρέξω πραγματα; 


ILAPHIOPE'Q — IIAPOENI 4 955 


sed tibi facessam negotium, Conf. et 4flciphronem Tib. I. 
Ep. 50. p. 124. et quae ad eundem ex JJerodoto et zrriano 
notat Berglerus, ac Lex. N. T. s. h. v. Sap. XVIB, 15. aczía 
παρέχουσα τὴν βάσανον. Polyb. 1, 20, 10. πολλὴν αὐτοῖς παρεῖχε" 
τοῦτο τὸ μέρος δυσχερίαν. - Vide alibi s. ἡσυχία. 
IIAPHIOPE' 2, hortor, adhortor, it. consolor, miti- 
go, lenéo. 533 Pih. duco. Symm. les. LT, 18. pro 5325, du- 
ctor, παρηγορῶν. Non arbitror, eum t5n32 legisse ,' sed. 533 
0c sensu accepit et intellexit. Nam ducere hic metaphorice 
adhibetur de consolatore, qui lugentem ducit et manu appre- 
hendit, unde etiam LXX per παρακαλῶν transtulerunt. Conf, 
les. XL, 11. Exod. XV, 18. Chaldaeus h. 1. θη. Adde 
Symm. Ps. LXVIII, 21. - tàn3.. Symm. Cohel. IV, 1. Yes. XL, 
1. Idem Iob. XVI, 2. et V1I, 15. nc. Gen. XXIV, 67. na- 
ρηγορῆϑη , consolationem accepit. , 
*ILAPHUOP/J' A, cohortatio, 4Macc, V, 12. VI, 1. 
ILAPOENEI A, virginitas, q. d. virginalía. to"na3 
lur. virpinitates , 8, virginitas. Yud. XI, 57. 58. 7nc. Ezech. 
XIII, 5. παρϑενεέων. 
ΤΑ ILAPOGE'NIA, idem, t»^»5, idem. Deut. XXII, 
15. 1. ubi παρϑένεα signa virginitatis notat. «4. Iud. XI, 
97. 58. - 
: ILAPOENI' A, 5j, idem, t3*5sn3 plur. virginitas. Deut. 
XX, 14. 17. 20. Ibid. XXII, 17. sec. 4idin. , ubi παρϑενία 
virginitatis signum notat. Adde Iud. XI, 57. 58. -  t*wv5 
plur. Ierem. III, 4. Sir. XV, 2. γυνὴ παρϑενίας, h. e. inter- 
rete. Bielio: uxor, quam quis virginem duxit. Drusius ad 
. l. coniicit, quod hanc κουρίδιον γυναῖκα vocet Herodotus. 
Conf. quae mox occurrunt in voce παρϑενικός. Mihi vero 
γυνὴ παρϑενίας est uxor, quam quis iuvenem duxit, qualem 
Hebraei c*95v5 nvw appellant, v. c. Prov, V, 18. ut παρϑενία 
non tam virginitatem, quam iuventutem, florem aetatis in 
universum ex adiuncto significet, nulla sexus ratione habi- 


ta. Sic quoque Syrus interpretatus est, qui habet 1Zoto3S3 


ab ὯΝ, adolescere, iupenem fieri. Conf, Friemoet ad dicta 


class. V. T. P. 17. p. 84. Sic apud Zosephum .A. I. Y, 1, 2. nap- 
ϑένος γῇ est terrae facies, qualis prima a creatione erat. 1 
Cor. Vif, 25. παρϑένοι sunt iuvenes utriusque eexus, sed ma- 
trimonii experies, coll. 27. 28. et Apoc. XIV, 4. Sic etiam La- 
tinis »írgo dicitur, quidquid recens est, ut virgines uvae, 
carnes virgines. Horat. Od. III, 17, 56. ubi Hypermnestra 
post concubitum cum sponso virgo dicitur. Servius ad P'irgil. 
Ecl. VI, 47. virgo a viridiore aetate dicitur, nam iam ma- 
ter fuerat, Sirac. XLII, 10. ubi ἐν παρϑενίᾳ est. i. q. v. 9. ἐν 
ψεότητε αὐτῆς. 
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ILAPOENIKO Z, virgineus, no, virgo. Esth. LT, 5. 
κοράσια παρϑενικὰ, puellas virgines. - Covyp3 plur. virgini- 
£as. 106]. I, 0. ϑρήνησον ngog ue ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην 
σάκκον ἐπὶ τὸν ἀνδρα αὐτῆς τὸν παρϑενιχὸν, lamentare ad me 
magis, quam sponsa, circumcincta sacco propter virum vel 
sponsum suum virgineum, h. e. cui ut virgo s. iuvenis de- 
sponsata est, Similiter Chelonis apud Plutarchum .4gid. et 
Cieom. p. 802. τὸν παρϑενικὸν ἄνδρα vocat virum, cui μὲ virgo 
nupsit. Homerus 74, £. v. 414. vocat κουρίδιον πόσιν. — Bene 
enim ibi SeAoliastes ilum interpretatur τὸν ἐκ παρϑενείας 
ἄνδρα yeyauzxora αὐτήν. Eodem sensu vox et alibi occurrit. 
Suidas: κουρέδιον, τὸν ἐκ παρϑενίας μεμνηστευμένον. 'Ayt- 
μιμνήσχετο, αἷς τὸν κουρίδιον αὐτῆς ἄνδρα ἀνέλοι. Σὺν τῷ κουρι-- 
δίῳ γαμέτη εἰς " Egeaov ἦλϑε. Vide et Hesychium in κουρίδιον, 
et conf. JMunkerum ad 4ntoninum Lib. c. 11. p. 97. In /nscri- 


piionibus frequentur Occurrit maritus virgineus, et coniux. 


virginea, ut ex Ieinesio p. 722. et Marmoribus F'elsineis p. 465. 
observat E/snerus ad Apoc. XIV, 4. p. 457. Alias viros matri 
monii et mulierum expertes παρϑένους vocabant Graeci, Vide 
Jisnerum 1. c. 

HAPOE'NOZ, virgo. n3, idem. Exod. XXH, 16. 
17. Levit. XXI, 15. 14. et alibi saepius. - iz» plur, vir- 
ginitas. Lev. XXI, 15. - m», puella, Gen. XXIV, 14. 16. 
55. XXXIV, 5. 1Reg. 1,2. - mobs. Gen. XXIV, 45. Ies. 
VII, 14. Sir. IX, 5. XXX, 19. 2 Macc. lH, 19. αἱ κατάκλει- 
στοι τῶν παρϑένων, i. q. 5 Macc. I, 10. oi κατάκλειστου naogütvow 
Sic apud Diod. Sic. XII, 42. πολλὴν τῆς χώρας pro magna ter- 
rae parte, ubi vid. JVesselinyius p. 506. 

ILAPI HMI, praetermitto, permitto, concedo, remitto, 
item: transeo, et ΠΑΡ“ EMI, remissus fio, elanguesco. 
nk, &er. Prov. XV, 10. Uno τῶν παριόντων, a transeuntibus. 
Jta Bielius Trommium secutus, nec inspecto textu hebraico, 
e quo luculenter apparet, ὑπὸ τῶν παριόντων exprimere hebr. 
ni yh, relinquenti. semitam, ubi fortasse legerunt 427^, 
nisi reponere malis παρίέντων, qui deflectunt a recta vía, 
quod tentavit Zaegerus ad h. ]. -  v^*4nn Hiph. sz/eo; Esth. 
VII, 4. παρῆκας. Res ostendit, si hoc verbum retinendum 
est, legendum esse παρῆκα, idque valde aptum esse, si mo- 
do vertatur: ormitterem , dissimularem. Sed aeque commoda 
est ibi lectio παρήκουσας» quam alii libri habent. - ὈΠῸΣ 
Hithp. insanio. .4quila 1 Sam. XXI, 15. παρίετο sec. cod. 
Heg. Procopíus παρεΐετο. Montf. transtulit: praeteribat. 
Versionem hanc :4quilae expressisse videtur Julgatus, qui 
habet: coZabebatur (sc. prae languore, quem efficere videba- 
tur simulatus eius furor) inter manus eorum et impingebat, 
Caeterum post παρέετο exciderunt verba: ἐν ταῖς χερσὶν av- 
τῶν. - 10, deficio, desisto, Exod. XIV, 12. πάρες ἡμᾶς, 
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ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς “2ἰγυπτίοις , sine nos Aegyptiis servire. 
Gloss. in. Octat. πάρες, ἄφες. Suidas: πάρες, ὑποχώρησον: 
1 Sam. T], 5. παρῆκαν γῆν.» h. e. dereliquerunt terram, Gloss. 
in Cant. Script. παρῆκαν, παρῆλθον ἀπολαβόντες. - 53353 
Niph. perturbor. 2 Sam. IV, 1. πάντες oi ἄνδρες logos παρεί-- 
ϑησαν, omnes viri Israel elanguescebant, b. e. perterriti sunt. 
-.»e53 Niph. fatzgor. lerem. XX, 9. παρεῖμαε πάντοϑεν, ex- 
olutus sury undique. Hesych. παρεῖμαι, παραλέλυμαι»γ, ἐκλέλυ- 
μαι. Sirmondus apud "TAeodoretum ad h. 1. legebat πυροῦμαε. 
- ^3». Prov, IX, 15. - vss, expando. lerem. IV, 51. nagz- 
66, τὰς χεῖρας αὑτῆς. remittet manus suas, In bac orationis 
serie elegantius dictum est manus remittere (quod magis con- 
venit exanimatis ab interfectoribus , qui hic loquentes intro- 
ducuntur) quam erpandere. - n5, deficio. Soph. IIT, 17. 
θάρσει, Σιων, μὴ παρρέσϑωσαν αἱ χεῖρές oov, confide, Sion, 
ne reinissae fiant manus tuae," “΄ψι. Symm. 2 Sam. YV, 1. πα- 
ρείϑησαν, ubi LXX ἐξελύϑησαν habent. Hesych. παρείσϑω-: 
σαν, nopalefoOo5ov. qu. Deut. XXXI, 6. παρήσεε, prae- 
termittet. Sirac. XXIII, 2. καὶ ov μὴ παρῇ τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτοῦ, et non remittat peccata eius. Couf. Lex. N. 7. s. 
πάρεσις. — Hesychius: παρίημι, ἐῶ, καταλιμπάνω, συγχωρῶ, 
eg ijt. 

ILAPEIME' NOS, part. praet. pass. remissus, neylectus, 
contemtue , it. macilentus. *5* ὅτις, abiit manus, h. e. vires 
exhaustae sunt. Deut. XXXII, 56. sec. Oxon. παρειμένους. - 
Aw part. Pab. ἀεγοίἑοίμο. Deut. XXXII, 56. εἶδὲ γὰρ αὐτοὺς 
παραλελυμένους καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγὴ καὶ παρειμένους, 
vidit enim illos exolutos et deficientes in captivitate et 
neglectos,  G4oss, Brem. παρειμένους, παραλελυμένους. Tta et 
Gloss. MS. in Cant. SS. - nt foem. macilenta, Num. XIIT, 
21. τίς ἢ γῆ; ἢ πίων ἢ παρειμένη 5 qualisterra? anpinguis, an 
macilenta, h. e. sterilis? -- ὅθ), demissus, humilis, Mal. 
II, 9. παρειμένους sec. cod. Barberin. et ed. Comp?. , quod 
Fischero in. Proiuss. quinque p. 57. a doctrina Symmachi pro- 
fectum videtur. Sunt autem παρεέμένου ibl neglecti, contemti, 
nihili aestimati: unde reliqui libri ἀπερῥεμμένους habent. 
Sirac. 1I, 15. ubi. χεῖρες παρειμέναν coniunguntur cum χαρ- 
θίαις δειλαῖς) et dicuntur Aornines, qui non spem suam ir. Deo 
ponunt, nec ad eum preces faciunt, Yb. v. 14. “καρδία Ttepss- 
μένη iis tribuitur, qui ob adversa diu durantia perdunt ani- 
mi constantiam, ac desperant meticulosi: ubi vid. Syrus et 
“ναῦς. Sirac. IV, 52. νωϑρὸς xaà παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις; 
tardus et remissus in operibus aut negotiis demandatis, 
Sirac. XXV, 26. χεῖρες παρειμέναο καὶ γόνατα παραλελυμένα; 
manus remissae et genua soluta. Cf. Hebr. XIT, 12. Hesych. 
παρειμένος, παραλελυμένος » ἐκλελυμένος , παράλυτος, παρεωρα: 
μένος, τετελευτηκοςγ ἤ καταπεφρονημένος. 
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ILA PINOZ, parinus, marmoreus, e Paro insula, mar- 
more divite, una Cycladum in 4egaeo mari. wv) contr. ex v^v), 
marmor, Esth. 1, 6. -dqu. TÀeod. Cant. V, 15. Vide BocAar- 
tum  Hieroz, P. Il. p. 714. 

4A1600X IIAPINOZ, vel IIA'PIOZ, lapis parinus; 
vel parius , h. e. 7narmor (ut Fulgatus | Par, XXIX, 2. trans- 
tulit) parium, quod fuit candidum. vj a ww, quod in 1. 
arab. notat bp esse. Conf. Boisium T. III. p. 510. 
Esth. I, 7. 44. 1 Par. XXIX, 2. Confer Fischeri Proluss. de 
VFerss. GG ra T. p. 86. Dioitur alias veteribus λέϑος. Avgvevg, 
lapis lychnites , h. e. Jjucernarius, quoniam ad lucernas in 
cuniculis caederetur. Vide quae ex Zthenaeo et Pinio affert 
Bochartus. Chan. Lib. 1. c. 14. p. 447. ubi etiam ex Stephano 
observat, quod Pari mons, e quo marmor sit erutum, JMar- 
pessa dictus sit. Conf. et Hesychium v. λυγναῖος. Apud eun- 
dem Grammaticum λύχαος, vel, ut viri eruditissimi reponen- 
dum censent, λύγδος vel λύγδινος λίϑος exponitur λέϑος &g 
τὰ Qu). (bh. e. ἐαρὲς ad sculpturam animalium minutorum 
adhibitus) , ἢ Πάριος. Marmor autem, quo Paros celebris 
fuit, candidum fuisse, notat Themas de Pinedo ad Ste- 
phanum, Byzant. v. Πάρος, et ex eodem marmore anteriora 
templi Delphici aedificata esse, auctor est Jerodotus lib. 
V. c. 62. 

ILAPI'XTHMI, adsto, WAREN, ministro, praesto sum, 
servio, praesum , it. setatug, sisto, ostendo , appendo, cone 
stituo, concito, 3*2, cuimus. Exod. IX, $2.4 ἡ γὰρ κρυϑὴ na- 
Θεστηκυῖα, hordeum enim sans, sc. in culmo s. calamis nite- 
batur. Potest quoque reddi: germinans. - "μι, 2 Reg. VIII, 
1. sec. Compl. παρέστη. Lege παρέσται: a παρεῖναι: - Yun 
Hiph. intervenio. Ierem. XV, 11. εἰ μὴ παρέστην σον ἐν καιρῷ 
τῶν κακῶν αὐτῶν, nisi praesto tibi fuissem in tempore malo- 
rum illorum. Conf, Rom. XVL, 2. 2 Tim. IV, 17. - Mn 
Hiph. a3, sisto, coiloco. Gen. XLV lI, 2. παρέστησεν αὐτοὺς 
ἐναντίον φαραοῦ, stitit eos coram Pharaone. Confer Act. 
XXIII, 53. - υὐδὴ chald. Aphel, tumu/tuose concurro, Dan. 
VI, 6. παρέστησαν τῷ βασιλεῖ, accedebant ad regem. —.Hesy- 
chius: παρέσεησεν» παρεγένετο. - 55393 "bann, ambulo ad pe- 
des alicuius. 1 Sam, XXV, 27. τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρέστη- 


X004 τῷ κυρίῳ μου, Servis, qui adstant, h. e. qui serviunt do-, 


mino meo, aut potius; qué sequuntur dominum meum, - 
*np*. Iud. XIV, 11. sec. Oxoz. ubi sistere notat. - "ΟΝ, 
ferculum, donum. inc. 2 Sam. ΧΙ, 8. verba hebraea mx 


ona nuun "nM, secutumque est eum ferculum 8. donum re- - 


gis, ita transtulit: ὀπίσω αὐτῶν τῶν παρεστηκότων τῷ facet, 
h. e. post eos, qui adstabant regi: quae versio, si rece se 
haberet, hunc sensum efficeret: egressum nempe esse Vriam 
9 palatio regio, ita ut praecesserint ministri regii, quos 
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secutus faerit Vrias. Admodum inepte. Nam quórsum opus 
fuisset haecce commemorari, quae ad ipsam historiam mi« 
nime pertinent. Nec fert banc interpretationem textus hebr., 
sécundum quem ex bac explicatione contrarium diceretur, 
nempe ministros regios Vriam subsecutos esse. Ex mea sene 
tentia loco αὐτῶν reponendum est αὐτοῦ, ut ad Vriam refe» 
ratur. Ante τῶν παρεστηκότων τῷ βασιλεῖ supplendum vide- 
tur, aut potius vere excidit εἷς vel rig, unus ministrorum 
regiorum, hoc sensu; Vriam discedentem statim subsecutus 
est unus ministrorum regiorum, qui nempe observaret eum, 
videretque , au mandata repis exsequeretur. Confirmatur 
haec interpretatio commate 10., ubi diserte narratur, indica- 
tum esse Davidi, Vriam non descendisse in domum suam. 
Aümodum autem probabile est, πο. Int. oco nw» legisse 
n?5r, cui vox παρεστηκῶς haud raro respondet. - 3x3: 
5x*pn, Niph. et Hithp. a 23». 1 Sam. XII, 7. sec. Sar. 1 Sam. 
XXll, 6. πάντες oi πιαῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ. omnes 
servi eius adstabant illi. Vide et v. 7. Prov. XXII, 29. 
Zàch. VÍ, 5. lob. I, 6. ἦλϑον οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παραστῆνας 
ἔναντι (al, ἐνώπιον) τοῦ κυρίου, Yeniebant angeli Dei, ut sta- 
rent coram Domino, h. e. ut ministrarent Dómino. Vide et 
Iob. IT, 1. et conf. loca, quae postea notata sunt ex 1 Sam. 
XVI, 21. 22. 1 Reg. X,8. XII, 6. et Luc. T, 19. et ad eun- 
dem /JJo/fium p. 557. nec non Perizonium ad Jelian, F. MH. 
JI, 44. Psalm. LXXVII, 16. παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸνς 
statuit aquas tanquam utrem, Adde /nc. 2 Sam. XVIII, 50. 
Symm. "JÀéod. Psalm, XLIV, 10. -' 45»: "worn, Kal et 
Hiph. Levit. XVI, 7. παραστήσει avrovg ἐνανεΐον xvolov πρὸς 
τὴν ϑύίραν, -sistet illos coram Domino aüté^6stiüm, Num. 
VII, 2. οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς Bnioxonag, B. e. praes 


erant lustrationi. Deut. 1, 50. ᾿χησοῦς υἱὸς "Nàby])  nauprorge 


κως σοι, losua filius Nave adstans tibi, h. e. minister tuus: 
Vide et lud. TII, 39. 1 Reg. I, 2. Deut. X, 8. naproráved 
ἔγανει κυρίου λειτουργεῖν ,"ut starent coram Domino ad mini. 
sterium. Vide et Deut. XVII, 12. XVIII, 5. 1 Sam. XVI, 
21. nág&i th xe ἐνώπιον αὐτοῦ, stabat coram illo, ministra- 
batilli. Vide et v. 22. 1 Reg. X, 9. XII, 6. 52. παρέἕστηπεν ἐν 
Βαιϑὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, constituebat in Baethel sacer 
dotes excelsorum. 1 Reg. XVII, 1. ὁ ϑεὸς ᾿7σραὴλ, d, παρέ- 
στὴν ἐνώπιον αὐτοῦ, Deus Israel, coram quo s£o,. ἢ. e. cui 
servio. Vide et 1 Reg. XVIIT, 15. 2 Reg. V, 16. 2 Reg. V, 25. 
παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, Sistebat.se domino suo. 2 

eg. 111, 10. παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ γ accedebat illum, 
Adde Symm. Iob. XXIX, 8. - qr. ordino. Psalm. V, 4. τὸ 
πρωΐ παραστησομαΐ σοι, mane áccedam te. Legerunt qw in 
fut. Niph. Psalm. XLIX, 22. παροστήσω κατὰ πρόσωπόν σου 
τὰς ἁμαρτίας σου, ostendam» coram facie tua, vel ob oculos 
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tuos ponam. peccata tua. Hesych. παριστῶ, ἀποδείκνυμι. Conf, 
quae ex profanis observant auctores laudati /7'o/fo ad Act. 
AXIV, 15. p. 1544. Quibus add. .4ibert; in JMuseo Brem. 
Vol. L p. 1,7. - «3x, milito. i Sam. H, 24. μετὰ τῶν γυναι-- 
κῶν τῶν παρεστηκυιῶν παρὰ τὰς Ovgag, cum mulieribus, quae 
adstabant ad ostia, h. e. ministrabant ante ostia: ubi vid. 
-Hexapla. Symm. Num. VIII, 24. - t3 chald. surgo. Dan. 
VII, 10. παρειστήκεσαν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, stabant coram illo, 
sc. ad serviendum. - *tw» hebr. surgo. Symm. 1 Sam. XX, 
25. ubi tp, ut e serie orationis apparet, notat adstare, un- 
de de ministris regis haud raro dicitur. - 3wvj, rugio. les. V, 
29. παρέστηκαν ὡς σκύμνον λέοντες. Liberius transtulerunt. 
Nonnullis legisse videntur mu^ vel 5x^. - bpw, Zbro. 2Sam. 
XVIIL, 12. ἐὰν ov παριστῷς ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σέκλους 
ἀργυρίου, si appendis in manus meas mille siclos argenti. 
Conf. supra s. v. Zargui.. - nw Pih. ministro. Gen. XL, 4. 
παρέστησεν αὐτοὺς αὐτῷ: wubi tamen alii rectius: παρέστη 
αὐτοῖς, praesto idlis erat, ministrabat illis. Exod. XXIV, 13. 
“Ὧησοῦς παρεστηκὼς αὐτῷ, Yosua adstabat illi, h. e. ἦν λειτουρ- 
yog αὐτοῦ, ut Aquila et Symmachus interpretantur, minister 
eius, Vide et Num. XI, 30. Deut. XXI, 5. 2 Sam. XIII, 17. 
et conf. Pfochenium de stilo N. T. 6. 57. ubi Lucianum πα-- 
ρεστάναι τῷ «εἶ eodem sensu dixisse observat. Adde aucto- 
res citatos Z7o/fíio ad Matth. XXVI, 55. p. 584. et ad Luc. 
XIX, 24. p. 758. ac quae supra allata sunt in v, ἵστημι et 
παράστασις. - "onu, planto. Hos. IX, 15. παρέστησαν, ubi 
loco nv legerunt sine dubio πὸ snvj, a nn, i. q. mu, Le- 
gitur praeterea Num. XXIII, 5. et /nc. /nt. Psalm. CXX, 5. 
ubi verba παραστησεταί σον de suo addidit, iisque nihil re- 
spondet in textu hebraico. Sirac, XXIII, 53. ἐξ ἀλλοτρίου «v- 
δρὸς τέκνα παρέστησεν, ex alio viro liberos sistit, scil. mari- 
to suo, aut potius: ex alio viro posteritatem sibi comparat 
s. acquirit: coll. v. 52. ubi legitur παριστῶσα κληρονομίαν 


ἐξ aAlov. Syrus tyoacta, excitans, suscitans. 1 Maccab. 


VI, 54. τοῦ παραστῆσαι αὐτοὺς εἰς τὸν πάλεμον, ut conci- 
tarent illos (elephantos) ad proelium. Sic Graeci, notente 
JDrusio ad h. 1., ἀϊοιμπι παραστῆσαι ngog τὰ Αφροδίσια, et De- 
mosthenes (p. 1455, 15. Jleisk.) παραστῆσαι τὴν ὀργὴν, iram 
excitare aut commovere, 2 Macc. VIII, 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς 
παραστήσας, confidentes illos reddens, s. animum illis ad- 


dens. 2.Macc. XII, 5. εἰς τὰ παρασταϑέντα ὑπ᾽ αὐτῶν σκάφη» 


in scaphas, quae adductae ab ipsis erant. , Phavorinus: πα- 
οιστανετὲ, ποιεῖτε 5 ἀποδεικνυύεεε, παρασκευαζξέτε. 
ILAPOAET $2, transeo, praetereo, praetergredior. ^29, 
idem. Ezech. XXXVI, 54. Sap. 1, 8. II, 7. V, 14. ubi prae- 
tergredi notat, Sap. X, ὃ, σοφίαν παροδεύσαντες, sapientiam 
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spernentes , quibus ibidem opponuntur v. 9. οἱ σοφίαν ϑερα- 
πεύσαντες. Joseph. de B. J. V, 10. p. 551. ed. Zavere. Adde 
Lucian. de mort. philos. p. 26, 8. 545, 8. 

HAPOAI' TIIZ, viator, 353, idem. 44qu. 2Sam. XH, 4, 
Adde Zippoer. Epist. p. 1290, 106. 

IA POAOSX, transitus, via, aditus, it. transiens, vig- 
tor, X31, νέα. Gen. XXXVII, 14. ;j ἐστεν ἐν παρόδῳ Θαμνὰ, 
quae est in via ad Tbamna. - bn, viator, 2$am. XII, 4. 
7/408 πάροδος τῷ ἀνδρὲ τῷ πλουσίῳ, veniebat ezator viro divi- 
ti. Alii libri ibi habent ὁδοιπόρος. - "22, servus, 2 Reg. 
XXV,44. Hiclegerunt 33x. - *2» partic, Ezech. XVI, 15, 
ini πάντα πάροδον, super omnem siatorem. Vide et v. 24. 
Trommius coniicit, eos utrobique *zv legisse. Sap. II, 5, 
σχιᾶς yap πάροδος καιρὸς ἡμῶν, umbrae enim transitus tem- 
pus nostrum. Sap. XVII, 9. χνωδαάλων παρόδοις. bestiarum 
Dum Hesych. παρόδους, διαβάσεις. Conf. Suiceri Thes. 

: I. p. 597. 

ILAPOIKESI 4, peregrinatio, incolatus. Δ Y"M, 
ferra peregrinationum, Ezech. XX, 59. : 

ILAPOIK E' $2, accolo, habito tanquam peregrinus, come 
moror, peregrinor, advena, peregrinus sum. 5, idem. Gen, 
XII, 10. XIX, 9. Exod. Vl, 4. 2 Par. XV, 9. et alibi sae- 
pius. Aqu. et LXX 2 Beg. VIII, 1. ubi legitur: παροΐκδε, οὗ 
ἐὰν παροικήσης » παροικήσεες vertendum erit: commodum, 
locum invenias, ubi sedes commoda fisi possit. Postulat hanc 
interpretationem series orationis, ex qua v3 reddendum est; 
peregrinariposse; etpraeterea eam commnendat Symmachi ver- 
sio, qui babet: οὗ ἂν εὕρης παροικεῖν, quem secutus quoque 
est Pulsatus: et peregrinare, ubicunque repereris, 80. come 
modum peregrinationis locum. Psalm, V, 4, οὐδὲ παροικήσει 
πονηρευόμενος Sec. Pat., ubi post παροικισει excidit vocula 
€», quae facile post az; excidere potuit, et quam postulant 
verba hebr. $53: x^. Eandem lectionem tuetur etiam Zuse- 
bius in Comment. ad h. Y. Vulg. nequehabitabitiiuxta te mali- 
gnus, Psalm. LV, 6. παροικεῖν notare videtur convenire, ad- 
ventare ad negotium aliquod perficiendum. Nam pro verbis: 
παροικήσουαε καὶ κατακρύψουσε Hieronymus habet: oongrega- 
untur abscondite. | Symmachus autem: συνήγοντο λαϑρα. 
Conf. quoque vers, rab. et Hebr. XI, 9. Symm. Psalm, LX, 
5$. secundum .eracleotam in Commentario Ὑ. Il. Catenae 
PP.GG. p.197. Symm. Psalm. CXX, 5. ubi legit 33. 7nc. 
los, VIL, ».. - 2u». Gen. XXIV, 57. Num. XX, 15. Adde 
Inc. Genes, XIII, 18. - 4135, commoratio. Genes. XVII, 8. 
XXXVI, 44. Exod. VI, 4. - *Q3115, formido. Psalm. XXX, 
16, παροιχούντων κχυχλόϑεν. Legerunt Das, coll. Psalm. 
XXXIII, 5. Idem valet quoque de loco Ezech. XXI, 14. — 
V, habito. Psalm. XCIII, 17. CXIX, 5. - "νω, poría. 

Vol. IF. d Q 
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Deut. V, 14. ὁ παροικὼν ἐν σοὶ. 1ta LXX hebr. 3313 vu, 
qui in portis tuis , recte quoad sensum transtulerunt, Nam 
porta per synecdochen haud raro pro fota urbe ponitur. 
Conf. Giassii PAiol S. p. 1275. -  2win, incola. 1 Paral. 
XXIX, 15. Sirac, XXIX, 27. XLI, 25. Confer de hoc 
verbo auctores laudatos 770///o ad Luc. XXIV, 18. p. 772. 
ILAPOI'KHE/X, incolatus , ceommoratío, i. q. παροικε-- 
ole. ig. Gen. XXVIIT, 4. XXXVI, 7. - zuo. /nc.et 
LXX Exod. XII, 4o. vbi alii libri habent κατοίκησες. Qquem- 
admodum et ibid. κατοικεῖν et παροικεῖν in. codd. permutan- 
tur. Sirac. XXI, 50. ἐν παροικήσει, ubicunque commorabitur, 
aut: ab iis, inter quos commorabitur , μισηϑήσεται, odio 
habebitur. ΄ - 
|. IIAPOIKI' 4, commoratio, peregrinatio, it. familia. 3, 
domus, familia. Gen. L, ὃ. πᾶσα ἢ παροικία  Juorq, omnis fami- 
lia Yosephi, quae commode παροικία dici poterat, quia peregre 
vivebat in terra Aegypti. Videetv. 22. ubi alii libri πανοικία ha- 
bent. Ex. I, 1. παροικίᾳ sec. ed. 44d. ubi fortasse πανοικέᾳ scri- 
bendum erit. Certe aliilibri babentibi πανοικὶ, quemadmodum 
et in codd. Joerídis quibusdam pro πανοικὲ scriptum exstat, 
ut in cod. Lugd. secundo Thomae Magistri παροικίᾳ. Conf. 
Sirac. XLI, 8. ubi τέκνα συναναστρεφοόμενα παροικίαις ἀσεβῶν 
sunt liberi, qui conversantur cum familiis impiorum. - 
173, turmatim concurre, etiam exscindo. Hab. III, 16. «va- 
παύσομαι τοῦ ἀναβῆναε εἰς ναὸν παροικίας μου. Bielius conii- 
cit, eos legisse "Δ per Hesch a ^, peregrinari, loco 133 
per Daie/A; mallem tamen παροικέαν in notione conventus 
accipere. Conf. supra s. v. παρ΄ 'κέω. — Rectius itaque Trom- 
mius statuere videtur, eos legisse 5133, turma. - n^i», capti- 
vitas. Esdr. VIII, 54. οἱ υἱοὶ τῆς παροικίας, filii peregrina- 
tionis, vel: qui peregrini fuerant. Conf. Pro/. Sirac. in fin. 
Sirac, XLIV, 7. Sap. IX, 10. et Act. XIIT, 17. — "Ὅλ, com- 
moror. Psalm, CXIX, 5. οἴμοι, vs ») παροικία μου ἐμακούνθη, 
heu mihi, quod mihi peregre habitandum est. Legerunt for- 
tasse *nà3 aut 5}. - mv, pareulus. lud. XVIIT, 21. sec. 
"Ald. et Compl. ubi παροικία familiae notionem habet, unde 
in cod. Oxon. πανοικίαν legitur pro παροικίαν. - Ὁ). Psalm. 
LIV, 17. πονηρία ἐν ταῖς παροικέαις αὐτῶν, malitia in domi- 
ciliis illorum. Psalm. CXVIII, 54. ἐν τόπῳ παροικέας μοὺν 
in loco commorationis meae. Conf, Sir. XVI, 9. Thren. II, 
22. ἐκάλεσεν ἡμέραν ἑορτῆς παροικίας μου xvxAoOev. Videtur le- 
gendum οἷς εἰς ἡμέραν, vel ὡς ἡμέρᾳ. et παροικίαν hic vide- 
tur significare inquilinos, incolas terrae Israelis. Caeterum 
*15 ibi significat £errores meos, h. e. mala, calamitates. 
$1c quoque παροικέα: pro 53115 iu notione Zimoris legiturapud 
LXX Psalm. XXXIII, 4. ubi tamen pro παροικιῶν pov lege- 
re mallem περιστάσεων μου. Certe Pulgatus habet in tríbula- 
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tionibus meis. lta quoque zfrabs. Cod. 4dlex. ϑλέψεων. Ed. 
"lid. et Complut. ϑλίψεως. — Potest tamen quoque lectio cod, 
Vat. ἐκ πασῶν τῶν παροικιῶν μου ἐῤῥύσατο ue quodammodo 
qnoad sensum defendi, si nempe ita constituatur: cum metu 
Sauli nunquam fixas sedes haberem, adeo, ut terias exteras 
et hostiles adire compellerer; aut παροικέας vertantur per 
hostes glomeratos , qui illum undique cingebant, ut etiam su- 
mi potest Thren. IT, 22. Vide iufra s. v. περίσεᾳειςζ. - uz 
part. Hiph. a 122, indicans. Zach. IX, (2. Trommius conii- 
cit, eos legisse 323, £urma. Quidni 4335? - n3535, formido, 
it. obiectum timoris, 71. Psalm. XXXIII, 4. Vide supra s. v. 


"em - nan, reversio. Hos. XI, 8. Forte hic legerunt 


2vto. Sap. XIX, το. Sirac. XVI, 9. oux ἐφ εἰσατο περὶ τῆς πα- 
θοιχίας Aur, ubi παροικία non notat ἐοσώπι peregrinationis, nempe 
Sodomam et Pentapolim, in qua peregriaatus est Lotus, sed, 
quia sequitur: οὖς ἐβδελύξατογ incolas regionis illius, inter 
qu9s peregrinus commoratus est Lot. lta quoque Syrus. Sirac, 
XLI, 8.-XLIV, 7. 

n. IL4POJIKI' Z$2, habitationis causa de loco migro, habi- 
tationem muto , demigro. Sirac. XXXVIIT, 52... lta Bieius, 
"lEommium secutus. Sed perperam: mam ibi omnes libri 
habent παροικήσουσέν, h. e. λαωῤιἑαύμπέ, σοπιπιογαὐιηέωγ. 
Caeterum παροικίζω reperitur quoque apud Jerodot. IV. 
P. 279, 15. 

I14 POIKOZ, advena, accola, si», gens. Sopb. II, 5. 
πάροικον Κρητῶν. Legerunt 52. - Ὅλ, accolo, peregrinor. 
4l. 1 Sam. XVI, 19. παρυίκους. - n53 partic. foem. captévata. 
le. XLIX, 21. 1ta quoque TAeod. ubi ^b&3 significat eam, 
quae demigrare coacta est. - ἋΣ partic. a "v3. Psalm. CIV, 2. 
- ἊΣ. Gen, XV, 15. XXIII, 4, Exod. II, 22. et alibi saepius, 
- *DS3, Ghersom, nomen proprium. Znc. Exod. II, 232. - 
"wu, Haggareim 8. Hagarení, nomen proprium. 1 Par. 
Y, 10. Legerunt tz322. - "t2 2, omnis domus. LXX sec, 
cod. 4/Jex. 2 Sam. X1X, 28. Sed ibi pro πάροικος legendum 
est πᾶς 0jxog , ut reliqui libri habent. - 12w, Aabüator, ler. 
XLIX, i5. - zwin, advena, peregrinus. Exod. XII, 45. 
Levit. XXIT, 10. XXV, 6. et 23. προσήλυτοι καὶ πάροικος 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐναντίον μου. advenae et peregrini estis coram me, 
Conf. Ephes. lI, 19. et ad b. l|. JZo/fium p. 59. Ba:uch. IV, 
6. 10. 17. Sirac. XXIX, 29. 50. Hesych. 7,0 904X01 , ξένοι, 
παρεπίδημοε. 

I14PO/MI' 4, proverbium, adagium , parabola. hin, 
idem. Prov. I, 1. παροεμέαν «Σολομῶντος. sententiae Salomo- 
nis, (s. ἀποφϑέγματα) ad morum disciplinam maxime perti- 
nentes, | Vide et Prov. XXV, i. et XXVI, 7. Symm. 1 Sam, 
XXIV, 14. et conf. Sirac. VI, 57. XLVII, 18. Sir. XXXIX, 

' ἀπύκρυφα παροιμιῶν ἐκζητήσει, occulta dir ons exqui- 
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ret, Gloss, in Proverb. rra g0t utut, παραινέσεις, " παραμυϑίαι; 
παρηγορίαιγ νουϑεσίαν ὠφέλιμοι τῷ. ín, ηἡϑῶν ἔχουισαι καὶ 
(adde παϑῶν ex Hesychio, ubi eodem fere modo vox expo- 
nitur) ἐπανόρϑωσιν. Vide Bihlioth. Coislin. p. 505. Suidas: 
παροιμία" vi ἐστι παροιμία: λόγος ὠφέλεμος, xaray gnare δὲ 
πᾶν παροδικὸν διήγημα. οἶμος γὰρ ἡ ὁδός. παροιμία ἐστὶ λό- 
γος ἀπύκουφος Ór ἑτέρου προδήλου σημαινόμενος. Ῥίυτα de bac 
voce vide apud Suicerum Thes. Eccles. T. II. p. 600. et 
auctores citatos 7/'olfio ad Ioh. X, 6. p. 907. 
*ITAPOIMIA'ZQ, proverbia recíto. 4 acc. XVIII, 16. 
Hagotuiétopos , proverbialiter loquor. 
JIAPOIMLAXTH X. proverbiorum artifes. nhnp, com- 
eionator, Symm. Cohel. XIT, 10. Vide s. v. παροιμιαζω. j 
IIAPOINE' Ὡ, per vinolentéam pecco, debacchor, iniu- 
ria afficio, insolenter ago, insolenter tracto. MX», iurgium. 
n. les. XLI, 12. xai ov μὴ evone τοὺς ἀνθρώπους, of παροι- 
γήσουσιν εἴς σε, et neutiquam invenies homines, qui insolen- 
ter te tractent. Sic Herodotus lib. 11]. p. 119. Καμβύσης ὁ Kv- 
eov παρφνησεν εἰς τοὺς Αἰγυπτίων ϑεούς. Vnde Suidas: n«- 
eant ἀτάκτως ἐξυβρέσε. — Conf, Suiceri Thes. Eccles. T. 
lI 01. 
 ILAPOIZTP AO vel JIAPOIXTE $0, oestro immisso 
eoncito, item neutraliter: tanquam oestro agitatus insanto, 
fv"ro, exetimulor, ant, refractarius sum. Ezech. 1I, 6. πα- 
Θοιστρήπουσε, tanquam oestro agitati insanient. Hesych, πα- 
θοιστρήσουσε , μαίνονται. - ^o, refractarius sum, Hos. IV, 
17. ὡς δάμαλις παροιστρῶδα “παροίστρησεν ᾿Ιαραὴλ, tanquam 
v&cca, oestro percita, insanivit Israel. Suidas: παροιστρώ- 
oa, ἐξεστηκυῖα. ἐρεθίζουσα. Inde in G/oss. MS. in Prop&. 
pro παροιστρώσαι, ἐξεστηκυῖαιν rescribendum est: παροιστρῶ- 
σα» ἐξεστηκυῖαγ et apud Hesychium pro παροιστρῶσαε, ἐρεϑέ- 
ζουσαι, ἐξεστηκυῖαι» reponendum: παροιστρῶσα, ἐρεϑέζουσα, 
ἐξεστηκυῖα, et in Lex. Cyrilli 2,8. Brem. pro παροιστρῶσαι, 
ἐξεστηκυῖα ϑυμῷ : παροιστρῶσα κτλ. Namin his omnibus a 
citatum Hoseae locum procul dubio respicitur. Est autem 
verbum ab οἶστρος, de quo ita Hesychius : : 0:91 Q06y εἶδος πτὴ" 
»0D, ὑφ᾽ οὗ κεντριζόμεναι αἱ βοῦς σκιρτῶσιν, ὃ μίωψ καλεῖται. 
Zonaras Lex. 1518. παροιστρῶσα, οἴστρῳ μαινυμένη. dem: 
παροιστρήσαντες, ἁμαρτήσαντες. Conf. Bockarti Hieros. P. ΤΙ. 
lib. IY. c. 14. - nox, Jiliis 8. catulis orbatus. Inc. 2 Sam. 
XVII, 8. παροιστρῶσα. Vrsa raptis catulis furiosa est, et in 
saltu saevit. LXX wsi sunt voce erexvoucóo — Pulgatus 
utrumque coniunxit vertens: veluti ei ursa raptis catulis 
inlsaltu saevíat. 
IIAPOEZT'NÀ2, exacerbo, irrito, commoveo, perturbo, 
«cuo: et παροξύνομαι, €ommoereor, érescor, ira accendor, 
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itein Gepuior. n2, irascor. Esdr. IX, 14. μη παροξυνϑὴς ἐν 
ἡμῖν, n6 irascariís nobis. -- »13 Pih. probro afficio. Num. XV, 
20. les. XXXVH, οὖ. - 331 Pih. misceo. Symm. Prov. 
XXVII, 25. παροξύνει, Miscere liles est excitare lites. - 
»"11 Hiph. a rii, fatigo, et h. l. molestus eum, ad iram 
provoco. Mal. 1I, 17, - c25 Hiph. ad iram provoco, Deut. 
1X, 18. Psalm. CV, 29. les. LXV, 5, - 16352 Hiph. ze/are 
facio. Deut. XXXII, 16, - mnn Hiph. eireumseribo, h. l. 
irrito, F'ulg. exacerbarunt. Psaln. LXXVII, 46. - "win, 
litem misceo, Inc. sec. cad. 130. ZToim. Deut. II, 5. μὴ nago- 
ἔγνϑητε. - "lynn Hitbp. excandesco. Prov. XX, 2. Κρ. 
qui provocat iram. — "Sonn Hithp. exacerbo me. Dan. XI, 
it. 860. cod. CÀis. - *àn, exacuor, Prov. XXVII, 17. παρὸν 
ξύνες πρόσωπον ἑταίρου. —Accepisse videntur 535 in notione 
poliendi hoc seusu: nitescere facit faciens amici, h, 6. sua 
«onsuetudine amicum exhilarat. - 77, ira accendor. Hos. 
VIH, 5. Zach. X, 5. - n3 Pih. probro affécio. Prov. XIV, 
55. XVII, 5. In utroque loco non aliter legerunt, sed ita, 
et quidem non male quoad sensum, libere verterunt. - n7, 
rebello. Num. XX, 24. - rui: ymi, Kalet Pih. eperno. 
Num, XIV, 11. 25. Deut. XXXII, 19. ubi tamen παρωξυνϑη 
est glossema ex alia interpretatione. 2Sam. XII, 15. ubi πα- 
gotvvav non tam ad iram proeocare, quam in universum pro-. 
vocare, irritare notat, quemadmodum vw: h.l. notatincitaread 
b/aspheme et contumeliose loquendum, nempe de vera reli- 
gione. Vnde Symmachus h. 1, non male formula βλασφημεῖν 
πριεῖν usus est. Add. οἱ I'Ies. LX, 14. Symm. Theod. Prov. 
I, 5o. Symm. Psalm. X, 5. - *nx3, avolo, celeriter abeo. Ja- 
certus sec. TAeodoretura et Cod. Norimb. 'Thren. IV, 15. pro 
1x3 habent παρώξυναν, legentes nempe sxw3. - 2x2, dolore 
efficio. les. LXIII, 10. - "jx: *xpn, Hal et Hiph. effer- 
vesco , fervere facio. Deut. I, 54. 1X, 7. Ies. XLVII, 6. - 
By: 235, ἴα] et Hiph. commoeeo, commoveor. Yes. V, 25. 
παρωξύνϑη τὰ 0px, commovebantur montes. Ies. XIV, 16. 4 
παροξύνων τὴν yi», cominovens terram. lerem. L, 54. sopo- 
ξυνεῖ τοῖς κατοικοῦσε βαβυλῶνα, perturbabit incolas Babylo- 
nis. - ἈΠ) corroboro. Prov. Vl, 5. Corroborare in hac ora- 
tionis serie instare, urgere notat, h. e. ad solutionem inci- 
tare. - 33, acmo. Deut. XXXII, á1. παροξυνῶ ὡς ἀσεραπὴν 
τὴν μάχαιραν, acuam, tanquam fulgur, gladium, - 30^ 
Pih. misceo. lerem. XXU, 15. παρωξύνϑης ἐν ᾿4χαξ, τῷ πατρί 
σου, aemulatus es Achaz, patrem tuum. Conf. GAislerii Ca- 
tenam in h. 1. ubi Zncertus παρωξύνϑης interpretatur παραζη- 
Aog, aemularis, et Olympiodorus ἐζηλωσας, aemulatus es. Cae- 
terum legerunt 13522, a mn, aemulari, zelo moveri , con- 


tendere, 
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.  HAPOZTZMO'Z, exacerbatio, nxp, fervor irae, Deut. 
XXIX, 28. Ierem, XXXII, 57. Conf. Act. XV, 59. - qn, 
nomen proprium idoli. /ncert. Ezech. VIIT, 14. 

II APO II TOM A1, conniveo, díssimulo. q35n3 Hithp. a 
pa, animadverto. lob. XT, 11. /uv δὲ ἄτοπα. οὐ παρόψεται, 
videns autem indecentia, non dissimulabit. Contrariam pro- 
posuerunt sententiam. Namin textu hebr.legitur: Fidetsice- 
dera, quanquam ad ea attendere non videatur. Fortasse loco 
ov legendum est καὶ aut εἰ καί. 

IIAPOP AZIZ, aspectus obliquus et negligens, contem- 
ius, neglectus, despicientia,  t5o2, occultus, Αἴ. Psalm, 
LXXXIX , 8. (11305», absconditum nostrum, h. e. peccata, 

' quae nos latent, sive per incuriam commissa, sive quia obii- 
»io ea delevit e memoria) nopou«ozig , h. e. lapsus, Fersehen. 
2 Macc. V; 17. 0i γέγονε περὲ τὸν τύπον παρόρασιςγ) quamobrem 
fuit circa locum despectio, s. locus despectus factus est. 
Adde Eustath. in ll. α΄. p. 6, 58. Lucian. ludic. Focal. 
p. 29. B. 

IILAPOPA Q9, transversum intueor, perperam video, vi- 
dere negligo, videre me dissimulo, conniveo, it. contemno, 
praetermitto , negligo. tbv» Niph. abscondor. 1 Reg. X, 5. 
οὐκ ἦν λόγος παρεωραμένος ὑπὸ τοῦ βασιλέως, nihil a rege prae- 
termittebatur. ϑμέάαϑ:; παρεωραμένος, ὁ καταφρονηϑ είς. 
Symm. et LXX Cohel. XIT, 14. ἐν πανεὶ (se. ἔργῳ) παρεωρα- 

wyg, in omni opere, quod neglectum vel dissimulatum est. 

ahum. ΠῚ, 11. ἔσῃ παρεωραμένη, eris contemta. Gloss. 
Brem. παρεωραμένη. καταφρονηθϑεῖσα. ldem tradit Zonaras 
Lex. 1518. 516 Jdelíanus V. H. Yl, 21. οἰόμενος τὸν ἐραστὴν 
ὑπὸ τῶν παιδικῶν παρορᾶοθαι, arbitratus, amatorem ab amasiis 
eontemni. - Y2, iniquitas. αἱ. Τοῦ, XI, 6. παρεωραμένα, a 
te neglecta. Sap. XI, 24. παρορᾷς ἁμαρτήματα ἀνϑρωπῶν eig 
fiecovouay, dissimulas te videre peccata hominum in poeniten- 
tiam, ἢ. e. ut bene exponitur in Zexzéco Pasoris, non punis (il- 
lico) peccata , ut des locum poenitentiae. 

VAN. ILAPOP 4.2, videns conniveo, tym mina, si- 
Jeo a saeculo. Yes. L'VIT, 11. καὶ ἐγώ σὲ ἐδὼν παρορῶν, καὶ ἐμὲ 
οὐκ ἐφοβήϑης. Legerunt r2 5vyxs aut in Hiph. t*5»»x3 mn», ab 
τὺ», abscondo faciem, averto faciem. In 1, Samar. τοὺ 
connivere notat. Et haec est vera lectio, quam ex parte etiam 
expressit Puígatus, qui habet: Zo tacens, et quasi non 
videns. 

IIAPOPT'1'Z9, ad iram provoco, irrito, perturbo,. do- 
lore ajfóio. «3 Pih. probro afficio. Ezech. XX, a7. - 
c*r53 Hiph. ad indignationem próvoco. Deut. IV, 25. XXXI, 
29 Ezech. XXXII, 9. παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν, per- 
turbabo, h. e. gravi dolore aíficiam, cor multorum populo- 


rum. - 2xr3 Hiph. do/ore afficio. Psalm. LXXVII, 45. - 
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ἘΣ Hiph. fervere facio. Psalm. CV, 52. Zach. VIIT, x4. - 

$6 Hiph, Esdr. V, 12. lob. XH, 6. Adde "/Aeodos. 1 Sam. 

XXVIHEL, 15. ubi perturbare, inquietare notat. LXX latt. 

habent παρενόχλησαάς ue. — Pulg. inquietasti me, - "ctn 

Hithp. ex4o/[o me, a tot. Dan. XI, 56. sec. cod. CAis. xo 

παροργισϑήσεται. Videtur interpres in voce hebr, spectasse ve- 

hementiorem animi commotionem, qua rex transversus age- 
| batur, atque hac ratione de ra cogitasse. Vide δὰ h. 1. notas 

Vegaarií p. 70. sequ, - m n3», emaritudo spiritus. Hebr. 

Int. Gen, XXVI, 55. παροργίζουσαι. - vmi Pih. Psalm. IX, 

56. Yes. I, 4. Adde 7eodot. et L'XX sec. ed. Hom. ἃ Sam, 

XII, 13. ubi non tam ad iram provocare, quam in universum 

provocare, irritare notat, quemadmodum et vs ibi siguifi- 

cat incitare ad blaspheme et contumeliose loquendum de vera 

religione, unde a Symmacho per βλασφημεῖν ποιεῖν expressum , 

est. - τξπ ΒΒ. consolor. Ezech. XVI, 54. Fortasse 15no3 

deduxerunt a t:xn, quod interdum ira calefieri s. accende 

notat, v. c. Deut. X1X,6. -- x35 Pih. ad ze/um moveo. Psalm. 

CV, i7. - *xp, decurtor. Mich. II, 7. οἶκος cexaf παρωώργισδ 

τὸ πνεῦμα κυρίου. lta transtulerunt convenienter quidem usui 
j loquendi (nam *xj cum nomine v5 aut m» interdum in- 
| dignationem notat. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1447.), sed 
| admodum aliene ab hoc loco. - to^wwon plur. amaritudines. 
Hos. XH, 14. Legerunt n$5o* Sirac, ΕΥ̓͂, 2. μὴ παροργίσης 

ἄνδρα ἐν ἀπορίᾳ αὐτοῦ, ne dolore afficias aut contristes ali- 

quem in angustiis versantem; et ib. v, 5. καρδίαν παρωργισμέ- 

γὴν μὴ προσταράξης, animum perturbatum, h.e. dolore af- 

fectum, non amplius perturbes. 

ILAPO'PI/ZMA, provocatio ad iram, irritatio, vel 
ira, in quam quis concitatus est. o»y2. 1 Reg. XXI, 22. περὲ 
τῶν παροργισματων, ὧν παρώργισας, propter peccata, quibus 
iram meam provocarunt, δὲ ad quae tu illos incitasti, Legi- 
tur praeterea 1 Reg. XVI, 55. ubi nihil quidem in textu hebr, 
legitur, sed παροργέσματα peccata notat et flagitia, quibus 
ira Dei provoeatur. i 

ILIAPOPI/ZMOZ, idem. 695, indignatio, 1 Sam. I, : 
6. 1 Reg. XV, 50. ubi peccata notat, quibus ira Dei provow. 
catur, coll. 2 Reg. XXIII, 36. Adde qu. Symm. Psalm. 
XXX, 10. - nxwj et nyw). 2 Reg, XIX, 5. Nehem. IX, 
18. - mxp, fervor irae. «4). lerem. XXI, 5. παροργισμοῦ. 
Symm. Psalm. X, 14. ubi »noerorem, animi aegritudi- 
Aem notat. 

ILAPOP/'Zf2, ines transfero, transmoveo, Vide Ila- 
e€opuióu. | 

IIAPOPMA $2, incito, excito, concito, impello. ὉΠ, 
corroboro. 4qu. Theod. Prov. VI, 5. παρόρμησον. h. e. urge, 
insiste, quam notionem ibidem quoque vox hebr. habet. 


248 HAPOPMIZA& — IIA4P'PHEZI.4 


Conf. Tes. TIT, 1. 2 Macc. XV, 17. ἐπ᾿ ἀρετὴν παρορμῆσαι, δὰ 
virtutem incitare, Hen. παρορμᾷ, προτρέπεται, διεγείρει, 
xugoévves. 

II4POPMI Z32. yt» Hiph. a 363, amoweo, Symm. 
Hos. V, 10. ὡς παρορμίζοντεςν pro quo tamen L. Bos. Proleg. 
in LXX ntt. bene legendum censet: ὡς παρορίζοντες, sic- 
«ut /ines transmoventes, seu jimites transilientes, terminos 
egredientes (unde παρύριος, elimes, Gloss. Pett.), h. e. me- 
taphorice: violantes et transilientes leses el instituta a Dee 
praes^ripta. 

IIAPOTZI 44, praesentia, adventus, 2 Macc. VIII, 13. 
τὴν παρουσίαν τοῦ στρατοπέδου. adventum exercitus, 2 Macc. 
XV, 21. Conf. | Thess. 111, ;5. Eodem sensu apud profanos 
auctores occurrit. Suidas dehac voce: xai ἐπὶ τοῦ παρεῖναν 
δὲ τάσσεται, αἷς καὶ ἐν τοῖς Νέπτροις “Σοφοκλέους. Tuv "a- 
ρουσίαν τῶν ἐγγὺς ὄντων. Θουκυδίδης ἐ ἐν τῷ πρώτῳ. Βυζάντιον 
γὰρ ἑλεῖν τῇ προτέρᾳ ἀπουσίᾳ. Τούτῳ γὰρ τὸ ἐναντίον σημαίνει 
ἢ ἀπουσία. 

ΓΛ AP'PHZI' A4, libertas quidvis dicendi, confidentia, 
Jiducia , etiam audacia. Sap. V, 1. στήσεταε ἐν παρῥησίᾳ πολ- 
Aj ὁ δίκαιος, Stabit in magna confidentia iustus, Conf. 
Eph. III, 12. Phil I, 20. Lex. vet. παῤῥησία, licentia, 
Jiducia, confidentia. Hisychins et Suidas: παρῥησέα, ἐξουσία, 
ἄδεια. Confer Suiceri Thes. Eccles. T. 11. p. 616. et Lex. N. 
id. s. ἢ. v. 

* IT AP'PHAXI Ai, palam, libere, fiducialiter. cNbM 122, 
eoram Deo. Inc. Psalm. CX XXVII, 1. παρῥησίᾳ 9 εὲ goo 6t: 
ubi siful notandum, ilud 9:2 sine dubio ex alia versione 
huc irrepsisse. 

IIAP'PHZI'AN " AT, libertate dicendi utor, libere 


loquor. Eandem notionem habet hebr. bip 122, vocem edo, 


cui apud LXX respondet Prov. I, 20. 

IIAP'PHEI' AN ἜΧΩ, libertatem dicendi habeo , à- 
bere ac intrepide loquor. iym Hithp. oblecto me. Iob. 
XXVII, 10. μὴ ἔχεν τινὰ παρῥησίαν ἔναντο αὐτοῦ: num bere 
loquetur coram illo? Conf, notata infra ex Iob. XXII, 26. s. 
v. παρῥησιάζομαι. 

ΟΥ̓Κ ἜΧΩ ILAP'PHXI AN, non habeo dicendi líber- 
tátem , non dico confidentía , non sine formidine vel non in- 
irepíde loquor. *»5n3 Hiph. pudefacio, h.1. turpem et puti- 
dun me praebeo. ἤτον. XIII, 5. ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται, καὶ 
οὐχ ἕξεν παρῥησίαν, impius autem confunditur, et non ha- 
e facultatem libere vel intrepide M isses quia nem- 
pe in mendacio deprehensus (de quo h. 1. sermo est) fidem, 
etiamsi vera dixerit, sese dodi "p Confer 
Phil. 1, 20. | 


ILL 
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META JHA4AP'PHEXIAX, eum fiducia, confdenter, 
audacter. tWwbbip, erectio. Levit. XXVI, 15. ἤγαγον ὑμᾶς 
μέτα παϑῥησίας, duxi vos cum fiducia, h. e. ita, ut erecto 
et fidenti animo essetis. Bene quoad sensum. Jn textu bebr, 
legitur; Fractis vectibus iugi. vestri effeci, wt erecti ince- 
dere possetis; ubi ereciio opponitur sereztuti. 1 Macc. IV, 
al. λήψετε τὰ σκῦλα μετὰ παρῥησίας, capietis spolia Jidenté 
animo, h. e. nemine eos impediente, Οουξοεν Hebr. IV, 16. 
Vulg. habet securi, aut secure, - Vide alibi s. v. ἐλέγχω. 

"HILAP'PHXIAZA TIN, fiducialiter ago cum aiique. 
izvyhw 332, coram Deo, seu: im conspectu angelorum s. sa- 
cerdolum. Inc. Ps. CXXXVII, 1; παρῥησιάσω oos, fiducialiter 
tecum agam, ubi tamen fortasse legendum erit: ἐν ragónoiw 
ἄσω coi. Conf. Zexap/a. | 

JlIAP"PHEXIAZOMATI, libere loquor, confidenter, ine 
trepide dico aut facio. m*5$« Hiph. a rb, effo. Psalm. XI, 6. 
παῥησιάσομαι ἐν αὐτοῦ, confidenter agam in illo. μέσ, fidus 
eialiter. agam in eo: coll. Prov. XU, 17. VI, 19. Srarcke in 
Carm. Dav. Vol. J. p. 185. coniicit, eos legisse jb r*5í4. 


«rab. αἴ, verba fecit, allocutus est. Zonaras Lex. 1525. 


παρῥησιάσομαι, ἄδειαν καὶ ἐξουσίαν λάβω. Est autem παρῥη- 
οἰάζεσϑαι ἐν τενὲ h. 1. libere defendere, aperte tueri ac patro- 
einari. lmago desumta est a iudicibus, aut advocatis accu- 
satum defendentibus , aut pro illo sententiam dicentibus. 
Lex. Vetus: παρ ῥησεάζομαν, fiducialiter aso. - yt» Hipb. a 
585, splendeo. Psalm. XCIH, 1. ϑεὸς ἐκδικήσεων ἐπαρῥησιάσατο 
Deus ultionum bere egit. Yta transtulit Zelus. Sed nacóy- 
σιάζξεοϑαν ibi non Jibere agere notat, sed palam apparere, 
quemadmodum et z*513 h. Jl. notat venire ad iudicium, ad- 
iuncta notione splendoris δὲ magnificentiae. . Conf. Psalm. L, 
2. ubi LXX habent: ἐμφανῶς ἤξεε. - 33v Hithp. oblecto me. 
Tob. XXII, 26. εἶτα παϑῥησιασϑήση ἐναντίον κυρίου, deinceps 
libere vel confidenter loqueris coram Domino, aut: cum sumn- 
ma libertate ac confidentia petere poteris a Deo. Conf. 1 YIoh. 
IU, 21. V, 14, - ἔρος foem. imperiosa, dominatrix, do- 
mina. Theodot. Ezech, XVI, 50. πόρνη παρῥησεαζομένη, me- 
retrix non. émperíosa, sed quae confidenter agit, impudene, 


€x arab. Ras. Vulg. procax, Praeterea reperitur Prov. 


XX, 9. ubi παρῥησιασϑήσεταν, cui nihil respoudet in textu 
hebr, de suo addiderunt, ut membra parallela redderent, 
Sirac. VE, 12. Zn? τοὺς οἰκέτας σου παρῥησιάσεται, in servos 
tuos Jibere aget. ; 

II4P420E'0M 41, dimoveo, expello, eiccio, abrogo, 
reiicio, depello. 2 Macc. 1V, 11. τὰ κείμενα τοῖς Iovdalow ga- 
λάνϑρωπα βασιλικὰ — παρώσατο; quae ludaeis humaniter a 
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regibus statuta erant — dímovebat vel abrogabat,. Hesych. 
παυώσατο, ὥσατο καὶ ὥϑησεν. ldem: παρωσάμενος, anoó»- 
σας (βοτῖρε ἀπωύησας e Lex. Cyrilli MS. Brem.) , ἀποβαλων. 
*ILAPAOPAIXMO X. Vide παρωρισμος. 
ΠΑΡΩΡΙΣΜΟῚΣ, intempestivitas. vii, mustum. qu, 
Jes. XXIV, 7. quia sc. vindemia male cesserat. 1n margine 
JProcopii legitur παρωραϊσμὸς. Hesych. πάρωρον γ παρὼ καιρόν. 
Π6Η͂.Σ, H4 X4, ILA N, omnis, omne, totus, mul- 
tus. M, tantummodo, Prov. XI, 45. ἐπιϑυμέα δικαίων πᾶσα 
ἀγαϑὴ. Πᾶσα 1. e. διόλου. σφόδρα, coll. v. 25. Adde Levit. 
XXVII, 26. xoi πᾶν, ubi pro πᾶν -4qu. Symm, Theod. melius 
habent πλὴν, quod fortasse reponendum est, nisi πᾶν dicas, 
ut et alibi, explicandi causa esse insertum , et xai referri ad 
ἘΝ. τὶ "mn ΣΝ, viri domus, h. e. domestici. Mich. VII, 6. 
ubi tamen pro ἐχϑροὶ πάντες ἀνδρὸς legendum suspicor ἐχϑροὲ 
«ἰνδυὸς avógsg. Sed «ναῦς quoque receptam lectionem tuetur. 
— *wi2, subiicio mihi , inundo. Yes. XVIII, 2. ubi pro navreg 
nonnullis videtur scribendum ἐπάτησαν vel κατεπάτησαν. 56 
στάντες ibi e sequenti commate irrepsit, ut 3:3 prorsus omi- 
serint. - ma, domus, familia. Esth. VIIL, 5. ἐπὶ πάντων 
πῶν roD “ζμαν. — "o*6fi, sors. Prov. XVI, 55. πάντα, ubi Znt. 
5413 non de £essera sortis intellexit, sed de toto i//o, e. g. 
Aaereditatis aut praedae, quod per partes sortiendo distri- 
buendum esset. Vide ad ἢ. l1. Zaegerum. -- "wa, impinguo, 
Prov. XI, 25. ubi pro γυ τ, impinguabitur, L.X X habent πᾶσα 
εἱπλῆ. Semlerus in Ep. Crii. ad h.]. ἐχ πᾶσα refingendum πεανϑεῖ- 
60 ad reliquorum πεανϑήσεταιγ voces autem editionem anti- 
quam designari existimat. /aegero vero nàoao pro διόλου, 09.009, 
€oll. v. 25., ab interpreteadditum videtur. - "nii. Iud. VIII, 8. 
sec. cod. Jas. κατὰ ravra. Repone κατὰ ταῦτα, ut in Comp/. id. 
et Oxon. legitur. -- n5, pleiades. Amos. V, 8. πάντα. Numlege- 
runt 12-755 aut n5? Ita quoque Verus /taia. Sed alibi recte 
transferunt nÀyiadag, ut h. l. quoque TAeodotion habet, unde 
Semlero πληϊαδα h. ). ob compendium in zarra inepte con- 
versum fuisse videtur. -- 55, omnis, 2Par. XXXI, 5. ἐπιδέ- 
κατὰ πάντα. decimas omnis generis. Cohel. IE, 5. ξύλον πᾶν 
καρποῦ, omnis generis arbores frugiferas. Exod. XXXV, 51. 
sec. ed. Comp/. ubi πάντα ponitur pro xera novra, in omni 
rerum genere. Reliqui libri habent navzov.  2Sam. XIII, 57. 
ubi πᾶς positum est pro πολὺς, coll. v. 59. - *555, perfecit. 
Prov. XVI, 50. πάντα. Videntur b5 legisse. Sed quia, ut ad 
vocem dito iam observatum est, n»5 per ὁρίζεε a LXX ex- 
κι pressum est, statuere mallem, eos πᾶντα ἢ. l..de suo addi- 
disse, ut vel e versione Zncerti Int, apparet. - 405, omnis 
ille, i. e. universum, turmatim, Symm. Prov, XXX, 27. - 
b52, totum. 1 Sam. VII, o. les. 115,38. - ti*55 plur. renes. 
Iob. XIX, 27. Videntur mibi legisse »5^52, aut nh*b5. Zrom- 
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mio autem et Jelio 55. - t5*55, consumit eos. "Thren. II, 
22. Hic legerunt vocem ea ratione punctatam, qua signifi- 
«at omnes 8085, nempe tab». - *n555, nomen proprium, 
Chalane, ut P'ulgatus transtulit. Amos. VI, 2. πάντες, Sec. 
Cappellum Crit. S. T. YII. p. 191. legerunt 1555 pro 123 τ, 
aut, ut Sckarfenbergius mavult, t22b5. - "55, vade. Prov. 
XIV, 7. πάντα. Num 55legerunt? -' *rnxar, so/ficitato- 
res, 2 Par, XXXIV, 15. ini πάντων sec. cod. Fatic. ubi vel 
legendum erit ἐπισεατῶν, quod reliqui libri babent, vel 
ante ἐπὶ supplendum erit τῶν sensu eodem, ut sit versio 
alius interpretis, - ΟΣ chald. sermo. Dan. II, 17. sec. cod. 
Chis. πάντα. Bene quoad sensum. - b55, deciduum, quis- 
quiliae. Inc. et IL.XX Amos. VIII, 6. ἀπὸ πάσης πράσεως ἐμ- 
πορευσώμεϑα. Hic legerunt, ut plerique statuunt, bop, exom- 
ni. Mibi vero sensum expressisse videntur. - 53, anima. 
Prov. XIII, 4. Sc. v3 notat quoque id quod halitum habet, 
hominem, personam quamvis, —- mv, congregatio. Num, 
XXXI, 12. - rv, populus. lud. XX, 23. πᾶς sec. ed. 4/d. 
Sensum expresserunt, nec opus est, ut λαὸς reponatur, aut 
cum TycAsenio statuatur, eos b5 legisse, - "tsp, sto. lob. 
XXIX, 18, Librariorum culpa jectionem πάντες pro στάντες, 
ut Grabii dilegentia nunc legimus, ortam esse, facile con- 
cedendum est, quanquam banc emendationem haud omnino 
necessariam putem. - 25^, »nulütudo. lerem. XXX, 12. - 
"ww, duo. 2 Sam. XXI, 5. sec. Hex. pro ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
habent: ἐν πάσαις αὐλαῖς. Non aliter Jegerunt, sed quia pn- 
tarunt, duo atria aris omnibns corporibus coelestibus exstru- 
eudis non suífecisse, omnia substituerunt. — snh, inane. 
les. XXIV, 10. ἠρημώϑη πᾶσα nois. Hic quoque πᾶσα pro 
$ilov, σφόδρα positum esse videtur, et tunc omnia bene 
conveniunt, - nnn, sub, subtus. Gen. XLIX, 325. πάντα. 
lta verterunt, quia antecedens y35* per ἔχειν transtulerant.'- 
"Dh, iugiter. Prov. XXVIIL, 14. Sirac. XVII, 51. (28.) 
οὐ γὰρ δύναται πάντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις. non est hominum 
omnimoda perfectio, debiles sunt atque infirmi. Sap. VII, 9. 
πᾶς, quicunque. Sir. Y, 1. πᾶσα σοφία παρὰ κυρίου, summa 
i| Deo est sapientia. Sic etiam apud Latinos omnis pro 
magnus, summus, perfectus ponitur. Ep. lerem. v. 25. si- 
mulacra auro obducta ἡγορασμένα ἐκ πάσης τομῆς, quovis i. e. 
summo pretio emta, Syrus: magno pretio. Polyb. 1, 59, 5. 
εἰς πᾶσαν ἦλϑον ἀπορίαν. Idem Il, 77, &. ἐν τῇ πάσῃ φιλαν-- 
ϑρωπίᾳ. Conf. Lex. N. T. s. ἡ. », Sir. XLII, 12. παντὶ av- 
ϑρώπῳ μὴ. nullo, ne uno quidem excepto, coll. v.20. 1 Macc. 
» 25. μὴ ἀφῆτε παντὶ ἀνθρώπῳ παρεμβαλεῖν, ne ulli, quicunque 
44, tentorium figere permittatis. 

"TO ΠΑ͂Ν, ut apud profanos, ita quoque in libris 
apocryphis V. T. est interdum i. 4. τὸ ὅλον», universum, re- 


* 


151 " MAIIANTES — ΠΑΣΤΟΙ͂Σ 


rum universitas, Sir. XLII, 17. Fragm. Esth. IV. ὅτε ἐν ἐξουσίᾳ 
σου τὸ πᾶν ἐστι. Hesych. τὸ πᾶν, τὸ ὅλον. Conf. Fischeri Pro- 
ἐμι85. de Fitiis Lex. N. T. p. 164. Sir. XLIIL, 27. συντέλεια 
λόγων τὸ πᾶν ἐστιν αὐτὸς, bh. e. ut recte interpretatus est 
DBretschneiderus: semper ad illud dictum recurrendum esset, 
ipsum esse omnium rerum summum et praestantissimum. 

X "AMA ILANTEX, eimul ómnes, "rm *2, uno ore. los. 

:; 2 

ILANTA4 T4 AT'TOY', omnia ipsius. 133p m9, 
pecus possessionis eius, Gen. XXXI, 18. 

"ΚΑΤΑ ILANTA. vins. Inc. Tod. VIII, 8. 

ΠΑΡ.“ ΠΑ͂ΝΤΑΣ, prae omnibus. τοῦδ, in nomine. 
Exod. XXXIII, 12. 17. oida ae παρὰ πάντας, novi te prae 
emnibus: ubi etiam optimi Intt. t2v3 prae als transtule- 
runt. Conf. Luc. XIII, 2. Rom. I, 25. Jesych. παρὰ πάντας; 
vnép navrac. 

'O T4 IIA4NTA IIOIH'XAZ, qui omnia fecit, «νῷ, 
emnipotens, lob. VIL, 5. 

"4141 ILANTO X. ne, exhilarabit. Prov. XIII, 9. 
Tta transtulerunt ob sequens σβέννυται, neglecto tropo. Quia 
tamen ita sententia abrupta est, post διὰ παντὸς aliquid ex- 
«idisse credit Zaegerus, v. c. χαρτόν. Ps. XVIII, 14. post 
ἐνώπιον αὐιοῦ LXX addiderunt διὰ παντός. Cappelius ἐπ 
Crüica S. p. 269. putat, eos n5t legisse. KoeAMerus autemloco 
δια παντὺς reponere mavult διάψαλμα. - "rw, adamas. 
Ezech. 1}}, 9. Legerunt v». Vide supra s. διαπαντῦς. 7 
Vide quoque alibi Ζωὴ et Ἡμέρα. ᾿ 
΄ IIAZZA40Z, attice ΠΑ͂ΤΤΑ͂ΛΟΣ., clavus ligneus, 
paxillus, ἦν, inanus. Deut. XXIII, 15. Confer Golium 
p. 2755. - "mw, paxillus. Exod. XXVII, 19. XXXV, 17. 
XXXVIIT, 20. et alibi. - nim, transfixit. Sym, Yud. V, 


26. Legit fortasse nxnt. - ἬΝ, columna. Exod. XXXIX, 


55. Sirac. XIV, 25. nyc πάσσαλον ἐν τοῖς τοίχοις αὐτῆς» taber- 
naculum sibi figet iuxta eam, ut prope eam commoretur, et 
assidue versetur. Ibid. XXVI, 14. et XXVII, 2. 

ΠΑ͂ΣΣΩ, spargo. pU, idem. Exod. IX, 9. πασάτω 
Moore εἰς τὸν ovgaviv , spargat IMoses in coelum. Hesych. 
πασσάτω (lege πασάτον 8 Lex. Cyrilli MS. Brem. ), δανάτω. 
ibid. v. 10. - *5 Pih. spargo. Psalm. CXLVVII, 5. Vide 
et Sir. XLIII, 21. 5 Macc. I, 18. καὶ σποδῷ xal κόνει τὰς 
κύμας. πασάμεναι, et cingprem et pulverem in comas suàé 
spargentes. - . 

IHA4XTOZ, thalamus. n2n, thalamus nuptialis, vel 
umbraculum, quo sponsus et sponsa teguntur. Psalm. XVIII, 
5. Yoel. IT, 16. Vide et 1 Macc. I, 28. (χαϑημένη ἐν παστῷ, 
sponsa vel nova nupta.) et 5: Macc. 1V, 6. Pol/ux Lib. III. 
6. 9. s6gm. 27. τὸ δὲ παρὰ τῇ εὐνῇ παραπέτασμα παστύς. He- 
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syehius derivat ἃ πάσσειν, variare. Cum enim ex poeta ZZ 
παῦσε in V. πάσοε exponit ἐνεποίκιλλε, addit: "£pOcv καὶ 
παστὸς τὸ γαμικὸν ποίχιλμα. Vid. idem in ἐνέπασσεν. Dicitur 
alias παστας. Suidas: παστὰς, ὦ παστὸς, νυμφων. ' 

IIAXTOOO'PION vel IL4XTOQOPE/ ON, pastopho- 
rium , locus , ubi thalamus stat, it. cubiculum, cella, gazo- 
phylacium, Ex sententia Sturzi de dial. Maced; pag. 110. 
παστοφόριεον est concíave s. celiula prope templum exstructa, 
in qua degerent vel habitarent unus pluresve pastophori , bh. e. 
genus sacerdotum, de quo vid. idem ib. p. 107. Heinsio παστο- 
φόρια sunt conclayia, in quibus thesauri, vasa ac supellex 
«aetera asservabantur, tum sacerdotes ac Levitae commora- 
lantur. nw, cella, cubiculum. 1 Par. IX, 26. 55. (ubi 
etiam o; ἄλλοι ita interpretati sunt.) XXIII, 29. XXVIII, 12. 
lerem. XXXV, 4. Ezech. XL, 10. Olympiodorus naaroqoguv 
lerem. 3. c. interpretatur γαζοφυλάκιον, et Schol. παστοφόρια 
Ezech. 1. c. γαζοφυλάκια. Sic et Gloss. MS. in lib. I. Paralip. 
παστοφόριον (IMS, vitiose παστοφορεῖν ), γαζυφυλαάκιον. Vide 
Ghisler. Caten. in Ferem. p. 750. «Αἱ. Esdr. VIHI, 28. - 126, 
praefectus aulae 5. thesauris, Yes. XXII, 15. Legerunt 129, 


$ v 
habitaculum , coll. arab. (QA - n25u, nomen portae Hie- 


rosolymitanae, 1 Par. XXVI, 16. Vide et 5 Esdr. VIII, 61. 
IX, 1. 1Macc, IV, 58. ubi Syrus reddit ornatus, et v. 57. 
instrumenta ornatus, Secundum Zadueilum παστος ὁρια erant 
tabernacula, in quibus habitabat praepositus temp/i. Apud 
Hesychium moorog0piov exponitur τὸ τὸν παστὸν φέρον. ἢ 
οἰκονομία, ἢ) συναγωγὴ, ἢ ναὺς εὐανϑής. Lex. Cvrió MS. 
Direm. παστοφύριον, ταμεξῖον, ἔνϑα ὃ νυμφών. Adde ZosepA. 
4. 4. XI. p. 562. B. Δ AV. p. 507, 4. ubi vide notas, Suidas: 
πασιοφορεῖον, τὸ φέρον τὸν παστὸν. 

ILAXTO 42, thalamum pono, t5, operio. Jfqu. Deut. 
XXXIII, 12. παστωώσει. 

Il4ZXXA, pascha. noh, transitus, festivitas paschalis, 
egnus paschalis. Exod. ΧΙ, 21. ϑύσατε τὸ πάσχα, mactate 
agnum paschalem. Vide et Deut. XVT, 2. 5. 6. et conf. Luc. 
XXII, 7. 1 Cor. V, 7. Exod. XII, 49. ποιήση τὸ πάσχα κυρίῳ, 
celebret pasc&a Domino. Vide et Num. IX, 2. 4. 6. et conf. 
Hebr. XI, 28. 2 Reg. XXIH, 22. οὐκ ἐγενήϑη τὸ πάσχα τοῦτο, 
non celebratum fuerat pascha tale. Vide et v. 25. et conf. 
Matth. XXVI, 2. ac quae notavi supra in v. γίνομαι. Plura 
de hac voce vide apud auctores citatos J7'o/fío ad Matth. 
XXVI, 2. p. 565. 

ΠΑ͂ΣΧΩ,, patior. bon, clementia utor. Ezech. XVI, 5, 
τοῦ παϑεῖν τὸ ἐπί 004: ubi loco παϑεῖν reponere mallem ποιεῖν, 
Ut ποιεῖν τὸ ἐπὶ τινὶ sit αἰφμέα beneficii tribuere alicui. -- 
πὴ πη) Niph. aegritudine afficior. Amos, VI, 6. - πὴ, video, 
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it. esperior. Esth. IX, 26. Vide et P XII, 27. ubi oit 
πασχοντὲς supplendum erit κακά. XVIII, 19. XIX, 13. Sir. 
XXXVIII, 16. 2 Macc. VII, 52. 

I. 7.4 ZX$), percutio, occido. "3M, irascor. 3 Par. 
VI, 36. πατάξεις αὐτούς. Éffectum irae pro indignatione ipsa 
posuerunt. - *ppi, contero. Mich. IV, 13. sec. ed, Compl. 
πατάξεις, quae est sine dubio versio alius interpretis. - "pp1 
chald. idem. Dan. II, 45. sec. cod. Chis. -- »53 Hiph. a 22, 
percutio. Gen, VIII, 21. XIV, 15. XIX, 11. et alibi saepius. 
2 Par. XXVIII, 17. ἐπάταξαν b ᾿Ιούδᾳ, percusserunt Iudam; 
Conf. et quae notavi in v. asoxrelvo., Psalm. III, 7. ἐπάταξας. 
Zonaras Lex. 022. ἐπάταξας ἀντὶ τοῦ πατάξεις») scilicet ex he- 
braica consuetudine. Ies, XLLUX, 10. πατάξεν αὐτοὺς ὃ καύσων, 
feriet illos aestus, Vide et Ion.IV, 8.9. TAeod. et L'XX Micb. 
V, 1. Symm. sec. cod. 7Mosqu. Gen. V, 15. ubi in notione 
interficiendi reperitur. - n*5*3 Hiph. a nto, occido. 2Par. 
XXXIII, 24. lerem. XLI, 4. Conf. IVolfium id Act. VII, 24. 
- pm uy xn, ango et non corroboro, 2 Par. XXVIII, 20. ubi 
ἐπάταξεν est i. q. ἔϑλεψεν, vexavit, ut legitur in cod. Pat. - 
*uin, executio, et decutio baculo. .4qu. Symm. "fheod. sec. 
Procopium p. 546. les. XXVII, 12. (Conf. Opuscula Critica 
p.944.) παταξεν, ubi nunc in Zexaps legitur ῥαβδίσει. - 
nom, erscindo. lud. V, 26. - "wan, sterno. 2Sam. XVII, 25. 
sec. zdfid. ἐπάταξε τὸν ὄνον αὐτοῦ. Lectio haec, si sana est, 
nec fortasse orta ex ἐπέσαξε, quod reliqui libri habent, nihil 
aliud quam festinationem discessus indicare potest, ettunc 
auctor huius versionis pro vin fortasse legit van. - ἘΠ 
Pih. ἃ y2, paro me, Symm. Ps. ΠὨΥ͂ΤΠ, 5. πατάξωσε: ubi pro 
33312", et parabunt se, legit *3335*, a rad. n23, percutio. - 
M» chald. Dan. 11, 54. 55. - yno. Deut. XXXIII, 11. 860. 
Compl. ubi alii habent καταξον. lud. V, 56. Deut. XXXII, 
59. πατάξω. Vnde Goss. MS. in Cant. Seript. πατάξω, πλήξω 


( MS. vitiose e κατάξω, πλήσσω), κρούσω. - ΠΣ. plaga. les. 


XXVII, 7. *xon chald. impleo. Dan. II, 55. sec. Compiut. 
ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. Non possum assentiri Segaario, qui 
in notis ad ἢ. l1. p. 15. statuit, quia praecesserat πατάξας» 
scribentis calamo effluxisse ἐπασαξε pro ἐπλήρωσε, quodhabet 
Theodotion, et sine dubio hic esse restituendum. Potíus for- 
mula implere universam terram, quae in textu chald. legitur, 
h. l1. notat imperium s. tyrannidem exercere in universam ter- 
ram, quam notionem LXX, sensum tantum secuti suo 
πατάσσειν exprimere voluerunt. Conf. v. 45. — 122, percutio. 
Exod. XII, 25. XXI, 22. XXII, 54. et alibi. - &n53 Niph. 
pugno. Num. XXII, 1j. - twv, pono. Ezech. Xl, 7. ubi 
t», quoad sensum, inferficere notat. Quod vero attinet ad 
alterum locum i1 Sam. XV, 2., πατάσσειν 1n reliquiis Z'eodo- 
tionis respondet formulae hebr. 4333 cw, sequ. b, quae con- 
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venit cum vernacula: einem etwas in den. JVeg legen, h. e. 
adoriri aliquem, hostiliter tractare, Restat locus Iud. XVIII, 
21. sec. fid. ubi tamen pro ἐπάταξαν fortasse legendum est 
ἔταξαν, ut habet cod. Oxon., aut ἐπέταξαν. -  *nnw, findo. 
iSam. V,'g. ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. Legerunt 
"nU*, ita ut ad Deum referatur. Alii contra statuunt, esse 
baec verba inepto loco posita, et pertinere potius ad 7 
uznt« v. 6. Vide Schultensium Opp. min. p. 167. 1 Macc. 
], 1. πατάσσειν interficere notat. Conf. ibi vers. Syr. 1 Macc. 


XIIT, 44. πατάσσειν per ἋΑΟΊ 4 diruere, transtulit Syrus, 


Ego vero reddere mallem per expugnare, coll, 1 Macc. I, 20. 
ubi πατάξαν «Αἴγυπτον notat expugnatam egyptum sibi 
subiicere. 

ILA'T'E' 9, caíco, conculco. v$2, verbale, caicans. Zacb; 
Χ δ, - wh, trüuro. les. XXV, 10. - jj, ca/co. Deut. 
XI, 24. Iud. IX, 27. Nehem. XIII, 15. et alibi. -. 0*3 37 
calcat caícator. Yes. XVI, io. - «bn, eo, ambulo. les. XLil, 
9. - "v, descendo. Yoel. IIT, 15. - Ὁ. les. I, 12. XXVI, 
6. - nw, anhelo. Amos. IT, 7. τῶν πατούντων ἐπὶ τὸν χοῦν 
τῆς γῆς. lta cod. Barber. Heg. et Laud.sed secundum cod. 
Vatic. et lex. τὰ πατοῦντα. Vera lectio esse videtur τὸν πα- 
τοῦντα , ut legitur in vers. 4frabica, et fortasse quoque in 
Syriaca. Caeterum habuerunt w in voce "ww pro matre 
lectionis, utsit i. q. ἢγυ. Eadem permutatio ab iis quoque 
facta est ib. VIII, 4. ubi per ἐκερέβειν reddiderunt. - 515 nv, 
mitto pedem. Yes. XXXII, 20. 

IATH'X4I| IIO4E'f2, calcare facio. **(*nn Hiph. idem, 
Ies. XLI, 16. 

ΠΑ THMA , conculcatio, etiam quod calcatur vel cai- 
catum est, 4. d. calcamentum et conculcamentum, Metaphorice 
de homine, qui proteritur et opprimitur. ὙΥῚ partic. caícans. 
4l. les. LXIII, 2. ὡς ἀπὸ πατήματος ληνοῦ. Non male. - 
ὈΞῪ, locus, qui pedibus conculcatur. Ezech. XXXIV, 10. 
πρύβατά μου τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν, Oves meae, quae 
a pedibus vestris conculcantur. - nj, adustio, uredo, 2 Reg. 
XIX, 26. N. L. : 

* ILATHTH X, calcator, calcans. Vox haec, quae in 
DBielio Thesauro desideratur, ex mea sententia reddenda est 
LXX Intt. Tes. LXIII, 2. pro hebr. ἢ, ca/eans, og ἀπὲ 
παιητοῦ ληνοῦ, Sicut ei, qui torcular calcavit; ubi πατητοῦ 
nona πατητὸς. sed a πατητῆς mihi quidem derivandum vi- 
detur, Alias post ληνοῦ supplenda esset vox ἐλθόντος, seu 
ἐλϑόντων. 

ΠΑΤΉΤΟΙΣ, calcatus, x" partt. calcans, Ies. LXIIT, 2. 
ide supra s. πατητὴς. 
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ILATH'P., pater , it. auctor, doctor. 3w in plur. níz4, 
patres , it. maiores. Gen. 1V, 19. οὗτος ἦν πατὴρ οἰκούντων ἐν 
σκηναῖς, hic erat pater ἢ. e. auctor eorum, qui in tentoriis 
haiitabant, los. XVII, i. πατρὶ Γαλααδ, patri h. e. prin- 
cipi Galaad. Vide et 1 Par. 1], 21. 25. Iud. VI, 11. et Pesseli 
adversaria sacra lib. 1V. c. 6. pag. 567 sequ. 2 Reg. II, 12. 
ἐβόα. πάτερ, clamabat, pater, h. e. doctor. Vide et 2 Reg. VT, 
οι. XIII, 14. et conf. Fesselii advers. sacra lib. 1V. c. 6. 
p. 565. Psalm. XXXVIII, 17. πάντες οἱ πατέρες gov, Omnes 
maiores mei, Jesychius: πατέρες,, πλούσιοι, ἢ πρόγονοι. Eo- 
dem sensu vox aliquoties in N. T. et apud Euripidem Orest. 
v. 512. legitur, Vide Lex. N. T. s. A. v. Sic et τοχῆὲς, qui 
alias Graecis sunt zr«zegeg , γονεῖς, exponente ZZesyc/io, Ho- 
zéro etiam sunt maiores Odyss. ἢ, v. 54. ad quem locum 
Eustathius: “Ὅμηρος τὸ τῶν αὐτῶν τοκήων «vil τῶν προγόνων 
τέϑεικεν. - Cw, mater. Gen. XXVII, 9. ubi loco πατρὸς ex 
aliis libris reponendum videtur μητρός. - *2w2, dolor. les. 
XVII, i1. Legerunt ΣΝ 5. - 3353, sereus. ἃ Reg. XI, 13. 
Rationem ibi habuerunt eorum, quae ibid. v. 12. leguntur. 
- *rp, populus. Gen. XXV, ὃ. προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας 
sec. cod. Coton. et Oxon. Ita sine dubio transtulerunt ex aliis 
scripturae sacrae locis, ubi hacc formula occurrit. S$cAo4 ib. 
πρὸς τοὺς περάτας. Vide infra s. v. περάτης. - yw", prior. 
Deut. XIX, 14. oi πατέρες σου. maiores tui. Bene quoad sen- 
sum. - no^, spiritus. Num. XVI, 22. ϑεὲ τῶν πατέρων. 1ta 
transtulerunt ex aliis SS. locis, v. c. Gen. XLVI, 5. 7/olnesio 


ad h. 1. librarii zverwv et ngov confudisse videntur, utrevera 
factum est 5 Macc. III, 24. Conf. quoque varietatem lectio- 


nis Hebr. XIT, 9g. 1 Mace. II, 54. φινεὲς ὃ πατὴρ ἡμῶν év- 


τῷ ζηλῶσαν ζῆλον, ubi πατὴρ is dicitur, cuius exemplum se- 
quimur. 

TA TOT" HATPO'Z, sc. χρήματα, opes, facultates, 
quae sunt patris, facultates paternae. 2wb5 "ww, quae 
patris, sc. sunt. Gen. XXXI, i. - 2« m3, domus patris. Gen. 
XL, 51. Sic Aelianus V. H. lib, XI. c. 11. dixit za πατρῴα, 
scil. γρήματα, patrimonium. V. LL. Bos. Ellips. Gr. p. 229. 
- Vide alibi s. v. ἀδελφός. 

IIATPÁAAEAQOZ, patruus, patris frater.  "*nins, 
"A chochita, nomen proprium, quod sec. etymologiam notat 
patrui sui. 1 Paral, XL, 1:1. sec. ed. Compl. τοῦ πατραδέλφου 
αὐτοῦ : quae tamen verba mihi potius ad antecedens 1i» re- 
ferenda esse videntur..- «i^, pa£ruus. ἃ Sam. X, 15. sec. 
Compl. qu. et LXX 1 Par. XXVII, 52. -4qu. Cant. I, 15. - 
11511, Dodo, nomen proprium viri. Iud. X, i. 2 Reg. XXIII, 
9. 24. Hesych. πατράδελφος. ϑεῖος πρὸς πατρός. Pindar. 
Isthm, η΄, 142. 
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IL4 TPAPXA El'A9A4, idola praecipua. Ὁ hm», 
xex δὲ Deus. Symm, Yes. VIII, 21. -Doederleinius in notis ad 
vers. lat. Tes. p. 59. haecce notavit: ZAeodoretus scribit: οἱ Γ' 
(4. X. et 8.) ἠρμηνευσαν καὶ iv ϑεοῖς αὐτοῦ, alia autem 
exempla habere παάταχρα, quod vocabulum Syrae originis est, 


1272 2} Cor. V , 10. 11. in vers, Syr. vocem εζδαλον expri- 


mens, et ipso hoc loco in vers. Cha/d. reperitur n*35n5. 
Hanc igitur laudat 7/eodoretus. Num fortasse Symmachus 
scripsit πάτραρχον $. πατραρχους, καὶ εἴδωλα ἢ | 

IIA'TPAPXOSZ, patriae princeps vel dux , Deus, mw, 
4L. Jes. XXXVII, 50. ἐν τῷ αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκὼ Ναὰ- 
σαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, cum adoraret ille in templo Na- 
sarach deum suum. Gloss. MS. in Jes. vitiose: τὴν παεριᾶρ-- 
χὴν αὐτὸν, τὸν ϑεὸν αὐτὸν. Rectius Lex. Oyrilli MS. Brem. 
τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, τὸν ϑεὸν αὐτοῦ. Gloss. MS. ín lib. 470 
Heg. τὸν πάτραρχον (iu cod, Fabric. vitiose legitur: τὸν βά-: 
τραγον) αὐτῶν φησὶν 'Zoalag, τουτέστεν τὸν θεὸν αἰτῶν. 
Haec verba procul dubio primum scripta fuerunt in margine 
ad verba IV. Reg. XIX, 57. ἐν οἴκῳ Neoagug τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 
atque adeo perperam glossis in lib. 5. Reg. insertasunt. Certe 
apud LXX lib. cit. nullus locus occurrit, ad quem respicere 
possint. Caeterum tam in Cod. Fabric. quam JAarocc., post 
ϑεὸν αὐτῶν male additur ἐλώμ. Ab hac enim voce nova glossa 
incipit, eamque verba sequentia προπύλην, προδρομηὴν, vel, 
ut in cod. Fabric. legitur, προπυλὴν, προδώμην interpre. 
tantur. 

H4TPIA , tribus, genus, familia. 24, pater. Exod. 
XII, 5. Num. I, 2. 16. et alibi saepius. — ni2w plur. patres, 
maiores, 4nc. Num. XXXIV, 24. Symm. Deut, XVIII, 8. 
zarpiaé. Conf. Luc. II, 4. et quae ex Herodoto ad ἢ, 1, notae 
Haphelius p. 221. - ὮΝ n'3, domus patris. Exod. VI, 95, 
Num. 1, 18. - "nzzwn, auscultatio. | Par. XI, 25. κατέ. 
στησὲν αὐτὸν “αβὶδ ἐπὶ τὴν πατριαν αὐτοῦ, Legerunt vel 
innsum-5» (cf, Exod. VI, i5. 1 Sam. IX, 21.), vel scripse. 
runt ἐπὶ τὰ ὠεάρια αὐτοῦ. Certe Hieronymus, aut quisquis 
est latinus interpres, ita legisse videtur. Vertit enim: ad 
auriculam suam, - nnusvwo. Exod. VI, 15. Deut. XXIX, 18; 
Lev. XXV, 10. ubi cod. Pat. aliique libri pro πατρίδα habent 
πατριάν. 1 Par. V, 7. cod. 4dZex. τῇ πατριᾷ, sed cod. Fat. et 
4ldinus liber legunt τῇ πατρίδι, Vide infra 8. πατρίς. - *ngtio, 
irrisuum pascuum, Ezech. XLV, 15. ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν 
τοῦ ]Πσραηλ. Sine dubio πατρεῶν pro ποτηρίων irrepsit, εἰ δἐϊο- 
us infersit πασῶν. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πατριαὶ, 
χῶραι, φυλαὶ, τοπαρχίαι. ' 

IIATPIAPXHE, familiae ργίποορο., familiae eaput. 
ΜΝ v3, caput patrum. 1 Par. IX, 9. XXIV, 51. 2 Par. 
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ΧΧΥΥ͂, 12. In duobus ultimis locis alii libri habent ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν. — "UJ, princeps. 1 Par. XXVII, 22. - nien n, 
centurio. 2 Paral. XXIII, 20. 

IIATPJKOZ, paternus. 54, pater. Gen. L, 8. Levit, 
XX, :5. Yos. VI, 25. et alibi. - ni2w plur. patres. dnc. 
Num. II, 54. et XXXVI, 7. - ιν", mater. luth, I, 8. Vide 
et Sir. XLI, 14. ἐν τοῖς murgexoig , 50. οἰὐκήμασενγ in aedibus 

ternis. Sic Luc. Il, 49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς, observante 
Grotio ad Sir. l. c. Conf. et L. Bos Ellips. gr. pag. 139. et 
auctores citatos /olfio ad Luc. l. c. pag. 595. Adde Oui 
Spicil. ex Josepho ad N. T. p. 125. 

H4 0"PIOZ, patrius ,| a patre vel patribus traditus. 
"nu. LXX Tes. VIII, 21. xa) zi πάτρια sec. cod. Fat. ubi 
τὰ πάτρια aut sunt sacra, ritus sacri, quibus numen colitur, 
aut, quod magis placet, post za πάσρεα supplendum est 
εἴδωλα. Vide sapra 8. v. nargogyoa, et ad h. 1. 4Montf. 2 Macc. 
Vil, 2. 24. 5Macc. VI, 52. Prol. Sir. 4 Macc. V, 55. VI, 21. 
ubi vid. Combefisius. | 

IIATPIZ, sc. γῆ, patria, it. familia. n5$», cognatio, 
Esth. II, 10. VIII, 6. Ierem. XXII, 10. Ezech. XXIII, 15. 
Postremo loco γῆς πατρίδος legitur, unde patet, quod γὴ in 
πατρὶς subintellegendum sit. Sic et Zomero admodum fami- 
liare est, ut dicat πατρίδος αἴης et πατρίδα γαῖαν. Vnde Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πατρίδα γαῖαν, πατρῴαν yr», πατρῷον ἔδα- 
qoc. Et Hesychius: πατρίδος αἴης πατρῴας γῆς. Confer 
Schoettgenii nott. ad Z, Bos Ellips. graec. p. 57. -- ὨᾺ ΥἽΝ, 
terra cognationis seu nativitatis. ler. XLVI, 16. - ansvir. 
Lev. XXV, 10. 1 Par. V, 7. Vide supra s. πατριὰν ac Fische- 
rum de Fitiis Lex. N. T. p. 595. 

IATP/.OX, paternus, patrius. 54, pater. Prov. 
XXVI, 10. - ἸΝῺ, supremus. ler. XX, 2. ubi tamen loco 
πατρῴου vel ὑπερῴου vel ἀνωτέρου legendum est, wt alii libri 
habent. Vide et 2 Macc. IV, 15. V, 10. VI, 1. XII, 5g. ac 
conf. Lexic. N. T. s. h. v. . 

ILAT^ AA, cessatio, quies, requies, remissio. 2Macc. 
IV, 6. καὶ τὸν Σίμωνα παῦλαν οὐ ληψόμενον τῆς ἀνοίας» nec 
Simonem a stultitia cessaturum esse. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
παῦλαν, ἀνάπαυσιν, ἔνδοσιν. Hesych. παῦλα, ἄνεσις, ἀνά- 
παύσεις. 

ΠΑΥ͂ΣΙΣ, idem. 1515, JMadmen, nomen.urbis Moa- 
bitarum. lerem. XLVVIII, 2. zavow παύσεται. Fortasse puta- 
runt, esse nomen ex rad. 15? vel t573. 

I1AT'32, IIAT OMA, quiescere, cessare facio, com- 
pesco, cohibeo, sedo, it. quiesco, cubo, cesso, tranquillus 
eum , solatium admitto ,  desisto, recedo , desino. "*2w, 


Fchal, nomen propr. Prov. XXX, 1. καὶ παύομαι. Legerunt — 


iudice Jaegero 534). — mo, coWectio. les XXXII, 10. πέ- 
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παυταὶ ὃ σπόρος, cessavit semen. Sine dubio cum Symmacho (qui 
per ἐχωλύϑη transtulit) habuerunt pro verbo eiquetribuerunt 
notionem auferendi ac absumendi, quam habet ον. Cf. quoque 
rad.*o. - t3. Symm. Tos. X, 12. παῦσον, et Iob. XXX, 27. ἐπαυ- 
σατο. - &2* Pih. contero. Ier. XLIV, 10. οὐκ ἐπαύσαντο. Non ali- 
ter legerunt, sed sensum liherius expresserunt. Post ovx ἐπαύ- 
σαντο enim e praecedente commate supplenda sunt verba : ποιεῖν 
κακὰ, quod bene convenit verbis hebr. non contriti sunt, sc. 
peccatorum sensu, h.e. poenitentiam non egerunf, - ΓΞ ΠΣ, 
contracte ex ὩΣ, a C51, esscindor, lerem. XLVIII, 3. 
παῦσιν παύσεται. Vide supra s. παῦσις. - "n23 Hiph. 8. 83). 
Symm. Cohel. X, 4. Ibidem pro eadem voce etiam .fguila 
habet παύσεις. ubi tamen incertum manet, utrum haec vox 
ἃ παύω, an a παῦσις deducenda sit. Quod si statuitur, παύσεις 
esse futurum verbi παύω, velzmevoe reponendum erit, uti 
in sequ. μεγάλας, velloco n*2» in suo cod. invenit mn. Ex 
posteriori sententia antecedens ἴαμα qoos in ἐάματι mue 
tandum esset. Quod si autem a παῦσες derivare aliquis mallet, 
παῦσις loco παύσεις reponere non dubitarem. - *cn33 infin, 
Niph. a rm, poenitere, consolari. lerem. XXXI, 15. De- 
duxerunt a 552, non a ton; - 3535 Hiph. desisto. Psalm. 
XXXVI, 8. παῦσαε ἀπὸ ὀργῆς, cessare ab ira. - bon, idem. 
Exod. IX, 29. παυσάσϑοω τοῦ γενέσϑαι φωνὰς ϑεοῦ, cessent 
fieri voces Dei, s. desinant tonitrna Dei. les. I, 16. παύσασϑε 
ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, desistite a sceleribus vestris. Conf. 1 
Petr, IV, 1. ubi πέπαυται ἁμαρτίας elliptice dicitur pro nravzos |. 
ἀπὸ ὡμαρτίας, destitit a peccato. 168. lI, 22. παύαασϑε Univ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου X. v. À., desinite in homine inflato spem 
vestram ponere, Adde nc. lerem. XL, 4. παῦσαι», remaze: 
ubi Theod. sec. cod. JVorimó. ἀπόμεινον habet. ZAeod. Prov. 
XXIII, 4. ἀπὸ τῆς συνέσεως σου παῦσαι, pro sápicüria tua, 
vel: si sapis, fuge istam vanitatem, nempe adspirandi ad 
magnitudinem divitis. qu. Symm. sec. cod. JMosqu. Gen. 
XLI, 47. ἐπαύσαντο. qu. Sam. XXIII, 15. 4qu. Symm, Iob. 
Il, 17. - vn, gratiam facio. Yes. XXVI, 10. πέπαυται yap 
ὃ ἀσεβὴς, sedatus enim est impius. JKMesych. πέπαυται, πε- 
πραῦνται. lta Bielius. Sed mihi LXX 1» non derivasse vi- 
dentur a 1n, gratiam consequi , quod etiam ab hocloco alie- 
num esset, sed a n3n, quod notat zncureari, huméliari, et 
omnino adhibetur de re, quae ad finem properat, v. c. lud. 
XIX, g. ubi το ni3n est: quando dies vesperascit, et ad 
Jinem inclinat , quod etiam seriei orationis h. 1. convenien- 


tius est. 7Michaelis Supplem. p. 740. confert arab. (aA, 
exitium , oie. perdidit, - δῶσι, excogito. lob. VI, 26. 


οὐδὲ ὃ ἔλεγχος ὑμῶν τὰ ῥήματα μου παύσει, ἘΠῚ redargutio 
ς i 2 
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vestra verba mea cessare faciet. Fortasse legerunt nav, 
eessare faciet, - 2w^, sedee. les. LVIII, 12. τὰς τρίβους oov 
ἀνὰ μέσον παύσεις. semitas tuas, quae in medio sunt, ces- 
sare facies. l:a Bielius. Sed παύσεις ibi non voci n2ub, ad 
habitandum,respondere videtur, sed potius praecedenti 33wie, 
reverti faciens, et pro παύσεις fortasse legendum est ποιῆσέ c, 
aut simile quid. - br 722, Kal et Pih. absolvo, absolvor. 
Gen. XVIII, 55. εἷς ἐπαύσατο λαλῶν, cum desüsset loqui. 
Vide et Num. XVI, 5i. Deut. XX, 9: Ierem. XLIII, 1. et 
conf. Luc. V, 4. Gen. XXIV, 22. ἡνίκα ἐπαίσαντο mcos oi 
xau A08 πίνουσαι, cum deisnerent cameli bibere. Vide et Gen. 
XXVII, 5o. Tos. VIII, 24. et conf. berti ad Act. V, 42. 
p. 242. ac Wolfium ad eundem locum p. 1:084. Num. X vil, 
10. παυσάσϑω à γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, cesset murmuratio 
vestra contra me. — vh, recedo. lerem. XXXT, 56. ἐὰν nov- 
σωψταε οἱ νύμοε οὗτοι ἀπὸ προσώπου μου, Si recedent hae leges 
a facie mea, h. 6. a me mutabuntur. - va, tango. Iob. VI, 
7. οὐ δύναται γὰρ μου παύσασϑαν ἢ ψυχὴ, non enim potest 
quiescere vel tranquilla esse anima mea, Si lectio sana est, 
legisse videntur L5, aut potius v13135. Sed pro παύσασϑαο 
ibi legere mallem ψαύσασϑαι. - t235 Niph. a 31, exscindor. 
lerem. XXV, 37. - viut5 Niph. a vier, despero. Ies. LVH, νο. 
- ms. Heliqui 1Sam. XXV, 9. ἐπαύσαντο. Vulg. siluerunt. - 
tn3 Niph. consolor me. Ies. T, 24. οὐ παύσεταί γέ (al. rectius 
γὰρ) μου ὦ ϑυμὺς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, nou enim quiescet ani- 
mus meus in adversariis, h. e. pergam poenas infligere ad- 
versariis meis, Adde lerem. XXVI, 5. 18. 19. ἐπαύσατο κύριος 
ἀπὸ τὼν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν, cessavit (s. abstinuit ) Deus a 
malis, quae locutus erat. 4. lerem. XXXI, 25. “Ραχὴλ ano- 
κλαιομένη οὐκ ἤϑελε παύσασϑαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, Rahel plo- 
raos nolebat solatium admittere de filiis suis. lta Bielius 
transtulit, Sed baec translatio tunc demum locum habere 
poterit, si post παύσασϑαι suppleatur xiaíav, aut simile 
verbum. - x, custodio. Psalm. XXXIII, 19. παῦσον τὴν 
γλώοσαν σου ἀπὸ κακοῦ, cohibe linguam tuam a malo. - *xZ, 
Cohibeo. 1 Par. XXI, 22. ov παύσεταε ἡ nÀyy» ἐκ τοῦ λαοῦ, non 
cessabit plaga a populo. - 27, obtenebror. les. XXIV, 11. 
πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη. - Ita quoque Syrus. P'ulg. deserta 
est omnis laetitia. Non legerunt 1327. Sed 33v ín 1l. Samar. 
est expellere, in 1. Zfrab. abire, et in 1. Syr. occidere, - 33, 
multum, Exod. IX, 29. Ita Bielius ac Trommius, sed per- 
peram: nam παυσάσϑω ibi hebr. 535 respondet. - y23, cubo. 
* Jes. XXXI, 21. παύσονταε ἐκεῖ ϑηρία, cubabunt ibi ferae. Vide 
et Gen, XLIX, 15. - nau: movi, Kal et Hiph. Ex. XXXT, 
36. Prov. XVIII, 18. Ies. XXIV, 8. “μι. Symm, et Quinta 
Ed. Psalm. VIII, 5. σοῦ παῦσαι ἐχϑρὸν καὶ ἐκδικητὴν, ut com- 
pescas inimicum et ultorem, - 2ww, repertor. Exod. ΧΧΧΙΤ, 
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M. παῦσαι τῆς ὀργῆς ( pro ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Vide supra Psalm. 
XXXVI, 9.) rov ϑυμοῦ cov, cessa ab ira excandescentiae 
tuae, Vide e* Tos. VII, 26. et Iob. XIV, 11, - t25n, absoi- 
vor, 2Sam. XV, 24. ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὃ λαὸς παρελϑεῖν, usque 
dum desineret omnis populus transire. Iob. XXXI, 4o. Zrav- 
σατο ᾿,ὼβ ῥήμασιν, desinebat lobus loqui. Sirac. XVIII, 6. 
ὅταν παύσηταε, Cum post longum laborem quiescendum sibi 
putaverit, Sir. XXXT, (9. 

OT' ILA1OM Al, non cesso. vnb MENS mun, pono: 
fines sermonibus, lob. ΧΨΙΠ, 2. μέχρι τίνος οὐ παύση; Stil. 
λαλεῖν. 

I4 XNH, pruina, ros glaciatus. Qt, Zux, Tob. XXXVTIT, 
24. πόϑεν δὲ ἐκπορεύεται πάχνη. Sine dubio pro «fx legit 
22 ,. quod pruinam. notat, coll. v. 29. - inin " dite 
maior Psalm. LXXVII, 52. - $55. Iob. XxxXVitt, - 
Yen, fumus, fumarium, Psalm. CXVIII, 85. 9 ὅτι heim 
αὐχὸς ἐν πάχνη. "Videtur legendum esse καπγῃ, aut LXX. 
legerunt *^ip3 a ὙΠ» quod in omnibus Orientis linguis de 


frigore dicitur. Sap. V, a4. ὡς πάχνη ὑπὸ λαίλαπος διωχϑεῖσα 


λεπτὴ, Sicut pruina tenuis a turbine agitata. Offendit inso- 
lentia huivs imaginis Kreyssigium, qui Symbol. P. VI. p. 14. 
I ele quo Syro, pro. παχνὴ reponere mavult gysn, gluma. 
ide quoque Bretschneideri Spicil 5, h. v. p. 205. Kleukerus 
πάχνην de spuma maris interpretatur. Equidem existimem, 
πάχνην, quod de aquae concretione per gelu in universum 
dicitur, ἢ. ]. de nive explicandum esse. Confirmat hanc i in- 
ter re'ationem meam Hesychius, qui habet: πάχνη. ἢ ψυχρότης. 
ἀπὸ τοῦ πήσσειν, ἢ παχεῖα δρόσος " ἢ τὸ πηγνύ μένον ὕδωρ ἀπὸ 
ψύχους. Suidas: moayrm' ἐπειδὰν ἐκ γῆς ἡ ἐκ ϑαλάττης ὑφ᾽ ἡλώυ 
ὑγρασία ἀνεχϑεῖσα μὴ κατεργασϑῆς καταψυχϑῇ δὲ, πάχνη καλεῖ- 
ται. Haec desumta esse ex JDiogene Laertio in Zen. Citt. 
segm, 55. observat Küsterus nott. ad Suidam. Pruir.a quoque 
ro nive adhibetur, v. c. apud Κη νὴ, Georg. ΤΊ, 275. et HT, 
69, ubi vid. Servius. 

ΠΑ͂ΧΟΣ, crassities, erassitude, densitas, it. pinguedo. 
nlivp, densitas. 1 Reg. VII, 46. ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς. - 22ab 
232, trabs densa. Reg. VII, 6. Ezech. XLI, 36. sec. schol. 
ed, Hom. τὰ nayy, densae seu crassae &rabes. - "ἊΣ, nubes, 
ab δὴν», 2fqu. Ies. mo 1. — 2. i Reg. VIT, 25. 2 Par. IV, 5. 
Ierem. LIT, 19. Ὁ» densitas. « Paral. IV, 17. ἐν τῷ 
πάχει τῆς γῆς- Vulg. bene: in terra argillosa. Iob. XV, 26. 
txrP, os, ossis. Num. XXIV, 8. Videtur πάχη h. 1. ossa 
crassa significare, quia sequitur ἐκμυελεῖ, - no5 part. disse- 
cans, Psalm. CXL, ὃ, ὡσεὶ πάχος γῆς. Videntur legisse nbp, 
segmentum , aut qs. Ilagog γῆς autem h. k est non crassitu- 
do terrae, sed gleba erassa terrae, aut terra densa et. conc 
stricta. Theodoritus ad h. 1, τὰ συνεχὲς τῆς γῆς» ὃ τῷ ἀρύτρῳ 
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τεμνόμενον εἰς βωλοὺς διαιρεῖται. Conf. 1 Reg. VII, 46. Adde 
2 Macc. IV, á1. 

ΠΑΧΎ N$2, pinguefacio, it. incrasso, et παχύνομαι, 
stupidus fio, splendidus fio. te, verbum. Ies. XXXIV, 6. 
- b3nen Hithp. a bao, onustum me reddo, nimirum pin- 
guedine. Cobel. XII, 5. - jou Hiph. Ies. VI, 10. ἐπαχυνϑὴ 
γὰρ ἢ καρδία τοῦ λαυῦ τούτου, stupidus factus est intellectus 
populi huius, Legerunt evi? iu Hophal. Profanis eiusmodi 
homines vocantur παχύνοοι, et παχεῖς τὴν διάνοιαν. Vide Els- 
nerum et Adiberti ad Matth. XII, 16. p. 67. et 96. - "mun, 
colitgatio, 3Sam. XXII, 12. ézayvvev, condensavit. Habue- 


runt pro verbo. Arab. ἕλω, notat crassescere, et coagulari, 


Sermo autem ibi est de nubibus densis et atrís. -- n3. Deut. 
XXXII, 15. ἐπαχύνϑη, pinguis factus est, h. e. in. summa 
omnium rerum abundantia. - "muy, facio. Symm, lob. XV, 
27. ἐπάχυνε. lta reddidit, quia πιμελὴν sequitur. | Versio ta- 
men baec nimis hebraismum sapit, quam ut Symmacho tri- 
bui possit. Vide tamen infra s. v. πιμελή. — niv you, pin- 
guis et nitidus sum. lerem. XXV, 28, ἐπαχύνϑησαν, locuple- 
tes facii sunt, Bic παχεῖς Graecis alias dicuntur divites, 
opulenti, dristoph. Pesp. v. 307. καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς ἥκει. 
Scholiastes ad v. 285. Παχυς δὲ πλούσιος. ἐκ δὲ τοῦ ἐναντίου 
λεπτοὺς τοὺς πένητας φησίν. Eodem sensu Comicus vocem 
παχὺς usurpat in esp. v. 1136. et in Pac. v. 658. παχεῖς et 
πλουσίους coniungit. Suidas: παγεῖς. οἱ ᾿Αϑηναῖοε τοὺς nÀov- 
σίους καλοῦσι συνήϑως. Conf. Pollucem lib. III. segm. 109. ét 
lib. VI. segm. 197. et quae ex ZZerodoto notat HapAelius ad 
Ps. XXII, 50. p. 54. 
HAXT'Z, crassus, it. pinguis. wv»3, saginatus. Ezech. 
XXXIV, 3. Aqu. Gen. XLI, 2. παχδῖκε σαρξὶν, quae verbain 
cod. Mosqu. Symmacho tribuuntur, - 5305 part. Pyh. onustus, 
"WX V^ 
nempe pinguedine. Psalm. CXLIIT, 16. Confer supra παχύνω 
sub b3nos. - γου, pinguedo. les. XXVIII, i. τοῦ ὄρους τοῦ 


παχέος. JMons crassus commode mons pinguia dici potest. - 


Eadem vox, si de unguentis adhibetur, eorum praestantiars 
in universum indicare videtur. Hanc in rem locus est Iudith. 
X, 5. ἐχρίσατο μύρῳ παχεῖ, et inunxit se unguento praestan- 
dissimo, maxime odorato. Pulgatus: myro optimo. Syrus: 
unguento electo. Eodem modo Znius H. ΝΥΝ. XIIl, 1. unguen- 
torum hoc crassissimum est, h. e. maxime fragrans, odo- 
ratum. 2Mlacc, I, 20. ὕδωρ παχὺ, aqua turbida. Ita Syrus. 
IlAXT'X ΠΗΑΟΙ͂Σ, densum lutum. v2», idem. 4l. 
Hab. IT, 6. : | 
IIAXT'TEPOZ, comparat. crassior, pinguior. n2*, 
erassus sum. Syrus, Symm. et LX X 1 Beg. XII, 10. 2Par. X, 
10. ἴῃ utroque loco cum Ὁ, nota comparativi , construitur. 
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"ILAXSY N, nomen mensis 4fegyptiaci, qui nostro Aprili 
respondet. 5 Macc. VI, 58. ἀπὸ πέμπτης καὶ εἰκάδος τοῦ τιαχοὶν, 


ubi Syrus per b»PR, mensis, simpliciter transtulit, sine 


dubio, quia verum eius nomen in lingua Syriaca ignoravit. 
Stephanus in J4dditam. ad Thes. l. Gr. fol. 1617. ita scribit; 
llayov, -degyptiaci mensis nomen , respondentis Maio Homa- 
norum , ut annotatum est in, Lexico meo vet, In Epigrammate 
vero pro Julio ponitur nonus numero, incipiendo a Septembri : 
estque. ibi in eum hie versus: “Ἔήϊα δ᾽ αὐανϑέντα nagov Opt" 
zavo.00 φυλάσσει. Adde [oA. ἰδ. Fabricii Menologium (Hamb, 
3713.) p. 22. 24. 26. 

HEAA $2. vel IIEAE'S2,.vincio, ligo, compedibus seu 
pedicis constringo. "Pow, vinctus, Ps. LXVII, 7. LXVIII, 
58. LXXVIII, 11. et alibi. - “ὍΝ. lob. XXXVI, 8. Psalm. 
CXLV, 6. - wa Hiph. a x3. "Psalm, LXXXIX, 12. ubi 
tamen alii pro πεπεδημένους habent πεπαιδευμένους, quod 
glossema sapit. Lectionem receptam confirmat locus Sirac, 
VI, 325. Confer infra s. v. πέδη ac πεδητής. -  mao5: n53 
Chald. Peh. et Pah. vincio, ligo. Dan. III, 20. 24. 25. Me- 
taphorice adhibetur in Orat. Menass. ó πεδήσας τὴν ϑάλασσανῳ 
qui certis cancellis et finibus contines mare: ubi cum κπλεέειν 
et ogpa; ἰζεσϑαν permutatur. 

IIE ΔΗ, compes, pedica, pedum vinculum. tovpy plur. 
catenae, Psalm. CXLIX, 8. -. 535, compes, qua pes vinci- 
tur, Psalm. CIV, 18. - *vrb, laqueus. Inc. 2 Sam. XXII, 6. 
πέδαι Qavarov , vincula mortis, - to"010, vincula. qu. 
Theod. les. XXVIII, 22. πέδαι. - τούτον dual, ex nvinj, 
aereae compedes, ἃ Sam. HI, 54, 2 Reg. "XXIV, (27. Jerem, 
XXXIX, ; 7. et alibi. Sirac. VL 25. εἰσενέγκαε τοὺς ποδας cov 
ug rag πέδας αὐτῆς, scil. σοφίας » ubi leges et praecepta reli- 
gionis et sapientiae eleganter comparantur cum compedibus 
et vinculis, quatenus habent vim obstringendi, ac sensus 
est: omnem vitam tuam dirige ad sapientiae praecepta: et 
ib. v. 50. ἔσονταί σοὶ αἱ πέδαν αὐτῆς εἰς σκέπην ἰσχύος, h. e. 
observatio praeceptorum eius tibi summam praestabit tutela m. 
Vide supra. ad κλοιὸς dicta. Suidas : πέδαι, δεσμὰ» παρὰ τὸ 
ποὺς καὶ τὸ δέω, τὸ δεσμεύω., παρὰ τὸ πεέζεεν τοὺς πόδας. 
Glossae: Compedes , πέδαι. Conf. Salmasium de modo usura- 
rum p. $12. 

ΠΕ 441 XAAKAI', compedes aeneae, crvins dual. 
idem. Iud. XVI, 22. 2 Par. XXXVI, 6. 

HEAH THE, compedibus adstrictus , vinctus. ta») 
plur. pueritia. /nc. Psalm. CXXVI, 5. viol τῶν πεδητῶν. Vide- 
tur auctor huius versionis legisse t2vv*x3 aut. t2vvx3^, a3x3, 
servare, custodire. Sed quia tunc sensus exoritur admodum 
incommodus , legere, mallem παρδευτῶν δὲ πεπαιδευμένων 
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( Vide supra ad πεδάω sub Psalm. LXXXIX, 14.), ut eun- 


dem sensum exprimere. voluerit, quem auctor Ed. Sextae, 
qui habet: axóvtoc νοῦ. Vide supra s. exovig. JMontfauconius 
haec verba ne quidem latine vertere ausus est. l'ortasse etiam 
πεδητῶν deducendum est a πεδητῆς, h. e. qui compedibus 
adstringit, et metaphorice: qué ajos praecepta et leges reli- 
gionis et sapientiae docet, Vide supra s. v. πέδη et mico. 
Sap. XVII, 2. δέσμιοι σκότους καὶ μακρᾶς réÓrjros νυκτὸς, tene- 
bris vincti, et longae noctis compedibus consiricti. Sui- 
das: πεδῆται, πεπεδημένον, συνδεδεμένος, καὶ πεδητης, ὁ 
δεσμευϑείς. 

ΠΕΔΙΑΩ͂Σ, ἀδος, locus planus seu campestris, plani- 
£ies. na3*9r. Symm. Num. XXII, 1. XXVI, 5. 52. 58. 2 Sam. 
XV, 98. Amos. VI, 14. Herodot. 11. p. 127, 15. Restituenda 
etiam «st laec vox JJeraclito de 2legor. Homer. in edit. 
Gal. Opusc. Myth. p. 462., ubi editum πηγας. 

IIEAINO'S et IIEAEINO Z, campestris. ngp3, vallis. 
Deut. XI, 11. - v5, planities. Deut. IV, 45. 2 Par. 
XXVI, 10. lerem. XXI, 15. - nsvi; part. Niph. exceisus, 


à rad. n5w, arab. cS , eminere. Yes. XIII, 2. . Legisse vi- 
dentur novi» a nbv, dilatavit, extendit, aut potius respexe- 
runt ad Syr. 2248, aequare et compianare. "Vide Bootii 


anim. sacr.lib. I. p. 61. - ἜΡΟΝ, valles. LXX sec. Hex. 
8. potius Znc. 7nt. Ier. XLIX, 4. ubi duae versiones coalue- 
runt. - n332. Symm.les. XXXV, 1. πεδινὴ, $C. χωρα, regio 
campestis, ubi alii πεδικς. Symm. Deut. III, 17. Yos. ΧΙ, 2. 
1 Sam, XXTII, 24. - nhu, p/anities. Yos. IX, 1. X, 40. Iud. 
I, 9. et alibi saepius. ;4qu. «δα. 19. - "nos, depressio. 
-dqu. et LXX Ies. XXXII, 19. - "mnnn, pars inferior. Inc. 
Iud. I, 15. ubi vid. SceAarfenbergius. Vide quoque 1MMacc. 
III, 4o. ἐν τῇ γῆ τῇ πεδενῇ. 

IIEA!'ON, campus, planities. - Ἔλα plur. foem, cerae. 
Symm. Psalm. XXVIII, 9. πεδία. Videtur mihi haec versio 
Symmachi non suo loco hic posita esse, ac potius pertinere 
ad v. ὃ. ubi in textu hebr. legitur: 3315 bn nim bip. Certe 
et alibi quoque πεδέον hebr. 3332 respondet. Vide tamen se- 
quentem articulum, - "b««, cervus. Ld. Sexta Ps. XLI, 2. 
πεδίον. Auctor huius versionis legisse videtur vocem hebrai- 
cam ea ratione punctatam (nempe Ὁ}, qua campum signi«- 
ficat, aut aliam imaginem! substituisse.  Fulg. sicut areoja 
propagata. Vide supra s. αὐλῶν. - 5X. qu. Iud. IX, 6. - 
p*5w, alveus, Ezech. XXXI, 12. XXXV, 8. pzw in notione 
vallis legitur quoque Ezech. VI, 5. et XXXI, 12. -- *vzys, 
Zrba, nomen proprium. Gen. XXXV, 25. εἰς πόλεν τοῦ πε- 
9íov. Forte legerunt n23y, vel 55», quod Zocum campestrem, 
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planitiem notat, — nvp53, vallis, planities. Gen. XI, 2. εὗρον 
πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ, invenerunt planitiem in terra Sen- 
naar. ἴα Zerodotus lib. I. cap. 179. init. ^Bagviav κέεται ἐν 
πεδίῳ μεγάλῳ, Babylon sita est in planitie ingenti, Vide Ha- 
phelii annotatt. Herodot. in SS, p. 5. Deut. VIII, ^. Tos, XI, 
8. et alibi saepius. Adde Dan. IIT, 1. sec. cod. CÀis. 4qu. 
Symm. Theod. Yes. XL, 4. - πῦρ. Psalm. CIIT, 16. τὰ ξύλα 
τοῦ πεδίου. Puig. ligna campi. Fortasse legendum est τοῦ xv- 
ῥίου, ut omnes reliqui interpretes graeci habent. qu. et. 
"Aeodot. utramque lectionem coniungunt τοῦ πεδίου, κυρίου. 
Sed quis non videt, πεδίου esse corruptam lectionem LXX 
Intt.? Conf. Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S. p. 057. sequ. 
Non tamen repugnarem, si quis mallet, πεδίου esse b. 1. aLXX 
interpretationis causa additum. Nam arbores. Jovae sunt ἢ. 1. 
arbores sylvestres, quae sponte nascuntur, et opponuntur 
arboribus ab hominibus plantatis. - *nyp2» part. foem. Pyh. 
disrupta. Ezech. XXVI, 10. ἐκ πεδίου. Hic sine dubio lege- 
runt 3935. Nam nyp3 est πεδίον, campus planus, vallis. - 
"135, desertum. 106]. lI, 5. 1Π|, 19. - 5, planitzes. Ios, 
XX,8. - bivp, orbita. Psalm. LXIV, 12. τὰ πεδία σου. Tta 
quoque July. et zirabs. Libere transtulerunt. Syrus legisse 


videtur τὰ βοϊδιὼ σου, vituli tui. Habet enim τ. Le- 


ctio minime contemnenda, cum 53v apud Hebraeos vitulum 
notet. - ^»), in plur. nk3, pascuum. Ioel. ll, 22. - pnr. val- 
lie, Gen, XIV, 17. lerem. XLIX, 4. Adde Iob. XXXIX, 10. 
ubi pro ἐν πεδίῳ did. et Compl, ἐν ποδὶ habent, quod est me- 
rum glossema. /ulg. terram ungula fodit, Scilicet πεδίον no- 
tat quoque partem superiorem pedís, cui subiacent digiti, 
quae nunc metatarsus dicitur,. JPolius Onom, M, 197. -- 
ἘΠῚ» occursus. Iob. XXXIX, 21. ἐκπορεύεται δὲ εἰς πεδίον. 
Nisi statuere velis, πεδίον h. 1. esse cámpum sensu'latino, h, 
e. locum pugnae, recipienda fortasse erit lectio εἰς πόλεμον, 
quam zfugustinus ob oculos habuisse videtur, cum transtu- 
lit ἐπ praelium. - qw*, pruna ignita. Hab. II, 4. εἰς πεδία. 
Videntur legisse *ozj aut ro*5vj, nam *bvj est ex usu }. Syr. et 
7frab. planities. Conf. Michaelis Supplem. p. 3545. -4rabs le- 
Bit καὶ παιδεία S. παιδία ἐξελεύσεται x. m. α., et disciplina prod- 
ibit in vestigiis eius. Aeque vitiose etiam secundum 7Zeo- 
doritum legitur in aliquibus libris εἰς παιδείαν, ut quoque ed, 
Venet. et eÍrgent. habent. Fuerunt etiam, qui coniicerent, 
LXX πετεινὰ scripsisse. //ahlius in Comment. ad b. 1. eonii- 
cit adeo rgnéreva 8. ἐκπέτεινα, volucres. - n, ager. 
Gen. IV, 8. XXIV, 65. XXIX, 9. et alibi saepius. Adde Znc. 
2Sam. X, ὃ. - mov, arvum. les. XVI, 8. Hab. III, 16. - 
nbtuj, planities. Deut. I, 7. Ios. XI, 2. XII, 8. - yw, Sa- 
"0^, nomen regionis campestris. Cant, II, 1. &vÜog τοῦ me- 
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ólov. Videntur nonnullis legisse jisiy3 pro mw. Sed yw) 
notat omnino regionem campestrem producendis. Jloribus et 
pascendis gregibus aptam , unde etiam Symm, Tes. XXXV, 2. 
per πεδίον interpretatus est, per metonymiam speciei pro ge- 
nere, Sic Carmel significat et montem sic dictum, et quam- 
vis regionem frugiferam. Chaldaeis mw notat p/anitiem, 
campum. Conf. quoque Masium ad los. XIX, 6. Sirac, 
XXIV, 16. 1 Maccab. IV, 6. 2 Maccab. XIV, 55. ubi pro 
ἐσόποδον mendose legitur εἰς πεδίον, coll. IX, 14. Suidas: 
πεδίον. ἡ γῆ. 

ἜΠΕΖΗ͂Γε, pedestri, terrestri itinere, pedibus, ὉΔΔΣ, in 
pede. 2 Sam. XV, 17. πεζῇ sec. cod. at. ubi reliqui libri 
πεζοὶ habent, Etymol. £M. 604, 47. πεζῇ πορεύομαι. Confer 
JHerodot, VYY. e. 40. ac Lex. N. T. s. h. v. Vide doo 
sub πεζός. 

IIEZIKO'Z, pedestris, 1 Macc. XV, 58. XVI, 5. 

*IIEZOMAXI A, pugna pedestris seu terrestris. 4 
Maccab. XVII, 24. Polyb. V, 69, 7. ubi opponitur γαυ- 

exi 

din TLEZO: "X, pedes, peditis, qui pedibus iter facit, ad- 
iective: pedestris. 5333, in pede. Iud. V, 15. 2Sam. XV, 17. 
sec. cod. 4flex. Comp4. et Aid. πεζοὶ, ubi in cod. Pat. legitur 
πεζῇ. 10. v. 18. πεζοὶ sec. Compiut. Aid. Pulg. pedites, ubi 
cod. Fat. habet τοῖς ποσὶν αὐτῶν, quae videntur esse verba 
Zquilae, ita ut pro αὐτῶν reponendum αὐτοῦ censeam. Ib. v. 
16. πεζοὲ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ sec. Compl. ubi duplex est inter- 
pretatio, et verba τοῖς ποσὶν avrov -fquiiae vindicanda sunt, 
Eadem permutatio πεζῇ et πεζοὶ locum quoque habet apud 
Xenoph. znab. VIT, 1, 1. Adde Herodot. V,.98. VI, m. - 
«533. Exod. XLI, 57, Num. XI, 21. Oi λοιποὲ 1 Sam. XY, 
Syrus Int. lerem. Xi, 5 5. Baruch. V, 6. Iudith. VII, 2. bi 
Vulgatus pro πεζοὶ in suo codice invenisse videtur ἀαἐχμαλω- 
τοι. Equidem legere mallem ψελοέ. Sir. XVI, 11. 1 Macc. XI, 
4. Eustathius ad Il. δ΄. p. 471. om. πεζὸς ποσὶν ἁπλῶς βαί- 
γων, h. e. ὁ διὰ τῶν ἰδίων ποδῶν τὴν ὁδὸν ποιούμενος. Vide 
Phavorin. s. πεζὸς» et Etymol. M. s. πέδη. Adde Pindar. Pyth. 
X, 46. et ,eschyl. Perss. v. 721. 

IIEIGAPXE'f2, obedio, pareo, proprie, principi vel 
magistratui pareo. *yEV, audio, obedio. adlex. Dan. VII, 27. 
5 Esdr. VIIL, 96. ὅσοι πέιϑαρχοῦσι τῷ νόμῳ κυρίου, quotquot 
obediunt legi domini: ubi in textu hebr. Esdr. X, 5. legitur 
rwn, contrementium , vel paventium , b. e. summa dile- 
gentia versantium, Sirac, XXXIII, 15. κἀν μὴ πειϑαρχῇν 
etsi non pareat. Substantivum πευϑάρχησις legitur apud Zo- 
naram ALex. 910. εὐνομίας, νόμου πειϑαυχησις. 

11} 1942, persuadeo, placidum, tranquillum reddo, et 
πείϑομαιγ confido, credo, idem habeo, pereuadeor, conrin- 
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eor, Jiduciam habeo, seturus sum, morem; gero, obedio, 
pareo, *a3X, volo. Symm. Psalm. LXXX, 12. ἐσραὴλ ovx ἐπεί- 
o0 uoc, Israel non obtemperavit mihi. Bene quoad sensum. 
In textu hebr. legitur: me non vult, h. e. negligit me, nec 
mihi obtemperat, - *nu3, effutio. Theod. Prov. XII, 10. 
Non legit nv5, ut nonnulli opinati sunt, sed «53 per Aleph 
in fine est pronuntiare, effutire. Quia ergo hic irregulariter 
scribitur n5i2 per He, idcirco 7/Aeodotion sumsit per com 
mutationem literarum gutturalium ἢ et n pro nuUi5. - nva. 
Iud. XVIII, 10. ἤξετε πρὸς λαὸν πεποιϑότα, venietis ad po- 
pulum securum. Vide et v. 27. 2 Reg. XVIIT, 20. τίς ἢ πεποί- - 
ϑησις αὕτη, ἣν πεποίϑησας; quaenam haec fiducia, qua con- 
Jidia? seu: cui confidis? Hesych. πέποιϑας, ϑαρῥεῖς. 2 Reg, 
XVIH, 21. πέποιϑας σεαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥαβδον, confisus es vir- 
gae. lob. VI, 20. οἱ ἐπὶ πόλεσε καὶ χρήμασι πεποιϑότες, urbi- 
tur et opibus σοηγεὶ, Iob. XL, 18. πέποιϑεν, ὅτο προσκρουσῃ 
0 ᾿Ιορδανης εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, persuasum sibi habet, quod 
Iordanes se allidat ori suo. Psalm. CXXIV, 1. οἱ πεποιϑότες 
ἐπὶ κύριον, confisi Domino. Vide et Prov. XXVII, 25. Prov. 
XIV, 16. ἑαυτῷ πεποιϑοὴς, sibi ipse confisus, - nu3, fiducia. 
1 Sam. XII, 11. κατῳκέῖτε πεποιϑότες, habitastis securi. Vide 
et Deut. XXXIII, 20. Prov. X, 10. 7.0. Prov. I, 55. 130 
nt3 ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνη πεποιϑὼς. Duplex versio hic lo- 
cum habet. Posterior est fortasse Z7/Zeodotionis, coll. Tud. 
XVIII, 10. - mz35, cum fiducia. Deut. XXXIIT, 12. Levit. 
XXV, 10. 19. et alibi. - t3, /iducia. Ies. XXX, 15. - 
nim;3 plur. securi£ates. Iob. ΧΙ, 6. μηδεὶς πεποιϑέτω,γ πονη-- 
QUg ὧν, nemo securus sit, qui malus est. — *o*, frango. 
Theod. Quinta et Sexta Editio Psalm. CXVIII, 20. ἐπεποέϑη- 
σεν, //ducíam habuit, Sed quia in textu hebr. legitur fracta 
est, sc. anima desiderio, dubio caret, reponendum esse ἐπεπό- 
ϑησέν, ut ἢ. 1. apud LXX et 4fquilam legitur. - 15x23 Hiph. 
credo. Prov. XXVI, 25. μὴ πεισϑῆς αὐτῷ, ne credas illi. 
Conf. Act, V, 56. 57. Sic et Maximus Tyrius Diss. XXIV. 
p. 256. καὶ Ὁμήρῳ πεέϑομαι, καὶ πιστεύω Πλάτωνι. - πο 
Hiph. quiescere facio, a m3. Yes, XXX, 55, - *mo1 Hiph. ἃ 
mio, seduco, instígco. τ Sam. XXVI, 19. sec. Compl. ἔπεισε, 
"ubi sensu malo adhibetur, ac cum ἐπεσείεεν permutatur. - 
vynn3 chald. T'hpeh. ;ne committo et permitto, ac ex adiun- 
cto: confido. Dan, VII, 29. - non, confido, confugio in tu- 
telam, lud. IX, 15. πεποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ μου, confidite pro- 
tectione mea, 2 Sam. XXH, 51. Psalm. II, 15. et alibi. - 
m*on, refugium. Yes. XXX, 5. -- nw, consentio. Symm, Gen. 
XXXIV, 22. πεισϑήσονται, morem gerent. - no25, fiducia. 
lob XXXI, 24. lerem. XLVIII, 15. Prov. XXI, 22. - 
^p Pih. festino. | Reg. XX, 53. Sed pro ἐπεέσαντο reponen- 
dum ibi est ἐσπεύσαντο, Alii libri habent ἐσπείσαντο. - nono, 
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Jiducia. Yes. XXVIM, 17. οἱ πεποιϑότες μάτην ψεύδει, frustra 
confisi mendacio. Conf. Ep. ad Philem. v. 21. - νυ Niph. 
nitor. 2Par. XIV, 11. XVI, 7. ὃ. Ies. XXXI, 1. - *nàxby, 
Ailaritas, gaudium. Inc. Hab. III, 14. πεποιϑύότας. A non- 
nullis haec vox refertur ad 90), furbinabunt, ut legerit 


8135}, ἃ rad. (D, speravit, confisus est. - *«xv, sto. Dan. 


XI, 17. καὶ ov πείσεται sec. cod. Chis. Sed sine dubio repo- 
nendum est οὐ στήσεται. - "npn, siccum. Theod. Psalm, 
XVII, γ. nenot80rég. Sc. putavit, zn sicco habitare esse h.l. 
metaphorice serure vivere, cum e contrario siccitas h. } sit 
symbolum miseriae et inopiae. Certe eos aliam lectionem se- 
cutos esse statuere nollem. - 532p, Pihel, accipéo, recipio. 
Esth. IV, 14. ὁ δὲ ovx ἐπείσϑη, ille autem non persuaderi se 
winebat, — mw Pih. exspecto. Ies. XXXIIT, 2. - νον, audio, 
obedio. [nc. Gen. III, 27. ἐπείσϑησαν, obediebant. Sic Aelia- 
nus V. H. III, 26. ὡς οὐκ ἐπείσϑη, cum non obediret, Vide 
et Lib. IX. c. 35. ac Lex. IN. 7. s. ὃ, v. - vov Pih. discindo. 
a Sam. XXIV, 8. ἔπεισεν “αβὶδ τοὺς ἀνδρας αἰτοῦ ἐν Aóynag, 
placidos s. tranquillos reddebat David viros suos verbis, seu: 
verbis persuasoriis eos a proposito abstrahebat. Sant, qui 
putent, eos legisse v»v^, ut Targum. Sed recte observat 7o. 
JBuxtorfius in vindic. verit. hebr. P. II. c. 10., vovi significare 
etiam discerpere, et tralatitio sensu sumi posse, ut sumsit 
iFulgatus, qui habet: et fregit viros verbis, Conf. quoque 
Matth. X XVIII, 14. 1Ioh. HI, 19. ludith. X, 10. πεῖσον δὴ 
πορευϑεὶς τὴν γυναῖκα τὴν ᾿δβραίαν, abiens quaeso persuade 
znulieri Hebraeae. Vide et 2 Macc. VII, 26. Sap. ΤΠ7, 9. oí 
στεποιϑότες ἐπ᾿ αὐτῇ, qui confidunt in eo. Sap. XIII, 7. πεί- 
Sovras τὴ! ὄψει, persuadentur vel convincuntur aspectu. 2 
Maccab. ÍX, 27. πέπεισμαι, confido. Conf, Rom. VIII, 58. 
Hesych. πέπεισμαι, ἤλπισα, ϑαῤῥῶ. 2 Macc. IV, 45. Mene- 
Jaus multa promisit Ptolemaeo πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βασιλέα, ut 
placatum redderet regem iratum, coll. Act. XII, 20. 2 
Maccab. X, 20. ἐπείσϑησαν ἀργυρίῳ, pecunia sunt corru- 
pri, coll. Matth. XXVIII, 14. Josephus 4. 2. XIV , 11. p- 
217. Haverc. πείσας ἀργυρίῳ τὸν oivogoov. Sirac, 1V, 15. 
xora0xnvolcts πεποιϑως, habitabit placide, h. e. perenni feli- 
eitate fruetur. 

IEIIOIO2 X II'NOMAI, confidens fio, confido, se- 
curus sum. Yw3 Niph. nitor. les. XXX, 12. 

ILEHOI02Z EIMI, confisus sum, confido. no3, 
idem. Iob. XI, 18. Prov. III, 5. Ies. XII, 2. -  qinz3 013, 
confido fiducia. les. XXXVI, 5. - noa, fiducia. Ies. XXXIÍ, 
17. - ne3 my sum securus. Lud. Vill, 11. ἡ δὲ παρεμβολὴ ἦν 
πεπούϑυῖα,, milites in castris erant securi. - i3ynn Hithp. 


eblecto me, les. LVIIT, 14. - nor, 2Sam. XXIJ, 5. - v39, 
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exspectatro. Tes. XX, 5. 6. - Sv», terror. les. VIII, 15. 
χᾷν ἐπ᾿ αἰτῷ nenorDug ἦν. Speciem reverentiae erga Deum 
pro reverentia in uuiversum posuerunt, -- 19v» Niph. nior, 
me'aph. confido, spero. Yes. X, 20. Symm. Prov. lII, 5. ub£ 
sensu malo adbibetur. - πὰ, respicio. les. XVII, 7. 8. 
XXXI, 1. Sc. qui in aliquem respicit et inclinat, eo osten- 
dit, se in eum confidere. Adde Tes. XXXII, 5. - ow, quie- 
sco, Jerem. XLVIII, 11. - πῆρ, suspendo. les, XXII, 14. 2 
Macc. XV, 7. 

*OT' II£I'80MÁAI, nolo. 12, renuo. Symm, Psalm, 
LXXVI, 5. 

II£IIOIOE'NA? IIOJE'), confidere facio. n33 Hiph. 
lerem, XXVTIT, .5. XXIX, 26. - τσ Hiph. a mo, incito. 
2Par. XXXH, 15. 

ILELN.4 $0, esurio, famelicus sum. ἌΜΑ, moestus sun. 
lerem, XXXI, 12. 25. In posteriore loco videntur legisse 
n32*, quemadmodum in priore 274 loco 5». Fortasse ta^ 
men zM3 de fame delassante intellexerunt, Vide Michaelis 
Suppl. p. 305. - Hrs, fessus sum. les. XL, “8, 50. 51. [ta 
reddiderunt ipepte, quasi np* in omnibus his locis sit prae 
fame deficere. - Ὧν, verbale, fessus. Ies. XLI, 29. - 1}, 
descendo. Prov. XVIIT, 9. ψυχαὲ δὲ ἀνδρογύνων πεινάπουσι., 
Sed sunt baec verba ab h. 1. prorsus aliena, ac pertinent ad 
cap. XIX, 15, - ton2, rugio, speciatim de Zeone prae fame 
rugiente. Prov. XXVITE, 15. λέων πεινῶν. -ὀ oz, fessus, 
Deut, XXV, 18. Tud. VIII, 5. 168. V, 27. XXVIII, 12. Ia 


omnibus bis locis n*z acceperunt de Janguente s. viribus 


| deficiente prae fame. Vide supra s. vs. — 51» persequor. 


Iud. VITI, 4. ὀλιγοψυχοῦντες καὶ πεινῶντες, ta Jdlex. Oxon. 
4d. Compl. Sed veram lectionem babet cod. Jat. πεινῶντες 
καὶ διώκοντες, ut πεινῶντες ad toos? referatur, — Vide ad ἢ. ). 
Scharfenberzgium. Secundum Tychsenium loco t2^b** legerunt 
cwiy$ -ἰ £r*, verbum. Gen. XLI, 56. Psalm. XXXIII, 10. 
XLIX, 153. et alibi saepius. - ν᾿, verbale, esuriens. 1 Sam. 
I], 5. 2 Sam. XVIT, 29. Iob. XXII, 7. et alibi. Sirac. XVI, 
27. οὔτε ἐπείνασαν, non prae fame deficiunt, aut: ea impe- 
diuntur in labore suo et executione iussus divini. Sermo 
ibiest de corporibus coelestibus, quae veteres Platonici pu- 
tarunt esse animata. 

ILE/ PA, tentatio, experimentum , periculum, experien« 
tia. ΔΌΣ, nomen loci in deserto, sic vocati ob tentationem 
Israelitarum. Deut. XXXIII, 8. Sap. XVIII, 20. ἥψατο δὲ 
καὶ δικαίων πεῖρα ϑανάτου., tetipit vero etiam iustos pericu 
lum mortis, aut, ut rectius Suzcerus s. h. v. traustulit: iusti 
quoque mortem experti sunt. Sap. XVII, 25. ἦν yag μόνη x 
πεῖρα τῆς οργῆς" ἱκανὴ, erat enim solum experimentum irae 
suffüciens, 2 Mace, VIll, Ὁ. ἐν ταῖς πολεμικαῖς χρείαις πεῖραν 
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ἔχοντα, in bellicis rebus experientiam habentem. Suidas : πεῖ- 
ρα, ἀπύπειρα, δοκιμὴ. 

ΠΕΙ͂ΡΑΝ AAMBA' Nf, experimentum capio, tento, 
periculum facio, no3 Niph. ten£o. Deut. XXVIII, 56. ἧς οὐχὲ 
πεῖραν ἔλαβεν 0 ποῦς αὐτὴς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, cuius pes perz- 
culum non fecit ingrediendi in terram. Conf. Hebr. XI, 419. 
et ad ἢ. 1. Zlaphelium yp. 679. sequ. Suiceri TÀhes, T. 11. p. 656. 
ac Lexicon NN. T. 8. h. v. 

IIEIPA'Z&, tento, exploro, periculum facio, experior, 
et JIlecooCopos, experientiam, usum habeo. "in2, idem. 
Aquila Mal. 111, 10. πεεράοατε. P ulg. probate. - 5505 Hithp. 
vendo me. ἃ Reg. XXI, 20. ubi tamen alii rectius zéngaoac 
pro πεπεέρασαι habent, quemadmodum 2RBeg. XVII, 17. pro 
ἐπειράϑησαν reponendum est ex aliis libris ἐπράϑηδαν. - 
5n, hypocrita. Psalm. XXXIV, 19. ἐπείρασαν ue... Legisse 
videtur *212n3 loco *5353. Vid. Starckbe Carm. David. Vol. 1. 
p.275. - "rm, cognosco, it. usu experior. Symm, Cohel. 
VIII, 5. - vn» Pih. auguror. Samar. et /nc. Gen. XLIV, 15. 
vel potius 5. πεερασμῷ πεέιραζξεν ἐν αὐτῷ, solet augurari ex 
hoc poculo, Vide ad h.l. Scharfenbergium. - nt; Pih. Gen. 
XXII, 1. Exod. XV, 25. XVI, 4. et alibi saepius. 1i Sam. 
XVII, 59. οὐ μη) δύναμαι πορευϑῆναι ἐν τούτοις, ὅτε ov πεπεέ- 
ραμαι, non possum incedere iu his, quia usum non habeo 
(sic Pulgatus recte expressit), h. e. quia non assuetus su. 
Dau. I, 11. πείρασον διὶ παῖδας cov ἡμέρας δέκα, periculum 
quaeso fac cum servis tuis dies decem: ubi alii δοκίμασον ha- 
bent. Vide et v. 14. Adde Sym. Cohel. VII, 24. ubi n«ga- 
ζεσϑαι τινὸς est periculum alicuius rei facere. LXX ibi ha- 
bent: πάντα ταῦτα ἐπείρασα. — "|x, exploro. Psalm. XVI, 4. 
ἐπείρασας ut, explorasti me, ubi tamen alii libri fortasse 
rectius ἐπύρωσας habent. Praeterea legitur Dan. XII, 9. sec. 
cod, CAis. ubi nihil in textu hebr. respondet. Sap. II, 17. 
Sirac. XIII, 15. XXXVIII, 50. Sap. XII, 26. «tov ϑεοῦ κρί- 
σιν πειράσουσεν , iustum Dei iudicium experientur, aut po- 
tius: experti sunt, ut Pulgatus reddit. Sap. 1, 25. n«ga* 
ζουσε δὲ αὐτὸν (sc. διαβολον) oi τῆς Zxeívov μερίδος ὄντεξ- 
Bene Julgatus: imitantur autem ilum, qui sunt ex parte 
illius, 

IIEIPAOMAI, $27MAI, tento, nitor, annitor, conor, 
studeo, contendo, operam do, volo. mbn*nn Hithp. a 325, 
insanio. Prov. XXVI, 18. ὥσπερ πειρώμενος προβάλλουσε Ào- 
yovg, tanquam £entantes (potius: tentat, sc. a daemone seu 
spiritu malo, de quo neocew in. IN. T. saepius adbibetur.) 
emittutt sermones, Ita LXX sec. «Δα. et Symmachus. 1 Macc. 
XII, 10. ἐπεεράϑημὲν ἀποστεῖλαι, SC. ztg£ofieeg voluimus mit- 
tere legatos. 2 Macc, X, 12. ἐπειρῶτο τὰ πρὸς αὐτοὺς εἰρηνικῶς 
Óvw£oytv, €onabatur 8. quaerebat pacifice agere cum illis. 
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Conf. Act. TX, 96. et Aelian. P. H. 1I, 55. et lib. IX. c. 11, 
2 Macc. XI, 19. πειράσομαν παραΐίτεος ὑμῖν ἀγαθῶν γενέσθϑαε, 
bonorum vobis aucter esse studebo. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. πειράσομαι, σπουδάσω. Sic Act. XXVI, 21. ἐπει- 
ϑῶντο (ue) διαχειυίσασϑαε. Vnde apud Hesychium ἐπειρῶντο 
exponitur ἐσπούδαζον, ἐβούλοντο. Conf. et 2 Macc. II, 24. 

IE!/PAXZMO SZ, tentatio, exploratie, i. 4. πεῖρα. non, 
idem. Exod. XVII, 7. Deut. IV, 54. VI, 16. et alibi. - vn», 
augurium. Samarit. et Znc. Geu. XLIV, 15. Sed, ut recte 
observavit ad h. 1. Scharfenbergius, pertinent haec verba ad 
v. 5. - onm, occupatio, et quidem mo/esta. Cohel. V, 2. Sed 
e comparatione cap. I, 15. apparere videtur, loco πειρασμοῦ re- 
ponendum esse zrzgrozanuov, utiam coniecit Semerus. Confer 
quoque ib. TT, 26. et IV, 8. “δέω Jtaia: sollicitudo, Vide 
et Sirac, XXV, 5. 7. 

HEIPATE T9, piraticam exeroeo, naves in mari capio, 
pirátam ago, praedor, depopulor. “πλ, depopulor. Gen. XLIX, 
19. πεερατευσεεαυτὸν, depopulabitur ilm. Strabo Geogr. XIV. 
p. 9Uo. Α. 

IEIPATH'PION, sc. πλῆϑος vel σύστημα, praedonum 
agmen, latronum turma. 13, turma. Gen. XLIX, 19. 4m- 
brosius c. ὃ, perperam vertit tentationem, quae πειρητήριον - 
dicitur. Πειρατήρεον est potius globus piratarum , σύστημα 
ληστῶν, ut Zppolytus in Catena Patrum ad ἢ. 1. exposuit, 
Sic legitur apud zfuctorem £estamenti 4saschar $. 5. in fine. 
Tob. XIX, 12. ubi pro σὰ πειρατήρια, Theodot. μονόξωνοι, 
Symm. λόχοι habet. Psalm. XVII, 52. ἀπὸ πειρατηρίου, ubi per 
praedones, latrones hostes Davidis intellegendi sunt, Prae- 
terea reperitur pro eadem voce hebr. in plurali apud duos 
Inc. nit. 2 Reg. V, 2. post μονόζωνοι, et est additamentum 
ex versione alius interpretis. Fulgatushhabet latrunculi, -- 32 
Symm. Gen. XXX, i. de turma 8. agmíne Jüiorum. . M3N, 
militia, lob. VIT, 1. ubi Fulgatus, qui h. 1. aperte secutus 
est LXX Intt., per militiam. transtulit. Comparatur autem 
h. l. vita humana cum militía, quia est s/a£io s. conditio 
admodum molesta, col. Num, IV, 3. V. quoque s. v. orpa- 
τεία et “ἴ. Dounaei Praelect. ad Lysiam p. 53. Adde Iob, 
x, 17. ubi agmen malorum notare videtur. Vide s. v. πέερα-- 
τῆς. ϑο]ιοί. ad 1 Sam. XXX, 15. πειρατηήρίον interpretatur τὸ 
λῃστρικὸν σύστημα. Apud Hesyohium πειρατήριον exponitur 
τόπος ληστῶν. Cappello Gen. XLIX, 19. vertitur zentatio, quem 
propterea notat Z. Bos. Prolegg. in L.X X Intt. Vide quoque 
Fischerí Clavem V'erss. GG. p. 71. sequ. 

IIEJPATH' X, pirata, praedo, maritimus latro. ^3, 
durma. lob. XXV, 5. Hos. VI, 9. ubi Targ. yos vi2M, 
vir exercituum. Vid. Valckenar. ad Ammon. p. 194. 
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IIEKOT'AION, peculium. "Vox latina iam usu apud 
Graecos recepta tempóre Symmachi, qui hac voce in numero 
plvrali usus est Cohel. II, ὃ. pro hebr. 5539. Lex. vet. Pecu- 
lium, κτῆσις τοῦ ἐν ἀλλοτρίᾳ ἐξουσίᾳ ὄντος, τοῦτ᾽ ἔστιν υἱοῦ 
ἢ δούλου. In Glossario Βασελικῶν ἃ Labbeo edito explica- 
tur verbis: ὡσανεὶ μικρὸν ovaiósov. 

IE'AATOX, pelagus, mare profundum. 2 Maccab. 
V, 21. 4 Maccab. VII, 1. τὸ τῶν παϑῶν niayog, Hesych. 
πέλαγος» μέγεϑος, πλῆϑος, βυϑὸς, πλάτος ϑαλαάσσης. Plura 
de hac voce vide apud Suicerum Thes. T. 11, p. 661. .4/- 
berti ad Matth. XVIII, 6. p. 114. sequ. et in Museo Brem. Vol. 
I. P. I. p. τοῦ. ; 

HEAAPIOX, ciconia, ex πέλαν, i. e. μέλαν, et ἀργὸν, 
i. e. λευκὸν, quoniam ciconia nigras et albas pennas habet. 
Vide Bochartz Hieroz. P. ll. p. 519. yon, idem. .4/. Iob. 
XXXIX, 53. 

IIE'AAZ, prope. Hinc d πέλας, sc. ὧν, qui prope est, 
propinquus, it. alius. ^n, alienus , extraneus. Prov. XXVII, 
2. ἐγκωμιαζέτω σε ὁ πέλας, καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα, laudet te 
alius, et non proprium tuum os. Sic TAucydides lib. Y. νομί- 
ζειν tag διανοίας τῶν πέλας παραπλησίους εἶναι, putare, sene 
tentia$ aZiorum similes esse nostris. Et Polybius lib. IX. 
5j τῶν πέλας ἀπειρία, aliorumimperitia. Conf. Vorstium Philol. 
S. P. I. c. 5. p. 65. 

IEAEK A N, pelicaónus, secundum .dristotelem nomen 
avis, quae PZinio dicitur platea, German. Lóffelsans. Jfristo- 
» phani est pieus Martius, cui id nomen a meexao, b. e. seco, 
dolo. yn, ciconia. Deut. XIV, 10. - mp etn». Levit. 
XI, 19. Psalm. CI, 7. G/oss. in Octat. πελεχάνος (Legendum 
fortasse ex Deut. XIV, 18. vel Lev. XI, 18. πελεκᾶνα), ὄρνεον 
δενδροκόλαπτον. Hesych. πελεκὰν, ὄρνεον τὸ κολάπτον καὶ τρυ-- 
ποῦν τὰ δένδρα. Αἰιΐοα dicitur πελεκᾶς, πελεκάντος. Vide 
Suidam in ΠΠελεκάντι, cui est εἶδος ὀρνέου τρυπῶν τὰ δένδρα, 
ag οὗ καὶ δενδροκολάπτης dicitur. Plura autem de hac ave 
dabunt Bochartus Hieroz. P. Il. lib. YI. cap. 24. pag. 
292. et Jiatius not. ad Eustathii Hexaem. pag. 115. 
sequ. Adde artinii Lex. Philol. s. h. v. et Fossi Etymol. 
" voisin INO4, pelecani. ^&p, ericius. .4qu. Soph. 

, 14. 


HEAEKHTO'X, edolatus, complanatus. nw3, caesus. 


Reg. V, 17. A4. 1 Reg. VI, 55. VII, 1:1. Reperitur quoque 
pro Lib in vers. “εχ. Hex. 1 Reg. XT, 11. πελεκητὰ, pro 


quo in cod. Coislin. 2. legitur ἀπελέκητα. Boysenius confert ar. - 


», secuit, percussit. 


ILEAEKI'Zf2, securi dolo, caedo. 565, sculpo. t 
Reg. V, 10. Alias Graecis πελεκίζειν notat securi ferire, vel 
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eccidere , et πελεκεῖν securi dolare vel caedere, Suidas: na- 
Aex0 , πελεκήοω ξύλα, πελεκίζω δὲ τὸ μετὰ τῆς σπάϑης 
κύόπτω.- 

ΠΕΛΈΛΚΥΣ, securis, bipennis. w*3, securis. 1 Reg. 
VI, 7. -4qu. sec. cod. X. Horns Deut. XIX, 5. - *55, ἐπα 


PITURMTELURAR- lerem, XXII, - Οὐδ, securis. Psalm, 
np 7. lerem. XXIIT, i sec. Jdlex. et compo Ep. Ier. 
12. 


*[IEAE' 2. Yon. expando. Symm. sec. unum cod. Reg. 
e Chrysostomo πελήσαντι. Sed est scriptura haec sine dubio 
vitiosa, ac reponendum πιλησαντε. 

IIEA!/Ad NON, nigroreim plumbeum habens, sanguine 
auffusus , Lividus, nigricans. ΓΑ 2n, rubedo. Prov. XXIIT, 
2g. τίνος πελιδνοὶ οἱ 09 ϑαλμοί; cuius oculi sunt lividi? aut 
cum Satyrico (/uvenal, Satyr. XVl, 11.): cui erit nigra in 
facie tumidis livoribus offa? Suidas: πελιδνὸν, μέλαν. λέγε-- 
ται δὲ xal πελιενὸν (sic enim scribendum pro σεελιόνον, ut 
ex Photio et Éustathio ad 1). ἐς, p. 755. ostendit. 4beriz 
Miscell, Crit. in Suidam p. 201 Y mage Θουκυδίδη. Rursus 
Suidas : πελιδνὸν, τὸ μεταξυὶ ὠχρότητος καὶ μελανίας, οἱονεὶ μο- 
λιβδύχρουν. παρὰ Θουκυδίδι,. Desumta haec esse ex Scholiasta 
Thucydidis ad 110. IT. e, 4g. observat KZsterus. Apud. Hesy- 
chium πελιδνος inter alia exponitur ὕφαεμος (sic enim pro- 
cul dubio legendum pro vg eiuov); subtus sanguinem Aabens, 
quae explicatio bene convenit γον. 1, c. 

1I A410 041 ATL, lividus reddor, livore sugillor, nigresco. 
533 Niph. denigrror. 'Threa. V, 10, εὖ δέρμα ἡμῶν αἷς poro 
vog ἐπελιώϑην cutis nostra, ut furnus, ni igrescit. Est a ze- 
ko, , niger, fuscus , Lvidus. JINobiius putavit, ἐπελοωδὴ esse 
b q. ἐπηλεώϑη vel ἐφ ἡλεώϑη, quasi dicas ad solem denigrata. 
Suidas: πελιοὶ, Μεξανέρὶ ὠχροί. . 

UE AM, plauta pedis. Esth. IIT, 15. πέλματα τῶν 
ποδών, plantas pedum. Hesych. πέλμα, τὸ κάτω τοῦ ποὺῦός. 

IIEEPAX 141 2, qui pelran ad pugnam gestat, pelta.- 
lus, seu cetratus, acutatus, à πέλεαζω, peltasticae scientiae 
operan do, 13 wijà, ferens scutum. 2 Par. XIV, 8. ἐν γῇ Bev- 
touiv πελιασιαὶ καὶ εὐξόται, in terra Beniamin scutatz et sa- 
gitarü, - Er pu, armatus scuto, 2 Par. XVIL, 17. μετ᾽ au- 
100 τυξώται καὶ πελιαπιαὶ ,Ccum illo sagittarii et scutati. Sui- 
das : πελεασταὶ, χοξόταιν ἢ) οἱ τὰ ξυστα κατέχοντες. Sic enim 
ÁKüsterus e Photii Lexico bene legendum censet pro m*àra- 
οταὶ, τοξήται. τοξόται οἱ τοὺς ξυστους xateyovieg. Non imme- 
r'o autem haec iniecpietatio vocis πολεασταὶ dubia δὲ su- 
specta videtur Adcsrero. INam quod πελτασταὶ et τοξόται diversi 
sint, e locis modo ante adductis facile patet. 

IHE ATH, pelta, scutum brevius, lorum non. hobens, 
Quo sagittarii 984 levioris armaturae iiltes uti solebant, 132, 


Fol. IF. 


" 


“γᾷ ΠΕ ATE — TO HEMITON 
seutum, Ezech. XXVII, 10. XXXVIII, 5. XXXIX, 9. Sui- 


das: πέλεαι, λύγχαι. καὶ ἀσπίδια τετρόγωνα. — Hesych. πέλτη, 
ἀσπὶς ἴτυν οὐκ ἔχουσα, ἢ ὅπλου σκέπασμα, ἀκόντιον. Conf. 
Brissonium de regno Persarum lib. 111. 6. 14. sequ. 

ΠΕ ATE, securis, bipennis, pro πέλεκυς. qi, idem. 
qu. Deut. XIX, 5. XX, 1g. - yon *55, instrumentum 
dissipationis, Ezech. IX, 2. - v5, malleus. lerem. 
XXIII, 29. 

IIE MA, coctum, quidquid coquitur: specialiter sic 
dicitur genus quoddam placentae. nz*w, Epha. Ezech. XLVI, 
6. 8. 12. Derivarunt hanc vocem ab nsM, coquo. - που, 
Hos. IIT, 1. φιλοῦσι πέμματα μετὰ σταφίδος, amant placentas 
cum uva passa aut uvis passis aubactas, non cociiones cum 
vinaciis, ut vertit Z/ieron. qui tamen in ipso Commentario 
rectius ita scripsit: Zro pemmatibus, quae LXX transtule- 
runt, et comeduntur cum uvis passis sive vinaciis, placen- 
tas Latine possumus dicere vel crustulas, quae idolis offerun- 
tur, et graece appellantur πόπανα. Gloss. MSS. in Proph. et 
Gloss. Drem. πέμματα. πλακούντια. Suidas: πέμματα, nàÀa- 
κούντια, ᾿“ρῥιανός" Οἱ δὲ ξένια ἔφερον, ϑύννους ἐν κριβάνοις 
ωὠπιημένους ν καὶ πέμματα ὀλίγα, καὶ βαλάνους φοινίκων.  Lo- 
cum Zrríiani in libro de rebus Indic. p. 562. occurrere anno- 
tat KZsterus. — Hosychius: πέμμα, εἶδος πλακοῦντος. καὶ πᾶν 
πεπτόμενον, Apud eundem πέμματα exponuntur ποικίλα ἐδέ- 
σματα. Hucusque BieZus. Sed ingenue fateor, mihi verba 
πέμματα μετὰ σταφίδος (vel, ut Cod. flex. et alii legunt, 
σταφίδων ) suspecta esse. Fortasse scripserunt: φιυλοῦσό 
στέμματα μετὰ σταφίδων, amant coronas cum uvis pase 
sis, h. e. maturioribus, a sole iam arefactis, ne succum di- 
mitterent, id quod gestantibus coronam molestum fuisset. Alibi 
etiam στέμματα et πέμματα a librariis esse commutata, testatur 
JAungermannus in ful. Pollucis Onomast. lib. T. cap. 1. sect. 20. 

IIEMIITA!'ZONTEZ dicti sunt. in ordinato exercitu 
quintati, in quinque distributi, tawjon, quod Kimchi inter- 
pretatur: accincti quintam costam militariter. Nam nomen 
ὉΠ pro quinta costaest. 2 Sam. II, 25. TAeod. Exod. XIII, 18. 
neunroijovreg, quintani existentes: ubi conf. Hexapla. LXX 


πέμπτῃ δὲ γενεᾷ, Fullerus in Miscell. Sacris lib. V. c. 2. iudi- 


cat, reponendum esse πεμπτάζοντες, per quinos numerantes se, 
quod mapis respondere putat voci hebraicae, Sed tunc πέμπτα" 
Couevo, potius quam πεμπτεάζοντες dicendum fuisset. 

IIE MIITOX, quintus; vcn et nwon. Ios. XIV, 10. 2 
Reg. VIII, 16. Nehem. VI, 15. et alibi passim. - ἰδ). 
Gen. T, ?5. XXX, 17. Lev. XIX, 25. et alibi, - «vu, sextus. 
Ezech. VTIT, 1. 

TO IIE'MIITON, quinto, quinta vice, twe*nn cvs 
quinta více. Nehem,.VI, 5. 
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JHÉ'MIITH C'ENZA', quinta generatio, toon plur« 
tos ^ Γ΄ ἔν" , 
quini. Exod. XIII, 18. 

"ILE'MIITON ME'POZ, quinta pars, ncn. Genes; 
XLVII, 24. 

ΠΕ ΠΩ, mitto, *ntN, coquo. Gen. XIX, 5. ἀζύμους 
ἔπεμψεν αὐτοῖς. Tta Zrommius. Sed omnes libri editi et huc- 
usque collati codd. rectius babent ἔπεψεν, -ὀ 202, scribo, 
Esth. VIII, 5. πεμφϑήτω, 5c. γράμματα, mittantur literae. 
Conf. v. 10. -  nhv. Gen. XXVII, 42. πέμψασα (5c. τινὰ) 
ἐκάλεσεν iex, mittens aliquem vocabat lacobum. - n^u 
chald. Esdr. IV, 14. ἐπέμψαμεν (sc. ἀγγελον) xai ἐγνωρίσαμεν 
τῷ βασιλεῖ, rnisimus nuntium, et notum fecimus regi. Conf. 
quae notavi supra s. ἀποστέλλω. Esdr, V, 17. περὲ τούτου πεμ- 
turo (sc. γράμματα) ngog ἡμᾶς, de hoc mittat literas ad nos. 
- Deus dicitur interdum ;nittere aliquid, si evenire illud 
iubet in rerum serie, certo quodam consilio. Sap. XIL, 25. 
τὴν κρίσιν εἰς ἐμπαιγμὸν ἔπεμψας. Sic ἀποστέλλειν Psalm. 
CX, 8. et ἐξαποστέλλειν Ps. LXII, 2. 2 Macc. XI, 52. πέπομ- 
ga. Zonaras Lex. 1540. n£nouqa, ἔπεμψα. 

ΠΕΡ NHZ, pauper, proprie qui labore eíctum quaerit, 
et ita differt a πτωχὸς γ quo mendicus significatur. Zusebius 
in Comment. ad Psalm. XXXIV, 10. πτωχὸν dici ait τῷ ἀπο-- 
πεπτωκέναι QU ἔσχεν πλούτου, καὶ πένητα τῷ μετὰ πόνου περι- 
ποιεῖν τὰ πρᾶς τὸ διαζὴν. Ἰ03.ε, egenus, Exod. XXIII, 6. Ps, 
ΧΙ, 5. XXXIV, 12. et alibi saepius. - 3, attritus. Psalm. 
IX, g. - b», tenuis. Exod. XXIII, 5. Lev. XIV, 21. 1 Sam. 
lI, 8. et alibi. 7Aeod. les. XXVI, 6. F'ulg. egenorum. - n1, 
tenuitas, i, e. valde tenuis, tenuissimus. fnc. et L'XX Ierem. 
XL, 7v. LI, 15. 16. Concretum posuerunt pro abstracto. — 
Ewbn plur. qu. t*w2 5n, turba attritorum. Psalm. IX, 55. 
- nohn, afflictus. Psalm. IX, 51. (X, 8.) Conf. Schultensii 
Opera minora p. 102. sequ. - Ἰ:9, indigus. Cohel. IV, 15. 
IX, 15. 16. -- 29), mansuetus. Psalm. IX, 41. XXI, 28. Non 
legerunt rw37, sed sensum secuti suot, nam mansueti et 
humiles pro pauperibus se gerunt. Conf. Zach. IX, 9. - *37, 
aflictus. Deut. XV, 11. XXIV, 14. et alibi. Adde 4fquilam 
Psalm. XVII, 28. - pr chald. plur. Dan. IV, 34, -- "ων, 
caput. Theodot, Psalm. GXXXVIIIL, 17. Legit *ww4. - y^, 
proximus, Prov. XIV, 21. ὦ ἀτεμάζων πένητα, ubi tamen non 
v5 legerunt, quae fuit Cappe/i opinio, nimis enim magna 
6st inter v5 et »ay*b differentia, sed sensum expresserunt, 
qi contemnit proximum suum, quía sc, pauper est: ut etiam 
"len lecihiia bene explicavit. Confer Buxtorfíí 4nticrit, 
P. 604. et Zaegerum ad ἢ. 1, - v3, pauper. 2Sam. XII, 1. 5. 
4. Psalm. LXXXI, 5. et alibi. Praeterea legitur Psalm. XL, 
2. Prov. XXIII, 4. ubi nihi] est in textu hebr. Adde Psalm. 
Xl, 4, ubi verba εἰς τὸν πένητα € 3uà penu ἌΘΩΝ eunt, 

. 2 
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quia sensus ipsis videbatur esse mancus et imperfectus. 
Sap. II, 10. ubi JZretschneidero πένης esse videtur inferior 
ordine et loco. 

IE NHX IUNOMAI, pauper fio. wi» Niph. a vis. 
Prov. XXX, 10. 

IIENOEPA' socrus, nion sing. Ruth. I, 14. II, 11. 
Mich. VH, 6. - n3nn. Deut. XXVII, 25. 

IIENO EPO'E, socer. τῶν. Genes. XXXVIIT, 15. 25. 1 
Sam. IV, 20. 22. - 3nr. Exod. IIT, 3. IV, 18. Iud. I, 16. 

IIENOE' f), lugeo. 524: νη: bownn, Hal, Hiph. et 
Hithp. Gen. XXXVII, 55. ἐπένθει τὸν viov αὐτοῦ. lugebat 
filium suum. 1Sam. XV, 55. ἐπένϑει Σαμουὴϊ ἐπὶ Σαουλ, lu- 
gebat Samuel Saulum. Vide et 2Sam. XIII, 57. XIV, 2. ubi 
πενϑεῖν non Jugere, sed prae se ferre luctum aut simulare 
se lugentem notat. 2 Sam. XIX, 1. et conf. 1 Cor. XII, 21. 
Esdr. X, 6. ἐπένϑει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικέας.. lugebat 
propter praevaricationem exulum. Conf. Apoc. XVIII, 11. 
Tes. XXXIII, 9. ἐπένϑησεν ἡ γῆ, luget terra. Vide et Ierem. 
JV, 20. XII, 4. XXIII, 10. Hos. IV, 5. Verbo /ugendi hic 
desolatio et sterizitas elfertur, Vt enim terra laeta esse et ri- 
dere dicitur, cum fructibus abundat et foecunda est, sic eius 
sterilitas et vastaiio figurate uctus vocatur, tum ratione 
externae apparentiae, quia velut tristarí videtur, tum ratio- 
ne effecti, quoniam terra sterilis et desolata ansam lugendi 
hominibus praebet. Vide essel adversaria sacra lib. IIT. 
c. 4. p. 244, - b23 bzw, Jugeo, flaccesco. les. XXIV, 4. - 
ban, verbale, jugens. Gen. XXXVII, 54. Psalm. XXXIV, 17. 
Thren. 1, 5. - 53x, /uctus. Ies. LXI, 5. - *n*w, istae. Ier. 
XXXI, 21. πενθοῦσα. Non habuerunt pro pronomine, sed 
deduxerunt ab 55w, vel 55», aut potius legerunt »bw, quod 
in 1. chald. notat πενθεῖν, lugere. - Sons Pyh. Tes. XVI, 8. 
XXXIII, 9. Adde ib. XXIV, 7. - 23, eo. Gen. XXIII, 2. 
L, 5. - 5n Pyhal ab 555, /audor. Psalm. LXXVII, 69. οὐκ 
ἐπενθήϑησαν.  Fulg. non sunt lamentatae, quod h. 1. passi- 
vam significationem habet. Zieron. nemo luxit. Ferri quidem 
potest haec versio, nam qui deflent mortuum, eius laudes 
praedicare solent. f'ortasse tamen ἐπενϑήϑησαν est mendum, 
cuius causam dedisse videtur minus attentis versus sequ. ov 
κλαυϑήσονται, et scribendum est ἐπηνέϑησαν, ut habet Symm. 
ac Theod., non laudatae sunt , sc. elogiis, carminibus nuptia- 
libus , h. e. innuptae manserunt, praematura morte sc. ab- 
reptae. Convenit vox 555, quae proprie de ta/ibus elogiis 
nuptialibus adhibetur, unde apud Chaldaeos n'*s53 nuptiae, 
et domus nuptialis $5355 n3 dicitur. Alii contra statuunt, 
LXX aliter legisse, neinpe vel 3551n, do/uerunt, Pual ex 5m, 
dolere, ναὶ τοῦ, eiularunt, Hiph. a rad. 5*5». — 5*3»3 Hiph. 
a bbs, eiu/o, Mich. I, 8. - 533, condoéeo, lerem, XVI, 4. ὅ᾽ 
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Esdr. VIIT, 72. ubi in textu chald. Esdr. TX, 4. est 5525, 
migratio, i, e. gens iudaea captiva in exilio: ubi fortasse 
legit 55132, Zugens, coll, Hos. X, 5. ubi Ὁ hoc sensu legi- 
tur. Esdram graecum quoque secutus est Zosephus «4, 7. XI, 
ὁ, p. 562. ed. Zaverc. 

IENOIKOZ, lugubris. Ὅτε, luctus. 9 Sam. XIV , a. 
ἑμάεια πενϑικὰ, vestimenta lugubria. Sic .4elianus P. H. XII, 
1. στολὴν πενϑικήν. — n, heu, vae. Symm. Ezech. II, 10. μέ- 
Aog πενϑικῦν. 

IIE' NOOZ, luctus. 534, idem. Gen. L, 10. ἐποίησε τὸ 
πένϑος τῷ πατρὶ αὐτοῦ, fecit (uctum patri suo. Ierem. VI, 26. 
πένϑος ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ κοπετὸν οἰκερὸνγ luctum dile- 
cti fac tibi planctu miserabili. Conf. Sir. XXXVIIT, 19. et 
quae ex ZJerodoto notat Hap/Aelius ad Act. VIII, 4. p. 541. - 
tM, planctus. Hos. IX, 4. - *55x, edo. Cohel. V, 16. Le- 
gerunt bsws. - m»3. Gen. XXXVIII, ὃ. - 533, etus. Deut. 
XXXIV, 8. - m23, idem. Gen. L, 4. - 252, terror. Ies. 
XVII, 14. -- yi2s, moeror. Esth. IX, 22. - nii, idem. Prov. 
XIV, 15. 1 Macc. 1, 42. τὸ ὕψος αὐτῆς ἐστράφη εἰς πένϑος. 


Syrus transferens 1220s, in humilitatem, non aliter le- 


git, sed sensum expressit. Scil. apud Hebraeos lugentes 
humi sedere solebant. Praeterea σπιένϑος h. 1. opponitur 
τῷ ὑψει. 

IIE'NG0X "AQPON, luctus intempestivus. ΌΤΙ, vio- 
lentia, yis. Prov. X, 7.. Acceperunt ozn, quia opponitur τῷ 
n;o23, de iniquitatis poena, quare et v. 11. per ἀπωλεέιαν 
reddiderunt et per πένϑος expresserunt , ut στύματε con- 


cineret. Caeterum πένθος ἄωρον est calamitas, quae ho-. 


minem improbum praeter opinionem, opprimit, Vide supra 
in ἄωρος. 

ZKE' ΠΗ IIE NOOTZ, tegmen luctus. n5"5, ἐμαὶ. 
cium. les. XVI, 5. ubi σκέπη notionem /ute/ae habet, et 
tegmen, luctus notat id, quod homines hilares reddere ac 
omnem lugendi materiam adimere valet. Sed admodum 
incertum est, ad qvuaenam verba hebraea oxém πένϑους 
h.l. referenda sint, nam cum n*5 52 conciliari nullo modo 
possunt, 

IIENI'A, paupertas, *3v, afflictio. Τοῦ. XXXVI, &. - 
vw* (pro v4), pauper. Prov. X, 4. - t$ it. v3 et vix. 
Prov. VI, αι. X, 16. XXVIIT, 19. Hesych. πενία, ἐχρ᾽- 
μοσύνη, ἀπορία. Conf. Suidae locum adductum infia in v; 
πεωχεία, : ᾿ 

IIENIXPOQ'Z, pauperculus, 53, tenuis. Trov. XXIX, 
7: - Ὧν, affictus. Exod. XXIT, 25. Conf. Luc. XXI, 2. 

JIIE'NOMAI, pauper sum. Ὁ, tenuis, Exod, XXX, 
15. Levit. X1V, 21. ἐὰν πένηται, pro quo in Oxon. et 2i. 


p 
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legitur πένης 5. - Ἦν. Inc. et LXX Prov. XXX, 9. πενη- 
ϑείς. P'ulg. aut egestate compulsus. -- qm». Lev. XXV, 25.55. 
- SX, affictus. Deut. XXIV, 12. ᾿ 
ILENTALTHPIKO'X, quinquennalis. 2 Macc. IV, 18. 
ἀγομένου δὲ πενταετηρικοῦ ἀγῶνος, cum autem celebraretur 
quinquennale certamen. Quinquennale dicitur, quod quin- 
to quoque anno celebraretur. Sic ludi quinquennales Ro- 
mae, de quibus Z7orus lib. II. c. 7. Vide Lex. Pasoris. Ad. 
de ScAol Pind. Olymp. Od. X, 69. Joseph. Α΄. 2, XV. p. 
766. 6. 1. 6. | 
IIENTAFTH S, quinquennis. twyt vien 15, ilius quin- 
que annorum. Lev. XXVII, 5. 6. 
IEN'TAKLX, quinquies. vn, subintellecto Cbr quin- 
que, sc. vicibus. 4 Reg. XIII, 19. 
HENTAKIZXI AIOI, quinque millia. skws mon. 1 
Reg. ΕΥ̓͂, 52. - εουϑὺν θη. Num. XXXI, 52. 1 Par. XXIX, 
7. Esdr. I, 13. - 55a cwirn, quinquaginta mille, 1Par. Y; 
21. Hic legerunt nt/nn. - Vide alibi αὐριοι. 
IIENTAKO' 2/04, quingenti. nw» wn»n. Gen. V, 50. 53. 
XI, 11. Exod. XXX, 25. 24. et alibi saepius. 
IIENTA'IIHXTX, quinque cubitorum. noM3 wDn. 1 
Par. XI, 25. Herodot. 1X. p. 940, 28. Athen. V, 202. C. 
IIENTAILAAX[ ΩΣ, quintupliciter , quintuplo plus, a 
πεντασιλασέος,, quintupio maior. niv wrn, quinque manus. 
Gen. XL III, 54. 
IIEN TAILAOT1' X, quintuplex. mU", quinta pars, 1 
Reg. V], 30. | 
IENTA'IIOAIZ , Pentapolis , quinque urbes. Sap. 


IIZ'NTE, quinque. ΒᾺΝ, quatuor. 1 Reg. VII, 46, - 
vizn: nwon. Gen. V, 6. 11. Exod. XXII, 10. - ἼΩΝ, decem, 
2 Par. IV, 7. 

IENTEKAI'AEKA, quindecim. MUS murn, et von 
mous. Gen. V, ;o. Exod. XXVII, 14. Hos. III, 2. 


 HENTEKALATE' KATOZ, decimus quintus. ^iv uon: 


nw» won. Exod. XVI, 1. 1 Par. XXIV, 14. 
^ IENTH'KONTA, quinquaginta. towrn. Gen. VI, 15. 
VII, 24. VIII, 5. - "Enn plur. quini. lud. VII, 11. Lege- 
runt cuan - ἔπ, decem. 2Sam. XVIII, 11. sec. Ald. et 
Cat. Nic 'πέντηκοντα σίκλους. Verba haec ducta sunt e Zose- 
p^o 4. 4. VII, ἃ, το. - tz vbuplur. triginta. 1 Reg. VII, 6. - 
E3cv plur. octoginta. ? Reg. VI, 25. 
| JIENTHKONTAETH'E vel HENTIKONTAE' ΤΗ͂Σ, 
quinquaginta annos natus vel Aabens. n»vj tzwvon. Num. IV, 


T 


“4. VII, 25. | 


[ 
*"IENTHKONTAIIE NTE, quinquaginta quinque. Tob. 


I, 21. 8ec. "A iex. 
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HENTHKO'NTAPXOZ, dux quinquaginta militum. 
ton "w. ^ Exod. XVIII, 21. 25. Deut. 1, 15. et sae- 
pe alibi. ' 

HENTHKOZTOZ, quinquagesimus. towüvn. Levit. 
XXY, 10. 11. 

IIEN THKOXTH', sc. ἡμέρα, Pentecoste, quinquagesi- 
mus, $c. dies, seu: festum illud anniversarium Judaeorur, 
inde dictum, quod quinquagesimo die post 'Paschatos dier 
secundum. celebrabatur. "Tob. ΤΥ, 1. ἐν τῇ πεντηκοοτὴ ἑορτῇ, 
in Pentecoste festo, 2 Macc. XII, 52. μετὰ τὴν λεγομένην (sc. 
ἑορτὴν) πεντηκοστὴν, post festum, quod Pentecoste diceba- 
tur. Conf. Act. II, 1. ac Lexicon NN. T. 8. h. v. 

IHEILEI/POX, maturus, q. d. excoctus. vvi33 Hiph. 
maturo. Gen. XL, 10. πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς , maturz 
racemi uvae. Lex. Cyrilli MS. Brem. néntqoc , ἑψημένοι (MS. 
vitiose ἡψημένοι), ὥρεμοι. Suidas: πέπειρον, ἀκμαῖον. εἴρηταῦ 
δὲ ἐπὶ ὁπώρας ὡρίμου. 

*ITEILLXTETME' NX. Vide sequ. πεπιστωμένως- 

HEIILZTSME ΝΩΣ, fideliter. vow. 4qu. Num. V, 22. 
Deut. XXVII, 15. Psalmi. XL, τά. les. XXV, 1. LXV, 16. 
Praeterea legitur apud Jfquiiam Psalm. LXXI, 19. nentato- 
p£vag, πεπιστωμένως. uti edidit Montfauconus, Sed in Ca- 
tena PP. GG. T. II. p. 466. legitur πεπιστευμένως , me- 
πιστευμένως , de qua lectionis diversitate vide JFuleri 
Miscell. SS. lib. I. c. 2. Eadem lectionis diversitas reperi- 
tur quoque ibid. Psalm, LXXXVIII, 55. coll. Catena PP. 
GG. T. 1I. p. 964. 

HEIO/'GHZIZ, fiducia, confidentia. mca. Inc., sine 
dubio //qui/a, Gen. XXXIV, 25. 4qu. Ps. IV, 9. LXXVII, 
55. Aqu. Theod. Hos. IT, 18. - ἡ γος, 2 Reg. XVIII, 20. - 
nz35, /iducia. 4L. lob. VIII, 14. - nono, refugium. Symm. 
Psalm. LXX, 7. Confer 2 Cor. Vlll, 22. et Lex. N. 1. 
8. h. v. 

IIETIOIGO ΤΩΣ, fiducialiter, confidenter. nea, fidu- 
cia, Αἱ. les. XXXI, 17. Inc. Genes. XXXIV, 25. qu. 
— XII, 11. - nv3b, in fiducia. lerem. XXXII, 57. Zach. 

IV, n1. ] 

IIE'IITÀ2, coquo. πα, idem. Gen. XIX, 5. ubi multi 
codd. 1oco ἔπεψεν habent ἔπεμψεν. Scil., ut recte monuit ZZo/- 
mesius, interpositum est gu ante qj ex Alexandrinismo, ex so- 
lenni scil. usu codd. Alexandrinorum. Exod. Xll, 59. Lev. 
VI, 17. Ezech. XLVI, 21. - nswt, coctum. Levit. lI, 4. 
ϑυσίαν πεπεμμένην iv κλιβάνῳ, sacrificium coctum in cli- 
bano. Vbi tamen, ut hoc obiter moneam, ϑυσίαν non cum 
πεπεμμένην construendum, sed aut legendum πεπεμμένον, 
aut ad. πεπεμμένην supplendum est μᾶζαν. Gloss. in. Octat. 
πεπεμμένον, ζυμωθϑῆσαν, Lege: πεπεμμίνην, ζυμωϑεῖσαν. 
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Hesych. πεπεμμένην, ζυμωϑεῖσαν, ἐν κλιβάνῳ ἄρτον γενόμενον: 
Sic enim bene Sa/masius Ῥτο γένομένην. — muz3, factus, Niph, 
ab nu. /nc. Lev. VII, g. πεφϑήσεται. 

Hk II$3N, ovog , proprie excoctus a sole, mafurus, me« 
taph. mollis, mitis, it. suavissimus, speciatim: pepo, cucu- 
mer. t2o2« plur. Num. XI, 4. rovc πέπονας. SC. σικύους. 
Scil., ut recte monuit ad ἢ. I. dissimiles: πέπων denotat 
molis, mitis, hinc aixvos πέπονες apud. Zristotel. Probiei. 
32. et Athenaeum lib. Il. cap. 65. et 8. dicitur cucumerum 
genus illud , quod mollius est et dulcius. Deinde , omisso oi- 
«vog , absolute dicitur πέπων. Plinius H. N. XIX, 5. sciibit, 
cucumeres, cum magnitudine excessere, pepones vocari, Sub 
uno cucumerum genere veterum quidam comprehendunt pe- 
pones et melopepones, quos hodie contracta voce dici me/ones, 
antiquissimos autem Graecos σεκύους σπεέρματίας vocasse, pro- 
bat Salmasius Synon. Hyl. Jatr. p. 57. Vide etiam ZHleré 
JHierophyt. P. 11. c. 15. 9. 2. p. 59. et Οἱ, Ce/sii 4lierobotan. 
T.I. p 565. sequ. 

"IIE PAGEN, ex ulteriori parte. S325, trans. Symm. 
Tes. XVII, i. ubi, teste Montfauconio, unus todas πέραν legit. 
Adde quoque Symm. Soph. III, 10. 

IHEPAI'NO, finio, termino, ad finem perduco , perf- 
cio. bin Hiph. a b5rs, prosum. 1: Sam. XIT, 21. à ov περα- 
γοῦσιν οὐδὲν; quae nihil plane perficient. Hesych. οὐ ntga- 
νοῦσιν, ου τελειοῦσιν. - mà, inhabito. Hab. II, 5. υνὴρ a«a- 
£o v οὐδὲν n περανεῖ, vir arrogans nihil plane ad finem. per- 
ducet. Gloss. MSS. in Proph. περανεῖ, τελειώσει. Nonnullis 
Intt. haec versio prodere videtur lectionem Syrí aw, ἃ Y 
quod est satiare, ut sc. ipsi passive acceperint cum Sym- 
znacho pro satiari, h. e. prospero et felici successu gaudere. 
Qua tamen coniectufa mihi non opus esse videtur, modo 
yerba hebr. vertantur; in illo statu suo non permanebit. Mi- 


chaelis in Supplem. p. 1612. confert arab. C33, intendit, in 


coni. II. perfecit et exsequutus fuit rem suam. - “05, defício, 
Aqu. Psalm. XI, 2. ὅτε ἐπεράνθησαν οἱ πιστοὶ ἀπὸ υἱῶν ἀνϑρώ- 
“τῶν, ham nemo superest , qui sanctitati studeat. IItgai^ 
vea Oa, h. 1, notat consum, esse desinere, et hebr. ὈΌΞ proprie 
notat d/ssecarí in particulas ( unde no5 particulam. signifi- 
cat), deinde minus, comminui, consumi, unde C2M, quod. 
"dquila vertit per πέρας. 6:93 Chaldaeis est comminuere , dis- 
cerpere. Caeterum etiàm Jlaschius ad h. 1. monuit, 108 posi- 
tum esse pro *b2k. Ita quoque Syrus. Hesych. περαίνει, ἐπὶ 
πέρας LE zÀnQgo, ἀνύει. ldem: περαίνειν, ἐξανύειν, «no- 
πληροῦν. 

ΠΡΡΑΓΤΗ͂Σ, transitor, qui transit. "43v, idem. “4: 
.Gen, XIV, 15. ubi tamen leges linguae hebr. postuiant, ot 
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περάτῃ reponatur. Vide Aristoph. 4v. v. 825. Schol. 
Casaub. in then. p» 421, 25. et Joseph. de B. /. M. p. 205; 
9. et 220, 10. 

HE' PAN, ultra, trans, it. eis, prope. *133v^, ad latus 
suum. Oi λοιποὶ les. XLVII, 15. εἰς τὸ πέραν ἑαυτοῦ, ad 
id, quod ultra se ipsum est, lh. e. in terras remotissimas. - 
^ir, transitus, 1 Sam. XI, 25. - 72, franseo. Iud. XI, 
39. 1 Sam. XXX, 10. Ierem. XL! » 11. ᾧχετο εἰς τὸ πέραν υἱῶν 
ἀμμὼν, abibat, ut transiret filios Ammon. -  *2r chald. ex 
hebr. 33v. Esdr. IV, 10. - a, transitus, it. trans. Num. 
XXI, 15. παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Ἀρνών, pro εἰς τὸ χωρίον 
πέραν ᾿᾿ρνῶν àv, castra metabautur is Arnon. Num. XXXI, 
19. οὐκέτι κληρονομήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿μορδάνου 
(pro τὶ ἀπὸ τοῦ χωρίου πέραν: τοῦ Jopó«vov ὄντος) καὶ ἐπέχεινα, 
ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου (pro 
ἐν τῷ χωρίῳ πέραν τοῦ ᾿Μορδάνου ὄντι) ἐν ἀνατολαῖς, non occu- 
pabimus cum illis regionem, quae £rans lordànem et ultra, 
quia iam habemus sortem nostram cis lordanem in oriental£ 
plaga. Ies. IX, 1. πέραν τοῦ '/ogóavov, prope vel ad Iordanem. 
Conf. Matth. IV, 15. et ad ἢ. 1. auctores citatos 7fo//io p. 
77. Eodem sensu voce usus est Pausanias. Sic enim Lib. II. 
P. 62. πέραν δὲ τοῦ Νεμείου “ὃς τύχης ἐστὶν ἐκ παλαιοτάτου 
ψαὺς» prope Nemei lovis templum est perantiquum fortunae 
fanum. Et p. 64. xal ov ngo τοῦ ἱεροῦ τάφος Πελασγοῦ. πέ- 
ραν δὲ τοῦ ταφου χαλκεῖόν ἐστε οὐ μέγα. Μιᾶς quoque Lex. NN. 
T. s, h, v. - ΣΡ plur. ex 52v. Num. XXI, 11. XXVII, 12. 
lerem. XXII, 20. ubi zó m arb, etránsitibus, transtolerunt 
εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάηπσης. Legerunt nempe divisim 55 ^397. 
Adde Symm. 1Sam. XIll, 5. oi ἐν τῷ πέραν. Idem ib. v. 7. 
οἱ ἐκ τοῦ πέραν. «Ἴ4φι. sec. cod. X. Ho/m. Deut. XXXII, 4g. 
τῶν πέραν. - ὈἸΣῪΡ plur. ex ΠΞῚ», campestria. lerem. 101], 
6. ἐν τῷ πέραν. Legerunt sine dubio literis transpositis n133». 
Idem valet de loco Ier. XXXIX, 5. ubi tamen secundum 77:eo- 
doretum et cod. Syr. Hexapi. ipsam vocem hebr. retinuisse, 
et ἃ quao scripsisse videntur. 

ILE PAX, finis, terminus, t9w, finis, extremitas, item 
defectus. Psalm. IT, 8. XXL, 29. LXXI, Ὁ, ἀπὸ ποταμῶν ἕως 
περάτων τῆς γῆς», a fluviis usque ad /ínes orbis habitabilis, 
h. e. usque ad fines terrae remotissimos. Zfqu. 1 Sam. VII, 1. 
Jdem Yes. V, ὃ. ἕως πέρατος τύπου, usque ad defectum loci, 
h. e, ita, ut nullus loous amplius sepersit. Habet hic πέρας 
banc notionem rariorem , ut significet defectum, Symm. ἕως 
TOU μὴ εἶναι τόπον. Theod. ἕως τοῦ μὴ ὑπάρχειν τόπον. - ^n, 
pervestigatio. Psalm. CXLJIV, 5. μεγαλωσίνης αὐτοῦ οὐκ tore 
πέρας. Sensu eodem, - cons plur. idem, a ^n, remota aut 
abstrusa. scrutatus aut perscrutatus est, Psalm. XCIV , 4. 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. Bene: nam abscondita seu penetralia ter- 
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rae ponuntur h. l. pro universa ferra, qua patet, -- tio: eto 
cbald. Dau. IV, 8. 19. VIT, “ὃ, - 537, latus. Soph. III, 11. 
- n?23r, excandescentía. Psalm. VIL, 6. ὑψωϑητι ἐν τοῖς πέ- 
ῥασι τῶν ἐχϑρῶν cov. Videntur confudisse ni332 et to*337, 
Jatera, termini, fine., partes extremae, aut πέρατα sunt ἢ. l. 
sada, transitus, ἀπὸ τοῦ περᾷνς Quod est transire, transva- 
dare. - "Ἔν. “24. Deut. XXXII, 4g. τὸ πέρας. - nr, 
tempus. Ezech. XXX, 5. πέρας ἐϑνῶν ἔσται : ubi πέρας est 
terminus fatalis, tempus, quo gentiles punientur. τ ΛΞ Χο 
corona, it. fatum, malum extremum, | Conf. Simonis Lex. 
Aebr. p. 1507. Δὲ. Ezech. VIT, 7. τὸ πέρας. - yp, inis. Ps. 
XXXVIII, 5. CXVIII, 96. Ierem. LT, 15. Symm. Gen. VI, 
13. TAeod. Iob. XXVIII, 5. in quo posteriore loco πέρας. 5] 
revera TAeodotionis est, nec alius cuiusdam interpretis, for- 
tasse huc non pertinet, sed ad θη in secundo membro, 
ubi id hoc ipso vocabulo a Z7Àeodotione expressum est. - 
ἜΣ» finis. Psalm. XVIII, 4. εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, ad 
Jines orbis habitati, h. e. ad terras longe remotas. Vide et 
Psalm. XLV, 8. ac conf. Rom. X, 18. Eadem locutione graeci 
profani usi sunt. Vide Zes. IN. 7. s. h. v. - *nyp (hic n est 

aragogicum). Nahum. lH, 9. III, 5. 9. - t2wxp plur. masc. 
Psalm. XLVII, 9. LXIV,6. - n:xp plur. foem. Ps. LXIV, 
8. — vij, momentum. lerem. XVIII, 7. 9. ubi πέρας recte 
per interitum verti potest, -.— *Q4so5 niu, anni a Deo nume- 
rati, aut pro ni:vj 3505, numerus annorum vitae a Deo con- 


stitutus , h. e. finis vitae. Inc. Tob. XVI, 22. ubi πέρας est 


Jínis vitae, mors. Conf. paraílelismum sententiarum et Tob. 
XV, 20. - mbhzn, consummatio, lob. XXVIII, 5. Addit. 
Esther. XIIL, 5. ἄγεσθαι ἐπὶ πέρας» perfici. Sap. XVIII, 21. 
πέρας ἐπέθηκε τῇ συμφορᾷ, terminos scripsit calamitati, bh. 
e. cohibuit eam. Polyb. XXV, 6, 5. πέρας ἐπεϑεῖναι πολέμῳ 
Sap. XIV, 2^. ubi eventum notat. Sap. XIX, 4. ubi πέρας 
est mors , interitus. Sermo euim ibi est de interitu Aegy- 
ptiorum in mari rubro. Jesych. πέρας, τὸ t£Aog, xal ἡ λύσις 
(Forte δύσις legendum. Vide Hesychium in ἐν πέρασι.), καὶ 
τὸ 15. γῆς πέρας. ldem: πέρατα, τὰ τέλη. 

IIEPAXMOZ, idem. γ, idem. Cohel, IV, 8. 16. 
XII, 12. 

IIEPATHZ, transitor, qui transit. *S3v, Hebraeus. 
Gen. XIV, 15. (ad quem locum conferendus est Z/aminius 
INob) τίς ἀπήγγειλε “ἄβραμ τῷ περάτη; quis annunciavit 
Abramo transéitori? Gloss. in Octat. περάτη, πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ ἥκοντι. - tow, populus. 7πο. Gen. XXV, 8. πρὸς τοὺς 
περάτας, Versio haec Zfquilae tribuitur a 7Montfauconio, qui 
eum 4113} legisse existimat, Sed loco περάτας est sine dubio 
per metathesin literarum πατέρας legendum, ut multis 
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" docuit Scharfenbergius ad h. 1, qui omnino huc conferen- 
dus est. 

ἡ ILEPA' Q0, transeo, traiicio, transmitto. nu», facio. 
id Syrus lerem. XII, 5. περάφεις. Non male hic sensum expres- 
Ἷ 5:1, Vide δὰ h. 1, 7πὲὲ. Sap. XIX, 5. παράδοξον ὁδοιπορίαν 
i περάσῃ. Pulg. mirabiliter transiret. Fatablus et alii legunt 
μὴ | πειράσῃ tentaret. 
δὰ IE'PAIZ, perdix, nomen avis. ΜΔ γ nomen avis a cla- 
" mando, vulgo perdix vel coturnix, ut arab. |, ——. Ier. XVII, 
ni 11. Vide et Sirac. XI, 51. πέρδιξ Ongevirig, perdix cicur, qui 
Ἢ feros perdicés suis artibus in, caveam aut. laqueps allicit, uti 

ἢ quoque apud zdristozelem occurrit, v. c. Histor. anim. IX, 9,4. 
d Conf. Bocharti Hieroz. P. 1L. p. 99. 
E ILE'PO42, perdo, vasto, diruo. Sap. XVIII, 21. ubi tae 
IU V4 


men alii pro πέρσας rectius σπεύσας. 
| i ILEPÍ, de, ex, a vel abs, circa, propter, pro. tub, 
P proprie in causa. Gen. XXI, 11. 25. XXVI, 52. Tos. XIV, 


ide 6. - *»nM, post. Gen. XXIV, 67. περὶ Zagóac. Bene quoad 

ah sensum, — *b*w, aries, it. superliminaré. Inc. Ezech. XL, 
du 9. τὸ περὶ αὐτὰ, quod in circuitu portae est. "Adde Symm. 
nae Ezech. XLI, 5. - 5xw, iuxta. Prov. VH, 12. - 23 praefixum, 

ur ;, 1Sam. XIX, 5. λαλήσω περί cov πρὸς τὸν πατέρα μου, loquar 

I" | dete ad patrem meum. Prov. ὙΠ], 15. περὶ ψυχῆς τρέχει, pro 

E anima currit. PAotius Lex. col. 40. τρέχειν τὸν περὶ ψυχῆς, 

D 


οἷον Qpouov. Conf. Herodot. YX, 57. Formula pro ea/ute cur- 
j rere usus est Ammian. jMarcell. XXIV, 4. -- ***33, quod alii 
vestes eius, alii membra eius vertunt. Iob. XLI, 5. Symm. 


Wit περὶ αὐτοῦ. Pulp. ei. LXX δ avrov. Hi omnes dedu- 
a xisse mibi videntur a *», quod vide apud Simonis Lex. hebr. | 
b p.387. - 155. Psalm. LX XL, 15. προσεύξονται περὶ αὐτοῦ, , 
up orabunt pro illo. Vide et Ies. VILI, 19. Ierem. VII, 16. “χω. 
ipn Symm. Psalm. CXXXVIIT, 11. 4£qu. 2 Reg. I, 2. ubi per πος 
"Hr tat. Puig. per cancellos. Symm. et L.X X διά, - 533752, 
ui propter verbum. Gen. XII, 17. περὶ Σαῤῥας, propter Sacram. 
d Vide et Exod. VIII, 12. lerem. VIT, 21. — "ome, spero, ex- 
specto. ,4qu. Mich. V, 7. Orta sine dubio est lectio περὶ e 
ν" compendio scribendi, ac reponendum περιμένει, qua voce 
alibi pro hac hebr. uti solet. - «mn, abundanter. Theod. i 
2d les. LVI, 12. περέ σε. Lege περισσὴν ut iam JMontfauconius T" 
i coniecit, - b praefix. 1 Reg. XX, 7. περὲ τῶν γυναικῶν μου» 
m Propter uxores meas, Conf. Luc. XIX, 57. Ioh. X, 55. - 
p n235 , coram. Gen. XXV, 21. ἐδεῖτο δὲ "Joaax κυρίου περὶ 'Pe- 
ΝΥ βέκκας, rogabat autem Isaacus dominum pro Rebecca. Conf. 
UM ^ — Sirac, XVI, 9. Ioh. XVII, g. Act. VIU, 15. 2 Thess, T,.i1. - 
: *nissb, respiciendo. Symm. Psalm. XLV, 6. Sensum expres- 


sit. $c. 533, si de die sermo est, i//ucescere notat. Ergo 
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"p3 nissh est priusquam primum mane oritur, h. e. statim, 
quod Symmachus per περὶ τὸν ὄρϑρον (h. e. sub diluculum, 
in ipso ortu matutino) expressit. - Ὁ praefix. 25am. XXIV, 
24. περί 09v , abste. - Ὁ». Gen. XX, 5. negl τῆς γυναικὸς, 
propter mulierem. Terem. XV, 4. περὶ πάντων, ὦν, ἐποίησεν, 
propter omnia, quae fecit. Vide et v. 15. Gen. XLI, 15. περί 
cov, dete. Nehem. IV, 14. παρατάξασϑε περὶ τῶν ἀδελφῶν, 
pugnate pro fratribus. Esth. IV , à. ἀξιῶσαι αὐτὴν περὶ τοῦ 
λαοῦ, ut supplicaret illa pro populo. Vide et Esth. VII, 9. et 
conf. Keuchenium in Ioh. V, 46. et Lex. N. T. s. ἢ. v. Adde 
Adqu. Theod. Iob. XXXIV, 6. - nasi] τ ὃν, ad ripam. Exod. 
II, 5. περὶ τὸν ποταμὸν , circa vel ad lluvium, vbi libri noa- 
nulli παρὰ habent. - 2128. Οἱ λοιποὶ Iob. XLI, 6. Sirac. 
XIX, 17. (50.) gressus homiuis ἀναγγελεῖ tà περὶ αὐτοῦ, ἃτ- 
uunt, quomodo sit animatus , seu; sunt speculam mentis. 
2 Maccab. IX, 1. περὲ δὲ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. Sic quoque 2 
Macc. V, 1. 

Οἱ] ΠΕΡΙ TINAN, scil. ὄντες, vel στρατεύσαντες, qui 
ciun aliquo sunt vel militant, quidam, et com/tes alicukus. 
E238 plur. agmina. Ezech. XXX VIII, 6. Τομὲρ xal πάντες oi 
περὶ αὐτὸν, Gomer, et omues, qui cum illo sunt, vel mili- 
bant, s. custodia regia, Vide et v. 9. et cap. XXXIX, 4. ac 
conf, v. 22. ubi to»2iN τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ interpretantur. Simi- 
liter Zfrriano oi ξὺν αὐτῷ dicuntur pro oi ξὺν αὐτῷ στρατεύσαν" 
τες. Vide L. Bos. Ellips. gr. p. 193. Hymn. tr. puer. v. 19. 
ὦ δὲ ἄγγελος κυρίου συγκατέβη τοῖς περὶ τὸν ᾿“ζαρίαν εἰς τὸν κά- 
μίνον, angelus autem / Domini una descendebat cum saria 
et comitibus eius in caminum. Ita oi περὶ τὸν Παῦλον, Paulus 
et comites eius, Act. XIII, 15. XVI, ὃ. Conf. et quae ex Po- 
iybio. annotat Haphelius P. 941. 

TA' ΠΕΡῚ ΤΑ͂Σ "ONOTZ, sc. πράγματα, negotia cir- 
ca asinas. njihwan, asinae. 1 Sam. IX, 5. μὴ ανεὶς τὰ περὲ 
τὰς ὔὕνους Sec. libros nonnullos, ubi “ὦ. et Compl. omisso 
τὰ habent: περὲ τὰς ὄνους, et in cod. Pat. simpliciter τὰς 
ὄνους legitur. 

. *HEPIATKANI ΖΩ͂, brachia et manus religo, 5 
post tergum, s. alio modo. 4 Macc. VI, 5. Vide ad h. l. Com- 
befisium. Substantivum περιαγκωνισμὰα sine omni interpreta- 
tione in Lexicis Suidae ac Photii occurrit, 

IIEPLA' 12, circumduco. 35ia Hiph. a qs, ire facio. 
Amos. Il, 10. - 295 Hiph. a 339. Ezech. XLVÍI, 2. Adde 
Symm. 2 Sam. XIV, 20. ὑπὲρ τοῦ περιαγαγεῖν. Vulg. ut verte- 
rem. Codex unus a Montfauconio laudatus habet παραγαγεῖν 
Symm. Cohel. TI, 20. περιάγομαι, circumverto me, -- ὙΣΣ 
Hiph. transire facio. Ez. XLVI, 12. 2Sam. XII, 51. sec. Compl. 
Aqu. et Symm, Gen. VIII, 1. - 2215 Pih. a 2v), redire facio. 
Symm, Ps. LIX, 1. περεήγαγες. Videet2 Macc. 1V, 58. VI, 10. 
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HEPIAIPE'R, aufero, tollo, attollo, detraho, remo- 


seo, irritum reddo, praecido. .5xw, separo. qu. Num. XI, : 


25. περιεῖλεν abstulit. - 553, volvo. Psalm. CXVIII, 22. 
περίελέ ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος, aufer a me opprobrium. - 2x5 
Hiph. £ransire facio. 1 Paral XXI, 8. περίελε δὴ κακίαν 
παιδὸς σου, aufer quaeso peccatum servi tui. «4. 2 Sam. 
XXIV, 10. περίελε δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου Gov, aufer 
quaeso peccatum servi tui, h. e. Zgnosce peccato servi 
tui. Hesych. περίελε (Sic enim procul dubio e locis ad- 
ductis scribendum pro περέελαι.), xowov, ἔπαρον, αφελοῦ. — 
«$5» Hiph. a «5, frango. Num. XXX, 18. ἐὰν δὲ περιαι- 
ρῶν περιέλη ovra, si autem irrita reddat ila. Vide et v. 
14.16. - wx: bx3nm Hiph.et Hithp. eripíio. Exod, XXXTIT, 
6. Psalm. CXVIII, 45. - t2*32 Hiph. a t2:, e/evo. Levit. 
IV, 8. 20. — "πῶπ, oblivisci fecit eum, a i3, pro ux To X 
excidit, et est » af&xum. Symm. Iob. XXXIX, 17. περιεῖλεν. 
Bene quoad sensum. Fulg. privavit. - πῶσ Hiph. sedo. 
Num. XVI, 5. - 4552 Hithp. obruor.. Symm. Psalm. CXLIT, 
4. neguslÀezo ἐπ᾽ ἐμὲ τ ψυχή μου, volvebatur in me anima mea. 
lta Bielius. Sed in Hexaplis legitur περεξιλεῖτο a περιειλέω 
Potest tamen et altera lectio locum habere, modo vertatur: 
spiritus fere mihi deffcit. - 5*5n, partior. /nc. Yos. XXH, 8. 
περιείλαντο. Quaelectio, si sana babetur, vertenda est: de- 
traxerunt spolia hostibus, ut deinceps inter 86. dividerent. 
Sed mallem cum SeAarfenberzio ad h. 1. legere διείλαντο, di- 
viserunt praedam. Nam interpretem quendam in exemplo suo 
hebraico scriptum invenisse *np5 ipsi non est verisimile. — 
v:n2, cohibeo, Symm. lob. XXXVII, 15. περεαιρεϑήσεται 
auferetur. — *wo: von, Kal et Hiph., recedo, recedere facio. 
Gen. XXXVIII, 14. περιελομένη τὸ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως, 
exuens vestimenta viduitatis, Vide δὲ v. r9. Deut. XXI, 135. 
et conf, 2 Macc. IV, 580. Gen. XLI, 42. περιελόμενος φαραυὶ 
τὸν δακτύλιον, detrahens Pharao annulum, Vide et Esth. HI, 
10. et conf. felianum PF. H. lib. I. cap, 21. ubi eadem phra- 
sis legitur. Lex. Cyrilli MMS. Brem. περιελόμενος, ntgienapag, 
ἀφελάμενος. Exod. VIIT, 8. περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
auferat ranas a me. Exod. XXXIV, 54, περιηρεῖτο τὸ καλυμ- 
pa, removebat velamen. Huc respicit Apostolus 2 Cor. Ilf, 
16. ἡνέχα δ᾽ ἄν ἐπιστρέψη πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα» 
quando autem se converterit ad Dominum, sc. cor illorum, 
removetur velamen, los. XXIV , 14. περιέλεσθε τοὺς ϑεους 
τοὺς ἀλλοτρίους, removete Deos alienos. Vide et 1 Sam. VII, 
5. 1 Sam. XVII, 59. περιείλετο αὐτά. Tta Compl. et nc. Fulg. 
deposuit ea. 2 Par. XXXII, 12. περεεῖλε τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, 
removebat seu destruxit altaria eius. Vide et 2 Par. XXXTIT, 
15, AXXIV, 55. Prov. IV, 24. περίελε σεαυτοῦ σχυλιὸν στόμα, 
praecide os tuum perversum. Vide modo ante notata ex Zfe- 
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sycAio. Soph. ITI, 12. περεελῶ ἀπὸ σου τὰ φαυλίσματα, remo? 
»εῦο a te irrisiones. Soph. IIT, 16. περιεῖλε κύριος τὰ ἀδεκήμα-- 
τὰ σου: abstulit Dominus iniquitates tuas. Zach. X, i1. 
σκῆπτρον Aiyunrov περιαιρεϑήσεται, sceptrum Aegypti aufe- 
retur. Inc. 1 Sam. XVII, 39. περιείλατο. qu. Symm. Theod. 
Tes. XXVII? g. Symm. Amos. Vl, 7. Adde Prov. XXVII, 22. 
περιέλης, ubi pro à»on non legerunt ὙΌΩς, sed τῷ Ὁ notio» 
nem Hiphilicam tribuerunt, quemadmodum ibid. XXVI, 27. 
aU per χυλίευν reddiderunt. - pb, rumpo. Exod. XXXII, 
2. περιέλεσϑε τὰ ἐνώτια, detrahite "vobis inaures. Ib. v. 5. 
25. ludith. X, 5. περιείλατο, exuit. 2 Macc. IV, 58. Suidas: 
περιαιρεῖν , ἀφαιρεῖσϑαι, ὑποχόπτειν, καϑυφεῖσϑαι- 

IIEPIAMAAPTA' NS) (Bielius perperam edi iussit πε- 
ριαμαρτέω), expio. wtn Pih. .4qu. Symm. Theod. Levit. 
VIII, 15. et IX, 15. περιημάρτησεν. Sed recte monuit ScAar- 
fenbergius, pro περιημαρτησὲν utrobique legendum esse neguj- 
μάρτισεν, expiavit, coll. XIV, 49. Nam expiare est περιαμαρ- 
τίξειν, non περεαμαρτανέεν. 


IIEPIAMAPTI Zfà, expio. πῶσ Pih. ZleZqui Exod. 
XXIX, 56. περιαμαρτεεῖς, et Lev. XiV, 49. im rr 
Vide quoque s. περιαμαρτάνω. 

IIEPIAMAPTIXMO X, expiatio. nwon5, pro peccato. 
Symm. Zach. XIIT, 1. 


*IIEPIANTARL'S8,, circumfundo, obundo, undique 
ingero, obruo. 4 Maccab. XV, 52. ἐν τῷ τῶν παϑῶν πε-- 
οιαντλουμένη κατακλυσμῷ, perturbationum diluvio undique 
iactata. 

. *HEPIA IIT9), concilio, comparo, impono, attribuo. 
5 Macc. III, 7. καὶ ov τυχόντι περιῆψαν ψόγῳ (1a omnes fere 
libri hucusque collati. Sed Codex «465. habet περιήψαντο φύ- 
βῳ.), et non mediocrem excitarunt seu conciliarunt sibi vi- 
tuperationem. Alibi accusativum sibi iungere solet, ut ne- 
Quir eov αἰσχύνην apud Z'/atonem, et apud Homerum. μῶμον 
ἀναψαι, sed babet etiam dativum sibi junctum, v. c. apud /o- 
sephum, .4. [. lib. XII. c. 5. 9. 5. ταῖς ὁμοίαις αἰτίαις περιά- 
πτουσὶν, simili nos damnant crimine. Suidas: περιάπτω, 
dorix 5. 

ΠΕΡΙΑ PITPOX , argento obductus, Ep. Yer. 6, 54. εὰ 
περέχρυσα καὶ τὼ negragyuga. "then. XII, p. 558. D. 

HEPIAPITPOO9, argento circumobduco. 5223 n5 
tego argento, Psalm. LXVI, 14. - 523 prn5, cinctus ar- 
gento, Exod. XXXVII, 17. - 5no2 vex, obductio argenti. 
Ies. XXX, 22. 


IIEPJAPI'TPO ἢ ' APITP/' $4, idem. n9» "sx, obdu- 
ctio argenti, Exod. XXXVIII, 17. 19. 
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*TITEPLAXTP A ITO, circumfulgeo, splendore eircums 
do. 4 Macc. 1V, 10. περιαοεράπευντες τοῖς ὅπλοις, armis undi- 
que fulgurantes. Suidas: περεαστράπτω; αἰτεατεκῆ. 

IIEPIBA' AA, circumiicio, circumdo, cingo, tego, 
induo, amicio, expande. p3n, amplector. lob. XXIV, 8. 
Thren. IV, δ, Sed in utroque loco pro περιέβαλλοντο fortasse 
scribendum est περιέλάβοντο.. Similis permutatio utriusque 
vocis reperitur Psalm. XLVII, 12. ubi περιλάβετε legitur. Ita 
et Eusebius. Sed verior lectio est cod. Jat. περιβαλλετε. Tia 
et Chrysostomus. 44i. Cohel. IV, 5. περιέβαλε. - n92 in 114], 
Pih. Pyh. et Hithp. Gen. XXIV, 65. yj δὲ λαβοῖσα τὸ ϑέρι- 
ergov , περιεβάλετο, illa autem accipiens peplum, tegeba: se. 
Vide et Gen, XXXVIII, 14. Deut. XXII, 12. τῶν περιβο- 
λαίων σου, ἃ Cv περιβάλῃ iv αὐτοῖς , vestimentorum tuorum, 
quibus indutus fueris. 1 Reg. I, 2. περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, 
induebant illum. vestimentis. 1 Beg. XI, 29. περιβεβλημένος 
ἱματίῳ καινῷ, indutus veste nova. 1 Par. XXI, 16. περιβεβλη- 
μένου σάκκους, induti ciliciis, Vide et Tes. XXXVII, 2. Ion, 
ΠῚ, 6. 8. et conf. Apoc. XI, 5. les. LIX, 6. οὐδὲ μὴ περιβά- 
λωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν, neque inducere s. amicire se 
poterunt laboribus suis. Ezech. XVI, 18. περιέβαλες αὐτὰ, in- 
duisti ila. Ezech. XVIII, 9g. γυμνὸν περιβαλεῖ ἱμάτιον» nudum 
induet veste. -« vhaih, vestimentum. Ps. XLV, 15. ἐν κροσ- 
σωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη, texturis aureis, catenae instar 
factis, induta. Conf. Psalm. XLIV, 11. et Apoc. IIT, 5. 4i. 
Iud. IV, 18. 19. περιέβαλεν. - vi35: via*n, Hal et Hipb. ve- 
sto. Gen. XXVIII, 20. 1 Sam. XXVIII, 8. 2 Par. XXVIII, 
15. lerem. IV, 50. - 59v, obvelo. Lev. XII, 45. περὲ τὸ στό- 
μὰ αὐτοῦ περιβαλέσϑω, sc. ἱμάτιον, circa 05 Suum degat se ve- 
slimenlo, Psalm. LXX, 14. CVIII, j8. 28. Cant. I, 6. ubi 
περιβαλλομένη esse videtur despecta, cóntemta, ut Arabs red- 
didit. q. d. quae ultro citroque iactatur. -— "59, tego. lob. 
XXIII, 9. περεβαλεῖ δεξιᾷ. Ita. quoque 7Aeodotion. Psalm. 
LXXII, 6. περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. In textu 
hebr. legitur nu oy, Znvolvere ornatu, hoc sensu: impietate 
86 ornant quasi. - v5, expando. Ruth. YII, 9. περιβαλεῖς τὸ 

πτερύγιόν σου Eni τὴν δούλην cov, erpande alam tuam, h. 8. 
pallium tuum, super ancillam tuam. Ad hanc phrasin illu- 
strandam facit, quod Graeci etiam cubitum euntes vestes pro 
stragulis adbibuerint, et scriptoribus illorum sub pallio, 
laena vel chlamyde alicuius dormivisse dicantur illi, qui una 
cum illo dormiverint. JPAostratus Ep. XLIV. ἣν πτωχὸς o 
“Σωκράτης, ἀλλ᾽ ὑπέτρεχεν αὐτοῦ τὸν τρίβωνα πλούσιος AAxiffca- 
δης. Sic de Helena cum Menelao cubitum eunte 7Zeocritus 
in Zpithal. v. 10. Zavüg τοὶ ϑυγάτηρ ὑπὸ av μίαν ὥχειο γλαῖ- 
ψαν. 810 in 7racRiniis Sophoclis Deianira de se et lola cum 
Hercule dormituris; καὶ vüv δ᾽ οὖσαι μίμνομεν μιᾶς ὑπὸ χλαί- 
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ψης ὑπαγκαάλισμα, Et Meneclides de Bacchide apud AMlciphron. 
lib. I. Ep. 58. p. 176. ὑπὸ τοὐμὸν ἡγάπα κοιμωμένη χλανίσκιον. 
Conf. ad ἢ. 1. notas Berg/erz. Prov. XXIX, 5. δίκτυον περιβαλ- 
λει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσὲν, rete expandit super proprios pedes. 
Ezech. XXXII, 5. περιβαλῶ ἐπέσε τὰ δίκετυά μου, expandam 
super te retia mea. - 32v, cubo. 1 Reg. XXL, 27.. περιεβαλε- 
τὸ σάκκον. Male ita transtulerunt, - θῶ, effundo. Ezech, 
IV, 2. περιβαλεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν χάρακα, circumticies ili vallum, 
h. e. circumvadlabis idljam. Conf. Luc. XIX, 45. - tn 
Hiph. a cw, pono. 1 Reg. XXL, 27. περιεβάλετο. Praeterea 
legitur Psalm, XLIV, 9. ubi τῷ περιβεβλημένη nihil respon- 
det in textu hebr. ac sine dubio translatum est e v.14. lepe- 
ritur quoque haec vox apud C/em. 4léx. p. 202. - Vide alibi 
8. V. τεῖχος: 

IIEP/BIO' 9, incolumis vivo, supereivo, superstes sum, 
it. vivifico, iii vita conservo, mn Pih. Exod. XXII, 18. φαρμα- 
xovg οὐ περιβιωσετε, veneficos non in vita conservabitis. 5 
Macc. V, 18. e/a0roav περεβεβιωκότες, sinantur vivere , vel in 
vita conserventur. 

HEP/'BAEIITA, spectabilia, monilia, torques. ns2wo, 
effigies. Aqu. Theod. Prov. XXV, ii. ἠεριβλέπτοις. -- t2v328. 
44qu. Yob. XXVIII, iG. Derivavit a 25, spectare. Coat. 
Simonis Lex. hebr. p. 1502. sequ. Symm. 'Thren. IV, 7. sec. 
scholion Origenis. Sed est sine dubio Aquilae interpretatio, 
quod etiam suspicatus est Pootius anim. sacr, p. 140. sequ. - 
tym, ordínes, torques. Symm. Cant. I, 10. περέβλεπτα. Bo- 
chartus Hieroz. P. II. Lib. I. c. y. p. 57. legendum censet 
περίπλεκτα. Equidem mallem hanc versionem Aquilae vindi- 
care, ut banc vocem acceperit, quasi esset a nw. 

* IIEP/'BAEIITON, qui circumspicitur, spectabilis, il- 
Justris, celebris, qui est admirationi, Hinc: 


IIEP/'BAEUTOX I! NOMAA spectabilis, clarus, ce- - 


lebris fío. v«i» Niph. a r3*, notus sum. Prov. XXXI, 25. 
περίβλεπτος ydg γίνδταε ὦ ἀνὴρ αὐτῆς, celebris enim δὲ 
maritus eius. /Zesych. περέβλεπτος, ἔξοχος, περιβοητος. Sui- 
das: περίβλεπτος, ἔξοχος, μέγιστος. Conf, Perizon. ad ;delian. 
F. H. I. c. 12. 


IIEPIBAE' IIQ,. et IIEPIBAE IIOMAIF, circumspicto, . 


intueor, adspicio. τῶν, facio. 1 Meg. XX, 40. ὡς negueflàé 
πέτο 0 δοῦλος σου ὧδε καὶ ὧδε, cum servus tuus huc et illuc 
dispiceret , aut se verteret, ut Fulgatus transtulit. "Videntur 
mihi sensum expressisse, ut adeo non opus sit statuere, eos 
nrw legisse cum Syro et CAa/daeo, quae fuit Zrommii, Dathii 
et Beli coniectura. ZZscherus in Proluss, de verss. GG. p- 
1949. autem non male observavit, ex ἢ. l. probari posse, niv 
olim significasse 86 convertere aliquo, provocans simul ad 
1;Sam. XIV, 52. ubi pro νὴ Cha/d. habet »20w, Symm. 


gati | 


eu ΄ 
P 
cat 
vindi 


IHEPIBAHMA — — HZPIBOAH 209 


ἐτράπη. Vulg. versus est, Conf. quoque Boysenii symbolas 
Vol. IT. p. 370. ac locum Sirac. IX, 7. infra laudatum. — 35, 
respicio. Exod. lI, 12. Ios, VIII, 20. - *w, contemptor. Aqu. 
Theod. LXX  Yob. VII, 8. Vulg. non aspiciet, Sirac. IX, 7. 
μὴ περεβλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως, καὶ ἐν ταῖς &osjuoig -αὐτῆς 
μὴ πλανῶ, h. e, ne discursita per plateas urbis, et in locis 
eius desertis ne oberra: ubi περιβλέπειν mihi notare vide- 
tur discursitare, huc et illuc vagari. Sermo enim ibi est de 
prostibulis, quorum consuetudo vitanda, et περεβλέπειν di- 
serte ἢ, 1. cum πλανᾶσϑαι permutatur. Satis autem constat, 
verba videndi et aspiciendi etiam ita. usurpari in linguis ori- 
entalibus, ut ire et iter facere in aliquem locum significent, 
ut multis docui iu Spicuegio //. p. 1á5 sequ. Caeterum lu- 
cem hic locus foenerat loco 1 Reg. XX, 40. de quo supra ex- 
positum est. 

IIEPIBAHMA, indumentum, "33, vestis. Num, XXXT, 
20. Voce hac etiam de indumento utitur 4de/íanus P. H. X1, 
C. 1. p. 713. et "dthenaeus XM. p. 525. E. 

ILEPIBO HO X, celebris, celeberrimus, decantatus. “41. 
ciphr. Yl, 4. p. 526. 2 Macc. 1], 25. τὸ περιβόητον ἱερόν. Conf, 
Hesych. 5. v. n&piog at og. 

ILEPIBO A4A4/0N, | indumentum, vestimentum,  amí- 
clus, tegmen. *323, vestis, lud. VIII, 26. - qun, pectorale. 
Ancertus Exod, XXVIII, 4. - 595 Pih. tego. Ps. CIIL 7. &- 
Bvocog ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον avtov, abyssus, tanquam ve- | 
stis, amictus eius. Suidas: nepifloÀmiov , regiBoÀs , ἔνδυμα. 
"Avaaov δὲ καλεῖ τὴν ὑγρῶν οὐσίαν »; ϑεία γραφή. ne οὖν 
ἡ γὴ πανταχοϑεν ὕδασι περιέχεται μεγάλοις καὶ μικροῖς πελάγε-: 
σιν, εἰκότως περεβόλαιον αὐτῆς εἴρηκεν ὃ oid. Haec sumta 
esse ex Theodoreto ad Ps. l. c. annotat KZzs/erus. -  nwo5, 
tegmen, Exod. XXII, 27. Deut. XXII, 12. Iob. XXVI, 6. - 
via, vestis, Psalm. CI, 20. -  no22, tegmen. Ez. XXVIT, 
7. - wi35r. Ezech. XVl, 153. - vp. Symm. | Sam. XV, 
27. - "nl tegumentum crassum, stragula villosa, quae 
e pellibus fere facta erat. lud. IV, 18. Vide supra s. v. exi 
βολαιον. — nhrmw. Symm. Tes. 1X, 5. - ny5*n. les. LIX, ιν, 

*OTK"EXTI HILEPABO AAION, mmz, nudus. Theod. 
lob. XXVI, 5. 

IIEPIBOATI, idem. *vs35. Alex. Dan. VIT, g.- n: per 
Sphaeresin pro m2, zegmen. Gen. XLIX, i:. Vid. AMi- 
chaelis Supplem. p. 1759. Sirac. XL, 4. ἐν περιβολὴ ἱματίων 
un καυγήσῃγ in amictu vestium non gloriaberis. Potest ta- - 
men ibi παριβολὴ) etiam de copia explicari, ut legitur apud 
Xenoph. Ephes. lib. 11. c. 13. περιβολὴ χρημάτων οὐκ ὀλίγη. 
Vide Hudaei Comment. l. gr. p. θά8. Vide et Sirac. L, 15. 2 


Macc. I1f, 2G, Ita περεβολη) etiam Hermippo apud 4thenae- 
4 


Fol, IF. 
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&m lib. I. p. 21. usurpatur, observante SpanAem:io ad ZJulia- 
num p. 149. 

IIEP/ BOAOX, ambitus, moenia. nv;3, vallis. Deut. 
ΠΙ, :. ]ta Aeüus. Fortasse loco Deut. scripserat Dan. - 
bini, terminus. les. LYV, 12. - *w*w chald. Dura, nomen 
proprium regionis in provincia Babylonica. Dan. III, 1. sec. 
cod. Chis. ἐν πεδίῳ τοῦ περιβόλου. Scil. habuerunt pro nomiue 


appellativo. Nam in 1l. arab. | |.X notat Zn orbem ivit, etsubst. 
CX orbis, gyrus, et, uti bene monuerunt auctores notarum 
ad Danielem ed. 7Zom., ΩΣ Dauran, in]. Persica notat id, 


quod Graecis περίβολος dicitur. - m53n, murus. Symm. et 
LXX Ezech. XL, 5. XLI, 20.  Zesych. περίβολον, τείχη “ποὸ- 
λεων ἢ περίδρυμοι.- - 5^0, antemurale. Symm, Ps. XLVII, 
χά. CXXI, 7. - ΟἿΣ plur. ordines et quidem h.1. eorum, qué 
armati templum cingebant. qu. (?) Theod. 23 Reg. XI, ὃ. 
Vulg. septum templi. Joseph. ΑἹ. ΔΊ YX, 7, 2. appellat τὸ ἱερὸν 
ὠπλισμένυν. Theod. ib. v. 15. Sirac. L, 2. ἀνάλημμα ὑψηλθν 
'περιβύλου ἱεροῦ, munimen excelsum ambitus templi. 2 Macc. 
1, 705. εἰς τὸν περίβυλον τοῦ τεμένους, in ambitum aut porticum 
delubri. Vide et 1 Macc. XIV, 48. et 2 Macc. VEI, 4. Pollux 
Jib. T. c. 1. segm. 9. oi δὲ ἀνειμένον ϑεοῖς τόποι, ἄλση τε καὶ τε- 
μένη καὶ ἕρκη», καὶ ὁ περὶ αὐτὰ κύκλος περίβολος. Περίβολοι 
interprete Grotio ad 2 Macc. VI, 4. sunt porticus templi. 
ILEPAIB852 MION, septum altaris, aut quidquid circa 
altare ponitur autest, a περιβωμεος, qui circa aram est. ΠΝ, 
lucus, "qu. 2 Reg. XVII, 16. Male Montfauconius in Hexa- 
plis τιεριδώμιον δὰ num tanquam. interpretationem Zfquilae 
retulit. Nam partim verba καὶ ἐποίησαν ἄλσος περιβωμιον 
non sunt Zqui/ae, sed sine dubio Symmachi, ut in sequen- 
tibus docebitur, partim πεέρεβωμεον est h. 1. merum additamen- 
tum, quo ostenderetur, non de quovis Zuco, sed de /uco sa- 
cro h. l. sermonem esse. Fortasse quoque legendum est περὲ 
βωμοῦ. aut περὶ βωμῶν. Theod. Symm. 2 Reg. XXIII, 4. τὸ 
περιβωμιον. Tb. v. 7. Symm. 2 Reg. XXI, 7. ἐν τῷ τὸ περιβω- 
ucov. Mancam et mutilam esse hanc versionem, vel ex verbis 
ἐν τῷ zo apparet. Lacunam supplet nota hexaplaris ad XVII, 
16. e qua versio Symmachi ita restituenda erit: ἐν τῷ ἄλσει 
τῷ πευιβωμέῳ. Apud LXX ibidem post τοῦ ἄλσους exciderunt 
verba: ὦ ἐποίησεν, ut e versione Julgata apparet, quae ha- 
bet: posuét quoque. idolum luci, quem fecerat, in templo. - 
o5, sculptile, 3 Par. XXXIV, 5. ubi tamen pro περιβωμίων 
alii βωμῶν habent. Caeterum per περιβωμια seu. περιβωμίους 
intellegenda puto zdu/a seu simulacra idolorum aris imposita. 
Nam ios idolum sculptum siguificat. 


-.» 
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HEPITINOMAI, advonio, adsum, supersum, supero, 
ginco *ny1, existo. Symm. Cohel. II, 22. 0 τὸ yag περιγέγονεν; 
quid ei reliquum est? aut: quid commodi exinde capit?. Ful- 
gatus: quid ei proderit ? 52» sequ. ἢ, praeealeo alicui, v. c. 
lucta aut bello. Symm. Y Sam. XVII, 9. ἐὰν περιγένηταί μοι, 5i 
vicerit me, In textu hebr. legitur: se poterit mecurh pugnare. 
Sic Melianus F. H. lb. I. c. 9. περιγένονται τῆς ῥώμης rov {- 
ógov oi βάτραχοε τῇ σοφίᾳ, ranae prudentia superant hydro- 
rum robur. - *"«s&*, eruditio. Symm. lob. XL, 2. (XXXIX, 
52.) Legitfortasse^2*. - Praeterealegitur 2 Par. XX VIIT, 19. 
κατὰ τὴν περιγενηϑεῖσαν αὐτῷ σοφίαν, ubi in textu hebr. ni- 
bil pro hoc verbo legitur. 2 Macc. VIII, 25. τῶν περιγεγονό-- 
των, Sed legendur ibi est παραγεγονότων, venientium. 

IEPIIATOOX, circumsculptus. nvyon plur. apertio- 
nes, Jqu. Theod, y Reg. VI, 18. n«olyAvugo. N. L. 

ILEPIFP.ADH', circumseriptio, descriptio per circi- 
nui, etiam paupertas, res arcta domi. Xi, circulus, orbie 
circinando descriptus. Symm. lob. XLII, 14. Sirac. XXII, 
28. οὐ καταφρονητέον γὰρ at τὸ περιγραφῆς, οὐδὲ Ouvua- 
στὸς πλούσιος νοῦν οὐκ ἔχον: ubi περιγραφὴ, ut vel ex op- 
posito apparet, est 1. q. πτωχεία V. 27. res angusta domi, res 
circumscripta e£ arcta, ] 

IIEPII PA, ciírceumseribo, circino describo. xw. 
Symm. ἰοῦ. XXVI, 10. nepicygotv, circumscripsit. j 

'"IIEPJTTPIZMA. nw angulus. Levit. XIX, 27. sec. 
cod. 106. ubi παρηγύρισμα quidem suprascripsit recens ma- 
nus, sed, ut recte monuit Zomesius, legendum περεγύῤισμα. 
Esse autem videtur eiusdein originis, ac πεέριγυρίδας et περι 
γυρίδα in Lexicis ZZesychit, Cyrilli MSS, et Photii, i. e., iis 
explicantibus, περιφερείας et περιφέρειαν. Et in. Glossario 
Ducangii, quanquam non reponatur ipsum περιγύρεσμα, ha- 
betur tamen γυρίζειν, κυκλοῦν, circumtre, verbum cognatüm, 
Scil. in rotundum eiusmodi tonsura fieri solebat, et in ista 
notione ponitur hic περεκυκλώσεις ab 24quila, et περιξυρὴ- 
oce ἃ Symmacho, 

ΠΡ ΓΦ NION et περιγωνίσκος, norma, regula. vix, 
angulus, 4qu. les. XLIV, 15. Fortasse scribendum est na- 
θαγωγίοις ,), autzregaymvioxoig. Vox hebr. notat normam, et 
ideo sic dicta videtur ob angulum rectum, quo constat, qui 
est reliquorum angulorum; omnium tum acutogrum tum ob. 
fusorum norma et mensura, [deo quoque in plurali numero 
b. l. ponitur, quod norma constat duobus lateribus, quibus: 
icludatur angulus rectus, : 

IIEPIAEITINE $2, epulum funebre celebro. 135 Hiph. 
comedere facio. ἃ Sam. MI, 55. 40e πᾶς ἃ λαὺς τοῦ περιδει-- 
πνῆσας τὸν /Jafió ἄρτοις, veniebat populus omnis, vt cum: 


Davide epulum funebre celebraret. la Bielius. Sed quia con- 
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vivia lugubria s. parentalia institui solebant non ab ipsis lu- 
g'nübus, sed ab amicis lugentes consolaturis (Conf. lerem. 
ἈΝΤ, 7.), rectius sine dubio h. l|. legeretur περιδέιπνίσαιν 
cibare, coenam parare, cibos afferre, ut exstat ἢ, 1. ia Cod. 
εχ. atque ipse textus hebr. h.l. postulat. Sed haud raro 
verba in ἕω desinentia hiphilice explicanda sunt. 

*IHEP/AEI(IINI ZQ, Videsupra s. v. περυδειπνέω. 

HEPIAEIIINON, epulum funebre, coena parentalis. 
Ep. lerem. v. 29. £v περιδείπνῳς wexpoU , in epuío mortui. 
Sic et Suidas memorat περίδειπνον τῶν νεκρῶν. — Photius Lex. 
c. 505. περίδειπνον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἀποϑανοῦσεν ἑστίασες γινομένη. 
Hieronymus iu Jerem. c. 16, 7.: Moris autem est lugentibus 
f''re cibos et praeparare convivia, quae Graeci περίδειπνα 
vocant, et a nostris vulgo appellantur parentalia, eo quod 
parentibus üista celebrentur. Conf. Nicolai de Luctu Graec. 
c. 50. p. 282. LL. Bos anim. ad Script. Graec. p. 25. Doug- 
taei anal. sacr, V. T. p. 270. et Fesselii advers. sacr. 'T. I. p. 66. 

HEPIAE' SION, dextrale, armilla. »3?, inauris. Num. 
XXXI, 50. Sed videtur ibi ordo verborum inversus, ac πέρι" 
δέξια δὰ 1532 referenlum esse. Vide et Exod. XXXV, 21. 
et les. lIT, 19. ubi pro voce περιδέξια nihil est in textu he- 
braico. 

"IIEPIAE P P AION, seu rectius περιδέραιον, amictus 
pelliceus. "ivo. Inc. Ezech. XVI, 10. περιδέῤῥαιον (si quidem 
hoc vocabulum suo loco legitur. K.). Vid. Simonis Lex. hebr. 
s. h. v. Photius Lex. περεδέρῥαια, περιτραχήλια κόσμια. Ζοπα- 
ras Lex. col. 1556. περιδέραια, τοὶ περιτραχήλια, δέρη yap ὁ 
τράχηλος. 

I EPIAE &, circumligo. ΟΜ ν ligo. lob. XII, 8. περιξ- 
ào£ ξωνῇ 00g vag αὐτῶν, circumligavit zona lumbos eorum. 

IIEPIAITLAO $2, circeumduplico, involvo, h. e. obtego, 
convaso. ludith. X, 5. περιεδίπλωσεν πᾶντα za ἀγγεῖα ἑαυτῆς, 
convasabat seu colligebat omnia vasa sua. 

"ILEPI/APAXXOMAI, ττομαι, apprehendo, circum- 
plector. pwnn, roboro. lob. VIM, 15. περιδραξαμένου sec. ed. 
Compl. ubi alii libri ἐπιλαβομένου habent. Περιδραξαμένου. ἀε- 
sumtum est ex alio interprete. JPAotius Lex. περιδράττεσϑαι, 
περιέχεσθαι» 

HEPIAPOMH' , circuitus, ambitus, item circumcursa- 
&io negotiandi causa, negotiatio. n, atrium. Symm. 
Ezech. XL/HÍ, 14. περιδρομήν. - *n52*3, negotiatio, mercatu- 

. ra. 4nc, Ezech. XXVIII, 15. 55* enim proprie est i. 4. πέρι" 
vptyttcv. 
: *"IHEPIAT'Q, attice exuo, detractis vestimentis epolio. 
4 Macc. VI, 2. Photius Lex. πιερεδύεται, κρύπτεται, &igÓveras 
$..8ec. alios codd. ὑποδύεται. Bectivs ἀποῦύεται. Certe. Hesy- 
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ehius habet: περίδυσο; ἀπόδυσογ €t: περιδύω,, ὅμοιον. Adde 
Homer. Jliad.'À'. 100. ες : ) 

HEPIEIAE S, circumvoleo, inpolvo. *neyns Hithp. 
obruor. Symm. Ps. CXLII, 4. περεειλεῖτο. -- τού, pono.. “χω. 
Symm. et /nc. Iob. XXXVIII, 9. περεείλησα. Sed ibi non tam 
hebraico b*t, quam formulae hebraicae w2b nw, - ponere ve- 
stimentum, respondet. Adde Lucian, dex. p. 480. D. Iudith. 
X, 2. convolvit, ut rem seponendam. 

JIEPIEI'AHMA, involucrum. nth, pallium. Symm. E- 
zech. XXXVII, 24. nepismaaoss | Vide. quoque Poliucem 
Onom. VII, 91. et. Schol. Zfristoph. ad Nub. v.'10. 

HEP/EIMI, supersum, superstes sum. ww, video. Tob. 
XXXI, 21. ὅτε uos πολλὴ βοήϑεια περίεστιν, quod multum mihi. 
superest auxilium. —  *?", euperstes. lob. XXVIT, 15. οὗ 
δὲ περιόντες avrov, superstites autem eius. Conf, 2 Macc. VIT, 
24. XIV, 10. et delianum F.H. 1V, 27. et X, 15. Suidas et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. περιεσύμεϑα, περιγενησόμεϑα. ldem 
Suidas: περέειμιγ ζῶ, ἔτε σωζομαι. Et rursusi. περιεῖναι». ἐν 
βίῳ διάγειν» ζῆν. , 

* IHEPIEIMI , q« d. elus περὶ, δο, circumeo, obambu- 
lo. Sap. VII, 18. περεήξεον. ζητῶν, ὅπως λάθω αὐτὴν, h. e. .stu- 
diose quaerebam, qugmodo nanciscerer illam. “μορίαν. Con-. 
viv. T. III. p. 427. ed. Heitz. περεΐων ἐν κύκλῳ. 

"IEPIEKTIKO 2, | comprehendens, complectens. 4. 
Macc. I, 20. φύσεις παϑῶν περεεκτεκαὶ, perturbationes ἰα-" 
tissime patentes, Photius Lex. περεεχτεκὸν, περιέχον. Zonaras 
Lex. col. 1556. περιεκεικον; τὸ καϑόλον. ἢ τὸ ἐν ἑαυτῷ τὰ £o 
ρικὰ ovvayov καὶ ἀναπληροῦν... Vide quoque Hesychium s. b. v. 

IIEPIEPI'4ZOM AI, in' rebus supervacuis operosus vel 
curiosus sum, Curiose ago, curiose inquiro. Wwj.3, quaero, 
percontor. Symm. Cohel. VII, 30. περιεειργάσαντο πολυπραγ- 
μοσύνην, curiose sectati sunt polypragmosynen,  h. e. so//i- 
citi et curiosi nimium fuerunt de multis negotiis. Ita Drusius 
in Fragm. Pet. Intt. GG. p. 10721. -- v3, idem. Symm. ἃ 
Sam. X1, 5. περιειργάσατο, curiose ac studiose requisivit. Be- 
ne usus est hac voce b. l. Symmachus. Pravo enim consilio 
suscepta erat a Davide haec requisitio. Sir. 111, 22. ἐν roig 
περισσοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου, in iis, quae supervae 
cua sunt in rebus tuis, ne esto curiosus. Pato in Αροί, 
cap. 5. de Socrate: περιεξργαζεται ζητῶν τὰ τε ὑπὸ γῆν xai rà 
ἐπουράνεα. Eodem sensu verbum occurrit in fragmento apud 
Suidam: ἃ δὲ περιεργασαμενος τοὺς οἴκους (cum curiose investi- 
gasset aedes), ἐν οἷς συντρέχοντες ἐκκλησιαζουσι, τούτοις συνέ- 
σχηκε. Vide Suidam in περεεργάσασϑαι, quam vocem male in- 
terpretatur περιγενήσεσϑαι.  Cohf. εἰ Hamiresium de Prado 
Pentecont, c. 56. p. 216. et Suicerum Thes. 'T, ΤΙ, p. 670. 
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JIEPIE PIl'EIA, vel potius περιεργίας curiositas, curio» 
sa contemplatio. Sirac. XLI, 28. ἀπὸ περιεργείας παιδίσκης av- 
τοῦν ἃ curiosa contemplatione ancillae eius. Bielius assenti- 
tur Grotio, qui legendum censet περεεργίας. lta alias vox 
scribi solet. 4£chilles T'at. Lib. L. p. 25. ὀφϑαλμοὶ καὶ ὦτα πολ- 
λῆς γεμιζόμενα περιεργίας, oculi et aures multa curiositate im» 
pletae. Lucian, Dial. Apoll. et Fulc. 'T. Y. Opp. p. 199. ὑπὸ 
σιεριεργίας ἄχρι τοῦ ἄδου κατίοι, prae curiositate ad imferos 
usque descenderet. Vide et 44eZian. Κ΄. H. XII, 1. p. 710. ed. 
Gronov. ac Eustath. in Od. «. p. 32, 22. 

IIEP/E P XOMAI, .circumeo, pervagor, it. callidecir- 
eumvenio. *2*3M, 445ib, nomen propr. Ezech. IIT, 15. s:- 
ριῆλϑον. Legerunt£fortasse 3530 aut 336w. - "avis 35 ue, cu? 
ei (erat) creditor. 1 Sam. XXll, 2. /4qu.-xal πᾶς περιερχύμε-- 
νος. Quia sequitur πᾶς ἐπαιτῶν, verba haec ita verti posse 
atque adeo debere mihi olim videbantur: omnis circuiens 
mendicandi causa. Sed locum accuratius consideranti mibi 
nunc baec explicatio minus probabilis videtur. Summi potest 
et quilibet facile hoc mihi concedet, | ;4qui/ae nomen falso 
huic versioni praefixum esse. Duas porro. hic coaluisse ver- 
siones, etiam nemo facile inficias ibit, Auctor versionis πὲ- 
Qt*pyonevog legit wij3 cum w, quod. aeque ac περιέρχεσϑαι in 
coniug. Hiph. decipere, circumvenire notat. Verta πᾶς ἐπαύ- 
τῶν aut sunt mera interpretatio verborum antecedentium 
male intellectorum, aut eorum auctor in mente habuit for- 
mulam bti xij, quae de iis adhibetur, qui aliorum auxilium 
implorant. - trn Hiph. a ἢν», circumprehendo, in orbem red- 
eo, circumeo. Al. Ps. XLVIÍÉ, 11. 2. Ἐπ, descendo, Symm. 
sec. marg. cod. 85. Zoim. Iud. XI,.57. - 220. Ios. VI, 15. 
περιήλθοσαν τὴν πόλιν, circumibant urbem. Vide et Los. XV, 
10. XVIII, 14. 2 Sam; XIV, 20. ἕνεκεν τοῦ περιελϑεῖν τὸ 79007 
o?r0v TOU ῥήματος τούτου, ut Circumwveniret facies vel forma 
huius sermonis. Similiter verbum Graecis alias usurpatur. 
Suidas: negstgyonas , ἐνεδρεύω, ἐξαπατώ, σοφίζομαν, vnfpyoz 
μαι. ᾿Αριστοφανης  “-Σκέψασϑε δὲ μ᾽, ei σοφῶς αὐτοὺς περιέρχο-- 
μαι, τοὺς οἰομένους φρονεῖν καί μ᾽ ἐξαπαεύλλειν. Verba haec, 
observante Küstero, leguntur in Equit. p. 555. - 42v, trans- 
eo, Yos. VI, 7. - x2, obruor. 44qu. Syrnm. Theod. les. LVII, 
16. περιελεύσεται. Hieronymus interpretatur: cuncta eircum- 
dat. Ex Doederleinii (in notis ad vers. lat. p. 255.) sententia 
περιελεύσεται ini. περιειλήσεται mutandum estex Tob. XXXVIII, 
9. et Psalm. CXLIT, 4. - ww, discurre. Iob. I, 7. περιελϑὼν 
τὴν γῆν, pervagatus terram, /. 2 Sam. XXIV, 8. περιῆλϑον.- 

ΠΕΡΙ ΧΩ, circumdo, complector, obsideo, cingo, obtego, 
eontineo, ^w, cingo. lob. XXX, 18. - noit, comprehendo, circum- 
do. 2 $am. X XIT, 5, Ps. XVII, 5. CXIV, 5. - "523 chald. perturbos 
Dan. VAI, 28. sec. Chis. σφόδρα ἐκστάσει περεειχύμην.- ΚΙ 
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Hiph. prolongo. 2 Par. V,8. - t5 Hiph. a np*. 2 Par. IV, 5, 
Ps. XVI, i1. XXI, i7. - 552 Pih. cingo. Ps. XXL, 12. - 35, 
formido. lerem. XLVI, 5. περιεχόμενοι xvxAoO»v. Suspicor, 
post περιεχόμενοι aliquid omissum esse, v. c. φύβῳ aut simile 
quid. Fortasse tamen 41:5 de obiecto formidinis, nempe λο-- 
stibus undique cingentibus explicarunt, - "X^, custodzo. Ps, 
XXXI, g. «no ϑλίψεως τῆς περιεχούσης με. Legerunt *33x* a ra- 
dice tx, premere, arctare, ita ut subaudiendum sit *v/s, vel 

ro *x legerunt ΠΝ. - ἬΝ part. INipb.a tix, obsessus, F.zech. 

L, 12. ὦ περιεχύμενος, obsessus. lta quoque Teodotion. — 


nox Pih. obtego. 1 Reg. VI, 15. 20. 21. ὅλον τὸν οἶκον még«t- 


cj? χρυσίῳ, totam domum obduxit auro. Vide et v. 15.29. 
54.- www, sperno. Ezech, XV1, 56. Libere verterunt. 5 Esdr. 
VII, 7. πυλλὴν ἐπιστήμην περιεῖχεν, magnam adhibuit curam, 
Vulg. in his enim. Esdras magnam. disciplinam | obtinebat. 
Conf. Esdr. VII, 10. Fortasse tamen ibi legendum est zacei- 
χεν. 2 Macc. XI, 16. ἐπισεολαὲ περεέχουσαι τὸν τρόπον τοῦτον» 
episiolae, quarum hoc erat argumentum. Conf. Act. XXII, 
25. 2 Macc. XI, 22. τ δὲ τοῦ βασιλέως ἐπεστολὴ περιεῖχεν οὔτ 
τως. epistola autem regis huius erat argumenti. 

* ITEPIZHAO $$, admodum aemulor , invideo. Esth. IIT, 
v. sec. Pet. rund. περιζηλώσας καὶ κινηθεὶς ἐν παντὶ ϑυμῷ. 
(Vereor tamen, ne pro περιζηλώσας scribendum sit παραζηλω-- 
cag. K.) 

IIEP/Z92MÁ, omne, quo circumcingimus aliquid , cin- 
gulum, cinctura, indumentum, amiculum, ΤΙΝ; cingrulum, 
lerem. XIIT, 1. (.4qu. Symm. Theod.) 2. 11. Symm. Yes. XI, 
5.- ^n, idem. Prov. XXXI, 24. - ntn. Gen. HI, 7. - 
nnovp, peplum. Ruth. III, 15. φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω 60v, 
affer amiculum, quod superte. Hesych. πεοίζωμα, περιβόλαιον. 

IIEPI/ZSNNT4£ et IIEPIZO NNTMI, circumcingo, 
cingo, accingo. *nw, idem. 1 Sam. 1}, 5. oi ἀσϑενοῦντες nege- 
ζώσαντο δύναμιν, infirmi accincti sunt robore. 2 Reg. I, 8. 
ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος, circumcinctus zona pelliceg. 
Ps. XVII, 55. ὁ περιζωννιίων μὲ δύναμεν, qui me robore cír- 
cumcinxit. Vide et v. 45. et Ps, XXIX, 14. et conf. Sir, 
XLV, Q; - “Ὅν, ligo. Symm. lob. AI, 19. περιζωννύων. - 
πη Hiph. a πὸ, confiteor, glorifico. Symm. Ps. LXXV, v1. 
περιζωσϑέν. Tta Bielius, sed male inspecto opere hexaplari, 
in quo περιζωσϑὲν potius hebr. 53n repondet. — 3n, accingo. 
Exod. XII, 11. αἱ ὀσφύες vuaw περεεζωσμέναι, lumbi vestri ac- 
cincti LXX sec. dex. Ind. XVII, 16. /nc. Ps XLIV, 4. 
Vide et Dan. X, 5. et conf, Luc. XII, 55. Ez. XLIV, 18. ov 
περιζώσονται βίᾳγ non accingentur violentia. - 5332 Pih, ami- 
cio | Paral. XV, 27. περιεζωσμένος ἐν στολὴ βυσσίνη, cinctus 


stola byssina, - ΠΛ. cinctura. les. I1], 25. 1 Macc. III, - 


98. περιζωσασϑενγ accingite vos, - 
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IEPIHATTET'OM AI, circumeo, .discurro, tint 
Hithp. a te, cursito. Αἱ. lerem. XLIX, 5. περεηλυτεύεσϑε. 

IIEPI/OEMA, quod circumponitur , tectorium , torques. 
nwh, plexus, corolla, 4. d. sertum plexile secundum Schud- 
tensium. 4nc. Prov. I, 9. - "EX, obtectio. Num. XVI, 58, 4c. 
- pz, torques. Αἱ, lud, VIL, 21. περυϑεμάτων, et Prov. I, 
9. περέϑεμα. 

* I EPIOEXIE, cireumpositio, cireumdatio , etiam i. 4. 
παράϑεσις, quod inter alia repositionem , depositionem. notat, 
cum quo ipso vocabulo permutatur in libris vett. 1 Macc. 
VT, 53. κατέφαγον τὸ ὑπόλειμμα τῆς περεϑέσεως sec. ed. Compl. 
In reliquis libris legitur παραϑέσεως. Notat autem ὑπόλέαμα 
τὴς περιϑέοεως residua frumentorum in horreis repositorum, 
quod fieri solebat apud Iudaeos anno sexto ante aunum se- 
ptimum sabbaticum. J'uéigatus: consumserunt reliquias eo- 
rum, quae reposita fecerant: ubi quamnam lectionem expres- 
serit, non satis constat. Idem valet de Syro. 

ILPIL XTHMI, circumsto, 2x3 Niph. ἃ 3ysw 2. Sam. 
XIII, 51. - 330. .d/. Ios. V1, 5. περίστησον. Adde 1 Sam.IV, 
16. ubi nihil. pro hac voce legitur in textu hebr. 2 Macc. 
XIV, 9. τοῦ περιϊσταμένου γένους ἡμῶν προνοήϑητε, curam ba- 
be gentis nostrae undiquaque afflictae. Syrus: moestae et af- 
Jlictae, Sc. περεΐστημν notat etiam obsidione cingere, et dein- 
de ex eífectu vexare, malis afficere. Ep. Jerem. v. 57. idola 
ἄνθρωπον τυφλὸν εἰς ὅρασιν οὐ μὴ περιστήσωσιν: ubi περεΐστημὸ 
est 1. 4. ἀποκαϑίστημι, restituo in pristinum statum. Κ΄ μὲσ, τς 
stituent. Syrus: non possunt ei reddere visum. Cod. Alex. ha- 
bet ita: παραστήσωσιν , quod Zretschneidero videtur esse in^ 
terpretamentum. Dionys. Hal. VIL, 49. p. 1421. ed. lieisk. 
ἑἰς δημοκρατίαν περιστῆναι τὰ πράγματα, convertere imperii 
formam in popularem dominatum. 

IIEPIKAO AI P, cireumquaque purgo, perpurgo , ἐμ- 
stro, naa Hiph. transire facio. Deut. XVIII, 10. ὁ περικα-τ 
ϑαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, lustrans filium suum. Sermo ibi est 
de lustratione et immolatione liberorum, qui in idoli Mo- 
loch honorem comburebantur, in qua formula transire fa- 
cere per ignem uti solebant. Goss. in Octat. περεκαϑαίρων, a- 
ψναλύων τὴν γοητεέαν. Suidas et Hesychius : περικαϑαίρων, a- 
γαλύων τὸν πεφαρμακευμένον, ἢ τὸν “γεγοητευμένον. - bw, cir- 
cumcido. Yos. V, 4. Sc. circumcisio pro purgamento ac spe- 
cie lustrationis a ludaeis habebatur, Vide s. περεκαϑαρίζω. 
4 Macc. 1, 2g. 

IIEPIKAO API'Zo, circumquaque purgo, perpurgo, lu. 


stro. ^32 Pih. expo. les. VI, ^. τὰς ἁμαρείας σου περεκαϑαριεῖ, 


Ῥεοοϑτὰ tua expiabit. Legerunt *22n pro *22n. - wo, circum- 
eido, Deut, XXX, 6. Vide s. v. περικαϑαίψω. - ow, idem. 
Levit. XIX, 25. ubi περικαϑαρίζείνν ut hebr. b»y, notat in 
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universum auferre, amputare, removere, Sermo enim ibi 
est de arboribus, non vero de bominibus. Vide Lexicon N. T. 
8. v. καϑαίρω. 

LHEPIJKAOAPMA, purgamentum. | *55, expíatio, aut 
id quod expiandi vim habet. Prov. XXI, 18. περικάϑαρμα δι- 
καίου ἄνομος, purgamentum iusti iniquus, seu: pro redem- 
tione pii datur impius, Plura de hac voce vide apud aucto- 
res citatos 7Jo/fio ad 1 Cor. IV, 13. p. 858. ac Lex. N. 7. 
$. h. v. 

IIEPIKAOHMAI, sedeo circum, circumsideo, obsideo, 
ἊΣ, Deut. XX, 19. ἐὲν δὲ μὴ περικαϑήσῃ περὶ πόλεν, Si aus 
tem non obsideat urbem. 2 Reg. VI, 25. περιεκάθηντο ἐπ᾿ αὐ- 
τὴν, obsidebant illam. Vide et 1 Reg. XV, 27. et adde lud. 
IX, 531. — “Ἰκυ, observo, etiam obsideo, quia obsessio alicue 
ius loci cum eius observatione coniuncta est. i Sam. XT, 16. 
sec, Compi. 1 Macc. XI, 21. περικάϑηταν τὴν ἄχραν, obsidet 
arcem. 1 Macc. V, ὅ. ὅτε περιέκάϑηντο τὸν ἰσραήλ: ubi Sy- 
rus transtulit: quod habitabant cum Jsraeéitis. 

IIEPIKAGI'Z&, idem. nin, castra metor. Yos. X, 5. 
91. 84. 57. ubi cod, Oxon. naperatavro habet. Iud.TX, 50. - 
nn53 Niph. pugno. los. X, 56. 50.- wx. Deut. XX, 72. 2 
Sam. Xl, 1. /nc. 2 Sam. XX, )5. - «xp, conspiro. 1 Reg. 
XV; 27. Vide et 1 Macc. VI, 19. 20. ubi cum Zni construitur, 
XL 61. 

*HEPJKAI'f24, amburo, deuro, peruro. 4 Macc. XVI, 5. 
ὡς ?] τῆς φελοτεκνίας nsgetxauey ἐκείνην φύσις. Lat. Int. ut na- 
turae vis, qua maternum, illud pectus erga liberos propendebat. 
Vide Callim. Hymn. in Delum v. 201. 

IEPIKAAT 1752, circumtego. *vsonns Hithp. a vem, 
muto me, dissimulo me.. 1 Sam. XXVIII, ὃ. περεεκαλύψατο 
sec. cod. “4165. h. e. mutavit eestem: ubi cd. Pai. habet: ovy- 
ἑκαλύψατο. - n95 Pih. zego. 1 Reg. VII, 41. - 320. /nc.Num. 
XXXIIL, 58. περεκεκαλυμμένας, cireumtectas. Lectionem hanc, 
quam etiam Grab;us repudiavit, vitiosam esse, statuit ScAar- 
f'enbergius, ortam, ut videtur, e vera περεκεκυκλωμένας.-- 320, 
idem, : Reg. V1IT, 7. - y2u Pih.zessel(atumopus facio. Exod. 
XXVIII, 20. 

IlIE£PIKAMIIH X, circumflexus, deflexus. n3pvy foem. 
ex 3p», 4. d.caicaneata , deinde fraudulenta, Jollax, lu- 
brica. J4qu. Hos. VI, 8. ubi περικαμπῆς nonnellis est lat. cir- 
cumveniens, insidians. Sed, si lectio sana, vertere ipallem 
circumdata cruore, Videndum, annon legerit πῦρ. Caeterum 
vocabuium hoc non habent Lexica. 
IIEP/'KAPIIA, tortaé. 0525, placentae, tractae panis. 
-qu. 1 Sam. X, 5. περίκαρπα. Sed ingenue fateor, mihi hano 
lectionem admodum suspectam esse, cui tamen medelam af- 
ferre nequeo. 
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HEPIKATA AHIITOZ, undique comprehensus aut cir- 
cumseptus. 2 Macc. XIV, 41. 

*HEP/KELMAI, circumiaceo , circumponor, indutus, 
septus, amictus sum. De ornatu legitur apud Symm. les. 
LXI, 10. pro hebr. πὴ, orno. Reperitur quoque pro yxp, am- 
puto, apud /nc. Ierem. XXV, 23. ubi Montf. περικείμενον red- 
didit per circumpositum, Sed lectio est sine dubio vitiosa, et 
scribendum negexetgogievov. 

IIEPIKEIPS2, cireumtondeo. yx», amputo, trunco. Ye- 
xem. IX, 25. XXV, 95. 

IIEPIKEN TE'$$, circumpunygo, circumstimulo, eonfigo. 
n3, persequor. /nc. Prov. XIX, 7. περικεντεῖ. Non male quo- 
ad sensum. Nam persequi verbis et pungere s. perfodere ver- 
bis sensu minime differunt. LXX ibi ἐρεϑέζειν posuerunt. 

IL EPIKEQ AA AI A, galea. v235, idem. Ies. LIX, 17. n«- 
ριέϑετο περικεφαλαίαν σωτηρίου, circumposuit galeam salu- 
tis, ἢ. e. galeam, quae vel salutem efficit, vel galeatum tu- 
tum et immunem praestat ab ictibus, qui in caput dirigun- 
tur, passim lethalibus. Conf. Eph. VI, 17. et Fitringam ad 
les.l. c. p. 795. Vox etiam occurrit lerem. XLVI, 4. Ez. 
XXVII, 10. XXXVIIT, 5. - v5tp. 1 Sam. XVII, 58. πο. Ez. 
XXIIT, 24. XXXVIII, 5. «Lex. Cyrilli Ms. Brem. περικεφαλαί- 
&, X&Otc , κρᾶνος. 

IIEPIKAA $2, circumcirca frango, circumfringo, de- 

cerpo, tji, decerpo. lob. XXX, 4. sec. Compl. περικλῶντες 
ἅλιμα, decerpentes halima. 24qu. Iob. VIII, 12. περικλασϑήσε- 
vow  Pulg. carpatur manu. Potius: succidetur, demetetur. 
LXX ϑερισϑῆ. Sap. IV, 5. περικλασϑήσονταν κλῶνες ἀτέλεστοι, 
decerpentur (aut potius: circumquaque diffringentur) rami 
inconsummati. Sic .4elianus V. H. IX, 10. τίλλουσιν αὐτὰς 
καὶ περικλῶσιν, vellcant illas (quercus) et decerpunt. 4 
Macc. VII, 5. περιέκλασεν τοὺς κλύδωνας. Eodem modo nos 
die IV'ellen brechen dicere solemus. In notione confringendi 
legitur 4 Macc. X, 6. 
.. JHEPIKATZ£A, circumcirca lavo, abluo. Tob. VT, 2. 
κατέβη περικλύσασϑαι, descendit, utab/ueretur. Legitur etiam 
Iudith, X, 5. ubi lectionem .4/d. περιελούσατο secutus est 
Bielius. 

IHEPIKA9'052,  circumtorqueo. mixti, ocellaturae. 
Jnc. Exod. XXVIII, 11. περικεκλωσμένους, circumtortos, 
Sed plaue non video, quomodo /apides, gemmae circumtor- 
queri possint, nec respondet graeca haec vox hebraicae. 
Quid si legatur περεκεκυκλωμένους ἢ ut ab alio incerto inter- 
prete recte expressum est. " 

HEP/KNHMUZ, tegumentum tibias ambiens, ocrea, ti- 
bialia. vwos Chald. plur. femoralia. Dan. VT, 21. καὶ περι" 
κνημῖσε καὶ τιάρας», €t ocreis et tiaris, Sic enim inverso or- 
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dine post Z»rsium legendum censet Bielius pro xai τεάραις 
καὶ περιπνημῖσς. Sed potest eodem iure ex recepto ordine ad 
vocem Chald. 55235 referri, quod £ibiale notat, vel ca/cea- 
menium fibulis vel vinculis arcte adstrictum, Conf. et Bynae- 
um de caíc. hebr, lib. II. c. 10. ᾧ. 5. Hesych. περεκνημὶς ,» σκε- 
παστήριον τῆς κνήμης. 

ILEPIKOMILE £, circumquaque iacto , it. círcumstrepo, 
eircumsono, Sap. XVlIl, 4. ἤχοι δὲ ταράσσοντες αὐτοὺς meégit- 
κόμπουν. 

ΠΕΡΙΚΟΠΤΏ,, circumcido, circumquaque reseco. y*3 
Pih. abscindo. Aqu. Ps. LXXIV, 11. et Zach. XI, 10. 

HEPIKOZME' Ὡς circumcirca orno, circum ΟΥ̓́. aen, 
incido, excido. Ps. CXLIIII, 14. ϑυγατέρες περικεκοσμημέναν 
Qc ὁμοίωμα ναοῦ, filiae exornatae ad similitudinem templi. 
Chald. 2un notat figuris exornavit. Eandem significatio- 


nem quoque habet arab. cs. Caeterum h. l.'in versio- 


ne LXX Intt. duae versiones coaluerunt. 
* IHEPIKP ATE' 82, obtineo, dominor, impero, 4 Macc. I, 9, 
ubi est i. q. ἐπεκρατέω v. 9. et κρατέω v. 6. Vides. v. negixpatss. 
* ILEPJK PATH E, compos. Susann. v. 59. sec. cod. fex. 
Alii libri habent ἐγκρατής. Vox περικρατεῖν legitur apud /o- 
sephum .4. 4. Lib. XI. p. 551. 
IIEPIKTYKAO $2, circumeingo. "z3 Hiph. a tps. 2 
Reg. VI, 14. 4qu. Lev. XIX, 27. περικυκλωώσεις. -. "5^26 2m 
castra metor circa. Iob. XIX, 12. F'ulg. obsederunt in gyro. - 
23. Gen, XIX, 4. Exod. XXXIX, 11. Num. XXXII, 58. 
ubi vid. ScAarfenbergius. 2 Par, XIIT, 15. sec. Comp/. Symm. 
Ps. XVII, 11. Idem Gen. XXXVII, 7. sec. cod. 4osau. - 
qU0, fulcio. Prov. XX, 20. περικυκλώσουσιν, cingent thronum 
eius, nempe ut eum fulciant. - "bp, decerpo. lob. XXX, 
4. ubi tamen pro περεκυκλοῦντες Possius de LXX Intt. p. 65. 
et Bochartus in Hieroz. P.L. lib. 111. c. 16. p. 976. !bene 1le- 
gunt ex aliis libris, v. c. CompZut., περεκλώντες. Nam eoslegisse 
C^h*-3 pro C^55j57 minus est verosimile, — ἼΞ Pih. substerno, 
Symm. Cant. If, 5. περεκυκλωσατε. Non male quoad sensum, 
- *aitw Pih. redíre facio. Ed. Quinta Ps. L1X, 5. ubi pro 
néQixvxlocay» ἡμᾶς Scribendum vidétur περεέκύκλωσας ἡμᾶς, 
ut ad Deuin referatur, hocsensu: iferum nos cinxisti tutela 
ac benevolentia tua. Deus enim in SS. dicitur ad homines red- 
ire, quando iram ponit, eorumque iterum miseretur. 
ILEPIKT Kz1f24, cireum, | in circuitu, | circumcirca, 
2^35 sing. Exod. XXVIIL, 50. -  p*z*25 plur. masc. Psal. 
LXXXVIII, 8. - ní220 plur. foem. Deut. VI, 14. los. XIX, 
9. Iud. 1f,!12. et alibi. Dan. TX, 16. sec. cod. Chis. Theod. 
Ezech. XXXII, 25. -. 2395, a circum, Ezech. XXXVI, 5. 4. 
7. XXXVII, 21. - 2959, circuitus. ἃ Reg. XXIII, 5. - wart, 
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eonvocalio. Yes. IV, 5. πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς. Cappello in 
notis critt. ad h. 1. p. 495. videntur legisse πολ. Nam 
Dis sunt suburbia, quae sunt eirca urbem ,. s. suburbana 
praedía in circuitu eius. 5 Esdr. I, 55. hebr. ἃ, ad, iuxta, 
prope, coll. 2 Paral. XXXVI, 17. 

* HEPIKTAILS , circolo; circumvoluto. 8 Pih. 
eubsterno. Symm. Cant. II, 5. περικυλίσατέ με, ut pro περικὺ- 
κλωσατε. unus Jlegius ex Origene habet, quae lectio iudice 
JMontfauconio (qui vertit: circumaternite me) melius quadrat 
ad Hebraicum. 

* ILEPLAAKI ΖΩ͂, undique decerpo, 4 Macc. X, 8. De- 
sideratur haec vox in Texicis. Suidas περιλακιζομένη», αντὲ 
τοῦ διασχιζομένη) καὶ διακοπτομένη. 

IHEPLAAMBAN£&, blrcunmieutenilo. complector, cir- 
cumdo , cingo, amplector , amplexor. mn Hiph. a ^p» Ps. 
XLVH, 11. περιλάβετε αὐτὴν. Ita et Eusebius. Sed nonnul- 
lis legendum videtur πεέριβάλλετε. Vide ad h. 1. Ageliium. - 
pan, implico, complector. Gen. XXIX, 15. XXXIIf, 4. Co- 
hel. IV, 5. Cant. II, 6. Adde .fqu. Prov. VI, 10. ubi vox 


raeca notat complicare , conserere. - n5b5, flecto, circumfle- ὦ 


cto. Iud. XVI, 50. ubi vox hebr. amplecti ἢ notat. -ó"UHM, £rans. 
eo. les. XXXI, 9. Libere transtulerunt, sensu parum muta- 
to. Sir. XXX, 20. ubi legitur ὥσπερ εὐνοῦχος περιλαμβάνων 
παρϑένον καὶ στενάζειγ περιλαμβάνειν notat amplecti sensu 


venereo. Syrus bh. l. usus est voce ?, quae notat dormi- 


re, rem habere , concumbere cum muliere. Yta quoque rabs. 

IEPIAGI'IIOM AL, reliquus sum, ἃ περιλεέπω, reli- 
quum facio, relinquo. t*n*o, nervi. Symm. Ps. XX, 15. περι- 
λειπόμενοι: ubi vel legit tw3ni5, vel derivavit ab 43, re/i- 
quum esse. ldem valet de LXX Iatt. .» qui h. 1. voce ἱπερίλοι- 
πος usi sunt. - "xU Niph. Aqu. Lev. XXVI, 59. περιλεεπό- 
μένοι. ὅγπιπι, περιλειῳϑέντες. Vide quoque 2 Maoc. I, 31. 
VIII, 14. 

ILEP/'AHMMA, amplexus. phn infin. amplecti , qui 
saepe nominascit. Cohel. III, 5. ubi ScAoZ. περελήψεως habet. 

*ITEPLAHIILTET OMAI. ἹΠερεληπεεύεσϑε ex alio [nter- 
prete sine dubio addit 'Cod. Norimb. lerem. XLIX, 5. (ubi 
τῷ "35, accingere se, respondere videtur) ante xej bs 
pro quo κόψεοϑε legendum est. 

*IIEPIAHWP/X, comprehensio, complexus, etiam am- 
plexus. phn infin. amplecti. Cohel. ITI, 5. sec. cod. /at. Và 
de snpra s. v. περίλημμα.. Zonaras Lex. c. 1555. Rebus d " 
περιοσοτέρα νύησιςγ ἐκ τοῦ λήβω, τὸ λαμβάνω. 

ΠΡΡΙ "AOIIIOZ, reliquus. tovnwo plur. fuaiouls, Ps. 
XX, 15. Vide supra s. v. περιλεέπομαι., 
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 JIEPIAOT'Q), circumcirca lavo, seu abluo, diligenter 
lavo. Iuditb. X, 5. 

IIEPI ATIIOZ, undiquaque tristis, valde tristis. *xp 
aw chald. iratus es? muítum. Dan. ll, 12. sec. cod. Chis. 
ubi περίλυπος vaide iratum notat, quemadmodum λυπεῖσϑαυ 
in eadem notione hebr. 5x5, zra effervescere, respondet, 1 Sam; 
XXIX, 4. et λυπηρὸν ἐστὶ hebr. n5, Gen. XXXIV, 7. Adde 
9 Esdr. VIII, 72. σύννους xai περίλυπος, hebr. ΘΟ, Esdr. 
IX, 4. 

IIEPI] ATIIOX 1/ NOM AI, magno dolore afficior, et- 
iam admodum irascor. Ἢ) (n, exarsit irainte, Gen.1V,6. i- 
vari περίλυπὸς ἐγένου; quid irasceris? 

II£PI ATHOX E/'MI', undiquaque seu valde tristia 
sum. nn^u3 Hithp. a nn, incureo me. Ps. XLI, 6. 15. et 
XLIT, 5. ἱνατί περίλυπος εἶ »j ψυχή μου; cur adeo tristis es 
anima mea? QConf. Matth, XXVI, 58. et ad h. 1. E/snerum 
p. 120. et Lex. N. T. s. h. v. 

IILPLAT'f2, solvo, dissoleo, *?23nn Hithp. excutio 
me, 4qu. les. 1.01], 2. nsgíAvoos: ubi excutere notat, ut trans- 
tulit /ulgatus. LXX ἐκεινάσσειν habent. Postulat hoc quo- 
que series orationis. Vide supra s. ἀπολίω et διαλύω. - *hnvj, 
ecíndo , .dissolvo. Aqu. 1 Sam. V, 9. περεξλύϑησαν: ubi egi 
Avec 9a, est computrescere, ut Pulgatus mihi recte expressisse 
videtur. ScAarfenbergius ibi coniicit legendum παρελύϑησαν, 
quod de membris debilitatis frequenter usurpatur. Paulo post 
V. 12. περελύεσϑαι eodem sensu Symmacho tribuitur, ubi in 
textu hebr. legitur 1325», percussi sunt, Videntur tamen mihi h. 
l. 4dquilae et Symmachi nomina permutata esse, ita ut ver- 
sio, quae Jfqui/ae tribuitur, Symmacho reddatur, et vice 
versa, ut partim e v. 9. luculenter apparet, partim ex ipsa ine 
dole versionis z4quiíae affictae. Vide ad h; 1. AMom:fauco- 
nium. 
IIEPIME'N$2, exspecto. bm* Pih. idem. Aqu. 1 Sam: 
XIII, 8. Idem Ps. LXVIIT, 4. περιέμεινεν, exspectavit. Adde 
"qu. Ps. CXVIII, 49. secunduni ZHeracleotam in Catena PP, 
GG. T. IH. p. 416. - πὰρ Pih. Gen. XLIX, 18. Vide et Sap. 
VIII, 15. ac conf. Act. 1, 4. 

IIEP/ METPON, ambiens, locum aliquem, circumfe- 
rentia, ambitus. 5i", Jrgob, nomen propr. regionis. Symm. 
Deut. III, 4. secundum Eusebium Onomast. v. agyoj? et ἐργαβ. 
Tychsenius suspicatur, euwm legisseageyoj, 3*n. Sedsine du- 
bio erravit Eusebius, et περίμετρον, quod proprie ambitum 
(vide Herodot. 11, 15. 149. I, 105.), h. 1. autem regionem no- 
tat, pertinet ad antecedens b3n, funis, it. regio demensa;, 
coll. Soph. II, 5. ubi apud SymmacAuim περίμετρον παράλιον 
est regio mariti;Üna. Praeterea legitur quoqne in margine cod. 
180, Holm. Deut. IIT, 14. ubi quoque Symnacho vindicandum 
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erit, ut iam notavit Z/olmesius. - 3n. Symm. Soph. II, 5. 
Vide: supras, ziww. - rwn, funiculus. 1 Reg. VII, 15. Hesych. 
. περίμετρον, ὑπέρμειρον, μέγα. τινὲς δὲ εὔκυκλον. ubi vide fnit, 
- "mm, mensura, dimensio. Symm. Psalm. CXXXH, 2. τῶν 
περιμέτρων αὐτοῦ, dimensionum eius, Sed rg περίμετρα sunt 
h. ). indumenta , vestimenta, quae se extendunt circa corpus. 
Certe reliqui Intt. ibi voce ἔνδυμα usi sunt. Vide quoque 
Sirac. L, 5. de quo loco conf. Doederiein. Bibi. Theol. IV. p. 
59. ac infia s. v. teiper pos. 

HEPINOE'&, dilegenter in animo verso vel considero, 
monte complector et conciptio 2 ἐχοορίίο, exquisitius excogzto. 
ὑπ, intellectus. qu, Symm. Theod, Prov. III, ά. περινοη- 
σαι, dilegenter cogita, stude, operam da. Legerunt bU cum 
LXX, qui h. l. voce προνοοῦ usi sunt. ZZesycA. περινοεῖν, περὶσ- 
σῶς νοεῖ. Adde Aristoph. Ban. v. 989. 

IIEP/ NO/A, cogitatio. *"5hvbo, studia, facta. Symm. 
Ps. LXXVI, 12. Sermo ibi est de. operibus dicis Drusias 
habet nooroíac. 

*ILEPISE 9, circumcirca rado et polio, i. q. περιξύων 
cum qua voce permutatur in codd. Sap. XLII, 11. ubi ed. Comph 
περιέξεσεν, reliqui libri περεέξυσεν habent. 

IIEPLETP A 52, circunrado. qo? Hiph. a ps, eircum- 
cido. Aqu. Lev. XIX, 37. περιξυρήσετε xvxAo, Adde Herodot, 
ΤΙ. p. 162, 16. 

ILEP/ST'2, circumcirca rado et polio. Sap. XIII, 11. 
Vide supra s. v. περιξέω. 

IIEP/OA ET f, circumeo, in orbem obeo. 5nnn Hithp. 
ambulo. Zach. T, 10. 11. VI, 7. - 230. “44. Cohel. VII, 26. 
Symm. Cant. ΠῚ, 5. περιοδεύοντες. - Ὀνώ, discurro. 2 Sam. 
XXIV, ὃ. 

——. 1IIEP/'OAOZ, circuitus. 298, vice. Ios. VI, 16. Symm. 
Ios. VI, 5. 

IIELPJOIKOAOME 32, circumcirca aedifico, in orbem 
&truo, aedificiis cíircumvallo! s. cireumciudo. 33, aedifico. 
lerem. LII, 2. iAdde 2 Reg. XXV, 1. sec. ed. Compl. - *3 
sepio, lob. XIX, 9. χύκλῳ περιῳκοδόμημαυ; circumseptus sum, 
In textu hebr. legitur semitam mearn sepsit seu circumsepsit, 
sensu eodem, - Eon, obturo. Ezech. XXXIX, 11. rregcoixo- 
δομήσουσε τὸ περιστόμιον, OS Seu nares sibi obiurabunt. - 3v, 
effundo. Ezech. XXVI, 8. ubi περιοικοδομήσευ est glossema 
ex alia interpretatione. I'st autem interpretamentum illius, 
quod sequitur: καὶ ποιήσει ἐπέ σε φάραγγα. 

HEP/ ped Re accola, qui circumhabitat, zx, verbale, 
habitans. Deut. I, 7. Conf. Luc. I, 59. ; 

*1A' IIEPI'OIKA, adiacentia , speciatim loca subur- 
bana, seu vic circum£acentes, ní33, iae. ud. XI, 26. 
roig περιοίκοις αὐτῆς 880. cod. Oxon. Scil. ni33 interdum 
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notat regionem  circumiacentem, aut potius pagos ac 
villas, quae sunt quasi maiorum urbium et metropolium 
filiae. . 

'H ΠΕΡΠΌΟΙΚΟΣ, supple χώρα, circumiacens regio, 
^25, planities. Gen. XIX, 25. 29. sec. cod, “εκ. et Justin. 
Martyr. Dial. c. Tryph. lud, p. 152. et 15á. - 2»36, circum. 
lerem. XLIX, 5. 

TO IEP/OIKON, sc. πέδον, circumiacens solum. 
^22, planities. 1 Reg. VIE, 46. Adde Iud. I, 27. sec. Fat. 
et Hex. 

ILEPION TX/ Z&», circumcido ungues. cix mv, fas 
cio ungues. Deut. XXI, 12. lta quoque Zulratus et "Syrus 
formulam hebr. de resecandis unguibus intellexerunt, quae 
tamen, quia de signis luctus sermo est, de unguibus nutrien- 
dis potius cum On£eloso et zfrabe explicanda est. Conf. Ga- 
iakeri Advers. Miscell. lib. ΤΙ, c. 14. p. 545. 

IIEPIOP 4 $32, circumspicio, ^to, formido. Jfqu. ler: 
XX, 5. περιορῶντα. Ita transtulit Bielius latinam vocem cir- 
cumspicientem, quam Zierenymus .4quilae secundum  pri- 
mam editionem tribuit. $i recte se babet haec eius con- 
lectura nec fortasse περιαλῶντα scribendum est, περιορᾷν 
notabit oberrare, huc et idluc vagari, ut “Δ in notione 
peregrinationís acceperit, quod ideo non improbabile est, 
quia idem JZeronymus Jfquilae secundum editionem secun- 
dam tribuit peregrinum, ac LXX et 7'eodotion μέτοικον 
posuerunt, 

IEPI/OPILSMO'Z, definitio s. circumsceriptio, quae 
Jit. limitibus, limites agrorum. Δ, terminus. Ezech. 
XLIIH, 13. 

IIEPIOTE/I'A, copia, divitiae, opes, facultates. “5, 
reliquum , abundantia. 44qu. Psalm. XVI, 14. ἀφήσουσιν αὐτὸ 
περιουσίαν τοῖς βρέφεσεν αὐτῶν. 1 Ἰδολογς in Clav. Ferss. GG, 
P. 75. coniicit, legendum esse ἀφήσουσιν τὴν περιουσίαν αὐτῶν 
toig βρ. αὐτῶν. quia αὐτὰ non habet, quo susrineatur, hoc 
sensu; δὲ relinquunt opes suas liberis s. nepotibus suis. Pro- 
vocat simul ad Zosimum lI, 14. ubi homines inprimis divites 
e! opulenti dicuntur περιουσίας εὖ ἔχοντες, - *u5^, acquisi- 
tum, facultates acquisitae. qu. Gen. XIV, 21. sec. cod. 
ρει. Conf. Hepertorium Bibl. e£ Orient. literat. T. 1V. p. 
267. Aelian. V. H. V, g.- 

HEPIOTXIAZOMA!, acquiro. X23, idem. Zncertus 
(qui videtur 44quila esse) Gen. XXXI, 18. περιουσιάσατο. Conf. 
Eustath. ad ΤΊ. «΄. p. 25, 20. 

IIEPIOTXIAXMOS, peculium, peculiaris possessio, 
facultates. 7536, peculium. Psalm. CXXXIV, 4. Cohel. LI, 
) ln priori loco περιουσιασμὸς est res aliqua excellens et 
Mer caetera, quae possidentur , eximia, ἐξαίρετον, πεχού- 
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iov, ut reliqui Intt. babent. Suidas: περιουσιασμὸς, πλῆϑος; 
ὕπαρξις φυσικὴ. (Psalm. CXXXIV, 4) Kai ᾿Ισραὴλ εἰς πέρεου- 
σιαυμὸν ἑαυτῷ, ἀντὶ τοῦ, εἰς κτῆμα, καὶ εἰς κτῆσιν. οὐσίαν 740 
τὴν ὕπαρξιν. Zonaras Lex. 1529. περιουσιασμὸς, περιουσία, 
πλοῦτος. Confer et, quae notata sunt supra ex Suida in v. 
οὐσία, et adde Eustathium ad 1]. α΄. p. 74, 46. 

IEPIOT'3/OX, acquisitus, gecultaris. nbit, peculium. 
Exod. XIX, 5. Deut. VII, 6. XIV, 2. XXVI iH. lacs πε 
ρεούσιον, populum peculiarem. Adde 4qu. Mal III, 17. 
Gloss. in Octat. περιούσιον; ἐξαίρετον. Hesy. A. περιούσιον, πο- 
λὺ, περιοσὸν, περιποιητόν. Suidas: περιούσιος λαὸς, ὦ ἔγκτητος. 
Vide -et notata ex Suida supra ad v. οὐσέαν et JPolfium ad 
Tit. II, 14. p. 565. 


IIEPIOXH', munitio , propugnaculum , r$, obsidio, 


afflictio, angustia, ^X3n. Psalm. ΟΥ̓ ΤΠ, 11. eig πόλιν περιυχῆς», 


in urbem munitionis, "h. e. munitam. ems περεπεφραγμένην. ; 


Adde 2 Reg. XIX, 24. - ^x». :Par. XI, 7. ἐκάϑισε Zajió ἐν 
τῇ περιοχῇ » habitabat David in arce. - Tx5, arr. Symm. 
Ies. XXXIII, 16. - cTpXD.a ?XD. | Sam. ΧΎΤΙ, 4. 2 Sam. V, 
9. t! Par. XL, 5. - *ns , rete, ἃ v x, venor. Ezech. XII, 15. 
AVII, 20. Ed Quinta Psalin. LXV, 11. - ^ix5. Ps. XXX, 
30. ἐν πόλει περιοχῆς, in urbe munzta, Zesych. περιοχῆς» ré- 
τειχισμένης, Vide et Psalm. ΓΝ, 10. Ierem. XIX, 9. rag σαρ- 
κας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ, carnes proximi sui 
edent in angustia. Ezech. IV, 2. δώσεις ἐπ᾿ αὐτὴν περιυχὴνν 
ordinabis adversus illam obsidionem. Vide et Zach. XII, 2. 
Nahum. IHI, 14. Adde /zc. Mich. VII, 12. - n3X2 imper. a 
4x2, custodi, Psalm. CXL, 5 Je 9o, κύριε, φυλακὴν τῷ σεύ- 
me uov, xai ϑύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου, pone, Domi- 
ne, custodiam ori meo, et ostium γε έιεπι circa labia mea. 
Lapsi sunt iu eruenda origine vocis 2131, custodia, quam 
.nona^X;, custodire, sed a tx vel 3X, cingere, pircamdae 
re, deduxerunt. Nam eos ἜΧΕ legisse , improbabile videtur. 
- vx, degatus. Abd. v. 1. περιοχὴν εἰς τὰ ἔϑνη ἀπέστειλε. 
Vulgo statuunt, LXX *ix5 aut potius six legisse. lta L. Bos. 
in Prolegg. p. 4. Vide quoque Z/nt££. Zfesychii s. περιοχὴ et 
περιοχῆς. Sed haec significatio h. 1. quadrare non potest, 
nam qui posset munitio miiti inter gentes : ? Recte itaque 1πι- 
dicat Cappellus in' notis critt. ad h. 1. p. 66., περιοχὴν bh. |. 
notare id quod in mandatis datum est legato, quemadmodum 
περιοχὴ Act, VIII, 52. significat summam alicuius scripti. 
Non male itaque Bielius verba graeca transtulit: Zegatos ad 
gentes. emisit, Gloss, IMS. i PPropk. πέρευχὴν » ἀγγέλους. In 
vers. Syr. JHex. περιοχὴ angustia redditur, quasi «x sit sin* 
gularis nominis t2"x, £ormina. TAeod. les. XIII, à. περιο- 
qai, ubi est in textu "hebr. cx, legati, Derivavita ^S, con- 
torquere, quod deinde ad dolores summos ac gravissimos, 
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V quales sunt parturientium, transfertur. Julsatus: torsiones 
οὐ" et dolores. Hesych. περιοχὴ, περιπέτεια, καὶ ὑπόϑεσις, καὶ 
"ἢ φυλακὴ), καὶ »j περὲ πάντων (legendum videtur πόλεων) πολέορ-- 
σι, «ia, Suidas: περιοχὴ, περιπέτεια καὶ ὑπύϑεσις, ϑλίψις., συνο-- 
17 qn. καὶ ὃ Θαβίδ' ἐν πόλει περιοχῆς γ τουτέστε περιβόλῳ. KZste- 
rus Suidas hic in mente habuisse videtur locuin 2 Sam, 
"a XXII, 14. Ζαβὶὸ Xvzore ἐντῇ négioyr. Bielius autem existi- 
| mat, eum manifeste respexisse ad verba Ps. XXX, 20. supra 
E adducta, unde etiam post Zfagió interpunctionem ponen- 
SG dam esse arbitratur. Sic et PAavorinus distinctionem postno« 
ris. | men illud posuit. 
ind *IIEPIIILAOSY X, cum magna animi commotione, 4 
| Macc. VIII, 1. magno £rae iactatus aestu. Photius Lex. ns- 
li, | ριπαϑῶς , συμπαϑώῶς, λυπηρῶς. Vide quoque Hesychium. 
vq | ILEPIILATE 432, ambulo, deambulo, obambulo, abeo, 
i. | proficiscor, vivo, me gero. «1, caíco. ἴον, IX, f. περι- 
idu πατῶν, οἷς ἐπὶ ἐδάφους, ἐπὶ ϑαλάσσης, ambulans, tau- 
Vh quam in pavimento, in mari Confer Matth. XIV, 255. - 
mh 753: 350»: "5355, Hal, Pih. et Hithp. Gen. TIT, 8. ἤκουσα 
VE τῆς φωνῆς κυρέου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, au- 
XX diebam vocem Domini Dei obambulantis iu. paradiso. . Iud. 
"D XXI, 24. περιεπάτησαν ἐκεῖθεν, proficiscebantur inde: 2 Reg. 
τ ον XX, 3. uviaÜ nci μου δι), ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου, recor- 
ipi si dare quaeso, quomodo ambulaverim | vel vixerim seu me 
uh gesserim coram te. Conf. Lex. N. 7. s. ἢ. v. Job. XX, 25. 


Xll: Prov. VIII, 20. Cohel. IX, 9. - *35n: 35»: chald. Pah. et 
jp! Aph. Dan. HI, 26. IV, 26. - 3*5, eo. 1Sam. XVI, 59. 


ΕΠ Sirac. X, 27. (50.) περιπατῶν, otiose obambulans, (Sic 

Dag ire apud Zorat. Serm. I, 9, 1.) ut suum splendorem et 

ἡ τί! fastum ostentet. JBiretschneidero περιπατεῖν h. l. videtur esse 

m mendicare. 

"T ΠΕΡ ΠΑ ΤΉ, circumambulatio, ^54, | ambulo. | 
m Symm. Psalm. LXXII, 9. καὶ »j γλῶσσα αὐτῶν περιπατήματις 

"m" ἐν τῇ γῇ. Videtur legisse 457: aut 523555, si nempe impressa 

W- lectio sana est, quae tamen mihi ideo suspecta est, quia 

ag a prorsus aliena est ab ingenio Symmachi. Hieronymus Sym- 

gti machum secutus babet: e£ Zingua eorum anibulavit in. terra, 

pti ut adeo legisse videatur περιέπάτησε. Alioquin reponendum 

m e58et : xai τῆς γλωσεης αὐτῶν περιπατήματα ἐν τῇ γῆ. 

"T IIEPI IIATOZX, ambulatio, deambuíatio , locus, in quo . « 
gif deambulamus, ambulacrum. 711, ia. Ezech. XLI, 11. 12. 

"T - "bns. Ezech. XLII, 4. oi περίπατοι οἱ ὑπερῷοι, ambulacra | 

, ni superiora, - "rawyum, vía recta et plana. Prov. XXIIT, 52. 

par ὁμιλεῖτε ἐν περιπάτοις. — Vide ad ἢ. 1. Jaegerum. - πρῶ, ca- 

" nities, Job. XLI, 24. Num fortasse legerunt Ve3U, semita, 


ur| fia? Sed nunc mallem statuere, eos legisse 12^vj a 23U, redire, 
ini Fol. IF. 
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converti. 2 Macc. 11, 50. pro, περίπατον, quod habent 4f/ex. 
et Compl., περὶ πάντων legendum videtur. 

ΠΕΡ ITIATOX XZT'XKIOX, ambulacerum. umbrosum, 
seu umbrosa deambulatio,  n*xz, tintinnabula. Symmachus 
Zach. XIV, 20. Deduxit a 55x, aut a voce 5x, umbra, 
obumbratio. 

IIL P/IIE' AINOZ, circumcirca campestris, campis cir- 
cumdatus, tov, Síddim , nomen propr. vallis. Vocabulum, 
ut videtur, ab Aquila effictum, ideoque Lexicis fere igno- 
tum. 44qu. Gen. XIV,3. τῶν περιπεδίνων, Sc. χωρίων. Fallar- 
sio ad Hieronymum 'ad h. 1. p. 527. suspecta est haec lectio, 
unde reponendum censet τῶν πρινιδίων vel τῶν πρίνων, ili- 
cum, quibus arboribus fere consita sint nemora. Sed recte 
monuit ScAarfenbergius ad h. l., nec t2*qw significare iZices, 
nec ab quia ita unquam explicari. Potius 4fquiia vocem 
hebr. cum Chaidaeo ortam putavit a mw, ager, campus. 
Caeterum Zrusius τῶν περεπεδίνων transtulit: eorum, qui loca 
campestría s. campos et planitiem incolunt. Vide quoque ad 
h. 1. Montfauconium. 

* IIEPIILE MIISa , mitto circum, dimitto. 5Macc.I, 26. 
ubi loco παραπέμψας, quod reliqui libri habent, editio 4/di- 
na περιπέμιψιας exhibet. 

HEPIHH'UNTMI, circum concresco. tanm, claudo, oc- 
cludo, obstruo. Symm. Lev. XV, 5. περιπήγνυται. Orph. de 
lap. Corall. v. 57. p. 226. 

IIEP/JIIHAI Z$2, circeumlinio, obduco. n2x Pih. obtego. 
"qu. Theod. 1 Reg. VI, 20. περεεπήλεσεν, obduxit. Sed in cod, 
Alex. LXX Intt. legitur περιεπίλησεν.  Vtramque tomen vo- 
cem ignorant Lexica. 

ILEPIILI'IIT9,, incido, eado, offendo. *wis. 2 Sam. V, 

, 25. ubi notionem occurrendi habet. - ,553, cado. los. VH, 
10. ἱνατέ τοῦτο GU περιπέπτωκας ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου; Quare 
tu ita cecidisti iu faciem tuam ἢ Prov. XI, 5. ἀσέβεια δὲ πι- 
ριπίπτει ἀδικίᾳ, impietas autem incidit in iniustitiam. Verba 
haec, nil monito lectore, Grabius mutavit in ἀσεβείᾳ -» ἀδι» 
xia: ubi, observante Zaegero, ἀσεβεέᾳ περιπίπτει est ad impie" 
tatem offendit , ut ex offensione cadat. - τ} Niph. evenio. 
Ruth. II, 5. περιέπεσε περιπτώματο τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Doob 
forte incidebat in partem agri Boas. 2 Sam. I, 6. περιπτωματὸ 
περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει, forte incidebam in montem. 2 Macc. 
IX, 21. περιπέσων ἀσϑενείᾳ, incidens in morbum, Sic .4elia- 
nus F. H. 11, 56. περιπεσὼν νόσῳ. 2 Macc. X, 4. περιπεσεῖν 
τοιούτοις κακοῖς» incidere in tanta mala, Vide et 2 Macc. VI, 
15. IV, 7. et conf. Lex. NN. T. s. h. v. 

ΠΕΡ ΠΑ ΑΙ et IIEPIILAE'KOMAI , circumplico, 
implico, involeo, converto, cíircumvolvo, circumplector, com- 
plector. 5»5x2 Hiph. copulo, Psalm. XLIX, 20. 5j γλῶσσα σον 
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περιέπλεκε δολεότητας, lingua tua Znvoleit fraudes. Περιπλέ- 
«ti» δυλιότητας est h. 1, latinum do/os neéctere. | Arab. (Ao 


notat Zigare. Videet2Sam. ΧΧ, ὃ. - pan, zmplico, com- 
plector.. Symm. Caut. M, 6. περεπλεκέσϑω.. et Cohel. IV, 5. 
πεὲριπλέκεται. - pin, inoaleo. 2Sam. XVIII, 9. περιεπλάχη " 
«tg αλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ Jovi, implicatum est caput eius quercui, 
pin inter alia notat ligavit , constrinxit fortius. - 122; ἀρ. 
plico. Ezech. XVII, 7. s ἄμπελος αὔτ) nein enÀeyuévi πρὸς 
avrov, vitis haec conversa ad illum. Videntar 139 accepisse ea 
significatione, qua pollet apud 4frabas, quibos significat 
involvere pannis. Michaelis Suppl. p. 1551. coniicit, hanc 
versionem pertinere ad lectionem variam 73225, quam non- 


nulli codd. Kennicott. et de Hossii habent. dr. ( R$ est cir- 


cumdare, - bna3 part. Niph. distortum, qu. Theod. Prov. 
V11HH, 8. περιπεπλεγμένον, circumpétcatum.. π΄ N39, ingurgito 
me, Nahum. I, 10. οἷς σμίλαξ περιπιλεκομενὴ , smilax circum 
voluta. Videntur N20 permutasse cum 220, Vide infra s. v. 
σμίλαξ, - vw Pih. spolio, Psalm. CXVIII, 61. oyonía ὧμαρ-- 
τωλῶν πέρι! πλάκησαν (06, funes peccatorum circumplexi sunt 
mibi, aut circumdant me. Bene quoad sensum. 4fethéopi, ^n» 
in coniug. ἴ, eircuivit. 5 Mace. V , 4g. κατεᾳίληυν ἀλληλους 
négpinÀsxoutvoi, mutuis amplexibus M osculati sunt. 5 Macc. 
ll, 22. δικαίᾳ περιπεπλεγμένος. κρίοξε, iusta circumventus 
poena. Vide ibid. IV, ὃ, Adde 4 Macc. 1, 29. ubi per αὐέα- 
queare redditur. 
IIEPIHO/£E'9) et ΠΕΡΙΠΟΙΕΌ ΜΑΙ, comparo, ac- 
quiro, assero, conservo, in vita servo, libero. *"rin Hiph. 
a ns, reliquum facio. Psalin. LXXVTII, 12. περεποέησαι roug 
υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. in vita serva filios occisorum; ubt 
περιποίησαν est πεέρίσωσον» ut graecus quidam exponit, coll, 
Gen, Xll, 12. Exod. l, 16. ntpeiosé0D a4 τῷ ἀποκτεῖναε Oppo- 
nitur, - n3: mn: mn3, Kal, Pih, et Hipb. vivi/ico, in vita 
conservo. Gen. ΧΙ, (2. "Exod. I, 16. (coll. v. 22. ubi ζω"γὸ- 
»t00« legitur.) XXII, 18. ubi pro m&ceronjaere quod. exhi- 
bet Cod. Fat., reliqui libri περιβιωσετε habent. ἃ Par. XI, 8. 
περποίησε τὸ λοιπὸν rug πολέως, in vita servabat reliquam 
partem civitatis. (ulratus: Joab autem. reliqua. urbis ex- 
etruxit, Vtrumque siguificare potest formula hebr. vivitficare 
urbem.) Eodem sensu verbum usurpatur /Zerodoto. Vide fia- 


phelii annotatt. ex eodem ad Act. XX, 28. p. 503. et Hebr. X, 


Sg. p. 650. Ezech. ΧΙ, (8. ψυχας περεδποιοῦντο. animas 
in eita servabant. Vide et iem XIV, 12. Num. XXII, 

Ios, Vl, 17. : Reg. XVUf, - "*wrn Pih. expio, Nds 
Levit. IX, 15. ubi pro ἐπὶ ἐμ δες Cod. Oxon. habet méütée 
moínge, ac περιποιεῖν est.tractare, vernacul"m earbeiten, 
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behandeln, - bon, parco. 1 Sam. XV, 9. 15. Inc. 2 Sam. 
XXL. - qunm, exhibeo. 1 Sam. XXV, 59. τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
σιερεέποιήσατο ἐκ χειρὸς κακῶν. Quae verba non vertenda sunt 
cum Jielio: sereim suum iberapit e manu malorum, sed: 
sereum suum, prohibuit, ne male faceret, ut postulat textus 
hebr. ac series orationis, — 4x3, formo. les. XLI, 21. λαόν 
μου, ὃν περιεποιησάμην, populum meum, quem mihi acqui- 
sivi. Couf. Act. XX, 20. - niry nam, residuum facio. Ier. 
XLVIII, 56. - v5, vestio. lob. XXVII, 17. ταῦτα πάντα 
δίκαιοι περεποιήσονται, haec omuia iusti asserent, h. e. sua 
facient s. induent, quia ibi sermo est de vestibus. - ni, 
facio. Prov. VI, 52. ἀπώλειαν τῇ ψυγὴ αὐτοῦ πιριποιεῖται, b. 
e. se ipsum perdit. (nc. Ezech. XXVIIT, 4. n: interdum 
quoque acquirere, comparare notare, satis notum est. - 
noa, transeo. les. XXXI, 5. negenonjoevaus, vivos servabit. 
Sc. vox hebr. notat quoque metaphorice Z/berare, eripere, 
salvum conservare. Conf. Sinonis Lex. hebr. p. 1504. Codex 
JPPachomíanus tamen ibi habet περιβήσεται, transgredietur. -- 
won, voco. Prov. VII, 4. τεὴν δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποίη-π 
cut σεαυτῷ, cognatam fac prudentiam: ubi mihi sensum ex- 
pressisse, non autem ΠΡ pro x* legisse videntur. - i725, 
acquiro, comparo, Gen. XXXVI, 6. ὅσα περιέποιήσατο ἐν 7 
govacv , quaecunque acquisiverat 5101 in terra Chanaan. 
2 Macc. ΤΙ, 55. τῷ τὸ ζὴν περιποιήσαντεγ ili, qui vitam 
conservaverat, seu concesserat. Hesychius:  megunowitat, 
προξενοῖγ, ζωοποιεῖ, Adde 1 Maccab. VI, 44. et 2 Maccab. 
XV, 21. 

HEPIIOIHZNIZ, acquisitio, 'conservatio, possessio. 
mmn, veualitas. 2 Par. XIV, 15. et cadebant Aethiopes, 
ὧσιε qo] εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ita ut non esset in illis 
conservatio, h. e. ut nemo inter illos servaretur, vel in vita 


- maneret. Similia exempla metonymiae actionis pro obiecto 


eius habet GZassius Philol S. lib. V. Tr. 1. c. 4. p. 1496. 
Περιποίησις autem. pro conservatione pariter Hebr. X, 59. 
usurpatur. — 536, peculium. Mal. III, 17. ἐσονταί μοι εἰς nt 
οιποίησεν, erunt mihi in possessionem. lta quoque Ileliqui. 
Conf. :Petr. II, 9. 1 Thess. V, 9. Suidas: περιποίησιν, κτὴπ 
σιν. Praeterea legitur Hagg. II, 10. ubi nihil ei respondet in 
textu hebr. et εἐρήνη εἰς περιποίησιν ψυχῆς esse videtur otium 
animi proprium, 

*ILEPIIIOIKI' A449, circumvariego. — Legitur haec 
.vox, cui nihil respondet in textu hebraico, Psalm. XLIV, 
30. secundum Zzusebium 4, E. V, 1. p. 150. C. Vide infra s. 
v. ποιχκίλλω. 

ILEPIIO AIA, suburbana, suburbium, pagi, a mtQt- 
πόλιος, urbem circumiacens, circa urbem situs. wm, sub" 


urbium. il'ar. V], 56. 57, 59. Vide et 1 Máce. XI, 4.61. 
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HEPIIOPEY' OMAI, circumeo * circimambulo Q2Y, 
transeo. Inc. Yos. XV, 5. περιπορεύεται- 

ILEPIHO POYPON, sc. ἔνδυμα, vestis in éircuitu pur-. 
purea, clavata, seu clavis purpureis ornata, ex purpureis ζέσις 
briis facta vel praetexta. rix?no plur. znutatoriae vestes. les. 
IH, 20. Adde Esth. IX, 14. sec. Pet. Arund. 

"LEPI ΠῚ 4M AJ, uudique volito. á Macc. XIV, 15. ne- 
ριπιάμένα. Addenda est haec vox Lexicis. 

ΠΡ TUE PA, proprie alae aut. pinnae, secundum 
nonnullos etiam scintillae , stricturae. Qua. Cant. VIII, 6. 
πὲρίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρὸς, écintillae eius acintillae 
igneae. Suidas et Hesychius : negénreQa , οἱ ἀποσπινϑηρίομοί. 
Ita reddiderunt, quia Quinta editio σπίνϑρακας bhabet. Alia-, 
qui non occurrit exemplum huius sigoificationis. l'orsan LXX 
intellexerunt sagittas pennatas, 

IIEPICIVTEPOS, circum alatus, pinnatus, circumquaque 
habens prominentias. ΛΠ, Ayems. Amos. IIT, 15.. συντρίψω, 
τὸν οἶκον τὸν περέπτερον, confringam domum circumquaque , 
prominentias seu pinnas babentem, seu potius undique tectam, 
ubi hyeme agebant Orientales et praesertim reges, Vide 
lerem. XXXVl (Zar, XLIII), 22. .£. Zornius in AMus. Brem. , 
Vol. II. P. 5. N. 2. p. 401. explicat de domibus, quae per 
fistulas tubis simillimas refrigerium aestatis tempore acci- 
piunt, salubri temperamento huc illuc digestum. Goss. MS. 
in Prop. , περέπτεραν (MS. vitiose πέρπτερον), ἑκατέρωσε ἐξέχον- 
τα. σημαένει δὲ xai t& yv. Suidas : περίπεερον, πανταχόθεν ἐξ ξέχον. 
Hesych. περίπτερον, ὑψηλὸν, πανταχοϑὲν ἐξέχον , 5j στέγην 
ἔχουσαν ἐξοχήν. Hieronymus ad Amos. l. c.: Pro domo hyemal 
τὸν οἶκον τὸν περέπτερον L.X X transtulerunt , quod nos inter- 
pretatà / sumus pinnatam , 40. quod ostiola habeat per, 
fenestras , et quasi pinnas, ad magnitudinem frigoris depel- 
lendam. 

IIEPI'H T3MA, quod accidit, casus fortuitus, cala-. 
mitas, ΠΣ ν eventus, casus. liuth. 11,5, - ΜΊ9. infin. 
Niph. (« pro 7), incidendo. 2Sam. I, 6. Conf. περιπίπτω. 

ILEPJP" PAY NX, circumaspergo, aspergo. ^») Niph: 
ama, spargo. Lev. XIV, 7. 51. Num. VIII, 8. XIX, 18. et. 
alibi. ZZesyc/t. περερῥαίνεσϑαι,γ περιαντίζεσϑαι (Salmasius et 
Junius corrigunt περεραντέζεσϑ αι, malim περεβῥαντέζεσϑαι ex 
Phavorino) , ῥανείζεσϑαι. 

HEPIP'PANTIZS, idem. por, spargo. Num. XIX, 
15. 20. - nm Hiph. a n13, spargo. πο. Num. XIX, 1:0. 
19. - wun Pih. expio, Ezech. XLIII, 20. 441. 2 Par. XXIX, 
24. περιερῥαντισαν. 

IIEPIP'PANTIZMQ 'Z, aspersio. 333, aspersio. Symm, 
Zach. XII, 1. 
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*HEPIP'PE' f, undique fluo, circumfluo. 4 Macc. IX, 
20. Euymol. Gudianum 145, 6. τὸ δὲ negigóeir πανταχόϑεν xal 
κύκλῳ περιρῥέειν. 

ΠΑΡΙΡ" PH' T'NTMI, circumfringo, disrumpo. 2 Macc. 
IV, 58. τοὺς χετῶνας περεβῥήξας» tunicas disrumpens. Sic 
Act. XVI, 22. néQugÓréerttg αἰ ῶν τὰ ἱμάτια, désrumpentes 
vestimenta eorum. Sic passim etiam apud profanos. Vide lo- 
ca Piu/archi et Athenaei observata Berglero not. ad Zleiphr. 
Ep. p. (50. sequ. Esth. IV, i. LXX διέρῥηξε τὸ ἱματιο «αὑτοῦ, 
ubi Zosephus περιβῥηξαμενᾶς τὴν ἐσθῆτα. 

ΠΕΡΙΣ, “40, $2, circumcirca variego. nav, ocelia- 
zio. Exod, XXXIX, 5. περισεοεαλωμένους χρυσίω At&ovg, lapi- 
des auro inclusos. MS. Oxon. τριβεβλημένους habet. 

IEP/XK ΕΖΗ EL crura ambiens seu círcumdans. Hinc: 

ILEPAÍXK EAE X, $c. ἔνδυμα ) vestis crura ambiens, ti- 
bialia, feminalia, s. femoralia. Ἐ55Ὸ33 deal. Exod. AXVIIT, 
58. XXXIX, 28. Levit. VI, 10. XVI, 4. Hesych. περισκελὲς, 
σκληρὸν, δυσγερὲς, ἢ μέχρι ttv ποὴ ἵν. Gloss. in Octat. περι- 
σκέλη (scrib περισχελῆ) . φημενάλια. Lex. Cyritli MS. Brem, 
περισκελῆ. φημενάλεα. (MS. gzuiva a.) ποδῶν ἐνδύματα. Sui- 
das: περισκελῆ, βρυακία, φημινάλιας. De periscelidum usu 
apud vert. vide Schroederum de vestitu mulierum hebr. Ρ. 114. 
sequ. Adde Sirac. XLV, 9. ubi Aadue//o legendum videtur 
περεσκελίδα, non mutuel. 

IIEPLIXKE' AI/ON, idem. t»6532 dual. 4). Lev. XVI, 4: 
Hesych. περισκέλια, βρακκία. φημινάλια. 

ἜΠΡΡΙΣΚΕΠ 22, protego, defendo. 1 Reg. VI, 
sec. Compiut. κέδρῳ πεοιεσκέπασὲ τὸν οἶκον ἔσωϑεν, ubi ὍΠΗ] 
pro eo in textu hebr. legitur, ac περισκεπάζειν obtegere no- 
tat. Suidas: περεΐστασο, ἀντιλάβου, περιοκέπασον. Vide quo- 

ve PAavorinum. 

"ILEPIEK E ΠΩ, probe tego. Yon. IV, 7. sec. Compl. πε- 
ρισκέπειν αὐτὸν ἀπὸ x. τ. 4. ubi alii libri σκιαξζειν habent, et 
nibil pro hac voce legitur in textu hebraico. 

II EPIXKOIIE' δ, circumspicio , speculor, wax. nc. 
Psal. XXXVI, 52. περισκοπεῖ. Sumitur b. 1. malo sensu pro 
insidiose aliquem. observare, insidias struere, cum proprie 
notet speculatorem agere. Adde .fristoph. Eccles, v. 485. 
Plato Theaetet. Y, 155. E. 

* IIEPIEZK TOI Zía, scythico more crines cum cute a ca- 
pite reseco. 2 Macc. VAI, 4. sec. cod. Pat. Suidas: περισκυ- 
Θίσαντες, σπαράξαντες : ubi forte legendum χαράξαντες, iudice 
Toupio ad h. l. Adde PAa/ar. Ep. 147. y. 140, v ubi vid. 
Lennep. p. 75. sequ. et Salmas. ad Solin. p. 581. D. nec non 
Jacobsii anim, in* mde do Gr. Tom. VI. p. 21. 

IHEPIEKTTI'Z9, i. q. περεσκυϑίζω, cutem circum. de- 
traho, excorio. 2 Macc. VII, 4. Suidas: περεσκυετίζοντος, ἐκδὲρ" 
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ματέζοντος. Si vera scriptura, derivanda est vox a σκύτος, eo- 
rium , pellis, Caeterum confer Barker? annotatt, in Eitymof. 
JM. Vol. II. p. 1002. ed. rec. ao Tittmannum ad Zonarae 
Lex. 1541. 

IIEPISIIAXMO'ZX, distractio , oceupatio , conversie 
agminis. 1529) afflictio magna. Cohel I, 15. Sic quoque 
ibi Aqu. Theod. ad quem locum Hieronymus: Verbum Anian 
4dquila, LXX, Theod. περισπασμὸν similiter transtulerunt, 
quod ἐπ dístentionem Latinus interpres expressit, eo quod ín 
varias sollicitudines mens hominis distenta lanietur. Cohel. 
MH, 25. 26. VIT, 16. ubi Fulgatus dissensionem. Melius alii 
codices habent distensionem. - iiw, emolumentum, prae- 
stantia. Symm. Cohel. V, 15. Ita 5ielius. Sed unde haec 
hauserit ignoro. In ZJexap/is enim περισσὸν legitur, Frequen- 
ter etiam hac voce pro occupatione utitur Polybius. Vide 
Raphelii annot, ex eodem ad Luc. X, 4o. p. 206. 2 Macc.:N, 
56. ἐν τῷ περισπασμῷ, in distractione agminis, 8. divisione 
unius cohortis in plures. Conf. Jeliani Tact. c. 25. et Grotium 
ad 2 Macc, l. c. Caeterum huc pertinet etiam locus Cohel. V, 
2. ubi pro πειρασμοῦ reponendum est περισπασμοῦ. 

IIEPIXILA 2, distrako, occupo, in diversum traho, 
etiam abstraho. n3»: n»n, Halet Hiph. Cohel. I, 15. πε- 
ρισπασμὰν πονηρὸν, τοῦ περισπᾶσϑαι ἐν αὐτῷ , malas sollici- 
tudines, quibus distraherentur, Vocem περισπῷν hoc sensu 
saepius v;urpavit 74. zíntoninus, ut ad Lib. VIT. 6. 20. do- 
cuit Gataker. Cohel IIT, 10. Y, 19. - το, deturbo. 2 
Sam. VI,6. - tw Pih. Symm. 1 Sam. XXIV, ὃ. περιέσπα- 
otv, distraxit. Mallem abstraxit, sc. a proposito. Sirac. 
XLI, 4. περισπωμένῳ περὶ πάντων, de omnibus nimia sol- 
licitudine distracto. — Confer 7Zoífum ad Luc. X, 40. 
p. 654. 
IIEPJZIO' PIA, sc. A52 MALTA, suburbia, q. d. domus 
ante portas hinc inde dispersae, praedia suburbana. n$223, 7ὲ- 
liae, Inc. et LXX sec. 4flex. Oxon. Aid, Yud. I, 27. Vide su- 
pra s. περίοεχος. - w315, suburbium. los. XXI, 2. (ubi 7nc. 
προαστια habet) 5. Xl, 54. 1 Paral. VI, 55. sec. Fat. Aqu. 
los XXI, 15. sec. marg. cod. 108. .Holmes. "Vide s. v. 
περιπόλια. . , 

IIEPIXIOTAA'Zf2, perquam studiose ago. «4x* Pih. 
deiicio, it. exsilio. Symm. Psalm. LXVII, 16. περισπουδά-- 


Qe Sc. arab. Quo, dicitur de oculis aliquem insidiose ob- 


servantibus, unde ^x^ est invidere, oculis obliquis intueri. 
Ergo περισπουδαζειν de contentione ex ineidia orta explican. . 
dum b. 1. erit. 44qu. et Theod. habent ἐρίζειν. Nounullis Inter- 
pretibus περισπουδάζειν b. 1. est magno studio expetere, 
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IIEPI'XXEIA, abundantia, emolumentum, excellentia, 
praestantia, "ty. Cohel. VI, 8. zig περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ 
τὸν ἄφρονας quamnam habet sapiens ptae. stulto ipraérogaM- 
vam? - yvy. Cohel. I, 5. zig περίσσεια τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ 
poy9o αὐτοῦ; quamnam bomo utilitatem. consequitur omni 
labore suo? Cohel. ΠῚ, 9. τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος, ἐν οἷς 
μοχϑεῖ; quamnam igitur u£i/itatem habet i is, qui laborat ex 
illo labore suo? Cohel. V, ὃ. περίσσεια γῆς ἐπὶ navti ἐστε βα- 
σιλεὺς τοῦ ἀγροῦ δἰργασμένου, EN est terrae felicitas, . cuius 
rex agriculturae favet. Cohel. VII, 12. “ἀγαϑὴ σοφία μετὰ xin- 
0000 (ag καὶ περέσσεια τοῖς ϑεωροῦσι τὸν ἥλιον, bona sapien- 
tia cum haereditate et emolumento ilis, qui aspiciunt solem, 
Cohel. X, d. ovx ἔστι περίσσεια ru ἐπῴδονει, nibil emolumenti 
habet incantans. Cohel. VIT, 15. περίσσεια γνωσέονῷ y prae- 
stantissima scientia. Cohel. X, 10. περίσσεια τοῦ ανδρὸς σο- 
φία. sapientia mulium prodest ad recte agendum. - Alii libri 
habent περίσσεια τῷ ἀνδρὶ οὐ σοφία, quorum verborum. est 
hic sensus: quaerere et ambire super//ua mon est hominis 
sapientis. - πη, Prov. XXI, 5. εἰς περίσσειαν, in abun- 
dantiam. 

: ILEPIZZET' ἢ, abundo, excello, praesto, it. super- 
sum. ^in Hiph. a *n-. .4qu. Gen. XLIX, 5 9. Qo] mEQUOGEUOTO, 
ne crescas, ne excellas. Verbo etiam utitur fquila Deut. 
XXX, g. et Prov. XII, 26. In posteriori loco, ubi legitur: 
περισσεύων. τὸν πλησίον αὐτοῦ δίκαιος, notandum est, ante. τὸν 
σελησίον αὐτοῦ omissum esse παρὰ» quod respondeat τῷ 3), 
neglecto in versione 4quilae, aut, si lectio sana est, neo D 
ante 332* in codice suo invenerit, voci περισσεύξεν notionem 
Hiphilicam tribuendam esse, Voluit hoc sine dubio V'ulga- 
£us, qui habet: qui negligit. damnum propter amicum, 
iustus. - "nio, praestantia. Cohel. ITI, 19. τί ἐπερέσσευσεν 0 
ἄνθρωπος παρὰ τὸ κτῆνος; quid praestat homo bestiae? - 
maq3n, multitudo. 1 Sam. IL, 55. περισσεύων οἴκου cov, qui 
superest ia domo tua. - "ini Niph. a *àtm. iSam,II, 56. 4. 


| 28am. 1I, 58. ὁ περισσεύων ἐν τῷ οἴκῳ cov, qui superest in 


domo tua. Τοῦ, IV, 22. πᾶν ὃ ἐὰν περισσευσῃ cor, omne, 
quod tibi superfuerit. Conf. Matth. XIV, 20. Sir, XI, 15. 
πτωχείᾳ περισσεύει, magna inopia laborat, Sir. XIX, 20. πὲ- 
θεοσεύων ἐν ,φρονήσει, abundans prudentia, Sir. XX XII, 54. 
(ol περισσεύσῃς ἐν. πᾶσῃ σαρκὶ, ne nimis severe te geras erga 
mancipium tuum, ubi περισσεύξεν respondet nostro :. einem 
zu viel thun. | Grotius coniicit, legendum esse περπερεύσης, 
perperam agas. 1 Macc. IIT, 3e. ἐπερίσσευσεν ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς 
τοὺς πρώτους . antecellat regibus prioribus. 

ΠΕΡΙΣΣΒΎ 52 ᾿ΑΓΑΘΟΙΣ. abundo bonis. [EA Pih. a 
wv, tranquille ago. Theod. lerem. XXX, 10. zéguaGeugee πᾶσν 
τοῖς ἀγαϑοῖς», abundabit omnibus bonis. 
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IIEPIXZO'S, reliquus, residuus, excellens, praestans, 
abundans. 5i. Cohel. lf, 15. ἑνατέ ἐσοφισάμην ἐγὼ τὸ περισ- 
σόν; quare sapui παν ἰδ quar alii? Scilicet zegio00v iungen- 
dum h. l1. est cum ἐσος ἐσαμὴν, non vero cum ἐλάλησα. Vide 
et Cohel. VIT, 17. Xll, 9. Symm. Cohel. Y, 15. VI, δ. πε- 
θισσῦν. Cohel. VII, 1. τέ περισσὸν ἀνθρώπῳ: quid prodest ho- 
mini? Cohel, XIL, 12. περισσὸν ἐξ αὐτῶν, quod reZiquum est. 
- ^". Exod. X, 5. 1 Reg. XIV, 19. 2 Reg. XXIV, 51. Ez. 
XLVIIT, 35. 4qu. Gen. XLIX, 5. περισσὸς ἄρσεε xal περισ-- 
60g κράτει, praestans dignitate, et praestans robore. Sic zz- 
ριττοὶ ἐν παιδείᾳ apud. Zosimum lib. IV. p. 745. sunt praestan- 
les in literis. Vide quoque /acobsium in JntÀol. Gr. 'T'om. 
XL p. 355. - wv: nm. cbald. Dan, V, 15. πνεῦμα περεῦ- 
σὺν iv αὐτῷ, spiritus exce/lens in illo. Vide et Daniel. VI, 5. 
Dan. VI, 15. σοφία περισσὴ, sapientia exce/lens. Conf. Ha- 
phelii annotatt; ex Herodoto ad Matth, V, 47. p. 143. - 
*nà0»5, fibra. nc. Lev. IX, 10. Puig. reticulum. et ibid. v. 
19. In omnibus his locis notionem, quam vulgo ^»* habet, 
secuti sunt, — 21. Prov. XIV, 25. ἐν παντὲ μερεμνῶντι &vcore 
περισσόν. Yn textu hebr. legitur: in strenuo labore est lucrum. 
- ΛΟ plur. funes. Num. IV, 28, - 55i» Niph. a Ἴη5. Íud. 
XXI, 16. sec. cod. Pat. 18am. XXX, g. Ezecb. XLVIIT, 15. 
19. Sirac. IIT, 25. τοῖς περισσοῖς τῶν λύγων μὴ περεεργαζον, noli 
curiosius indagare res, quae ad 1é non pertinent. n aliis 
libris legitur: ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου, Quod vertunt: 
in tanta officiorum tuorum abundantia. χ Mace. IX, 22. πε- 
ρισσὰ, caetera, 

IIEPLXXO'TEPOZ, comparat. excellentior, maior, am- 
plior. my. Dan. IV, 55. μεγαλωσύνη περισσοτέρα, maguifi- 
centia exce/llentior. 

IHEPISZO'TEPOZ EI MI, excellentior sum. "n3 
Hoph. a ^m. Gen. XLIX, 5. οὐκ ἔσῃ περισσύτερος, non eris 
excellentior. 

ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ, abundanter, excellenter. *n*. les. LVI, 
12. Dan. Vlll, 9. - $n: bz. Psalm. XXX, 31. ἀνταποδίδωσι 
τοῖς περισσῶς ποιυῦσιν ὑπερηφανίαν. Vulg. nam retribuit abun- 
danter facientibus superbiam, Yleegisse videtur ἀνταποδίδωσι 
περισσῶς τοῖς ποιοῦσεν ὑπερηφανίαν, quod rectius videtur, — 
ὯΝ: sym chald. Dan. VII, 7. 109. Praeterea legitur 
Cohel. VII, 77. ubi tam Symmachus quam LXX illud z;- 
ρισσῶς post ἀδημονῆσανι de suo addiderunt, Adde 2 Maccab. 
VEI, 25. 

HEPI'XTASIX, circumstantia, afflictio, calamitas, 
necessitas, it. a£rium. ΤΟ plur. ex h«w, Junmína. Symm. 
Ezech. XL, (6. περεστάκεις, limina. lta ielius. Sed loco 
πέρισιάσεις ibi fortasse legendum est παραστάσεις, coll. v. 14. 
Vide ad h. 1. MMontfauconium, qui in Lex. Gr. s. h. v. intelle- 
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git ea, quae circa atrium stabant. - NA Hiph. a ep, con- 
etituo, Ezech. XXVI, 8. ποιήσει ἐπὶ σὲ χάρακα, καὶ περίστα- 
σιν üzÀov , faciet adversus te vallum, et circumstantiam are 
morum, .h. e. armis circumdabit te. Ita Bielius, non recte 
tamen iostituta collatione utriusque textus, Certe non vidit, 
duas hic coaluisse versiones et περίστασιν ὕπλων aeque ac 


χάρακα pertinere ad noob, agger. - nac, formido, etiam 


obiectum formidinis. Symm. Psalm. XXXIil, 4. περιστάσεων. 
LXX ibi habent ϑλώψεων. Possenttamen per περεσταάσεις h.l. 
etiatn intellegi obsidiones, h. e. hostes me undique cingen- 
tes. - "now, furbo. qu. Symm. Theod. lob. XXVII, 20. 
ubi pro hebr. nocte furatus est eum turbo, s. nocturna eum 
abripiet tempestas, habent: wvxróg ἐν περιστάσει μὴ ἐκφύγοι, 
nocte in adverso casu non effugiat. Iam quia his verbis sen- 
sus non male expressus est, 44qui/ae certe nomen huic notae 
hexaplari male praefixum videtur, cui potius sunt tribuenda 
verba , quae nunc in LXX feruntur. 2Macc. lV, 16. χαλεπὴ 
περίστασις ; gravis necessitas vel afffictio. Hesych. περίστασιῷ; 
ϑλέψις. ἀναγκη, μέριμνα. Sopingius ad h. l. annotat locum 
Polybii lb. YV. ἀλλ᾽ ἐν περισιάσεσι χρῆσϑαι ταῖς ἐπιβολαῖς. 
Philosophos Stoicos vocem περίστασις «vri τοῦ συμφορὰ pro 
calamitate adhibuisse, docet Prynichus p. 164. Conf. et 
Suicerum Thes. T. IL. p. . 682. Gatakerum ad Lc. IX, 13. 
p: 271. ac Zacobsium in Anthol. Gr. 'Tom. XI. p. 9. 
HEPIEZTE'A4A5., operio, contego, obvolvo, ad sepul 
turam compono. t'eN, colligo. Ies. LVIII, 8. καὶ δόξα τοῦ toU 
στεριστελεῖ σὲ. gloria Dei operit te. - 15Π2 Niph. a 15π.. Symm. 
1 Sam. XXII, 26. περιστεέλλύμενορ » contractus. Potius ibi est 
i. q. χρυπεύμεένος. Conf. reliquos Intt. - yai, colligo. Ezech. 
XXIX, 5. ov μὴ) περισταλὴῆς , neutiquam collegeris. Tob. XLI, 
14. ὅπως ἀπέλϑων περιστείλης τὸν vexgov, ut abiens ad sepultu- 
ram componeres mortuum. Vide et Sir. XXXVIJI, 17. Eo- 
dem sensu verbum apud Graecos alias haud raro usurpatur. 
Homerus Od. α΄. 292. οὐδὲ ἃ μήτηρ κλαῦσε περιστείλασα. Euri- 
pides Iphigen. Taur. v. 627. φεῦ, πῶς ἄν μ αδελφῆς χεὶρ πε- 
οιἰστείλειεν ἄν. Herodot. lib. IL. c. go. τούτους πᾶσα ἀνάγκη ἐσεὶ 
ταριχεύ gavrag αὐτὸν καὶ περιστείλαντας αἷς καλλιστα, ϑάψαι ἐν 
ἱρῆσι 05xnc Conf. quoque quae ex "liciphrone: observat 
Schoettgenius in Hist, Cri. Heip. lit. T. XIIL p. 151. GJoss. 
pollingo » περιστέλλω νεκρόν. Hesych. περεσταλεὶς , κοσμηϑεὶς, 
ἥτοι ταφείς. Idem: περίστειλον, συγκάλυψον, συνάγαγε. Rur- 
sus idem: Περιστέλλεε, καλύπιει, συστέλλει, κοσμεῖ, σκέπει; 
φυλάτιει, περιβάλλει. Suidas: Περιστεῖλαι, περικαλύψαιε. Ὁ 
δὲ τὸ «σῶμα τούτου περιστείλας πέπλοις σηρεκοῖς, καὶ τεκτηναμεπ 
voc Op, ἐν αὐτῷ κατέϑετο. Eodem sensu συστέλλειν usurpat 


Lucas Act. Y, 6. Gonf. ad h. 1. Grozium, et A enr P 1074» 
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IIEPIXTEPA columba. $n, pullus avium. qu. et 
LXX Gen. XV, 9. Sed Z7ZAeodot. habet veoooog περιστερῶν. -- 
n», nomen. Cant. IL, τά. περιστερά μου, columba mea. Vide 
et Cant. V, 5. VI,8. et couf. ad ἢ. 1. Jac. /asaei animadvers. 
in Bibl. Brem; Class. l.. p. 904. sequ. ubi inter alia p. 508. ex: 
"rtemidori Oneirocrit. c. 20. observat, negaazégog vocari castas 
mulieres, quas amamus. - n3^ 33, filius columbae. 4l. Lev. 
I, 15. ubi tamen pro περιστερῶν ex ed. 44/d. legendum videtur 
περιστερεδίων. — "5o *25, abi tibi. Cant. IT, 10. περιστερὰ μοῦ, 
Videntur legisse *n;f. - Vide alibi Αὐπρος περιστερῶν. 

IIEPIXTEP/'AION, pullus columbinus. n 13, J£ 
lius columbae. Lev. Y, 14. sec. Jdid. et Incertum JInterpretem, 
ubi tamen reliquilibri περεστερὼν habent. Vide ad h.1.Monf. 
iu dd. 

IIEPISTEPOEIAH' E, columbae speciem referens, aut: 
qui coÁumbino genere est, Vide πριστηροξεδης. 

IIEP/ZTEQO 4NO 38. οἰνομπιοῖπσο, coronam facio. *ty, 
corono. lieliqui 1 Sam. XXHI, 26. περεστεφανοῦντες. P ulga- 
tus bene: in modum coronae cingebant, 5. cinctum eum 
tenebant. 

IIEPIETH'OJON, pectorale indumentum, q. d. cjrcum- 
pectus. Sic vocatur esimium iliud ornamentum pectoris sum- 
i£ pontificis, dictum hebr. ver. Exod, XXVIII, ά, Hesych, 
περιστήϑιον, ἱερατικὸν ἐνδυμα. —| Gloss. in, Octat. περιστήϑεον, 
ἔνδυμα τυῦ ἱερέως ἐπὶ τοῦ στήϑους. 

IIEPLIXTO/XI ZOM 4I, circumcingo, comprehendo, inda«- 
gine cingo, metaphorice, punio. v2i», congrego, etiam coarcto. Ed, 
Quint. Hos. VIII, 10. ἀλλὰ καὶ ὅταν μισϑώσηται ἔθνη, εὐϑέως περι" 
στοιχειοῦμαι αὐτοὺς, Sed etiamsi amicitiam barbarorum muneri- 
bus sibi comparaverint, tamen mox punzam eos, nempe Israeli- 


, tas. Pro περιστοιχεεοῦμαι, quod Montf. h. l. edi iussit, reponi de- 


bet περεστοιχεοῦμαι» ut et legitur in ed. Ziom. Phavorinus : ne- 
θιστοιχίσαντες , περικυχλωσαντες, πέρίσταντες ,. περιλαβόντες. 
Couf.. Harpocrationem et Suidam in περεστοιχίξεται- 

IHEPIXTOAH', amictus ,, ornatus. Exod. XXXIII, 6. 
περιείλοντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν, 
deponebant filii Israel ornatum suum et amictum. in textu 
hebr. nihil pro hac voce legitur. Sirac. XLV, 7. περιστολῇ 
sec. flex, seu περιστολὴν sec. Compl., ubi Fat. στολὴν habet. 
Hesych. περιστολὴ, περιβολὴ, ἔνϑυμα. Suidas: περιστολὴ, ne- 
θιβολὴ, ἐπαγωγή. ᾿ 

IIEPIZTO MION, orificium, orarium, capitium , ora 
vestimenti, apertura vestimenti, in. quam collum inseritur, 
2lias graece βρογχωτής. n9, os. Exod. XXVIII, 28. XXXIX, 
25. Iob. XXX, 18. ubi /ulg. capitium habet. —  ww^ *2 , os 
capitis, Exod. XXVIII, 28. - n275, plicatura. Yob. XV, 27. 
ubi quidam a plurali t*5, ora, deducunt. Julg.arpina. Conf, 
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Outhovium iu Bibl. Brem. Class. 1, p. 72. sequ. Ezech. 
XXXIX , 11. περιστύμιον φάραγγος. aperturam vallis. In 
textu hebr. hic nihil pro hac voce legitur. Lex. Pet. περιστὸ- 
quor , rictus, 

IIEPIXTPE' $4, ΕΞ in orbem verto, eonver- 
io, iA E a29, circumeo. Gen, XXXVII, 6. Num. 
XXXVI, 9. - 22i Pih.a 2w5, converti facio. Theod. Ezech. 
XXXVII, 4. περιστρέψω, h. e. circeumagam, ut. Fulgatus 
bene transtulit, Conf. Zomer. 411. κ΄. 151. 

IIEPIETPOQ, conversio. Sirac. L,, 5. Ita Bielius. 
Sed in illo loco, ubi legitur ἐδοξάσϑη ἐν περιστροφῇ λαοῦ, sub- 
stantivum περιστροφὴ confluxum potius et turbam populi 
notat, ut sensus $it: valde magnificus eras in media turba 
circum te circumfusa. Julgatus: adeptus est gloriam in con- 
persatione centis. 

IIEPINSTPO'MATA, peristromata, aulaea, tapetes, 
quibus triclinia, nec non lecti torique circumquaque sterni 
solent, a πεέριστρωννύω. circumquaque sterno, q. d. circum- 
etrata, ἘΞ plur. 2fqu. Theod. Prov. VII, 16. περιστρώ-- 
μᾶσε, et Prov. XXXI, 22. περιστρώμασι. Doer i in Fragm. 
Fett. Intt. GG. p. 1110.: Περιστρώματα fapetia et aulaea, 
quibus triclinia vel lecti circumquaque sterni solent. Vuntur 
hac voce latini auctores, μέ Plautus et. alii, Cicero (1I, 67. 
c. 27.): Conchyliatis Cn. Pompeii peristromatis servorum in 
cellis lectos stratos videres, Gonf. Pollucem lib. X. c. 8. 
segm. 42. — - 

| HEOPLSTPO NNTMI, circumsterno. 533, idem. “14. 
Theod. Prov. VIT, 16. περιἔστρωσα. 

ILPI'XTTAON, sc. οἴκημα vel χωρίον, locus columnis 
cinctus, porticus, peristylium. pw. Ezech. XLI, 5. 4d. 
Compl. ibi habet: αἱ περίσευλοι. - n2x*, pavimentum, Ezech. 
XL, 18. (9. - Ἰ13) 0 medianum.: Ezech. XL!I, 4. "Vide et 2 
. Macc. IV, 46. et 5 Macc. V, 24. Priori loco naolexoloe pars 
erat regiae domus, in qua rex ἐξ e captabat. VPosteriori au- 
tem περίστυλον Bocharto Hier. P. 1. Lib. IL. c. 26. p. 361. 
non videtur esse pars domus, sed Alexandriae portio s. 
píatea a. columnis , quibus ambiebatur , síc appellata. 

*ITEPI ZTTAOZX, cireumcirea columnatus ,' columnis 
cinctus. Vide s. v. περίστυλον. 

IIEPIXT Pf2, circumcirca detraho. *ywn, denudo, Gen. 
XXX, 20. Vide et 2 Mace. VII, 7. 4 Macc. X, 5. 

IIEPIEZO/! TI, constringo. tx, arcte constringo, ar- 
cto. Symm.Cant. VIII, 8. περισφίγξωμεν, constringamus, Hip- 
pocr. de oss. nat. p. 278, i 

IIEPJIXOÓPAUI ZOMAI, circeumobsignor. ΣΤ» suc- 
cinctus ,. substrictus. Symm. Prov. XXX, 31. πεέρεξσᾳ on yeout- 
vog τὴν ὀσφύν. Fir doctus (sc. Montfauconius ad h. L), sunt 
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verba Stephani le Moyne in Obss. ad Far. Sacr. p. 5oB., in- 


gentose suspicatur , esse corrig gendam istam. vocem, et legen- 
dum περιπεφοαγμένος, vel περιεσφιγμένος τὴν ὀσφύν. Quasi de 
equo cataphracto e£ (umbis cincto, stricto et fibulato verba ibz 
fierent, Sed etiam, si de equo etequobonae notae mentionem facza£ 
-drur, non est sol(icitanda vox περιεσφραγισμένος : id est si- 
gillatus, notatus, figura quadam designatus, ut indolis me«- 
doris, alacrioris et generostoris. Nam "solebant equos figuris 
quibusdam notare, et quasi sigillare. Quod observatum Scali- 
gero: cuius verba etiam doctiss. /e Moyne l. c. addit. 

HEPIXXIZ$f, cireumscindo , lacero , divido, Y^p» 
lacero, les, XXXVII, 22. περιεσχεσμένον τοὺς χιτῶνας, laceratas 
tunicas babentes. Verbum occurrit etiam Ezech. XL VIII, 1. 
ubi aliter LXX legisse videntur, ac hodie legitur. Adde Zu- 
cian. Dial. meretr. p. 975. D. 

IEPLXS$/Z$f2, servo, salvum facio. mn, vivifico. Symm. 
Psalm, XL, 2. περισώσει. ldem 2 Sam. VIII, 2. et Psalm. 
CXXXVII, 7, - t555 Niph. evado. 1 Sam. XXX, 17. ubi 
cum simplici σωζω in codd. permutatur. qu. Prov. XI, 21. 
περισωϑ σεται. Aqu. Symm. Prov. XIX, 5. - *abv, ixodidos 
Inc. Tud. 1, 22. περιεσωϑησαν. Vox baec, ut iudicavit Seme- 
rus, et post illum ScAarfenbergius, componenda est cum 
ΨΌΓΟΝ. 25., ita ut pro ea reponatur περιέκαϑέσαν, obsidione 
cipxerunt, sive respexerit notionem primam verbi *s3n, cér- 
cumíire, sive forte legerit 1w*x*1 sive vnm. Mihi vero vide- 
tur vocem hebr. deduxisse a *, coll. Psalm. LXVIIT, 12. 
ubi ὙΠ per περεποιῆσαι redditur. Kreyasigius Jegendum con- 
licit περεεσκόπησαν. Vide quoque 2 Macc. 111, 58. sec. Compt, 
et Strabon. Geogr. X. p. 695. A. 

IIEPITEIXI'ZS, ndm TN muro cingo 'et circum- 
do, jz3 Hiph. a qz? Symm. Ps. XLVII, 13. mtQuzéey (ooa, 
- "X3 D. munitio, Τἴὑ». X,15. - "rv 235, verso nomine. 
Num. XXXI, 38. περετετειχισμένας sec. cod. "Basil., quod ta- 
men, ut iubent Cod, Coisl. et Lips. Paul, Symmacho vindi- 
candum est. Vide ad h. . Scharfehbergium, qui recte monuit, 
notionem verbi 229 latere in praepositione περὶ, et loco tow 
legisse πο. 1 Macc. X11, 55. negeerecguoe, circumsepsit prae- 
sidiis munimentisque firmissimis. 

IHEPITEI XIZMA, circumvallatio, propugnaculum. bn 
contr. ex ὅπ. 7. 2Sam. XX, 15. περετειχίσμαει. 

HEPI'TEIXOZ, cireummurale , propugnaculum. pw. 
2BReg. XX]V, 21. Vulg. munidiones. Αἱ, lerem. LII, 2. — 


o 


ei contr. pro bn. les. XXVI, 1. - ym, /ossa. Dan. 
&, 25. 

IIEPITE MN, circumcido. Un Hiph. a **5, rece- 
dere facio. lerem. IV, "4, περιτέμνεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν: 
ubi περεξέανειν est i. q. ἀφαιρεῖσϑαι apud Symmachum, ΑἸ 
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libri babent περιέλεσϑε. — Vide ad h. 1. SpoAnium, - "nn 
Hithp. a 112. Z4qu. Deut. XIV, I. περιτεμεῖσϑε. — n": m322, 
Kalet Hiph. Exod. |V, 25. Ezech. XVI, 4., - 3». Gen. 
XVII, 10. 11. Exod. XII, 44. Lev. II, 5. et alibi saepius. 
Hebr. et Syr. /nt. Gen, XVII, 1. | 
HEPITIOHMI, circumpono, impono, induo, orno; 
imputo, vindico, v^^i3 Hiph. a v^, Aaereditare facio. Tob. 
XIIT, 16. περιέϑηκας δὲ μοι νεότητος, ἁμαρτέας, imputasti au- 
tem mihi Eeeculd inres tant. - v^3*5n Hiph. sestio. Gen. 
XXVII, 16. - vira Hiph. transire facio. Num. XXVII, 7. 
9. περεϑήσειε τὸν κλήρων αὐτοῦ τῇ ϑυγαιρὲ αὐτοῦ, vindicabitis 
haereditatem eius filiae ipsius. - νη Hiph. commoveo. Tob. 
XXXIX, 20. περιέθηκα. αὐτῷ πανοπλίαν, induisti autem illi 
gravem armaturam. Sed verba baec continent glossema ad 
verba ultima versus praecedentis 57* fux v/35n, quod lo» 
cum verae interpretationis occupavit. - 27un Hiph. a 2s, re- 
verti facio. Exod. XXXIV, 55. - v*Evin Hiph. demer,;ro. lYob. 
XL, 20. Acceperunt vocem hebr. in notione Jgandi ex 


notione radicis arab. e - vinn, alligo. Exod. XXIX, 9. 


Levit. VIIT, 15. - *3n, accíngo. 4l. Psalm. XLIV, 4. περί- 
ov. - 115 Pih. sacerdotem ago. les. LXI, 10. oc νυμᾳίῳ πὲ- 
ριέϑηκέ μοι μέτραν. ut sponsae imposuit mihi mitram: ubi π᾿ 
notat ornatus causa imponere ae circumdare.. Sic et hebr. vox 
h. 1. notat sacerdotem agere ornatu. - $52, perfectus. Kx. 
XXVII, 5. περιέϑηκα ἐμαυτῇ x«Àlog μου. Videntur legisse 
n3 per literatum metathesin.. Conf. versum sequentem. - 
555, ' perficio. Ezech. XXVIT, 4. περιέϑηκέ σον κάλλος. 7. 192, 
tego. "fl. Yon. TIT, 8. περιέϑεντο. - wet», fero, alligo, 
iunctim. Iob. XXXI, 56. ἐπ᾽ ὠμους ἂν περιϑέμενος στέφανον 
ἀνεγίνωσκον, humeris imponens coronam legebam. Eodem 
sensu apud zfristoph. Eicclesiaz. v. 151. verbum legitur. Quor- 
sum respiciens Suidas: περέϑου, ὅπερ ἡμῖν σύνηϑες ἐπέϑου 
λέγειν. ᾿“ριστοῳ νης" περίϑου νῦν τονδὲ πρότερον, πρὶν λέγειν. 
ἤγουν στέφανον. ἔϑος γὰρ ἣν τοῖς λέγουσι σιεφανοῦσϑαι πρῶτον. 
Conf. et quae ex Zolybio ad Νῖατο. XV, 17. notat Fiaphelius 
P. 153. - 122, do. Gen XLI, 42. Esth. I, 20. xai οὕτω πᾶσαν 
αἱ γυναῖκες περιϑήσουσι τιμὴν τοῖς ανδυάσιν ἑαυτῶν, et sic 
omnes mulieres Aonourem deferent maritis suis. Conf. τεμὴν 
περιτίϑημε. Thucyd. VI. c. 09. δύναμεν et ἀτιμίαν περιϑεῖναι. 
Ib. IV, 8-. Iob. XXXIX, το. Ezech. XVI, i1. - m2, orno. 
Hos. IT, (3. - ὧν, divitiae. Esth. V, i1. περιτεϑέναι δόξαν, 
gloria ornare. Forsan hic legerunt πων. - 92x, circumwvolvo. 
Lev. XVI, 4. - wp, alicgo, les XLIX, 18. περεϑήσεις av- 
τοὺς. ὡς κῦσμον νύμφην indues ios, tanquam ornatum spon- 
$a. - v6, expando. Num. XV], 4o. - toxw: t»wpa, hal et 
Hiph. pono, Gen, XXIV, 47. Ruth. lI, 5. lerem. ὙΠ 1. 
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"3 Symm. Yob. XXIV, 15. Idem Cant. VITI, 6. - 35.525 Dto, pono 
i circum. Exod. XL, g. - Vide alibi ϑάρσος, zin, et φραγμός. 
TR IIEPITOMH , circumcisio. 5ipn infin. Niph. a 5», 
pin. eircumcidendo. Genes, XVII, 12. - nb»on, strepitus. lerem. 
XI, 16. Hic legerunt πὴ cum ἢ praefixo. - πὸ, Exod, 
2d lV, 26. 
". . . JIEPITPAXH ALIA, ornamenta collum cingentia, tor- 
li d ques. nbn, ornatus, monile, Symm, Mos. 11, 15. - E32, tor- 
(a. ques, collare. 4qu.Prov. I, g. - nb, Jum contortum. 
T Symm. Gen. XXX VIII, 25. sec. cod. Coisüin. Haec δὶ vere 
diit | est Symmachi, ex altera eius versione ducta sit necesse est: 
an nam v, 10. per στρεπτὸν ἐγχειρέδιον eandem vocem expressit. 
«n di Scharfenbergius ad h. 1, suspicatur, 6886 περιτραχήλεον glosse- 
imi H | ma spectans versionem LXX Intt. ὁρμίσκος, quo illum du- 
οὐ!» cunt glossae Suidae: υὑρμίσκος, περιτραχήλεος κῦσμος;» €t He- 
m &ychit: ópguíoxos, περιτραχήλιον κύσμοι γυναικέϊοι. , 
"Ἰὼ JIIEPITPEIIS, circumwverto, circumago, eubverto, et 
ndi à περιτρέπομαν, ἐδέμο, "voa Hiph. a δ, averto. Symm. Iob. 
: XII, 20. περιτρέπων. Ib. XXXIV, 5, - v23nn Hitph. com- 
UX e moveor, Symm. Psalm, XVII, 10. περιεεράπησαν. -  y552n 
ἡ, st Hitbp. tremo.  Heliqui Yob. IX, 6. περιτραπήσονται. - Um, M 
(ad moveor, Symm. Psalm. IX, 25. περιεραπήσονται, εἰ Ps. CIII, 
d 6. περιετράπιησαν. Adde Symm. Psalm. XLV, 7. LXXXI,5.et 
" CXX,5. - Avr, vacillo, Symm.Ps, XXV, 1. περιτραπήσομα,, t- 
ur tubabo. Lex. vet, περετρέπομαυ, titubo. -- 02, Hiph. aua, znclino, — , 
yes declino, active, et neutraliter everto. Symm. Lob. XX1V ,4. περεέσ 
T τρέψαν γὰρ πενήτων 000v, Subvertunt euim pauperum viam, ut 
i quoque Zu/gatus transtulit, Versio haec aeque ambigua est 
p» actextus bebraicus. Quod enim ad hunc attinet (ubi legi- 
5 tur: divértere facient egentes de sia), alii sensum verborum 
aye ita constituunt: impediunt inopes in negotiis, in quo est 
[" summa iniuria, Aliis vero sisti videntur pauperes tanquam 
M debitores, qui urgentur aut vexantur a creditoribus poten- | 
jii tioribus, ut res suas non possiut curare, sed sese absconde- | 
i Ie cogantur. Alii aliter, Similiter yerba Symmachi non uno | 
rr modo acceperunt interpretes. Quid si ὁδὸς esset ἢ. 1, causa 
iusta, s. νέα ad iudicem, hoc sensu: Unpediunt pauperes, 
ui | quominus ius suum. conseque ac im foro vincere possint, S. 
a] efficiunt , ut causa sua cadant, | Conf. Lex. N. T' s. v. óódg. - 
t LXX habent: ἐξ ὁδοῦ δικαίας. Potest quoque verti: Zubricam * 
t fecerunt. pauperum viam, quod ad pericula et infelicitatem 
Us| Xn universum transferri posset. Sap. V, 24. περιερέψει ϑρόνους 
Vs δικαστῶν, subvertet thronos iudicum, 
qe ILEPITPE X£,, circumcurro, discurro, voti Pih. a eme. 
"Lal ler. V, 1. Amos. VIII, 12. περιδραμοῦνταε. 
" * HEPIQA4NH' X, illustris, nobilis, insignis. 4 Macc. 
t] 


- V1, 25. περιφανῆς ὁ τύραννος, ubi sensu malo adhibetur. 
n 
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ἐνικήϑη περιφανῶς, plane victus est. Quae lectio mihi prae- 
ferenda videtur. 

*IIEPIODANTI Z£). ^35, expio. Inc. Ezech. XLIII, 26. 
περιφαντιεῖς. Sed est lectio aperte vitiosa, ac reponendum 
-ségugóavrwéig, pro quo in cod. J/ex. περιρανεεῖς , et in did. 
σπεριῤ ῥανεεῖς legitur. . 

IHEPIQE PEIA, circumlatio, circumferentia, rotun- 
ditas, rotunda forma, it. hallucinatio , error. nb*in, insa- 
nia. Cohel, IX, 5. περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, error in corde 
eorum: ubi περιφέρεια est pro παραφορα. qu. πλάνη. - 
mbbin, idem. Cohel, X, 15. Goss. MS. in Eccles. περιφέ- 
ρέια (MS. vitiose περεφέρεα), πλάνη. Hesych. περιφέρεια, δια- 
στροφὴ , κύκλος. 

HEPIDEPH'X, rotundus , vertibilis. τὴ, lecythus. 
Symm. Cohel. XII, 6. περιφερές.  Copiose de h. v. disputa- 
vit JDesvoeux in comment, ad ἢ. l. qui /rochleam intellegit. 2 
Macc. ἈΠ, 5. ὄργανον περιφερὲς, instrumentum rotundum. 
JHesych. περεᾳερὲς, στρογγύλον. 

| IIEPIOE' P£, circumfero, circumago , conturbo , et 
περιφέρομαι, circumagor, erro. win, venio. Prov. X, 29. ἐν 
ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεταε, ad interitum impius circumagi- 
tur. Conf. E/snerum ad Ephes. V, 14. p. 214. et //olfium ad 
eundem l. p. 99. esych. περιφέρειαι, πλανᾶται. - b*$n Pih. 
ab 555, insanum reddo. Cobel. VIE, ὃ. »j συκοφαντία περιφέ- 
θὲν σοφῦν, calumnia circumagit vel conturbat sapientem: 
übi loco περιφέρεν nonnulli iudicarunt reponendum esse za- 
ραφέρει, quia παραᾳφορὼ est insania, quae hominem transfert 
s, movet; de bona mente. De qua coniectura quid statuendum 
sit, vide infra s. v. περιφορά.  Νίασο. VII, 27. τὴν ἐν γαστρὲ 
περιενέγκασάν σεν quae in utero te circumdtuli. 

* ILEPIODAEI 1 X, ardens. 5MMacc. II, 29. Brei. 

*IIEPIDAETEMO'Z, adustio , ardor , a περιᾳφλεύω, 
aduro, quod apud Herodot. V. p. 515, 6. f. occurrit. "7 
febris ardens vel acuta. qu. Deut. XXVIII, 22. zegig ev" 
cuQ, i. q. περιφλογισμῷγ, quo Symmachus et ZÀeodotion h.l. 
usi sunt. 

IIEPIDAOIJXMOX, circumadustio, adustio, ardor. 
4n rà, Jebris ardens vel acuta. — Symm. Theod. Deut. 
XXVIII, 22. . 

IIEPIDOP 4, circumlatio, circumaciio, metaphorice: 
Aallucinatio, error. n5533. Cobel. 1L, 12. τοῦ ἐδεῖν σοφέαν καὶ 
σπτεριφορὰν, ut viderem sapientiam et errorem. Schol, ibi ze- 
Q«gogav, quae est lectio cod. a£. — Vide et Cobel. VII, 26. 
ac conf. Drusium Ep. 52. -  *ni55is plur. foem. insaniae. 
Cohel. I, 17. ubi LXX, h. e. TAeodotion, teste Hieronymo in 
Comment. ad ἦι. b, non παραβολὰς scripserunt, sed περυφυθὰςν 
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vel παραφορᾶς. Conf. Opusc. Crit. p. 519. - ΝΠ part. Pyh., 
insanus, Cobel. IL, 9. Goss, MS. in Eccles, περιφορὰν, φο- 
ga». Hesych. περιφορᾶς, περισπασμοῦ πλάνης. 

* HEPIQOO PE/A, circumlatio, οἰγομπαοέΐο, cireumve- 
ctio, i. q. περιφορά. n3n6, aspis, s. clypeus rotundéíor, totum, 
corpus ambiens. "qu. Ps. ΧΟΙ, 4. Sc. radix ^2 in origine ha- 
bet notionem círcumdandi et ambiendi. (Vide tamen, an scri- 
bendum sit περιφέρεια, 1. 4. κύκλος, teste JTesychio. ^no enim 
proprie i.q. 539. Et Aquilam hoc spectasse nullus dubito. K.) 

IIEP/DPAT'MA, circumseptio, circumvallatio, item: 
septum , quo aliquid círceumdatur. 3n, castra metor. Theod. 
les. XXIX, 1. - ^u, paries. Symm. Ez. XLVI, 35. -. 4$», 
munitio. Inc. Mich. VIN, 12. « 5252, Jatibulum. fnc, Ps. 1X, 
9. ubi περεᾳφρώγματα notat Zoca occulta, quae ramis arborunt 
ac frutetis contexta sunt, speluncas, e quibus leo insidiatur, 

HEPIOPAKTIXMA, idem. S33 part. sepiens. . /fqu. les. 
ΤΟΥΤῚ, 12. zegiggoxrion& χολῆς», quod JTieronymus secun- 
dum sensum interpretans reddit: qui se opponit Dei iracun- 
diae saevienti. Vid. Drusius ad h. l. Legit $32. Vide s. ;;:- 
Qíg pais. 

*IIEPI OPAKTOZX,  circumseptus , | circummunitus. 
SX35, munitio. Symm. Yerem. VI, 27. περίᾳρακτον sec. ed. 
fom. 

“ΠΕΡ ΦΡΑΞΣῚΣ, i.q. neplqgayuo, septum, quo quid cir- 
cumdatur, sepes , murus, vallum etc. ^13 part. sepiens, qu. 
les. LVIIT, 12. 'e coniectura ZaArdtá. 
|. JHEPIDOPA'TT$), circumsepio, circumvallo, custodio: 
Y idem. Symm. Ezech. XITI, 14. περιεψφράξατε. ATesych πε-- 
ριέφραξαν, ἐσκέπασαν, ἐφύλαξαν. - N35, munitio. Symm, 
Ps. CVII, 11. πόλεν περίπεέῳ “σαγμένηνγ urbem menitam. - Six», 
munitio. Symm. Ps. XXX, v2. LIX, 10. - *x3, custodio. 
Symm. Ps. LX, 8. Ps. LXUL, 2. περιγραάξεις, Idem. Ps, 
XXXIX, 12. περιψφρασσέτω μὲ, circummuniat me, tanguam 
custodis latera mea tegentis munere fungens, ac quo quo- 
dammodo satellitio stipans.- "Ὁ, arcanum, constitum. Symm, 
lob. XXIX, 4. Legit 53, cum tegeret Deus s. obtegeret ten-' 
torium meum, coll. T, ;. Sic quoque Syrus. Confer supra s.. 
ἐπισκοπή. - "5x, rupes. Symm. Ps. XCV, 16. ὁ περιγράσπων 
με, Vide supra ad Ps. XXXIX, 12. -. qz2w, obtego. Job. f, 
10. περιέφραξας τὰ ἔσω αὐτοῦ καὶ τὰ ἔξω, circumvaltasti in— 
teriora eius et exteriora, Sir. XXVTII, 27. περίφ οαξον τὸ κτὴ- 
μά σου ἀκάνθαις, circumsepi possessionem tuam spinis. 7Zip- 
pocr, de acre, locis etc. p. 290, 5. 

IIEP IbPONE'Q, cireumquaque mentem verto, perpen- 
0, scrutor, investigo. Sap.T, ;. περιφρονήσατε τοῦ Α΄ υρίου 
ἐν ἀγαθότητι, καὶ ἐν ὡπλότητε καρδίας ζητήσατε avrov, investi- 
&ate Dominum'in bonitate, et in simplicitate cordis quaerite 
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ilum. Alias apud zdristophanem etiam περιᾳρονεῖν investiga 
re significat, ubi tamen cum casu quarto construitur, $ui- 
das: περιφρονεῖν) ὑπερᾳρονεῖν. ᾿Αριστοφάνης δέ" ITegupooves 
τὼ πράγματα, ἀντὶ τοῦ ἐοεύνα, ἀναζήτει. In notione eontem- 
nendi legitur 4 Macc. VI, 8. 

ILEPIQPT XZ42, circumtorreo. tw, adspicio. "Theod. 
Cant. 1, 5. περιέφρυξεν. Sermo ibi est de radiis solis decolo- 
rantibus et adurentibus. 

*IIEPIOPf£N, valde prudens et sapiens (nam περὶ au» 
get notionem. Z4omer. /liad. £. 412.), it. contemtor. 4 Macc. 
VIII, 27. περίφρονες τῶν naQ Ov, dolores parvi pendebant. Pho- 
tius Lex. περίφρων, περισσύφρων. Hesych. περίφρων, σωφρο- 
νέστατος, ἢ) περισσῶς φρονῶν, συνετώτατος. Suidas: περιφρο-- 
γεῖν, ὑπερᾳρονεῖν. 

ΠΕΡΙΦΎ OMAI, cireumnascor, adnascor, adhaerec. 
moby3 part. Niph. foem. ab obw, exultabunda. Symm. lob. 
XXXIX, 15. περιφύεται. Cappeilo in Crit. S. P. 0622. legisse 
videtur n575, omisso Samech, ut alae aut plumae in avibus 
dicantur ascendere, cum φύονται, h. e. nascuntur. Dubitat 
tamen de hac coniectura Scharfenbersius, qui megipveros 
explicat complectitur. 4qu. συναναπλέκει. Sed totus locus mi- 
hi adhuc magna obscuritate laborare videtur. 

*IHEPIOTTET' $2, obsero, consero, circa planto. 4 
Macc. II, 21. περιέφύτευσεγ insevit. Sed mallem ibi περεεφύ- 
τευσὲ cum λόγῳ construere. 

*ITEPIXAA4 2, dissoleo, relaxo. 4 Macc. VII, 15. 
περικεχαλασμένων τῶν σαρκῶν, victa carne. 

ΠΕΡΙΧΑΛΚΟΙΏ,, aere obduco. ^5 Pih. οδέορο. Exod. 
XXVII, 6. XXXVIII, 6. Vtrobique autem in textu hebr. se- 

uitur ntn3, aes. 

IIEPIXAPAKO' 0, circumvallo, aggere et vallo cin- 
go. nin, castra metor. Yer. LIT, 2.- bo5o, extollo. Prov.IV, 
ὃ. περιχαράκωσον αὐτήν. Admodum alienam esse hanc versio- 
nem ab h. L, iudicat Zaegerus ad h. 1., cum nec de obsessione 
et oppugnatione, nec de munitione ac defensione sermo esse 
possit. Mavult itaque reddere:' sapientiam tanquam aggerem 
tibi circeumfunde, ut σεαυτῷ post αὐτὴν omissum sit, Lb. e. 
sit tibi sapientia munimentum certissimum. Proprie scribere 
debuissent περεχαρακωσαΐ σοι. 

ΠΕΡΙΧΑΡΑ͂ΣΣΩ,, circeumscribo. Qna Hithp. impri- 
mor. Hebr. Int. Yob. XIII, 27. περιχαράττεις, circumscribis, 
h. e. diligenter consideras ac observas : quae interpretatio be» 
ne convenit hebr. *5n, investigare, perscrutari, explorare. 
Veteres interpretes hebr. vertunt: Zmprimetur, sc. compes. 
Quae versio si admittatur, Ílebraeus interpres fortasse scri- 
psit περεχαράσσει, circumscribit, sc. pedes meos, quod bene 
convenit compedibus. Sed receptam ectionem tuetur Κ᾽ μέρ 4- 
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εἶδαν (25, qui Symmachi verba sic expressit: δὲ vestigia pedurh 
Sui- vieorum considerasti. Adde ScAoL, Aristoph. Thesm. v. 708. 
onmi IEP/XAPH'X, proprie: circumquaque laetus, h. ei " 
)nitrte supra modum laetus, nimio gaudio elatus, a περεγαίρω, 8u- 
pra modu laetor. 5*3 *bw nz, laetus ad exultationem usque. 
Tos, Iob. IIT, 22. Adde 5 Macc. V, 44. Conf, loca ex /socrate, 


lecolt- 4tristotele, Plutarcho allata C. H, Langio Obss, SS, p. 256. 
Hesych. περιχαρὴς, χαιρόμενος. 


τιρὶ ἐν AEPIXAPH'X ΓΙ ΝΟΙ͂“7, summopere laetor. $2, 
(Mae stillo, destillo. Τοῦ, XXIX, 22. περιχαρεῖς ἐγένοντο, ὅποι ἂν 
i, Pe αὐτοῖς ἐλάλουν. Tta nempe putarunt quoad sensum explican- 
m da «sse, quae in hebr, de szi//ante aut de luente oratione di» 
mg cta sunt. ] * 

| HEPIXE'f, circumfundo. pw, spargo. 1 Paral 
dum) — XXIX, 22. 
yn, In | IIEPI'XPTXOSZ, deauratus, inauratus, auro obductus, 
y jeg | *53, aurum, Kstb. T, 6. sec. Pet. rund. Adde Ep. Jerem. v. 


in anda | 6. et 54. then. X11, 558. D. 


potis | IIEPIXPTAXU 2, deauro, auro obduco et quasi circume 

ausit westio, 351 n*zM, amictus auri. les, XXX, 21. - δπτ πον Pih, . , 
iu" , YT Tl - yt , 

Jocas E obtego auro. 1 Reg. X, 180. - »p3, expando. Yes. XL4 19. In 


textu hebr. legituz 2373 v3, expando in auro, Herodot. 1V. p4 

lani ἰ 442, 21. ᾿ . 

IH EPIXT'Q, circumfundo, offundo. t8, circumWo. Ton. 

IT,6. περιεχύϑη μοι ὕδωρ ἕως ψυχῆς μου. - p*S1, fusum.NSymm. 

q" ἡ Iob. XLI, 15. περεκεχυμέναε. Τυιάϊἢ, XHT, 5. ἦν γὰρ περ 
μένος αὐτῷ ὁ οἶνος, erat enim illi circumfusum vinum, 


, D? vino plane obrutus erat. 2 Macc. TIT, i7. περεεκέγυτο ydo πες * 
har Qi τὸν ἄνδρα δέος, circumfusa enim erat circa virum formi- 
do. Tb. v. 27. πολλῷ oxorss περεχυϑέντα,, multa caligine cir- 

dio ον cumfusum. Conf. Homer. Jtíad. &. v. 776. περὶ δ᾽ ἡ ἐρ ἔγευεν. 
rl * ITEPIX 9PION. hsbavi, Flimax, cochlea, Symm. sec, Eu-: 
P sebium; Ps. LVIIT, 9. ὡς περεχωρίον διαλυϑέν. — Drusius legit 
«egit! εἱσπερεὶ γορίον. Videinfra s. v. χυρίον. Sed secundinae mulier ii 
go &? parturientis commode quoque πέριχύρέυν vel negeyogíov, etiam 
με περίχωρυν dici possunt, . 

b^ , HEPI'XS2POA, circumiacens, et ἡ περέχωρος, $c. γῆ vel 
it χῶρα, et τὸ περίχωρον, SC. χωρίον, circumiacens regio. 52n, 

funiculus, Deut. lI, 4. 15. 14. - *32 , planities. Gen. XIX, 

iar 40. (ubi περίχωρον in περίοικον mutandum est auctoritate /u- 
"n stini M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 152. et 154., vt quoque legi- 
do tur in /44/d. et Alex, Significatione quidem hae voces non dif 
m. ferunt, negari tamen nequit, ngiouxov rarius boc sensu oc- 
os currere.) 20. τῆς γῆς τῆς περιγωώρουν regionis circumiacentis, 2 " 
, stt Par. IV, 17. Nehem. AIEL 29. - nvr23 425, planities convral- 

pet 4s, Deut. XXXIV, 5. - wm, euburbium. | Par. V, 16. 2 
ut EM niacn, promptuaria urbium. 2 Par. AVI, 4. 2. "icm, 
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zelare faciens. Inc. Ezech. VIII, 5. περιχόρου. Num legen- 
dum περεχώρου aut, quod mallem, περιχόλου 2-358, tra- 
cius. Nehem. HI, 9g. 12. 14. - n12*3 itti, residuum provinciae 
Tum, h. e. reliquae provinciae. Estb. IX, 12. 
HEPI"PILMA, sordes, ramentum, retrimentum, scobs, 
it. lustramentum, piacularis victima, 3X7, simulacrum. Symm. 
Ier. X XH, 28. μὴ περίψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον ὦ ἄνϑραν 
s0g; nonne retrimentum vile et reiectamentum bomo ille? 
Ita interpretatus est ex Árabismo, nam quisquiliae Arabibus 


5,1! 
vhs. 3&, dicuntur. Tob. V, 24. ἀργύριον περίψημα τοῦ παιδίου 


ἡμῶν γένοιτο, argentum fiat quasi piaculum filii nostri, b.e. 
pro vita et salute filii nostri reiectum et neglectum sit, Paulo 

aliter Szeph. le Moyne Obss. ad F'aria Sacra p. 502. Phawo- 
rinus: περίψημα, τὸ ἀπορῥιπτόμενον σκύβαλον ; εἷς περιπεὸν. 
Mich. Apostolius Cent. XVI, 5, λέγεται καὶ περίψημα τὸ κατα- 


πάτημα πᾶντων ὑπὸ τὰ ἴχνη» ἢ ἔμπαιγμα. Lex. Cyril MS. 


Brem. «περίψημα (MS. male περέψειμα), κατάμαγμα, αἀντίψυχον, 
ὑπὸ τὰ ἴχνη πάντων. Hesych. περέψημα, περικατάμαγμα , avti- 
λυτρα, αντίψυχα (leg. e Lex. Cyrilit MS. ἀντίλυτρον, avriqv- 
yov), ἢ ὑπὸ τὰ qm πάντων. Gloss. in N. T. ab Jibertio editum: 
περίψημα ὑπὸ và ἔχνη πατούμενον. Etymologicum ineditum : 
Ileiynipa, καταπατήμα, ὑπὸ τὸ i Yn τῶν ποδῶν. Suidas: πὲ- 
ρίψημα. κάταγμα (lege κατάμαγμα), ἢ ὑπὸ τὰ ἴχνη. ἀπολύτρω- 
σις. οὕτως ἐπέλεγον τῷ xar ἐνιαυτὸν συνέχοντι τῶν κακῶών᾽ περί- 
ψημα ἡμῶν γένου, ἥτου σωτηρία, καὶ ἀπολύερωσις. καὶ οὕτως 
ἐνέβαλλον τῇ ϑαλάσαη, ασανεὶ τῷ Ποσειδῶνι ϑυσίαν ἀποτεννύν- 
τὲς. Vox derivatur a verbo περεψάω, quod notat circumqua- 
que abstergo , defrico, vel detergo, atque adeo primo siguifi- 
cat id quod derasione vel detersione detrahitur s. deducitur, 
vel sordes et purgamenta, defricando, deradendo wel de- 
tergendo detracta. Unde in Goss. etiam exponitur scobs. 
Metaphorice autem sumitur pro re vel Aomine vili et abiecto, 
qui ab omnibus spernitur, et quia homines abiecti, qui ab 
omnibus pro nihilo habebantur, aliorum loco mactabantur, 
ad mala ab aliis quasi περεψᾷν, abstergenda et avertenda, : hinc 
tales homines, qui piaculi loco erant, περεψήματα etiam 
sunt dicti. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 

*IIEP/AUH' ΧΙ, proprie strigii utor, et maxime de e- 
quis adhibetur, sed deiude ex adiuncto, teste Camerario, ad 
increpationes et castigat!ones hominum transfertur, u*iin l. 
vernacula strigilis vocabulo ad vehementiores increpationes 
indicandas uti solemus. Sirac. XXX, 7. περεψήχων υἱὸν κατα" 
δεσμεύσει τραύματα αὐτοῦ, qui durius interdum fractat fili- 
um, obligabit vulnera eius, h. e. medelam ei afferet , seu: 
sanabit eum. Tta ed. Compl. babet, ac ob seriem o ationis ne- 
eessario legendum est, non autem cum cod. Jat, Syro et 
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Jrabe περεψύχων, nee cum Ed. id. et Pulg. divisim περὶ 
υχών. ' 

ΠΕΡΙ ΨΥΧΟΣ. sn. Iud. XI, 54. sec. cod. Oxon. Hesy. 
chius: περειψύκτης (sive potius, ut legendum censeo, περέϊυ-- 
q09), περιπύϑητος, ἐκ ψυχῆς ὅλης ἀγαπώμενος. 4nuc. ibi pro 
ny habet sorry. (Περίψυχος vocabulum nihili. Nam 
apud Zratosth. 9. in Brunckis nal. L p. 427. pro negíuv- 
qos Scribendum περέψυχρος. llud typographi neglegentiae 
tribuendum videtur. Quamobrem Iud. l.). zephypvxrog legerim 
ex Hesychii glossa eodem modo emendanda, K.) 

IIEPISUT' X, amore complector, valde amo, Sir. XXX, 
7. πορεψύχων υἱὸν, qui amore complectitur filium, aut refo- 
cillans, refrigerans filium suum. Sic enim legitur in Cod, 
Vat. et Alex., sed ex meo sensu vitiose: nam lectionem 7:20:- 
q";yov postulet omnis orationis series. Sermo enim est in 
omni priori capitis parte de dura δὲ severa educatione liberis 
adhibenda. Caeterum voce περεψύχω utitur etiam ZfIciphron 
lib. I. Ep. 59. p. 186. ubi Megara a Bacchidem: Z0) δὲ ἡμῖν 
μόνη τὸν “Αδωνιεν περιέψυχες - tu vero nobis sola Adonin amo- 
re complexa es. lbid. in fin. τὸν 40oviw , ὃν νῦν περιψύχεις, 
Adonin, quem nunc amore complecteris. Inde ortum fortas- 
se duxit περιψυχτῆης, qui iuxta Zesychium est neoenotnzoc, 
ἐκ ψυχῆς ὅλης ἀγαπώμενος. Conf. Bergleri not. ad Alciphr, 
lib. III. Ep. 59. T. IT. p. 181. 

IIEPKAZ$2, nigresco, nigris distingui maculis incipio, 
maturesco, et speciatim adhibetur de uvis, quando colorem 
reutant et maturescere incipiunt, 3" part. caícans. Amos. 
IX, 15. περκάσει σταφυλὴ, maturescet uva. Legerunt q3, 
processit, quod commode ad. maturitatem transferri potest. 


Certe arab. NM, CX inter alia notat: ad maturitatem perveni? 


fructus. -- 5n, fastidio, nauseo, Jquila Zach. XI, 8. ἐπέρκα- 
9tv, maturuit. Ex significatione radicis CAa/d. s. Ta/mud. 

, maturescere coepit , unde bnh, res quaevis nondum plane 
matura, unde quoque Symmachus h. 1. ἀκμάζειν posuit. Vie 
de et Sir. LI, 20. Hesyeh. περκάζει, μελανέζει.γ, ποικίλλει, 9 


πεπαίνεται. | Zonaras Lex, 1549. περκαζει», ριμάζει», ubi vid. 


dittmannus. . 

IL;PKNO'Z, niger, nigris distinctus maculis, varius. 
we, versieolor, maculosus. Geu. XXX, 52. Breit, Sed vide 
8. v. πέρκος. Pholius: negxvog, μέλας. Adde Etymol. Gudia- 
num 462, 52. 

IIE PKOZ, nigris. maculis variegatus. wy5m , versicolon, 
maculosus. Inc. Gen. XXX, 52. Sed potest quoque haec vox 
δὰ sequens twn referri, Vide ad hb. 1. Montfauconium. 

HEPONH, fibula, pasillus s. clavus ligneus, a πέρω » 
transadiígo , quia pex foramen transadigitur. vpto, laqueus. 
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Symm. Yob. XL, 20. - t*035, uncini, Symm, Exod. XXXY, 
a4. Suidas: περόνη 9 πόρπη. 

*[E PXHRM Persa, *o, Medus. Yerem, XXV, 25. Nem- 
pe Persae et Medi sunt vicini, 

IEXXf, pinso, coquo panes, idem quod πέπτωνγ unde 
etiam deducitur. 55s, idem. 4qu. Gen. XL, 1. ὁ πέοσων; ma«- 
gister cocorum , qui v. 2. dicitur t2*51«3 vj. "Cocos autem et 
pistores quondam eosdem homines fuisse, Festi auctoritate 
constat. Jersio Quinta Hos, VII, 4. 4qu. Hos. VIT, 6. (ubi 
JValtonus vitiose necu v excudi iussit). Adde LXX Exod, 
XVI, 35. 1 Sam, Vlll, 15. erem. XXXVII, 20. Gloss. in 
ÜOctat. πέσσει, πέτιει, ἀρτοποιεῖ ὑπτά. Distingue et scribe 
ita: αὐτοτιοιεῖ, ὑπτᾷ. 

"EN ΣΠΟΜΙΑ͂Σ ΠΕΣΣΟΜΈΝΟΣ "APTOSX, panis 
subcinericius. miv, placenta coct., panis subcinericius. Ed. 
Quinta Hos. VII, 8. 

IIETAZS&, IHETAQ et IHIETANNTMI, expando, 
exéendo, n«5,e/fJloreo. qu. l.xod, (X, y. mecaQoutvat, ubi vul 


go vertitur vola£icae, quasi esset nezou£vou: sed melius expan- 


eae. - "23, paípito, motito alas. Ιου. XXVI, 11. ἐπειάσϑη- 
cav, expansae sunt. Sermo ibi est de montibus, qui ex poe- 
tica quendi ratione co/umnae coeli (Nah. I, 5.) dicuntur. 
Jam quando hi concutiuntur, aut, uti Pu/gatus expressit, 
contremiscunt, nempe commotione terrae, tunc disrumpun- 
tur, et magni in illis hiatus efficiuntur, ut satis notum est, 
quod bene a LXX exprimi poterat ἐπεεασϑησαν. Fd, Aid. ha- 
bet exera^Oijoav. - v2, expando. Theod, lob. XI, 13. ἐπέ- 
φασας. Fortasse scripsit ἐξεπέτασας. 

IE T'AAON, folium, proprie quod est in amplitudinem 
expansum (om. fliad. β΄. 512.), it. lamina folii specie vel te- 
nuis instar folii, bractea. *w3, corona. Exod. XXIX, 6. - 
ns. Exod. XXXIX, 3. ubi /aquei auri sunt bracteae aureae. - 
v5, óractea, lamina splendens. Exod. XXVIIT, 52. XXXIX, 
5o. Levit. VIII, 9. πέταλον yovooUv, laminam auream. Sic et 
per πέταλον yovoovv , quod ex Dianae corona ceciderat iuxta 
-elianum P. H. lib. V. e. 16, Perizónius intelligit folium 
aureum , 8. laminam folii specie. Conf. et Brauniurm de vesti- 
£u sacerd. hebr. lib. 11. c. 22. . 661., ubi inter alia PZinium 
lib. XXI. c. 2. tradere observat, coronas datas fuisse e ἰα- 
zina aerea tenui inaurata, aut inargentata, et ex eius- 
dem lib. XXI. c. 5. haec verba adducit: Crassus dives pri 
mus argento auroque folia imitatus, ludis suis coronas dedit. 
1 Reg. VI, 18. 28. 54. διαπεπεετασμένα πέταλα, expansa ἴο- 
lia. - Praeterea legitur 1 Reg. VI, 51. ubi tamen iudice /ont- 
fauconio in Lex. Gr.5. h. v, dubium, an vox Q5 exprimatur. 

IETAMAI, IIETAOMAMI, volo, volito. me, pernici- 
(er φοίο, Ps. XVIL, i12. - "mp : nstv, Βα] et Pih, nc. et 
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LXX Tob. V, 7: Ps. XVIT, 12. LIV, 6. Ies. XI, 14. nire 


σϑήσονται ἐν τιλοίοις ἀλλοφύλων, volabunt in navibus alieni- 
penarum, Sic poetae naves volare dicunt, et vela alas vo- 
cant. Vide Bib4. Brem. Class. VI. p. 505 sequ. Apud Z/ome- 
rum Y. y. 29. haec vox de equis Neptuni adhibetur, qui ra- 
pido cursu vehebantur. Adde 4qu. Symm. Theod, les. VI, 6. 
Symm. Ps. LIV, 7, ubi pro πετασϑῆναι καὶ ἑδρασϑῆναι ex Eu- 
δεὐϊὲ Comm. ad ἢ. 1. p. 240. reponendum est: καὶ πετασϑὴσος» 
μαι, ἢ καὶ ἑὁρασϑήσομαι. -- "iv et “112, iunctim, volo, vagor. 
Prov, XXVI, 2. 

IIETAXOS, petasus, galerus (sic dictus, quod latos 
haberet margines) , pileus latus, 2 Macc, IV, 12. rovg xgozí- 
στους τῶν ἐφήβων ὑποτάσσων ὑπὸ πέτασον ἦγεν,» praestantissi- 
mos epheborum subiicienssub petaso instituebat, seu: adcer- 
tamina gymníca vocavit (Latini locutionenon prorsus dissimi- 
li dicunt servos ad pileum vocare pro excitare ad ea agenda, 
quae liberi homines agere solent, sive ad libertatem vocare.), 
b. e. more Graecorum petasum gestantes illorum moribus ac 
disciplina imbuit, Conf. ad ἢ. 1. peculiarem Epistolam Ca- 
sauboni a JJ'olfíio Àn Casaubon. editam p. 105 sequ. et Dillher- 
rum Dispp. -4cad. p. 1802. Baduello ad Macc. 1.1. πέτασος est 
genus ludi aut certaminis ludicri, Kesslero autem pars palae- 
strae, in qua ephebi exercebantur. Nic. Ignarra Ceminent. de 
palaestra Neapolitana (Neap. 1770. 4.) p. 122. n£racov accipit 
pro aedificio ad petasi formam testudinato, creditque, vocem 
a P'ulgatointerprete, cum fornicem vertere debuisset, Jupanar 
versam esse contumeliae caussa. Vides. v. ὑποτάσσω. Jesych. 
πέτασος, tO τῶν ἐφήβων φόρημα. Sic enim bene viri docti pro 
φρόνημα legunt. Eustathius ad Odyss. (. p. 959. '4n0 τοῦ 
πέταζω, πετάσωγ καὶ φόρημα τὸ πέτασος, cg δῆλον ἐκ τοῦ, παι- 
δία χιτῶνας ἔχοντα ἡνιοχικοὺς καὶ πετάσους. ' 

ΠΕΤΑΥΡΟΝ, secundum Phavorinum est pertica, li- 
gnum aut asser, super quo gallinae dormiunt (οἷον πέτευδον, 
παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ τὰ πετεινά). Secundum eundem etiam 
παγὶς et βάϑος, laqueus, profunditas. i», profundum. Prov. 
IX, 38. ἐπὶ πέταυρον «ov, ad profunditatem iuferni. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. néravgov, παγὶς, βάϑος. Sic etiam apud 
Suidam, sine dubio ex h. 1., ubi 4fqu. Symm. Theod. βαϑος 
habent.- Confer quoque Zittmannum ad Zonarae Lex. 1557. 
Caeterum reete observat Zaegerus ad h. 1, LXX in przv cogi- 
tasse foveam, σιρὸν, ὄρυγμα, ex eo genere, quod rustici ac 
venatores in terram depressum levi materia terraque, ut so- 
lum mentiretur, iusternebant, dolum meditantes feris, quae 
si fraudem non sensissent, delatae in locum constratum, 
fracta materia imbecili, in profundum delapsae caderent. 
Conf. Longi Past, Y, 5, et Drakenborch, ad Sil. Ital. Vf, 529. 
Deea crate fragili et fallaci non alienum foret intellegere πέ- 
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v«vgov, sive πέδευρον, quo et fraudis genus designetur ad 
capturam idoneum, εἴ πᾶν λεπτὸν, atque ἃ πεδαίρειν pro μὲ- 
χαίρειν. etiam. ἐν μετεώρῳ κείμενον) pensile, quod subtus ca- 
veam habeat. Suidas: πέταυρον, παγὶς, βάϑος, σανίς olov 
πέτευδον, παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ τὰ πετεινά. 

IIETEINQ' EZ, wvolatilis. Τὸ πέτεινον, avis, volucris. 
152, ala. Ezech. XXXIX, 4. παντὶ πετεενῷ, 50. ὀρνέῳ, omni vo- 
lucri. Conf. v. 17. ubi ὀρνέῳ additur. - niv. Gen. I, 20. 50. 
Tl, 19. et alibi saepius. - Ὧν, avis vorax. lob. XXVIII, 7. 
les. XVIII, 6. XLVI, 11. - ὍΝ. Psalm. VIIJ, 8. CXLVIII, 
10, Ezech. XVII, 25. - t9, pruna. Symm. lob. V, 7. πὲς 
τεινῶν. Confirmatur hac versione opinio JMichaelis, qui in 
Supplem. p. 2268. per νὴ intellegit avem rapacem, indeque 


metaphorice sagittam alatam, a rad. arab.q $,, ,in Coni, VIII. 


in altum elatus est, Adde /nc. Hab. III, 5. za μέγιστα τῶν πε- 
τεινῶν. - "mun 7 12, ex agro, nc. Lev. XXV, 12. Montfauco* 
nius nescit, quid viderit vellegerithicinterpres: ScAarfenber- 
gius vero ad h. l. statuit, legendum esse πεδινῶν pro πετεινῶν. 

IIETHNO!N pro πετεινὸν, volatile. Sic tres interpretes 
constanter in toto cap. I. Geneseos hebr. ti» transtulerunt, 
docente Montfauconio Lex. in Hexapía Origenis. 

I1 E' TOMAI, volo, volito. c1v23, in altitudine. Symm. 
Iob. XXXIX, 10. πετομένη. Ita Bielius, Sed πετομένη ibi aut 
hebr. πο (quod in 1. arab. notat strinzit, sese ad cursum 
incitavit), aut formulae wm*Q5n t213523, in altum elevaverit 
sese, respondet. Est autem h.1. πέτομαν non tam volare, quam 
in altum elevare se, aut in altum erigere aiías, ut Pulgatus 
expressit, Nam struthio non volare potest, sed currens alis 
suis Volatum avium imitatur.- t2*2u3, in coelo. Prov. XXX, 
19. πετομένου. Bene quoad sensum. - "npn, venenum. Hab. 
M, 15. /nc. nezou£ryv, ubi mihi ita libere vertisse videtur, 
qvia in antecedentibus voce «eAÀo usus erat. Fortasse autem 
legit He loco Cheth, ut vocem deduxerit ab ^2 aut t257. 
Aliter autem de ἢ. 1. iudicat Bahrdizus in App. erit, ad h. l., 

ui s. a'uit, incertum illum Int. nzn no3z, subversionem turbi- 
dam, ἀέλλην interpretatum esse, proque *j«* (cui πετομένη re- 
spondeat) legisse nw*, volantem. - wo, volo. Yob. 1X, 26. - 
ἘΠ: ΣῚΡ :cywwn, Hal, Pih. et Hophal. Gen. I, 20. Ps. XL, 6. 
Jos. XXX, 6. et alibi. Praeterea legitur apud /nc. Int. et LXX 
Prov, XXX,n9. ubi πετομένου sensus causa addiderunt. Conf. 
Graerii not. ad Lucian, Soleec. p. 752. 

IIE TPA, petra, rupes. 3x3, aurum lectissimum, Symm. 
et LXX Iob. XXII, 24. ἐν πέτρᾳ. Legerunt wx3 seu ἼΣ3. 


Vulg. dabit pro terra sdicem, Sc. χω sunt Japides candican- 


tes, - *ysn, lapillus, Syrus Tbren. ΠῚ, 16, - [5553 plur. ex 
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chald. ws*5». lerem. IV, 20. -  *f*5, munitio. Hab. ΤΙ, 1. - 
»»o. Num. XX, 8. 10.11.1. XXIV, 21. Deut. XXXII, 21. et 
alibi saepius. Adde qu. Ezech. XXIV, 7. ubi pro λείαν πέ-- 
τρὰας sine dubio reponendum est λείαν πέτραν, utiam JMonzf. 
coniecit. - *€35, £ransitus, lerem. XLVIII, 28. ὥσπερ περυ- 
σιεραὶ νοσσεύουσαν ἐν πέτραις, Latera cavernae bene hic πέ-- 
τραι dici poterant. - tc»r5v plur. γαπε, Ps. CIH, 15, 7ycA- 
senio legisse videntur t2*x5*2 (aut secundum atium in no- 
tis ad Psaizer. Syr. p. 252. t2^b2) et » cum 3 permutatum es- 
se, Sed quia in praecedentibus et subsequentibus de monti- 
bus sermo est, ac revocantes in memoriam ΠΣ ὉΠ *52b, ra- 
mos petrarum (lud. XV, 8. 12. Ies. XXII, 21. et L VII, 5.) 
hic quoque de petris sermonem esse putarunt, et itatranstue 
lerunt. - «2», pulvis, lob. XIV, ὃ. Ingenio suo h. 1. indul- 
serunt, aut locum XXX, 6. in mente habuerunt. - t2»251 ^57, 
pulvis et petrae. Yob, XXX,6.- ^x. Exod, XVII, 6, XXXIIÍ, 
21. 22. Deut. VIII, 15. et alibi, - 54x, i.q. wx. les. V, 38. - 
ἤν, idem. Ezech. III, 9. -4qu. Exod. IV, 25. Praeterea legi- 
tur haec vox apud Symmachum Amos. VI, 12. πέτρα διὰ βοῶν»; 
ubi ei nihil in textu hebr. respondere videtur. $ed sunt ine- 
pto loco posita, ac πέτρα pertinet ad antecedens vbos. Κ76-- 
tus Jtala: in petris equi. 

IIE TP.4 AKPO' ΤΟΜΟΣ, lapis acutíssimus, x, ru- 
pes. 4l. Yos. V, 2. ποέησόν oos μαχαίρας ix πέτρας axgoróuov; 
fac tibi cultros ex lapide acutissimo. Sed verba ἐκ x. a. sunt h. 
l aliena; nam a Jheodotione axporouov, ab qu. vero ἐκ πέτρας 
venit. Conf. v. ἀκρότομος, λαξευτήριον, σμυρίτης, et ψῆςος. 

*IETPI 4. Vox haec desideratur in Thes. Zieíiano, 
quae tamen legitur apud /nc. /nt. Ezech. XXIV, 7. pro hebr. 
ybo, petra. Sed suspicor, Interpretem pro srezgíev potius scri- 
psisse λεωπετρέαν, ut ad vybo mnx pertineat, quod LXX quo- 
que ita transtulerunt, 

HETPINOZ, lapideus. *s€, rupes. Yos. V, 2. μαγαίρας 
πετρίνας, ubi verba ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, quae in Cod. Pat. 
post verba μ. π᾿ leguntur, aliunde eo venisse, fortassis ex 
-dfquilae versione alterum, alterum ex TAeodotione, videntur. 
Legitur praeterea apud Symin. Exod. YV, 25. ubi vox πέτρι-- 
vov post ψῆφος mihi paululum suspecta est. Potest tamen yj- 
gog πέτρινος verti: lapis admodum acutus ac durus, qualis 


. est lapis petrarum s. axgozouog, ut Zeodot. expressit. 


I1ETPOBO A0Z, qui lapides eiaculatur, vel: qui lapi- 
dibus impetit, it. funda, et praegrandis. voi *$2w, lapides 
fundae. Iob. XLI, 20. ἥγηται πεεροβόλον χόρτον, habet fun- 
dam pro gramine. Lex. Cyrilli MS. Brem. πετροβύόλον, aqev- 
δύνην. - w^23hM, grando immanis. Ezech. XII, 11. 15. λί- 
ϑους πετροβόλους, lapides praegrandes. - ΣΡ, iugerum. ἃ 
Sam, XIV, 14. ἐν βολίσο καὶ ἐν πετροβύλοις, ᾿δομ}1δ et fundis. 


-" 


| 
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Sap. V, 22. ἐκ πετροβόλου ϑυμοῦ πλήρεις διφήσονται χάλαζαι, ab 
ipa lapides iaculante plenae proiicientur grandines. 

IlE TPOZ, opis et quidem maioris alicuius molis (a 
πέτω, vergo, quia vergit pondere suo versus terram), s6a- 
xum. 2M, idem. “42... Iob. XLI, 20. πέτρους σφενδόνης, lapides 
fundae. - *x. Exod. ΕΥ̓͂, 25. sec. Basil. Ed. Hom. πέτραν ha- 
bet. Ps. LXXVII, 15. Conf. 2 Macc. T, 16. IV, 41. et Eu- 
rip. Medeam v. 20. Hesychius: πέτρον, λέϑον. 

ILET KH, pinus, abies. viv3, cupressus. 1 Reg. V, 10. - 
n335, populus alba. Symm. Theod. Hos. IV, 15. ubi tamen 
pro πεύκην et πεύκης reponendum esse arbitror λεύχην et λεύ- 
«jg, utapud LXX ac Theodotionem legitur. -. 400, £aeda, 
les. L.X, 15. 

IIET'KINOX, pineus. t5vot3hw plur. Zna pinea s. thy- 
ina, cedri species. 2 Par. II, 8, IX, 10. 11. -. viuà3, cupres- 
sus. 1 Reg. V, 0. VI, 15. 55. 1X, 11. τ qz, oleum, 1 Reg. 
VI, 51. ξύλων πευκίνων. In textu hebr. commemorantur /igna 
oleosa, quae tamen alii de pinu, alii de cupresso, alii, de 
citro explicant. Conf. Οἱ, Ce/sii Hierobotan. P. I. p. 509. 

* IIEOPA KTIXMAÁ. τὰ, sepiens. Zqu. Yes. LVIIT, 12. 
JHieronymus: | Goder Pheres, quod Aquila interpretatus 'est 
στεφραχτισμὰα χολῆς, quod nos possumus iuxta sensum dicere: 
qui se opponit Dei iracundiae saevienti. /Monzfauc. ad h. 1.: 
Versio J4quilae omnino corrupta est in.editis, Illud autem nt- 
φράκτισμα χολῆς ab Erasmo excogitatum in alias exinde Hie- 
ronymi editiones manavit. | Codex vetustissímus habet IIE- 


| QPAHIHZE, quam vocem ne coniectura quidem restituere aude- 


mus, usque adeo vitiata est, Suspicor, Aquilam scripsisse ἐπι- 
φράσσων διακοπήν. Conf. P. JVesselingii Probab. c. 25. p. 
210. Vide quoque s. v. περιᾳρακτίσμα. 

IIEPIZ, cocto. n5k, coquus, pistor. Kos. VIlj 4, 


-o Lex. Ογνεὲ MS. Brem. et Gloss. MS. in Proph. πέψεν, αρτο- 


ποιΐαν. Schol. Yl. α΄. v. 81. et Eustath. in ll. α΄. p. 29, 50. 
IIHI'H', fons, scaturigo, et qualiscunque humoris eru- 

ptio. Vide Grotium ad Marc. IV, 29. ἽΝ (pro tw), vapor. 

Gen. lI, 6. Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. Ps. IV, p. 


1657. suspicatur, transtulisse illos notionem arab. (Qiu: quod 


fiuvium significat, in hebr. ἼΜΕΝ ob soni similitudinem.- p*5M, 
alveus. Ps. XYII, 17. XLI, 1. Adde Znc. 2 Sam. XXII, 6. - 
"eer, mud Syrus Gen. XXXVI, 24. Legerunt cr». Et- 
iam reliqui vocem hebr. expresserunt ἐαμείμ. - "co*, mare. 
Symm. lob. XXXVIII, 16. ἕως συνοχὴῆς πηγῆς» ubi vel πηγῆς 
in ϑαλάσσης mutandum est, vel πηγῆς e versione “4165. in 
Symmachi translationem scholii loco transiit, quia gvvog; h- 
J. fontem significare videtur. Vide s: ovroyr. - 2535, scatu- 


rigo, Cobel. XLI, 6. les. XX XY, 7* ALIX, 10. ^ nU» MXÍD, 
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egressus aquarum. Yes. LVIIT, 11.-^ yivp, Jeon, nomen 
propr. loci. Ezech. XXV, o. Legerunt 22. bv». - t7. Gen. 
Vll, ui... VHI, 2. Lev. XI, ^6. et alibi. - 41552, scaturzgo. 
Lev. XX, 18. Ps, XXXV, 10. Ierem. IX, 1. Postremo loco 
ita: τἰς δωσεε τοῖς ὁφϑαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων; utinam quis 
daret oculis meis fontem lacrymaium, ἢ. e. zu/tas lacrymas. 
Yta Sophocles Electr. v. 800. πηγὰς γάλακτος dixit noÀv γάλαν 
lac copiosum , ut interpretatur SchoZastes, qui etiam addit: 
ὡς τὸ δακρύων πηγὰς ἀντὶ τοῦ, πολλὰ δάκρυα. - **233 part. 
plur. Niph. a 223, fetus. 41. .Yob. XXXVII, 16. πηγήν ϑα- 
λάσσης. Vox 5332 non est ibi per “ρέει reddenda, sed per 
perplexitates , implieationes, a qas. q2M, ut 2? *233 sit 
fonss.scaturigo maris, quia et scaturigo arcta esse solet, aut, 
quod mallem, confugiendum erit ad Arabismum, in quo 323 
rumpere, findere notat. Gonf. ScAhuitensii Opera min. p. 60 
sequ. Pulgatus transtulit: profunda maris, ubi mihi loco 
πηγὴν legisse videtur τὴν γῆν, ut lez. “4114. et Compl. habent. 
Nam terra maris notat profunda maris. Alii statuunt, LXX 


legisse 532), nam v23 est scaturire, - y, oculus, it. fons. ' 


Gen. XIV, 7. XVII, 7. Deut. XXXIII, 28. sec. Compl. Ad- 
de Aqu. Symm. et Syr. 1 Reg. I1, 9. Baruch. TII, 12. ubi lex 
divina sj πηγ᾽) τῆς σοφίας dicitur, fons verae sapientiae, - Vi- 
de alibi ἄβυσσος et φρέαρ. 

IIH I'MA, compactum, coagmentatum. «3, acervus, 
Ios. III, 16. Adde 4 Macc. IX, 21. τὸ τῶν ὀστέων πῆγμα, car- 
nium compages. 

IIAHIANT'£2. et IIH'TNTMI, figo, infigo, compingo, 
concrescere facio, congelo, coagulo, formo, denso, solidum 
reddo, induro, extendo, suspendo. wnrnw chald. Ithpeh. ab 
hebr. no, aboleor, Esdr. VI, 11. παγήσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ, suspen- 
detur in 1110. Bene quoad sensum. - 1*2v/? Hiph. Aabitare fa- 
cio. Tos. XVIII, 1. ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνήν. y2uia b. 1. est se- 
dem fixam assignare, - *25nn Hithp. concresco. 44]. Iob. 
XXXVII, 50. πηγνυται. lta quoque Hebraeus et /nc. Int. 


Vulg. constringitur. ἀγα. aX proprie significat »/sco vel 


glutine cepit, et in Coniug. Vta coniunctis partibus fuit, 
quod bene convenit gr. neve, condensare, constringere, - 
bn Pyh. a 9n, formatus sum. Yob. XV, 7. ἢ πρὸ κτηνῶν ἐπ 
74756; vel num ante bestias formatus es? -, y3o, demergor, 
defigor. Tob. XXXVII, 6. eni zívoc οἱ κρίκοι αὐτῆς πεπήγασε; 
super quo círculi eius soZidati sunt? - piss, firmum. lob. 
XLI, 16. 5 καρδία αὐτοῦ πέπηγεν, αἷς Al00g, cor eius indura- 
tum est, tanquam lapis.- 52: 525, Kal et Hiph. extendo. 
Gen. XXVI, 25. ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, fixit ibi ten- 
torium suum, Vide et Gen. XXXV, 21. Exod. XXXIII, 7. 
1 Par. XVI, 1. et conf. Hebr. VIII, 2. 2 Saa. XXI, 10. sec. 


27. 1 
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Pat. Yes. XLH, 5. à ποιήσας τὸν οὐρανὸν, καὶ πήξας αὐτὸν, fa- 
ciem coelum, et extendens ium. Apud Hesychium πήξας ex. 
ponitur στήσας, βαλων, κατασκευάσας. les. LIV, 2. τὰς δέρ-- 
ὅεις τῶν αὐλαίων σου πῆξον, pelles anlaeorum tuorum extende. 
Al. ἃ Sam. XXI, 10. x«i ἔπηξεν (ooxxov) αὐτῇ πρὸς πέτραν, et 
stitit sibi (saccum) ad petram. 4desych. ἔπηξεν, ἔστησεν. - 
v3, planto, Num. XXIV, 6. Dau. XI, 45. 7Teod. Cohel. 
XII, 11. Zio πεέπηγότες. clavi infísi. Vulg. defixi.- - 2x2 
Niph.a 2x;, sto. Exod. XV, 8. ἐπάγη ὡσεὶ τεῖγος xa ὕδατα, 
solidatae sunt aquae tanquam murus, - nw, facio. AL ) Par. 
XV, - ἔπηξεν. - "5X, adhaereo. Thren. IV, 8, ἐπάγη δέρμα 
αὐτῶν ἐπὶ τὼ 0014 αὐτῶν, Consolidata est pellis eorm super 
055a illorum. Vox hebr. in l. arab. notat constringere: nem- 
pe quae adhaerent, videntur quasi constricta..- ND], : Meb[n 
Hal et Hiph. concresco, coagulo, Exod. XV, 8. ? rey τὰ κύ- 
ματα ἐν μέσῃ τῆς dui uu. conkreli (nt fluctus in. dedio 
maris. Conf. Iob. VI, 16. Sirac. XLITI, »5. Hesych. ἐπάγη, 
ἐστερεώθη, ἐπήχϑη, ἐνεφυτεύϑη , συνέπλασϑη, ἐγένετο, ὅϑεν 


' sal ᾿ἁρματοπηγὸς λέγεται. Aqu. et LXX Tob. X, τὸ. ἔπηξας δὲ 


pit ἴσα τυρῷ, coagulasté me, tanquam caseum. Conf.Sap. VIT, 
2.- Ypn. Iud. AV, 3i. ἔπηξε sec. Patiíc. 2 Sam. XVIII, 14. 
&nygEev αὐτὰ ἐν τῇ μαρδία ᾿Αβεσσαλωμ, infixit illa in cor Absa- 
lomi. 4. 1 Sam. X, 10. τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔπηξαν, caput eius 
sauspenderunt. De congelatione fructus in utero matris dici- 
tur (ut lat. coagulum apud Gellium N. A. VIT, 16.) Sap. VH, 
2. παγεὶς ἐκ σπέρματος ἀνδρός. Sirac. ΧΧΧΥ͂ΊΠ, “ὃ, ny, 
durabunt. Sed est haec falsa lectio. Scribendum est τήξει, ἐΐτ 
quefaciet. 

*IIHAAAIOTXE' , gubernaculum teneo, ad clavum 
navis sedeo , guberno. 4 Macc. VII, 1. πηδαλιουχὼν τὴν τῆς 
εὐσεβείας ναῦν. Zonaras Lex. col. 1547. πηδαλιουχῶν, πυβὲρ- 
vay. Vide quoque Zesychium, ibique Tnt. 

IIHAA $., salio, salto. 3*3, idem. Cant. II, 8. - ^05; 
salio, subsilio. Levit. ΧΙ, 21. 

IH'AINOX, luteus, coenosus, ex : luto factus, *nh, lu- 
£um. Symm. et LXX Iob. IV, 19. ΧΗ͂Ι, 12. - "on chald. £e- 
sta, Dan. 1], 45. sec. cod. CÀis, - "nyc, lutum, lex. Dan. 
II, 4:1. 

JI H'AION, vel potius πίλιον, pileus. n53xn, tiara, fa- 
scia. Samaritan. Exod. XXVIII, 4. ubi vid. ' Montfauc. 
Jtem πήλεα idem Samaritan. Lev. 111, 9. 9. (ubi vid. SeAar- 
Jfenberg ius.) Exod. XXVIII, 5g Πήλιον ibi dici pro níA«ow, et 
in Origenis Philosophumenis hanc vocem legi, docet /Monzfauc. 
Lex ad Hexapla Origen. 

ILHAO X, lutum, coenum. n5, fimus , sterquilinium. 


Symm. les. XXV, 10 -  *rhn Gen ΧΙ, 3 IDoh. Χ, 9. les. 


XXIX, 10. lob. AXAVUI, 14. λαβὼν γῆν πηλὸν. Duplex hie 
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interpretatio vocis *5^ coaluit, unde postea pro γῆν πηλὸν 
in aliis exemplaribus exstitit γῆς πηλόν, - vt. 28am XXII, 
45. Psalm. XVII, 46. qu. Symm. Theod. les LVII, 20. - 
«b», pulvis. Iob. IV, ig. - 530, caementum inconditum4 
Hebr. Ezech. XIII, 10. πηλῷ ἄνεν ἀχύρων. - Vide alibi βάς-: 
Qo3 pov. 

"IIHAOTPIO'Z, qui e luto vasa fictilia conficit , figue 
dus, qui in πηλῷ operatur. Formatum est ut χρυσουργὸς et 
alia. Sep. XV, 7. ubi explicatur ita: ὁ ἐκ τοῦ πηλοῦ ἀναπλάσ- 
eov, Lucian. Ῥγοπισέλ, 'T.1. P: 28. ed. Fieitz. oi ᾿Αϑηναῖον rovg 
χυτρέας καὶ ἱπνοποιοὺς καὶ πάντας» 000) πηλουργοὶ, Προμηϑέας 
ἀπεχαλουν. 

ΠΗ͂ΞΙΣ, coagmentatio, eongelatio, fixio, impactio. 
Sirac. XLI, 24. πήξις eyxavog, “πιο cubiti, Grotius vertit 
decubitum. 

IH'PA, pera, saccus. **5, vas. Symm. 1 Sam. XVII, 
4o. - fi^px, g/uma. 2 Reg. TV, 42. Iudith. X, 5. XIII, 11. 

17. In omnibus his locis πῆρα non est pera seu saccus sime 
pliciter, sed ἐπ quo commeatus et alia necessaria recondi so- 
lent, et qualem inprimis iter facientes gestare solebant, et 
hoc respectu differt a βαλάντιον) quod crumenam notat, "eui 
immittitur pecunia, 

ILHPO 2, $Z, coeco, excoeco.. Y33, caligo. . Iob. 
XVII, 7. πεπήρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς oi oq QaÀuol μου» ge 
enim sunt ab ira oculi mei. Josephus ib. VI. de B. /. c. 16. 
Lex. vet. n?)90 , coeco. zog, COECUS , orbus. Vide Drusium 
ad Iob. 1. c. 

ΠΗ P$0EZIE, excoecatio. yw, coecitas. πο. Deut. 
XXVIII, 29. Suidas: πήρωσις, τύφλωσις. 

"Di XI Z5 » cubito dimetior. πε. — Symm, Ezech: 
XLI, 15. πήχεσμα πεπηχισμένον, cubitalis dimeusio cubito 
dimensa. l1gnorant hanc vocem Lexica graeca, Formatum ta- 
men inde est substantivum πήχεσμα. 

ΠΗ X/XMA , mensura cubitalis, cubitalis dimensio? 
ΠΕ cubitus, et mensura, ut lat. cubitus et uina. Symm. 
Ezech. XLIII, 15. 

“ΠΗ XM 4. (forte scribendum sjz:ouo),  cubitalis dis 
mensio aut mensura. now, cubitus, et mensura, ut lat. cubitus 
et ulna. ;4qu. Ezech. XLIII, 15. 

IIH A Y2, cubitus. wom. Gen. VI, 15. 16. VII, 20. 
Exod. XXV, 10. et alibi saepius. Afqu. 7Aeod. | Reg. Vi, 17. 
noM3, in cubito, πηγῶν, ubi vid. 4Montfauc. 44qu. 2 Sam. 
ViTI, |. sec. cod. Coís/in. τὸν χαλενὸν τοῦ n5jv*oe. De variish; 
l explicationibus vide G/assii  Philologiam Sacr. P 781. 
sequ. - τὺ} chald. plur. Esdr. VI, 5. Dan. TII, 1. 5333, 
terminus, Ezecb. XL, 12. N. L. - wr, manus. Prov. xxxi 
19. Variationis causa hic πήχεος pto χεῖρας posuerunt. - 
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"3p, ealamus. Ezech. XLII, 17. 18. Sermo hic est de ea/a- 
mo mensorio. ludith. I, 4. πηχῶν. Fulg. portas, ubi πύργων 
cum πηχῶν permutasse videtur, 

II/4 Z9, (forma proprie Dorica et Jonica, recepta 
quoque in usum communem, pro πεέζω.  Vtraque forma re- 
peritur in editt. ZZerodoz£i, illa lib. IV. c. 11. haec lib. IX. c. 
59. 6o. Adde Eustath ad Od. η΄, p. 276.) capio, prehendo. 
ins, idem. Cant. TI, 15. πιάσατε ἡμῖν ἀλώπεκας. capite nobis 
vulpes. - w«*21 Hiph. ἃ wia, venire facio. Inc. Gen. XIX, 10. 
ἐπίασαν. comprehenderunt. Fortasse ibi legendum est cora- 
σαν vel Zanacavro, -  ", venor. 24i. lob. X, 16. πιεάσεις. 
Conf. Apoc. XIX, 20. Sirac. XXIII, 28. πιασϑήσεται. Conf. 
Ioh. VIII, 20. 

IIAI NS, pinguefacio, pinguem et obesum reddo. 
qe, Kal, Pib. et Pyh. Psalm. XIX, 5. τὸ ὁλοκαύτωμώ σου πια- 
ψάτω, holocaustum tuum pinguefaciat: ubi Schol. στεασά- 
τω, φαιδρυνάτω, adipe abundet, nitidum reddat, At apud 
Suidam πιανατω exponitur míova now;oses (e versione Sym- 
machi, ut opinor), et apud Zesychium λιπανάεω. Prov. XVI, 
2. φήμη δὲ ἀγαϑὴ πιαίνεε ὀστᾶ, fama autem bona Zmpinguat 
ossa. Hesych. πιαίνει (Sic enim scribendum e Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. et Phavorino pro πεείνει), σιτεύει, λιπαίνει. Idque 
Deut, XXI, 20. πιανϑήσονται. “φω. Symm. Theod. Prov. XI, 
25. πιανϑήσεται. - yn Hiph. expeditum reddo. les. LVIM, 
11. ὁστᾶ σου πιανϑηήσονται.- Bene quoad sensum. — Nvy^, stil« 
lo. Psalm. LiXIV, 15. Vox hebraica de ubertate et abundan- 
tia omnis generis dicitur. - bnw. p/anto. Ezech. XVII, ὃ. 
10. Videntur nbtnvi divisisse in duo, quasi m5 snuj, potans 
sibi, a πρῶ, bibere. Planta euim cum bibit terrae humorem; 
pinguescit inde. Ita Cappellus in notis critt. ad h. l. p. 54g. 
Πιαίνω quoque refertur ad arbores, quae, ut Scapu/a monuit, 
δένδρα πίονα dicuntur. Vide quoque s. evO»véo. Sirac. 
XXXVI, 17. τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ (sc. ἀνδρὸς) πιανεῖ ἡ ἐπιστήμη av- 
τῆς, SC. γυναικόφ: ubi πιαίνειν est i. q. τέρπειν in antece- 
dente membro, adeoque ob/ectare notat. Conf. Jacobs in 
."dn&hol. Gr. Τοῦ. XI. p. 55. Conf. supra Prov. XVI, 2. Πιαί- 
ve pro implere, replere legitur apud AescAyl. 4gamemn. v. 
286. et metaphorice pro fovere apud P/utarchum de discrim. 
amici et adul. c. 29. 

IIJE'Zfà, premo. *33, calco. Mich. VI, 15. gU πιέσεις 
ἐλαίαν. Calcando premuntur uvae. 

II/ 60€ HKOZ, simia. *p. 1 Reg. X, 25. 2Par. IX, 21. 

II/'60Z, dolium. nrw), fovea. Prov. XXHI, 27. πίϑον 
τετρημένον. Proverbium graecum (de quo Zrasmus Adag. 
I, 10, 53. bene egit), quo h. I. libere vertentes usi sunt sensu 
fere eodem. In utraque imagine latet notio animi insa- 
tíabilis. 
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YIUKPAl)' NO, exacerbo, irrito, acerbo dolore afficio. 
t'v* Hiph. Ierem. XXXIT, 52. - 551 Hiph. a 432. Ruth. 
.1, 20. ἐπικράνϑὴ ἐν Zuol, exacerbatus est adversus me. Iob. 
XXVII, 2. ὁ nixgaveg μου zzv ψυχὴν, qui acerbo dolore affz- 
cit animam ineam. — Ωγ moeror, vel potius res, ob quam 
quis moeret. Aqu. Prov. XVII, 25. πικραίνων, dolore afficiens. 
Habuit pro participio Hiphil. - *4435. 72c. Exod. T, 10. 1a- 
ρθεπίκραινον. - "5, amaritudo. Ruth, I, 15. ἐπεκράνϑη μος 
σφόδρα ὑπὲρ ὑμᾶς, acerbissimo dolore angor propter vos. 
Thren. I, 5. αὕτη πικραινομένη ἐν ἑαυτῇ, ipsa acerbo dolore 
erucia£a. Schol. Theocriti Idyll. V, 120. πεκραίνεται., λυπεῖ» 
ται, πικρίαν ἔχεν νικώμενος. — ?|Xi, effervesco. Exod. XVI, 20. 
ἐπικράνϑη Moos; ἐπ᾽ αὐτοὺς» exacerbatus est IVloses in illos. 
Vide et Ierem. XXXVII, 14. et conf. 3 Esdr. IV, 51. - 13 
contremísco. les. XIV, 9. lerem, XXXIII, 9. Scilicet 131 
etiam de commotione animi ad iram adhibetur. Vide Simonis 
Lex. hebr] p. 1489. Sirac. XXXVIII, 18. zíxpavov κλαυϑμὸν, 
acerbe luge. 1 Macc. IL, 7. ἐπίκρανε βασιλεῖς πολλοὺς, acerbo 
dolore affecit seu offendit ac laesit reges multos. Opponitur 
ibi εὐφραίνειν. 

IL/KP.AXMO' X, exacerbatio, amaritudo. t2w75 plur. 
nigredines (a ^22, at alii legunt ΤΩ cum 2 praefixo, aut 
5 similitudinis). qu. et LXX Iob. III, 5. εἷς πικρασμοί. ' In 
Hexaplis a Montf. editis partim in textu partim in nota-sub- 
iecta legitur quidem πεκραμμοὶ, sed vitiose pro πικρασμοί. -- 
*oy2, indignatio. Symm, Psalm. VI, 8. ubi vel indignatio- 
nem, vel aegritudinem animi ac dolorem notat, -- *^55, moe- 
ror, vel potius res, ob quam quis moeret, Symm.Prov. XVI, 
25. l'ulgatus: dolor. LXX ὀδύνη, - πο, nomen propr. Ps. 
XCIV, 8. sec. cod. Jat. Sed loco πικρασμοῦ legendum ibi 
sine dubio est πειρασμοῦ. - ^O. Ezech. XXVIT, 5j1.. — w^. 
Symm. Psalm. CXXXIX, 10. Respexit notionem veneni, quàm 
vox hebr, quandoque habet. 

II/KP| 4, amaritudo, amarulentia, acerbitas animi, 
dolor acerbus, tov, indignatio. lerem. XV, 17. - t, alie- 
nus. les, XXVIII, 21. Libere transtulerunt. - ΠΡ ἢ, absin- 
ihium. Deut. XXIX, 18, Thren. HT, 19. Amos. VI, 12. 
Symin. lerem, XXIII, 15. -. 5*5 part. Hiph. dolorificus. 
Ezech. XX V IIT, 24. Explicant ex **5 vel legunt 445». - 
t3355 plur. Tob. IX, 39. - *9. Iob. VH, r1. X,1. XXI, 
25. ὁ δὲ τελευτᾷ ὑπὸ πικρίας ψυχῆς. ile autem moritur prae 
acerbo animi dolore, Conf, Sirac, VII, 12. XXXI, 54. - 
ΜᾺ, nomen proprium, Znc. Ruth. T, 20. - 235, dojus. Ps. 

,29. Legerunt niv», extrito Ὁ, a rad. 33 vel ^»». Conf. 
Rom. ΠῚ, 14. et ad ἢ. 1. HapZelii annotatt. Polyb. p. 425. -- 
CO55 plar. masc. 7nc. ac LXX Thren. III, 15. - i335 plur. 
foem. Deut. XXXII, 52. - t" plur. degeneres. lerem. M, 
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21. Sermo ibi est de vinea. Nonnullis legisse videntur **5. ü 
- ΣΡ), opus. 41]. les. XXVIIT, 21. Ita Bielius. Sed πικρίας 4 
ibi pertinet ad 4: et »22v per ἔργον exprimitur. - bor, ae- j 


riumnosus. Yob. IlI, 20. — 12v, £umultuatio. Yes. XXXVII, t 
29. Libere verterunt, ac πεκρία explicandum est de acerbi- h 
tate, qua alios tractamus, quemadmodum vox hebr. fastum ü 
cum insolentia coniunctum denotat, Sirac. IV, 6. πικρία wv- Án 
qe, indignatio duritia concitata. Sirac. XXI, 12. πικρία, εἰ 
rebellio. Aliis h. 1. est malitia, peccatum, sed praeferenda m 
est lectio παιδεία. quam Comp, habet. 
HIKPIZ, herba ab amaritudine dicta, quam Latini in- Is, 
iybum (intubum) sylvestre ( Plin. H. N. XIX, 8. Lat. Int. 
"ristot. hist. anim. VX, 6. Dioscorid. lib, ΤΊ, c. 125.), aut T4 
cichoreim agreste vocant, et σέρεως species 7Zeophr. lib. VII. IN, 
hist. plant. cap. 11. Dioscor. I1, 121. ΩΣ plur. amaritudi- 
nes. Exod. XII, 8, Zni πικρίδων ἔδονται, cum intybis syl- Mn 
vestribus edent. Puls. lactucas agrestes. Vide etuNum. ΙΧ, m 
. 11. Dioscorides lib. IT. c. 160. Σέρες δισσή" ὧν 5j μὲν ἀγρία t, 
πικρὶς, ἡ καὶ κιχώριον καλουμένη. Suidas: Σέρῥεις (leg. Σέρεις)», fax 
εἶδος λαχάνων, τὰ παρ᾿ ἡμῖν σείρικα λεγόμενα. αἱ πικρίδες παρ᾽ lie 
ἄλλοις. ἢ μᾶλλον τἀληθϑέστερον εἰπεῖν, μακηδονησια. Vide ἫΝ 
JBBonfrerium ad Exod.1. c. p. 402. sequ. et Hierum ΜΠ ογορήγι "i 
P. II. c. 12. p. 56. le, 
ΠΙΚΡΟῚΣ, amarus, amarulentus, acerbus, molestus. na, 
—5, ex quo. lerem. XX, 8. πικρῷ λόγῳ γελάσομαι. — Le- rte 
gerunt pniM «535 "5 2. - wx: m2. Genes. XXVU, 54. ἧι 
ἀνεβόησε φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφύδρα, exclamabat voce ἫΝ 
magna et valde Zugubri. Vide et Soph. I, 16. Ezech. XXVII, té; 
50. 531. 1 Sam. XV, 52. εἰ οὕτω πικρὸς 0 ϑάνατος ; num ita ον 
amara est mors? Conf. Sir. XLI, 1. Psalm. LXIII, 3. πρᾶγ- t ben 
μα πικρὸν, rem amaram. Sermo ibi esse videtur de telis et sa- "uis 
gittis dolores atrociores, immo et mortem tristem adferenti- m 
bus. Homerus 4l. à. 118. πικρὸν οἱστὸν dixit. Ierem. Ht, 19. mi 
πικρὸν σου τὸ καταλιπεῖν σὲ ἐμὲ, amarum tibi, quod tu me dere- I 
lhqueris, h. e. punie£ te tua improbitas. lerem. IV, 19. αὐτὴ ti, 
ἢ κακία σου, ὅτε πικρὰ, baec malitia tua, qufa amara. Δ. Mp 
lud. XVIII, 25. ἄνδρες πικροὶ ψυχῆ, viri amarulento (h. e. m 
infesto. Conf. Jacobs in nthol. Gr. ''om. VII. p. 515. ec IX. is. 
p. 54.) animo. Sic TAeocritus Idyll. a', 17.dePaue: - - ἔντε ye Ἢ 
πικρὸς, καί οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ moti ῥινὶ κάϑηται. Conf. et xa- ὧς 
χάπικρος. - 5. 2 Reg. XIV, 26. - Ἢ, fortis. lud. XIV, fil 
14. sec. cod. Óxon. Sc. πικρὸς quandoque metaphorice notat A 
omnem, qui alicui ulla aliqua ratione molestus est et aliis M 
nocet , in qua significatione auctor huius versionis voce πὲπ i. 
«pog ideo usus est, quia opponitur τῷ γλυκύ. - Vx, fet. T : 
lerem. XXIII, 15. Sirac. XXX, 7. xgeíagmv ϑάνατος ὑπὲρ wr 


ξωὴν πικρὰν, ubi ζωὴν πικρὰν vitam vocat, quae curde et sol- 
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üeitudinis plena est. Syrus: vita mala s. infelix, Sic et apud 
rabàs amarum de re adversa dicitur, v. c. in. J/fístoria 'I1- 
muri 'T. Y. p. 62. ed. Mangeri, et ib. c. 61. vbi diabolus pater 
emaritatis bh. e. infelicitatis auctor dicitur, fímacin. Hist. 
Saracén. p. 205. Eodem modo et praeci et la'ini scriptores 
dicere solent. Vide 7Torat. 1. Od. XVI, 26. Ovid. Trist. V, 
415. Meschyl. Prometh. vinct. v. Q3. Homer. /liad. V, 99. 
ac Glassii Philol.-Sacr. p. 1172. ed. Dathii. 4 Macc. Vi, ὃ. 
σιχρὸς est ογμαοίϊδ. 

ΠΙΚΡΟΣ l'I'NOMAI, amarus fio. “535 Niph. a ὙἼ5. 
Ies. XXIV, 9. 

IHKPO TEPOZ, compar. amarior. ^o, amarus, Prov. 
V, 4. ubi post n:2 sequitur » similitudinis, Coliel. YI, 57. 
4 Macc. V1, 16. πεκρότερον, acerbius. 

IL/KPS$Z Z, amare, etiam acriter, omnibus viribus ( Me- 
nand. Fragm, p. 4. v. 9. συνέπραττον aA Apt; πεκυῶς, $e invi- 
cem acriter adiuvarent). ^5. !es, XX XIVIT, 7. πικοῶς x1oíoy-' 
τὲς , amare flentes. - 5 Pih. amarum. reddo. Ies. XNH, 4. 
πιχρῶς κλαυσομαι» amare οῦο. Conf. Luc. XXII, 62. Θ᾽ αν" 
liter JMristaenetus lib. l. Ep. 22. δεδακρυμένη πικρῶς. Et Ho- 
merus Odyss, d. v. 155. — πικρὸν Un oqpUao« δάκρυον ei3e, 
aínaras a palpebris lacrymas stiijabat. V d. 4iberti ad Luc. 
ἐ. c. p. 160. - cn», Merathaim , nomen regionis in Assy- 
na. lerem. L, 21. ἐπὶ τῆς "ἧς πικρῶς. ἐπέϑημδϑε ἐπ᾿ αὐτόν. Mic 
forte legerunt n*w*2, aut potius deduxerunt a ὙἹ, amarus 
fuit. Praeterea legitur Dan. TI, 15. sec. cod. CAis. pro cha!d. 
n9xmn2, festinmana , seu festinat , περὶ εἰνος δογματίζει αι τεῖ-- 
κοῶς παρὰ τοῦ βασελέως. Teodot. 3 γνώμη vj ἀναιδὴς. Vtrume 
que vocabulum ἀνοεδὲς et πεκρὸν notat h.l. durum et crudele, 
et bene respondet chald. xn, quod. inter alia etiam notat. 
érudélem esse e£ inhumanum. 2 Mácc. VIT, ^Q- πικρῶς φέ- 
(ov ἐπὶ τῷ μυκτηρεσμῷ, indigne ferens ilbusionem. 4 Macc. 
Vi, 1. crudelissime. - 

HIAE'$2, denso, cogo, constipo', οοαγοίο more τῶν 
πιληπυειῶν, comprimo, constrinpo. yp, tundo, calco: etiam: 
tundendo et calcando constipo, adeoque firmo. Al. Psalm. 
CXXXV, 6. πιλήσαντι τὴν yv, terram comprimenti, sew fun- 
danti : ubi quidam codices habent στερεώσαντι. Conf, Fullerr 
Miscell. SS. lib. T. c. 6. p. 53. sequ. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
πιλῆσαι, σφίγξαι, πελῶπαι. Suidas : ἘΠΉΡΕΡΡΕΥ y πυχνωϑέντα.: 

ide quoque Etymol, M; s. πεπιλημένος."' 

H/ AOZ, peus, indumentum.» lana v villis compa- 
cum, ὌΞΟΣ, eidaris , mitra. (nc. Exo?. XXVI, 34... Suz- 
das: πέλυς" κοπσμὸς πὲρ ἐχάλαιος, ὃν οἱ μὲν κυρδασίαν. οἱ δὲ 
τιάραν, ἄλλοι δὲ κίδαριν καλοῦσέν, Conf. Feithii Mntiqu. Homer, 
lib. 111. c. 7. 6. 1. 
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IIMEAE'OMAI, pinguesco, w€35 Hiph. sagino. In- 
eertus (sine dubio 24guila) 1 Sam. 11, 51. πεμελοῦσϑαι. Conf. 
"Aqu. Tud. III, 17. 

HIMEAH!', pinguedo. no^h, pinguedo, obesitas, Symm. 
Iob. XV, 27. πιμελήν. LXX περιστόμιον. Olympiodorus ad h. 
l ὁ £g. - evsi δὲ τοῦ περιστόμιον, πιμελὴν καὶ διπλοΐδα : ubi 
quilibet videt coaluisse hic duas versiones. Admodum au- 
tem probabile est, πιμέλὴν esse Symmachi versionem et 


JHebraeum Int. tantum διπλοΐδα scripsisse. Certe in proxime ^ 


sequenti nota hexaplari πεμεληὴ diserte Symmacho tribuitur. 
Hesychius: πιμελὴ, στέαρ, πιότης, λέπος. Suidas: suelo, na- 
goce, λιπαρύτης. Iliuclo τῶν ἱερείων occurrit apud Zosephum 
A. 1. VII, 9. p. 446. 

IHIMEAH X, pinguis, obesus. mw3, idem. .quila 
Jud. II], 17. - ninr sing. contortus funis. 24quila Psalm. 
CXVII, 27. πιμελέσι. Ν. Τὶ. Hesychius: πεμελὴς » εὐτραφὴς» 
λιπαρός. ; 

I MILAHMI, impleo, repleo. won, verbum. Prov. 
TII, 107 - vav, satio. Prov. XVIIT, 20, Vide et Sirac. 
XXIV, 96. ; . . 

IINAKI AION, tabella. noi, omnis supellex scribae, ex 
usu l arab. Symm. Ezech. IX, 2. Vid. Casaub. ad Athen, p. 
875. Conf. Luc. I, 63. et Lex. IV. 7.5. h. v. 

IHUNINOZX. vel II//NNINOZ- .A1'80X., pininus vel 
pinninus lapis, margarita, a πίνα vel πίννα, conchae mar- 
garitiferae genus, q. d. conchae istius colorem aut formam 
referens. Conf. Bocharti. Hieroz. P. YI. lib. V. c. 6. p. 681. et 
cap. VIII. p. 71. ubi vid. ZiosenmZ/lerus. Occurrit Esth. I, 6. 
xai πενένου καὶ παρένου λέϑου, ubi tamen incertum est, utrum 
ad vivi contracte ex vi*vi, marmor, au vero ad ^3, parius, re- 
ferendum sit. Vide ad h. 1. Opuscula Critica p. 149. Fortasse 
quoque. πεννένου est ipsum hebr. nomen $23 profectum eo 
aliunde. Goss, Cyrilli habet: πένονον, marinum. 

II!'Nf2, bibo. nzvin Hiph. bibendum do, 2Par. XXVII, 


35. Ita. Bielius et Trommius. Sed ibi non πένεεν, sed: διδοναυ- 


σινεῖν γοοὶ hebraicae respondet. — whn, festino. Cohel. II, 
25. zig πίεται; Vulg. deliciis affluet. Scilicet vn. notat quo» 
que sensibus frui, ut in vett. Commentariis explicatur, 
quod h..]. quoque postulat 55« in membro parallelo, et ad- 
mittit usus 1. JbaM. - tnb, panis. Gen. XXXI, 54. xai ega- 

ον xai ἔπιον. Ita transtulerunt fortasse ex aliis SS. locis, ubi 
haec formula occurrit, aut r2n5 in notione generaliore acce- 
perunt, e qua de nu£rimentis omnis generis dioitur, quemad- 


modum 55x in universum fruz notat. - ἜΞΩ, medullati.. 


Ies. XXV, 6. πίονται εὐφροσίνην: ubi Cappelio in notis critt. 
ad A. 1. p. 511. loco t20nz7 legisse videntur ἘΣ a nz, su- 
gere, exsugere, quae siguificatio proxime accedit δὰ bibendé 
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foticnem, coll. Ps.T,XXV,g. Tes. LT, 17. ubí cam no iungitur, 
tanquam eius synonymum. - ἜΗΙ, eolati, purgati, les, 
XXV,6. niovvat ol vov. Vox hebr. etiam alibi a UXX redditur per 
τ» ει ἐπεχύξεν, fundere, infundere, Funditurau em s. infans 
itur vinum poculo, ut inde bibatur. τοι ΠΩΣ ν' poto, con» 
vivium. les. V, v2. Videntur l^gisse — Hue etiam a Zrome 
mio atque Bielio refertur locus Ies. XXV, 6. ubi lecitur πίονα 
ται εὐφροσύνην, πίονται οἶκον, quae verba tamen, ut supra 
jam observatum est, cum sequentibus componere studuit 
Cappelíus LE: statuens; post ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο excidisse ver- 
ba: πότον εὐφροσύνης. "e otvov. . Adde Daa. I, 5. s»c. cod. 
Chis. - τῶ], deficio. 1 es, ΧΕΧ, 5. πίοντωα. D-duxeront a 
προ σαπὶ Aquila, qui voce avitlya h.l. usus esr... —— "niens, 
facio. les. VII, 22. ubi tamen pro περῖν γαλὰ Capselus legere 
mavult ποιεῖν γάλα, ut in. 4flex, εἰ Complut. legitur. Facilis 
quidem est ex is'o transitus in illud, fieri tamen potuir, ut 
interpres. senum formulae hebr. non iatellegens pro lu- 
bitu πεεῖν posuerit, aut vere iov pro nii? legerit, - 32V 
famelicus, les. XXIX, ὃ. Libere verterunt. - nU. Gen. IX, 
21. ἔπιον £x τοῦ οἴνου, bibebat ex vino. Deut, Xt 1}. γὴ ὑρει-- 
νὴ καὶ πεδενὴν, ἐκ τοῦ ὑετοῦ. tdÜ οὐνανοῦ Ttétrec vong, terra et 
montana et campestris , 'ex pluvia coeli bibar'(h e. imbibat, 
Vid. /acobs in 4futhot. Gr. Tom. VI. p. 03.) ep Simili- 
ter Herodotus lib. Ml. .c. 117. ἐπεὰν δὲ διαζοῦος 5v σῃ ἕων y£— 
vitet πίνουσα τὸ ὕδωρ. cum terra illorum satíata csset biben- 
do aquam. Est dnacreón. Od. XIX..v. 1. 4 γῆ pon nlvtt. 
Et ut nívs» dicitur γῆ, sic eriam διψᾷν, sitire, Philostratus 
Fit. Apoll. Wb. lI. c. 5. ὁπύτε vj γῆ διψῴη, €um terra siti- 
ret. Vide L. Bos. anim. ad scriptt. graec. p. σθι δὶ conf. /ia- 
phelii annotatt. ex £erodoto ad Hebr. VI, 7. p. 609. 1 Sàm, 
l, 15. οἶνον καὶ μέϑυσια οὐ ménoma, vinum et potunt fnebrians 
tem noh bibi." Hesych. nznuxa, ἕπιυν. lob. XV, 18. πίνων δε: 
κίας ἶσα ποτῷ. qui bibit péccata tanquaiu potum, h. e. qu£ 
totus vitiosus est... Confér notata infra s. πηι post hebr. 


anw. - "ποτ chald Dan. V, 2. 3. 4. 25. Praeterea legitor 


apud LXX fes. XXII f, 9, ubl verba xa? πιεῖν post φαγεῖν de 
$uo addiderunt, acles. IX, 1. rovro πρῶτον nie. Qnod ad hunc 
locum attinet, iam observatum est a Groto et Cappello in 
notis. critt. in V. T. p. 4g... mis non esse interpre:is, sed 
librariorum, etsi antiquissimum (idem enim legitur in ver- 
sione /tala et zfrab.) vitium, natumque ex vitiosa enuntia- 
tione dictantie, aut $criptione vocis ποίεε, quae sequitur. Idem 
iudicavit Koppein interpretatione critica b.l. (Goett. 1779. 4.) p. 
9. qui et pro τοῦτο noorov coniecit legendum esse rovrov πρώτους 
Sir. XXIV, 21. οὐ πένοντες μὲ ἕτε διψησωδεν. Sermo ibi est de 
sapientia, eiusque praeceptis imbibendis. — Ioh. V1, 53. 
4 
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8. γλυχερός. 

ΠΙΝΩΣΙΣ, pinnae vellus, "Ὧπ., ornamentum, ornatus 
(vide Bocharti Hieroz, P. 11. lib. V. c. 8. p. 717. sequ.). Znc. 
Prov. XXV, 12. πέίνωσες χρυσοῦ, h. e. interprete Bie/io aureum 
pinnae vellus , seu potius ornamentum elegans ex auro, pro- 
prie nitor aureus. | Evnivég. est venustum. Vid. Ernesti Clav. 
Cicer. s. Àh. v. et πιναροὶ λέθον lapides caesi et politi, Semi:- 
ri.5 substituit πίονος χρυσοῦ. JDrusius fatetur, se non intelli- 

ere, quid sit πέγωσιρε Docharto àn Hieroz. P. Y. Lib. II. c. 

5. p. 489. videtur interpres ille pro ἡ legisse 45n, verbum 
sono vicinum 452, atque adeo pro eodem sumsisse. Confer 
eundem p. 48. ubi de marino illo vellere, h. e. lana molli 
pinnis annexa, agit. Eidem P. II. Lib. V.c, 8. p. 718, πίνωσες, 
ut πινέκὸν», videtur a pinna vel pina factum, 

*I/ON, pingue, neutrum a πῖος. 1.0.3, nomen propr. 
Basan. Ps. LXVII, 15. ὄρος πῖον, h. e. Asnago» ἡ πλούσιον, 
ut habet margo libri Zaticanz. Conf. BEichhornii Repertorium 
bibl. et orient. literat. 'T. XIV. p. 194. 

ILIO THX, pinguedo, c4, quod et pinguedinem et ci- 
nerem notat. Iud. IX, 9. 1 Reg. XIIT, 5. (coll. Joseph. 4. 
2. VIII, 9, 5. qui πεμελὴ habet.) 5.: Iob. XXXVI, 16. et alibi, 
- 2bn, lae, Ezech. XXV, 4. .- *5tv. Psalm. CIII, 28. sec. 
cod. “εκ. - «1x*, oleum. Zach.l1V, 14. - you. Genes. 
XXVII, 28. - πῶ, pinguedines, Symm. les. XXVIII, 1. 
πιοτήτων. - "ipu, petío, irrigatio. Symm. Prov. III, 8. ubi 
suorjg pinguem ossium meduilam notare videtur, ut adeo 
JMontfauconii coniectura ποτὸν legentis non opus sit. JDru- 
sio iam in mentem venit illud z;0r5g in ποτὴς (potio,.po- 
u$) 1nutare, fortasse quia Aquila ποτισμὸς reddidit. Sed ta- 
men ipse addit: Caee mutes. Trendelenburgius in notis ad 
Chrestomathiam Hexaplarem p. 510. haecce scribit: Quem. 
admodum apud Arabes «^ £enuis medulla corrupta et nigra 
dicitur, ita w, quod cum *^* convenit, de crassiori et sueco- 
sa inedulla dicitur. 

ΠῚ ΠῚ. myv. 1 Sam. XVIII, 12. sec. Hex. et cod. 
Coislin. sec. ὅτε ἣν néns utr αὐτοῦ, àd quem locum JMontf. : 


Hic, ut infra nou semel, illud 17/]1/ notatur ad πη, non - 


quoad sonum, sed quoad formam literarum.' (Scil. hm in 
raecis quibusdam bibliis olim legebatur scriptum charactere 
S sidns eiusmodi, qui ad effigiem graecae literae II 
proxime accedit, quod non intellegentes, duo II II ibi col- 
locari, putabant et zum» legebant: quos ridet Hieron. prol. 
galeat.) De II/II/ 'e superstitione Iudaeorum ridicula vide 
Hieronymum Ep. 156. ad Marcell, T. 11. Opp. p. 704. ed. Be- 
nedict, et Schindleri Lex, Pentaglotton v. Y, "nn 


pe 
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HIIPAZK$, vendo. “Ὁ. Gen. XXXI, 15. πέπρακε 

γὰρ ἡμᾶς, C€olose nobiscum egit, defraudaeit nos. Habet $27 
anc significationem in l. arabica, Deut. XXT, 14. πράσες οὐ 
πραϑήσεται (ἀντὶ) ἀργυρίου, venditione non vendetur pro ar- 


gento. Conf. Exod. XXII, 5. ubi avr? additur, et £L. Bos. 
Ellips. Gr: p. 295. 1 Reg. XXI, 25. ὃς ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ πο-- 


γηρὸν ἐνώπιον κυρίου, qui venditus est (seu se vendidit ipsum, 
coll. v. 21. ubi πέπραται est vendidit se.) ad malum faciendum 
coram Domino, h. e. ad quaevis scelera patranda pronus 
erat. Conf. 1 Macc. I, 17. et Fesselió 4dvers. Sacr. lib. III. 


€. 1. p. 108. Ies. L, 1. ταῖς ὡμαρτέαις ὑμῶν ἐπράϑητε, propter 


eccata vestra venditi estis. - 42» Pib. alieno, trado. 1 Sam. 

XII, 7. πέπρακεν αὐτὸν ἃ ϑεὸς εἰς τοῖς χεῖράς μου. PFulg. 
tradidit eum. Recte: nam qui vendit aliquid, alteri tradit. -- 
Q*x, exploro. Tes. XL/VIII, 10. 'Hic pro lubitu voci hebr, 
notionem tribuerunt, quam rmon' habet, quia in sequ. de 
argento sermo est, nec videntes, 5 ante 1o» comparative h. ). 
accipiendum esse. - ^ezvn, annonam vendo. qu. Theod. 
Prov. XY, 26. ποπράσκοντες. .— *52nn52 Hithp. vendo me. AJ. 
1 Reg. XXI, 20. μάτην πέπράσαιν b. e. iuxta Lex. Oyrilli MS. 
Brem. μάτην ἐξέδωκας σαυτὸν, frustra. vendidisti temet ipsum. 


fl. 2 Reg. XVIL, 17. ἐπράϑησαν. 1 Macc. L, 17. ἐπράϑησαν 


τοῦ ποιῆσαν τὸ πονηρὸν. Syrus ad sensum: et delectaté sunt, 
coll. 1 Keg. XXI, 25. (Ernesti in marg. ed. Bos. adscripsit: 
ἐπειράσϑησαν Κι.) Baruch. IV, 6. ἐπράϑητε τοῖς ἔϑνεσιεν, tra-- 
diti estis in potestatem gentium. In sequentibus explicatur: 
pet παρεδόϑητε τοῖς ὑπεναντίοις. 

H/!'IIT(2, cado, labor, decido, incido, occidor, mo- 
rior, intereo, pereo. py« , esclamo. lerem. 1,1, 47. πεσοῦνταο 
τραυματίαι. Sc. oculis eius fortasse obversabantur, quae v. 
4.et 44, eiusdem cap. leguntur, — *v5, pudore afficior, eru. 
besco. Yes. XXIV, 25. ubi non aliter legerunt, sed ita verte- 
runt, quia in sequentibus solis looo murum posuerant, -ὶ 
332, genua /lecto. 2 Par. VE, 15. ἔπεσεν ἐπὲ τὸ γοόνατὰ αὐτοῦ. 
$c. 323, quia sequitur 7232 br, commode per πίπτεν exprimi 
poterat. -- v31, erspiro. ob. XIV, νυ, ubi πύττεειν morir notat: 
Verba sunt: πεσὼν δὲ βροτὸς ovx ito ἔστι, moriens autem homo 
nom amplius est. - "toov, conticesco. lerem. XLIX, 26. πε -- 
σοῦνται, forte lecto yon, aut potius sensu tantum express Ὁ 
- τ, descendo. Exod. YX, 16. πέσῃ δὲ ἐπ᾿ avra ἡ χάλαζα. 
lta quoque secundum — Zeodoretum et cod. IVorímb. LXX 
Thren. Il, 9. nénzoxs - 1072, acies militum. Yob. XV, “ἡ. 
ubi tamen πέπτων de suo addidisse videntur. Schultensius in 
Opp. min. p. 50. nísrov retulit ad hy, paratus, pro quo 


legerint ny, ex arab. "Xe, caespitare, labi. - v2, ἐπε 
curvo me. 2 Par. VJ, . Ies. XLYI; 1. LY, 12. - hus, im- 


— 


ἐν» ot 
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pingo. les. ΧΧΥ͂ΤΤΤ, 15. LIX, 10. Ter. VTIT, 12. - int», di- 
moveor. Psalm. CXXXIX, 11. Prov. XXV, 27. - t»^25. part, 
plur. Hoph. a 222, caesi, Ierem. XVIII, 21. τ q72, com- 
primo, Ezech. XXIII, 5.. - 1529: nbao, casus, ruina. Prov. 
XXIX, 16. Ies. XXIII, 15... XXV, 2. - 5z2, decido. les. 
XXXIV, 4. navi τὰ ἄστρα πεσεῖται οἷς φύλλα, Omnia astra 
decident, ut folia. Conf. Matth, XXIV, 29. Apoc. VI, 15. 
et //'oifium ad. Matth. l. c. p. 53^o. Non autem sermo ibi est 
de lapsu proprie sic dicto, quemadmodum alias veteribus 
ἀστέρες, Stellae, h. e. ignes in! aéie emícantes sive scintillae 
vel exhalationes aut fulgores ignei, coe/o [abi acruere dicuntur 
(.ide Spanhemium ad Callimachum p. 554.), sed de splen- 
doris defectu, quo stellae quasi coelo decidisse videbuntur. 
Conf. Lex. N. 7. s. h. v. n. 7, Addelob. XIV, 18. ubi LXX, 
Z'heod. Syr. et ταῦθ nonmullis legisse videntur 5$». - 325, 
caedo. Lev. XXVI, 17. lud. XX, 52. sec. cod. Jat. 4l. 1 
Sam, Vll, 10. ἔπεσαν, et 2 Sam. X, 15. ἔπεσεν, - c2. Niph. 
a cry, exseindor. lerem. XLIX, 25. τ 5a». Gen. XVH, 3. 
37. XLIV, 14. . Sam. XIV, 46.. εἰ πεσεῖται Ἰατὸ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ϑρὶξ, si cadet a capite eius capillus. Vide quoque 2 
Sam. XIV, 11. 1 Reg. 1, 52. et conf, Act. XXVII, 54, 1Sam, 
AXIX, 5. ubi πίπεειν πρὸς τινὰ est confugere ad aliquem. 
Symm. ngoocqvys. 2 Sam. IIT, 50. ὅτε ὦ ἡγούμενος πέπτωκε ut- 
g«g, quod princeps magnus. ceciderit, .h. e. »iortuus sit. X 
Reg. XX, 25. xard εὴν δύναμεν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σου, iuxta 
exercitum, quem perdidisti. 9 Reg. X, 10. οὐ πεσεῖται (scil. 
zi) ἀπὸ τοῦ ('uurog κυρίου, non cadet aliquid a verbo Domi- 
ni, h. e. nihil eorum , quae Deus minatus est, irritum erit. 
Vide quae notavi in y. διαπίπτω.. Prov, XI, 28. οὗτος neott- 
aac , hic interibit, Prov. XXIV, 16. ἑπιάκες γὰρ πεσδίτων ὁ δί- 
«atog, Septies enim cadet 1ustus, h.e. incidet ἐπ maía, Ez. VI, 
11. ἐν Qougacg καὶ du Ap wal dv ϑανάετω πεσοῦνται, et gladio 
et fame et peste cadent, h. e. morientur. Ezech. XXX, 4. n& 
σοὔύνιαι τετραυματισμένος ἐν Αἰγύπτῳ, vulnerati morientur in 
Aegypto. Sic et Graecis alias haoc notionem verbi πέπτειν 
esse tritissimam-viri docti ostenderunt, Conf. Lex. NN. T. 8. 
h.-v. Amos. III, 5. εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ γῆς ἄνευ ἰξευτοῦ; nunt 
cadet (scil. ἐπ laqueum avis in terra- sine aucupe? nisi et 
iendicuja posita sit? 7/eod. Dan. VIIT, 10. ubi pro ban, de- 
iiciet, deturbabit, legit bon, . - Ὧ92 bs duplicatum. les. 
XXl,g. - *533 chald, Dan. IT, 46. HI, 5. 6. 7. et alibi. - 
?b55, abortus. Psalm. LVIL, 8. Legerunt 55». - δε) Niph. 
ex b5s Pih, iudico, Ezech. XXVHL, 25. πεσυΐνται. τὰ quo- 
que /ulgatus. Sc. non a radice 555 explicarunt, sed a 523; 
ant b5z3 pro b23 ceperunt, quod quoque in nonnullis codd. 
legitur. - 433, custodio. les. XXVII, 5. Cur, LXX ita red- 
diderint; quis dicat? | - 8 Pih. execindo, les, X, 54. πέ- 
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σοῦνται οἱ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ, cadent, h. e. inzerficiéntur, excelsi 
gladio. -- t2133 Niph. sopore obruor. Dan. VIII, 18. - nnvi 
Niph. perdor. lerem. XVIII, 4. - ^a3v, transeo. Xob. 
XXXIL, 19. Libere verterunt. -- 19, oculus. lob. XXIV, 25. 
πεπεῖται νύσῳ, morto peribit, N, L. - *«r, paratus. Iob. 
XV, 24. Vide supra s. v. 1102. - 88, cadaper. Amos. VIIT, 
5. πολὺς ἃ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τύπῳ. Non putem, eos legisse 
5533, quod nonnullis placuit: nam ὃ πεπτωκῶς cadaver 


dicitur. Arab. ὁ notat J'uxit , declinavit. - YU ruptu- 


γα. Amos. IX, 11. zd πεπτωκύτὰα , collapsa, diruta. - 
*yh, dissipatus. Dan. XI, τά, sec. cod. CAis. ubi pro 
*x*YyB legit ^x135 , rupta, diruta. - τὺ, prosperor. 1 Sam. 
XVIII, 10. £o πνεῦμα 9:00 πονηρὸν ἐπὶ σαούλ. Sec. GjeuAa- 


rium et Camusum «ol, in coni. IX. cubuit, est vocabu- 


Jum sollenne de correptione spiritus divini, col. Yud. XIV, 
6. 1 Sam. X, 6. H. l. vero de spiritu malo dicitur, - 4*5, in- 
curvo me. 2Par. XXIX, 50. - v2*3, cubo. Exod. XXIII, 5. 
- *a2v, accumbo, Symm. Psalm. XL, 9. Sc. 22vj in hac ora- 
tionis serie respondet latino succumbere, nempe alis et in- 
fortunio, quam notionem h. 1, quoque habet vox πίπτειν. - 
bou, humilior. les. Il, 17. - mn Pih. szgno. 1 Sam. XXI, 
13. ἐπιπτέν, ubi ἔπεπτεν fortasse est alius interpretis, et scri- 
bendum est ἔτυπτεν (pro ἐτυμπάνιεζεν), quae voces interdum 
permutatae reperiuntur, v. c. Prov. XXVI, 22. ubi pro zv- 
ztovciv legendum est πίπτουσιν. Vide quoqueinfra s. ευμπανἐ- 
ἕω. - ron, consumor. Deut. II, 16. - *5n, caementum in- 
conditum, Ezech. XIIT, 10. 14. 15. XXII, 28. Legerunt ὅθ 
abb; Caeterum in LXX pro e πεσεῖταε lego 7 πεσεῖται, vel 
potius xal πεσεῖταο, aut simpliciter πεσεῖται. Sirac. I, 56. 
μὴ ἐξύψου σεαυτὸν, ἵνα μὴ πέσῃς . noli exaltare te ipsum, ne 
humilieris, seu in ignominiam incídas, unde statim explicae 
tionis causa additur: xol ἐπαγάγης τῇ ψυχῇ σου ἀτιμίαν. 
Etiam apud Latinos cadere de rebus dicitur, quae in deterius 
mutantur. Sirac. XII, 2. πίπτειν amo τῆς ἐλπίδος, spe exci- 
dere, quod Polyb. I, 87, 1. dixit πέπτειν ταῖς ἐλπίσι. 1 Macc. 
IV, 45. ἔπεσεν αὐτοῖς βουλὴ «yaQxj , καϑελεῖν αὐτὸ, incidit illis 
consilium bonum, ut destruerent illud. Ita πίπτειν pro ἐμ- 
πίπτειν, quod occurrere apud Zfelianum P. H.]II, 52. ad eun- 
dem lib. I. c. 5. p. 6. notat Gronovius. 

ΠΕΣΕΙ͂Ν IIOIE' 9, cadere facio, b&3h , ad cadendum., 
ler. LI, 49. πεσεῖν ἐποίησε τραυματίας, — Vide alibi 5. ὁομῳαία, 

II XZ4 et Il/ TTA, pix. nz1, idem. Kxod. ΤΊ, 5. Ies. 
XXXIV,9. Vide et Cant. tr. puer. v. 17. Sirac. XIII, 1. 

ΠΙΣΊΕΥ “2, credo, fidem habeo. *nixwow, weritates. 
qu. Proy, XXVIII, 20. nione vs, ἀνὴρ zgrtvu, h. e. fi- 
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delis, verax, fide dignus. Κ᾽ ulg. vir Jidelis. Symm. ἀληϑής. 
LXX ἀξιόπιστος. Forasse tamen 4fquila scripserat πίστεως 
aut πίστεων, ut hebiaismum eo fidelius exprimeret, - yz245 
Hiph. Genes. XV, 6. ἐπίστευσεν ἀὔρααμ τῷ ϑεῷν credidit 
Abraham Deo. Gen. XLII, 20. rmorevé:aovtoc τὰ ῥήματα 
ὑμῶν, fides constabit verbis vestris, invenientur vera. Conf. 
2 Thess. ), 10. et ad ἢ. 1. E/snerum p. δεν 1 Sam. XXVIT, 
12. ἐπιστεύϑη Δαβὶδ ἐν τῷ 'yyoUg σᾳφοῦμα, fides hab:-batur 
Davidi apud Achis valde, aut Achisus credebat Davidi. lob, 
IV, 18. ubi siorér&n κατὰ τενὸς est fiduciam suam in aliquo 
ponere, fidem habere. Eodem quoque modo explicanda est 
formula οὐ πιστεύειν κατὰ τινὸς lob. XV, :5. pro jn 5, 
sequ. 2. Tob. XXXIX, 24. οὐ μὴν πιστεύσῃ, ἕως ἂν onpairm 
σαλπιγξ, non fidem habebit, sc. aliis excitandi signis, nisi 
audito sono s. clangore tubae, h. e. ita assuetus est sono 
tubae, ut aliis sonis ac signis plane non a//endat, Aliter 
haec verba explicari nequeunt. “μέσ. nec reputat tubae so- 
nare clangorem. - 1oN3 Niph. 1 Sam. Ill, 21. ἐπεσεε  ϑη Xa- 
giovij , fides habebatur Samueli, Conf. 1 Tim. TIT, 16, Sic 
Aeschines contra Ctesiphontem p. 29^. ἀνὴρ ἐν Θήβαις πισιεὺν 
εὶς, εἷς οὐδεὶς ἕτερος, vir, cui fides Thebis habebatur maxi- 
ma. Conf. et Jiaphelii annotatt. ex Polybio ad 1 Tim. 1. c. p. 
604. Psalm. LXXVII, 26. ὅτε ovx ἐπίσιευσαν ἐν τῷ ϑεῷ, quod 
non-'credebaut Deo. lerem. XII, 6. 4oj πεστεύσης ἐν αὐτοῖς, 
non credas illis, non //dem Aabeas illis. Conf. Marc. T, 15. 
Eph. T, 13. Adde 7Zeod. Tes. Vll, 9. οὐδ᾽ oU μι) πιστευϑείητε, 
nequaquam credetur vobis, -- 155 chald. Aph. ab 1,5. Dau. 
V1, 25. - *vxvj, audio. lerem. XXV, 8. Dan. XIII, 55. sec. 
"Chis. niGrevü eig, tibi demandatum est munus et officium. 
Sap. XII, 2. πιστεύσωσιν ἐπί σε, credant in te. Sap. XIV, 5. 
ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστείοισιν ἀἄνϑυωπον ψυχὰς, exiguo valde 
ligno'credunt vel committunt homines animas. 2 Macc. lll, 
22. vd πεπισιευμένα τοῖς πεπιστευκόσε σῶα διαφυλάσσειν, COn- 
credita illis, qui crediderant, seu deposuerant , coll. v. 104 
salva custodire. 4 Macc. IV, 7. oí τὰς nepaxaras»xag πισιεύ- 
σαντὲς τῷ ἱερῷ ϑησαιριῇγ deposita credentes sacro thesauro. 
Kodem sensu verbum usurparunt Josephus nt. lib. 1. c. 16. 
et lib. IV; c. ult. ac 7erodianus T, 8, y. Vide L. .Bos. Obs. 
JMMisce!l. p. 54. et JM 'olfium ad 2 Tim, Ü 12. p. 4o5. Sirac. IT, 
6. ubi πισεεύειν τῷ ϑεῷ notat vere Deum colere, sancte vive- 
re, ac in sequenti membro per εὐθύνειν τὰς ócovg explicature 
Sir. 1I, 6. 8. 10. πισεεύνειν τινὶ est. fiduciam in. aliquem collo- 
care, s. optima quaevis ab aliquo sperare, coll.v. 15. et 14. 4 
Macc. V, 25. certissime persuasum habere, ᾿ 

ΠΙ' ΣΊΜΣ, fides, fidelitas, veritas, certitudo, i. foe- 
dus firmum. wow. Deut. XXXIT, 20. Symm. Psalm. XI, 7. 
ἐξέλεπον αἱ πίστεις ἀπὸ τῶν υἱῶν &rOgamov, ides rara. est, in 
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bis terris. 4fquila es. XXVI, 2, - προ, fides. 1 Par, IX, 
55. 236. 51. ἃ Par. XXNI, 12. 15. 18. lerem. V, 15. et alibi 
saepius, Adde qu. Ps. CXVIII, 75. ubi πίοτες adverbialiter 
sumtum vere notat. LXX babent ἀληθείᾳ. Symm. Prov, XVII, 
12. ubi πέστες est d. 4. πεστὸν, verum et fide dignum. qu. 
Exod. XVII, 12. αἱ χεῖρες αὐτοῦ πίστις, b. e. erectae fideliter 
stabant, nec demittebantur. LXX habent ἐστηριγμέναι, Firmi- 
tatis quoque notionem vocem πίστες habere, negari nequit. 
pu Symm. les. XXV, 1. πίστει. - nixus, firmitas. Nehem; 
IX, 58. ἐν πᾶσι τούτοις διατεϑέμεϑα πίστιν, super his omni- 


bus paciscimur foedus firmum. {τὰ et arab. nObo). Vide quo- 


que Nebem. XI, 25. - "niu, .dmana, nomen proprium. 
Cant. IV, 8. Legerunt ΠΝ secundum Cappe//um. Sed nii 
etiam appellative reperitur, - nrw, veritas. 4 Reg. XII, 15. 
XXII, 7. Prov. I11,5.-. nt325b, ad respondendum. Prov. XV, 
50. μελετήσει πίστεν. 1ta e coniectura mihi transtulisse videns 
tur. Alii vero statuunt, eos legisse nt32wb5 aut nzwb5.. Vide et 
Prov. XV, 29. 50. ubi nihil pro hac voce in textu hebr. legi- 
tir. Sirac. XV, 15. πέστεν ποιῆσαι εὐδοκίας, ubi ποιῆσαν posi- 
tum mibi esse videtur pro ποιήσεις, aut supplendum est eig 
τὸ (ut fideliter facias, quae Deus vult aut postulat), aut pen- 
det a συντηρήσεις. Sirac. XL, 12. ubi πίστις integritas, quan 
do aliquis donis se corrumpi non patitur. Sir. XLIX, 12. ἐν 
πίστεν ἐλπίδος, in certitudine spei. Sirac. I, 35. integritas vi- 


. tae, studium religionis, coll. XV, 15. 1 Macc. X, 57. mune- 


rum τῶν οὐσῶν εἰς πέστεν, quae fidem postulant, aut fideliter 
et integre obeunda sunt. Hesych. πίστις, ἀπόδειξις. 2dristoteles 
Hhetor. lib. 1. c. 1. p. 290. ' δὲ πίστις onoón£gzug. Tort 
γὰρ πιστεύομεν μάλιστα, ὕταν ἀποδεδεῖχϑαι ὑπολάβωμεν. 

IL/EZTIN ἜΧΩ, fidem habeo vel praesto. γον Niph. 
fidus sum. lerem. XV, 18. : 

* II/XTOIIOJE Ω, fidem facio, i. q. πιστοποιέομαι. 4 Macc. 

II, 9. ἐπιστοποίησας, 

* -IILXTOIIO/E O.M AJ. 4 Macc, XVIII, 17. ubi conférma- 
tionem afferre, filem facere notat, | | 

IIJJETO S, fdelis, fidus, verus, fide dignus, certus, 
indubitatus, firmus, stabi is, diuturnus, i. pius. WoN. ἢ 
Sam, XX, 18. Prov. XIV, 5. XX, 6. Zqu. Ps. XL, 2. -. nion, 
fides, Deut, XXXII, 4. - t92N, idem, Prov. XIV, 37. - 4v, 
excellentia. Prov. XVII, 7. χείλη πιστά. Grabius Prolegg. T. 
1V. c. IV. 6. 5. πιστὰ in περισσὰ mutavit, mera coniectura 
doctus, quia LXX *n* etiam alibi per περισσὰ transtulerunt, 
Sed sine dubio scripserant LXX χείλη πεστὰ, | verba veracia, 
Jide digna. Certe Syrus, qui h. 1. LXX secutus videtur, ha- 


bet (Z2503, | Caeterum oratio fide digna etiam excellens dici 
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potest. - qe^n* chald. part. aph. ex 12s. Dan. II, 45. VI, 4. - 5 
t2x23, nomen participiale, dictum. 2 Par. XXIII, 1. πιστὸς. 
Videntur yox legisse seu vocem nostram ab hac radice deri- 
vare voluisse. - yom? part. Niph. Deut. XXVIIT, 59. νύσους 
πονηρεὶς καὶ πιστὰς 5 morbos malignos et stabiles s. díuturnos. 
Goss, in Octateuch. πεστὰς (Sic enim e Deut. 1. c. legendum 
pro πλείστας, quod Fabricius vitiose ediderat. ) νόσους, ἐπιμό-- 
φους. 1 Sam. ÍT, 57. ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, excitabo 
mili ipse sacerdotem fidelem (Conf. Hebr. TIT, 5. 10. ), et 
paulo post οἰκοδομήσω ἐμαυτῷ οἶκον πιστὸν, aedificabo mihi ip- 
si domum /irmam vel stabilem, Vide et 1 Sam. XXV, 20. 
1 Reg. XI, 58. les. XXII, 25.25. Ps. XVIII, 8. X μαρτυρία 
κυρίου πιστὴ, testimonium Domini est certum. Conf. rnm. 
IV, 9. Ps. LXXXVIIT, 56. μάρευς ἐν οὐρανῷ "010g, testis in 
coelo Jide dignus. lerem. XLII, 5. εἰς μάρτυρα δίκαιον καὶ nw 
στὸν, in testem verum et ride dignum. Sic elianus F. H. MI, 
16. sub fin. «a? ταῦτα, εἴ 70) πιστὸς ὁ Χίος λέγων) πεπιστεύσϑο. 
Ps. LXXXVIIT, 20. 5 διαϑήκη μου πιστὴ αὐτῷ , foedus meum 
Jirmum ipsi. Ies. XXIT, 25. 25. ἐν τόπῳ πιστῷ, in loco firmo. 
Ies. XXXIII, 16. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστὸν, aqua eius certa , h, 
e. aqua ei semper scaturiet, Ies. LV, 5. διαϑήσομαι ὑμῖν δια- 
ϑήκην aurov, τὰ ὅσια (prO κατὰ τὰ ὅσια) Zlaflló τὰ πιστὰ, 
pangam vobiscum foedus aeternum iuxta beneficentias Davi- 
dis, s. promissiones Davidi datas certas ac firmas. Hesych. ni- 
στὰ, βέβαια. Sic Homero ΤΊ. β΄, 124. ὄρκια πιστά. Hos. V,g. ἐν 
ταῖς φυλαῖς τοῦ ᾿Πσραὴλ ἔδειξα πιστὰ, tribubus Israel ostendi 
vera, h. e. certissimum eventum habebunt , quae ego tribubus 
Israel denuntio. - p*xX, zustus. lob. XVII, 9. σχοίη δὲ πιστὸς 


᾿ τὴν ἑαυτοῦ ὁδὸν, teneat autem pius viam suam. Suidas: πε 


στὸς , ὁ εὐσεβής. Adde Hebr. IIf, 5. Sir. XXXIII, 5. ó νύμος 
αὐτῷ πεστὸς, lex ipsi vera. 1 Macc, X1V, 5. ἕως τοῦ ἀναστὴ- 
vai προφήτην nigro», usque dum surgat propheta verus, h.e. 
fidem faciens suis praedictionibus et miraculis, ut recte mo- 
nuit Grotius. Ler. dp AMS. Brem. πιστὸς, ἀληϑής. Conf. 
ZPolfium ad 1 Tim. f, 15. p. 419. Sir. I I, 14. ubi πιστὸς e5t 
pius, bona indole praeditus: μετὰ πιστῶν ἐν μήτρᾳ συνεκτί- 
08»; σοφία, coll. Sap. T, 5. III, 9. VIII, 19. 20. 2 Macc. I, 2. 
MHAE'N. IHMETON, mili fidum'; nihilverum. nia2nn 
plur. perversitates. Prov. 11, 12. - Vide alibi s. v. jio dos. 
H/XTO' 9, "A dem facio » confir. Fo, stabilio, *cw, dico. 
1 Reg. I, 56. 'πισεοῖσαν κύοιος ὃ ϑεὸς τὸ ῥῆμα. Porniuiasee vi- 
dentur 42M cum yos.- 592 Hiph. 1 Par. XVII, 14. πεστώσω 
αὐτὸν ἐν τῷ Ox μου » stabiliam illum in domo mea. - [ἘΠ 
Hiph. a 3", stare 'facio, 2 Sam. VII, “Ὁ. - Ὑ2Ν2 Niph. 2 
Sam. VII, 6. πισεωϑη σεται 0 οἷκὸς αὐτοῦ, stabilietur vel sta- 
bilis erit domus eius. 1 Reg: VIII, 26. πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμα 
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eov Δαβὶδ τῷ πατρί μου. confirmetur quaeso verbum Davids 
patri meo, "Vide et 2 Par. VI, 17. Ps. CXII, 7. et conf. 2 
Tim. lt, 14. 1 Par. XVII, 23. πιστωϑήτω xoi ᾿μεγαλυνθήτον 
τὸ ὄνομα σου, stabile sit et magnificetur nomen tuum, ἢ. e. fi- 
des tua semper celebretur. Vide et ? Par. l, g. Ps. LXXVII, 
11. οὐκ ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, non fidelis 
permansit cum Deo spiritus eius, vel non fideliter adhaesit 
Deo spiritus eius. Conf. Sir. XXVII, :7. XXIX, 5. Ps. 
LXXVH, 41. οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαϑήκη avtov, neque 
fideliter perstiterunt in foedere eius. 2 Macc. VII, 24. δ ὕρ- 
xo» ἐπίστου, per iuramenta confirmavit. Vide et 2. Macc. 
XII, 25. 

* ILES YT. fideliter. GI. Ft. fia denter. Esth. II, 7 sec. 
Vet. Lrund. καὶ ἣν ἐκερέφων πεστῶς τὴν ᾿Εσϑήο. 

HIXTQXSLYX, fides data, don Armado et probatio , qua 
rei fides fit. ἋΣ πη, positio manus. fnc. Lev. Vl, 2, ἐν πι- 
στώσει χειρὸς, confirmatione manu facta. Πίστωσες χειρὸς pro- 
prie, quando manu data rei alicui fidem facimus. Sic πίστω-: 
σις λόγων, quando verbis idem fit. Plato leg. M. 945. C. μαρ- 
rvpov πιστώσεις λόγων. Conf..JDrusium in Fragment. F et. 
Intt. Graec. p. 174. 

Π|' TYPON, palea , furfur, et farinae purgamentum« 
Ep. lerem. v. 45. ϑυμιῶσαι τὼ πίτυρα: quod ex mea sententia 
non fuit aliquod lustrationis genus, sed potius incantamen- 
tum amatorium apud Assyrios usitatum ad animos in amo- 
rem pelliciendos, Vide Lomeier. de lustratt. vett. genti& p. 
503. Liceat hic adscribere verba Se/deni de Diis Syris Synt, 
lI. c.7. p.512.: Quid sitza πέτυρα ϑυμεώσαιν fateor me hacte- 
nus non satis cepisse, nisi sint heic πέτυρα vel οὐλόχυτα seu 
molae salsae aut libamina, ϑυλήματα dicta, Frequentes in 
sacris molae illae, Et Simaetha venefica apud "/Aeocritum 
(4dyll. B... 55) ϑύειν τὰ πίτυρα Hecatae, ad amorem con-- 
cililandum, iubet: quod idem ipsum vocat, imitatus eum, 
Firzilius Eclog. VIM, 02. spargere molas. Πίτυρα autem sunt 
furfures. Verum hic videntur accipienda sive pro ϑυλήμασε 
priscorum, h.e. líbaminibus melle seu vino et farina con- 
fectis, seu pro salsis molis. Lucem huc ferre potest lere- 
mias V]I, 18. 4n tu non vides, quid ipsi faciunt in civitatibus 
Jehuda.et in, plateis Jerusalem? | Filii coltigunt ligna, et pa- 
tres accendunt ignem, mulieres vero subactae farinae massam 
apponunt, ut faciant placentas reginae coelorum. Placentae 
sunt a propheta [3521 Caeanim dictae, qvas effigiem reginae 
coelorum retulisse &cribit Salomon larchi. Certe mirum est, 
"X ex πιτύροις et melle. forsan huiusmodi liba facta voluerit 

quicunque auctor sit Epistolae, quam laudavimus, Et- 
enim Venus Babylonia Hegina etiam indigitabatur coelorum. 
Vide Harpocrationem in ἀπομάττον.  Olympiodorus.vero ad 10- 
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cum illum de πιτύροις annotat: ᾿Αφροδίτη τυχὸν ἢ τινὶ προαγω- 
γῷ. Ἴσως δὲ καὶ εἰς καϑαρμὸν τοῦτο ἐποίουν αἱ δυστυχεῖς. Conf. 
et Outhovium in Bibl. Brem, ΟἹ. I. p. 217. et auctores lauda- 
tos Spencero de legibus hebr. ritual. lib. 11. c. 56. sect. I. p. 
565. Fulg.succendentes ossa olivarum, Respexit ad murvoidag, 
quae sunt o/ivae viles. Sed vide ad ἢ. 1. Grotium. 

I!'TYZ, pinus. (Y, ornus. Ves. NLIV, 15. τ viis3, 
abies. Ezech. XXXI, 8. Zach. XI, 2. ad quem locum Suidas: 
ὀλολυξέτω πίτυς, ὅτε πέπιωκε κέδρος, τουτέστι, τῶν ἰσχυρῶν 
πιπτόντων τὰ ἀσϑενέσεερα παιδευέσσωσαν καὶ σωφρονιζέσϑωσαν. 
Symm. Yes. XIV, 8. Suidas: πέτυς, εἶδος δένδρου χωνοφύρου, ἡ 
παρ᾽ ἢμῖν στροβήλα (fortasse σερόβελος legendum). Ξένοᾳ ὧν" 
χωρίυν πίτυσε διαλειπούσαις μεγάλαις. Vide quoque 7160- 
phrast. Hist. Plant. Lib. LIT. c. 10. 


II/' $9N , pinguis, obesus, opulentus, copiosus, magnus. | 


mw, arista virens. Theod. Lev. 1l, 14; πίονα ἄλφιτα, pin- 
guis farina. Num crassior farina? - 3, Basan, nomen. 
proprium regionis, Ps. LXVI, 15. 16. ταῦρος πίονες, ubi 
non ju: legerunt, quae fuit 7rommii coniectura: sed Basa- 
nitis regio trans Iordanem perhibetur pascuis laetis abundas- 
se. Pecus autem, quod pascuis laetis utatur, fere opimum es- 
se, quis ignorat? — qw. Ps. XXI, 52. oi πίονες τῆς γῆς» opu 
lenti terrae, Sio παχεῖς, quialias sunt pingues, etiam opu- 
lenti dicuntur. Vide in v. παχύνω.. Ps. XCI, 14. ἐν γήρει nio- 
ψε, h. e. iuxta Suidam, ἐν πληϑὲε ἐτῶν, in multitudine anno- 
rum, in annosa senectute, In Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐν γήρεε 
πίονι exponitur ἐν γήρᾳ λιπαρῷ, in senectute pingui. Vnde 
corrigendus Hesychius, apud quem pro ἐν γήρᾳ λιπαρῷ ma- 
le legitur γῆρας λέπαρον. 4fquiia quoqne ibi habet ἐν πολιᾷ 
πίονι: quem tamen suspicor scripsisse ἐν πολεᾷ, πίονες (in 
textu enim hebr. legitur t^3v^, pro quo eum qv legisse mibi 
non est. verosimile.)), quemadmodum etiam apud LXX scri» 
bendum esset ἐν γήρει, πίονες. Confirmant banc coniecturam 
Symmachus ac T'heodotion.- vo35, Carmel, nomen proprium, 
Theod. Lev. IL, 14. πίονα ἄλφετον. Sc. Carmel mons agris, 
vineis, oleis abundans, per metaphoram de regione quavis 
bona et frugifera accipitur. Couf. GZassii P/ulol. Sacr. p. 
1090. - ἸΌΝ, Jocus pinguis. Theod. et Quinta Editio Ps. 
LXXVII, 55. - tav3, amoenus sum. Gen. XLIX, 15. - *«t», 
adhuc. Gen. XLVVI, 29. ἔκλαυσε; κλαυϑμῷ πίονε sec. cod. Pat. 
L. Bos e reliquis libris legere mavult πλείονογ quae fuit iam 
AMMontfauconii coniectura, ac provocat ad Ps. LXXVII, 55. 
ubi ex ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς nloow αὐτῶν simili mutatione factum 
est ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πλείοσον αὐτῶν. Sed habet quoque πίων 
notionem copiae ac multitudinis, ut supra ad γυ}} iam obser- 
vatum est. - 2», viridis. Ps. XCI, 10. ἐν ἐλαίῳ move. - 


qu. Gen. XLIX, 20. Num. XII, 21. Neh. IX, 25... Theod. 
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Yes. XXVII, 1.- vou, pinguedo, oleurn, "Mich. VI, ». y» 


μάῤῥων πιόνων,» torrentum odei, Sc. πῖον h. 3» oleum mihi no- 
tare videtur, quia nihil oleo pinguius est. Praeterea legitur 
i Reg. XVITI, 25. Certe πίων extitisse olim in nonnullis 
exemplaribus LXX Intt. luculenter apparet e nota, quam ad 
lectiones Aquilae ac Symmachi attulit Cod, Coislin. 2. πίονα 
παρ᾽ οὐδενὶ κεῖται ἐν τῷ ᾿Εξαπλῷ; ubi bene monuit Ζοηεξαι,: 
conius hac nota indicari, in quibusdam exemplaribus LXX 
Intt, baberi πίονα. Fuit autem illud πίονα vel positum: post 
ἕνα (et nibil aliud est, quam additamentum ex,voce ὙΠ. ore 
tum.. ΑΔ sacrificia enim eligebantur animalia prae caeteris 
pinguia.) vel loco ἕνα 7 cum τς interdum notet, quod. est im. 
suo genere praestantissimum. "iesyohius : πίονα, πλούσια, λι: 
παρᾶ, Idem: πίονος» λιπαροῦ, ἀγρέου. εὐτραφοῦς» πλουσίου; 
μεγάλου, ϑιεξαίαϑ: πίονα, -εὐδαέμονα, λεπαρὰν xoi εὐτραφῆ. 

*III$N ΓΗ͂, pinguis s. fertilis terra. Symm: sec. Cat. 
MS. Jobi in Bibi. D. Marci n. 21. lob. VI, 17. ἐπὶ πίονε y 
φύεται. Libere, non.vero coniectura ductus, ut videri pos« 
set, itatranstulit. Respondet autem.verbis hebr. «vuv by-by, 
iuxta fontem radices eius. Adde Zomer. ll. £. 710. 1- 528. 

*III'ONA ΠΟΙ S2, pinguefacío. ww, idem. . Symm. Ps.- 
XIX, 4. Sed verior est ibi lectio πλείονα ποιήσει. Vide infra 
δ. V. πλείων. 

TO TIOZ ΠῚ ΩΝ, locus pinguis. LM pascuum. les. 
XXX, 25.- ow 12, Jülius olei. les. V, 1. ἐν τύπῳ mlowe. Le-. 
gerunt yov 733, Filius olei autem h. 1. est pinguissima terra, 
summa. fertélitate gaudens. . 

"IH AA PUEIOX,. i.q. πλάγιος, obliquus , transversus. 
νὴ)» funda. qu. 1. Sam. XXV, 29. ἐν ταρσῷ πλαγείῳ, in Jie 
scella obliqua. Ad banc enim vocem referendum mihi esse vi-: 
detur πλαγείῳ, nonu vero cum JMontfauconio in Hexapiis ad: 
^". Caeterum confer Simonis Lex. pag. 1452. et infra s. 
ταρσός. | 

IILAAT 1A ΖΩ͂, obliquo, diverto, in éransveraum defle- 
cto, seduco, nun Hiph. a mz3. les. XXIX, 21. ἐπλαγίασαν ἐπὶ. 
dies (sc. ἔργοις) δίκαιόν, Zn transversum deflectunt À iniustis. 
operibus iustum. - Ww, prehendo. Ezech. XIV, 5. ὅπως àv- 
πλαγεάσωσε τὸν οἶκον ᾿Ισρωὴλ, ut seducant. dómum Israel, Sic: 
quoque Jat..capere, cui vem h. L respondet, haud raro usure 
patur. Hesych. πλαγιάσαιν, παραλογίσασϑαι, πλανῆσαι- 

ILAA'TLA, sc. μέρη, partes transversae, latera. "S. 
constr, 3j. Lev. I, 1). Num. IIT, 20. 55. - nov, Zurta. 2- 
Sam, XVI, 15. - 4X. Gen. VI, 16. Exod. XXV, 51. XXVI, 
13. XXXVII, 19. - Rol constr. yin, medium. 9 Sam, TIT,27. 

ΠΙΛΑ͂ l'ION, sc. μέρος.) pars franecerau, latus. 7X. Symm. 
et LXX sec. ed. Compl. 1 Sam. VL, 8. ἀπὸ πλαγέου αὐτοῦ. 
Vide quoque ibi Znc. nz; qui habet ἐκ πλαγίων μέρους αὐτῆς, 
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ubi duae versiones coaluerunt, 9. Sam: II, 16. ubi cuni πλευ- 
9a ica aid in codd. une REM XC, 7. ἐκ τοῦ πλο- 
éov. 
i ILAA ΓΊΟΣ, obliquus, addis "5, Ocoursus. Lev. 
XXVI, 2:1. 25.24. ϑυμῷ πλαγέῳ. ^ Vulg. in furore contrario, 
Ib. v. 27. 28. 4o. 41.. Susaun. 16. 25. διὰ τῆς nre 9ugai; 
per obiiquam portam. Vide 8, πλαγίως. 

*ILAAUL $22, oblique. ΝΡ γ᾿ occursus. *p3, cum occure 
eu, b.e. contra, in. adversum. :. Lev, XXVI, 24.-sec. 3248, 
Sar. Schol. ἐναντεωσει. Void. v: 4r. sec. cod. Oxon. 

11AA4,4APOOMAI, prae nimia. humiditate flaccesco; 

ámbecillis fio, laxor , a πλαδὸν, kumor superfluus, : 53 Niph. 
appa, exAaurior. "qu. Yes. XIX, 5. πλαδαροιϑήσεται. He 
&ych. πλαδᾳφὼν, νοτέρον, ὕπομϑρον,. χαῦνον, ἀσϑενὲς; ὑγρόν. 

ΠΑ.4ΘΑ͂Ι, statuae, ut aliqui.reddunt, vel potius mae- 
eae ficuum« Sine dubio facta est liaec vox ex παλαϑαι, eliso 
α- Ἐκ varia interpretatione 2 Sam. ΧΥ͂ΤΙ, i9. Vide pns sub 
παλάϑη.. et &goq.o0 ,: ét Flamin.-Nabil. ad ἘΝ. 

* ILA 442 4 HE, latusin modum tabulae, nenys, Leid. 
nomen propr. bXX sec. cod. Norimb.. lerem. XL VII, 5. àv 
τῆς ἀναβάσεως τῆς pistes pg stunt nímb, a: m5, πλαξ, 
tabula. 

IIAAN 4 a. errare faeio, seduco » fallo, deludo. w*3, 
chald. Pah. detexo.. Dan..V1l,-94. τοὺς vy/ov; qitorov πλανησει. 
Protulit banc lectionem ex nonnvllis libris Drusius;, in qui- 
bus cum hoc scholio in margine legitur: τουεέσει σκυλμὸν αὐ- 
τοῖς ποιήσει.  Semlero πλανήσει ortum esse videtur ex παλαιῶ- 
ce Mihi vero lectio recepta non sollicitanda esse videtur, 
modo vertatur: afflictitonibus seducere conabitur; main vox 


chald. de a/f/lictionibus explicanda est. - mo1, assimilor. lese 


XLVIT, 5. N. L. -. nye» Hiph, . Ezech. Xii, io. - 955 Pih. 
z£qu. Cohel. VIF, 8. πλανήσει. "Sed an haec versio: Aquilae 


tribuenda sit, valdé dubito.- *rba4, quasso, obtundo. Symm. 
q , 


Yes: XXVHI, 1. Sensum expressit. Nam obtust vino ibi sunt 
Aebetati et enervati vino, qui:Petronio dicuntur percussi tem. 


pora Baccho. - nhwn Hiph. fa/ío. 2.Repg. IV, 28. ov πλανή- 
ee μετ ἐμοῦ, nón deludes me. «. nynun Hithp. a ἥνῳ, oh- 


stupesco. les. XLI, t0. ur πλανῶ. Πού υ σοὶ hic consternari 


notat, aut metu perculsum huc et. iléuo vagari, Vide infra 8. 


v.nay co "Den Hithp. ab m», ineurvo me. qu. Cohel. 
XII, 5. Nvw fortasse derivavit a 1:20, errare? - ban : bon, 
Pih. et Pyh. deiudo. Iud. XVI, 10. 16. ἐπλανησὰς με, delusisti 
me. Vtrobique alii babent παρελογίσω. les. XLIV, 20. — yim, 
visio. Iles. XXII, 5. Libere verterunt. - δ᾽ 25, éimpingo. le- 
rem. XXXI, y. Libere venerunt. - n3 pat. Hiph. à 33» 
doctor. les. XXX, 20. οἱ πλανῶντές σε: ubi πΎ de falsis do- 
etoribus et prophetis non male interpretati sunt, - ὃν, prae» 
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egaricor. Prov. XVI, 11. - ἤρου, dimissus, Prov, XXIX, 
35. πλανοΐμενος, per consequens loco antecedentis. Sed /ae- 
gero iudice vultu et specie propinquius est ro πιῶ. | Conf, 
Buxstorf. Lex. Chald. col. 3404. - *323 Niph. a 3132, perpée« 
xus sum. Exod. XIV, 3. Vox hebr. h.l. de iis adhibetur, 
qui a via aberrarunt, - r3, impello: item de ovibus, bobus, 
erro. Deut. XXII, 1. τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενον ἐν τῇ ὁδῷ, 
ovis eius errans in via, Vide et Ies. XIII, 14. . Ezech. 
XXXIV, 4, 16. -. *»vA3, servatus, liberatus est. Yes; L'XIV, 
5. ἐπλανηϑημεν. Legerunt vuis3. -. 302, fusile. Tes. XLI, 29. 
oi πλανῶντες ὑμᾶς. lta in vulgatis editt. et cod. ;£/ex,. Sed 
Origeniana in MS. Hupefulcandino et tribus aliis, quae re- 
censet Grabius in Diss. de Vitiis LXX Intt. $. 4., habent o£ 
πλάσσοντες, cuius lectionis mentionem quoque facit Morinus. 
Nec dubium, quin haec lectio sit genuina, etsi altera vitium 
sit antiquissimum. Conf, Fitringae Comment. ad h. ). P. II. 
pag. 466. Fortasse tamen legerunt t3mmo3. a no3, seduxit. - 
€, recedo. Deut. XI, 28. πλανηϑῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, aberretis 
a via. - n9, apostasía. Deut. XIII, 5. πλανῆσαέ at ἀπὸ xv- 
Qéor. - ὩΣ, facio. Ezech. XLIV, 15. ubi πλανᾶσϑαι scelera 
committere notat, quam significationem quoque ibi habet 
nus. Secundum Tychsenium legerunt syws. - ^5, dispergo. 
Yer. L, 17. προβατὸν πλανώμενον. - 112, festinatio, etiam ra- 
pidus. Syrus Gen. XLIX, 4. ἐπλανήϑης. imaginem desumse- 
runt a //uvio, qui alveo non continetur, - nio, diverto. Yes. 
LIIT, 6. Noa male quoad sensum. - vv», praevaricor. les. 
XLVI,8.- rus, praevaricatio. Ezech. XXXIUIIT, 12. — anna: 
nn2, Pih. et Pyh. pe//cio. Prov. I, 10. : Ezech.- XIV, 9. Hoz. 
11, 14. ubi Zheodoretus πλανῶ αὐτὴν interprétatr ἀλᾶσθαι av- 
τὴν καὶ πλανᾶσθαι κατασκευάζω. — nnb, simplex, fatuus. Yob. 
V, 2. πεπλανημένονγ h. e. qui facile decipitur et allicitur a 
rebus externis. - ΠΛ, timeo, expavesco. Theod. et L,XX 
les. XLIV, 8. ubi πλανᾶσθαι notat prae metu huc et illtc 
discursitare. Vox hebr. ex Arabismo proprie notat vaci/avif 
incessu. - 33, fragmentum... Hos. VIIl, 5. διότε πλανῶν ἣν 
0 μύσγος σου Gap agéa: ubi πλανᾷν non est decipere, seducere, 
vt male transtulit /Monzfauconius, sed errare, imstabilem 
esse, ut adeo non male respondeat hebr. t^33v/, quo, teste 
Hieronymo, proprie notantur aranearum /iíía per aérem volan- 
tia. Confer quoque Tes. XLVII, :0. et lerem. L,.6. ubi 33v* 
de errore et instabilitate dicitur. Vide supra S. ἀκὰαταστατόω. 
Confer quoque ScAultensii Opusc. min. p. 529. ex. Buxtorfi 
Znticriticam pag. 699. - niu : n3vn, Hal et Hiph. Deut. 
XXVII, 18. Iob. VI, 34. XIX, 4. Z/eodot. et Ed. Quint. Ps. 
CXVIII, 118. - τυ : wx, Pib. et Hiph. a wit, crescere 
facio. Iob. XII, 25. Ies. XVII, 1j. Vtrobique legerunt per 
Schin, deducentes a συ, errare. - r$), vociferatio. les. 


T 2-4 
"Pw XA! 


c-r 


552 IIAANH :— ΠΛΑ͂ΝΗΣΙΣ 


XXIT, 5. Forte legerunt n3w. - nbw Pyb. dimittor. Prov. 
XXIX, 15. Vide supra s. novio. - nyn:nym, Kal et Hiph. 
Gen. XXI, 14. XXXVII, 14. ὦ Reg. XXI, y. Tes. XVI, 8. 
ubi xvn pro 5 legerunt. Praeterea legitur apud “πὸ. Prov. 
XIX, 25. ubi πλανώμενος nihil babet in textu hebr. quod ei 
respondeat. Tob. X, 7. notat vanis verbis lactare aliquem, 
Judificare. . Sir, IX, 9$. ἐπλανήϑησαν, seducti et decepti sunt, 
Vulg. perserunt , quod est h. l. i. q. errarunt. Clemens lex. 
P. 257. habet ἀπεπλανήϑησαν. Sirac. XV, 12. ne dicas, ὅτε av- 
zog μὲ ἐπλανήσεν Deus me ad peccatum et vitiositatem seduxit. 
Fulgatus: me implanavit , h. e, induxit in errorem, impulit. 
Nonnulli libri, v. c. ed. Comp. ; habent ἐπλασεν: quae lectio 
si sana est, ante ἔπλασεν supplendum erit οὕτως, h. e. ita me 
finxit et formavit, ut a vitiósilate abstinere nequeam. Sir. 
XXXIV, 9. ἀνὴρ πεπλανημένος ἔγνω πολλὰ, multarum rerum 
peritia gaudet, qui mu/ta itinera fecit. Vide supra s. ἀπὸ- 
πλανησιφ. et Intt. ad Thomam Mag. P. 717. ed. Bernard. 
ILAA ΔΗ, error, fraus. nb*1n, insania. Ldqu  Cohel.T, 
17. IX, ὅν - -nio'infin./ab.332, esse. Ezech, XXXIV, 12. ἐν 
ἡμέρᾳ πλάνης.. Sic sola ed. 4/Z., ubi πλάνης non tam voci ni^», 
quam universae formulae sequenti respoudere videtur. - 
* ibn y ludificationes , illusiones, Symm, les. XXX, i10. 
σιλάναι. -. noio, iugum. qu. les. LVIII, 6. et g. Se. per 


ntin h. ]. /mpietatem intellexisse videtur, quia cum vu, ἐπεισ, 


pietas, perinutatur. Simul autem rationem habuit radicis 
»52, quae. de declinatione tam physica quam morali dicitur. 


- mpyn, fraus. Prov. XlV, B. -᾿ mb3c, | stultitia. Aqu. 


Symm. Cohel. II, 12. πλάνην. τ *axv, dolor. Ed. Sexta Ps. 
CXXVI, 2..ubi πλανηγ error, est bitram cultus, ut.adeo 
tprxv, quod h.l. dolores notat, ex alio usu loquendi SS. de 
idolis. 'explicaverint, - *phinb, Jevitas. ler. XXII, 52. sec. 
ed. Compl. ταῖς nà«vougs quae lectio mihi vera esse videtur, 


ac praeferenda vulgatae. zAavou. - vun, praevaricatio. 


Ezech XXXIII, 10. - now maia, pravitas, lerem. 


XXIII, 17. Vide et Sap. 1, 12. XII, 24. Suidas: πλανη, 3 


τοῦ σκοποῦ ἀπότευξες Hesychius : πλάνῃ, ἀπάτη. 


ILA4d NHAXIX, error, erratio, αὐενγγαίέο.. πο τ, insae: 


nia. «qu. Cohel. II, 12. - ΟΝ insane, qu. Gohel, LH, 2. 


ubi πλανησεφν εἷ vere tribuendum est 4quitae, ex mea senteu-. 


tia transitive explicandum est de eo, qui atios in errorem 865 


ducit, aut a recto tramite aberrare facit. Vide iufra s. 272^ 


-n1n2225, perplexitas.: les. XX11, 5. - ny19, part. Hiph. errare 
faciens , seducens. les. XXX, 28. - 073. agstatio. les. XXX, 


28. - c» plur. perversitates. Yes. XIX, χά, Arab. c, 


errare, aeduci. -. toov nY, serenus clivorum. Yerem. IV, 11. 
ad quem locum Cappe//us in notticritt, p. 520. (cui equidem 
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lubenter accedo): Non video, uude babeant illud πλανήσεως, 
non enim habetur in hebraico, neque t"svj quidquam tale 
significat, nisi forte legerint t;»ntv,. Zabia, ut ventus niti- 
dus labiorum sint sermones elegantes, et verba blanda, qui- 
bus aliquis inducitur in errorem ac facile decipitur. — 3:15, 
Nehem. IV, à. Ies. XXXII, 6. - nivn infin. errando. Ezech. 
XL VIII, 11. - nisin, abominatio. Ezech. XLIV, 15. ubi 
non legerunt ἢ, sed recre sensum expresserunt, nam 
n2»1n h. l scelera notat, quae saepius iu SS. errores di- 
cuntur, Φ 

ἝΤΕΡΑ HA4ANHEJ/E, alter seu diversus error. 
Mpbn et nbnap, AJanditiae et ludificationes. Yes. XXX, το. 
Sermo ibi est de vaticiniis gratis, quantumvis falsis, quae, 
quatenus opponuntur vaticiniis ingratis, sed veris, recte 
ἑτέρα πλαάνησις dici possunt. 

*ILAANH'TET $2. Hoc vocabulum apud Suidam et 
Hesych. legi monuit Schneiderus. Occurrit quoque Lev, XVI, 
21. in margine cod. Cois/. et Lips. sed dubito, an suo loco 
legatur. K. Quidni? Potest ibi respondere hobr. n*v, izto, 
dimitto, ac πλανητεύέιν tunc significaret errare facere, sc. per 
desertum. ; 

IlAANH'THZ, erraticus, vagabundus, vague, erro, 
qui huc illuc vagatur. $33 paxt. eagans.. Hos. IX, 20. ἔσονταῦ 
πλανῆταε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, erumt vagi in gentibus. Suidas: 
πλανήτης, ξένος. καὶ πλανῆται, οἱ τῆδε κακεῖαε περινοστοῦνε ες. 
Apud Zesychium πλανῆται inter alia exponuntur μετανάσται, 
profugi. 

ILAANH"T/E, erratica, vagabunda. lob. IT, 9. ubi 
nihil pro hac voce in textu hebr. legitur. 

ILAA NO, erro, it. error. nyw/n, error. Tob. XIX, 4. 
in notione erroris. - nMn2, levitas. lerem. XXII, 52. uhi τὰς 
men loco πλᾶνοις ex ed. Compl πλάναις legendum videtar, 
Hesych. nÀovog, πλανήτης. «morto, ubi vid. Tntt, 

HAAEX, tabula. rb, idem, Exod, XXXI, i7. XXXI, 
14. πλάκες Alduvpi, tabulae lapideae, Prov. I1, 5. γράψον αὐτὰς 
ἐπὶ πλακὸς καρδέας, Scribe illas in tabula cordis tui. Vide.et 
Prov. VII, 5. et ad h.l. Drusiz JMiscell. Cent. Y. c. 106. et 
lerem, XVI, 1. Sic δέλτους φρενῶν et φρενὸς dixerunt profani, 
Vide supra in v. γράφω. - y». ÁÉÜgnumioc nc, Gen, Vl, 14. 
ubi πλάκες tabulas /igneas significat. ' 

ILAA XM, figmentum, vas a figulo. formatum, item 
ormatio, creatio, et creatura. 31, via. Yob. XL, τά, ἀργὴ 
πλάσματος κυρίου, Bene quoad seusum, Nam viae Dei sunt bi 
l opera Dei, creaturae, quam notioneur b..1; quoque habet 
πλάσμα. Caeterum loco πλάσματος fortasse legendum πλασμά- 
τῶν; -ἰ "xs, Ps, ΟἹ], 15. Hab. Il, 10. Adde Aqu. les, XXVI, 

Fol, IF. 5. Ζ . 


0 eg 


554 ΠΛΑ͂ΣΣΩ — ΠΛΑ͂ΣΤΗΣ 


2. et. Hebraeum Int. Gen. VIII, 21. - mov». opus. [es. 
XXIX, 16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι; num dicit vas Ji- 
etile figulo? Sic Aristophanes J4vib. p. 675. homines vocat 
nà&cuara πηλοῦ, vasa luto formata. Conf. L. Bos. Exerc. ad 
Rom, IX, 20. pag. 112. Reperitur praeterea apud LXX Ies. 
XLV, 9. ubi πλάσμα de suo addiderunt e serie orationis. Iu- 
dith. VIII, 25. τὸ πλάσμα τῆς xagólag, Jigmentufn cordis. He- 
&ych. πλάσμα, σχηματισμὸς, ψεῦσμα, καὶ κεέσμα. 

ΠΛΑ͂ΣΣΩ,. formo, fingo. πὰ, effingo, mentior. 1 
Reg. XII, 55. - ὑπ pih. a ban, gigno.. Ps. LXKXIX, 2. - 
"pin, sigillum, Τοῦ. XXXVIHI, τά. ἔπλαδας. Legerunt 
tnhn.- ^w. Gen. IT, 7. Exod. XXXII, 4. Ps. XXXI, 15. et 
alibi saepius, Adde 44quilam Ies. XLIV, 12, ἔπλασεν. -.— Q1 
Pih. a 92, apto. Deut. XXXH, 6. Ps. CXVIH, 75. -. *it»5 
subsannatio Symm. Ps. XXXIV, 46. πεπλασμένοις.  Deduxit 
sioe dubio ab ᾽ν, quod in l. arab. torquere, distorquere no- 
tat. Qui fingit aliquid, is torquet verba. Sic et nos gedrehete 
Heden, Caeterum in Symmacho fortasée scribendum est: ἐν 
ὑποκρίσει ῥημάτων 8. φϑεγμάτων πεπλασμένων, Certe Hierony- 
mus habet: insimulaiione verborum fictorum, Aliter Michaelis 
in Supplem. p. 1046. scribens: Plane coniecturale est. - Cum 
videret, n2? speciem panis esse, sconiécit, verbum significare 
πλάττειν, quod panis formati. — ΠΩ. opus. 4nc. les. 
XLI, 29. oi πλάσσοντες ὑμᾶς: ubi pro tour» legit cum LXX 
tó»*gr. τὸ 9x3, custodío. Prov. XXIV, 12. les. XLIX, ὃ, 
Vtrobique legerunt 4x*. - 2x» pih. dolore afficio, item: for- 
mo, fingo, quasi premendo et compingendo. lob. X, 9. - nus, 
facio. Yob. X, 9. uvrcO nre 05, ὅτε πηλὸν μὲ ἔπλασαρ, recordare 
quaeso, quod ut lutum me formaveris. Vide et Ies. XXIX, 
16. et conf. .L. Bos Exercit. ad Rom, IX, 20. ubi observat, 
niacc:u» proprie dici de figulo. - “ὋΣ, verbum, obsideo, Ps. 
CXXXVIII, 4. Non arbitror, LXX legisse *x:, nam ἫΝ quo- 
que interdum formare: notat. Vide ad h. 1, ZHiosenmüllerum et 
adde 2 Sam, XXII, 47. sec. ed. Compl. Idem valet de - «S5, 
nomen, rupes. Hab.l, 12. ἔπλασέ μὲ, ubi haud pauci existi» 
mant 608 accepisse pro *5n*x*, ax», formare, id quod et- 
iam non repugnat. - ΡΨ, sator. les. LIU, 11. πλάσαε τῇ 
συνέσει. formare intellegentia. Sed Grabius Diss. de Vitiis 
LXX Intt, p. 59. nullus dubitat, πλῆσαν hic legendum esse, 
cum LXX Intt. v2 alias saepius πλήϑω δ᾽ ἐμπλήθϑω verte- 
rint. Vigilius Tapsensis : videbit lucem et saturabitur. sáapien- 
tia. Vide quoque Cappelli notas critt. p. 60. Sap. XV, 7:9: 
ubi de /igulo dicitur, coll. 11, 12.16. De creatione adhibe- 


. tur 2 Macc. VII, 25: à πλάσας ἀνθρώπον γένεσι, .᾿. 


ΠΛΩ͂ΣΤΗΣ, fictor, fieulus ,-formator, ἐγεάξογὶ ἈΧΌΝ 
"dqu. Theod. Yes. LXIV, 8. Aqu. Zach. XI, 15, 2: ὌΧ, rupes, 
«11, 2 Sam. XXIII, 5. Vide supra s. n4aoco. 
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IIAÁXTITZ, lanx e iugo s. librili suspensa, eui pons 
dus imponitur, statera. Sap. XI, 25. εἰς Qon ἐκ πλασείγγων 
ὅλος ἃ x00H0g , tanquam momentum e stateris totus mun ug. 
Vide eta Macc. IX, 8. Hesych. πλάστιγξ, μαστεξ» .3 τοῦ ζυ- 
γοῦ τὰ ἀντί ὕοτιον, καὶ τὰ νῦν λεγύμένον λίτρα. 

IILAA TAN ΟΣ, platanue , arbor, a πλάτος vel πλατὺς, a 
late diffusis ramis et foliis sic dicta, quibus umbram praebet 
gratissimam , adeo ut gentes vectigal pro umbra pendant. Vi- 
de Plin. XU. c. 3. nw, quercus. "Symm. Hos. IV, 15. πλάτα- 
vog ἐπισκιάζουσα, plátanus obumbrans. - yr. Gen. XXX, 
5». ubi quoque Ca/d. Syr. et «rabs vocem hebr, de platano 
acceperunt. Vide ad h. 1. Hoseumállerum. Confer quoque 
Sir, XXIV, 16. Caeterum videtur mihi πλάτανος a LXX senes 
su latissimo adhibitum esse pro omnibus arboribus alioqui 
infrugiferis, ac solius umbrae benefi cio commendandis. 

ILAATE! A, 80. ὁδὸς, via lata, platea. aiv, fene- 
stra, Prov. VII, 6. ἀπὸ γὰρ ϑυρίδος — εἰς τὰς πλατείας παρα- 
αὐπτουσα: ubi vel aivhwde quovis loco ab omnibus lateribus ad- 
rem excipiente ex plicarunt, aut, quod mihi magis placet, omis- 
sis verbis *23Ux 473, quae vel non intellegebant , vel lingua 
vernacula exprimere non valebant, δὲς τὰς πλατείας, senten. 
tiae magis exornandae causa, addiderunt verbo n5puns. 7 yan, 
in plur. nixan, foras. Psalm. XVII, 46. les. XV, 5. Ezech. 
VIL, 1g. - n2xn, JMizpa, nomen urbis. Symm. Hos. V, 1. 
Legisse hic videtur vocem ea ratione punctatam, qua epe- 
euam significat. lta Belus. Sed mihi potius Symmachus 
cum. Z/rabe 5x» de ipso tractu intellexisse videtur, in quem 


speculatores prospiciunt. Certe zfrabs reddidit δίλως, ira 


etus, » t'y, civitas. Prov. IX, 14. - 3n*. Gen. XIX, 2. Iud. 
XIX, 15. 17. 20. et alibi saepius. Sir. XXII, 21. ἐν πλατείαις 
πόλεως, ἐπ foro, h. e. palam , publice. Opponitur peccatis ia. 
secreto et tenebris commissis. 

ILA4'TOZ, latitudo, "nou, terra. Dan. XIT, 2. sec. 
cod. Chis. ἐν τῷ πλάτες τῆς γῆς- "Sensum expresserunt, - 53, 
eurvatura. Gen. XXXI, 25. 32. - ἔων, tabula. Inc. Prov. 
IU, 5. éni πλάτος. lta quoque legitur in Cod. 4er. Olim 
s'atuebam, lectionem πλάτος vitiosam 6586, et in πλαχὺς emens 
dandam, quam tamen coniecturam, quanquam per se faci- 
lem, nuno repudio. Nam latitudo cordis et tabula cordis 
parum differunt, mec video, quidni πλάτος in tali oratio- 
nis-serie per latam tabulam verti possit. Accedit, quod 
Hieronymus in Habac. v. 11. hunc locum ita laudet: descri- 
be eam super latitudinem cordis, - *5n*-7 wh, plenitudo lati- 
tudinis. Aqu. Symm. Theod, et I, XX Ies. VITI, ὃ. - 2032. Hab. 
1,6.- nts, eiMlae. Theod. Zach. IT, 4. εἰς πλάτος. Non male 
queidsensulac A «n8, chald, Esdr. VI, 5. - 303, supertía, it. 4de- 
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gyntus. Ies. LI, o. 7heod. Yes. XXX,7. Vtrobiquelegerunt 5n*. 


- 503, latus. Nehem. IIT, ὃ, XII, 57.- 2n^, latitudo. Gen. 
Vl, 15. XIIL, 17.' Exod, XXV, 10. et alibi saepius. Adde 
Aqu: Symm, Ezech. XL, 5. - 555, platea. Nehem. VII, 5. 
Praeterea legitur Prov. XXII, 20. ubi verbis πλάτος τῆς καρ- 
δίας nihil respondet in textu hebr. Desumta autem sunt haec 
verba e cap. VII, 5. Confer ZJaegerum ad h. 1. Adde 2 Macc. 
IX, 83. XII, 16. 

ΠΛΑΤΎ N$2, dilato, augeo. mt, obducor, sc. adipe. 
Deut. XXXII, 15. ubi ἐπλατύνϑη ab Arabe recte vertitur: 
obesus factus est. -- ΡΣ, fricta. Symm. Levit. VI, 21. n:- 


πλατυμένην, ubi videndus est JMMontfauconius. - 25 (a pro x), 
onager. lerem. IT, 25. Hic legerunt 335, foetifico. Cappello ut 
in notis critt. ad h. 1. pag. 520. legisse videntur nnb, quo 
chaldaice est πλατύνειν. - y*5, erumpo. Gen. XXVIII, 14. - qn 
nus. 44. Lev. XIII, 7. - nn9 :nnb : nns5, Kal, Pih. et Hiph. — s 
pellicio, item dilato, ex usu l, syriacae et chald. unde qo, 
subst. *n5 est Zatitudo, Dan. IIl, 1. Gen. IX, 27. πλατύναν 0 
ϑεὺς τῷ Jage0 ,  dilatet- Deus Iapheto, sc. posteritatem aut hi 
τὴν κατοίκησιν» ubi Hosenmüllerus confert arab. (39, — libera- ἊΣ 
lem, munificum esse, Deut. XI, 16. πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ πλα- Vn; 
τυνϑὴ ἡ καρδία aov, cave tibi, ne dí/atetur cor tuum : ubi pro pr: 
πλατυνϑὴ ali hbri habent πλανηϑῆ. ΠΠλατύνεσϑαε ἡ καρδία 
autem dicitur, quando facile aliquid obliviscitur. Conf. Deut. teta 
VI, 12. sec. cod. 2flex. et ed. /f/d. ubi nihil:ei in textu hebr. 7b. 
respondet, nisi ad vocem nov) referre velis. Prov. XX, 22. αι 
XXIV, 20. μηδὲ πλατύνου σοῖς χείλεσι, neque decipias s. la- till 
ctes sermonibus tuis. Adde Syrmun. Yob. XXXI, 25. εἰ ἐπλα-' m, 
τύνϑη. (Sic enim necessario scribendum est loco impressi ἐς ler 
'πλαϑύνϑη»ν quae lectio vitiosa, quam etiam retinuit pro mo- bu] 
re suo Bahrdtius, erroribus typothetarum annumeranda est.) "lag, 
Montfauconius ibi coniicit legendum esse ἐπλανήϑη. Ingenio- liy 
sa quidem coniectura, quae versione Alexandrina confi- , 
mari videtur (ubi legitur ἡπατηϑη), sed nullo modo necessa- εἰν 
ria. JF'ulg. habet Jaetatum est, qua versione, quae aperte e lj 
Symmacho desumta est, rationem babuit formulae hebr. di hy, 
latatur cor, $. dilatatio cordis, quae eundem sensum, habet. Uh, 
Cont. Giass. Philol. S. p. 1199. nn5 autem diatationis signi ] 
ficationem habere, iam Supra est a me observatuin. - 2m: "1 . 
ay Kal et Hiph. Ps. IV, 1. εἐσηκουσάς μὲ i» ϑλίψει, ine - 
ruvag μὲ, audivisti me in afflictione, dilatasti me, b. 6. , 
non; exhilarasti me, ut Bielius interpretatus est, sed: Jibe- uj; 
rastí ex angustiis. Conf. Glassii Philol. S. p. 958. et 1199» Fin, 
Ps. XXXIV, 24. ἐπλάτυναν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, dilatarunt Vy, 
contra me o5 suum, quo metonymice significatur petulans in- Yu 
sultatio et ἐπειχαιρεκακίαγ coll. les; LVII, 4. Ps. CXVIII, [^ 
“σου flies ade NMNNMCWEE—mS 
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' 82. ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου, quando dilatasti h. 6, ex- 


hilarasti cor meum. Conf. E/lsnerum ad 2 Cor. VI, 15. pag. 
14g. et F'üringam ad les. LX,'5. p. 806. et v. πλατυσμὸς. les. 
V, 15. ἐπλάτυνεν à ἄδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, dilatavit infernus 
animam suam, ἢ. e. insatiabili cupiditate ardet. Conf. Hab. 
II, 5. et v. πλατύψυχος. «4). Ps. XXIV, 18. - 303, Jatus. le- 
rem. LI, 59. - ἰῷ, obliviscor. Inc. Deut. Vl, 12. μὴ πλα- 
τυνϑὴ (ubi JMontf. iterum vitiose πλαϑυνϑὴ edi iussit) y καρ- 
δία oov, χαὶ ἐπιλάϑη, ad quem locum ScAarfenbergius: Est 


haec lectio Cod. “1265. interpolati e loco simili cap. XI, 16. 


Conf, supra s. nne. - "quu, implíco, intrico. lerem. M, 25. 
τος ὁδοὺς αὐτῆς ἐπλάτυνεν. Eam significationem verbo tribue- 


runt, quae superest in Kg et X$ , ftia regia, ampla, 


aperta. 3 Macc. ΠῚ, 13. ἐπλάτυνε (amplifíicavit) δόξαν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, magnam et multam gloriam conciliavit populo 
suo. Vide Syrum. : 

ILAATT'Z, latus, amplus. 5^n5, Hiph. dilato, Symm. 
Ps, XXIV, 18. πλατεῖαι. - 209, latus. Nehem. IV, 19. IX, 
35, Psalm. CXVIII, 96. - tv an3, Jatus manibus. Gen. 
XXXIV, 21. 1 Par. IV, 4o. Nehem. VE, 4. - v5) amt, fu- 
mens anima. qu. Prov. XXVIII, 25. nAarvg ψυχῆ. - Vide 
$upra s. v. εὐρύχωρος. 

IAATTXMOZ, latitudo, dilatatio, locus latus, et 
metaphorice, si de corde adhibetur,  Jaetizia, gaudium. 
3m», idem. 2 Sam. XXII, 20. ἐξήγαγέ μὲ εἰς πλατυομὸν, edu- 
xit me in latitudinem, h. e. in Jocum emplum et spatiosum, 
coll. Ps, XVII, 22. Ps. CXVII, 5. ἐπήκουσέ μου tig πλατυ-- 
9u0v, exaudivit me et eduxit in Jocum /ate patentem, h. e. 
liberavit. - nan*3. Ps. CXVIII, 45. ἐπορευόμην ἐν nÀarvoug, 
ambulabam in /aetitia. Conf. πλαεύνω. Sirac. XLVII, 15. x«- 
τέλυσεν ἐν πλατυσμῷ, diversatus est in Jatitudine seu dila- 
tatione, h. e. late regnavit. 

ΠΛΑΤΎ ΨΥΧΟΣ, latus anima s. desiderio , h. e. valde 
inhians, insatiabilis. v3 2n, tumens anima, b. e. insa- 
tiabilis, secundum alios Intt. tumidus, superbus. Symm. 


Prov. XXVIII, 35. LXX ibi habent ἄπληστος. Conf. zàa- 


TUM, 
ILAE'T'M A, quod nexum. eontextum est, corona plectibi- 
lis. wyox, cidaris. Aqu. Theodot. es. XXVIII, 5. Conf. 


 Paschalium de Coron. lib. I. cap. 13. p. 37. 


ILAEIAZ, Pleias, sidus seu astrum inter os Tauri ad 
caudam arietis a pluribus stellis, vulgo septem ,. sic dictum, aut 
primum navigationis tempus ostendens (a πλέω navigo). Lati- 
ne Pergiliae dicitur. nt^2. aqu. Symm., Iob. XXXVIII, 51. 
πλειάδος. Symm. Theod. Amos. V, ὃ. - wv. Iob. IX, 9. Sed 


videtur ibi ordo nominum perturbatus, ut adeo πλειαδα 
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quoque ad n referendum sit. Hesychius ἃ in v. ᾿Ωρέων sub 
fine Lexici: "EvoUvras δὲ xai ἐν τῇ Πλειάδι ἑπτὰ ἀστέρες συνξ- 
quc xai καταπεπυκνωμένοι πρὸς ἀλλήλους , οὐχὶ δὲ ἐξ, ὅπερ τι- 
ψὲς (v. c. Suidas: Πλειὰς, εὖ ἑξάστερον) οἴοντικε. Moe δὲ ἐν 
τριγωνσειδεῖ σχήματι, Adde Homer. 4), σ΄. 406. et vide Fossium 
idustr, ad Firgil. Georg. T, 157. 

ILAEI &N, amplior , copiesior, πλεῖον, plus, praestan- 
tius, compar. a πολύς: 792, lucrum. Malach. Ε11, 14. τί πλεῖον ; 
ubi alii z4cov habent. - ἔπ) Hiph. ἃ xi5, aduugo. Ies. XVI, 
5. πλείονα βουλεύουγ h. e. diu consulta, quid sis facturus, In 
textu hebr. legitur: nxv *x»*23, affer consilium. - 2201, mul- 
tuin. lon. IV, 12. - wu, pinguedo. Ps. LXXVII, 55. ἀπέ 
χιέενεν ἐν τοῖς πλείοσεν αὐτοῦ: ubi ex nonnullorum sententia le» 
gerunt a 5250, numeravit. Sed rectius vidit Zieronymus Epist. 
ad Sun. et Fretel. pag. 650. T. II. Opp. ed. Martian. LXX, 
J'heodot, et Quinta ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν. Quod quidam non 
intellegentes pro míos putaverunt scriptum πλείοσεν. 510 
nune in ed. .4/d. et Complut. legitur. Ies. XVII, 4. nbi tamen 
pro πλείονα alii rectius πέονα habent. Vide quoque infra s. v. 
γον. - «tv, adhuc, Gen. XLVI, 50. ἔκλαυσε κλαυϑμῷ πλείονι, 
fevit acriter s. vehementer. In Ed. Hom, perperam legitur 
πίονι. Vide ad h.l. SeAharfenbergium. - 3*3, in plur, c3, 
mulius. Exod. XXIII, a. Levit. XV, 24. XXV, δι. Deut, 
XX, 1.etalibisaepius. - 25, multitudo. Lev. XXV, 16. - 
ama, robur. Ps, LXX XIX, 11. i6 πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πό- 
γος, praestantius eorum labor et molestia: ubi Gro/io legis» 
se videntur &2**. Vide quoque ad h. 1. Hosenma//erum. Conf. 
Matth. VI, 25. XII, 41. - (OU, pinguis. 1 Par. 1V, 46. εὗρον 
νομὰς πλείονας, iuveuerunt pascua ampliora. Sed Jegendum 
videtur πίονας», pinguia, - nn, donum. 1 Sam. IX, 7. πλεῖσ 
ον, h. e. quoad sensum: aliud praeter panem donum. Loco 
mun, munusculum, videntur legisse nun a rad. xv, reli- 
quum esse. Ep. Ier. v. 15. abstergunt a. simulacris pulverem, 
ὃς ἔστε πλείων ἐπ᾿ αὐτοῖς, ubi πλείων pro positivo, permultus, 
copiosus, positum est, "Conf, Luc. XI, 55. et Krebsii Obss. 
Flavian. p- 401. sequ. 

ILAE/|'2N I4'NOMAI, amplior fio. mn, multiplicor. 
Exod. 1, 12. 

ΠΑΡΏΝ 11.21.1, plus sum, ἀπιρίξον, praestantior 
sum. toXv, multus sum. Symm. Psalm. XXXIX, 8. πλείω 
iei. - 53, multiplicor. les. XXII, 9 - mb», dominor, 
Ezech. xxix, 15. τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
ut non amplius an£ praestantiores in gentibus. Confer 
Matth. Xll, 42. Perperam Cappello iu nott. critt. ad b. 1. 
p. 555. legisse videptur ní24 pro nfvy Potius sensum ex. 
presserunt. . 
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"EH?" ΠΛΈΟΝ, vel una voce ἐπιτιλεῖον, amplius, ad- 
modum, n3"0 Hiph. muitiplico. Psalm. 1., 5. - 3*6, desolor, 
vastor. erem. Il, 12, Hic legerunt 5332 pro s34n. - 533 
foem. ex 2. Psalm. LXI,2. - nz3 forma constr. Psalm. 
CXXII, 5. Vide et $ Esdr. IX, 11... Sap, ΥΠ|, 15. "Ixu- 
πλείους legitur apud Z^ucyd. Vll, 12. et superlativus ἐπιπλεῖ- 
cro; apud TAeopAan. Chronogr. p. 291. D. 

ILAE/' ON.A4 HO/£E $, plura facio. "wh, pinguefacio. 
Symm. Psalm. XX, 5. πλείονα ποιήσει: magis ad sensum. Cae- 
terum lectio baec Symmacho potius convenit, quam, altera 
πίονα apud Jont£f. in Hex. [nter duas enim lectiones , 4π8- 
rum uua sensum eleganter exprimit, altera ad verbum 
facta est, illa recte Symmacho tribuitur, - «iv nota 
Niph. a δ», additur adhuc. Prov. XI, 24. - Vide supra ἀκούω. 

ΠΑΔΙΣΊΑΚΙΣ et IIAEILXTA KI, pluries, saepius, masd- 
ioties. "n$», sicut Aoc. Iud. XV, 7. sec. codd. nounullos 
Holm. Non male quoad sensum. - yaw. "ἄλλοι Ps. CXVIII, 
164. Ita Montfauconius. Sed Theodoretus , e quo sua hausit, 
habet: rerég δὲ ἑπτάκις πλειστάκις ἡρμήνευσαν: ubi τενὲς non 
sunt auctores versionum graecarum V. T., sed inzerpretes 
Psalnorum , quibus — TAeodoretus in  conscribendo suo 
Commentario usus est. -  ni5*5 to*r5, vices multae, AL 
Cohel. VIT, 25. Lex. Cyril MS. Brem. πλειστάκες, τὸ 
πολλαχῶς. 

ILAEI'XTOZ, superlat. a zoÀve , plurimus. 5335 Hiph. 
multiplico. les. IX, 5. Legerunt n»33n, quod acceperunt pro 
n23, multum. -- wm235, multitudo. 1 Paral. XII, 29. 2Paral. 
XXX, 18. - 35, idem. Ies. VII, 22. - ὩΣ foem. ex 3*3. 2 
Paral. XXX, 17. 5 Maccab. VII, 21. 12e ἐστὴν ἢ ἔμπροσϑεν 
iv τοῖς ἐχϑροῖς ἐξουσέαν ἐσχηκότες, plus potestate quam antea 
in hostes valentes. 

ILAEKTO'N , plexum. tàw95p, tapetes ocellati, Inc. Ex. 
XXVII, 12. 

HAEKQ , plico, necto, contexo, mv, δον υνλιδας 
Exod. XXVIII, 14. - nyox, cidaris. Ies. XXVIII, 5. πλα- 
κεὶς, 80. στέφανος, corona ' plexa. Conf. Paschalium de coronis 
lib. I. c. 15. p. 57. 

JIIAE'ON, i. q. πλεῖον, plus. vxX3, lucrum. 4l. Mal, 
HL, 14. - *a2», multum. Symm. Cohel. VII, 17. - γον, ab. 
undantia. "Aqu. Symm. Cohel. I, 5. 

ILAEONA Z2, abundo, augeor., plus habeo, it. abun- 
dare facio, abundanter emitto, win, prolongo. Num. IX, 
22. ἡμέρας πλεοναζούσης» Β. 6. integri. - dmi, domus. Prov. 

V, 5. ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ. Videntur legisse niaja, 
coll. c, XXIX, 4.6. Bielio videntur baec verba primo in 
margine explication's causa apposita iiis, quae v. 6. se- 
quuntur; 9,xoig διχαίων ἰσχὺς πολλ), — Pty, addo. ll. 1 Reg. 


e 
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XVI, 52. ἐπλεόνασεν. —  n;5*5, amplum. Ezech. XXIII, 52. 
- n5, redundantiía. Exod. | XXVI, 12, — qw», redundo, su- 
perflaus sum. Exod. XVI, 18. 25. Num. I11, 46. 43. - Ai 
multus. 2 Par. XXIV, vi. - n23: 025, Kal et Hiph. Num. 
XXVI, 54. 28am. XV TIT, 6. 1 Par. 'V, 25. et alibi saepius. - 
nbw, mitto. Psalm XL I 20. τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε κακίαν, 
os tuum abundanter emisit malitiam. ἡ Esdr. VIII, 77. ἁμαρ- 
τίαι μῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ rac κεφαλὰς ἡμῶν, peccata nostra 
multiplicata sunt super capita nostra. Sir. XX, 3. πλεονάζειν 
λόγῳ, multis verbis uti , procacem esse ad loquendum. 1 Macc. 
IV, 55. πλεονάζειν τὸν στρατὸν, exercitum supplere : quod Po- 
Iybius 1. IV. c. 70. s. 2. dixit ϑεραπεύειν τὴν δύναμιν. ι΄ Macc. 
X, 4i. καὶ τὸ πλεοναΐζον. Syrus, subintellecto uoi, transtulit; 
et quidquid mihi debetur. 2 Macc. 1, 55, εὔηϑες γὰρ τὸ μὲν 
πρὸ τῆς ἱστορέας πλεονάζειν, stultum est in epitomes praefa- 
tione nimis proZixum esse, et multas dipressiones facere: ubi 
τῷ ἐπιτεμεῖν opponitur. 

ΠΑΔΟΝΑ͂ΚΙΣ, pluries, eaepius. ^23, sing. foem. 
Psalm. CXXVIII, 1. -. ΙΔ plur. foem. Ies. XL'IT, 20. - 
ni23 C575, multis picibus. Psalm. CV, 4o. Adde Sirac. 
XXXIV, 12. | 

ΠΡΟΣ HAEONAKIZX KAIPOT^, saepenumero. t3 
n125 575, etiam vicibus multis. Aqu. Cohel, VI1, 25. ubi 
vid. JMontfauconius. 

ILiIEO NAZXMA , redundantia , abundantia , copia. 

Qm» mpbs, captura residua, Num. XXXI, 52. ἐγενήϑη τὸ 
πλεόνασμα τῆς προνομῆς» rat copia residua ex prae- 
datione. 

ILAEONAXMO'Z, abundantia, redundantía, item usu- 
7a frugum, foenus. n'a", multiplicatio , it. foenus. Levit. 
XXV, 57. ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρωματὰ σου, δὰ 
usuram non dabis illi cibos tuos, s. fruges. - man, foenus. 
Lev. XXV, 56. sec. cod. Oxon. ubi reliqui πλῆϑος habent. 
Anc. in Hex. et LXX Prov. XXVII, 8. à πληϑύνων τὸν πλοῦ“ 
τὸν αὐτοῦ μετὰ τόκων καὶ πλεονασμῶν, augens divitias 5088 
cum usura pecuniae et frugum, Ezech. XVIII, 17. τόκον καὶ 
πλεονασμὸν οὐκ ἔλαβε usuram pecuniae et frugum non acce.- 
pit. ,Vide et Ezech. VIIT, 8. 135. XXII, 12. Lex. Oyrüli AMS. 
Brem. πλεονασμίν, αὔξησιν. Hesychius : nÀtevacuog, ἐπίδοσις. 
Balsamo ad Gregorii INysseni Epistolam Canonicam: Πλεο- 
νασμὸς μὲν οὖν ἐστινν ὡς ὅταν τὶς δῷ τινι σῖτον ἢ οἶνον, ἢ 
ἔλαιον, ἢ ἄλλο τες ἐπὶ τὸ λαβεῖν ὁμοιογενὲς πλέον τοῦ δοϑέντος. 
Subiicit paulo post ὁ δὲ τόκος λέγετας ἐπὲ vo ἐσμάτων. Conf. 
Salmasium de modo usur. p. 520. ubi verosimile esse putat, 
quod, ubicunque i in S. S. duae bae voces, τόκος et πλεονασμθᾷρι 
simul positae reperiantur, altera peeuniae usura, altera fru- 
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gum significetur. Vide et Ez, Spanhemii not. ad Jristoph, 
INub. v. 1291. 

ILAEONAZTOZ, abundans, multus, Hinc: 

ILAEONAZXTON ΠΟΙ $2, abundans: facio, augeo. 
22)" Hiph. idem. Deut. XXX, 5. πλεοναστόν σὲ ποιῆσει ὑπὲρ 
τοὺς πατέρας σου, augebit te super patres tuos, h. e. f'licio- 
rem et potentiorem te reddet. 

ILAEONEK'T'E'$2, plus habere cupio, plus iusto acqui- 
ro, quaestui deditus sum.  Yx3, idem, Ezech. XXII, 27. 
ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσι, ut avaritia lucrentur. Hab. H, 
9. ὁ πλεονεκτῶν πλεονέξέαν (pro κατὰ πλεονεξίαν) κακὴν οἴκῳ αὖ- 
τοῦ. Qui avaritia mala p/us iusto acquirit familiae suae. Οἱ 
λοιποὶ Τοῦ. XXVII, 8. | Fulg. si avare rapiat. qu. Symm. 
Theod. Prov. I, 19. Symm. Pxov. XV, 50. - "rovs, in 
Sahananim. Yud. IV, 11. πλεονεκτούντων. Legerunt ex non- 


nullorum sententia cCrrx3a yx3. Sed vx syríace fraudare: 


notat, 

ILAEONE'K'THMA, lucrum, quaestus. »12, idem. Ies. 
LVI, i1. Aqu. Gen. XXXVII, 25. 

IIAEONE'KTHE, plus habere avidus, avarus, lucri 
studiosus. vx23, idem. .4qu. Symm. Psalm. IX, 24. Sirac. 
XIV, 9. 
ILAEONEEZI A, avearitia, plus habendi cupiditas, it. 
quaestus.. Adhibetur quoque de omnibus sceleribus et impie 
f4ctis, quae ex avaritia et lucrandi cupiditate. oriri solent. 


v3, idem. Iud. V, 19. πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον, φωαε-. 


stum argenti non accipiebant. Psalm. CXVIII, 56. εἰς nàsove- 
ξίαν, ad avaritiam. Ita Bielius. Sed mallem ἢ. l. πλεονεξίαν de 
idolis aut idolorum cultu explicare, coll. Ezech. XXXIII, 
91. ubi LXX x3 per μιάσματα interpretantur. Sc. yx5, ava- 
ritia, est inversis literis ΧΡ idolum. Jdnastasius: πλεονεξίαν 
δὲ πολλάκις καλεῖ τὴν εἰδωλολατρείαν, provocans ad locum 
Pauli Ephes. V, 5. πλεονέκεης, ὅς £orw εἰδωλολάτρης. Vide 
et lerem. XXII, i7. 4dqu. Symm. Theod. 1 Sam. VIII, 5. 4i. 
Exod. XVIII, 21. - 555 vx3. nc. Exod. V, 18. - onn, wio- 
lentia, iniuria. Symm. Hab. 1, 9. i 7. 11, 17. Hesych. πλὲονεξέα. 
τὸ πλέον τοῦ δέοντος ἐκ τενὸς λαμβάνειν. Suidas: πλεονεξία, ἡ 
ὑπὲρ τῆς ἐπιϑυμίας τοῦ πλείονος βλάβη. ldem hanc yocem apud 
Oratores ἐπὲ τῶν παρὰ τὸ δίκαιον ἀξιούντων πλέον ἔχειν, καὶ τὸ 
πλεονεκτεῖν dici docet. 

ILAETPA', latus, ubi sunt costae, et in plurali 
costae ipsae , it. lumbus. Non solum autem /atus corporis no- 


tat, $ed etiam', ut lat. atus, metaphorice de aliis rebus, v.^ 


c. aedificiis, montibus, fluviis, adhibetur. p*zw, fortis. lob. 
XL, 15. Sc. in lumbis robur est. - t»x»n, "Iumbi. 1 Reg. 
VIII, 19. ὃ υἱὸς σοῦ ὃ ἐξελϑὼν ἐν τῶν πλευρῶν σου, filius tuus, 
qui egressus fuerit e dumbis tuis, Sic Sir. XXX, 11. 0Àacov 
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τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, contunde Jumbos eius, et ibid. XLII, γι. 
οἰκέτῃ πονηρῷ πλευρὰν αἵἱμαξαι, servo maligno Zumbum cruen- 
tare. - v*x*, stratum, 1 Reg. VI, 6. 5 πλευνὰ ἡ ὑποκάτω. — 
taxv, os, 0558, lob. XL, i3. - nífbvs plur. Symm. Exod. 
XXV, 12. - ἀξ Num. XXXIII, 55. 2 Sam. 11, 16. XIII, 54. 
Jnc.los. XXIII, 15. - rhx: vhs. Gen. ll, 21. 22. 2 Sam. 
XVI, 15. ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὥρους, ubi 4nc. κλίτος habet. Puig. 
ex latere, 

ILAETPO'N, idem. n2w. Psalm. XLVII, 2. τὰ πλευρὰ 
τοῦ Βορῥᾷ. - γυρὺν chald. plur. costae. Dan. VII, 5. - «x. 
Exod. XXX, 4. XXXVII, 56. - "x, dolor, tormen. Dan. 
X, 16. sec. cod. CAis. ubi tamen vox hebr. /igaturas ossium 
(conf. 1 Sam. IV, 19.) notat, nisi statuere*malimus, eos 
£x, latera, aut *»x legisse. -  »bx. Exod. XXVII, τ. 
XXXVII, 6. Ezech. XLI, 6. 26. τὼ πλευρὰ τοῦ οἴκου, ubi 
Schol. τὰ πάχη. - 

ILAE'f2, navigo. wi3, venio. Ton. I, 5. τοῦ πλεῦσαι utt 
αὐτῶν, ut navigaret cum illis, Conf. Act. XXVII, 24. - 
mh5, plenitudo. les. XLIYI, 10. πλέοντες αὐτὴν, navigantes 
illud, sc. mare, Sic bene ἢ. ). interpretati sunt formulam 
hebr. plenitudo maris ob seriem orationis, Caeterum ita πλέειν 
cum accusativo construitur, Sir. XLIIT, 29. 1 Macc. XIII, 29. 
et Act. XXVII, 2. 

HAÁHIUH, plaga, ictus, damnum, strages. ^3, pestis. 
Symm. Hos. XIII, χά. Theod. Amos. IV, 10. — **5n3 pro n5n2 
Hiph. anb3, morbo officio. Ies. LIII, 10. ubi sine dubio *5nle- 
gerunt. - ni»2 infin. ex n2n Hiph. Deut. XXV, 2. - nui, Aoc, 
Job. XLII, 15. μετὰ τὴν πληγὴν. Bene quoad sensum. - 2.43, 
. dolor. Τοῦ. 11, 18. - na3o. Num. XIV, 57. XXV, 8. g. 17. et 

alibi saepius. Adde Symm. Exod. IX, 14. -- new. nc. 1 
Sam. V, g. - "noo, virga. les. X, 24. Homer. {ἐξα ο΄, 17. 
σὲ πληγῆσιν ἱμάσω. Sic Iupiter ad Iunonem. - *3$«22, dolor. 


Yes. LIII, 5. — *225. Levit. XXVI, 21. Num. XI, 55. Deut. - 


XXV, 5. et alibi saepius, Adde Symm. Ies. I, 6. - n25 part. 
Hoph. ex πϑὴ Hiph. percussus. les. LIII, 4. εἶναν ἐν πληγῇ, 
ubi tamen nonlegerunt 520. - ἽΡΌ, fons. Levit. XII, 7. 
ubi tamen alii pro πληγῆς habent πηγῆς. Non inepte quidem 
statui posset, πληγῆς esse h. 1. e voce πηγῆς ortum (Conf. 
var. lect. Iud. XV, 19.), nisi contrarium suaderet locus 
Marc. V, 28. 29. ubi ν πηγὴ τοῦ αἵματος, 5. /'uxus sanguinis, 
quo mulier illa a Christo sanata laborabat, μαστιξ vocatur. 
Potest itaque et h. l. voci πληγὴ morbi notio subiici. - 5319 
part. Hoph. persecutione agitatus. les. XIV, 6. πληγῇ Ovuov. 
- v3» Exod. XI, 1. 2Paral. VI, 20. -  *i3infin. (P XIX, 
22. — à33, nomen. Exod. XII, 15. Num. viil, 19. Ios. XXII, 
37. - "iip3, mundities, Aqu. Amos. 1V, 16. πληγὴν sec. cod. 
Barb. Videtur merum glossema esse, aut e v. 10, huc trans- 
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iisse. - λα, momentum. Exod. XXXIIT, 5. vbi sine dubio 
v3jlegerunt. - τὺ, virga. Prov. XXII, 8. XXIX, 15. Ies. 
XXX, 51. Sap. V, 11. πληγῇ ταρσῶν, alarum icu. Sirac. 
XXVII, 25. πληγὴ δολία, malum, quod alteri dolose macAi- 
naris. 1 Macc. V, 3. ἐπάταξεν αὐτοὺς πληγὴν ucyaAg»: ubi 
πληγὴ stragem notat, quam exercitus patitur. Vide ibid, 
VH, 22. VIII, 4. De quovis damno, summa miseria et status 
tristissimo legitur haec vox 1Macc. XIII, 52. coll. v. 54. Ib. 
Ilf, 29. .PAilo de vita Mosis p. 624. τοσαύταις μὲν δὴ πληγαῖς 
xai τἰμωρίαις Αἴγυπτος évovOsreivo, Vide etiam Krebsiz Obss, 
Fav. p. 515. sequ. et Loesneri Obss. e PAilone p. 508. 
ἌΞΙΟΣ ILAHT'A N, dignus plagis. 42a 3a, ilius per- 
cutiendi , h. e. qui meretur , ut percutiatur. Deut. XXV, 2. 
IIAH' OGOX, multitudo. Δ, Jucrum. Mich. IV, 15. 
ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὸ πλῆϑος αὐτῶν. Sc. vyx3 notat b. 1. /u- 
erum turpe, unde πλῆϑος h. 1. significabit divitiae, opes, e£ 
quidem male partas. -  na3, elatio, Psalm. IX, 25. (X,4.) 


"ubi pro »3x nonnullis legisse videntur 555, vel 5535, aut 


n255. Vide Schuitensii Opera minora p. 101. Sed potuerunt 
quoque ita sensum exprimere, ut zÀzóog h. 1. magnitudinis 
aut vehementiae notionem habeat. Jdem valet de Znc.]/nt. qui 
secundum Catenam PP. GG. in Psalmos p. 185. h. 1. habet : xard 
τὸ πλῆϑος τοῦ μετεωρισμοῦ αὐτοῦ. - "323, Joquor. Zach, IX, 
10. Legerunt »2*3, aut 3^5. - "p3, sanguis. Ezech. XX XII, 
6. ἀπὸ τοῦ πλήϑους σου, ubi pro 1572 videntur legisse 3:312. 
- jio. Gen. XVII, 4. Iud. IV, 7. 2Sam. XVIII, 29, et alibi 
saepius, Symm. JAeod.les. KXXI, 4. - "113, Hamon, no- 
men proprium. qu. Cant. VILI, 11. ἐν ἔχοντε πλῆϑοςγ ubi 
verba i27 5v23, in Baal Hamon, appellative accepit. — ΟΠ 
chald. pron. plur. psi. Dan. II, 55. Hic jí53 legerunt. - 
*wn, divagor. Symm. Ezech. V, 7. τὸ πλῆϑος ὑμῶν. Versio 
haec, ut reliquorum Intt. GG. buius loci versiones, omni 
fere sensu caret, - vt, splendor, Symm. ac Theod. les, 


LXVI, 11. Legisse videntur *w a 5», arab. (55 ἡ » collegit, 
congessit. Vide Simonis Lex. hebr. s. h. v. et sub Ἴ5. - Ὃ» 
manus. Ezech. XXVIII, g. Arab. «X de manipulo et agmine 


dicitur. Conf. Prov. XXVI, 6. - «35, gravis. Exod. VIIT, 
24. - 435, gravitas. les. XXI, 15. Vtraque vox quandoque 
de muititudine adhibetur. - "45532, magnus et multus. qu. 
1Sam. XIX, 16. τὸ πᾶν πλῆϑος, magna copia. lta 7Aheodoretus. 
In margine Cod. Coislin. haec verba tanquam scholion adfe- 
runtur, quiadiicit 9 χωβέρ. -  "«vapb, intra. Ed. Quinta 
Cant. IV, 1. ἀπὸ πλήϑους. Legit fortasse *»25 a n3, quod 
notat intumescere, ebullire fecit, adeoque ad abundantiam 
*t copiam in universum transfertur, unde *25 est acervus, 
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tumulus. - wb, plenus sum. 252m. XXIII, 7. ubi pro πλῆ- 


ϑὸς alii πληρῆς latent, Videntur legisse «5n. — wh5, pleni-: 


tudo, item: multitudo. Geu. XLVIII, 19. εἰς πλῆθος ἐθνῶν, 
multitudo gentium. Rom. XI, 25. dicitur πλήρωμα τῶν 20vov. 
Conf. Luc. XiV, »8. - "woD, numerus. Psalm. CXLVI, 4. 
ὁ ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων. - 230, statio. Inc. Sam. XIV, 11. 
Quemadmodum 5x» h. 1. castra notat, et idem est ac n2n*, 
ita πλῆϑος h. l. exercitum 8. multitudinem militum significat. 
- mo". 2Par. IX, 11. - 25, horreo. lerem. LI, 27. ὡς 
ἀκρίδων πλῆϑυς. 118 quoad sensam non male transtulerunt. 
Verba enim hebr. vertenda sunt: sicut locustae multitudine 
sua terrorem iniicientes. Cappello in nott, critt, ad h. 1. LXX 


vel illud ^no non intellexisse, vel *5t2 legisse videntur. -: 


t», populus. 3 Par. ΧΗ, 5. — Hesych. πλῆϑος, ἀϑροισμὸς. 
ὄχλοι. - υν, potens et numerosus sum, les. XXXI, 1. - 
t2*:5 plur. facies Gen. XXXVI, γ. Ies. XXI, 15. Libere 
verterunt, - ΜΞΝ, exercitus, Dan. X, 1. sec. cod. CAis. - 
15, coetus, Exod. Xll, 6. ; Par. XXXI, ;U. - 233 in plur. 
ER multus. Num. XXXII, 1. κτήνη πλῆϑος (pro κατὰ πλῆ- 
ϑος) ἢ ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν, iumenta multitudine s. multa erant 
filiis Ruben. Vide et Ezech. XLVII, 11. Ies. LI, 10. 44qu. 
Psalm. LXXXVIII, 8. ubi alterum πλῆϑος eliminandum est. 
- 3", lis. Exod. XXIII, 2. Legerunt 235. Sic quoque Symn- 
machus Prov. XXV, ^. pro a0 legit 345, vertens εἰς πλῆθος. 
- 34. Gen. XVI, 10. XXVII, 28. Exod. XV, 7. et alibi sae- 
pius. - jia 25, mmnititudo opum. Yzech. XXVII, 99. - n33: 
533: ΠΡ, Kal, Pih. et Hiph. ;iuZpéico. Exod. XXXVI, 4. 
Psalm. XLIIT, i4. Videntur Zud. de Dieu pro m2^ legisse 
ma^, quod apud Syros labb. et Chald. usuram, "foenus no. 
tat, quasi multitudo aut nmiultiplicatio sortis. Cohel. V, 10. 
lerem. XLVI, 16. Adde 7ZAeod. les. IX, 5. ubi pro 3*5, 
multiplicasti, legit n»330, vel m3*3n 2 Sam. XIV, i1. se- 
cundum Chetibh. Symm. Hos. VIII, 12. - nu, tumultua- 
tio. Psalm. LXIII, 2. Vox hebr, h. 1, ut v3, notat turbam 
cum, strepitu concurrentem, -- 32^, currus. Nahum. Il, 15. 


. ubi post πλῆϑος aut excidit vox ἁρμάτων, aut per metathe- 


sin literarum legerunt 133^ seu »333. -  nr5v, affluentia. 
Ezech. XXVI, 10. qu. Theod. Iob. XXU, 12. - man, foe- 
nus, Lev. XXV, 36. ov λήψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τόκον, οὐδὲ ἐπὲ πλη- 
ϑει, non accipies ab illo usuram pecuniae neque usuram 
frugum. Mic ἐπὶ πλὴ ὃ ει λαμβάνειν idem est, quod Ezech. 
XVIII, 17. πλεονασμὸν λαμβάνειν: unde Lev. 1. 1. Ced. Oxon. 
et Theodoreius οὐδὲ πλεονασμὸν habent. Conf, Πλεονασμός. 4 
Esdr. IX, 2. πλῆϑος, gens, natio, hebr. n5t3, exilium, i. e. exu- 
les. Esdr. X, 6. Tob. 1V, 9. nÀnóoc, opes, divitiae. 1 Macc. 
XI, 16. τῷ πληϑει τῶν ᾿Ιουδαίων, universo populo Iudaico, 
i. 4. δήμῳ , coll. v. 9$. Six. VI, 24. ἐν πλήϑεν πρεσβυτέρων, in 
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conventu seniorum. Vide ib. VIT, 14. 16. Hesych. πλῆϑος, 
αϑροισμός. Sirac. VII, v. πλῆϑος πόλεως, plebs, s. inferior 
pars populi, i. q. ὄχλος. 5 Esdr. VIII, 22. ἐκ πλήϑους, copiose, 
largiter. 

JME'TA ILAH"60Z, magna multitudo. 3*3, multus. 
Exod. I, 9. 

ΠΟΛῪΣ IHAH'60Z, ΠΛΕΙ͂ΘΟΣ IHOAT, multa h. 
e. ingens multitudo. **32, validus. les. XXVIII, 2. ὕδατος 
πολὺ nàÀ5O0g. - toxy. Num. XXXIL, 1. -. 25 tzoxv, validus 
et multus. Deut, XXVI, 5... - 2, multus. Psalm. XXX, 
24. Ezech. XLVII, 11. - 5*9, muétitudo. Genes; XLVIII, 
16. 2 Paral XI, 2:1. - Vide alibi ἤχος, ϑυμὸς, et no- 
λυοχλία. 

IL4HO0T' ΝΩ,, multiplico. ns3, attollo me. Aqu. Symm. 
Tob. VIH, t1. πληθυνθήσεται. - 011, instar piscium multi- 
plico. Gen. XLVIII, 16. - 3*5 Hiph. proZongo. 1 Reg. IIT, 
14. πληϑυνῶ τὰς ἡμέρας σου. - wn Hiph. ἃ ^m, abundare 
facio. Deut. XXVIII, 11. πληϑυνεῖ σὲ εἷς ayafa. - 203^ 
Hiph. diZato. Theod. et LXX Psalm. XXIV, i7. αἱ ϑλέψεες 
τῆς καρδίας μου ἐπληϑύνϑησαν, ubi alii libri (et /ta/a.: di/ata- 
iae sunt) habent ἐπλατύνθησαν, uti quoque rescripsit Gra- 
bius, in marginem eiecta lectione vulgata, quam expresse- 
runt Pulg. drabs et .4eth. Cappello in Crit. S. p. 595. legisse 
videntur 33«14n.. Sed recte monuit ScAarfenbergius ad 1l. 1, 
intt. non primam notionem verbi hebr., sed sensum expres- 
sisse. 2*n^n enim, quod proprie notat dilataré seu dilatare 
se, significat quoque crescere, magnum fieri, - *»32nn Hithp. 
me aggravco. Nah. IIl, 15. πληϑύνϑητι. Nou opus est, vt ibi 
reponatur βαρύνϑητι aut ϑαρυνθήση, quod alii libri habent. 
Vox euim hebr. multitedinis pariter ac. gravitatis notionem 
babet. Praeterea Zieronymus habet multiplicare, ut bruchus. 
- *5utn Pih. Symm. Psalm. XXVIII, 9. πληϑύνοντος τὰ neó(a, 
multiplicantis campos , nempe feris. Sensum expressit. 
Potest tamen haec versio Symmachi quoque ad 5m; initio 
conunatis 8. referri. Nec repugnarem, si quis verba Sym- 
machi ita quoad sensum reddere mallet: abunde germinare 
facientis campos. Post tonitru uamque pluviae existunt, et 
ex pluviis campi germinant. Ex Zoederleinü sententia verba 
haec SymmacAi, iniquo loco posita, pertinent ad n$w»* nun, 
nudet sylvas, nempe exundatione, quae omnia rapit. Syrus: 
eradicat sylvas. - 55v, concinno. Psalm. CXVIII, 69. ἐπλη- 
ϑύνϑη ἐπ᾿ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηη νων. Fortasse ἐπλατύνθη legen- 
dum hoc sensu: impudenter ac procaciter plenoque ore in 
me perfidiae verba locuti suut, - ^5, pretiosus, Psalm. 
XXXV, 7. oc ἐπλήϑυνας τὸ ἔλεός σου. S6. ài» notat in uni- 
versum praeponderans fuit. Ergo sensum expresserunt. Tu 
Hexaplis Montf. male editum est ἔπλυνγας. - Νὴ, implee. 
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Exod. I, 17. ἐπλήϑυνε δὲ sj γῇ αὐτοὺς, multiplicabat terra ile : 


los. - 2«-, abunde profero. Ed. Quinta et L XX Psalm. 
XCI, 14. - nn3 Pih. descendere facio. Psalm. LXIV, 11. 
πλήϑυνον τὰ γεννήματα αὐτῆς. Vox hebr. h. 1. foecundare 
quoad sensum. notat. - sey, operio. Psalm. LXIV, 14. οὗ 
κοιλάδες πληϑυνοῦσε οἴτον. In textu hebr. legitur: frumentum 
valles replet, sensu eodem. — xxv, multus sum, multiplicor. 
Psalm. XXXIX, 8. 17. Ierem, XV, 8. XXX, 12. 18. - y^, 
erumpo. 1 Par. IV, 50. Psalm. CV, 29. - 2^, in foem. 223, 
multus, Gen. VI, 5. XXIII, 20. Psalm. LXIV, 9. et alibi. 
Ezech. XXVII, 15. ubi pro. t2»3* videntur legisse 553 in 
Benoni Hiphil. - 325. 1 Sam. XIV, 19. ὁ ἦχος ἐπλήϑυνε, $c. 
ἑαυτὸν, Sonus multiplicabat se, sive: crescebat. "Vide et 
Psalm. .CXLII, 16. et Ierem. XLVI, 23. qu. Psalm. XVII, 
56. - n3i*, myrias. Ezech. XVI, v. Hic legerunt 23}: - 
223: ni^: n335, Hal, Pih, et Hiph. Gen. I, 22. 28. αὐξά- 
γέσϑε καὶ πληϑύνεσϑε, crescite et multiplicamini. Vide et 
Gen. VII, 17. 1X, 1. 7. et conf. Act. VII, 17. Exod. f, 20. 
ἐπλήϑυνεν ($c. ἑαυτὸν) à. λαὸς, multiplicabat se vel crescebat 
populus. Conf. Act. VI, 1. 1 Sam. I, 12. ὅτε ἐπλήϑυνε ngoo- 
ευχομένην cum multas preces faceret. Conf. Ies. 1, 15. 1 
Sam. VII, 2, ἐπλήϑυναν (sc. ἑαυτὰς) αἱ ἡμέραι, multiplicabant 
se dies, vel dies prolongabantur. 2Sam. XXII, 56. καὶ ὑπακοὴ 
cov ἐπλήϑυνέ us, obedientia tua crescere me fecit. ' 2 Paral. 
XXXIII, 6. ἐπλήϑυνε ποιῆσαι τὸ πονηρὸν, multiplicabat face- 
re malum, seu iuxta 7uls. multa mala operatus est. Esdr. 
IX, 6. αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληϑύνϑησαν ὑπὲρ κεφαλὴν ἡμῶν, pec- 
cata nostra ereverunt super caput nostrum, seu: mos fere 
opprimunt. Conf. Matth. XXIV, 12. Symm. Iob. XXXIX, 4. 
πληϑύνειν, crescere (et nutrientes se herbis agrestibus cre» 
scunt), aut post πληϑύνειν omissum est ἑαυτούς. 'Sic quoque 
apud 7Z7Aeodotionem, .ib.. πληϑυνθήσονται explicandum est. 
Z4qu. Hos. VILE, 12. πληθυνομένους. - w3u chald Esdr. IV, 
22. Dan. IIL, 32. et VT, 25. εἰρηνη ὑμῖν πληϑυνθϑείη, pax 
vobis crescat, multiplicetur. Ita 1 Petr. L, 2. χάρις ὑμῖν xai 
εἰρήνῃ πληϑυνϑείη. Symm. Iob, VIII, 11. πληϑυνϑήσεται. - 
*a, magnus sum vel factus sum, cresco. Psalm. XCII, 15. 
ubi tamen pro πληϑυνθϑήσεταν legere mallem πλατυνϑήσεται, 
amplus evadet. -  »"w, abunde progigno. Exod. I, 7. Sap. 
X, 10. ἐπλήϑυνε τοὺς μόχϑους αὐτοῦ, ubi πληϑύνειν est i. q. 
εὐπορίζειν in priore membro, et notat felicem successum 
largiri. Moltiplici mercede et fructu compensavit labores 
ilius, - Vide quoque álibi λόγος et πολυπλη ϑύνῶως 

ILAHO T'X, i.q. πλῆϑος) multitudo. wp, eongregatio. 
Symm, Ps. XXXIX, 14. ἐν πληϑυϊ. Hesych. πληϑὺς)γ ὄχλος, 
ϑῆμος. Lex. Cyrilli MS. Brem. πληϑὺς, πλῆϑορ. ὦ 


"Petitus 
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*ILAHOT'9., i. q. Ils0cvo. 2 Macc. III, 19. sec. ced. 
Vat. κατὰ τὰς ὁδοὺς ἐπλήϑυον. Pulg. per plateas confluebant. 
Cod. J4lex. habet ἐπληϑυνον- Conf, /ndicem Sylburgii ad 
Etymol. M. s. h. v. ac /ndicem Etymol. Gudiani. - 

IHLAH' 652, impleo, repleo, satio, '*5ve*$ Hiph. 'a bs 
proiicio. Ezech. XXXII, 4. πεδία πλησϑήσειαί cov.  Conse- 
quens pro antecedente posuerunt. - w5n: nbp, Hal et Pih. 
Gen. VI, 11. 2nàgo87 »j γῆ ἀδικίας . implebatur terra inivsti- 
tia. Vide et lerem, LI, 5. Gen. XXI, 19. ἐπλησεῦχον κοχὸν 
ὕδατος, im lebat utrem aqua. lerem. LI, 54. ἔπλησε σὴν 6:4 
λίαν αὐτῆς ἀπὸ τῆς τρυφῆς μου, implebat ventrem suum 'deli- 
ciis meis, Ex hoc loco, ut et Sirac, XX XVI, 15. apparet, 
uod, cum alias πλήϑω cum genitivo occurrat, praepositio 
ἀπὸ subintellegenda sit. - *bnna cbald. Itbp. 2 wor, Dan. 
HI, 19. - ΟΣ, asceneus. Jerem. XLVIII, 5. ἐπλήσϑη. 
Legerunt meon. - πον, facio. 15am, XXVIII, 18. ovx ἔπλη- 
σας ὀργὴν avrQU : ubi fortasse coniicere aliquis posset, 
pro ἔπλησας, quod babet ed. 4id. et Compi., reponendum esse 
ἐποίησας. Sed et ἔπλησας commodum sensum habet, dummo- 
do reddatur perfecte satisfecisti. - qua, stilo. Ps. LXIV, 
12. - Yzw: wav», Kal et Hiph. satio, or. Exod. XVI, 12. 
Yob. XXXI, 51. Psalm. LXIV, 5. et alibi. - ^3€, fractura. 
Prov. XV, 4. πλησϑήσεται πνεύματος. Legerunt vay. Vide τὰ- 
men inira s. V. συντηρέω ad 00 a me monita. - *33U. Ietem. 
XLIX, 40. ubi tamen vox πλήσατε, quanquam eam omnes 
codd. et Persio Syriaca Hexaplaris tuentür, aperte est vitiosa, 
Reponendum est πλήξατε, ut habet ed. Comp/. et scribendum - 
esse iam Nobilius coniecit. TAeodoretus. ad Ἢ, 1. videtur in 
suo codice Anvenisse πύρϑήσατε vel ἐκπορϑήσατε.. Sirac. II, 
20. οἱ ἀγαπῶντες τὸν ϑεὸν πλησϑήσοντας τοῦ νόμου, h. e. obse. 
vabunt legem, coll, v. 19. ubi legitur συντηρήσουσε τὰς ὁδοιυς 
αὐτοῦ, Syrus: addiscunt legem. Sirac. XXH, 17. πληϑύνουσιν 
ἁμαρτίας, peccata peccatis accumulant. J'ulg. abundant im 
peccatis. 

ΠΑΡ 4 Z, idem qnod πλειὰς, Pleias, de quo vide 
supra in nAe«g, mo. lob. XXXVIII, 51. δεσμὸν πληΐαδος, 
vinculum Pleiadis. "eod. Amos. V, 8. πληϊάϑδας. , Hesych. 
πληΐάδες. πλειᾶάδες. ἔξστι δὲ ἑπτὰ ἄστρα, πλησίον τοῦ ταύρου, 
ὀνομασϑέντα ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῶν Πληϊόνης. 

ΠΑΝ ΚΤΉΣ. percussor, pugnax, bellieosus. t2553, per- 
cussi, Symm. Ps, XXXIV, 15. πλῆχκται. Legit t2»26. Suidas: 
nÀjxrat, πολεμιεκυί. Hesych. nier, μάχεμος, ὑβριστής. Conf. 
1 Tim. IIT, 5. et Lex. INN. T. s. h. v 

*ITAHMMLÁA THN. pub "M, te ih vanum. Zfqu.sec. 
Cod. Coislin, 2. 1 Sam. XXV, 21. Yn Hexaplis tantum πλὴν 
reperitur sub nomine Mfquilae. Scribendum est divisim πλὴν 
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μάτην, et est alius interpretis, ut e proxime sequente notà 
-Hexaplari luculenter apparet, 

IIAHMME'AE!A, delictum, Secundum 4ugustáinum 
dicitur id quod est praeter curam, quasi πλὴν μέλειαν, adeo- 
que delictum, quod praeter curam seu ex neglegentia , vel 
etiam ignorantia (culpabili) commissum est. Sed Bonfrerio 
ad Pentat. p. 592. deducitur a πλὴν et μέλος, quasi dicas 
praeter modum et concentum, ita ut, quicquid inconcinnum, 
inconditum , indecorum admittitur, significet. Notat quoque 
πλημμέλεια id quod supra rem fraudatam pro -— reddi- 
iur, ac in universum δαογ ;cíum pro peccato. M. Levit. 
Vv, 15. 16. 18. εἰς πλημμέλειαν ubi Scho. ed. Hom. εἰς λυτρω" 
συν. Recte: nam πλημμέλεια est h. ). sacrificium pro peccato. 
Conf. ib. VI, 6. et alibi saepius. Adde Znc. 1 Sam. VI, 5. ubi 

ost τῆς πλημμελείας omissa esse videtur vox δῶρον 5. δῶρα, 
id quod partim ex verbo ἀπόδοτε, ἃ quo hic genitivus regie. 
tur, partim ex iis apparet, quae supra sunt ad v. βάσανος 
observata. zqu. Symm. Theod. Prov. XIV, 9. - tvm, ver- 
bale, reus. Symm. et LXX 2 Sam. XIV, (5. Esdr. X, το. - 
εις infia. delinquendo. Levit. V, 109, - nzvi«. Levit. XX, 
16. 2 Par. XXXIIT, 25. Esdr. IX, 6. - πῶσ, peccatum. 
Num. XVIII, g. 2 Reg. XI, 16. - bor, praevaricatio. los. 
VII, 2. XXII, 16. 20. 31. -. vus, inprobitas. 1 Sam. XXIV, 
14. Sirac. XVIII, 27. negligentia , incuria. Fulg. inertia. 
Sir. VII, 51. περὶ πλημμελείας est dictum pro ϑυσία περὶ πλημ- 
μελείας, sacrificium expiatorium. 

ILAHMMEAE' $2, delinquo, .pecco, transgredior, et- 
iam poenas do. toww. Levit. ιν, 15. "Y, 19: Nus. V, 6. Ps. 
XXXIH, 21. οἱ μισοῦντες τὸν δέκατον πλημμελήσουσεν, qui pium 
oderunt, poenas dabunt. Alii statuunt, πλημμελεῖν esse h.l. 
l. 4. πάλεν μέλειν, rursus ac denuo cogitare et curare, b. e. 
poenitere, hoc sensu: conscientiae sceleratae s'imulis ac do- 
loribus torquebuntur, quasi furiis et intemperiis agitati. 
Conf. infra Sirac. XIX, 4. Psalm. XXXIII, 2». οὐ μὴ nàyu- 
μελήσουσι πᾶντὲς οἱ ἐλπίζοντες : ubi decepti sunt ambiguitate 
vocis ῶμ, quae devastare ac delinquere notat. — CoUN, no- 
men, delictum. Num. Y, 9. ἀποδώσεε τίνι ibas. αὐτὸ 
(al. rectius αὐτῷ), reddet illi, in quem peccavit. Levit. V, 
6.16. XIV, 21. - tzww, reus. Levit. IV, 22. 27. V, 5. s 
- noww, delictum. Levit. VI, 5. 6. - *mwon, peccare. Hos. 
VIII, i1. sec. Complut. - Mb», repteo. lerem. XVT, 18. Sed 
ibi pro ἐπλημμέλησαν Sec. cod. at. in aliis libris rectius le- 
gitur ἔπλησαν, Reponi quoque potest ἐπλημμύρησαν. aut si- 
milis vox. - νῷ, praevaricor. Yos. ὙΠ, 1. XXII, 16. 20. 
31. - bvn, praevaricatio. los. XXII, 22. - τὰ, erro, item 
pecco. Ps. CXVIII, 67.. - mw idem. AL. les. XXVIIL 7. 
πεπλημμελημένοι, Siras. IX, 17. μὴ πλημμελήσης, ne quid wee 
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leve committas, ob , quod condemnari possis. Sirac. X, 7. ἐξ 
ἀμφοτέρων πλημμελήσεε ἄδικα. Incommode: nam quomodo 
dici potest per. utrumque, iniuriam sc. et superbiam, multa 
iniusta ab impiis committi, Rectius legitur πλημμέλεια aói- 
d κίας, vel potius ἀδικία, magnum delictum est iniustitia, Sir. 
XIX, 4. πλημμελήσεε, poenitebit. Pul. insuper habebitur, h. 
e. supra numerum, quasi, qui frustra sit in orbe. Alii, ut 
Palacius, legere malunt: πλημμυρήσεε, inundabit, h. 6, erit 
in modum undae et fluctuantis aquae, quam scil. "Jevis aura 
ὦ. movet. Alii vertunt: incurius, deses , iners erit et habebitur, 
| Sirac, XXII, 11. ἐὰν πλημμελήσῃ, δὲ iuramentum non imple- 
; verit. Vulg. si frustraverit, h. e. si frustra iurarit , ita. ut, 
quod iuravit, non praestiterit re ipsa. Lex. Cyrilli Ms. 
: di Brem. πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν. Suidas: πλημμελεῖν» τὸ ἀτα- 
" «ety , καὶ ὑβρίζειν, καὶ ῥᾳθυμεῖν. Καὶ πλημμελὲς τὸ ἐκμελὲς καὶ 


p é«Ovpor , xai ἀπαίδευτον. Apud Hesychium πλημμελῆς. expo- 
hi nitur; ἐκμελὴς, οὐ συνῳδὰ A£yec ἁμαρτάνων. Legeet distingpe: : 
MON λέγων. ἁμαρτάνων. 


' ΠΛΗΜΜΕΛΗΜΑ, i. q. πλημμέλεια, delictum. tvjw. 
Ae Num. V, 8. qu. Symm. Gen, XXVI, 10. - b», iniquitas. 
X Ierem. 1, 5. 
HAHMME'AHXIS, idem. CN. Lev. ν, 19. - novi. 
) In Esdr. X, 19. 44qu. Lev. IV, 5. 
| ILAHJM MI P4, maris aestuantis accessus, inundatio. 


me πλημμύρα γένεται inundatio fit. ^33 puiy , opprimo fluvium. 
Lt Yob. XL, 19. ἐὰν γένηται πλημμύρα " si fiat inundatio. Conf. 

Luc. VI, 48. et quae ad h. 1, ex PAdone et. zfrriano uotat 
nt Aiberti in Museo Brem. p. 109. - vsu, affluentia, abundan- 
eB tía , fluctus maris. 4fqu. Deut. XXXIIT, 19. Hesych. πλὴημ- 
Uum μῦρα, ῥεῦσες ὕδατος, πλῆϑος. Lex. Cyrilt 4MS. Brem. πλημ-: 
gb μύρα (MS. vitiose πλημμοῖρα), πλῆϑος ὑδάτων, Dicitur alias 
aT πλημμὴ δ: πλημμυρίς. Suidas: πλήημὴ ἢ πλημμιίρα τῆς ϑαλάσσης- 
i ἐν üsterus reponendum suspicatur πλήσμη. Sed gum Diodorus 
iil lib. IIT. p. 174. πλήμην maris aestum. dicat, hac coniectura 


non opus erit. Hesych. πλημμυρὶς , τὸ ὅρμημα τῆς ϑαλασσὴς» 
ὴ ἐπίβρῥυσις. οἱ δὲ πλήμνη (πλήμμη legendum videtur), πλημ- 
"νὰ μυρὶς ἐχ πόντου. 

am ILAHMMTPE'fà, aestuo, redundo. yiN33, ín. superbia 
| Syrus lerem, XII, 5. πλημμυροῦντα.. Bene quoad sensum. 
Nam hoc sensu fluvio superbia tribuitur, quando aquis tu- 


T met et exundat. Syrushabet: CHAOx.22 ab de praevaluit, 


roboratus est. Hebr. nmi in l. cbald. aitus fuit, intumuit. - 
Mb», plenus sun. Symm. Cohel. I, 7. πλημμυρεῖ» ubi LXX 
habent: ἔστιν ἐμπιπλαμένη. Hesych. πλημμυρεῖ, πέπληϑεν, 
, Vide quoque Poesii Oecon. Hippocr. 8. Y. πλημμυρίς. 

vd Fol. IF. Aa 
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LAH'N, praeter, praeterquam , veruntamen, tantum; 
modo. 53w, verum. 2Paral. XXXIII, 17. πλὴν ἔτε ὃ λαὸς ind 
τῶν ὑψηλῶν ἐθυσίαζε, veruntamen adhuc populus in excelsis 
sacrificabat. Conf. Matth. XVIII, 7v. Luc. XXII, 22. - 
tow, profecto, certe. lob. XIV, 18. xai πλὴν ὄρος πίπτον 
διαπεσεῖται, et certe mons cadens decidet. - "x, tantum. 
Num. XXXI, 22. πλὴν τοῦ χρυσίου xai τοῦ ἀργυρίου , praeter 
aurum et argentum. 1Sam, XXI, 4. εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδά- 
Qux ἐστε πλὴν ἀπὸ γυναικὸς, δὶ modo pueri a muliere absti- 
nuissent. 2 Reg. XVIII, 20. πλὴν λόγου χειλέων , tantum σοῖς 
ba labiorum. "Thren, Ill, 5. πλὴν ἐν ἐμοὲ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐ- 
τοῦ, tantum adversus me convertit manum suam. Hos. XII, 
ὃ. πλὴν nénàovinxa, veruntamen dives factus sum, qu. 1 
Sam. XXV, 21. et lerem. XXXII, 5o. - osx, idem. Iud. 
IV, 9. πλὴν γίνωσκε, ὅτε οὐκ ἔσται τὸ προτέρημα σου ἐπὶ τὴν 
ὁδὸν, veruntamen Scito, quod non futura sit honoris prae- 
ro tiva tua. Ita Luc. X, 11. πλὴν τοῦτο γινείσκετε, verunta- 
ml hoc scitote. Videet 2Sam. XII, i4. les. XLV, 14- ovx ἔστι 
ϑέος πλὴν σου, non est Deus praeter te. Vide etTes. XLVI, 9. 
Amos. IX, ὃ. πλὴν ὅτε οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν oixov axo, tantum 
quod non penitus perdam domum lacobi. - "1753, penes 
me. Genes. XIV, 24. Legerunt «1755, praeter. - pw: nbw. 
2Reg. XXIV, 14. οὐκ ὑπελείᾳφϑη (sc. τὶς) πλὴν oi πτωχοὶ τῆς 
γῆς. non relictus erat aliquis: praeter pauperes terrae. les. 
XLV, 21. 0 ϑεὸς οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, Deus non est 
alius praeter me. Conf. Marc. XII, 52, - *n5w cum ^ paragog: 
Deut. I, 56. Ios. XI, 15. Psalm. XVII, 54. - τῶν 3. dnce. 
Num. XIV, 5o. -  *425. Deut. XVIIT, 8. 2 Paral. IX , 14. 
Cohel. VII, 50. - γ5 ποῦ. Exod. XII, 55. Esth. IV, 10. - 
^12520. κῃ, Psalm. XVII, 54. - «3b». Levit. XXIII, 58. 
Num, V, U, Deut. IV, 55. -. «35 by, coram facie. Exod. 
XXX, 5. - p». 2 Reg. XII, 5. πλὴν τῶν ὑψηλῶν, (ἃ) ov gtte- 
στάϑησαν, praeter excelsa , quae non remota sunt. nc 
Deut. XVII, 16. 7Àeod. Yes. XXVIII, 19.. Hesych. πλὴν, 
ἐκτὸς, ὁμῶς. 

ILAH'N "LAE, veruntamen ecce. “3. Cohel. VII, 50. 
σιλὴν ἴδε; τοῦτο εὗρον, veruntamen ecce, hoc inveni. lta Luc. 
XXII, 21. πλὴν £Óov. 

* HAN ὌΝΤΩΣ. *w, attamen, profecto. Symma- 
chus Psalm. LXXII, 11. ubi duae versiones coaluisse mibi 
videntur. " 

ILAJT N "OTI, praeterea, imo etiam. *co*ww, εἰ quidem. 
1Sam. XXV, 54. - qw. Iob. VI, 27. πλὴν ὅτε ἐπ᾿ ὀρφανῷ ἐπε- 
πέπτετε, immo etiam in orphanum irruitis. - *5:», pro eo 
quod, Amos IV, 12. 

ΠΙΊΛΓΞΙΣ, percussio, tmn, descendet, a nm3. «475. 
Prov. XVII, 10. πλῆξις ἐπιτιμήσεως ἐπὶ συνεόντε, percussio 


IIAH'PHX —  HAHPOOOPE'OM.l 271 
iicrlpationis ab intellegente. Deduxit a verbo nnn aeque ac 
LXX, qui habent συνερέϑει. Fortasse tamen legendum est 
zn, coll. XVIII, 7. 

ILAH' P.HX , plenus, integer. 353 chald. tributum vetus, 
Esdr. IV, 20. ubi fortasse legerunt 55. - "ἈΝ, pinguis. 
Symm. sec. cod. Mosqu. Gen. XLI, 5. Bene: nam sermo ibi 


est de spicis. - "^33 constr. ex 423, grawís. Esdr. I, 4. λαὸς 


πλήρης ἁμαρτιῶν, gens plena peccatis. - M5» adiect. "Nehem. 

X, 25. οἰκίας πλήρεις παντων ἀγαθῶν, domus plenas omni. 
bus bonis, Psalm. LXXIIT, 10. 5àjgeg. Lege πλήρους, sc. zro- 
τηρίου: Vulg. aquae pleni, 80, calicis. Ezech. XXVII, 12. 
πλήφηφ σοφίας, plenus sapientia. Nehem. III, i. πόλις ἀδι- 
κίας πλήρης » urbs plena iniustitia. -  wb5, verbum. Iob. 
XXXIL, 18. Hab. III, 2. Ezech. XXVI, 2. ubi legerunt 
nx5n. 2 Sam. XXIII, 7. ubi vera lectio esse videtur ἔσσεαι 
πιλήρης» ut ex parte legitur in cod. 4fZex. - x5», plenitudo. 
Exod. IX, 8. Levit. 1I, 2. V, 12. - 3» part. transiens, 
Cant. V,6. 14. σμύρναν πλήρη : ubi πλήρης notionem perfecto- 
nie h. e, praestantíae habere videtur. Vide supra s. én/Aexrog, 
ac infra s. πρωτεῖος, - nya, torcular. les. Ε,ΧἸ1Π], 5. πληρους 
καταπεπατημένης. Deduxeruaut sine dubio a 135, quod de 
arboribus multos fructus ferentibus adhibetur. Vide Simonis 
Lex. hebr. p. 1516. - »2w, satur. Gen. XXV, 8. πλήρης ἡμε- 
Qv, plenus s. satur dierum, giancaepas. "Vide et Genes, 
XAXV, 29. 1 Sam. 1, 5, Tob. X, 15. - rov, integer. 2 Reg. 
ΧΑ, ἢ ἢ. ἐν αἀλὴϑείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, in veritate et corde in- 
iegro: ubi πλήρης est i.q. τέλειος , integer, perfectus. Vide 
et 1 Pa:al. XXIX, 9. 2Paral. XV, 17. Xx, yg. Symm. Prov. 
XI, i. ora quor πλῆρες, pondus plenum. Puig. pondus ae- 
quum. quila ibi τέλειον habet, — Praeterea legitur Genes. 
XXVII, 27. ubi nihil legitur in textu hebr. Diodorus: τὸ δὲ 
nijovc , πεπληρωμένου βλαστημάτων εὐωδεστάεων. Dan. AV, 
25. sec. cod. CAis. τιλήρης ὁ χρόνος oov. Dan. V, 51. nsque 
τῶν ἡμερῶν. 1 Maccab. VIT, 25. καρδίᾳ πλήρει, summa. cum 
fide, mig viribus. Vnde apparet, πλῆρες quaodoque no- 
tare éd, quod tale est, quale esse debet, perfectum, et. cuz 
ad iustum numerum nihil deest, $ap. V, 22. πλήρεις χάλαζαι» 
graves grandines. ] 

ILAH PJA1Z I/'NOMAI, plenus fio. v2, satior. dob. 

IT, 4. 

ILAH'PHX EI'M/, plenus sum. ub», verbum. Iud. XVI, 
«Ὁ, - vaw, sator. z Pak XXIV, 15. les. I, 11. 

ILAHPOOQOPZ'OMA!, plene persuasus sum , plenam 
Jiduciam habeo, it. plenus aum. NO. Cohel. VITI, 11. ἐπλη- 
oggi 0n καρδία υἱῶν ἀνϑρωπου £v αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πο- 
v5gàv, plenum est cor filiorum hominis in illis ad faciendum 
malum. Jrusius ad h. 1. : Quid autem hoc sit, explicat Sym-. 

Aa 
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machus per haec verba: ἀφόρῳ καρδίᾳ oi υἱοὶ τῶν ἀνθρώπω 
κακουργυῦσιν, εἴ eum secutus noster: absque timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. Aquila vero reddit : ἐτόλμησαν. Quo 
respexit forte Zremeíllius vertens: idcirco provehit animus 
hominis eo audaciae illos. Nam mb» active sumitur in hac 
phrasi Esth. VII, 5. 425 br "iw, qui replevit cor suum; h. 
e. qui eo audaciae processit. 
ILAHPO' 9, impleo, repleo, compleo. 1, caico. Symm, 
Psalm. LXIIT, 5. ἐπλήρωσαν. Vsus est hac voce ideo, quia 
in sequentibus t2xn, sagittam eorum, per τὸ τύξον αὐτῶν in- 
terpretari voluit. - t5vi? chald. Aphel. pezfício. Dan. V, 28. 
-/n53: nb», Kal et Pih. idem. 2 Par. XXIV, 10. XXXVI, 
22. - Who: μὴ, Kal et Pih, Gen. XXIX, 21. πεπλήρωνταν 
γὰρ αἱ ἡμέραι, completi enim sunt dies, h. e. numerus diee 
rum completus est, vel: dies praeterierunt, Vide et Genes. 
XXV, 24. Levit. XII, 4. XXV, 50. Num. VI, 5. et conf. 
Vorstii Philol, Sacr. P. Y. c. 6. p. 176. sequ. Exod. XXXII, 
29. ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν. Sed suspicor, corruptam esse 
lectionem pro πληρωσατεγ implete. 1 Keg. I, 14. πληρώσω 
τοὺς λόγους cov, complebo sermones tuos, ἢ. e. colophonem 
et pondus addam sermonibus tuis. 1 Reg. VII, 14. πεπληρω" 
μένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως, plenus arte et prudentia. 2 
Par. XXXVI, 21. τοῦ πληρωθῆναι λόγον xvplov, ut impleretur 
s. eventu comprobaretur verbum Domini. Vide et 1 Reg. II, 


7927. Sic et profanis, quum res praedicta eveniebat, diceba- 


tur πληροῦσϑαι. Vide, quae ex Polyaeno et Jristide observat 
Kisnerus ad Marc. XIV, 49. p. 164. ac Lexicon N. T. s. b. 
v. Psalm. XIX, 6. nàÀyowoat κύριος πάντα «τὰ αἰτήματα σου», 
impleat Deus omnia petita tua, ἢ, e. quicquid petiisti, fa- 
ciat. Cohel. T, 8. ov πληρωϑήσεταν οὖς ἀπὸ ἀκροασέως», non 
implebitur auris auditu. Ex hoc loco patet, quod, cum alias 
genitivus huic verbo addatur, praepositio ἀπὸ intellegenda 
sit. lerem. XXV, 12. ἐν τῷ πληρωϑῆναν ἑβδομήκοντα £r, cum 
impleti fuerint septuaginta anni, h. e. cum impletus fuerit 
numerus septuaginta annorum, s. cum advenerit annus se- 
ptuagesimus. Sic Luc. II, 21. ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ὀκτω τοῦ 


περιτεμεῖν, h. e. cum octavus dies advenisset, ut circumcidere-. 


tur. Vide Fesselii Advers, SS. lib. IIT. c. 1. p. 192. sequ. 
Adde 4quil. 1 Reg. VIII, 24. ubi loco πληρώσας legendum 
est ἐπλήρωσὰς, ut postulat textus hebraicus. Symm. Iob. 
XXXIX, 3. ἡρίϑμησας δὲ σελήνας τοῦ πληρῶσαι αὐτὰς, nume- 
rasti menses, quos implebunt aut implere debent, usque ad 
partum scilicet. Sed potest πληρῶσαι αὐτὰς etiam . notare 
ad maturitatem perducere foetus 8. embryones, hoc sensu: 
usque dum foetus plenae maturitatis producant. Conf. Si- 
monis lex. hebr. p. g14. In universum mallem 32w55n tan: 
quam substantivum explicare, ac apud Symmachuzn repoue- 
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τὸ πληρώσεως αὐτῶν... - ^ Mn, adiect. plenus. 2 Reg. IV, 4. 
Cohel.IX, 3. - πῆ, plenitudo. Levit. XVE, (5. - *w*n 
chald, Hal. Dan. 1], 55. - wbor, repletus. 1 Par. XII, 15. ὦ 
Bi», αἰέοέίο, Yes. XL, 4. πᾶσα φάραγξ πληρωϑηδεται. - Yp, 
finis, lerem, XXXIV, 14. - y2u, satietas. Psalm. XV, 11. 
πληρώσεις μὲ εὐφροσύνης» implebis me laetitia. Conf. ad b. 1, 
JDrusium anim. lib. IL. c. 61. ubi expuncto ue l»gendum cen- 
set: πληρώσεις εὐφροσύνης μετὰ τοῦ τερυσώπον σον, ac $i dice- 
ret: “ρωὰ te laetitia est ad satietatem, usque. Sed. vide Act. 
XI, 28. ubi vulgaris lectio pariter occurrit. Con£. Opusc. Crit, 

. 176. - γμ, abunde progigno. Gen. IX, 7. - t2nn: tnm, 
la et Hiph. absolvo, absolvor. Lev. XXV,29. ἕως τιληρωϑὴν 
sque dum impleatur, h. e, //miatur, absolvatur annus. Dan. 


. VII, 25. πληρουμένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, completis pecca» 


tis illorum, ἢ. e. quando mensura peccatorum illorum εν ἐξ 
completa. Sirac, XXVI, 2. τὰ ἔτη αὐτοῦ πληρώσει ἐν εἰρήνη, 
annos eius complebit in pace, h. e. efficiet, ut ad ple- 
nàm longamque aetatem cum quiete et laetitia perveniat. 
Conf. 11Macc. III, 5o. Sirac. XLV, 18. ἐπλήρωσε Ἡωυσῆς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, implebat Moses manus eius, ἢν e. ministe- 
rio illum consecravit. Conf. Exod. XXVHI, 4i. XXIX, Ὁ. 
Num. ΠῚ, 25. et G/assii PAilol. S. Eib. V. Tract. 1. c. 4. p. 
1500. 2 Macc. VII, 21. γενναέῳ πεπληρωμένη φρονηματο. virili 
impleta animo. 2 Macc. X, 50. ταραχῆς πεπληρωμένοι, ad- 
modum perturbati, 1 Macc. IV, 19. £u πληροῦντος αὐτὰ. haeo 
adhuc dicente aut praedicante. Conf. Rom. XV, 19. Col. I, 
25. Heinsii Exerc, Sacr. VL, 8.. p.546. et JJoifium ad Rom. 
I, 5. p. 284. Ita Bielus. XEst autem πληροῦντος lectio cod. 
"flex, Caeteri legunt λαλοῦντος, ut etiam Syrus et ξ΄ μέρ. quod 
glossema esse videtur diíRcilioris πληροῦντος, —Eichhornio 
Introd. im lióros 4pocryph. P. T. p. “20. interpres graecus 
bb» et w5n invicem permutasse videtur. 1 Macc. IH, 55. ἐν τῷ 
3iànoooes λόγον, quia perfecit mandatum Dei. Sap. IV, 12. ze- 
λειωϑεὶς, ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χράνυυς μακροὺς» pius mortuus, 
emensus est brevi multos annos, 

ILAH'Pf2MMA, plenitudo, explementum ,. quicquid im- 
plet vel. continetur in aliquo, pugillus. p*oit, alveus, fluen- 
tum. Cant, V, 15. ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων. ad plenitudines 
aquarum, ἢ. e. ad plenissima fluenta. - w*r. 1 Par. XVI, 51. 
»j ϑάλασσα σὺν τῷ πληρώματι αὐτοῦ, mare cum illo, guod con- 
tinetur in ido. Vide et Psalm. XCV, 11. XCVII, 8. Psalm, 
XXIII, 1. 5 γῇ xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς, terra, et quicquid con» 
tinetur ὁπ illa, Vide et Ierem. VII, 16. XLVII, 2. πὰ PAz- 
Joni lib. IL. de Fit Mos. p. 451. animalia, quae in arca con- 
tinebantur, dicuntur πλήρωμα. Et Philostrato /feroic. p. 


.717. viri armati , qui in equo Troiano continebantur, egdema 


vocabulo exprimuntur. Conf, et Suicer. Tos, T, M. p. 724, 


— 


5) HAH'PQXIZ —  ILAHZI'ON 


Cohel. IV, 6. ἀγαϑὲν πλήρωμα δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ ningo- 
ματα δύο δρακῶν. μόχϑου, melior est pugillus requie, quam 
plena utraque vola laboris. “φως. 2 Sam. V, 9. - "ibn, AMi- 
Jo, nomen propr. 2444u. Symm. 1 Reg. IX, 15. - nu5p, im- 
pletio. Cant. V , 15. columbae καϑήμεναι ἐπὶ πληρώματα, 80. 
ὑδίτων (quod diserte additur in vers. .4rab.), sedentes ad 
plenitudines aquarum, h. e. ad plenissima fluenta, ut Ful- 
gatus beue transtulit. Aqu. Symm. Th^od, Exod. XXVIII, 17. 
Hesych. πλήρωμα, πλῆϑος , ἀναπλήρωμα. 

ILAH' PX2X IX, impletio, repletio, completio , plenitudo. 
x5r. Deut. XXXIII, 16. - «55, adiect. 4qu. Symm. Theod. 
LXX Ierem. IV, 12. πνεῦμα nÀnggootog ἥξει, spiritus reple» 
tionis vel plenitudinis, h. e. ventus aestuosus, veniet mihi. 
Al. Ezech. XXXII, 15. πληρώσει. - αὐ, verbum. Ezech. V, 
2. κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ συγκλεισμοῦ, iuxta come 
pletionem dierum obsidionis, h. e. durante obsidione. Vide 
et Daa. X, 5. - τς plur. Exod. XXXV, 21. rovg λίϑους 
τοὺς τῆς πληρώσεως, lapides impletionis , h. e. gemmas insiti- 
vas. Yn Cod, Lips. Paul. haec verba quoque τοῖς λοιποῖς tri- 
buuntur. 1 Par. XXIX, 2. τ nysaujj septimana. lerem. V, 
24. κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγματος ϑερισμοῦ, iuxta teme 
pus impletionis praecepti messis, h. 6. 41:0 praeceptum mes- 
sis impleri debet, seu usque ad tfempus statutum plenae 
messis. Hic legerunt ny2w, satietas, Vide ad h. 1. Mont/au- 
cohium. 5 Esdr.I, 58. πλήρωσιν sec. Aid. ubi reliqui libri συμ- 
nÀujooctv babent. : ᾿ 

ΠΛΗΣΙΑ ΖΏ,,. ἀρργορέπφιο, familiariter ad aliquem 
accedo, conversor, item: rem habeo, concumbo. De ultimo 
hoc significatu vide Gata£er. Diss, de IN. T. stylo cap. XI. p. 
78. 2:Macc. VI, 4. ἐν τοῖς ἑεροῖς περιβόλοις γυναιξὶ πλησιαζὸν-- 
τῶν» illis, qui in sacris templi septis cum mulieribus rem Aa- 
bebant. Sic .delianus P. H. X, 18. μηδεμίᾳ ἄλλῃ πλησιάσαν 
αὐτὸν, et ibid. ἐπλησίασε τῇ κόρη. lta quoque legitur apud 
dMsocratem. 

*ILAHZLA KL. t5, sicut hoc. Iud. XV, 7. sec. Oxon. 
Reponendum est sine dubio πλειστάκις, ut nonnulli codd. 
-Holm. habent. Scripserat fortasse aliquis πληστάκες, unde πλη- 
gio xig ortum est, 

*ITAHZIE'ZTEPON, propius. á Maccab. XII, 5. Zo- 
naras n col. 1556. πλησιέστερον, ἐγγύτερον. Adde Etymol. 
JM. 509, Ὁ. ᾿ 

IAHSI 'ON, adverb. prope. bM. Deut. XI, 3o. - 
"lxwn, nc. 1 Sam. XX, 41. - 35 b», ad manum. Yos. XV, 
48. - Mo, eregione. Deut. I, 1. - *»o, idem. Ios. XIX, 45. 
- bsp b«. Los. VIII, 55. - πη. 2Sam. V, 235. sec. ed. Hom. 
1 Par, XIV, 14. - 5x2, e/atere. los, XII, 1}. - nxp3 constr. 


B 
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" in fine. Num. XXXTII, 57. - "^, socius. Ps. ΧΧΧΙΝ, τά. 
" Q9 πλησίον pro ὡς τῷ πλησίον, 8. ὡς πλησίῳ. 

ML Ὁ HLAHZI ON, $C. οὖν, proximus, aliter. 2W, pater. 
ΜΗ - Mal, IV, 6. Quia in antecedentibus libertate in vertendo usi 
id E33 per &vÜgwnov reddiderant, etiam t2n42M. in πλησίον 
: d αὐτοῦ mutandum censuerunt. - nx, frater. Gen, XXVI, 
t fal. 51. Levit, XXV, 14. Ioel. IT, 8. qu. lob. XLI, 3. - "33, 
m afflere 86. Psalm. XIV, 4. Legerunt 2535 cum Symm: acho, 
M ui formula éza/gov εἶναι usus est. -, "zn, socius. /nc, 
cu ἃ lud. IV, 11. - moy, idem. Levit. VI, 2. XVIII, 20. XIX, 
Thes, 11.et alibi. Adde Theod. Zach. XIII, 7. - "WW, Aostis seu, 
τοῖν utab aliis vertitur, aemulus, 1 Sam. XXVII, 16. ubi ex 
wed Jrommii ac DBielii sententia v3 legerunt, quae coniectura v. 
d f 17. quodammodo confirmatur. Sed mihi sensum expressisse 
ips videntur. Nam adversarius ille seu aemulus, de quo b. 1» 
" Τὰ sermo est, eràt Davides, qui secundus. a rege et Saulo in 
abs regno successor constitutus erat, adeoque recte ὁ πλησίον 
bs i. eius dici poterat. — v^ó, socius, amicus. Gen. XI, 5. 7. 
ped . Exod. I1, 15. et alibi passim. lerem. XXII, 15. παρὰ τῷ πλη- 
" f oiov αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεάν. Sed legi debet παρ᾽ αὐτῷ ὁ πλησίον 
e ἐργᾶται δωρεὰν, ut habet ed. Compiutensis.,. - DY7*, socid. 
d Zach. XI, 9. Conf. Drusium Olservaf. lib. VII. c. 12. Sirac. 
gel V, 12. τῷ πλησίον, proxime te consulenti et interroganti. Sir, 


XXXIV, 15. τὰ τοῦ πλησίον, &ensa animi eL vota proximi, — 
à; Vide alibi $. ἀφαιρέω. 

ΩΝ 00H ILAHZI ON, sc. οὖσα. ΜᾺ, socía, Ps. XLIV, 16. - 
ὰ mvy*, idem. Exod. XI, 2. ler. IX, 19. - nry*, idem. Cant. 
uU | I5. χά, II, 2. 


ont Te 


r7 | e 74 ILAHXION, 50. ὌΝΤΑ, quae prope sunt. *35 
EE coram. Ezech. XLI, 16. iK 
μή | HAHZIOXRPOZ, finitimus. Hinc plur foem. πλη- 
- σιοχώραει, finitimae regiones. ni*m *0UD, pinguedines 
pne provinciae. Dan. XI, 24. ἐν πλησιοχώραις , ubi tamen 
up alii 'rectius. ἐν πέοσε χώραις habent. . Zerodot. YII. pag. 
χοῦ, 9. f. - 

^ ' ILAHXMONH, , satietas , saturitas, abundantia. 19.» 
id pinguis. es. XXX, 25. - mo, fatigatio. Yes. I, 14. ubi non- 
jest | nullis n3o legisse, mihi autem de sensu tantum sollicité 
εἷς ἢ fuisse videntur. - cna plur. gu£tae imbris. lerem. XIV, 
i 22. εἰ ὃ οὐρανὸς δωσεε πλησμονὴν αὐτοῦ.) Sí coelum dabit ab- 
qe. undantiam svam. - 11, macies. Psalm. CV, 16. Videntur 

, nónhullis legisse yir, quod cibum et escam notat, sed bac 
" | coniectura non opus est. Πλησμονὴ potius est satietas 8. sa» 


M" turitas emacians s. tabefaciens. -  v2w, verbum, salior. 
T Exod. XVI, 8. Deut. XXXIII, 25. Thren. V, 6. Hab. 11, 16. 
πλησμονὴν ἀειμίας; ubi legeront ny3v. - v3v Gen. XLI, 
9L. Prov. III, 10. ἵνα πιμπλώνταν τὼ ταμιεῖα σοὺ πλησμονῆς ci- 


* 
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gov, ut impleantur liorrea tua abundantia frumenti. HesycA. 
σιλησμοναῖς , ὑπερβολαῖς. “τ. Symm. Psalm. AV, 01. *- 
νου, Exod. XVI, 5. ἠσϑίομεν ἄρτους εἰς πλησμονὴν, come- 
dimus panes ad satietatem, Levit. XXV, το. XXVI, 15. - 
nj3e. les. LV, 2. ΟΥ̓, αἰ Ezech. XXXIX, 1g. -- *nvse. 
Ezech. XVI, 48. - *apav, septem. qu. Symm. Gen. XXVI, 
55. Legerunt ny3vw. Contra Psalm. XVI, 11. Symmachus 
y3w inta transferens legit v3v. dem valet de loco Prov. 
XXVI, 16. ubi LXX legerunt πρῶ. Non tamen repugna- 
rem, si quis in utroque Joco numerum septenarium pro eo, 
quod est copiosum , positum existimare mallet. - nau, iu. 
ramentum. les. LXV, 15. Legerunt nz3i, aut ny3u. Vide ad 
b. 1. Montfauconium. Praeterea legitur in £d. "Quinta Hos. 
VII, 14. ubi nihil ei respondet.in textu hebraico. Sir. I, 20. 
πλησμον") σοφίας») summa sapientia, 

'EN ΠΛΗΣΜΟΝῊ EI'MT, in satietate sum, A. e. 
satur sum. v23w, satur. Prov. XXVII, 7. 

ILAH x9, 8. πλήττω, percutio, caedo. n2 Hiph. a 
n7» Exod. IX, 52. 58. los. VII, 5. sec. Comp/. Ies, I, ἢ. et 
alibi. Aqu. 3 Sam. I, 1. πλήσσων, postquam, percusserat. Idem 
Mich. V, 1. Geni IV, 15. et. XIV, 17. ubi notat interficere, 
Vide supra 8. v. πατάσσω. Ps. CI, 4. ubi legendum est ἐπλήγη 
in tertia persona, quomodo et Augustinus legit, et aliqui 

codd. lat. percussum est, ut foenum, -- nv321 Hiph. exscíndo. 
iReg. XIV, 14. - "n3n, exepecto. Symm. Τοῦ, XX XII, 4. 
Legit »2n. - 205, obsigno. 4qu. Yob. XXXIII, 16. Scilicet 
pro ehm legit cnm, a non, consternare aliquem, quam 
lectionem quoque secuti sunt LXX, Syrus et. Lutherus, - 

δὴ, proiücio, íaculor. 2 Sam. XI, 20. 22. πληγήσεσϑε sec. 
Compl. Permutatur ibi in codd. cum zoEe/esv. - 522, plaga 
afficio. Αἱ. Iud. XX, 56. ἐπλήγησαν. - 23, percussus. 2Sam. 
ΤΥ, 4. et IX, 2, πεπληγαῖς vovg πόδας, percussus pedibus , h. 
e. claudus, — mmw23 foem. attrita, qu. Prov. XVII, 22. 
σινεῦμα πεπληγμένον» animus tristis, Theod. Yrov. XVIII, 
14. πνεῦμα πεπληγμένον, animum desperantem de se et auxi- 
dio, P'ulgatus male: spiritum ad irascendum facilem. Oppo- 
nitur euim τῷ mn, h. e, animo,bono et forti, ac LXX ha- 
bent ὀλεγόψυχος. - be3, cado. 2Sam. I, 12. 2 Par. XXIX, 9. 
Vtrobique πλήσσειν interficere notat, -- niv Pih. perverto. Al. 
sec. Schol. Iob. XIX, 6. ἔπληξέν με. Hoc ex Origene desum- 


tum, qui ita scribit: ὁ Ἑβραῖος ἔπληξεν ἔχει. Arab. cilc 


est πλήσσειν, percutere, ictus infligere.' Conf. Schultensii 
Opera minora p. 45. —. n53 Pih. disseco.: Prov. VII, 25. το- 
ξεύματε πεπληγώς. - αὐ, vasto. lerem, XLIX, 27. - aa 
Pih. a 210, restituo, it. perverto, «4i. les. L VIL, 12. Vide e et 
Sap. XIX, 46. 
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HEHAHTPQWZX'EKTEINOMAI, percussus s. ictus ex- 
tendor. ἢν}, mordeo. Prov. XXIII, 52. ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς 
ἐκεείνεται, ictus a serpente extenditur. ; 

ILA1NOEI'A, laterum coctio, Jaterum formatio, lateri* 
fium opus. n225, later. Exod, T, 14. V, 180.19. Suidas: nÀw- 
ϑεία, ἐκ τοῦ πλινϑεύω, πλίνϑευσις. 

IIAINOEI ON, Jaterculus, it. figlina laterum, locus, : 
ubi formantur lateres. 1325. Symm. Ezech. 1V, 1. Hierony- 
mus: Pro latere, qui graece dicitur foem. gen. ἢ πλίνϑος, 
Symmachus manifestius interpretatus est nÀwóstov, quem nos 
laterculüm et abacum appellare possumus. In cuius pulvere 
Geometrae γραμμὰς, i. e. lineas radiosque describere solent. — 
1355, fornax lateraría. Symm. Nah. ΠῚ, 14. Suidas ex Har- 
pocratione: πλονϑεῖον, ὁ τόπος, ἐν ᾧ οἱ πλίνϑοε πλαετοντασι 
οὕτω “υσίας. 

. ILAINGET' Ὡ,, lateres formo seu fingo, q. d. Jaterifícoq 
125, idem. Gen. X1, 5. 

ILA[NOGI' A, i. q. πλινϑεία, laterum formatio. n325. 
«41. Exod. V, 16. - 4355. Heliqui lerem, XLIII, 9. - 519, 
nomen propr. Znc. 2S$am. XX, 24. N. L. 

HA!'NOION, vel JLAINOI'ON, i. q. H141NGET ON, 
locus, ubi formantur lateres, figlina laterum, item: latercu- 
lus. *n325. Symm. Ezech. IV, 1. Jaterculum. . Vulg. laterem; 
LXX πλίνϑος, Est ergo i. 4. πλένθος. Vide ad ἢ. 1. Montf. - 
1255, fornax lateraría, 2 Sam. XII, 51. Masorethae nempe 
loco textualis 1255 h. 1. legendum praecipiunt Y2b5 , quam 
lectionem LXX plerisque secuti esse videntur. JMenochii 
de h.l, coniecturam, parum tamen probabilem, vide apud Ly- 
dium de re milit. p. 197. Oi λοιποὶ lerem, ΧΕ, 9. Pulp. 

uae est sub muro latericio. -- **»2, nomen propr. Z;c. 2Sam. 
X, 25. N. L. 

ILA1 N60S5, later. *23535, luna. Yes! XXIV, 25. Le« 
erunt 5335, quod banc significationem habet. - 535}. Gen. 
I, 5. Exod. v. 16. Tes. IX, 10. et alibi. - 13*m, fornax ἰα- 

teraría, Nahum, 1Π1..14. ὑπὲρ πλίνθον. Legerunt fortas- 
56 550. 

᾿ΔΔΟΙΦΗΣΝ ILAI'NOOT, deletio lateris, τλλ3}λ, ad aedis 
Jicandum. Mich. V, 11. Legerunt n1535. 

I1AINGOTPTI I A, laterum confectio seu coctio, q. ἃ, 
laterificium, a πλινϑουργὸς , qui lateres conficit vel con- 
struit, i35, lateres formo. Exod. V, 14. - 335, later. 
Exod. V, 8. ubi vide ,var. lect. - n)35 125, Exod. 

017 
IL40Y ON, navigium, navis. *3«. les. XXXIII, 21. - 
mox. Gen, XLIX, 15. Deut. XXVIII, 68. Iud. V, 17. et ali- 
i saepius, - 525, AÀumerus, it. littus. Yes. XL, 14. ἐν πλοίαις 
ἀλλοφύλων. lta ex ingenio interpretati sunt. Michaelis ϑωρρὶ, 
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p. 1584. suspicatur, LXX humeros pro als accepisse, alas 


autem de velis navigiisque. - "nm, cingulum. les. XXIII, : 


10. πλοῖα οὐκέτι ἔρχυνται. Aut sensum expresserunt (nam na- 
ves copiosae in portu cingulum dici possunt) aut extulerunt 


m», anny ,,5, impulit, navis, quod remis impellitur. - 


nx, navis. lou. Y, 5. - bxbx, umbrosa densa , it. fuscina, 
navigium parvulum, phaselus. lob. XL, 26. ἐν πλοίοις ἁλιέωνν 
in navibus piscatorum, Tes. XVII, 1. οὐαὶ γῆς πλοίων ntépu- 
γὲς (Ed. Compl. rectius πεερύγων), vae terrae navium alarum, 
Conf. /ac. Hasaei Diss. in ibl. Brem. Class. V. p. 572. 

ILAO K AMON, crinis contortus arte et plexus, plexura, 
cineinnus. ΤᾺ, torques. "qu. Cant. IV, 9. 

* IL4A0 K AMOI, sec. Gloss. Vett. crines, caesaries, cri» 
nis plexi et intorti. » Maccab. I, 5. τοὺς πλοκάμους λελυμένην 


,grinibus solutis. Hesych. πλόκαμοιγ κονδυλοι τριχῶν menegue- 


vow, Phavor. πλύκαμοι, αἱ μακραὶ volgeg αἱ ἐπιτήδειοι οὖσαν εἰς 
τὸ πλέκεσϑαε, παρὰ τὸ πλέκω. | Homer. fL. ξ΄. 176. 

ILAOK H', implicatio, plicatura, nexus, contextus. 423 
sing, contortum, Exod. XXVIII, 14. ἔργον πλοκῆς, opus ple- 
xile. Ita redditur B8raunio de Festitu sacerd, hebr. lib. 1]. c. 
7. Ὁ. 461. p. 406, - nx, matutinum tempus, cidaris. Theod. 
et LXX Ezech. VII, 7. 10. Conf. quae ex Hieronymo alert 
Jrusius in Fragm. Vet. Intt. Graec. p. 577. Voce etiam 
utitur $ymmachus 1 Reg VI, 18. sed asserente 7Montfau- 
cono vix intellegitur, quam ibi vocem hebr. exprimere vo* 


“ Juerit. « 


ILAO'KION,. capillus. plezus, cincinnus, cirrus. n5 
vitta, it. cincinni, Cant. VII, 5. ubi ScAoZL. 5 διακάσμησις. 
Suidas .IlÀoxwv Γοργόνος interpretatur πλόκαμον τῆς Jogyorog« 
Apud Hesychium πλόκιον exponitur εἶδος περεδεραίου, ac apud 
Photium ἁλυσίου χρυσέου πλοκή. ^. . 

ILAO' OX, contr. πλοῦς, navigatio, Sap. XIV, 1. 

ILAOT XIOX, dives, 'opulentus. ^w, vir. Prov. XIX, 
22. πλούσεος, quippe e τορϊοπεπεωχοῦ. - 5313, magnus. Esth. 
I, 20. bi quandoque est magnus opibus et divitiis, v. c 
1Sam. XXV, 2. et lob. I, 5. - «va Hiph. dizesco. Prov. 
XXIII, 4. πλουσίῳ. Bene quoad sensum. - 4xn, atrium. 
Psalm. IX, 50. μετὰ πλουσίων. Pro t2*1x1 nonnullis ibi le 


giss* videntur tà» vv, affinem quodam modo vocem, saltem: 


quoad pronuntiati nem: aliis vero. Τὴ), aut t2vv35,, Ja- 
£rones ac praedones , divites ex alienis bonis, Sunt etiam, qui 
Staruun', eos tz*3X^ accepisse non in significatione villarum, 
sed atriorum, 408. plerumque adhaerebant divitum domi. 
bes et mageatum pala'iis, ac sensum expressisse. [18 et 


Child. ev Symmachus. Conf. de “μία ad h. 1. Mihi vero 
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/ 
x significatio πλουσίων petita videtur ab Arab. S8 Jlorute, 
12 - *"ywn, solers, sedulus, expeditus. Symm. Prov. XII, 54. 
eruit Videtur legisse y*«7, aut respexisse notionem auri, quam 
at, babet substantivum γ5π. - 322, gravis, it. dives. Gen. 
XIIT, 2. - 23, Zeo iuvenis. Psalm. XXXIIT, το, ubi vel le- 
itin gerunt tw32, vel, quod magis placet, cum Zug. et Syro 
iin L»*^55 improprie de 4ominibus divitibus s. potentibus, suis viri- 
Tte bus ut leones fidentibus acceperunt. -- *Q505, inelusor, a rad. 
"i "36, arab. rm claudere, lerem. XXIV , 1. τοὺς δεσμωτας 
enis καὶ τοὺς πλουσίους. Duae ἢ. 1. versiones coaluerunt, Poste- 
rioris auctor an mera coniectura usus fuerit, aut de the- 
[La sauris inclusis cogitaverit, aut denique in mente babuerit 
iram notionem aurí, quam habet ^30, equidem divinare non va- 
tige leo. Vide Boysenii noit. critt. ad textum hebr. P. X. p. 574. - 
gui ἢ yhr, exultabundus. Yes. XXXII, 15. - uv, dives. Ruth. 
AH, 10, 286. XII, 1. 2. lob. XXVII, 19. et alibi. - ytw«vj, 
s n strepitus. Yes. V, 14. Forte hic legerunt y:&v/. - Νὰ, fran- 
vs pl quillus. les. XXXII, g. XXXIII, 20. - Videtur vox hebraica 
y I.e divitiarum aut abundantiae notionem olim habuisse. Conf. 
Thoi lerem. XXX, 10. et Ies. XXXII, 18. ac ibi versiones 
; ilit graecas. 5 Esdr. ΠΠ7, 51. πλούσιος dicitur, qui sibi dives 
Tr videtur,. adeoque partim sua sorte contentus, partim ar- 
ifs rogans est.- JJesychius: 'πλούσιος, χρημάτων καὶ περιουσίας 
T κύριος. Vide supra s.'v. οὐσία, et Suiceri Aes. T. 11. 
| pag. 759. 
"c ILAOT'TTE $2, dives.sum, ditesco. *vi« Pih. felicem prae- 
ure dico. Prov. XXXI, 28. ἐπλούτησαν. Sine dubio legerunt 
o wwp*. Forte etiam scribendum est ἐπλούτισαν αὐτὴν. — 


εἰν qn, opes. Prov. XXVIIT, 22. - Pur, dives; Exod. XXX, 
15. Cohel V, 11. - wv: ῶνπ, Hal et Hiph. Psalm. 
XLVIII, 17. lerem. V, 27. Dan. Xl, 2. πλουτήσει mÀoU- 

bu τὸν (pro.xar« πλοῦτον) μέγαν, abundabit divitiis magnis. 


Bb Hos. XII, 8. «szÀovrgxa , dives factus sum. Vide et Zach, 
"a XI, 5. et'/conf, Apoc. HI, 17. .4quila Prov. XXIII, 4. 
Pu. | τοῦ πλουτῆσαν, Ut ditescas. .fquila, Symmachus, "Theod. 
trist Prov. XXI, 17. ov πλουτήσεν, non ditescet. |244 Prov. 
bil XXVIII, 20. σπεύδων τοῦ πλουτεῖν, festinans ad ditescendum. 
"T - y33, erumpo. Genes. XXX, 44. ἐπλούτησεν. Bene. Nam 
,k etiam vox hebr. h. 1. de opibus mirum in modum auctis ex« 
4 plicanda est. 

vi ILAOTTI'ZQ, divitem facio, dito. *w, impinguor. 
los? | Prov. XII, 4. sec. cod. BiórnstaAl. πλουτίζουσεν, ubi libri ime 
p d pressi habent ἐν ἐπιμελείᾳ. - "wv2, Hiph. Gen. XIV, 25, 1 


gia Sam. IJ, 7. Iob. XV, 29. et alibi saepius. Sirav. XIX, 1. ov . 


ον τ a 
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πλουτισϑήοεταν, non locupletabitur, h. e. per miosin, depau- 
perabitur. i 

ILAOTTI'ZONTEZ 'EATTOT'Z, ditantes se ipsos. 
QUynn, Part. Hithp. Prov. XIII, 7. ubi sermo est de externa 
ostentatione vel simulatione opulentiae. 

ILAOT TOZ, divitiae, it. multitudo, myvow , fides, Ps. 
XXXVI, 5. Diversae sunt virorum doctorum de b. }, senten 
tiae. Plerique statuunt, eos legisse 13105, quia {155 divitias 
aliquando notat. Lud. de Dieu ad h. l: Legisse videntur 
niipM cum aílixo foem. referendo ad γὴν, ἸῸΝ autem acce- 
pisse pro /idissimo, firmissimo ac tutissimo terrae bono, per 
quod dieitias intellexerint. Idem fere statuit Buxtorfius in 
"dnticrit. pag. 652., nempe eos n3»5x etos hoc sensu potius 
accepisse, ut sit i. q. 1155, quod haud pauci ab 18ν dici pu- 
tant, quod homines plerumque in iis confidant. Vide quo- 
que Schuitenéii Opera minora p. 185. -- ns3&, moestitia. les. 
XXIX, 2. Videtur ad navim onustam mercibus et opibus re- 
spexisse interpres male oculatus. - Xf, :Ahesaurus. les. 
XXX, 6. - in. Ps. CXVHI, 17. Prov. XIII, γ, XIX, 4. et 
alibi. Adde Symm. Prov. 1, 15. - 11523, multitudo. Ps. XXXVI, 
17. ubi divitias notat, 168. XVI, 14. ἀτιμασϑήσεται y δόξα 
iModf παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, evilescet gloria Moab cum 
omni multitudine magna. Tes. XXIX, 5. ὃ πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν, 
multitudo impiorum. Sequitur enim τὸ πλῆϑος τῶν xoraüvra- 


. στευύντων σε. les. XXIX, γ. 0^ πλοῦτος ἁπάντων τῶν ἐθνῶν; 


multitudo omnium gentium. Ὑ1ά6 πὶ. v. 8. Ies, XXXH, »4. 
LX, 14. et conf. L. Bos Proleg. ad LXX Jntt, c. 5. ubi ob- 
servat, familiare videri LXX Intt. Zesaíae, ut πλοῦτος usur- 

ent pro πλῆϑος, hocque imitatum esse Apostolum Rom. 

], 12. - vr», Hiph. Prov. XXI, 17. εἰς πλοῦτον. Excidit 
hic ante εἰς particula ovx, nam in textu hebr. legitur 37» x», 
utadeo Grabius recte edidisse videatur oy πλουτήσει, ut Symm. 
ac Theod. habent. - "ion, divitiae, opes. Symmach. les. 
XXXIII, 6. - 5n, copiae. Yob.. XXI, 7. XXXI, 25. Ies. 
XXX, 6. - 4125, gloria. les. LXI, 6. ubi nonnullis loco Da- 


Jeth legisse videntur Resch. 437 est multus fuit, magnus fuit 


numero et multitudine. Sed eandem quoque notionem habet 


chebr. 322. Conf. Gen. XXXI, 1. et Cicer. Catilin. YI, ὃ. - 


tonb, panis, cibus, et omne, quod est ad vitam sustentandam 
necessarium. Al. Prov. XXL, 14. -ὀ "uv, dives, Mich. VI, 
32, «ον, Gen. XXXI, 16. 1 Sam. XVII, 25. 1 Reg. III, 11. 
et alibi saepius. - πο, explicatio. Esth. X, 2. πλοῦτον. Ita 


ex ingenio ἢ. l. interpretati sunt, - νὼ, £ranqui/lus. les. 


XXXIÍII, 19. Vide supra s. v. πλούσεος. - "τ, mamma, les. 
LX, 16. πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. Non male quoad sensum. 
- YuU, abundantia. Deut. XXXIII, 19. Sap. XXIV, 17. 
πλούτου, ubi de vitibus sermo est, ac πλοῦτος omnem copiam 
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«c abundantiam notat F'ulg. honestatis, h. e. divitiarum, ubi 
vulgo Áonestos vocamus dipites-et opulentos. Sic quoque ib. 
XXXIV, :. 

I1A4OT TOZ "AAIKOE, divitiae iniustae s. male par- 
iae. wn, copiae. lob. XX, 15. .Sed ibi ἀδεκος (malim equi- 
dem legere ἀδίκως) potius cum συναγόμενος coniungendum 
est, ut utraque vox ad »53, deg/utivit, referenda sit, - Vide 
quoque alibi αὐθϑαδεια. 

I1AT'N&, lavo, et ad vestes proprie pertinet: de corpo: . 
re enim νίπτειν et λούειν adhibetur, mw», Hiph. a mm, Javo, 
abluo. Theod. et LXX Ezech. XL, 38. - "ars, pretiosus. Ps. . 
XXXV, 8. ὡς ἔπλυνας τὸ ἔλεός σου. lta legitur vitiose in ZZe- 
zapiis Montfauconii, Sed legendum potius est ἐπλήϑυνας, ut 
habent omnes codd. ac editt. vers. «ex. Bahrdtius coniicit, à 
positum esse pro z et verbum szvo respici, quo exprimunt 
alias τὸ p^, epuit, Inepte, Vide supra 8, v. πληθύνω. - 022, 
Pih. Gen. XLIX, 11. Exod, XIX, 10. 14. Lev. VI, 27. πλυ- 
ϑήσεταυ sec. Pat. Legendum πλυνϑήσεται. Conf. ib. XIII, 55. 
et 58. - ym3. Exod. XXIX, 15. Levit. I, 9. τά, -. θῶ, ém- 
mergendo abluo. Ez. XVI, 9. £xAvva τὸ αἷμά aov ἀπὸ σου, ab- 
lui te sanguine. 447, Lev. XV, 12. 

ILA1'21/X, lotio. ym, idem, Syrus Ps. LYX, 8. Stra- 
bo X. p. 685. A. Eustath. in Il. y. p. 1362, 47. 

I1Af2 TO Z, qui navigio vehitur , it. navigabilis, seu naci- 
bus pervius, etiam natabilis, a πλώω, navigo. Iob. XL, 26. πᾶν δὲ 
πλωτὸν, SC. ἔθνος, Omnis autem gens, quae navigio vehitur. 1n 
hebr. textu nibil pro hac vocelegitur, lta BieZus. Mihiautem 
libere vertisse videntur, ut verbis πᾶν δὲ πλωτὸν συνελϑὸν ex- 
presserint hebr. nizi3, etper τὸ πλωτὸν intellexerint navigium 
piscatorium, Vide iufra s. σκηνή. 2Vlacc. V, 21. τὴν γῆν πλω- 
τὸν ϑέσϑαι, terram navigabilem reddere. Suidas e£ Hesych. 
πλωτὸν, πλεόμενον. Τὰ Lex. Cyrilli MS. Brem. exponitur νη- 
χόμενον. Glossae MSS. in Jobum: πλωτὸν, τὸ πλέον, τὸ νη- 
χόμενον. Αἀάο Strabon. Vl. p. 405. Δ. ἱρροοτας. de fJat. p. 
296, 45. πλωτὰ Coa. 

IINE1 MA, ventus, spiritus, anima, animus, animi 
praesentia, it. ira. "ἢ, vis. Dau. X, 8. sec. cod. Cis. 
Michaelis ad h.l. p. 21. censet, interpretem per *15 intellexis- 
88 animam; ad quam tamen significandam* Hebraei non 
voce «12, sed 4132 uti solent. Probabilior est coniectura $e- 
gaarii ad h.l, πνεῦμα ad vltimam vocem n5 pertinere, pro qua 
n legerint. -. πὴ, Hipb. a m3, o/facio. Tes. XI, 5. Hio 
legerunt ni» αὶ t2*wn, plur. sita. Ies. XXXVIII, 12. - n5, 
strangulatio, lob. VII, 15. ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνευματὸς μου τὴν 
ψυχὴν μου, separabis a spiritu meo animam meam: ubi Doe- 
derleinius coniecit legendum ἀποπνευματεσμοῦ, suffocationis, 
spiritus interclusionis, Sed longe facilior est coniectura 
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Jahrdtii, qui in Spec. IT. provident. in Job. p. 5. πνίγματος le» 
gere mavult. - noui, anima. 1 Reg. XVIT, 157. ovy vnelel- 
φϑη ἐν αὐτῷ πνεῦμα, non relinquebaturin illo anima. Dan. X, 
17. Sec. cod. Chis. Suidas: πνεῦμα, 5 ψυχὴ τοῦ ἀνϑρωώπου. 
Sic passim etiam apud profanos. Vide orstii PAilol. Sacr. 
P.4ÀL c.22. - n Gen. VI, 17. πνεῦμα ζωῆς, spiritus vitae. 
Vide et Gen. VÍI, 15. Gen, VIII, 1. ἐπήγαγεν ὁ ϑεὸς πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν γῆν, adducebat Deus ventum super terram. Vide et 
Cohel. ΧΙ, 5. Tes. VII, 2. XI, 15. Symm. Gen. IIT, 8. et ad 
h. 1. Fulleri Miscell. Sacr. lib. III. c. 5. p. 505.  Profani et- 
iam πνεῦμα de vento adhibent. Vide auctores, quos citat //oi- 
Jius ad Ioh. 111, 8. p. 814. Num. XXVII, 16. ὁ 960g τῶν nvev- 
μάτων, Deus spirituum. Yud. 111, 10. πνεῦμα κυρίου, spiritus 
Domini. lud. VIII, 5. ἀνῆκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, r6- 
misit ἐγα illorum ab eo. “ἴω. Theod. Prov. XVII, 14. πνεῦ- 
μα vÓgó;, iram hominis. Sic et πνεύειν notat aliquando 
irasci. Afesych. πνεύσαςγ ὀργιασϑεὶς, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνέ- 
μων. Suidas: πνεύσας, σφοδρῶς ὀργισϑείς. Et verba Homeri 
Il. y. ν. ὃ. μένεα πνείοντες, parva scholia exponunt: gera ποὶν 
λῆς δυνάμεως καὶ ὀργῆς. Conf. Elsnerum ad Act. IX, 1. p.599. 
105. 11, 11. ovx ἔστη ἔτε πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν, non erat am- 
plius animus in aliquo nostrum, h. e. summo timore eramus 
perterriti, et fere exanimati. [ud. IX, 25. πνεῦμα πονηρὸν» 
spiritus malus. Vide et 1 Sam. XVI, 14. Ps. X, 7. πνεῦμα κα- 
ταιγίδος» ventus procellosus, turbo. Vide et Ps. CXLVIII, 8. 
et conf. Sirac. XLIHT, 20. Ezech. XI, 19. πνεῦμα καινὸν δώσω 
αὐτοῖς, Spiritum novum dabo vobis. Suidas: πνεῦμα δώσω 
αὐτοῖς, πνεῦμα καινόν. οὐ TO πανάγεον λέγεε, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ 
τὴν ὁρμὴν. «44ιι. Theod. Prov. XVIII, 14. ubi πνεῦμα est ani- 
mus bonus et fortis vi oppositionis. Sirac. IX, 9. πνεύματι, 
ubi Ju/gatus sanguine vertit, non quod αἵματι legerit, sed 

uod sensum expresserit. Habet tamen αἵματο quoque (ὐδ- 
mens lex. ΤΠ, Paed. c. 7. p. 257. Sap. IX, 17. πνεῦμα ἅγιον, 
sapientia insignis, coll. Ies. XI, 2. Deus dicitur ἐγείρειν τὸ 
πνεῖμα τινὺς, quando aliquem promtum et alacrem ad aliquod 
negotium suscipiendum reddit, aut quando. consilium et vo« 


luntatem alicuius rei efficiendae suppeditat. 5. Esdr. II, 2. ἦτ 


γειρε κύριος τὸ πνεῦμα ρου, h. e. animo Cyri indidit consilium 
reaedificandi templi Israelitis, coll. ib. v; 8. 9. et vHI, 25. 
"Additam. ad Dan. XIII, 44. Sap. V, 23. ventus, turbo, iQ. 
λαίλαψ in altero membro, coll. Siz. XXXIX, 20. -. Sap. V, 11 
aer, i. q. ἀὴρ àn antecedentibus, call. XVII, 18. Sap. XI, 20. 
ἑνὶ nvevuaro , uno halitu s. iussu divino. Iudith. XIV, 6. ἐξε- 
λύϑη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, b. e. animi deliquium paesus est. iam 
erectus iterum statim se refecisse dicitur. ludith. X 475 
ἀπέστειλας τὸ πνεῦμα σου eSt i. q. in avtecedentibus- εἶπαξ. 
Vtrumque de efficaci Dei voluntate explicandum est, 5 Mace: 
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VT, 24. vita, coll. 2 Macc. vi, 29, 95. Susann. v. 45. vis et 
virtus animi, Sap. J, 17. πνεῦμα toi, Deus, Sap. V, 5. διὰ 
στενοχωρίαν πνεύματος στέναζοντες,, acerrimo dolore correpti. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. πνεῦμα, ἄγγελος, ψυχὴ, ἄνεμος», 
δαίμων. 

ὝΠΟ" ΠΝΕΥ ΜΑΤΟΣ QEPOMENOZ, a vento agi- 
tatus. v, siccus, aridus. lob. XMT, 25. χόρτος ὑπὸ πνεύ- 
ματος φερόμενος haud differt a stipula arida. - Vide alibi 9v- 
μὸς et ὑψηλός. 

ΠΝΑΥ ΜΑΤΟΦΟΡΕΌΜΑΙ, vento agitor, rn Fw, 
haurio ventum, lerem. IT, 24. ἐν ἐπεϑυμέαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπ 


πνευμαεοφορεῖτο, in concupiscentiis animae suae quasi vento 


ferebatur. Libere transtulerunt. Nam Aauríre ventum, quod 
in textu legitur, est anxie spiritum ducere. Vide s. v. x»tv- 
paro ogog. 

IINETMATOQO'POS, qui spiritu fertur vel vento a- 
gitaiur, cwn, plur. znstabiles, leves. Sophon. fll, 5. 
Montfauconius Hieronymum secutus explicat: portantes 
spiritum , h. e. spiritu malo correpti, unde 4quilae ivQovoia- 
ξόμενοι dicuntur. Potest etiam verti Znsani, qui libidine vehe- 
Rentissima et stolidissima reguntur , unde πνευματοφορεῖν est 
insanire. Mihi vero videntur esse a vento portati et abreptt, 
h. e. ita leves, ut nullo negotio a levissima aura huc et illuc 
rapiantur, desultorii, leves. «Conf, Matth. XI, 7. et Pear- 
soni Praefat. in L.X X Intt. 

ANOPSQIIOX HIINETMAÁATODOPOZ, | homo | spiritu 
ductus, seu: qui afflatu numinis instinctus et agitatus fertur. 
m v^w, vir spiritus. Hos. IX, ὃ. ἄνϑρωπος ὃ nvetuaroqdpog; 
ὥσπερ ὁ προφήτης, homo spiritu ductus tanquam propheta. 
Conf. 2 Petr. I, 21. et Suzceré Thes. 'Y. 11. p. 786. 

IINET ' M), N. puimo, quo respiramus. fowpb243, plur. 
commissurae. | Meg. XXII, 54. 2 Par. ΧΥ ΠῚ, 55. Per com- 
missuras loricae sine dubio aditus patebat ad pulmones. 

IIN £E'42, /!o, spiro. nb;, idem. Symm. '"/Aeod. Gen. IJ, 
7. ἔπνευπεν inspirabat. - 243: 5υπ, Hal et Hiph. Psalm. 
CXLVII, 7. Symm. Theod. et LXX Tes. XL, 8. - qua. Ies. 
Xl, 24. 2 Macc. IX, 7. πῦρ πνέων τοῖς ὃ. μοῖς ἐπὶ τοὺς ἐουδαί- 
οὐς, ignem spirans animo in ludaeos. Sica XenopAonte ani- 
mosi et feroces bostes πῦρ πνδόντες Hist. Gr. lib. VI. c. 5. 
6. 12. dicuntur, observante Παρλείξο annoctatt. ex eodem ad 
Act. IX, 1. p. 154, Eurip. Phoen. v. 885. ἐκ δ᾽ ἔπνευο᾽ αὐτοῖς 
ἄρας. Apud eundem ϑυμοῦ πνοαὶ v. 457. Vide quoque supra 
8. V. πνεῦμα. 

IN/T'MO'X, suffcatio, strangulatio. Sirac. LI, 6. 
Hipp. de humor. p. 49, 46. Athen, p. 227. C. 

INIT. suffoco , praefoco, ango. nv3, Pih. perter- 
"£0, 1 Sam, XVI, χά, ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν, angelat 
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illum spiritus malus. Vide et v. 15. Tta Bielius. Sed in utroe 
que loco per exagitare aut vexare reddendum est. 

HNOH', flatus, halitus, respiratio, ventus, spiritus, 
item ruptura , rima, quod ventus per illam spirare possit, 
vas, anima. Prov. XXIV, 12, - πος, Gen. II, 7. ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς.» inflabat in ' faniem eius 
Aalitum vitae. Tes. XLIT, 5. διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ, dans Aali- 
ium populo. Covf. Act. XVII, 25. Iob. XXXVII, 10. ἀπὰ 
πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος, per halitum Dei, h. e. ventum fri- 
gidum, existit glacies. Conf. Act. II, 2. et ad h. 1. JFolfium 
p. 1020. - Y35, ruptura. Nebem. VI, 1. ov κατελείῳ ϑὴ ἐν ave 
τοῖς πνοὴ», non relinquebatur in illis ruptura vel rima. -- 
n, spiritus. Gen. VII, 22. Prov. I, 22. XI, 15. ubi animum 
hominis notat et M quiJa ac Symmach. πνεῦμα habent. les. 
XXXVIH, 16, — Qm nou, Aalitus spiritus. Gen. VII, 22. 
JHesych. πνοὴ, ἀνάψυξις. 

*HNOR' E PI XIX. mm. Prov. I, 25. Sc. m notat h. 
]. sermonem , qui halitu oris profertur. 

IIO A4, herba, et quidem secundum Hesychium, βοτάνη é 
χάστη, abi inusitato m«m, pasco. "ὭΣ, smegma. lerem. IT, 
22. Mal. III, 2. ubi πόα sumendum est sensu antonomastico 
pro herba notissima, $c. πόα πλυνόνεων, herba lanaria, quae 
Graecis ozpovOiov dicta, v.c. Dioscoridi lib. 11. de medica ma- 
tería cap. 52. Confer Langig Diss. de herba Berita p. ὃ. - 
NUS, herba tenera. Prov. ΧΧΥΠ, 25. .dqu. Symm. Psalm. 
XXII, 1. 2 ϑὼ». “4. Mich. V, 7. Couf£. v. ποία infra. 

*HOAATPA, pedica, tendicula. 4 Macc. XI, 10. πο- 
δάγραις σιδηραῖς, ferreis compedibus. Hesych. ποδάγρα, τὸ 
χῶν ποδών πάϑος, καὶ πέδη: ubi vide Zntt. Confer quoque 
Suidam. 

HOAH'PHEZ, talaris, ad pedes usque dependens. ΒΝ, 
ephod, amiculum humerale. €xod. XXVIII, 5i. ποιήσεις vno- 
δύτην ποδήρη, facies tunicam talarem, -  t2*33, plur. /inea. 
Ezech. IX, 2. ἐνδεδυκὼς ποδήρη, sc. ὑποδύτην, indutus talari 
tunica, Ib. v. 5. Sine dubio subintellexerunt 532, aut ali- 
quid synonymum. - Tn, pectorale. Exod. XXV, 7. (In Zdit. 
Hom, legitur: xoi τὸν ποδήρη», mendose procul dubio pro 
ποδήρην» quanquam et id hic mendosum esse videtur. Nam 
certe ista interpretatio voci jen haudquaquam convenit.) 
Ibid. XXXV, 8. - mixbro, plur. mutatoriae vestes, Zach. III, 
4.— own, pallium. Exod. XXVIIT,-4. Sap. XVIII, 24. Sir. 
XXVII, δ. XLV, τι. Goss. in Octat. ποδήρη» τὸ μέχρι πο’ 
δῶν ἐρχόμενον. Suidas: ποδήρης, ἕως τῶν ποδῶν χιτῶν. Lez. 
Cyri MS. Brem. ποδήρης» fron λέγουσε τὸ μέχρι τῶν σφυρῶν 
διῆκον ἱμάτιον " οἱ δὲ τὸ ὑαπεόμενον (Suidas pugóantouevov) εἰς 
τὸ κατωτέρον τῆς στολῆς ἐκ πορφύρας καὶ βίασου ῥάκκιον. 'Pa- 
sio» rectius Suidas in MS. Paris. Vide et quae e Lexico Cy- 
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rilli MS. notata sunt supra in ἐφουὸ βὰρ, et conf. Elsnerum 
ad Apoc. I, 15. p. 456. 

HOA/X UE "PEX, cacabi abluendíis pedibus. m2, lebe- 
ies, “4, Theod. Yerem, LII, 18. Conf. Drusium in Fragm. 
Vatt. ntt. GG. p. 565. 

*HOAI'THZ, pedes , peditis. Vide infra s. προδίτης. 

I1O4O0K.4 KH, cippus, nervus, lignum, quo pedes ca- 
ptivorum constringuntur. Ὁ, cippus. AL. Tob. XITI, 27. In 
Lex. Montfauconi ad Hexapla Orig. male scribitur ποδακάκη. 
Gloss. Cyrilli ineditum: τὸ ξύλον ἐν εἱρκεῆ, ἐν ᾧ τοὺς πόδας 
ἐμβάλλοντες συνέχουσεν, 0 παρὰ “Ῥωμαίοις καλεῖται κούππος. 
Scholiastes Aristophanis ad Equit. v. 866. εἶδος δεσμωτηρίου, 
τὸ ξύλον, ἣν ποδοχάκην v λέγουσε καὶ ποδοσεράβην. Quoi in loco 
Valesius ad Maussaci notas in Harpocrationem yp. 521. pro 
δεσμωτηρίου legit δεσμοῦ, probante hanc emendationem ad 
Mristophanis |. c. Küstero.. Sed Elsnerus Obss. ad Act. XVT, 
24. p. 459, bene iudicat, quod rectius retineatur, tum quod 
n hoc δέσμωτηρίῳ aretius custodirentur malefici, tvm 
quod ita etiam vocetur ab Zesychio in σφαλὺς, et a Biseto 
ad Lysistr. v. 601. ut ἃ Plauto Poenul. Act. V. Sc. 6. y. “8, 
lignea custodia. Caeterum ποδοχάχη scribitur etiam ποδυχάχ-' 
Κη cun duplici x. Ltarpocratéion ; Ilodoxa xxr. “ημοσϑένης κα- 
τὰ ,7εμοκρατους. τὸ ξύλον τὸ ἐν δεοκωτησίῳ οὕτως ἐκαλεῖτο, 
ἤτοι παρεμβεβλημένου τοῦ ἑτέρου χάππα, ποδῶν τις καχωσιρ υὖς 
σα, " κατὰ συγκοπὴν, ὡς φησὲν zidv 'μης, οἷον ποδοκατογή. “1- 
σίας δ᾽ ü τῷ κατὰ βομνήστου, uy 010g v ἐξ ἡγεῖται τοὔνομα " 
φ) σὶ yaQ, κι ποδηκαάκκὴ αὐτὸ iat, ἃ νῦν καλεῖται ἐν τῷ ξύλῳ 
διδέοϑαι.. Suidas: πυδοκακχὴ, ξυλον, eig o v εἵρχτὴ τοὺς nó- 
δας ἐμβαλιονεες σινέχωυσε, o παρα Ρωμαίοις κῦππος (lege κοῦ- 
σπὸς e loco Lex. Cyrilli antea adducti, et Lex. Cyrilli MS. 
Brem.) xolitvee, Küsterua ad b, 1. Arme retinendum censet, 
sed cum ΟἹ" ssaría citata χοῦσπος habeant, Ze/ius mavult as- 
sentiri Sa/masio, qui de modo usur. p. O4. κούσπος scriben- 
dum arbitra:ur, et p. 8/5. observat, quod G/ossae Nomicae 
cuspos interpretentur ξυλοπόδας, et Philoxenus ξύλινα παανδα- 
he. Interim Glossae Vett, quoque habent: Cippus , mo0nka-- 
xn. Et Phavorinus etiam docet, quod πυδυκάκη Romanis di- 
catur χῆπιπος, h.e.cíppus. Hinc forte aliqui apud Suidam pro 
χῦππος reponere malint κῆππος, b. e. cippus. Caeterum idem 
lignum Graecis dicebatur etiam xuq om. Vide Salmasium V. c, 
et de aliis eius nominibus sup:a in ξύλον, et Steph. [e Moy- 
ne ad ar. Sacr. n, 50 , sequ. 

"HCOEINO"TEPOSX, magis desiderabilis et exoptatus., 
4 Macc. 3 WI, 25. XV, y. 

HO EN, unde. à **. Tob, XXXVIIT, 24. - now. 
G-o. X V1. 8. lud. XIIT, 6. ) Sam. XXV, ii. - TUND :qwes, 


rae nihilo, Gen. XXIX, 4, A 7. Num. XI, 13. lerem. 
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XLVITIT, 9. ubi pro yit», ita ut sndos sit, legerunt wb, una 
de. Adde Symm. Ierem. X, 6.7. - nMb, renuit, lerem. XV, 
8. xj πληγή μου στερεὰ, πόϑεν ἰαϑήσομαι; plaga mea firma est, 
unde sanabor? h. e. neutiquam sanabor. Suidas: Ilo0:v, 
ἀρνητικὸν, ἴσον τῷ οὐδαμῶς. Conf. Perizon. ad Aelian. XIII, 
2. Non opus hic mihi videtur cum 7rommio statuere, eos 
ΠΝ legisse. - ΔΘ, quis. los. IX, 8. Sir. XXXVII, 5. 

IIOOE' 2, desidero, quaero, diligo, amo. my , Pih, 
Symm.Prov. XXI, 10. - *nn. Symm. Ps. LXVII, 17. ἔπόϑησεν, 
desideravit. - “ναὶ, Pib. mane seu diligenter quaero. Prov. VII, 
15. ποϑοῦσα τὸ σὸν πρόσωπον εὕρηκά σὲ, quaerens faclem tuam 
iuveni te. Jesych. ποθεῖ, ζητεῖ, ἐπιποϑεῖ. Sap. IV, 2. ποϑοῦ- 
σιν ἀπελθοῦσαν, desiderant recedentem, Ita Mfristoph. Plut, 
p. 107. moo fig τὸν οὐ παρόντα, καὶ μάτην καλεῖς. Sap. VI, 11. 
ἐπιϑυμήσατε οὖν τῶν λόγων μου, ποϑήσατε καὶ παιδευϑήσεσϑε. 
«Hieronymus vertit; concupiseite igitur sermones trí ^ et di- 
ligite illos , et habebitis disciplinam. Sap. XV, 5. dy ὄψις ἄ- 
φροσεν εἰς ὄρεξιν ἔρχεται, ποϑεῖ ze νεκρᾶς εἰκόνος εἶδος ἃ ἄπνουν, 
Vide et v. 6. Sic Aelianus F.H. ΠῚ, 42. ἐπόϑουν τοὺς gupt- 
τὰς, amabant maritos. Conf. ad h. 1. Perizon. Sic et πόϑημα 
apud Hesychium exponitur ἀγάπη, et πόϑος, ἔρως." 

ΠΟΘΗΊΟΣ, desideratus, wxon, desideria tua. Prov; 
III, 15. Vide in v. πονηρός. - wwvmn, unica. /nc.Tud. XI, 
54. ποθητή. Vide δὰ h. 1. Scharfenbergium. | 4iciphron p. 

0. init. 
: IIO 60Z, desiderium. ΠΝ, idem, .4qu. Psalm. IX, 24. 
seu X, 5. 

II01' 4 et IIOLÁA, herba quaelibet, i. q. noa, quod vi 
de supra, (Confer quoque Lex. N. T. s. v. ποία) speciatim: 
herba purgandi vim habens. n3, sabina, herba, Graecis 
Bo«9v dicta (de qua vide Plinium lib. XXIV, 11. et quae no- 
tata sunt supra in Βράϑι). Ierem. II, 22. iuxta ed. Hom. ἐὰν 
ἀποπλύνῃ ἐν νέτρῳ, καὶ πληϑύνης σεαυτῇ ποίαν, si laveris te 
nitro, et multiplicaveris tibi Aerbam purgandi vim habentem, 
Mal. III, 2. iuxta eandem et cod. flex. ὡς ποία πλυνόντων, 
ut herba. purgans s. smegma lavantium. Ed. .Zrancof. male 
ibi habet πόαν et πόα. ^ Πόα etiam lex, Ierem. l. e. Lex. C- 


rilli MS. Brem. IIóa ἑχαστη βοτάνη λέγεται. 0) δὲ σμήχουσα ποία 


κέκληταν παρὰ Δημοσϑένῃ καὶ “υσίᾳ. Tta etiam Schol. Jri- 
stoph. ad Equit. v. 605. et Suidas, nisi quod pro ποία male 
habeat πόα, ac apud Suidam praeterea haec subiungantur: 
ὡς ἐν πόᾳ πλυνάντων οὕτω “αλαχέαν (lege et distingue ita: 
οἷς vel ὡσεὶ ποία πλυνόντων, οὕτω αλαχίας) ἐδόξασε. Quod 
autem ποέα et ποιοὶ utroque modo dicatur, patet ex Zymolo- 
gico M. in Ioa, Τροία et "Pola. Caeterum Chrysostomus fe- 
rem. l. e pariter nóav legit, et de illa ita: Ilóav δὲ λέγει, 0 ὃ 
κατὰ τηὶν Σύρων φωνὴν ᾿Αλάαν καλοῦσι. κατὰ δὲ τὴν vov 
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φωνὴν δορύκνιον ὀνομάζουσι. Vide GAislerii Comment. in 76 
rem. p. 204. Syra sive Chaldaica vox, quam indigi/at CAry- 
$0s£omus, est ΜΝ, quod vertunt saponem, semel herbam 
saponariam. Vide Buxtorfium col. 50. 4fogvxviov vero berba, 
est venenata, de qua P/inius H. N. Lib. XXL. c. 51. et Hu- 
meibergius ad 4puleium de herbis c. 22. 

ΠΟΜΕ 44, facio, operor, perfcio, ago, cereo, gigno, 
eonstituo, impendo, paro, apparo, comparo, acquiro, Cun» 
4n, aedifico, fero, profero " offero , sacrifico, celebro. S2, 
edo, Exod. XII, 16. πλὴν ὅσα ποιηδιήσεται πάσῃ ψυχῇ, praeter 
illa, quae parabuntur in cibum omnl animae, s. praeter ea, 
quae ad vitam sustentandam sunt necessaria: vam quy est 
h. Ll sita. -  wizw, homo, lob. XIIT, y. N. L. Trominio ac 
Bielio hic legisse videntur nr. - n;M, coquo Levit. VI, 39. 
πᾶσα θυσία, ἥτις ποιηϑήσει αι: ἐν κλιβάνῳ, omne sacrificium, 
quod coquitur in clibano. lrectio haec viti»sa visa est Grabio, 
qui voci ποιηϑήσεται substituit seq ϑηήσέταεν coqui solet, Sed 
ποιεῖν», quod omnino parare, apparare not'at, pro rei diver- 
sitate etiam per coquere verti potest. Manet ita: jue xoc P δὲς 
ται lectio difficilior et elegantior, adeoqne praeferenda alte- 
ri. Lev. XXIV, 5. ποιήσετε αὐτὴν (εἰς) δωϊδεκα ἄρτους, "eue 
iis ea. (simila) duodecim panes. - "3, eligo. nc. les. T, 
29. ton*?n3 "iw, quos elegistis, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίησαν, ubi 
ita vertisse censendus est, qu!a in antecedentibus 125, Jors 
tos, per τὰ γλυπτὰ interpretatus fuerat. Mihi tamen adhuc iu- 
cettum manet, an ποιεῖν ἢ. I. per fabricare , aut per eacrifí- 
care reddenda sit. Si in priore vorione accipitur, ἐφ᾽ olg 
positum es: pro à. lta Mont/auconius: quae ipsi fecerunt. 
Quidquid staruatur, tam^n hoc certum manet, eum sensum 
non maleexpressisse. Semlerusin Ep. Crit. ad h. l. pro Zmoíg- 
σαν legere mavult ἐπεθύμησαν. - 522, aedifíco. Gen. XXXI: r 
17. ἐποίησεν ἐκεῖ ἑαυτῶ οἰκίας, aedificabat sibi domos ibi. Vide 
et | Reg. VI, 16. XXll, 59 - 973, creo. Gen. 1, 1. Ies. 
XLI, 5. XIII, i. et conf. Matth. "XIX, 4 - *ovi. retribuo., 
Inc. Ps. CXXXVI, 8. Habet interd; m t53 hanc la: iorem no- 
tionem. - 5w3, ret -ibutio. Symm. Ps. XXVII, 4. πρὸς ὃ ἐπ 
noi;o«r, Non male quoa sensum - ^39. loquor. ínc. sec, 
Cod. Hasil. Num. XXII, 55. ποιήσεις. Mallem legere λαλήσεις. 
-oc*un verbum. 2 Sam. VI, 21. - n, Hiph. a bys, pro- 
sum, lob. XXXV, 5. τί ποιήσω duagia ; quid faciam, cum 
peccavero ? lta Bielius. Sed noi» ibi utilitatem capere noe 
tat. Gonf. Lex. JV. T. s. h. v. n. 17. - $33, Hiph. a Y2* 
splendere facio. Τοῦ. XAXVU, :5. φῶς ποίηους ἐκ τοῦ σκότους. 
- "aa, pluere facio. LXX 5:60. Cod Oxon. Exod, 1X, 18. 
ubi non est vitiose positum pro ὕω, sed sine dubio est alius 
interpretis, qvi libere vertit: nam gzuiei» χαλαζὰν et i'etv. γάς- 
Aujdy sensu parum differunt. - νη, Hiph.offero, ab now. 
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Yob. XLIT, 8, πουΐσεν κάρπωμα ὑπὲρ ὑμῶν; » , offeret victimam 
pro vobis. - 522, muto. Amos. V, 7. 0 ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα: 
ubi nonnulli statuunt eos 5322 legisse. - χη, Hiph.a 
2:7, statuo, Ps. LXXII, 18. - Eu, Hiph. per/ício. les. 
ἜΤΤΥ, «8. πάντα và ϑελήματά μου ποιήσει, Omnem volunta- 
m meam perficiet. - mna Hiph. a nnU, incurvo me. ἃ 
Meg. XI, 55. ἐποίησε (sc: ϑυσίαν) τῇ ᾿Ἴστάρτῃ , fecit sacrift- 
^n seu sacrificavit Astartae. — Addit ϑυσίαν delianus F. 
» ib. lX. c. 15. ποιοῦντος δὲ ϑυσίαν. Conf. et quae in ἢ. v. 
st 732 notata sunt ex les. XIX, 21. Sic et Graeci alias pro 
Zia» non tantum ἕρδειν καὶ ῥέζειν, quod Z/utarchus obser- 
vavit Sympos. VIII, &., sed et δρᾷν dicebant, ut 24zhenaeus 
lib. X1V. c. 23. notat. Ita Pindarus Od. X. Pyth. Θεῷ ῥέζον- 
τας. Eodem sensu facere apud Latinos occurrit. Cicero Orat. 
pro Muraen. cap. á1. Cui (Iunoni) omnes consules facere (i. e. 
sacrificare) necesse est. P'arro lib. V. de lingua lat. .4gua 1ο- 
vi facit, Idem: μὲ ibi prope'faciunt diis manibus, | Confer 
Fesselium A4dwers. Sacr. lib. YV. c. 4. p. 508. Saubertum de 
sacrif. c. I. p. 11 sequ. ScAultzium Flor. spars. ad loca quae- 
dam, in re literaria controversa p. 112. ac Lexicon. N, T. s. h. 
v. n. 6. - » 1 pecoo, 1 Reg. XVI, 19. Conf. Lexicon N. 7. 
s. h. v. n. 28. - τη, Pih.a 5, genitus sum. Prov. VIII, 
24. ποιῆσαι: ui pro ^n5*in legerunt r5bn. Adde Znc. Deut. 
XXXII, 18. ubi tamen ScAarfenbergius opinatur zoujo«vta 
esse glossema, ductum e v. 15. ων. - xn, erscindo, les. 
XXII, 16. ἐποίησας μνημεῖον. - 2v, cogito. Esth. VIII, 5. 
ubi ποιεῖν de conatu explicandum est. - nnn, frangor. Te- 
rem. XLVI, 5. ubi tamen pro ποιοῦνται alii rectius πτοοῦνταν 
habent. - “ὖι, gigno. /nc. Deut. XXXII, 10. ποιήσαντα» 
gignentem. Vide supra s.v. b5tn. Sic facere pro gignere apu 
Farron. de H. RH. ITI, 22. plerumque pullos similes sui faciunt, 
- wxs, exeo. 2 Reg. XVIII, 7). Exire ex usu loquendi hebr. 
interdum per synecdochen pro quibusvis vitae humanae actis 
ponitur. - px*, fundo. Exod. XXXVIII, 5. ubi genus pro 
s posuerunt. - ^*xX*, formo. Ies. XXIX, 16, XLV, i1. 
*niz* circumdo , et h. 1 in circuitu attondco, Lev. XIX, 
27. ubi ποιεῖν radendí, tondendií notionem habere videtur. 
Vide ibi notas £L, Bosii. - n5, caedo. les. XXVIIT, 15. 
ἐποιησάμην διαϑήκην μετὰ τοῦ ἄδου, foedus pepiígi cum iufer- 
no. lerem. XXXIV, 18. ubi sec. 74S. Ze;. legitur sr0:t(» es 
δύο, concidere in dias partes , quod respondet vernaculo ezt- 
zwey machen. -  *nswn, coctio. Lev. IT, 4. sec. cod. Oxon. 
στεποιη μένην : ubi alii fortasse rectius πεπεμμένην habent. Vide 
tamen supra s. n2M. - ny, opus. les. V, 19. X, 12. XLI, 
29. Vide supra 5, πλάσσω. - nti: nu^, Kal et Hiph. exten- 
do. 1 Par. XV, 1. Ies. LT, 15. Amos. I1, 8. - mnh3, Niph. 
pugno, 2 Reg. XIII, 12. ubi ποιεῖν gerere seu suscipere in bel- 
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o notàt; ut apud XenopA. Cyrop. MIT, 5, 8. - *íe3 : o5, Hal 


et Niph, fundo. les. XL, 18. Ezech. XX, 28. ἐποίησαν ἐκεῖ 
τὰς σπονδὰς αὐτῶν, fecerunt ibi libamina sua. — *X23, servo, 
Exod. XXXIV, 7. à ποιῶν ἔλεος εἰς g41exÜag, exercens misee 
ricordiam in chiliades. -, *2p5, incido, perfodio, effodio. 
2 Reg. XII, 9. sec. ed. Compl. - ww (x pro n), extsyo. Nehem. 
V, 7. Fortasse sono decepti xiv permutarunt cum muy. - 
4»w5, Niph. a ^no (v pro Ὁ), abscondor. 1 Sam. V, 9. - 103; 
do, Exod. XVIII, 25. ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν γιλιάρχους» 
constituebat eos duces super illos. Conf. etquae in h. v. post 
"yy notata sunt ex 1 Sam. XII, 6. Sic passim etiam Graeci 

rofani verbum usurpant. Vide Lex. JV. T. s. h. v. Yes. XLIIT, 
5. ἐποίησα (εἰς) ἀλλαγμά σου Aiyunzov καὶ AiQuonínv, dedi iu 
pretium redemtionis tuae Aegyptum et Aethiopiam. 76, Le- 
vit. XXIV, “0. ubi 153 est poena afficere, -  n»39, peculium. 
1 Par. XXIX, 5. ἐστε uos, 0 πεποίημαι, χρυσίον, est mihi an- 
rum a me acquisitum, Conf, quae in ἢ, v. allata sunt post 
mus ex lerem. XVII, 11. et post v2? ex Gen. XXXI, γ8, « 
Ὁ, recedo. Iob. XXII, 17. xvgaog τί ποιήσῃ ἡμῖν; 118 Bielius 
Idrommium secutus, Sed auctor huius versionis verba "o 
tib? prorsus omisit et verba graeca adducta pertinent ad 
$33 bv** n, quorum duplex versio hic coaluit. - **55o, sterno. 
LXX sec. Hex. Iob. XIX, 12. ubi sibi per seu éuper aliquem 
viam sternere seu facere est hostiliter aliquem tractare. - 523, 
servio, colo. Deut. XH, 50. πῶς ποιοῦσι τὼ ἔϑνη ταῦτα τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν; quomodo faciunt hae gentes diis suis? h.e.qua 
ratione idola sua colun;? les. XIX, 21. ποιήσουσιν ϑυσίας καὸ 
δῶρον, offererit victimas et munus. Conf, quae in h. v. post 
nv allata sunt ex Exod. XXIX, 59. - ἪΡ chald, Esdr. VI, 
8. μήποτε τὶ (sc. xaxov) πονησητειμετὰ τῶν πρεσβυτέρων; ne fa- 
ciatis aliquid mali senioxibus. Confer quae inh. v. notata 
sunt post ny ex Gen. XXVI, 29. Esdr. VL, 11. ἐποίησαν yz 
καένεα τοῦ οἴκου τοῦ «oU, celebrabant encaenia domus Dei, 
Sic: ποιεῖν ᾿Ολύμπια dixit Xenoph. Hist. gr. lib. VI, 4, 28: 
Vide Lex. JV. T. s. h. v, Dan. IIT, 53. τὰ σημέϊα καὶ τὼ τέρα" 
ταν ἃ ἐποίησε, signa et prodigia, quae edidit s. patravit. Dani 
V, 1. ἐποίησε δεῖπνον μέγα, paravit coenam magnam. Conf, 
Marc. VI, 21. Luc. XIV, 16. Dan. VI, 52. παράπτοιμα οὐκ 
ἐποίησα, peccatüm non commisi. - mv, excandescentia, le- 
rem, VIL, 20. τὴν ποιοῦσαν ταῦτα. Legerünt 5.3», a rad, 
23v , facere ,: operari, chaldaice. - nw, Pih, perverto, Àmos. 
VAAL, 5. πονῆσαι. Yta recte h. 1. transtulerunt, quia ζυγὸν ἄδι 
xov sequitur, - muy. Gen. 1, 11. 12. ξύλον κάρπιμον ποιοῦν 
καρπὸν, arborem früctiferam ferentem fructum... Vide et Tes. 
V, 4. et conf. Matth. ΠῚ, 1o. Apoc. XXI, 2.ao Lex. IN. 7. s. 
h. v. Gen. XIV, 2. ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλα, bellum ge- 
rebant cm Balla. Alias ποιεῖν πόλεμον πρὸς τινὶ eodem sensn 
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vsurpatur. Vide Tos, XT, 18. 1 Par. V, 10. Gen. XVIIT, 48, 


οὐ ποιησεις κρέοενις. uon exercebis wudicium? Conf. Τὸ. V, 
27. Genes. À X, 15. zavigv τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾿ ἐμὲ, 
banc misericordiam facies in me, Gen. XXL, 8. ἐποίηοεν δο- 
p μεγάλην, apparabat convivium magnum. Vide et Gen. 


E 


XVI, 5o. Esth. I, 5. et conf. Luc. V, 29. Gen. XXIV, 14. 


£.0/gaag ἔλεος μειὰ Aflgagu , quod feceris misericordiam ἂν 
biahamo. Vide et 2 Sam. IX, 1. 5. 7... X, 2. et conf. Luc. T, 
72. ac Forstii Philol. Sacr. P. Y. c. 36. Gen. XXVI, 29. μὴ 
ποιήσειν u£Ó' ἡμῶν xaxov, ut non facias nobis malum, Gen. 
XXVII, 4. ποίην uoc ἐδέσματα, para mihi edulia. Vide et 
v. 9. 14. 17. 31. Gen. XXIX, 22. ἐποίησε γάμον, porabat nu- 
ptias. Conf. Matth. X X1, 2. Sic apud 4Ahenaeum ib. Y p. 
9. τοὺς τῶν παίδοιν γάμους ποεῶν. Conf. Elsnerum ad Matth. 
ll Ρ.. 99. Exod. IV, 50. ἐποίηοε τὰ σημεῖα ἔναντι τοῦ λαοῦ, 
edebat signa coram populo. Vide et Gen, XI, 10. et conf. 
Yoh. IE, 25. Exod. XII, 59. ἐπεσετέομὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς, come- 


| meatum paraverant sibi. Exod. Xll, 48. ποιήσῃ τὸ πασχα xv* 


Qío, celebret pascha Domino. Vide et Num. JX, 2. 4. 6. 10. 
NeLlem. XI], 27. et confer qnae in b. v. post Qu) adducta 
sunt ex Exod. XIT, 17. et Matth. XXVI, 18. Exod. XIV, 
11. τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξᾳγαγων ἡμᾶς; quare hoc fecisti 
nobis, ut educeres nos? Vide et v. 5. et conf, Marc. XI, 5. 
et Act XXI, 15. nbi τὸ ποιεῖν cum participio pariter construi- 
tur. Conf. et Elsnerum ad Marc. 11, 25. p. 156. Exod. XXII, 
50. οὗτοι ποιήσεις τὸν μόηχον G0v, prO εἰς τὸν μόσχον σου. tà 
facies bovi τυό, Vide et Exod. XXlll,i1. Lev.1V,20. XVI, 
35. Deut. XI, 4. et conf. Matth. V, 44. ac ad h. 1. Porstium 
Philol. S. P. 1I. c. 56. ubi observat, quod verba Matth. 1. c 
καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς Luc. Vl, 27. ita proferan- 
tur: καλῶς ποιεῖτε τοῖς μεοοῦσεν ὑμᾶς. Conf. et L. Bos. Ellips. 
gr. p. 500 sequ. Potest etiam sub intellegi ἐπὲν quod addi- 
tur Deut, XV, 17... Confer Drusii Miscell, S. 1I, 71. Exod. 
XXIX, 59. ὅσα ποιήσεις ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. quae offeres in 
altari. Vide et v. 59. 41. Lev. IX, 7. ποίησον τὸ περὶ τῆς &- 
μαρτίας oov, Sc. ϑῦμα, offer sacrificium pro peccato tuo. 44 
Lev XV, g. ποιήσεε (sc. ϑυσίαν vel ϑῖμα) περὶ ἁμαρτίας, 
offeret sacrificium pro peccato. LXX ibi προσοίσει περὶ apag- 
zíug. Vide quoque 412, Ps. LXV, 14. Exod. XXXV, 30. noi 
εἶν τὸ γουσίον, operari in auro. Exod. XXXV, 51. ποιεῖν ἐν 
σιανεὶ ἔργῳ σοφέας. laborare in omni opere sapientiae. Lev. 
JV, 15. ἐὰν ποιήσωδε μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου. ἥτιῷ 
οὐ ποιηϑησετας, Si violdverint unum praeceptorum Domini, 
quo aliquid proAhiberzur. Vide et v. 22. Potest quoque verti: 
quod non committendum aut faciendum erat, ut noii» h.l 
&it debere aliquid facere. E.d. Comp! bene habet ὧν ov n. Le 
vit. Vll, y. ubi pro ποιηϑήσεκαο LXX. fQite scripserunt πέρ 
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φϑήσεται. Certe Pulgatus habet: coquitur, Admodum autem 
facilis fuit permutatio utriusque vocis, Confer tamen supra 
ad now a me notata. Deut. X, 18. à. ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ 
καὶ ὀρφανῷ, in iudicio de proselyti et orphani causa cogno- 
$cens. Conf. s. κρίσις. Deut. XXII, 26. poena afficere notat. 
Ruth. If, 19. ποῦ ἐποίησας, $c. ἔργον ; ubi fecisti opus? Vide 
et 2 Reg. XI, 11. coll. 14. et 2 Par. II, 7. XXIV, 12. 15. ac 
conf. Matth. XX, 12. et ad h.1. 7/oifium p. 291. Ruth. IV, 
li. ἐποίησαν, ubi vellegerunt sw? pro nr, velscribendum 
καὶ ποίησον, et fac. 1 Sam. XM, 6. κύριος ὁ ποιήσας τὸν Mov- 
σῆν, Dominus, qui cozstituit Mosen. Conf. Hebr. TII, 5. et 
Marc. IV, 14. et ad h. 1. Elenerum p. 158. 1 Sam. XX, 58, τό 
(sc. κακὸν) πεποίηκεν; quid mali fecit? Conf. Matth. XXVIT, 
25. et Pricaeum ad h. 1, 2 Sam. XIX, 24. οὐδὲ ἐποίησε τὸν μὺ» 
στακα αὐτοῦ, neque barbam suam purgaverat 8. curaverat, 
Conf. Elsnerum ad Luc, XI, 4o. p. 227. Ποιεῖν igitur est ἢ. ]. 
radere, 1. q. κεέρεεν apud Symmach, Sic apud Latinos facere 
barbam est radere barbam. Conf. Gatakeri Cinn. 1. ΤΙ. c. 15. 
1 Reg. V, 16. ubi apud LXX pro οἱ ποιούντες reponendum 
est τὼν ποιούντων, ut babet Znc. Interpres. In versione /nc. 
dnt. ante τῶν ποιούντων inserendum est καὶ, si nempe fides 
habenda est Pulgato, qui babet: praecipientium populo, et 
Ais, qui faciebant opus. Sed recepta quoque lectio locum ha- 
bere potest, si ὁ λαὸς τῶν ποιούντων vertatur: multitudo 
ómnis eorum, qui opus faciebant. Caeterum ποιεῖν h.l. de 
iis adhibetur, qui operam suam navant aedificio exstruendo, 
Sermo ibi est de exstructione templi Salomonei. Ex recepta 
lectione oi ποιοῦντες sunt ἐξ, qui opus faciendum curant, ut 
iam monuit Z. Bos. Iob. XL, 14. πεποιημένον: ubi pro sia 
legerunt sv5. 1 Par. V, 19. ἐποίουν πόλεμον μετὰ, pugnam 
committebant cum. Conf. Apoc. XIX, 19. et ad h. 1. Haphe- 
lii annotatt. ex Polybio p. 718. 2 Par. XI, 1. νεανίσκων ποί- 
οὕντων πόλεμον, iuvenum bellum facientium, vel eastra se- 
quentium. Vide et 2 Par. XXVI, 11. 2 Par. XXIV, 24. μετὰ 
Madg ἐποίησε κρέματα, in Ioas exercuit iudicia. 2 Par. XXV, 
Q9. ré n0vjoo (εἰς) τὰ ἑκατὸν τάλαντα; quid faciam cum centum 
talentis? Vide et Ios. VII, 9. et conf. Matth. XXVII, 22. 
Esth. I, 5. ἐποίησε πότον, fecit convivium. Vide et Esth. IT, 
18. Iob. I, 4. Ps. XXXVI, 1. zov ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, qui 
operam dant vitiositati, Vide et v. 7. ac conf. notata in h. v. 
post by» ex Iob. XXXT, 5. et Matth. VII, 25. 1 Ioh. ΠῚ, 4. 
Ps. XXXVI, 5. ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς mowjou, Spera 
in illum, et ipee faciet, sc. quod petiisti, Vide et Ps. LI, 9. 
et notata in h. v. post vov ex 1 Reg. VIIT, 5o. et conf. 1 
Thess, V, 24. Ps. CX, 4. μνείαν ἐποιήσατο τῶν ϑαυμασίων αὖ" 
ποῦ, fecit exstare monumenta factorum mirabilium. Psalm. 
CXXY, 4. ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι μεϑ᾽ ἡμῶν, magna sunt, 
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qva* Deus nobis fecit. Prov. XT, 25. ὁ ποιῶν πίστιν, qui fiz 
deliter agit, seu: Jideliter praestat , quod loquitur. Prov. 
XXII, 2. auqorévov, δὲ ὁ xvprog ἐποίησε, ambos autem Domi- 
nus fecit: Apud PAavorinum ex h. 1. ἐποίησεν avi τοῦ ἔπλω- 
ov adhibitum dicitur, δίων. AA Ai, 20. πυλλαὶ rati μὲς & 
πυέησαν δυναμεν, h. e. ut ibidem ex $cholio quodam vel &lia 
yersione legitur, ἐκτήσαντο πλοῦτον. Conf. paulo post notatà 
ex lerem, XVII, 11. et Drusz Miscell. Cent. T. c. 24. les, 
V, 10. δέχα ξείγη βυῶν nouo κέραμεον ἕν, καὶ 0 σπείμων αυ- 
ταβὰς ἐξ ποιήσει μέτρα τρία, decem i iugera vineae facient 8. 
dahunt bathum unum, et semen Chomeri da^; Epham, aut: 
qui seminat sex artabas, colliget aut /ucrabitur tres mensuras, 
Sic Demosthenes adv. Phaenipp. p. 656. πλουτεῖς Eix0 oig , ἐ- 
πειδὰν nong σίτου μὲν μεδίμνους πλεῖον ἢ χιλίους. et p. 657. 
πυλὺν x«i σῖτον καὶ οἶνον ποιοῦντες, lerem. XVIT, i11. ποιῶν 
σπιλοῖτον αὐτοῦ QU μετὰ κρίσεως, non iuste divitias suas acqui- 
rens. Conf. Gen. XXM, ). lta zdristoteles Oecon. |. p. 601. 
T. Tl. ἐποίησε χρήματα ὧδε. Ex apud Xenoph. Mem. lib. I. 
p. 56). πράττειν ἀργύριον, et apud “ογοαοε. lib. II. cap. 126. 
Metus ἀργύριον. Conf. Graevii Lectt. Hesiod. p. 68. La- 
tini quoque pecuniam facere dixerunt. Cicero Ferr.TL, 6. IIT, 
o. Ezech. V, 10. ποιήσω ἐν σοὶ κρίματα,  exercebo in te iudie 
cia. Vide et v. 15. Hos. M, 8. avc» δὲ ἀργυρᾷ xul χρυσῶ Enoc- 
σὲ τὴ J«aÀ, haec vero aurea et argentea dona impendit 
Baal Vide et 2 Par. XXIV , 7. et Keuchenium in Marc. XIV, 
8. p. 107. Micb. V, 15. ποιήσω ἐν ὀργὴ καὶ £v ϑυμῷ ἐκδίκησιν; 
in ira et excandescentia vindictam exercebo. Confer ἐχδίκη- 
σιν ποιέομαι. Mich. VIL, 9. ποιήσει τὸ κρίμα pov, causam me- 
am cognoscet. Nahum. I, ὃ. 9. συνεέλεεαν ποιήσεται», finem fa- 
ciet. Zach. VIT, 9. οἰκεερμὸν morire, misericordiam exercete. 
id heod. Yob. XXIIT, 9. ubi ποιεῖν ad imitationem hebr. n2 
tegere notare videtur. lerem. XI, 1,5. ubi non legerunt nnu 

ro nz$?z, nam infinitivus saepe ponitur pro praeterito, 
t... V, 4. ποιήσω pro nez5 est faciundum mihi erat. Certe 
Cod. Biornstahl, habet: ἧδε ποιῆσαι. - "Hv?, nomen propr. 
JKsavus. lerem, XLÍX, ὃ. ἐποίησεν. Legerunt Nus. - ὍΛΩΣ 
afftuentia , abundantia, lerem. XXXIII, 6. ποιήσω. Viden- 
tur legisse nv. - bs5, operor. lob. XXXI, 5 5. τοῖς ποιοῦσιν 
ἀνομίαν. Ib. XXXIV, B. 22. - ὍΣ, opus. lob. XXXIV, i1. - 
"i2, visito. lob. XXXIV, 12. - "ew, coniuro. ἃ Reg. XII, 
20. sec. Compl. ἐποίησαν σύνδεσμον. - vus, praeraricor. 
Ezech. XVII, 51. τὰς ἀσεβείας, ἃς ἐποιήσατε. - dco anti 
quitas. Prov. VII, 25. πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι. Hic iterum 
Bielius "Irommium secutus a vero aberravit. Verba enim, haec 
respondent hebraicis: yw ΠῚ, ab initüs terrae. - "5^ 
Inc, Num. XXVIHT, 25. Legitur ibi Hiphil, ascendere facere, 
offerre, atque sermo est de sacri/iciis. - ΟΞ, acquiro. Gen. 
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XXNT, 10. πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ. ἣν ἐποίησεν» omnes 
facultates, quas aequisieit. - np, condio. Exod. XXX, 55. 
- Ee; men, Kal et Hiph. pono, constituo. Gen. XXI, 15. 
εἰς ἔϑνος μέγα ποιήσω avrov, faciam eum gentis magnae au- 
ctorem. Vide et v. (9. Gen. XXVII, 57. κύριον (pro ei; xv- 
ριον) αὐτὸν πεποίηκα σου, illum in dominum tuum consi. 
Gen, XXXIII, 2. ubi ziv est sistere, constituere , certum 
locum assignare. Gen. XLV, y. ἐποιησέ μὲ ὁ tees Yi gto» πά-- 
σὴς γῆς Αἰγύπτου, constituit me Deus dominum totius Aegy- 
pti. Conf. Act, If, 56. et ad ἢ, 1. Keuchentum p. i72, Symm. 
Deut. VIT, 15. ov ποιήσεις ἔν σοι. liege οὐκ ἐποίσει 001, non 
inferet tibi, s. potius non /n/Ziget tibi, sc. morbos. Ita bene 
coniecit Scha»fenbergius. - νοῶ, clamor. lob. XXX, 24. 
Legisse videntur πῶ», - ἴω. J4qu. Theod, les. X, 6. Sed 
illud ποιῆσαι non puto esse 4quilae. - v2v, audio, exaudio. 
3 Reg. VIII, 5. καὶ ποιήσεις, etfacias, sc. quod petimus. -- 
"€, custodio. Exod. Xll, 17. ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτην, 
celebórabitis hunc diem. 1 Par. XXIX, 19. τοῦ ποιεῖν τὰς év- 
τολάς gov, ut faciam praecepta tua. - "tow, duo. Prov. 
XX, 41. xai ὁ ποιῶν αὐτά. In textu. hebr. legitur coyzvi c3, 
etiam ambo ipsa. Legerunt tnu» toi. - "nu, uro. 2 Par. 
XVI, 15.. ἐποίησαν αὐτῷ ἑκᾳφορὰν μεγάλην. Libere verterunt. 
- nou, bibo. Prov. XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ ὄνειδος ποιεῖ- 
1€4: ubi tamen Grabius Proleg. in LXX /ntt. T. IV. c. 4. 
9.3. pro ποιεῖταν legendum coniicit πίεται. Sic, eodem obser- 
vante, medium πένεσϑαιν in significatione activa quoque 
occurrit Ecclesiast. JI, 24. et MI, 15. πίνεεν ὄνειδος aeque 
recte dicitur ac πένειν αδικίαν lob. XV, 16.. Mihi videtur in- 
terpres ἢ, 1. tropum reliquísse. -  32n Pih. oeppendo. lob. 
XXVIII, 26. ὕδατος μέτρα ὅτε ἐποίησε. - "5n, consuo. Hebr.. 
Ezech. XHT, 10. - 55h, robur. : Esth. 1X, 29. ὅσα. ἐποίησϑ. 
τύτε. N. L. Praeterea legitur Prov. XIII, 24. δίκαιοι xoujoov- 
σιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλὰ, iusti in divitiis multos annos 
exirent, Hic aliter verba se habent in textu hebr. Verbum 
ποιεῖν autem ita etiam usurpatur Tac. IV, 15. Conf. et Tob. 
X,7. et Forstit PAhuol.Sacr. c. 5. p. 157. sequ. nec non Sturz, 
de dial. Maced. p. 190. Deut. XVI, 8. πλὴν ὅσα ποιηϑήσεταν 
τῇ ψυχῆ. Verba baec, quibus nihil respondet in textu hebraico, 
desumta sunt ex Exod. ΧΙ, 16. Vide supra s. v. 52x. Tob. 
XII, 4. ποιεῖν ἐλεημοσύνας , eleemosynas erogare, coll. Sirac. 
VIT, 11. XXXV, 2. et conf, Matth. VI, 2. Act. X, 2. Dio- 
genes Laertius lib. VIII. segm. 17. ἐλεημοσύνην" διδόναι dixit, 
observante Z/snero ad Matth. 1. c. p. 55. Sap. L, 15. ov ποιεῖν, 
nolle, non delectari, i. q. ov τέρπεσϑαν in sequentibus. 1 
Maccab. T, 15. ἐποίησαν ἑαυτοῖς exgogvatíag, ubi ποιεῖν ἃ 
Syro non male per atirahere, protrahere redditur. — Pro/. 
Bir. ποιεῖν ἀναγνασεν, praelegere. Sirac. XV, 11. ov ποιήσεις, 


χῶμα qe 


$94 HOIEQ - ΠΟΙΉΣΙΣ 


Lege ποιήσεις, omisso ov: facis, quae Deus odit ac 'punit, - 
Ergo non est auctor peccati. Syrus legit ποιήσει, hoc sen- 
su: non auctor est Deus eorum, quae odit. Sirac. XXXIII, 
29. μὴ ποιεῖν μηδὲν, non castigare, punire, Sirac. ἘΠ, τά, 
τί “ποιήσετε; qualis erit tunc vestra conditio? Judith. XI, 2. 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐποίησαν ταῦτα. sua culpa et contumacía mala 
sibi haec accersiverunt. 5 Esdr. IV , 59. ποιεῖν) sequ. dno, 
separare seu removere mihi notare videtur. 1 Macc. X, 25. 
zi roUto riisitw ; cur hoc permisimus? coll. Xenoph. Cyrop. 
VII, 2, 5. coli. 4. 

*HOIE S) AI AE. v7. lerem, XLVITT, 55. ubi ποιεῖν 
est canere, - Vide alibi ᾿ἄδικος ᾿ ἀϑετέω, αϑώος, ἀκουστὸς, 
ἄκυρος, ἀλγέω, ἀνάπαυσις, ἄνομος; ἀπόκρισις, ἀσϑενὴς, ἄτο- 
stop , ἀφανὴς. ἄφεσις. βαϑὺς, βελτίον, βλαστέω, δουλεύω, εἰσ- 
ἔρχομαι, ἔγκοπος , ἐκβυλὴ ἔνεδυον, ἐνεὸς, ἐντομὶς, ἐξίπτα- 
μαι, ἐπιγαμία, ἐπισκοπὴ» ἐπιφυλλὶς, ἕτασις, εὖ, εὐεχτέω, EU- 
ve, εὐφραίνομαι, ζαω, ἰσχυρὸς, καϑαρισμὸς, κάλλιον, καλὸν», 
καλῶς» κατάκοπος» κενὸς. κούφως, κρίσις; λεπτὸς, λήϑη,. Ào- 
908 μακρὰν, μικρὸς, μισητὸς, μνεία, ὀλίγος» ὀλιγοστὸς, 0Q- 
ϑος, ὀρχέομαε, πᾶς, παραπέτασμα, πατέω, neo, mint, 
πλείων» πλεοναστὸς, πολὺς. πορόω, προνομὴ-. πρωΐεύω, σαβ- 
βατον, 01007 σκῦλον, στεῖρος , συμβαίνω , συνετῶς, συστροῃῆ 
ξαλαίπωρος, ταχὺς, τόπος», τρέμω, ὑψηλὸς, φαῦλος, φόνος, 
χαρμονή- 

IIO/'H, herba, i. q. ποία et πόα, quae vide supra. wt, 
Rerba teaera. Prov. XXVII, 25. in MS. lex. ποίην 3 ut manu 
sua notavit £d. Bernardus 'ad Hesychium in v. zoégy, quam 
G:ámmaticus ille πόαν, βοτάνην interpretatur. [lta etiam 
Suidas, JWFolfius, qui in 44necdotís Graecis T. IV. Bernardi 
notas evulgavit, notam illam ad v. ποίην omisit. In edit, 
Grabii pro ποίην Proverb. ]. c. legitur ποιάν. Caeterum Pha- 
sgorinus de voce ποίη ita: lloín κατὰ τὸ ἔαρ δρεπόμενος ἢ xu- 
οὔμενος χόρτος δυκεῖ. 

IIOI HMA, opus, factura, creatura, poema. Μὸν 
figmentum. les. XXIX, 16. - muro. (Sam. VIII, 8. XIX, 
^d Cohel. I, 4. ubi non legerunt "uz, ut Cappellus voluit, 
Nam ny?2 est nomen collectivum, quod etiam in singulari 
numero multitudinis notionem habet. Adde “χω. $ymm. 
Psalm. XLIV, 2. ubi ποίημα est carmen, poema, quam no- 
tionem etiam vox hebr. habet. qu. sec. cod. Jat. ab ;4diero 
collatum Ps. XVIIT, 2. — *5»5. Ps. XCI, 4. 

JIIOI' HZJZ, opus, actio , operatio, factio. Avin, cin- 
gula. Levit. VIII, 7. κατὰ τὴν ποίησιν τὴς ἐπωμίδως. Vox 
hebraica quoque artificium, artificiose excogitatum et ela- 
boratum notat. - nor. Exod. XXVII, 8. » Reg. XVI, 10. 
Psalm. XVIIT, 1. - mu , acío. Exod. XXXII, 54. Ezech. 
XLIII, 18. Sirac. XVI, 27. ποίησις, creatio, Sirac. XIX, 17: 
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ἂν πάσῃ σοᾳφίᾳ ποίη“ tg νομοῦ, omnis sapientia consistit iu exe- 
cutione eorum, quae lex iubet et sancit. Conf. lac. I, 25. 
Sirac. L1, 25. 

IIO TH S, factor, observator. 1 Macc. II, 67. τοὺς 


'ποιητὰς τοῦ νόμου, observatores legis. Conf. lac. IV, 11. ac 


Lexicon N. T. 5. h. v. 
IIOIKIAI 4, wvariegatio, varietas. m2wnb, excogís 
iati, Exod. XXXV, 55. -  mop*. lud. V, 5o. Ezech. 


XXVII, γ. ;4qu. Ezech. XXVII, 24. Vide et Sir. XXXVIII, 


31, XLIT, 51. 

IIO/KLAI'A. ΤΟΥ͂ PAOIAETTOT, variegatio acu- 
pictoris. tà ^ no, opus acupictorís. Exod. XXVII, 
dd exponitur opus péumarium. Vide Jamin. JNobil, 
ad ἢ, 1. í 

IHOJK1'4442, variego, varie distinguo. no^ foem. 
plur. acu pictae. 4i. Psalm. XLIV, 15. ἐν χροσσωτοῖς χρυσοῖς 
περιβεβλημένη πεποικελμένοις, fimbriatis aureis (vestimentis) 
induta variegatis. Sic enim pro πεποικιλμένη ex Eusebio H. 
E. p. 160. ed. Palesii legendum censet Colomesius in Obss. 
SS. p. 5BU. ed. Fabric, Lampius Comm. in Psalm. 1. c. legit 
πεποικιλμένη. Sed Colomesii emendationem, quam et La- 
tinus firmat, probat Belius, Equidem legere mallem zeo:- 
siAu£v)y, ita uts: baudiatur ἐσθῆτι, - t5p* Pyh. acu pingor. 
Symm. Ps.lm. CXXXVIII, 14. ἐποικίλϑην, variegatus sum, 
tanquam jolymito et. plumario opere elaboratus. . Praeterea 
legitur Psalm, XXIV, 9. ubi voci πεποικιλμένη nihil respon- 
det in textu hebr., ut iam observatum est in ZZexap/is. 'Trans- 
lata est huc e v. 14. Apud Eusebium H. E, V, 1. p. 150. C. 
legitur περεπεποικελμένη. 

IHO/'KLAM 4, ornatus varius seu variegatus, ornatus 
versicolor, variegatio. "mM, cingulum. Ezech. XXIII, 95. 
- niwio2n plur. Jiventes maculae. lerem. XIII, 23. Aethiop. 
"in notat variegavit, - n43j3, punctum. Symm. Cant. I, 11. 
ποικιλμάτων. “ο mop, acu pictum. Ezech. XXVII, 16. ubi 
ποικίλματα sunt vestes versicolores (Homer. 1l. ζ΄. 2,4.). A 
Montfauconio in A4ex. ποικίλματα perperam ad ys2, byssus, 
refertur, Verba ἐκ Θαρσεὶς sine dubio ex aliis locis ibi addi- 
ta sunt. 

IIOIKI' AOZ , varius, eariegatus. t5*3*3 plur. grandine 
guttati, Zach. VI, 5. 6. ποικίλοι) exiguis candidis maculis, 
quasi totidem guttis s. grandineis granis corspersi. Vide 
infra in v. qapog.  -. t", fuscum. Gen. XXX, 4i. - ὑὸν 
punctatus. Gen. XXX,52. áo. XXXI,8. 10. 12. - 55 plur, 
frusta. Gen. XXXVII, 2. ἐποίησε δὲ αὐτῷ γιειώνα ποικίλον, 
faciebat autem illi tunicam variegatam. lb. v. 2}. 50. - 
nb2*5, acu pictum. : Paral. XXIX, 2.. Psalm. XLIV, 15. 
Ezech. XVI, 10. ἐνέδυσα οὐ ποικίλα, 80. περιβόλαια (conf, v. 
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13.), indui te vestimentis variegatis. Hesych. ποικίλα; πέπορις 
κιυλμένα . κεκαλλωπισμένα. “Ανἰδέορλιαπες i in luto v. 550. vesti- 
menta eiuscemodi ποικιλόμορφα appellat. Ex quo Comici 
loco cum pateat, quod talia vestimenta in pompa nuptiali 
locum maxime habuerint, inde, ut et aliis veterum locis, il- 
lustrat Zzechielem, |. c. Spanhemius nott. ad zfristoph. 1. 1. 
Ezech. XXVI, 16. τὸν ἱματισμὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσον-- 
ται; vestitum suum variegatum exuent. Zesych. ποικίλον 
ἑμάτιον , ζωγραφητῦν. » 3v, Babylonia. Yos. VII, 21. ψιλὴν 
σιοικίλην, aut, ut alii, στολὴν ποικίλην, aut, ut Bochartus 
utrumque Graecos scripsisse censet, στολὴν τριλὴν ποικίλην. 
Causa autem, cur LXX nomen, quod Babyloniam denotat, 
ποικίλην reddideriut, haec est, quod texturae variegatae et 
diversis picturae coloribus intextae et interstinctae inven- 
tio Babyloniis debeatur. Znius ZH. N. lib. VIII. c. 48. Co- 
lores diversos picturae intexere Babylon maxime celebravit, et 
nomen imposuit. Tertullianus de hab. foem. cap. 1, "4genunc, 
si ab initio rerum et IMilesit oves tonderent, et Seres arbores 
nerent, et. Tyrii tingerent , et. Phryges. insuerent , et Baby- 
lonüi intexerent, Plura eam in rem loca vide apud Aochar- 
tum, Phal, lib. 1, c. 6. p. 55. sequ. ubi et speciatim observat, 
quod eandem texturam et picturam Babylonii adhibuerint in 
vestium usum, et inter alia ex ZJutarchi víta Catonis at, 
555, 10. Reisk.) refert , hunc Catonem ἐπίβλημα τῶν ποικί- 
λων Βαβυλώνιον ἐκ κληρονομίας κεησάμενον εὐϑὺς ἱ ἀποδόσϑαι, 
idque ipsum videtur illi esse idem, quod Hebraeis *v3v, et 
Graecis or0A» ποικίλη dicitur. Conf, et Dempsterum ad £tosini 
Intiqu. Hom. lib. V. c. 10. p. 766. et Braunium de Fest. 
SSacerd, Hebr. lib. I. c. 17. 9. D67. sequ. - t^p plur. sersi- 
colores. . Zach.I, 8, ἵπποι rvgóol καὶ ποικίλοι. equi rufi et versi- 
colores. Bochartus i in JHieroz, Tom, I. p. 47. ed. rec. putat, 


LXX legisse t2*yp*, quia US / est varius color, 2 Maccab. 


XV, 21. τῶν ὅπλων τὴν ποικέλην παρασκευὴν, armorum varium 
apparatum. 

HOIKIATH' S, variegator, qui versicolore ornatu vestes 
elaborati. 2«wn, artifex. Exod. XXVIII, 15.. -- top^ part, acu- 
pictor. Exod. XXVI, 56. XXVIII, 55. et alibi. - " oj acu- 
pictum. Yud. V, 50. Vide et Sir. XLY, 12. 

IIOIKLATIKO X, variatus, varie pictus, seraicoler, po- 
Iymitarius. "Ww, mens. Iob. XXXVIII, 56. τίς δὲ ἔδωκε γυ" 
ψαιξὶν ὕφασματος σοφίαν, ἢ ποικιλτικὴν ἐπιστήμην; quis vero 
dedit mulieribus texturae sapientiam, vel po/ymuitariam 
scientiam ? In mente habuerunt nt'2v, spectabiles figurae. 
Yes. II, 16. Suidas et Lex. Cyrilli JAS. πῶς ποιφελτικὴν» πο" 
λυμιταρικήν. — Hesych. ποικελτικὴν y πολυμιταρικὴν (Sic enim 
bene Saimasius ad J'opiec. p. 512. legendum censet pro πος 
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Δυμκηταρικὴν) τέχνην, polymitariam artem, s. artem variis liciís 
vel variis coloribus texendi. Estenim à voce πολύμετον; quae, si 
etymologiam spectemus, nihil aliud significat, quam id, quod 
multa fila tramae habet. Nam yírog est trama, Jicium, fi- 
iym. Hoc sensu sumitur apud PZnzum lib. VIII. c. 40. Sed 
usus voluit, ut non tantum significaret quod ex pluribus 
diciis constat , sed et id, quod plurimis coloribus et grata ali- 
qua varietate colorum aique figurarum distinctum et ornatum 
est. Isidorus Orig.lib. XIX. c. 22, Polymita multi coloris, Poly- 
itus enim textus multorum colorum est. Sic Vett. Gloss, Baby- 
lonieum ψιλὴν πολύμιτον reddunt, Vide Brauntum de Festitu 
Sac. Hebr. lib, 1. c. V7. 6. 267. p. 299. Sic et, teste Dempstero ad 
Hoszn. A4ntiqu. Rom. lib. V. c. 10. p. 766., in Gloss. Pet. πολύμετος 
exponitur vestis filis versicoleribus contexta. — t3», acu pingo 
vel vario. Αἰ, Exod. XXXVIII, 25. ποικελτικα. 
HOIKLIATO' EZ, variegatus, varie pictus, versicolor. *2un 
art. cogitans, excogitans, artif2x, speciatim polymitarius. Ex. 
XXVII, 15. - 5i532, perfectio. A41. Ez. XXIII, 12. xoextàvo. 
HOIKIATA ὙΦΑΙ ΝΗ, variegata texo. t2p3, acu pine 
go. Exod. XXXV, 55. XXXVIIL, 25. 
*TIOIKI A22, varie, inultis modis. Legitur Esth. T, 
6. Vide διανϑέζω. K. 
JIOLMV AI ΝΑ, pasco , alo, it. rego. ny, scientia. Tec. 
III, 15. ποιμαίνοντες. Legerunt 52*. - v, scio. lerem. VI, 
18.. Hos. XIII, 5. ἐποίμαινόν σε. Legerunt ΛΠ. cum Syro 
et Chald. Lectio praéferenda textuali ob v. 6. Fortasse ta- 
men certe in posteriore loco liberius verterunt, Nam y est. 
amare aco amoris documenta dare. - 331, duco. Psalm. 
XLVII, 15. - nv. 2 Sam. V, 3. σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μου. 
τὸν ἰσραὴλ, tu pasces h. e. reges populum meum Israel. Se- 
quitur enim xa? cU ἔσῃ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραῆλ. Ex Bielii sen- 
tentia haec verba in mente habuit JZattAaeus c. 11, 6. Mich. 
VII, χά. ποίμαενε λαὸν σοὺ ἐν ῥάβδῳ cov, rege populum tuum 
virga tua. Adde Psalm. LXXVII, 77. Psalm. ΧΧΙ,), κύριος 
ποιμαίνει μὲν h. 6. defendit me contra omnes hostes meos. 
Psalm. XXVII, 12. ποίμανον, benignum te praebe, Psalm. 
XXXYI, 5. ποιμανϑήση, frueris. Psalm. XLVIII, 14. ϑάνα-. 
varog ποιμανξὶ αὐτοὺς: ubi ποιμαίνειν depasci, h. e. eorare, 
absumere, consumere, conficere notat. Prov. XXVIII, 7. ποι- 
αένειν ἀσωτίαν, amare voluptates, aut voluptarios. Prov. 
XIX, 5. ὃς δὲ ποιμαίνει πόρνας, qui autem meretrices at, 
h. e. non leno, qui alienae libidini meretrices subiicit mere 
cede, sed scortator, qui amore insanit, et meretricibus 
alendis rem familiarem exhaurit. Adde Symm. Cant. HI, 6. 
Ubi ποιμαένειν τὲ ἄνϑη nou est pascereJores, sed pasci in- 
ter flores, pro ἕν τοῖς ἄνϑεσι. Sic. νέμειν ἄνθη apud. Symm. 
Cant. IV, 5. - "x3, amécus, socius. Theod. et LXX zov. 
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XXIT, 11. Legerunt νὴ. -. $»*5, frango. Psalm. IT, 9. ubi 
pro ὥρη haud dubie legerunt c235, unde apparet, inanem 
esse T'rilleri (in Emendatt. Hesych. spec. nov. p. 55.) con- 
iecturam,, qui ποιμανεῖ mutari iubet in πημανεῖ. Hesych. 
nmxgaéves, fant, κακοποιεῖ. Vide quoque Jaíckenar. ad 
Eurip. Hippolyt. 151. Glossae Philoxeni : Ποιμαίνω , ἐπὶ «v» 
ϑρωπων, rego. Conf. Bocharti Hieroz. P. I. lib. Il. c. 44. p. 
á41. et ad Math, {Π, 6. 7olfium p. 55. et Eisnerum p. ;. ac 
quae notata sunt infra post ποιμήν. 

IIOLMEN/KO' X, pastoralis. ^v^, pastor. 1 Sam. XVII, 
40. Vide et Zach. XI, 15. ubi nihil pro hac voce in textu 
hebr. legitur. 

IIO/MH'N, pastor, it. rex. “δ, puer, h. l. pastor. 
Iob. I, 16. - *453, pecuarius. Symm. et Ed. Quinta Amos. 
I, 1. - ^ov, grex. Gen, XXIX, ὃ, Ies. XXXII, 14. In priore 
loco per Ὑ19" non solum greges, sed etiam pastores intelle- 
gendos esse putarunt. In posteriori loco autem pro ποιμέγῶν 
forte reponendum est ποιμνέων. - tow plur. parvuli. 
Zach. XIII, 7. sec. Compl. Aid. et cod. Alex. ποιμένας. Le: 
gerunt ablato Tsade cum metathesi reliquarum literarum 
cvm. Buxtorfius in nticrit. statuit, eos ita vertendam ρα“ 
tasse vocem rariorem, ut ad pastores referretur, quia illo- 
rum in antecedentibus facta est mentio  CAa/d. Paraphr. 
M22 bp, super secundos vel secundanos, h. e. minores prin» 
cipes, secundos quasi a rege, quem intellexit per principem. 
Hic explicanda est formula μεκροὺς ποιμένας, qnae legitur ia 
cod. Barber. - .y*, amícus, socius. Gen. XXXVIII, 12. 20. 
Ierem. III, 1. et alibi. [n omnibus his locis legerunt n7^. - 
ΠΣ, verbum, pasco. Iob. XXIV, 2. - πρὸ part. Gen. IV, 2. 
XLI, 7.9. XXVI, 20. Ezech. XXXVII, 24. à δοῦλός μου 
“Ιαβὶδ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ποεμὴν εἷς ἔσται πάντων, 
servus meus David princeps in medio illorum, et pastor, h. 
e.rex, unus erit omnium. Vide et Ezech. XXXIV, 323. Ita et 
apud ZZomerum saepe reges et imperatores ποιμένες app*llan- 
tur. Il. α. 265. ποιμένα λαῶν, ubi Schol. βασιλέα ὄχλων. Vide 
et Il. β΄. v. 245.. Vnde et apud ZJesychium: ποιμένα λαῶννγ 
βασιλέα τῶν ὄχλων. Conf. P/aton. Polit. p. 540. et Philon. de 
"dgricult. p. 416. et de viz. Mos. p. 612. ac quae modo ante 
notata sunt ad v. ποιμαένω. 

IHOI'MNH, grex. τ, idem. Genes. XXXII, 16. - 
ΟΡ, greges pecudum in pascuo. 4nc. Yer, XXIII, 1. Conf. 
Ioh. X, 16. 

"*" TIOLMNIKO, pastoralis, pastoritius , i. q. m eem 
«0c. πρὸ, pastor. 1 Sam. XV1I, 40. sec, libros nonnullos, teste 
L. Bosio. 

᾿ ΠΟΙ MNION, grex. tw plur. sec. Bochartum oculi 
singulis equis destinati, ex quibus pabulum carpunt, sive sta- 
u 
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tiohes iumentorum in stabulo, 2 Par. XXXII, 28. Tta Bielíus, 
Sed in verbis uavógag εἰς τὰ ποίμνια transpositio verboruna 
hebr. locum habuit et ποιμνέω pertinet ad Cy, greges. - 
Q3, septum , murus, cauia. kxzech. XIII, 5. Forte legerunt 
Q»9. — "Axn, atrium, i. gramen. les. XXXV, 7. sec. did, 
Male Bielius Trommium secutus retulit ad vocem t»*3n. Mi» 
hi illud ποιμνίων ad ἐπαύλεις videtur a glossatore additum 
esse, neo male, Sensus enim verborum hebr. est hic: gra4 
mina et herbae, pecorum pascua erunt, ubi ante iunci palustres 
et arundines. ferarum eubilia erant, - ὩΣ plur. greges 
nudati, sc.lana. 1 Reg. XX, 27. - "t5, mare. Sophon. II, 6. 
Ita Bielius, qui iterum non accurate inspexit textum bebr., 
e quo apparet, ποιμνέων respondere ὧν, 1, verbis t3 n^3, 
caulae pastorum, quae ob sequens («x ita vertenda esse existi- 
marunt. Confer infra sub niwb2n. -  nixb55 plur. cau/ae, 
Psalm. XLIX, 10. LXXVII, 26. - nurp, opus. 1 Sam. 
XXV, 2. τὰ ποίμνια avrov. Non male quoad sensum. Sc. 
niu» quoque omne notat, quod est labore partum et acquisi- 
tum, et iam antiquiores Intt. b.l. de pecudibus intellexerunt, 
quae explicatio addita vqce 5n*23 confirmatur. July. posses- 
8/0. - ὭΣ, possessio,it. pecus. 4l. Gen, XXIX, 7. τ ον, 
pascuum, item metonymice greges peoudum in pascuo. 
Ezech. XXXIV, 35:1. Num ποίμνιον hic pro pascuo fortasse 
ponitur? Certe Comp. habet νομῆς. -  bi9, vitulus. les. 
XXVII, 10. - mv, coetus , it. £estimonium. lerem. VI, 18. 
ubi vocem hebr. in notione gregis acceperunt, quia in ante- 
cedentibus loco vv leg»runt n3. - «3»: tw. Gen. XXIX, 
2. . XXX, 4i... XXXI, 16. 19. et alibi. — nou, grex 
ovium, Deut. VIT, 15, et XXVIII, 4. 180. 51. -. qux, oves, 
pecudes minores. Gen. XXXI, 4. 1Sam. VIII, 17.. XIV, 52. 
et alibi, 1 Sam. XXV, 2. ποίμνια cum πρόβατα in codd. pere. 
mutatur. Ergo ποίμνεα Sunt oves, aut greges ovium, nam Op- 
ponuntur αἶγες. — "nv^, pastor. Inc. Cant. 1, 8. τῶν ποιμνίων 
σον. Si recte se habet nota haec hexaplaris, loco nosuviwv re- 
ponendum erit ποιμένων. Sed forsitan referenda est ad vocem 
]wx» in antecedentibus, - mw, agnus, pecus. /nc. et LXX 
lud. VI, 4. Add. Symmachus, Theod. Yes. LXVI; 5. - 
t»2n plur. ex 1:5, dracones, les, XXXV, 7. Sed vide supra 
8, "Sr 

IOIMNOTPO'OZX, pastor, pecuarius. *3, idem, 
"qu. 2 Reg. III, 4. 

HOIMNIGTPOdQOZI, idem. 15, idem. Jfqu. Amos. 
; 'ι 

ΠΟΙΌΣ, qualis, quis, quisnam. x, ubi. lerem. V, 
y. - tW, ubi iste. 1 Sam. 1X, 16. ἀπάγγειλον dij pos, τεφῖως 
ὁ olxag rov βλέποντος, indica quaeso mihi, quaenam sit do- 
mus prophetae. ἃ 5Sam, XV, 2. ἐκ πυίας πόλεως εἰ qv5 ἐπ 
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quanam tu es civitate? Vide et Ton. I, 8. et conf, Act. XXIII, 
54. - ng, quid. lon. I, 8. Vide quoque Dan. I!T, 15. sec. 
cod. C/us. Sir. XXXIII, 57. et 1 Macc.lI, 10. Hesych. ποίου, 
zog. Lege τἶνος. | 

IIOAOX, vellus, lana vellendo ab ove demta, et in 
Jloceum conglobata, a n£xw, vello, pecto. Homer. 4L. μ΄. 451. 
m, vellus, h. 1. terra demessa. Psalm. LXXI, 6. eui πόκον, 
in lanam, aut, ut etiam sec. etymologiam verti potest, 
posé pecténandi actum s. in tonsuram. Descendit enim a 
πιέχω 5. n&ixe , pecto, tondeo. - m. lud. Vl, 57. 50. 59. 
4o. - wx, lana. 2 Reg. MI, 4. Hesych. πόκος) τὸ ἔριον 
προβάτου. 

HOAAEME' $2, debello, bello peto, belligero, pugno, 
proelior. "Δ, exscindo. [ne. Hab. HI, 16. Sensum expres- 
Sit, - "n5 Hiph. terrefacio. lob. XT, 19. - ^25 Hiph. a 
n23, percutio, Yos. FX, 18. ovx ἐπολέμησαν αὐτοῖς, non pue 
gnabaut adversus illos. - n*mv Hiph. perdo. les. XXXVI, 
10. - wwiina Hithp. a «332, commoveo me. Yerem. XLVIIT, 
27. - nin, castra metor. les. XXIX, 1. - n2, contundo. 
2 Par. XV, 6. πολεμήσει ἔϑνος πρὸς ὄϑνος. pugnabit gens ad- 
versus gentem, - t5nb, Kal Psalm. XXXIV, i. LV, 1. 2 
- tnb, bellator, it. bellum. Iud. V, ὃ, - mz;nbo, bellum. 
Exod. XVII, 16. 1 Par. VII, 11. - nion w^w, vir bellorum. 
adqu. Symm. 2 Sam. VII, 10. πολεμῶν. - cnb» Niph Exod. 
XIV, 14. κύριος πολεμήσει neg? μῶν. dominus pugnabit pro 
vobis. Exod. XVII, 8. ἐπολέμεν (sc. πρὸς) τὸν IparA, pugnae 
bat adversus Israel. Vide et Num. XXTI, 26. los. Xl, 35. 
XIX, 46. 1Sam. XIV, 48. et conf. Num. XXI, i. Ios. XXIV, 
11. Iud. XII, i. ubi ngog additur. Conf. quoque /a/ckenar. 
anim. ad /4mmon. p. 72. sequ. Iud. I, 1. τοῦ πολεμῆσαι ἐν αὐ- 
τοῖς, ad pugnandum in illos. Vide et v. 5. 5. ὃ. lud. IX, 
45. X, 18. et conf. Drusi Miscell. Cent. II. c. 100. Tod. 
XI, 11. ἐπολέμησαν μετὰ Iooorà, pugnabant cum Israel. Vide 
et v. 5. et 20. 1 Sam. VIII, 20. πολεμήσει τὸν πολεμῶν ἡμῶν, 
geret bellum nostrum. — Vide et 2 Par. XXXII, 8. et confer 
2 Macc. II, 66. III, ». Ierem. XXXII, 29. πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν 
πόλιν, pugnantes adversus civitatem. Vide et Ier. XXXIV, 
1.7. 2. XXXVII. 7. - t3, ulciscor. : Esth, VILI, 15. - 

z, contra. 2Par. XX, 57. ἔνεδρον τοῦ πολεμεῖν rovg υἱοὺς. — 
*r5s, populus. [nc. dud. XII, 2. ἐπολέμουν.  Meferenda est 
sine dubio haec versio ad *5»*, ut legerit *:33:*, aut *5 327. 
Nam. affiictio erat in eo, quod bellum intulerant, Vide infra 
8. V. ταπεινόω. - ^X, angustia afficio. Psalm, CXX* lll, 
1. 2. Iudith, VI, 2. μὴ πολεμῆσαι. non posse debelíari aut ex- 
pugnari, | Macc. IV, 18. ubi est i. q. ἐχπολεμεῖν, conficere, 
bello superare. 1 Macc. XIII, g. πολέμησον τὸν πόλεμον ἡμῶν, 
(& sis ümperator emnium bellorum nostrorum, 4 Maccab. IV, 
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21. dvrioyor ἐπολέμησεν, Antiochum offensum illis ac hostem 
reddidit. 

*ITOAEM/'Z&, bellum gero, pugno, decerto. tn55 Niph. 
Iud. IX, 33. sec. cod. Oxon. πολέμισον πρὸς avcav. 

IHIOAEMIKOQ' X, bellicus , bellicosus, hostilis, infestus, 
monbo, bellum. Symm. lob XXXIX, 25. ubi:zG πολεμικὸν 
bellum notat. Deut. I, á1. Iud. XV Il, 16. 18... : Sam. VIII, 
12. - max, militia, : Par. XI, 57. 2 Par, XXVI, 15. - 55}, 
appropinquatio hostilis, aggressio, proelium, confQictus, que 
Cohel. IX, 17. πολεμικά. 

IIOAEMIKS$V S. bellice, bellico more, hostiliter. nn ἢ, 
ad bellum. Symm. Psalm. CXIX, 6. 

IIOAE MIOX . hostilis, infensus, inimicus, hostis, 3M, 
hostis. “41. Esth. AX, 16. πολεμίων. - — 25 part. insidia- 
tor. Esdr. VIIT, 30. - πιῆ, beum. 1Paral. XVIIT, 10. 
ἀνὴρ πολέμιος, vir hostilis, h. e. Aostis. - τον, in plur. Ze, 
urbs, les. XIV, 21. Non legerunt t2^sx aut ab Q2, Áhostis, da- 
rivarunt, sed in mente babuerunt notionem, quam Labet 
radix v Dan. XI, 2. 168. XLI, 2, ubi, ut la:sinum ejf ervesces 
re in aliquem , notat fervido impetu in hostem grassart, nist 


- fortasse loco πολεμέων reponendum est πόλεων, h. e. urbibus 


munitis, quod librarius non recte intellegens pro lubitu mo- 
λεμέων posuit, - t2*»x plur. ex ^X. “412. Ezech. XXX, 16. πολέ- 
pios, Tob. XII, το. πολέμιοι εἰσὶ τῆς ἑαυτῶν Qoo, hostes sunt 
propriae vitae, 8. aibi ipsi ac felicitati auae adversantur. 
2 Macc. XV, 4o. καϑαπεὲρ γὰρ οἶνον καταμόνας πίνειν, ὡσαύτως 
καὶ τὸ ὕδωρ. πάλιν πολέμιον: ubi πολέμιον. quod F'ulgatus 
per contrarium transtulit, opponitur τῷ ἡδεῖ καὶ emet gn τὴν 
χάριν ἀπητελοῦντε,. adeoque notar omne, quod nec utile, 
nec iucundum et Suave dici potest. Syrus: non delectat 
animum. Hesych. πολεμίων, πολεμικῶν. ldem: πολέμιος, 
ἐχϑρὸς. 

'H HOAEMI' A, sc. XSyPA, hostilis regio. n;nb5o, bel- 
ium. les. XXVII, i. N. L. 

IIOAEM;ETH'ZS, bellator, pugnator, miles, habilis 
et aptus ad bellum. ΠΌΛΙ v^, vir belli. 1Sam. XVI, 48. 
Symm. les. XLI, 15... Vulg. proeliator.. -- *iz3, fortis, ἃ 
Par. XII, 5.. XIV, 8. - len, robur. 9 Par. XANIH, 21, - 
yn part. Pah. expeditus. 2 Par. XXV ni, 14. Sir XXVT, 28. 
uio πολεμιστὴς, qui fortiter pugnavit pro patria, ideoque 

ignus est, qui sumtu publico alatur. 

A4NH'P IIOAEMIXTH'ZE, vir bellator. nz vw, vir . 
electus, sc. ad militiam, 2 Par. XIII, 3. - "nh v^Mw, vir 
belli, los XV IT, 1. Iud. XX, 17. 282m. XVII, 9. artis bel- 
landi peritus, bellicosus. -- Ἐν. plur. homines, it. viri 
fortes, ab vw, robur, i Sam, XXX, 23. - monbo "UM, ÁAo- 
mines belli. Num. XXXI, 42. 49. Deut, 1I, 14. 16. et alibi 
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saepius. - n59nb» t», populus belli. los. VIIT, 1, - ^ wish 
προ Ὁ, prehendens bellum. Num. XXXI, 27. - t2*wax tovs, 
homines militares. Num. XXXI, 42. - w3x "vau, homines mi- 
litiae. Num. XXXI, 55. - *w3x tov, populus militiae, Num. 
AUXXI, 32. 

* 4NOPOIIOX IIOAEMIXTH'X, homo bellator. v^* 
monbs. iPar. XXVIII, 5. les. 111,2. - nzn*52 *wiw. Num. 
XXXI, 28. 

AAOX IIOAEMIZTH' Z, populusbellicosus. nont n2. 
Yos. VIII, 5. το. X, 7. 

I0 AEMOZ, bellum, pugna, praelium, 3ww, hostis. 
| Esth. 1X, 16. πολέμων. lta sec. did. et Compl. In Fat. legitur 
πολεμίων. Nulla hic est differentia, sive quietem) ab hostibus 
s. quietem a bellis dixeris. — m3, turma. 2Par. XXVI, 11 
- ἵν, robur, virtus bellica. ἃ Par. XXVI, 12. - 33m gla- 
dius. Levit. XXVI, 6. 56. Num, XIV, 5. - nzrb, castra. 1 
Sam. XXVIII, 1. 2 Sam. V, 24. Z7nc. Deut. XXIII, 9. - 
n5n*5. Gen. XIV, 2. ὃ. Exod. XV, 5. evyrglfow πολέμοις. 
Mibi suspecta est ista lectio, et legendum potius videtur 
πολεμίους, hostes. Vide v.7. Similiter Sir. XL VI,5. πολέμους 
et πολεμίους in codd, permutantur. Exod. XXXII, 16. φωνὴ 
' πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῆ, vox praelii in castris. Vide et Gen. 
XIV, 8. Num. XXXIH, 16. 20. 27. 29. et conf. 1 Cor. XIV, 
8. et ad h. 1. Hapheliz annotatt. Polyb. p. 475. sequ. Adde 
Symm. Cobel. IX, 11. τὸ κρατῆσαι πολέμου, superare bello. 
Bene quoad sensum. Psalm. XXVI, 5. ubi pro πύλεμος LXX 
μάχη scripsisseex sequenti £y ταύτῃ apparere arbitror. - wi, 
onus, Yes. XL VI, 2. Scil, existimarunt, per onus ἢ. 1. bellum 
intellegendum esse. - t2nb3 Niph. 1Sam, XIIT, 5. XXVIII, 
1. - pw2, armatura. Psalm. CXXXIX, 8. - *«», urbs, it. 
belium. Yes. XIV, 21.sec.cod. Jat. πολέμων : ubi vel legendum 
est πόλεων, ut habent reliqui Intt. Graeci, et JMon:fauconi:s 
iudicavit, vel, quod praefero, ^": acceperunt in notione belli 
(ab ^s», effervescere, quod etiam apud Latinos de be//o usur 
patur), in qua praeter ἢ. l. legitur ler, XV, 5. ubi niby3 v7 
sunt 5bel/a formidolosa et gravia. "Vide quoque supra s. 7»- 
λέμιος. Cappellus in nott. critt. ad À. 1. p. 505. legere mavult 
πόλεων. - "n5, metus, etiam obiectum metus. lob. XXII, 
10. - wix, militía. Num. XXXI, 56. Deut. XXIV, 5. Ios. 
XXIH, 55. - 238. conflictus. Iob. XX XVIU, 45. Psala. 
LXVH, 54. Dan. VIT, 21. -- nbw, miesile, ensis. lob. 
- XXXIII, 18. ludith. IT, ὁ. πολέμου πλῆϑος» acies rüilitum co- 
piosa. Ib.TX,6. συνερίβων πολέμους. Lege zoAtuéove. 1 Mace. 
1l, ^6. πόλεμος λαῶν, bellum contra gentes. Fortasse ibi λαοῦ 
legendum erit , ut populus lsraeliticus intellegendus sit 
Conf. ibi vers. Syriac. Sirac. XLVVI, ὃ. κατέρῥαξεν ἐπ᾿ ἔϑνος 
πόλεμον. . Lege πολέμεον ex Pulgato, qui gentem hostilem in- 
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Xerpretatur. Deiecit in gentém hostilem, scil. λίϑους χαλάζης: 
- Vide quoque alihi ovrazto et ουντρίβω. 

ΠΟΙ EMOTPOQDE δ, bellum. nütrio seu foveo, duco, 
traho. 2 Macc. X, 14. (ubi ob παρέχαστα reddendum est. /a- 
cessebat.) 15. XIV, 6. 

H0OA4A, canities, senectus cana, mau, idem. Iud. 
VII, 52. ἐν noàig «yat, in canitie bona, b. e. grandae- 
»us, Vide et Rutb. IV, 15. 1 Reg. II, 6. 9. κατάγειν τὴν πο-- 
λιὰν εἰς ὥδου, hominem canum (coll Sap. IT, 6.) cogere mori; 
Hos. VII, 9. πολεαὶ, pili cani. Sap. IV, 9. 2 Macc. VI, 25.XV, 13. 

I10.1/0 OM A1, canus fio. ΡΥ), senesco. 4nc. et Lxx 


. sec. Compi. 1 Sam. XII, 3, nemo opos, canus factus sum. 


HOAIOPKE 2, urbem obsideo, vallo cingo. p*xa3 Hiph. 
a px, ango. lerem. "XIX, 9. - c" plur. inimbCa. lob. 
XVl],;. Hiclegerunt vx, -  yqh, preme. Iud. |l, (8. 
rnb Niph. pugno. los. X, 29. 51. Ies. Vil, bs XXXV II, 8. 
9. - "X2, custodio, les. XXVH, 3. πόλις ὀχυρὰν πόλις πο- 
λιορκουμένη, urbs munita, urbs pali circumdata. lta verte- 
Iunt,quasi'a (vx, non a "X3 descenderet, Caeterum conf, 
Sirac, L,.á. ubi εἰ. καὶ ἐνεσχύσας πῦλεν καὶ πολευρκῆήσας, et fir- 
Anans vel fortifécans urbem valloque cingens. Vide Grotium 
ad h, 1, - "$2, claudo, 4. Reg. XVII, 4. - ^x. Iud. IX, 51. 
zt0ÀL00X0L OL τὴν πόλεν ἐπὶ σε; obsident urbem adversus te. 2 
Sam; XX, 15. ἐπολιόρκουν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν ARA , obsidebant illum 
in Abel, Vide et 2 Reg. XVI, 5. XXIV, εἰ. Dan. J, i. sec. 
£od. CÀis. Οἱ λοιποὶ 1 Sam. XXIII, 8. 5 Esdr, V, 72. ubi 
.est..premere, angere .impliciter , et hebr. n53, tLerreo, 
Esdr. IV, 4, respondet, Conf. lud. 1 18. ubi idem est quod 
ἐκϑλέβοινι Xenoph. Mem. 11, 1, 15. πάντα τρόπον πολιορκοῦντας 
τοὺς ἤττονας. 

HOAIJOPKHTIIUZE, obsidensurbes. ^. TTÀeod.lTes. LIX, 
19. Con£, Drusium in fragm ' vett. /ntt. GG. p. 484. 


IIOAIOPKT A ,.obsessio urbis. "n3x3.. Ezech. XXT, 20. . 


sec. Compl. - *a»32, perplexitas, perturbatio, £nc. Mich. 
vH, 4. Num legit fortasse ng"n. Vide infra s. φσρούρησις. - 
ΤΩΝ, rete, Symm. Psalm. LXV, 11. Legit fortasse 51x25, 
obsidio , a vx, Ezecb. 1V, 8., aut libere transtulit. Conf, 
supra S. περιοχὴ. - ΕἾΧΕ, angustia. lerem. XIX, 9. - nis, 
idem. Prov. I, 27. -  nix^ plur. fqem.. munitiones. 
le. XX1X, 5. - «ix». /nc. Mich. VIT, 12. - . sx nom. 
propr. Tyrus. Symm. Amos. IIT, 11. Legit "x. Vide ad bh. I. 
Montf. et supra s. v. ἐσχύς. 5 Esdr. I, 25. ᾿δουδαῖοι ἀποστὰς 

«ai πολιορκίας συνιστάμενοι : ubi in textu chald. Esdr. IV,. im 
est *?»nvN, conspiratio , rebellío. Quid si legatur moÀvop- 


κίας bh. e. consuetudinis se coniurandi, Hesych. nolop- 


xía , "φυλακὴν περεικαϑημένων συγχλεισμὸς, πόρϑησες no 
Ag. - Sie et apud Suidam πολιορκέα redditur φυλακὴ fió- 
Cc2 
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λεως, et in Lex. Cyrilli MS. Brem. πύλεως πόρϑησις » gya- 
pax )0 tg. 


* IIOAIOPKI'Z£2, obsidione cingo, obsideo, oppugno.. 


ws. Symm. 2 Reg. XVIII, 9. πολιορκίσας. Legendum sine du- 
bio πολιορκήσας. 

IIO AIO' X, canus propter senectam. n2'w, canities. 
Levit. XIX, 52. ἀπὸ προσωπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ 9 coram 
«ano capite consurges. Hos. VH, 9. πολειαὲ (sc. τρίχες) ἐξήν- 
ϑηοαν αὐτῷ, cani effloruerunt illi. Vide et Prov. XX, 29. et 
conf. Sap. II, 10. Sirac. VI, 19. et L. Bos ellips. gr. p. 206. 
- bow, semita. Hic legerunt n2*w. les. XLVII, 2. Ita Bie- 


lius. Sed ὑπ, ut arab. Soa est coma, caesarzes, quam no- 


tionem h. 1. respexerunt LXX. 

*II0A4I0 Z ΤΥΓΧΑ͂ N52, canus fio. py nasty. Ed. Quin- 
za Hos. VlI, 9. καὶ ταῦτα πολιὸς ἤδη τυγχάνων: ubi in textu 
hebr. legitur: quanquam canities sparsit se in eo: ut adeo 
sensum bene expresserit. 

IIO A/Z, urbs, civitas, ἸΌΝ, palatium. les. XXXIV, 
35. Libere transtulerunt. - ys, zerra. Num. XXI, 51. 
Yos. II, 14. 18. 2 Par. XVII, 2. Cohel. X, 16. In omnibus 
his locis partim αἱ πόλεες commemorantur, partim voci πόλις 
notio terrae s. regionis tribuenda est, de qua vide infra post 
nimm. - "pa, inter. lerem, XLVIII, 45. Legerunt fortasse 
n3. Vide tamen ad h. 1. /. D. JMickaelis Obss. philol. Ρ. 549. 


- nya, palatium. Esth. I, 2. 5. IT, 5. 5. 8. IX, 6. 12. -. 


ma, domus. los. XV, 10. πόλεν siMov. Non male. ita inter- 
pretati sunt bh. 1. nomen proprium. 2 Par. VIII, 11; ἐν πόλει 
9ofíó. lta transtulerunt, quia, quod h. 1. dicitur domus Da- 
vidis, initio commatis dictum erat 4? vr. - «^, gens. 
2 Sam. VIII, νι. - Ὃν Hiph. ab ἊΨ, 'evigilo, Psalm. 
LXXH, 20, Hic legerunt ^^» cum He emphatico. - 5 
mons. los. XV, 10. ubi pro *2 legerunt ^». 2Reg. xxIi, 
16. 2 Par. XXI, τι. Ies. LXVI, 20. - *nim, Chavoth, nomen 
propr. 7/eod. et LXX Iud. X, 4. Habuerunt sine dubio pro 
nomine appellativo niim, plur. viiae - ntn, plur. cillae. 1 
Reg. IV, 135. - Δ ^bgbn, blanditiae. Dan. XI, 5s. sec. Chis. 
Segaar. coniicit 25? ὀολῳ loco. ἐπὶ πόλεως. - "zh, duo 
muri. Symm. Ies. XXII, 11. εἰς τὴν πόλιν. Legit cnn. Iu. 
ira muros est in urbe, - "HO. sicut validus. les.. X »- 13. 
Forte legerunt. my aut potius 5553, quod pagum, urbem de- 
po - "axo, " munitio, Dan. XI, 5.5. sec. Chis. πόλεων, 
ide Michaelis Bibl. Or. 'T. YV. p. p - "nim, regio, pro- 
vincia. Symm. 1 Reg. XX, τά. ubi Ἰοοο τῆς πόλεως forte quis 
Scribendum coniiciat τῶν πόλεων, sed contraum docet 
partim v. 15, partim. versio Symm. Dan. VIII, 2. ac, versio 
LXX lat. Dao. XI, 24. sec. cod. Cuis. Praeterea πόλες haud 
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raro nótat regionem, v. c. apud S'rabon. lib. VIIT. p. 456. 
!.A. Ed. A4/meloven. ubi vid. Casaub. Luc. VIIi, 34. coll. 
"Marc. V, 20. Vide quoque Mar£tiandum ad Lysiae Orat. VI. 

p. 106. Sio et civitas. Vide Cortium ad Sallust. Be/L.. Cati, 
Cap. 40. p. 246. et 7. Davisium ad Jul. Caes. de Bell. Gad. 

Vit, ά, 4, Hesych. noA, τὴν χώραν, ubi vid. 2iberti. - X215, 

sedes. les. XVIII, 4. - nonon, bellum. 1 Par. XXVI, 27. 

vbi plerique Intt. loco πόλεων legere malunt πολέμων, ut ha- 
bent reliqui Intt, ac /u/g., quatamen coniectura facile super- 

'sedere possumus. Πόλεις enim de urbibus bello captis h. 1. 
intellegendum esse series orationis docet. - "ni2525, ce//a- 

ria, 2 Paral. XXXII, 28. sec. Pat. Notat ibi aedificia magna 

εἰ ampla. - 33, Jluvius, Nahum, TE, 6. πύλαι τῶν πόλεων 

διηνοίχϑησαν. Ex librarii errore, qui scribendi compendium , 
sinistre interpretatus est, ποταμῶν in πόλεων h. 1. mutatum 

esse nonnullis videtur. Reperitur tamen lectio πόλεων apud 

Hieronymumw, et expressa est. iu vers. Zfrabica. Fortasse 
igitur πόλεων ab ipso interprete venit, qui non capiebat, 
quid esset illud portae J?uminum (sunt autem munitiones, 
quàe erant ad flumen, quod in ipsam Niniven inflvebat), 
magisque quadrare existimavit πύλας πόλεως, quandoqui- 
dem hic agitur de obsidione urbis Ninives. Cha/daeus /nt. 
de pontibus interpretatus est, - mà, Aabiaculum. les. 
XXXII, 18. XXXIII, 20. - ἔχῃ, haereditas. nc. los. 
XXIV, 28. - *ni5o, Succoth, nomen proprium, Iud. VIII, 
16. Habuerunt pro nomiue appellativo. - "Ov, ornamen- 
ium. Ezech. XVI, v. Legerunt cum hBResch *3v, urbes. -- 
*ym 752, ad Jakas. lerem, XL. VII, 54. Legerunt t^. — 
Ἔτι αν, usque ad mare. lerem. XL VIII, 52. Legerunt 
t2*»» unica voce, et mutato Daleth in Resch. - Ἣν, adAuc. 
Tob. VI, 10. Hic legerunt ἫΝ ob literarum affinitatem, Ea- 
dem vocum permutatio locum quoque habet Mich. VI, 9. - 
*v, 4i, nomen oppidi. Ios. VlI, 5. ubi itidem «v» legerunt. 
- ἌΣ, Zr. 4qu. Symm. Yes. XV, 1. Sc. commoti verbis pau- 
Jo post sequentibus 3415, nomen proprium, mutarunt in ap- 
pellativum. Nam ^y significat urbem, metropolis autem illa 
Moabitarum κατ᾿ ἐξοχὴν cppellata est *», ut Roma urbs, et 
"Íthenae ἄστυ. Vide Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S. p. 
O11. - ww, urbs, Gen. IV, 16. X, 12. XI, 4. et alibi saepis- 
sime, les. XVII, 1. ἀπὸ πόλεων, e numero urbium, 8. ne ait 
urbs. Wecte Hieronym. desinet esse civitas. - tav, populus. 
lerem. XXXVII, 4. - ^v, adversarius. Psalm. CXXXVIII, 
" Hic legerunt v. - n232, campestris locus. Yos. IV, 18, 
ubi vid. Scharfenbergius. - n», reiectio. Mich. T, 11. Hic 
quoque ^Y legerunt. - ΩΣ, visinti. Ezech. XLV, 5. 
Legerunt t3àr. - nx2, finis. los. XV, 291. N. L.. -. 533. 
Gen. XXIII, 2. Num. XXI, 20. XXII, 59. et alibi saepius. 
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- mp etos: ΜΌΣᾺΡ chald. Esdr. IV, 10. 12. 15. ete. - 
ni^, plur. KeriotfA, nomen proprium urbis, Amos. IT, 3. 
Legerunt cum Chaldaeo nt*35 a nw. - np. Iob. XXIX, 7. 


Prov. Xl, 1:4. τ *23, muítus. Dan. XI, 13. sec. Chis. n0-: 
λέως. Fortasse legendum πολλούς. - "n3", canities. lud. 


VII, 52. ἐν πόλει αὐτοῦ sec. ed. Rom. et Caten. Nicephori, 


᾽ “Σἷ. ^ - , - 
Sed scribendum est ibi ἐν πολιᾷ αὐτοῦ s. ἀγαϑῇ. Serlero re-: 


ponendum videtur ἐν πολιᾷ ὑγιεῖ, — rav, tribus, Deut. XII, 
5. et 14. sec. Pat. ubi tamen loco πόλεων reponendum φυλῶν, 
quod reliqui libri habent, - «zw porta. Gen. XIX, 1. πόλιν 
sec. J4id sed reliqui libri rectius ibi habent πύλην. Sic quo- 
que les XLV, 1. Eusebius et libri nonnulli rectius habent 


πύλαι. Deut. XII, 12. ubi vid. Scharfenbergius, nec non ad: 
Deut. XXIII, 17, Ezech. XXVI, 10. Pulg. in urbem. Sc. 


portae urbis haud raro pro urbe ipsa ponuntur, per synec- 
dochen partis pro toto. Idem valet de Ioco Iud. V, 8. (ubi 
pro πόλεις legendum πύλαις) 11. 1 Sam. XXI, 13. πόλεοις est 
glossema ex inepta alicuius correctoris emendatione, qui 
cum non satis caperet, quid esset illud ἔπιπτεν ἐπὶ ταῖς ϑύ- 
ρας τῆς πυλὴςν putavitlegendum 6556 πόλεως. - ^"v rw. Gen. 
XXIII, 10. 10. Praeterea legitur Iud. I, 20. ubi πόλεις sine 
dubio sciolo librario debetur, quem offendit illud ἐκληρονο- 
pros, quod in vulgari notione Aaereditandi accepit, lam 
cum putaret, non commode dici posse ἐκληρονόμησε rove τρεῖς 


υἱοὺς x. τ. λ.. addendum esse πόλεις existimavit, quod deinde 


una cum reliquis LXX Intt, verbis ita in ordinem redegit, 
ut nunc in libris editis male leguntur. v/q* ἢ. 1. est ezcere, 
expellere. Yob. 11, 8. ubi verba ἔξω τῆς πόλεως de suo addide- 
runt. Écbermannus refert ad 3, ut legerint 3502. Arab. 


&ga3, desertum. Yob. VI, 26. ἐπὶ πόλεσιν xw. v. à. Videntur 


diversa vocabulorum distinctione legisse t2*-» w25p3 ἽΠΌΣ *» 
Fortassis et scripserint ἐπὶ πορεύσει vel ἐπὶ πόροις xal χρή- 
ασιν. 1 Macc. X1V, 56. πόλιες Δαυὶδ, arx Sionitica, 5 Macc. 
V, 11. 12. V, 24. πόλις est Jdlexandria. Vide Eustath. ad 
Odyss. «'. p. 1505, 5. et x. p. 1650, 42. 


" — "*IHO' ALX IIAPAO AAA XXIOG, urbs maritima. vam 


Chiriathaimah, nomen proprium. Ezech. XXV, 9. Legerunt 
nz» ὉΔῚ. - Vide quoque alibi "77gec et Οἰκοδομέω. 

IIO AITEI A, respublica, reipublicae status, vivendi 
ratio. 2 Macc. 1V, 11. τὰς μὲν νομίμους καταλύων πολιτείας, 
παρανόμους ἐθισμοὺς ἐκαίνεζεν, legitimam reipublicae formam 
abrogans, noves mores illegitimos introduxit. 2 Macc. VIII, 
17. τὴν τῆς προγονικῆς πολιτείας κατάλυσιν, avitae reipublicae 
formae abrogationem. 2 Macc. XIIY, 14. περὶ πολιτείας, pro 
reipublicae forma, 1ta et apud Polybium yp. 215. ἀποδοὺς τὴν 
σάτριον πολιτείαν, ldem eodem significatu usurpat πολίτευμό 
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p. 185. πάτριον πολίτευμα καταλύσαντος. Conf. Raphelii an^ 


[s | notat£t. ex Polybio ad Phil. III, 20. p. 560. Notat quoque 

Ys ius civitatis. 5 Macc. IIT, 21. noA«síag avrovg ᾿Αλεξανδρέων 
n καταξιῶσαι. ldem ius v. 25. appellantur s ἀείμητος πολιτεία. 

Er Adde 4 Macc. IIT, 20. .PoZyb. VI, 2, 12. zvgov τῆς πολιτείας. 

pori Dio Cass. p. 71. ed. Heim. Act. XXII, 29. 

dic HOA/ TETMA, civitas. 2 Macc. XII, 9. τὸ σύμπαν 

. M τῶν ᾿Ιοππιτῶν ἐκοιζώσαι πολίτευμα, omnem Ioppitarum eradi- 

gulis care eivitatem. Ita Philo de Mund. Opific. p. 55. τῷ μεγίστῳ 

ES καὶ τελειοτάτῳ πολειτεύματε ἐγγραφέντες. lta etiam vox usurpae - 


tur Polybio. Vide Haphelii annotatt. ex eodem ad Phil. 1Π|,᾿ 
babett 20. p. 559. Hesych. πολιτεύμασι: ταῖς πολιτείαις, ἢ ταῖς &À- 
ὟΝ Aetg αἱρέσεσι. 


«xl HOAITET'OMAI, in republica versor, civem me ge- 
sme | ro, it. ago, vivo, 2 Macc. VI, 1. τοῖς τοῦ ϑεοῦ νόμοις μὴ no- 
MT. λιιεύεσϑαι, non viverent convenienter legibus divinis. Vide 
"" jet 5 Macc. 111, 5. 2 Macc. XI, 25. πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ ἐπὲ 
eu] τῶν προγόνον αὐτῶν ἔϑη. vivere iuxta maiorum suorum mo. 
sie | oo x65. Tta Zoseph. 4.4. ITI, 5, 8. τόνδε τρόπον, καϑ' ὃν εὐδαιμο-- 
; θα. ψησοῦσε, πολιτευύμενοι, Conf. Phil. I, 37. et J//o/fium ad Act. 
ν ἐν ΧΠΤ, 3. p. 13521. 

"T IIOAI'THZ, civis, etiam concivis, i. 4. συμπολίτης. 
us (Y 12, Jtlius populi, Gen. XXIII, 11. - D^DY, socius. Zach. 
M. XII, 7. ubi est i. q. συμπολίτης. Vide Hexapla. - $^, 
| deii idem. Prov. XI, 9. πολίταις, concivibus, Prov. XXIV, 28. 
elit lerem. XXIX, 18. Hesychius: πολίτης, ὃ συμπολιτευύμενος 
aient τινὶ καὶ συνών. 

εἰδὲν HOAI'XNH, civitatula, vel viculus, vel oppidulum, 
ΓΝ secundum Zieronymum ad les. XXVI, 5. mp. Aqu. les; ' 


᾿ XXVI, 5. XXIX, 1i. ubi vid. Montfaucon. Strabo V. 
gei 4 
p. 949. A. - 


PIS ΠΟΛΛΆΚΙΣ, multoties, saepe. n03, attollo. Yob, TV, 
iff 2.. μὴ πολλάκις σοι λελάληταν ἐν κόπῳ. ta, ut recte obser- 
n vavit Schultensius, transtulerunt ex Árabismo. Scilicet [A 


notat iZerare, repetitis vicibus aliquid facere, Praeterea legi- 
em tur apud ἦπο. εἰ L.X X Iob. XXXI, 51. ubi nihil respondet in 


y textu hebr. 

. *IIOAAAILAAZI E, multipliciter. 3333 0353, sicut 
m illa (h. e. quae sunt sicut illa, nempe beneficia hactenus in 
rb me collata) et sicut illa, Symm. 2Sam. XIL 8. Pulgatus: ad- 
ya diciam tibi multo maiora, sc. beneficia. Conf. TAieme de pu* 
n ritate Symm. p. 27. 
MK *TIIOAAAXOO8EN, maltis e locie, partibus, rebus, ^ 


T4 -Macc. I, 7. 
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JIOAAAX $T S, multipliciter, variis modis, Vide supra 
5. v. ἐκπορνεύω. Adde 5 Macc. J, 25. πυλλαχῶς ἐπειρῶντο, quo- 
sis modo tentarunt, 

I10A4AOXTO X, plurimus, magnus, multesimus , unus 
e multis, multiplex. 2*4, multus, magnus. 2Sam. XXIV, 20. 
πολλοστὸς (C233) ἔργοις, multus operibus. Symm. Psalm. 
LIV, 20. πολλοσιοὲ ἦσαν avv ἐμοὶ, plurimé, h. e. ut plurimum 
vel saepissime, erant mecum. - "Zn, iugiter. Prov. V, 20. 
σιολλοστὸς ἔοῃ (bh. e. vel diu wives, vel  numerosam sobolin 
habebis). Yta Bielius, cui quoque assentitur Jaegerus , et 
rini) recte. Divinare enim non possum, qua ratione in- 

uctus, aut quo oculorum vitio laborans Cappellus in Crit. 
S. lib. IV. c. 2. p. 645. verba πολλοστὸς ἔσῃ ad praecedens 
Arn retulerit, et LXX per Sin amv legisse contendere po- 
tuerit, Vide ScLarfenbergium ad 1.1. p. 525. 

IIO ATA NAP ON, sepulcrum, quod multos capere potest, 
86 sec. Jfieronymum sepulcrum va litudinis: aut locus se- 
pusturae| destinatus, quo multorum virorum corpora mortua 
feruntur, coemeterium, Δ, vallis, Ezech. XXXIX, 11. τὸ 
πολυάνδριον τῶν ἐπελϑόντων. Ita transtulerunt, quia in ante- 
cedentibus 43/5 ΞΡ, Jocus sepulcri, legitur, -. ww lerem. 
XIX, 2. 6. ubi vide Soho/ion. - *wsi. lerem. TI, 25. Nempe 
forte in valle illa prope Hierosolymam fuit coemeterium. - 
(52, multitudo. Ezech. XXXIX, 15. - 1553 w*j.. Ezech. 
XXXIX, 11. -. 030323, Zdamona, nomen urbis. Ezech. 
XXXIX, 16. Vide et 2 Macc. IX, 4. 14. Hesych. πολυάνδριον, 
τάφος πολυχώρητος, μνῆμα. Suidae: πολυάνδριον, μνῆμα; τάφος, 
τὸ ϑρυλλου 'μένον παρὰ πολλοῖς ξενοτάφιον : ubi KZsterus pro 
ξενοτάφεον legendum suspicatur κοινοτάφιον, h. e. commune 
, Sepulerum. Quae coniectura est probabilis. Nam πολυάνδριον 
fait omnino sepulcrum commune, Inde etiam in loco feliani 
ab ipso Suzda addito vocatur κοινὸν πολυανδριον. Et 4felianus 
F. H. XM, “ι. τὰς πατρῴους ταφὰς distinguit a πολυανδρίῳ. 
Conf. ad h. 1. notas Perizonii, Adde Strabon. 1X. p. 650. C. 
et 656. C. Pausan. Corinth. p. 162, 6. F. 

*IIOATA'NAPIOZ, adi. viris frequens. 4 Macc. XV, 
20. Vide infra s. V. χορεῖον, "Hinc πολυανδρία, quod habet 
Synesius Epist. 158, p. 275. C. 

IHOAT' MNAPÓZ, multorum, virorum coetus, proprie 
viris frequens. yon, multitudo. Inc. Ezech. XXXIX, 1:. Sed 
legenduin sine dubio ibi est πολυανδριον. Adde Afeschyl. Peri 
v. 75. et Schol, Lycophr. lex. v. 051. 

IIOAT'BOTAOZ, multi consilii, valde prudens. yr" a", 
magnus consiliarius. "Symmachus, Theod. Prov. XI, 14. et 
heck 6.  .Hesychius : πολύβουλος, συνετή. Homer. dl 
é, 260. 
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THOAY'TONOX, multum gignens , foecundus, ferax. 
Sap. IV, 5. πολύγονον ἀσεϑῶν πλῆϑος.  Pulg. multigena. Alii 
multiplex , multa, quia sequitur πλῆϑος. 

*HOATIONS2J/ TEPOZ, foecundior. 4 Macc. XV, 5. 

*TIOATAA4 KPTOX, multum lacrymans, cum multis 
lacrymis mixtus et coniunctus. 3 Macc. V, 925. nolvdexgvog 
(aut potius πολύδακρυφ. Conf. Etymol. M. 2646, 6.) ixerela, 
preces cum multo fletu et eiulatu coniunctae. Iesych. πολυ-- 
δακρυ, πολύϑρηνον. Adv. πολυδακούτως legitur apud PAavor., 
S. V. ἀστακεὶ, et in Schol, Soph. Oed. Col. v. 1717. Opponitur 
πολύγελως apud Piutarch. Mor. 'T. YII. p. 227. 

* IO AY JAKPTZ, lacrimosus,i.q. πολυδάκρυος. 5 Macc. 
V, 25. sec. cod. 4/ex. πολύδακουν ἱκετείαν. Vide s. v. noAvda- 
«Quoc. Homer. 1]. y'. 152. et 8". 216. 

HOATE'AELOZ, valde aut multum misericors. ^on XP 
magnus misericordia, Psalm. CXLIV, ὃ. - *2n 23, multus 
misericordia. Exod. XXXIV, 6. Num. XIV, 18. Nehem. 1X, . 
17. et alíbi saepius. Adde Sir. IT, 11. sec. Comp/. 

IO.AATETH'Z, multos annos kabens, annosus. Sap. 
IV, 16. πολυετὲς γῆρας. Eurip. Orest. v. 472. εἰ .deschyt, 
dgam, v. 1142. - | 

*IIOATHMEPET &, multorum dierum sum, aut mul- 
208 dies transigo. Legitur Deut, XI, 21. sec. cod. Alex. ἵνα 
πολυημερεύσητε: ubi in textu hebr. legitur t52*r» «2*0 vob, 
nt multiplicentur dies vestri. Codex Oxon. ibi habet divi- 
sim πολυ οἷμερεύσητε, et Pat. μακροημερεύσητε. Eadem vox 
reddenda quoque esse videtur cod. J4/ex, Deut. VI, 24. ubi 
pro 235 xiv legitur πολυημεροιῶμεν. 

HOATH'MEPOZ I'Ül'NOMAI, longaevus fio, "yw 
ἘΣ. prolongo dies. Deut. XXV, 15. XXX, 18. - "n2z4 ma 
chald. sum prolongatio. Dan. 1V, 24. sec. cod. Chis. πολυήμε- 
ρος γένῃ. 

HOATH'MEPOZ E/'MI', longaevus sum, two» wa, 
prolongo dies. Deut. XXII, 7. Adiectivum πολυήμερος occur- 
rit quoque apud Eustath. Od. w. p. 384, 58. πολυημέρους 
νύχτας, et Hippocr. de humor. p. 51, 18. πολυήμεροι τινέουσε. 

*TIOAT'GPHNOZ, luctuosus ,. lacrimosus ,| multum 
luctum adferens, 4 Macc. XVI, 10. ubi tamen legere mallem 
πολυϑρήνητος, deffenda. 

JIOATKAPIII' A, abundantia fructuum. t33, multum, 
Symm. Ps. LXIV, 10. 

*IIJOATKE'd.A4 AOX, multa habens capita. 4 Macc. VII, 
14. πολυκέφψαλον στρέβλαν. Intellexit sine dubio scuticae genus 
multa lora habentis. 

HOATAA4 AO0Z, muliiloquus, loquazs, garrulus. $4 
E335, multus verbis. Symm. ob. XI, 2. AddeSir. XXI, 25. 


sec. Compl. et Soph. Jdntig. v. 930. 
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HOATAOI'1'A, multiloquium, loquacitas. tz*s5* 35; 
multitudo verborum. Prov. X, 19. | 

IIOATM ADOH' X, qui multum didicit, multiscius, eru- 
ditus. Prol. Sir. πολυμαϑὴς ἀληϑὼς xai ὧν καὶ καλούμενος. 
"ristoph. Fesp. v. 1170. 

IHOATMEPH' X, multis partibus constans, vel in mul- 
ias partes divisus, multa membra habens, multiplex. Sap. 
VI, 22. πνεῦμα πολυμερές. Jesych. πολυμὲρ 9, εἰς πολλὰ ut- 
οιζόμενον. 

IIOAT'MITOZ, polymitus, varie interlextus. "vw, st. 
ricum. Symm. Ezech. XVI, 15. - ποτὰ id. Ezech. XXVII, 
16. nolvura. ἴπ Lex. Montf. ad Hexapla Orig. δὰ, 
Tromm. vitiose scribitur πολύμιγα. εἴ male respondere 
dicitur 953. Conf. Drusii Miscell. Cent. Y. c. "9. et quae 
MON sunt supra in v. ποικιλτικὸς. Adde "eschyl. Suppl. 
v. 4^ 

T0 ATO AT' 4, multum itineris, magnum iter. «3 35 
multum viae. les. LV 1], 10. 

IIOAT'OPKOZ, multum iurans. Sirac. XXIII, 10. 
XXVII, :4. 

IIOATOXAI'A, multa seu frequens turba, turbae mul- 
dudo. i53, multitudo. Iob. XXXIX, 7. Vide et Baruch. 
1V, 24. ubi τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολυοχλίας est voluptas, quam 

ex 6umna sua frequentia capit. 

IIQATOXA/'A ILAH'G0TZ, frequens turba multitudi- 
nis, h. e. ingens multitudo. n3* yon, magna multitudo. Τοῦ. 
XXXI, 51. 

*IIOAT' ΠΑ͂Σ, cui multi sunt liberi. 4& Maccab. 
XVI, το. 

IIOATIIEIPI A, multa experientia , multa scientia, 
eruditio, prudentia collecta ex multa experientia. Sir. XXV, 
6. στέφανος γερόντων πολυπειρία, corona senum multa peritia. 
Sap. VIII, 9. εἰ δὲ καὶ πολυπειρίαν ποϑεῖ zig, si vero etiam 
aliquis eruditionem desiderat. Sic elianus F. 4. IX, 19. 
αἴτιος γέγονε πολλῆς καὶ ἄλλης πολυπειρίας, ἀτὰρ οὖν καὶ τῆς 
“νωσεος τῆς κατα rà Qua. Plato Legg. VIL p. 81... Ἀ. πολυπειρίας 
xai πολυμαϑίας. Vide quoque PAavorin. s. ἀλύσσοντες. 

HOAT'IEJPOX , multa expertus , indeque prudens. 
Sirac, XXl, 24. XXXIV, 9. In priore tamen loco πολύ- 
πεέιρος esse videtur Àomo politus , praeditus. morum ele- 
gantia , quae comparatur longa experientia et consuetu- 
dine cum aliis. Adde .dristoph, Lysistr. v. 1110. et Sirac 
XXXVI, 20. 

HOATIIAAXIAZ9., multiplico. pn, corroboror. Dent. 
XI, ;8. - n33. Deut, VIIT, i. 

IIO ATILAA 2102, multiplex, 2 Macc. IX, 16. τὰ ἱερὰ 
σχεύη πολυπλάσια. 
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TIOATILAHOE'92, multus numero sum, augeor, eresco 
numero. 32^? Hiph. Lev. X], 42. - 2", multus. Exod. V, 
δ. - 55, multitudo. Deut, VII, 7. . "E. 

IIO ATILA HO1' A, magna multitudo, frequentia, copia. 
2Macc. VIII, 16. Strabo XVI, p. 1098, 8. Pollux IV, 165. 

IIO ATILAHO T' Nf, summopere multiplíco. n335. Hiph. 
idem. Exod. XXXII, 12. ubi tamen fortasse disiunctim scri- 
bendum erit πολὺ πληϑυνεῖ, ut πολὺ ἐλυπήϑη Dan. VI, χά. 
πολὺ ἠγαθύνθη v. 25. pro navv. Adde Dan. HI, 56. sec. cod. 
Chis. πολυπληϑῦναν τὸ σπέρμα, 

IIOAT'ILAOKON, multis nexibus implicitus, warius, 
multiplex, dolosus, vafer, versutus. 5n53 part. Niph. obtor- 
tus, etiam dolosus. (Conf. Golium p. 1755.) Certe arab. 


yit. Intefalon, strophas dolosque nexos denotat. Tob. V, 


13. ubi Olympiodorus: πολυπλόκους καλεῖ τοὺς ἄγαν συνετοὺς. 
ovg ἀγκυλογνώμονας διὰ τὸ σκολιὸν τῆς γνώμης eco aou npoca- 
γορεύεεν οἱ τὰς κυρίας τῶν λέξεων ἐχλέγοντες. Esth. XVI, 15. 
πολυπλόκοις μεϑόδων παραλογισμοῖς, varizs et fallacibus ratio- 
nibus et artibus. Ita Zaduellus. 4 Maccab. XIV, 15. Vide 
infra s. v. πολύτεκνος. Hesychius : moàÀvmAoxog, πολυτρο- 
zt0g. . Adde Eurip. Med. v. άϑο. et Hippocr. de ossium nat. 
p- 278, 56. 

IOATIIP AUMONE'Q, multis negotiis iisque nihil ad 
me pertinentibus me imrnisceo , nimis curiose inquiro, ardelio 
sum. 2 Macc. IL, 51. πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος» nimis 
euriosum esse iu rebus particularibus 8,165 particulares etmi- 
nima quaeque curiose scrutari et inquirere. 

IIOATHPATMOEXT NH, curiositas, nimis curiosa ἐπ» 
quisitio, tz*54 nt3aun, cogitationes multae. Symm. Cohel. 
VH, 50. περιειργάσαντο πολυπραγμοσύνην, curiositati vel su- 
pervacuae operositati (conf. Quincetil. Orat. Instit. VM. c. 5.) 
incumbebant. Hesych. πολυπραγμὼν, περίεργος. 

IIOATP"PH'M$N, multiloquus, tóvyw ^35 , validus 
verborum. Yob. VIII, 2. Marc. /nton. YII. p. 75. ult. 

ΠΟΛΎΣ, HOAAH', IIOAT, multus, multa, multum, 
it. magnus, vehemens, longus. o*M, niÁil, non. Prov. XXVI, 
20. ἐν πολλοῖς ξύλοις: ubi, ut verbis Jaegeri utar, ex mutan- 
di libidine, sed non mutato sensu, placuit interpreti contra» 
rium eius, quod Salomo dixit. - n3*5&, Jocusta. Symm, vel 
iuxta cod. Coislin. 4qu. et Theod. Levit. XI, 22. πολὺς, ubi 
Montfauconio magis ad vocem hebraicam quam ad sensum 
respexisse videntur. — 5132, znagnus, Gen. XXIX, 7. ἔτε ἔστιν 
ἡμέρα πολλὴ, adhuc est dies Jonga. Gen. XLI, a9. εὐϑηνία 
πολλὴ, magna ubertas. Ezech. XXXVII, 10. συναγωγὴ 
πολλὴ σφόδρα, congregatio magna valde. Sic 4elian. V. H, 
XIII, 16. ἔχει περίβαλον οὐ πολὺν, neque magnum habet am- 
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bitum. Dan. XT, 44. 7ξεε ἐν ϑυμῷ πολλῷ, veniet cum ira ve- 
hémenti. Adde Symm. 1 Sam. XXX, 16. τοῖς πολλοῖς ἐ ubi LXX 
τοῖς μεγάλοις. - "13, in, pro, ex ἢ et syllabica adiectione 
“ἜἼ. (At hic legerunt τ, constructum ex 11, su/Zcientia.) 
Hab.II, 5. - nt53, strepitus. Yes, XIV, 11. - 110, mul- 
titudo, Gen. XVII, 5. - n231 Hiph. multum facio. Exod. 
XVI, 17. 2 Reg. X, 18. Ies. XXIII, 16. - 5232 per, verbale, 
multum. Genes. XV, 1. Ierem. XL, 12. et alibi saepius. - 
*5235 per , idem, lerem. XLII, 2. - 522, gravis. Exod.IX, 
19. 25. X, νά, XIT, 58. - 35, validus. Ies. XVII, 12. - 
55, omnis. Gen. XXXIIT, 11. sec. MS. Oxon. - wo5, tem- 
pus statum. εν VIT, 20. δ ἡμερῶν πολλῶν, quae versio 
non vocem hebr, repraesentat, sensum tamen exhaurit. Num 
retulerunt ad ὈΌΞ, numerare? - "Avr, fortitudo, muni- 
znentum. Dan. XI, 11. sec. Chis. ini πολι, ubi Segaarius 
coniicit legendum πόλεν, ut i715 5» legerit. ΤΡ non semel in 
hoc capite legitur pro urbé munita. - n2Y2, multitudo. les. 
GXXXHI, 23. Adde 4fqu. les. IX, 7. - van, maleficus. ler. 
XXIIT, 14. Inanis est coniectura Cappe// in. nott. critt. p. 
5280.,, LXX loco t2*i'vo, amicos, legisse t2^33.. Lectio πολλῶν 
est metum sphalma librariorum. Vera lectio est πονηρῶν, 
quam exhibet cod. 4f/ex. vers. “γαὺ. et cod. Syr, Hexapia- 
ris, - tnn plur. homines. Deut. XXXIII, 6. ἔστω πολὺς ἐν 
εἰριϑμῷ, h. e. numerum faciat. Sic LXX ἢ. 1. cum Syro ac- 
ceperunt verba heb:aica, quae etiam hanc explicationem ad- 


mittunt. Vide Dathium ad h.l. Arab. « 5jjo notat extendit, 


et hn est sodalitas, sodalium s. hominum multitudo, For- 
tasse tamen ante πολὺς excidit οὐ, quod ob antecedens ἔστω 
facile omitti potuit. - *3p, afflictus. Soph. III, 13. ubi ta- 
men pro πολὺν legere mallem πρᾷον vel πραῦν. - tx, vali- 
dus, numerosus. Gen. XVIII, 18. Deut. VII, 1. 106]. II, 5. 
Zach. VIIT, 223. - δῶν, durabilis. Prov. VIII, 10. κεῆσες πολ- 
λῶν, ubi tamen pro πολλῶν Grabius Prolezg. in LXX £fntt. 
'T. IV. c. 4. 0. 5. legere mavult παλαιῶν. Sed lectio impressa 
fuit iam ante Origenem, ut adeo mihi liberius transtulisse 
videantur. Quae multa sunt, ea quoque diu durare solent. - 
*nixu23, decem millia. Dan. Xl, 12. sec; cod, Chis. - 23: 125 
2Sam. XXIV, 14. πολυ νῦν, ἄνες τὴν χεῖρα σου, satis nunc, 
remitte manum tuam: ubi πολυ νῦν respondet latino: o/e 
iam satis est, nimis est, Ed. Compl. habet ἱκανόν, Lectio 
vitiosa πολὺν, quam cod. J/ex. exhibet, orta est e compen- 
dio scribendi πολὺ νῦν. Psalm. LIV, 20. ὅτε ἐν πολλοῖς ἦσαν 
οὖν ἐμοὶ, quia in multis, h. e. in magna multitudine, eraut 
mecum. Psalm. XXlV, i2. ἱλάσθητι τῇ ἁμαρτίᾳ μου, πολλὴ 

(p ἐστιν propitius sis peccatis meis, quanquam multa sunt. 


tt. 
sala, CXIX, 5. πολλὰ (sc. ἔτη) παρῴκησεν »j ψυχὴ pov peto 
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τῶν μισούνξων τὴν εἰρήνην, multos annos habitavit anima mea 
cum illis, qui oderunt pacem. Vide et Cohel. X, 5. Prov. 
XXVIIE, 20. ἀνὴρ αξιόπιστος πολλὰ (pro κατὰ πολλὰ ῥήματα) 
εὐλογηϑήσεται, vir fide dignus multis verbis (s multum) bene- 
dicetur. Similiter Graeci alias πολλὰ λοιδορεῖσϑαι, ἐπεσκω- 
ntt» , καταράσϑαι dicunt pro κατὰ πολλὰ ῥήματα λοιδορεῖσϑαεις, 
multis verbis conviciari, multis conviciis proscindere, mul- 
4is verbis execrari, Exempla dedit Z. Bos in EZips. Gr p. 


, 175. sequ. .4qu. Theod. Num. XVI, 7. πολὺ ὑμῖν. «Ἅφιι. Ps. 


JGXII, 4, πολλὴν multum. — 2*5, multitudo. Tos. 1X, 15. 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πολλῆς σφόδρα» propter viam valde Zongam. 
Vide et 1 Reg. XIX, 7. 2 Par, XVII, 5. et ΧΥΤΙΙ, 1. δόξα 
πολλὴ, gloria magna. Conf. Luc. XXI, 27. Sic .felianus 
F. H. 1l, 15. πολὺ γὰρ ἣν. τὸ τοῦ Σωκρατους ὄνομα, magnum 
enim erat Socratis nomen, Vide et ϑορλοοῖ. Oed. Colon. v. 
296. — 235, multus sum, Yob, XXXV , 6. πολλὰ ἠνόμησας, 
multum, peccasti, les. LTX ,' 12. Terem. XIV, 7. — na* Hal, 
idem, 1 Par. V, 9. — n3? plur. guttae-imbris. lerem. YI, 
9. Legerunt t^^? ex 353, aut fortasse sensum expresserunt, 
— 30, alus. Exod. ΠῚ, 0.. Terra. lateris est h.l. terra late 


patens, h.e. magna. — * y4, malum. Symm. Ps. LXXII,G..— 


"Legit 3*4. - "n»3w, septem. Symm. Yerem. XV, 9. πολλούς. 
Ex usu loquendi Hebraeorum, quibus numerus septenarius 
pro quaevis multitudine ponitur. -- m*3w chald. amp/us, mul- 


£us. Esdr. V, 11. ἔτη (pro xar £r») πολλὰ, per multos an. 


nos. Dan.1V, ^. ὕψος αὐτοῦ. πολὺ, altitudo .eius magna, 
Sic in 44nAol. lib. IIT. p. 568. πολλὴ ναῦς, magna navis. 4e- 
&ych. πολιὴ avit τοῦ μέγα. Dau. VI, 14. πολὺ (prO κατὰ πολὺ 
μέτρον) ἐλυπήϑη, magna-mensura sive vehementer dolebat. 
Sic et v. 24. πολυ ἡγαϑύνϑη, mültum vel valde laetabatur. Ad- 
de Dan. II, 52.sec. cod. Chis. - www hebr. magnus. Theod. 
Iob. XXXVIT, 20. IIoÀug haud raro esti, q. μέγας. Sic in 44n- 
ἐμοί, lib. ITI. p. 568. πολλνὶ ναῦς, magna navis. Hesych. πολὺ 
&nil τοῦ μέγα: ubi vid. A/berti. Gonf. quoque Mer. Casaubon. 
ad Diogen, Laert. Vll, 21. — *vwv3, ἐπ porta (quis ibi mul- 
ta vis). Iob.. XXXI, 21. Sirac. Xl, 10. μὴ περὶ πολλὰ ἔστω, 
multis negotiis et curis ne te distrahi patiaris, s. ne sis πὸ" 
λυπράγμων. Sirac. XVHT, 8; ubi xuàà« respondet vernaculo 
wenn es viel ist, h. e. si viribus valemus (coll. Ps. XC, :0.), 
mec est cum £y construendum. Syrus: cum multum. vixerit. 
Fulg. ut multum, Sirac. XX, 1*. oi. y&Q ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ 
&vÓ' ἑνὸς πολλοὶ, h. e. pro uno dato s. beneficio respiciunt 
et reposcunt septem vel dona vel obsequia. July. septum- 
plices sunt, Sir. XV, 18. πολλιὶ σοᾳφία τοῦ ϑεοῦ, summa est 
Dei sapientia. Sir. XLIT, 11. ἐν πληϑει πολλῶν, publice, i. 4. 
V. 30. ἐν μέοῳ τῆς £xxÀgoéicg, nbi πολλοὶ est i. 4. λαὸς 
8. ἄνϑρωποι. Lucian, INigrin, T, 1. p. 44. ed. Reitz. et Har- 
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translatum reperitur. Reperitur vox quoque apud Suidam 
8. ἡμιολίοις aC Thucyd. II. c. 77. 

IHIOATXPON/Z&, moror. 3w*wn, Hiph. prolongo. 
Deut. IV, 26. 

IIQATXPONIOZ , longaevus. vM, fundamentum. 
"qu. Yes. XVI, 7. πολυχρονίοις. Sine dubio respexit non tam 
notionem fundamenti, quam habet v^vx ab www, Jirmus 
fuit, quam potius derivavit a radice inusitata vw, quam 
notionem a/bedinis et canitiei habuisse e derivatis wu et 
αὐτῶν, senex, apparet, aut vere legit svv^*. Vide supra s. v. 
παλαιός. - t0» 22, validus diebus, seu provectior aetate, 
sequ. Ὁ. Symm. lob. XV, 10. πολυχρονιώτερος. Adde Sap. II, 
10. et IV, ὃ. 

HOATXPO' NIOZ I!NOMAl!, longaevus fio, it. diu 
alicubi commoror. tas 359, prolongantur dies, Gen. XXVI, 
8. Vide et Ep. lerem. v. 40. 

IIOATXPCO'NIOZ. E/MI',:longaevus sum. n3, ma- 
gnus. lob. XXXII, 9. Habere δι L t33 hanc significatio- 
nem, ex C*2prin altero membro luculenter apparet. 

ΠΟΛ TÀPE "42, multam curam gero, dilegenter curo , cue 
etodio, it. multiplico, augeo. tia, Hiph. a *n^, abundare 
facio. Inc. et LXX Deut. XXX, 9. πολυωρήσει σε κύριος, cu- 
stodie£ te Dominus: ubi alii codd. babent: εὐλογήσευ σε. - 
a1, Hiph. corroboro. Ps. CXXXVIF, 4. πολυωρήσεις μὲ ἐν 
«ψυχῇ μου, multam curam mei ages in anima mea. Hesych. 
πολυωρήσεις, φυλάξεις» φροντίδα ps ποιήσεις. lta etiam 
Lex, Cyrilli. MS. Brem. nisi quod pro φροντίδα πυλλὴν. habeat 
φροντίδας πόλλας. lta Bielius. Chrysostomus ἐπαρεῖς μὲ, Vial 
σεις με. Sed proprie apud LXX notat multiplicare, .augere, 
hoc sensu: augebis me, et animae meae robur ac fortitudi- 


nem adiicies, - n5tvel nr, res vilis. Ps. XI, 9. κατὰ τὸ U- . 


ejoc σον ἐπολυώρησας τοὺς ὑϊοὺς τῶν uv gina. Hoc certum 
est, eos nib: legisse, sed cur ita transtulerint, admodum dis- 
sentiunt interpretes. Houbigantius existimat, eos nnb, adÀae- 
sisti, legisse, Koehlero autem videntur legisse “23 m^ 3232 
3»: nam πολυωρεῖν etiam significare potest πολὺ ᾿μετέωρυν 
ποιεῖν, valdc sublimem efficere. Alii statuunt, ante ἐπολυωρη- 
σας» h. e. multam curam impendis, apud LXX excidisse ne- 
gationem, in qua opinione Semlerus fuit. Nonnulli coniici- 
unt, ἐπολυώρησας ortum esse ex ἐξυλιγώρησας. Vide Ernesti 
Bibi, Nov. Theol. T. L p.202. Cappe//o in Crit. S. p. 520. 
πολυωρεῖν est laute aliquem excipere, quae notio ei h. l. ideo 
magis quadrare videtur, quia bbtsignificat potu e£ cibo sesé 
ingurgitare. Sio etiam JMonifauconio in Lex. hebr. s. h. v. 
LXX videntur pro prima persona perfecti habuisse, et ex 
doyplicanti bby ita vertisse. His denique addendus est Fi- 
scherus in Clavi Verss. GG, p. 96. qui πολυωρεῖν h. 1. idem 


HOA — IIONE'Q fug 


opinatus est valere, quod εὐωρεῖνν h. e. non curare, nul- 
dam rationem habere, etsi non ignorabat, apud Zesychium 
reperiri ἐπολυώρησας, πολὺ ἐφύλαξας, cuius glossae auctor 
baud dubie huc respexit. Ita quoque Lex. Cyritit IMS. Brem. 
Hesych. πολυωρεῖ, πολλιὴν φροντίδα ποιεῖται. ἐναντίον δὲ ἐστιν 


᾿ φὸ ὀλεγωρεῖν, ὀλίγομ φροντίζειν. διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμελῆ λές 


γουσιν. His omnibus liceat mihi et meam addere sententiam, 
Acceperunt fortasse pro nibo, aliis punctis, commutato 
praeterea 1 pro t. 

IIO MA, potus. noxio, compotatio. Dan. I, 16. Esdr. 
IIT, 7. Posteriori loco in Zrancof. edit. male legitur πώματα 
pro πύματα. 4L. habent mora. - ὀρ, potus. Ps. CI, 10. 

IIOMIIET (2, pompam. apo, triumpho. Sap. 1V, 3: 
Or*q vg 00000 πομπεύειν coronam gestans triumphat. Sui- 

Q8: πομπεύει, ὡς νενεκηκῶς μεγαληγουρεῖ. 2 Macc. Vl, 7. πομ- 
πεύειν τῷ Ζιονύσῳ, pompam agere Libero, aut Baccho. Vis 
de ad b. 1. Zaduelium. 

J10MIIH', missio, pompa, i. e. solemnis apparatus e£ 
spectaculum solemne, in modum triumphi. cb;z, (ludificatio. 
AL. Ps. XLI, 14. nounpjr, h. e. triumphum, ut et lat. pom- 
pa usurpatur. Z"havorinus: πομπὴν ἢ συνάϑροισις τοῦ λαοῦ 
ἐπὶ τινί. 

1ΟΔ E' Ὡ,, laboro, it. vulneratus sum, vehementer quas« 
satus sum, dolore ajficior, doleo, it. emulgeo, it. facio, to- 
lero, patior. t53«, stagnum. les. XIX, 10. λυπηϑήσονται, 
καὶ τὰς ψυχὲς (pro κατὰ τὰς wvyag) novécovat, dolebuat et ani- 
mis affiügentur. Legeruut *52&, fastidientes, nauseantes, ab 


arab. eo tristarí, Vide Golii Lex. 4Mrab. p. 52. Sic quo- 


ue recte hanc vocem Kimchius reddidit ex usu vocis chal- 
ig Vox Arabica quoque fatiscere notat. — ὙΠ vw, vir 
roboris, | Par. XXVI, 8. πονοῦντες. Sunt autem víri roboris 
h. 1. viri valde laborantes in hoc opere perficiendo. In libris 
nonnullis ἢ, l. legitur ποιοῦντες. - *n22, Hoph. a 525, percu- 
tior. Hos. 1X, 19. ubi illud ἐπόνεσεν iungendum est, praeeun- 
te Zrabe, cum τὰς ῥίζας, ita ut post αὐτοῦ comma ponendum 
sit, Vox hebr. dicitur de stirpibus, quae solis ardore aut 
vermis morsn ita laeduntur, ut exarescant. - 5n, parturio. 
1 Per. X, 5. ἐπύνεσεν ἀπὸ τῶν τόξων, vulneratus est a iaculis. 
lerem. V, 5. ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, 'κοὶ ovx ἐπόνεσαν, flagellasti 
illos, er non do/uerunt. lerem. LII, 29. ἐσείσϑη 5j γῆ x«i ἐπό- 
νέσὸ, mota est terra , et vehementer quassata. Sic Polybio Lib. 
lll. p. 281. τῶν ὅπλων τὰ παλαιὰ xoi τὰ πεπονηκότα sunt arma 
vetusta et quassata. Vide L. Bos. ad Hebr. XII, 27. p. 260. 
Et Arriano de exped. zílex. VV, 15. πλοῖα πεπονήκατα dicun- 


tur naves quassatae, Idem utitug hac voce de navibus Exped. 
Fol, IF. Dd 
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"Alex. VII, 7. p. 281. et Zndic, c. 55. p. 549. c. 58. p. 554.et . 
de moenibus quassatis lib. I, 27. Exped. 44/ex. pag. 55. Vide 
«ἀἱδονιὶ Peric. Crit. p. 55. 'Thren. 1V, 6. ovx ἐπόνεσαν ἐν av- 
τῇ χεῖρας (pro κατὼ τὰς χεῖρας), in illa (sc. iniquitate) manibus 
non laborarunt, vel ;nolestiam senserunt manibus, h. e. ut 
sensum bene exprimit OZympiodorus apud GAislerium Caten. 
p. 186. ovx ἀπέκαμον κακοποιοῦντες. Ita Bielius. Equidem pro 
χεῖρας legere mallem χεῖρες, hoc sensu: non defazzgatae sunt 
in ea, scil. destruenda ac evertenda, manus hominum. - 
nbn, aegroto, étiam sujnero. 1 Sam. XXII, 8. ovx ἔστι πο- 
va περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν, non est dolens de me ex vobis. 1 Reg. 
XV, 25. ἐπόνεσε τοὺς πόδας (pro κατὰ τοὺς τιόδας) αὐτοῦ, Jabo- 
rabat pedibus suis. 2 Par. XVII, 55. ἐξαγαγέ με ἐκ τοῦ πολέο 
μου, ὅτι ἐπόνεσα, educ me e proelio, quia vulneratus sum. 
Vide quoque 2 Par. XXXV, 25. Prov. XXIII, 55. érunrov με, 
καὶ οὐκ ἐπόνεσα, Vverberarunt me, et non dolui. JIovog et 
πονεῖν etiam doloris sensum indicant, ut praeter Stephanum ἐπ 
Thes. Perizonius docuit ad 4feliani F. H. V, 6, 6. Confer. 
Cic. Quaest. Tusc. YT, 57. -— b»n, parco, it. condoleo. 1 
Sam. XXIIT, 21. ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ, doluistis de me. Non- 


nulli, ut Cappellus, statuunt, eos ἢ, 1. legisse t2nbov , contra 


quem tamen Juxtor/us monuit, eos non aliter legisse, sed 
propter literarum aílinitatem accepisse protanbnv. Sic viden- 
tur etiam. accepisse Ezech. XVI, 5. ubi per παϑεῖν reddunt. 
- 2x2, dolore afficior. Sym. Prov. XIV, 15. πονέσει, - 530 
baiulo, tolero. Gen. XLIX, 15. . Ὧν. Prov. XVI, 26. Symm. 
Cohel. II, 11. - bzr, laboriosus. qu. Prov. XVI, 26. πο- 
γοῦντος. - πὰ», facio. les. VIT, 22. πονεῖν γάλα, ubi Doe- 
derleinius coniicit legendum esse ποιεῖν. Sirac. XIII, 6. ano- 
κενώσει σὲ καὶ αὐτὸς οὐ πονέσευ,ν privabit te bonis tuis, nec ip» 
se hoc fecisse dolebit. Fulgatus vertit: et epacuabit te, nec 
ipse dolebit super te. Hesych. πονεῖν, ποιεῖν, ἀσκεῖν, xax0noi- 
ξεῖν. ἐνεργεῖν. 

HONZPET' OMAI, male facio, maligne ago, it. inei- 
deo, invidus sum. 9^3, Hiph. a »*5*. Iud. XIX, 25. 1 Reg. 
XVI, 25. 1 Par. XVI, 22. Ps. CIV, 15. - b23n5, Hithp. 
machinor. Gen. XXXVII, 17. ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι av- 
τὸν, mala consilia inierunt occidendi eum, ScAo/. ἐδολιεύσαν- 
T0. «4 nynn, Hiph. errare facio, seduco. lerem, XLII, 20. 
Fortasse LXX legerunt t2nf»v42, probante S/ruensee, - t20* 

, &celerate cogito. Deut. XIX, 19. - rw, scio. “χε. et LXX 
Cohel. VII, 25. ὅτε πλειστάκις πονηρεύσεταί ge, Saepius male 
tibi faciet. Legerunt v^» per Besch loco Daleth. - ow», re- 

probo. Ps. XIV, 5. πονηρευόμενος» qui a Deo improbatur, ac 
propter suam culpam abiicitur tanquam improbus, - yy , male- 
Jicus. Ps. XXL 17. XXV, 5. XXXVI, 1. 9. - νη, maius sum. 
Deut. XV, 9. πονηρεύσεται ὁ ὀφϑαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ne 


----- 
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δεομένῳ; inviuzat oculus tuus fratri tuo indigenti. Conf. notata 
in βασκανίζω, πονηρὸς, πονηρύφϑαλμος et φϑονέω, nec nom 
Matth. XX, 15. et ad ἢ. 1. //offium p. 291. Ps. V, 5. Ierem, 
II, 55. ubi 2rabs loco ἐπονηρεύσω legisse videtur ἐπόρνευσας- 
-cwnbw, mitto manum. Exod. XXII, 8. τι. Mittere manun 
in aliquid est aliquid furto auferre. Sir. XIX, 2». novygevo- 
μένος, nequitia praeditus. Hist. Susann. v. 45. ἐπονηρεύσαντο 
x«r ἐμοῦ, mala consilia adversus me ínierunt, aut potius; 
calumniati sunt me. 

 IIONHPI' A, malitia, malignitas , it. tristitia, aegri» 
ludo, qua quis male se habet, malum, miseria, aerumna; 
molestia, calamitas. qw. les. X, 1. - v5n, Hiph. a vts. Ies; 
IL, 16. - «x», figmentum, h.l. sensus pravi, perversitas ani« 
mi Deut. XXXL,21. - v*5, verbale. Dan. XI, 27. - bbv, 
molestia, Yes. X, 1. Postulat banc interpretationem series 
orationis. JZesych. πονηρία, ἐπιπονία. - v" masc. Ps, VII, 
10. ubi πονηρία apud 4qu. et LXX calamitatem, miseríam 
notat. Julgatus male nequitia. Melius /fieron. malum hoc, 
Ps. LXXII, 8. CXL, 4. - ν᾿. Ps. XXVII, 5. Nehem. IT, 2. 
πονηρία καρδίας, animi aegritudo. lerem. XXIV, B8. τὰ αὔκα 
τὰ πονηρὰ, ἃ ov βρωϑήσονται ano πονηρίας αὐτοῦ, ficus malaey 
de non comeduntur ob acerbitatem. Conf. Schwartzii Diss| 

e stilo LXX Intt. apud O/earium de stilo N, T. p. 525. Eo- 
dem. sensu de fructibus arborum, quí comedi non possunt, le« 
gitur apud 7Zeodot. lerem. XXIX, i17. ubi Pulgatus habet: 
eo quod pessimae sint. - nv foem. lud. Xl, 27. σὺ ποιεῖς 
pit ἐμοῦ πονηρίαν. Fulg. contra me male agis. Iud. XV, 3. 
ποιῶ £y) μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν, ego male, acerbe illos tracta- 
bo. Nehem. I, 5. ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ ὀνειδεισμῷ, iu miseria 
magna et opprobrio. Cohel. VI, 1. ἔστε πονηρία, est malum 
Vide et Cohel. XT, 11. - n321n, abominatio. Prov. XXVI, 
25. Praeterea legitur Hagg. lH, 15. ubi πονηριῶν (cui nihil 
in textu hebr. respondet), quod 4f/d, et Comp/. exhibent, est 
glossema voci πόνων appositum. 

IIONHPQ'Z, malus, malignus, invidus, it. male se 
habens, tristis, aerumnosus, calamitosus , molestus. *tovn oy 
1 Sam, XVI, 25. πνεῦμα πονηρόν. Recte quoad sensum. Nam 
rye nm, spiritus a Deo immissus, est h. l. spiritus malus, 
quod ideo explicationis aut melioris intellegentiae causa a 
LXX additur, Vulg. spiritus Domini malus. -- ΜΓ chald, 
foem, pessima, Esdr. [V, 12. - ny n33, fama mala, Num. 
XIV, 57. ovzga, $c. ῥήματα. Codex unus Homes. 101 φοβερὰ 
e glossemate habet. Vide ín xazémo. - 53, tenuis. Gen. XLI, 
19. βόες πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει og00po , vaccae malae 
(ἢ, e. macilentae) et turpes valde aspectu, - "yon, desideri- 
«m. Prov. II, 15. ovx ἀντιτόξετας αὐτὴ οὐδὲν πονηρὸν, ubi πο- 
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ψηῃρὺν mihi significare videtur: multo labore partum et elabo- 
rattm, adeoque τίμιον. Grabius Prolegg. c. IV. Ὁ. 8. pro πὸ- 
ψηρὸν restituebat ποϑητὸν, quod et Jaerrero in mentem venit, 
qui omnino huc conferendus est. Áliam coniecturam prota- 
lit Perschuir, qui in SyUoge Diss. Phil.Schultens. et Schroe. 
deri p. 867. πανῆρὲες legere mavult, quod vocabulum rarius, 
non satis intellegens, literarumque similitudine deceptus, 
festinans librarius in πονηρῦν mutaverit. - *5r». Mich. lí, 
t διὰ τὸ πονηρα. Videntur legisse 5prz. - va5, malefieus, 
es. J, 4. IX, 17. X1V, 20. - 22 foem, ex 523, alieni se 
na. Prov. VIE, 5. - Vzv, molestia, Mab. T, 15. ubi tamea 
pro πονηροὺς legere mallem zóvov; quod alii habent. - 3s", 
dolor. Prov. XV, 1. sec. Compl. ubi πονηρὸς est i. 4. Avnzo ^- 
- y"3, violentus, les, XXXV, 9. πονηρὰ noix, saevae be- 
stiae. - *nub, dura. lud.lT, 19. sec. Oxon. Va dura aut 
aspera est ex stilo SS. perversitas, impietas. - 2^, magnus. 
2 Par. XXI, 15. ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ, in morbo maligno. Ubi 
non v* legerunt, quae fuit Zrommii ac BDielíii coniectura, 
sed sensum expresserunt. -- 9*5:2n2*. Gen. XXVIII, 9. or; 
πονηραὶ εἰσὶν αἱ ϑυγατέρες χαναὰν ἐναντίον iGaax, h.e. quod 
displicerent filiae Chanaan Isaaco, Genes. XXXVII, 19. 82. 
ϑηρίον πονηρὸν, bestia mala aut saeva. Gen. XLVII, 9. μὲ- 
κραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι, pauci et aerumnosi 
fuerunt dies. Exod. XXXIII, 4. ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πο" 
ψηρὸν τοῦτο, audiens populus verbum hocce malum, h. e. in- 
gratum et terribile. Vide et Tos. XXIII, 15. Num. XI, 1. 
γογγύζων πονηρά. Vulgo vertunt: zmpie murmurans, Sed po- 
«est quoque verti: de itineris labore querentes, eut. IV, 25. 
- φρριήσετε τὸ πονηρὸν, 8C. πρᾶγμα, facietis malum. Conf. Iob.], 
3. 8. ubi additur πράγμα. Deut. XXII, 14. et 19. ὄνομα n0vi- 
οὖν, nomen malum, h. e. maius rumor, Vide et Nehem. VI, 
35. Nehem. IT, 2. διὰ τέ τὸ πρόσωπόν cov τὸ πονηρόν; quare 
vultus tuus mae se habet? h.e. cur vultues adeo /risti? Τοῦ. 
Tl, 7. ἕλκει πονηρῷ. Pug. ulcere pessimo, Polychronius in Ca- 
tena PP. p. 77. ed. Junii πονήρῳ hic legendum monet. Ps. 
XXXVI, 20. ἐν καερῷ πονηρῷ, in tempore ca/amitoso, vel: 
quo quis zzala patitur. Vide et Cohel. IX, 12. Amos. V, 15. 
Mich. ΤΙ, 5. et conf. Sirac; LT, 16. Ps. XL, 1. ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ» 
in die cadamitoso. Videet Ps. XLVIIT, 5. XCILI, 13. Ierem. 
XVII, 17. Chrysostomus in Ps. XLIX. πονηρὰν ἡμέραν ἡ γραφὴ 
καλεῖ τὴν τῶν συμφορῶν, τὴν τῶν κολάσεων, τὴν τῶν περιστά" 
σέων. Vide quoque Suidam in μέρα πονηρά. Ps. ΟΧΧΥΤ, 
δά. δὲ ἀγγέλων πονηρῶν, h. e. κακούντων, ut Symmachus.tecte 
transtulit. TÀeodoritus quoque eos ita dictos putat, quasi τοὺς 
πόνους καὶ ἀδύνας ἐνεργοῦντας. Cohel. 1, 15. περισπασμὸν πονῆ" 
οὖν; distráctionem ;nolestam. Vide et Cohel. IV, d. V, 15 
Hesych. πονηρὸν, ἐπίπονον, κακοπαϑῆ. Conf. zristoph. Plut. 
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v553. ubi πονηρδν" τὸ σρτίον est onus 'gráee δὲ molestum, - 

»*5 infin. per crasin ex zi3, avr^ chald. frangendo. Prov. 
XI, 15. Hic legerunt »*, malus. - v^, anoditia. Deut. 
AXVIH, 20. Ierem. XXIII, 2. - ΝᾺ, socíus, am«asius. Hos. 
111,1. Hic legerunt y*. - n23, pasco. Hos. XII, 1. πονηρὸν 
πνεῦμα, ubi admodum inconanode yon nr*? foemin. a 
v3. - "an, pastor. les, LV, αι πονηροί. Legerunt tut 
iam observavit ad h. 1. ZZier onymus, cuius verba laudavit ÀMont- 
fauconius, - *z*, tantem, les. XXVII, 19. Vide supra s. 
v. ἐλπίς. - »υὺ, improbus. 2 Sam. IV, 11. Tes. LIT, 9. - 
rU, horridus; Ierem. NXIX, 17. Legitur praeterea Tob: 
XXXIV, G, ubi τοις πονηροὺς nihil habet in textu hebr. - 
quod ei respondeat, Ies, XXX, 4. πονηροὶ post ἄγγελοι e se- 
rie orationis de suo addiderunt. Vide v. 1. et. 2. Fortasse 
tamen continet haec vox versionem alius interpretis ad 
t3n, pro quo 3:5 legerit. Certe hoc apparere puto e versione 


Syriaca,in qva pro [SN fortasse reponendum erit [2342 


e coniectura Michaelis. Sirac. XIV , 5. ἃ πονηρὸς ἑαυτῷ ive 
ἀγαϑὸς ἔσται: QU nec sese lautius.exeipit, sed Jordide avarus 
durius tractat corpus suum, erga quen liberalis eriz? aut: 
quem molliter tractabit ? nam ne quidem suis bonis fruitur. 
lst ergo zrovgoog h.l. sordide avarus. Confer Spicil. 1I. p. 
350. Sir. XIV, 9. et 10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὸς ἐν 
ἄρτῳ. — Sir. XXXI, 14. μνήσϑητι, ὅτι κακὸν ὀφθαλμὸς πονηρὸς» 
memento, quod res mala sit oculus invidus, Vide supra 5, v. 
πονηρεύομαι. Judith. VIII, 7. οὐκ ἣν ὃς ἐπήνεγκεν ἐπ᾿ αὐτὴν, 
ónuo πονηρὸν, tanta eius erat pietas, ut nemo eam calum- 
niari valeret: coll. v. 8. et Mattb, V, 11. ubi etiam ῥῆμα 
πονηθὸν calumniationem , malum rumoremnotat; Sirac. V, 17. 
κατάγνωσις πονηρὼ valde gravis poena, Six. XVIIL, 12. πονη-. 
o€ , valde misera, dolorosa et lugubris. Vulg. nequam ex usu. 
loquendi Romauorum. — Confer quoque Bretschneideri Spici£,. 
p. 47. 5. v. ἄρτος. - Vide alibi ἐλπὶς et ῥῆμα. 


IIONHPOZX F/! NOMAI, malus fio. nU yw. Nehem.: 
II, 10. 


HONHPOZX EIMI . malus sum. w^wa" Hiph. f^etere 
facio. Gen, XXXIV , 20. ὥστε πονηρὸν μὲ εἶναι τοῖς κατοικοῦ-- 
σι τὴν γῆν, ubi πονηρὸν tiva, est malum δὲ improbum videri 
et haberi, vel invisum esse, QV. anteced. - màn, erardeo. 
ira, Nehem,IV, i. πονηρὸν ἦν αὐτῷ, admodum 'ipsis αδδ- 
plücuit. Sequitur enim καὶ ὠργίσϑη ἐπιπολύ, - yw. 1 Sam. 
VIII, 6. 2 Sam. XI, 27. - nv^, parso. les. LVI, ii. wbi 
pro tva legerunt ta. 


ION/IPON ZTNTEAE'$, malum perficio. 6n Ip 
aym, Gen. XLIV, 5. 


í 
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IIONHPON  OAI'NETAI, malum widetur, mw, 
exardeo ira. Nehem. IV, 7. Vide s. πονηρὸς εἰμί. - νὰν 
Gen. XXXVII, :0. 1 Sam. XVIH, 8. ubi δόλος. habet 
ὠργίσϑη. 1 Par. XXI, 7. 


*HONHPOZX ΤΙΜΩΡΟΥ ΜΕΝΟΣ KPATAIQ Z. w^, 
malum. Pxov. XXIT, 5. Sc. ny4 de malo poenarum oppri- 
mentium improbos intellexerunt ( coll. XXI, 12.), ac deinde 
post ^23 adhuc addidisse videntur v». 


*IHONHPO TATOZ, pessimus. Dan. III, 52. sec. cod. 
Ais. uUX nihil in textu hebr. respondet. 


IHONHPO' $6AAMOZ, malo oculo praeditus , h. e. in- 
vidus. vx v3, malus oculo. Αἰ. Prov. XXIII, 6. movquo- 
φϑάλμῳ. LXX ibi: ἀνδρὶ βασκάνῳ, Conf. notata in v. no- 
»ngevou ae. 

IIONJ/KO'Z, laboriosus, molestus, dolorosus. 3xv, do- 
lor. Theod. Prov. XV, 1. ubi, quia sermo est de sermone, 
πονιχὸς est i. q. λυπηρὸς apud LXX. 

IIO NO»5, labor, it. molestía, contentio, dolor, morbus, 
it. opes, quas labore sibi aliquis acquisivit , fructus pua od 
QM et constr. pi, sanitas, 1 Sam. XV , 25. Ps. IX, 29. I 
rem. IV, 14. 15. - nx, robur. Ps. LXXVII, 51. CU, 56, 
In utroque loco πόνοι notat Jiberos cum contentione prócrea- 
205. - "^M, exitium. Ald. v. 15. - qv, substantia, opes. 
Prov. IIT, 9. τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, hono- 
raDominum de iis, quae a te acquisita sunt labore iusto. Πό- 
vot enim b. 1. sunt: opes labore partae (nisi pro πόνων scri- 
bere quis malit πόρων; fructuum , redituum). lta Sirac. 
XIV, 15. οὐχὶ ἑτέρῳ καταλείψεις τοὺς πόνους cov ; nonne alteri 
relinques opes tuas? Et Sir, XXVIII, 16. ἐστέρησεν αὐτὰς 
τῶν πόνων αὐτῶν, privat illas opibus suís. -- αι, morbus. les. 
Y, 5. Ierem. VI, 7. - ps, molestia. Ierem. XX, 18. — 
ys Deut. XXVIII, 53. τὼ ἐκφόρια τῆς γῆς σου, xai nav- 
τας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔϑνος, omnes proventus terrae tuae, 
et omnes fructus laborum tuorum consumet populus, Vide 
et Ps. LXXV IT, 51. Ps. CVIII, 10. διαρπασάτωσαν ἀλλό- 
70400 τοὺς πόνους αὐτοῦ, diripiant peregrini opes ipsius, Vide 
et lerem. XX, 5. Ezech. XXIIT, 29. - **, manus, et ma- 
nu factum 8. acquisitum. Ies. LXV, 22. - 2w2, dolor. les. 
LXV, τά. κεκραάξεσϑε διὼ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑμῶν, cla- 
mabitis propter dolorem cordis vestri. Symm. lob. XVI, 6. 
οὐκ ἐνδαΐσει ὁ πόνος pov , non minuetur labor meus: ubi novo 
est dolor e vulnere. - 5x5 part. dolens. Gen. XXXIV, 25. 
ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, cum essent in dolore, - ED quid, nam. 
Huic enim particnlae respondet sine dubio πόνος loco ad- 
ducto, 12 enim in 1. arab. timorem, terrorem, ac obiectum 


* 
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timoris δὲ terroris notat, ut Joysenius in dilucidatt, critt. 
ad πο observavit. -- n5, moleste fero. lob. IV, 5. νῦν δὲ 
ἧἥκεε ἐπί σὲ πόνος καὶ ἥψατό σου, nunc autem venit ad te dolor, 
ettangitte. Conf. Apoc. XVI, 10. 11. XXI, 4. Hesych. πόνος, 
&Ay0g, ἐνέργημα ὀδύνης. Cicero Tuscul. lib. Ir. cap. 15. znter- 
est aliquid inter. laborem et dolorem: sunt finitima omnino, 
sed tamen differunt aliquid. Labor est functio quaedam vel 
animi vel corporis gravioris operis el muneris. Dolor autem 
motus asper in corpore, a sensibus alienus. J1aec duo Graeci 
illi, quorum copiosior est lingua, quam nostra, uno nomine 
appellant. Couf. Perizonii notas ad Jfelian. P. H. V, 6. - 
nne, morbus. 2 Par, VI, 28. κοτὸ πᾶσαν πληγὴν καὶ πάντα 
πόνον, in omni plaga et omni morbo. Vide et 1 Reg. VIII, 
97. - zx». lerem. XXX, 13. XLV, 5. Adde Symm. Yoh. 
XXX, 19. "ubi dolorem e morbis notat. LXX habent μαλα- 
κίαν. Ói ulg. dolorem, "oun, custodías. carcer, ut P'ulg. vertit. 
JHebraeus dnt. lob. VII, 12. πόνοι. lta transtulit ex usu 


, loquendi Hebraeorum, e quo carcer ac captivitas in univer. 


sum statum riserum, ac infelicem, mala, miseriam, notat, 
quae notio etiam h. 1, voci πόνος subiicienda. est. - nb3t, 0748. 
Kxod. Hf, 11. - 5ox. Num. XXIII, 21. οὐκ ἔσται ἱμόχϑος ἐν 
usa, οὐδὲ ὀφϑησεται πόνος ἐν ᾿Ισραὴλ γ non erit defatigatio 
in Iacob, neque apparebit molestia iu Israel. VideetIob. IIT, 
0. Ps. VII, 15. 17. IX, 57. Eadem vox pro hebr. 5»: red- 
denda quoque est 4quilae Iob. XV, 55. ubi πόνος non tam 
dolores notat, quos aliquis ipse sentit , sed quibus alios affi- 
cit. JMqu. lob. XVI, 2. παρακλητοὶ πόνων, consolatores mo- 
desti s., uti Vulgatus transtulit, onerosí, Huc quoque perti- 
net locus Habac. I, 15. ubi leotío πόνους, quam at. dibén 
80 pro qua in Compl. πόνον legitur, praeferenda est lectioni 
ed. 4did. ἐπὶ πονηροὺς, quae Bahrd4o videbatur e Syro (qui 
habet impios) orta, et forsan margini olim adscripta. Sunt 
autem πόνου h. 1. mala et iniuriae Asraelitis latae. - Ὁ Ὁ 
laboriosus. Prov. XVI, 26. ἀνὴρ ἐν πόνοις, Aomo laboriosus, -- 
2x». Prov. V, 10. ol δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους ἀλλοτρέους εἰς ἐλ-- 
ϑὼσε, opes autem tuae in domus peregrinas veniant. - 
ΡΒ, merces operis. les. XLIX, 4. - 2*5, contentio, Ps. LV, 
10. iuxta ed. /iom. ἀνομία καὶ πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς, iniquitas 
et con£entio in medio eius. Similiter de pugna vocem usur- 
pat Zerodotus Ydib. VII. p. 50g. et lib. VIIL p, 559. Vide 
faphelii annotatt. ex eodem ad S. S. p. 668. — nwabnn plur, 
morbi. lerem. XIV, 18. Iudith. V, 11. ἐν πόνῳ. J'ulgatus: in 
ἐμέο. Legit πηλῷ, quod et mihi ob sequens καὶ πλίνϑῳ praefe- 
rendum videtur. Sirac. XI, 21. πόνῳ, labore tibi a Deo consti: 
£uto. Puig. in loco tuo, ubi non legit τόπῳ, sed bene sensum 
expressit. Sap. X, 10. divitiae. Sir XXXVIII, 7. morbus, 
Sap. LII, 15. ubi πόνος de opere venereo 8. concubitu dicitur, Vide 
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supra 8. v. yi. Sir. XIV, 15. πόνοι, quae opera et labore 
comparata sunt, opes, possessiones, Sir. XXVIII, 15. πόνοις 
praemia laborum, 4 Macc. Y, 4. ubi πόνος, si lectio sana est, 
nimium doloris ac aerumnarum sensum notabit. Ib. v. 9. nó- 
γοι. tormenta, cruciatus, Sirac. XXXVII, 50. πόνος cum vo» 
60g confunditur in codd. MSS. Conf, quoque XXXVIIL 7. 

ΕΝ HON, EI Mf, in labore s. dolore sum. 332 part, 
Pah. p/aga affectus. les. LII, 4. 

*IIO NOX T3UN $9 AI'NSN, 53n, dolor parturientium, 
Ies. LXVI, 7. Sic et nos in lingua vernacula voce Zírbeit uti 
solemus, v.c. in formula recepta: in der Jrbeit sein. 

HONTOBPOXOZ, mari submersus, 5 Macc.. VI, 4. 
ποντοβρόχους ἀπώλεσαν mari submersos perdidisti. . Zesych. 
πονιυβρύχους. ὑπὸ ϑαλάσσης βρεχομένους. lta et Suidas. 

ΠΟΝΤΟΣ, pontus, mare. "obw, nomen repionis. 
Symm. Gen. XIV, 1, - tinh, abyssus. Exod. XV, 5. πόντῳ 
ἐκαλυψεν αὐτοὺς, mari texit illos. Suidas: πόντος, κυρίως 
μὲν à ἔνδον τῆς -Ἀλερβῥονήσου καὶ τοῦ Εὐξείνου (leg. e Gloss. Brem. 
«Χεῤῥονήσου, ὦ καὶ Δύξεινος) καλούμειος, καταχρηστικὺς δὲ 
πᾶσα 5 ϑάλασσα. Hesych, πόντος, ϑάλασσα, πέλαγος. 

IIONTOIIOPE'52, per pontum gradior, mare pervado 
seu pererro, mare transeo. t2» 253, in corde maris, Prov. 
XXX, 19. τρίβους νηὸς ποντοπορούσης, 5emitas navis mare per- 
currentis. , begitur praeterea apud Homer. 1]. 5. 72. et Kurip. 
JHecub. 115. 445, Hesych. ποντοπόρος., πέλαγος διαπορευομένη, 
στελαγοδρόμος. 

HOP EI A, profectio, incessus, iter, via. nk, via. Symm. 
Ps. XXIV, 4, - "523, terminus. Num. XXI, 25. sec. ed. Aid. 
ubi tamen lectio ropesov sine dubio orta est ex ὁρίων, quod 
reliqui libri babent. - n»n incessus, via. Ps. LXVI, 26. 
ἐϑεορήϑησαν αἱ πορεῖαι gov , ὁ 9:04, αἱ πορεῖαε τοῦ ϑεοῦ μου 
ποῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἀγίῳ, videbantur viae tuae, o Deus, 
viae Dei mei regis, qui in sanctuario: ubi nonnullis optas 
sunt expeditiones bellicae, quo sensu occurrit apud ZZerodian. 
1l, 6. et XenopA. gesil. 1, 16. Conf. Sir. T, 5. Hab. III, $. 
σιορείας. Gloss. MS. ih Cantica Script. ad ἢ, }. respicientes 
per πορίαν ει ἐμπορίαν, mercatitram, interpretantur, Hesych. 
αἱ πορέῖαι, αἱ ὁδοί. Nah. IT, 5. ἀσϑενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ 
αὐτῶν, infirmi erunt in iinere suo. Symm. Prov. XXXI, 
27. πορείας. - tn ΝΠ part., ambulans integre. Prov. II, 7. 
τὴν πορείαν αὐτῶν, ubi pro t5n *25725 legerunt tan5*bn5. - 3:3 
infin. ambulagdo.. Ies. III, 15. - n2h infin, a ΠΝ les. ὙΠΙ; 
11. .4qu. Theod. Prov. XXX, 29. - 3222. Nehem. 1l, 6. 
Yon. III, 5. 4. ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ τριῶν ἡμερῶν, itinere circiter 
trium dierum. - mwxip, exitus. Num. XXXIII, 2. - προ 
part. Pah. foem. aggesta. lerem. XVIII, 13. ἐρίβους Qi'« ἔγον" 
τας ὁδὸν εἰς πορείαν, semitas non' habentes viai ad iter. - 
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3», iranseo. Nah.T, ὃ, Hab. III, g. Vtrobique videntur 
legisse ^2». Αατακλυσμὸς ποῤείας Nahum. Y, 6. est d/uvium 
transiens. - mon, claudus. Prov. XXV], 7. Hiec legerunt 
n55, (ransitus. - ΒΕ, gressus. Ierem. X, 25. οὐδὲ ἀνὴρ πορεύ- 
σέεαιγ καὶ κατορϑώσει πορείαν αὐτοῦ, neque viribit, et diriget 
viam suam, bh. e. non pendet ab hominis volun'ate, quales: 
successus habituri sint eins conatus, - "pie, erus. Prov. 
XXVI, 7. ubi πορεία est facultas eundi et gradiendi, Prae- 
terea legitur apud Symmachum Ps, ΧΙ, 2. ubi tamen 
verba τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν πορείας, quae ad too qon retulit 
Mont fauconius, non sunt Symmachi, sed ipsius FEusebii ver-. 
sionis Alex. πρὸς as à ϑεὸς explicandae gratia addita. 2 Macc. 
Ili, 8. ἐποιεῖτο τὴν πορείαν», iter faclebat. Vide et 2 Macc. 
XH, 10. Sirac, 1, 5. ubi de Deo dicitur: αὐ πορεῖαε αὐτοῦ 
ἐντολαὶ αἰώνιοι. praecepta eius sunt mandata aeterna, quae 
$c. ab aeterno hominibus destinavit sapientia Dei. Signifi- 
cath. 1. πορεία ad imitationem hebr. 53 7eges, praecepta, 
quae etiam arab. viae dicuntur. Conf, Sur.1V, 85. XII, 108. 
XLVII, 52. Sap. HIT, 5. exitus e vita, mors. ' Tob. X, 1. oi 
ἡμέραι τῆς πορείας, tempus, quo iter ab ipso abeolydüdimn. 
erat, aut absolvi poterat. 

JHOPE/ON, vehiculum , subsidium zneris. ἌΝ» iu- 
mentum. Gen. XLV, 17. γεμίφατε τὰ πορεῖα (sec. Ald. Alii 
libri .qogeta etgogría.) v ὑμῶν; implete vehicula vestra. Suidas: 
πορεῖα, τὰ eig πορείαν χρήσεμα. 

JIOPET'OM 41], proficiscor, iter facio, eo, abeo, vado, 
w5mw chald. Aph. Dan. IV, 54. - 5tww chald. Esdr.1V, 25. V, 
8. 15. - UM, congrego. Cohel. 11, 26. Tta Bielius. Sed ibi. 
σροσϑεῖναι potius legitur. - M13, venio. Gen. XXXVII, 2 
Num. XXXI, 6. Deut. XH, 29.-. bn2, fastidio. Zach. "xh, 
ὃ, αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπορεύοντο ἐπ᾽ ἐμέ, Lectio aperte vitiosa. 
Reponendum est ἐπωιρόοντο, quod alii babent. -- "δὶ, Zoquor, 
"Aqu. Symm. Theod. Prov. XXI, 38. Acceperunt 5331n notione 
ducendi, et legerunt in coniugatione Ρ 4]. - Ἴη chald. Esdr. 
VH, 19. - phis Hiph.asb*. Ezech. XXXII, νά, - sP5nn Hiph. 
mufo, innovo. Theod. LXX Iob. XXIX, 20, ubi πορεύεσϑαν 
notat progressus facere, proficere. μέρ. instaurabitur. «- 
qn: "nnn, Kal et Hithp. Gen. V ITI, 5. ἐνεδέδου τὸ ὕδωρ, 
πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, remittebat aqua, abiens de terra. Vide. 
et v. 5. Gen. XXIV, 42. τὴν ὁδὸν μου, ἣν νῦν ἐγαὶ πορεύσομαν. 
ἐπ᾽ αὐτὴν, viam meam, qua uunc ego ibo, Gen. XXV, 52. 
ἐδου ἐγοὺ πορεύομαι τελευτᾷν, ecce ego vado ad moriendum, 

. e. mox moriturus sum. 1 Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος, sonus ia castris 
alienigenarum crescendo crescebat. 2 Sam. It, 0, ἃ οἶκος 
“1εβὶὸ ἐ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ à j οἶκος Σαοιὶϊλ ἐπορκίκτο xa? 
ἠσϑέγενγ domus Davidis magis magisque invalescebat, et 


! 
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domus Saul magis magisque debilitabatur, Conf. Act. TX, 51. 
et Lex N. T. s. h. v. 1 Sam. XVII, 14. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 


Σαουλ, ibant post Saulum, sequebantur Saulum. Vide et. 


lerem. I1, 8. 25. VII, 8. VIII, 2. et conf. Luc. XXT, 8. 1 eg. 
II, 2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς», abeo via omnis terrae, 
seu; discedo, quo solent mortales omnes, h. e. mox morien- 
dum mihi erit. Conf. Iob. XVI, 22. Sicet profanos scriptores 
graecos et latinos per euphemismum de morte loqui ostendunt 
auctores laudati 77o///o ad Luc. XXII, 22. p. 755. Confer et 
-Elsnerum ad Luc. XIIT, 53. p. 241. Ps. CIV, 40. ἐπορεύϑησαν 
ἐν ἀνύδροις ποταμοὶ, f'uebant in locis aridis flumina. Ita apud 
.Herodotum lib. Y. c. 75. ποταμοὶ πορέυονται, fluvii üuunt. 
Nehem. VI, 7. ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς vofíov, epistolae 
mittebantur ad Tobiam. Sic πορεῦσαιν est πέμψαν Hesychio. 
Conf. quae ex Sophoclis Electra v.802. notat Alberti in Obss. 
JPhilol. in N. T. p. 204. Ezech. V, 6. ἐν τοῖς νόμοις μου οὐκ 
ἐπορεύϑησαν ἐν αὐτοῖς, in legibus meis non ambularunt. Adde 
a Sam. XIV, 26. ubi πορεύεσϑαν de melle usurpatum notat 
decurrere, defluere. Symm. Gen. XV, 2. ubi notatznori, fatis 
concedere, coll. Luc. XXII, 22. — 353 155, eo eo. Cant. II, 11. - 
q53 155, eo eundo. Gen. XXXI, 50. 1 Sam. VI, 12. - 355, itio, 
it. Zuxus. 1 Sam. XIV, 26. Hic legerunt 353. - 55 Hiph. a 
»"^, malefacio. Gen. XIX, 7. μὴ πορεύεσϑε. Legendum po- 
tius πονηρεύεσϑε, omissa negationis particula. - *523n5 Hithp. 
machinor. Gen. XX XVI, 13. sec. cod. 4ex. ἐπορεύοντο. Sine 
dubio scribendum Znovrzorvoyzo, ut cod. Pat. habet. In cod. 
Oxon. legitur ἐπονηρεύσαντο, quod in ScAolio explicatur per 
ἐδολιεύσαντο. - 2m, Luo. Thren. IV, 9. ubi nonnulli, v. c. Cap- 
pellus, statuunt, eos pro 3351», diff/uxerunt, legisse 3or* ab 5m, 
abire, sed eos ita ex Arabismo transtulisse docuit ScAultensius 
in Opp. min. p. 495. Caeterum ἐπορεύϑησαν h.1. est perierunt, 
consumti sunt, -- 31, scortor. 4L, Yad, XIX, 2. éxogzvón, pro 
quo tamen Outhovius in Bibi. Brem. Cl. III. p. 447. haud 
praeter rationem legendum coniicit ἐπορνεύϑη.  Puigatus ta- 
men habet reZiquit eam, unde fortasse aliquis coniiciat, €08 
pro n3: legisse n2t. - *2n Pih. consocio. 2 Paral. XX,56, Sed 
locus hic sine dubio in mendo cubat. - ἢν, eo, ambulo. Iud. 
- XI, 12. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρεν, ambularunt post Deos 
alienos, h. e. coZuerunt illos. Videet v. 19. 1 Reg. XI, 10. 
Yerem. 11, 5. 1 Beg. VIII, 62. ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προῦ- 
τάγμασιν αὐτοῦ, Sancte vivere iuxta praecepta eius. Vide et 
Ezech. XI, 20. XX, 19. XXXVI, 27. Dan. IX, 10. et conf. 
Luc.I, 6. et Lex. INT. s. h. v. Ion. L, 11. 15. ubi de mari fluctus 
ante dicitur, eoll, $ap. XVII, 18. 4I. 1 Paral. XVII, 11. τοῦ 
πορευϑῆναι μετὰ τὠν πατέρων, ut abeas cum patribus, h.e. mo 
viaris, - qb* et 15 furictim. 2 Reg. X, 12. Ierem. XLI, 17.- 
Wy, exeo, Exod. XIV; 0, Iud, II, 14. ubi πορεύεσθαι expedi 
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tionem facere notat. 1 Sam. XX, τι. Adde Tud. XI, 54. ubi 


πορεύεσθαι est i. q. ἐκπορεύεσϑαι, cum quo in codd. permuta- 
tur, -- *'*, descendo. Gen. XLHI, 5. - πὸ Pih. absolvo. 
los. XIX, 49. Legerunt 53»), - *n55 et 35, £ibi. Prov. XII, 
18. XXIV, 17. Symm. Cant. I, 8. In omnibus hís locis de- 
duxerunt ab 453, ut sit imperativus in Kal. - *«rb, disco. 
Jerem. X, 2. sec. cod. 4fZex, ubi πορεύεσϑε vel est mera emen- 
datio librarii vel alius interpretis sensum exprimentis. Nam 
eum 155n lepisse non est verosimile. - N55» Pih. compleo. 1 Reg. 
XI, 6. Scil. post &*n, quod ἢ. |, adverbialiter positum 


| perfecte notat , omissum est 3bn, quod, neglecta altera voce, 


expresserunt. — un, protraho, item secundum quosdam pro- 
gredior, eo. Iud. XX, 57. - wa», appropinquo. Yos. ΜΠ, 
11. - Dwhrii plur. Zuenta. Yes. XLV, 5. - ^3v, transeo. 
Tos, III, 4. Ies. XXXIIT, 21. - ἫΨ 3v. les. LXII, 10. - 
ΡΨ, deficio, viribus exhaustus sum. ἃ Sam. XXI, 15. éno- 
ρεύϑη, discessit e proelio, seu: subduxit sein locum secre- 
tum quiescendi causa, quia viribus exlaustus erat. Fortasse 
quoque legendum ἐπονήϑη aut ἠπορεῖτο. - ΡΣ , ascendo. Yos. 
XIX, 46. 1 Sam. VI, 9. 1 Reg. XI, 15. - *n»v, animi deli- 


quium patior. Arab. ( 3e, ebrius sum. Symm. Yes. LI, 20. 


vbi suspicor pro.Zzopsvoyoav reponendum esse ἡπορήϑησαν, 
quod bene respondet voci hebraicae, et apud LXX ibidem 
legitur. - nx, peragro. es. LXIII, 1. — 2ww, revertor. 1 
Sam, I, 19. Syrus lerem. VIIT, 6. Adde Ios. XXII, 9. ubi 
tamen ἐπορεύϑησαν. quod Montf. ad 12v retulit, Scharfen- 
bergio ad sequens 1*9» pertinere videtür. - nbu, mitto. 2 
Reg. 1, 6. . Praeterea legitur apud Znc. /nt. 3 Sam. XV, 12. 
ubi sermo est de canspiratione et coniuratione, ac leguntur 
verba haec: διαβούλιον πορευόμενον καὶ στερεούμενον. In textu 
hebr. extat yz *ujJp.. Nisi πορευόμενον ex ingenio suo addi- 
dit Int., duae hic coaluerunt versiones. Est autem διαβούλιον 
πορευόμενον censpiratio multorum , coniuratio, quae cotidie 
latius serpit. Fortasse autem πορευόμενον sequenti voci 
ἐπορεύετο Ortum suum debet. Baruch. IIT, 55. πορεύεται de 
sole, prodit, procedit. Sirac. VYlM, 15. πορεύεσϑαι ἐν ὁδῷ μετὰ 
τινὸς, familiaritatem contrahere cum aliquo s. communem 
causam facere. Sirac. V, 2. τοῦ πορεύεσϑαε ἐν ἐπιϑυμίαις xage 
δίας cov, h. e. ut vivas iuxta concupiscentias cordis tui, 
Conf. 1 Petr. IV, 5. et Forstii Philol. S. P. 1. c. 6. | Macc. 
VI, 59. τοῦ πορεύεσϑαε τοῖς νομίμοις αὐτῶν pro ἐν τ. v, o. , ut 
aembulent aut vsivant iuxta leges suas. Vide et 1 Macc. 
VI, 25. Yta Pjato lib. IV. de Leg. p. 828. πορεύυεσϑαι δὲ τὸν 
φομοϑέτην δεῖ πρῶτον ταύτη, ὅπηπερ ἂν θελήση. 1 Macc. XIII, 
$1. δόλῳ ἐπορεύετο μετὰ ᾿Αντιόχου, dolose agebat cum An- 
tiocho, Sirac, XXXI, &. ὃς ὀπίσω χρυσίου ovx énogevór , qui 
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post aurum. non ambulat , h. e. Grotio interprete, qui se 867. 
sum non facit pecuniae. ' 

AMA HOPET. OM AT, eimul proficiscor. Ww nA, 
gemendo gemo. Yes. LYX, 11. ἅμα πορεύσονται. Verba haeo sd- 
modum suspecta fuerunt Doederleinio, qui in notis ad ver- 
sionem lat. h. proph. p. 241. maptcovrat restituendum in- 
geniose coniecit. Nam πωρέω est i. q. πένϑω, teste Hesychio, 
cui apprime respondet hebr. 213. 

ΠΑΝ IIOPETOMAL, , iterum proficiscor, 23, re- 
vertor. Gen. XLIII, 2. 

ΠΟΡΕΎΟΥ K ATO IIJEGE' N MOT, incede post me, 
h. e. sequere me. ἽΠΝ Ἢ, tibi postea seu post, Prov. XXIV, 
27. Verba hebraica probe distinguenda conflárunt in unam 
enuntiationem *Snw ἢ}, - Vide alibi αἰχμαλωσέα, ἐπερωτάω, 
εὐἰύδως ν et σκολιός. 

HO'PETZ/X, ambulatio, gressus, profectio, lio. 
ΣΝ. opus. Gen. XXXIII, 14. Forte hic legerunt 7575, 
aut, ut Zelo visum est, n7^55. 5 

ΠΟΡΕΥΤΟΝΣ, meabilis, permeabilis, pereius, per 
quem ambulare quis potest. 2 Maoc. V, 21. τὸ “πέλαγος πο- 
ρευτὸν ϑέσϑαι. Formula proverbialis de i iis, qui se ordinem 
naturae inversuros existimant. Jddit. Esther. XII, z. βασι- 
λεία πορευτὸς, regnum pervium, per quod quis tuto iter 
facere potest. 

*HOPOE'SO,. diruo, everto, vasto, oppugno. «35, capio. 
Symm. Deut. Il, 55. ἐπορϑήσαμεν sec. cod. 108, Holm. 4 
Macc. IV, 35. ἐπάρϑησεν, debellavit. Suidas : πορϑήσειας, 
ὅλοις, λάβοις. Hesych. πορϑεῖν, προνομέύεεν, ὀλλύειν. 

HOP!'ZQ, quaestum facio, lucror, acquiro. Symm. 
Cohel. 1X, 11. πορίσαι, ubi nihil respondet i in textu hebr. 
Montfauconius perperam transtulit praebere panem. Sap. 
XV, 12. £x κακοῦ noglgtey , ex malo /ucrari. Mem πορίζει, 
«κερδαΐνει. 

IIOPIJXMO'Z, quaestus. Sap. XIII, 19. XIV, 2. Conf, 
1 Tim. VI, 5.6 

HOPNE!A, fornicatio, scortatio. *ny«, scientia. Ies. 
ΧΙ ΤΙ, 10. sec. zflex. Fallor, an sgovoua legendum sit? - 
nift part. foem. scortans. lerem. ll, 20. - nit, scortum. 
Mich. T, 7. - t:31 plur. Gen. XXXVIII, 24. 2 Reg. IX, 
22. Ezech. XXIII, 12. 29. Nahum. III, 4. ubi πορνεία philtra 
notare videtur. - nm»; Num. XIV, 55. lerem. IL, 4. 9. 
XIII, 27. - nm. Ezech. XVI, 15. 22. 24. 29. sec. Complut. 
ubi Theodoretus zu πορνεῖα habet. Ib. XXIII, 7. De ἐεραίϊ 
expletione libidinis legitur Tob. VIII, 7. ubi alii de impudica 
libidine cogitant. De idololatria, utsaepe in V. T., v. c. Hos. 
11, 5-5. V,3., sicetiam Sap. XIV, 12. De impudicitia cordis 
mulieris fornicariae Sir. XXVI, 9. Suidas: πορνείαγ »j εἰδωλο- 
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λατρεία. (Hinc quoque apud Tob, IV, 15. de coniugio cum 
muliere aliena, h. e. gentili, dicitur.) - πορνείᾳ καὶ jj ἀκολα- 
σία παρὰ τὸ πεπωρωμένον ἔχειν τὸν νοῦν. Conf. πορνεύω. 

IIOPNE/ ON, locus, in quo scorta se prostituurt , ζωώτι 
panar , domnus reretrícia, 23, fornix. Symm. "Theod. Ezech. 
XVI, 50,33. - ni^, meretrix. «1. Yoel. TII, 5. - niti, lupa- 
nar. Symm. Num. XXV, 8. Nobilius ibi legit πυρένιον,. et 
aliquot codd. habent πυρεῖον. Sed receptae lectioni favet 
Procopius p. 425. Symmachus vero prostibulum exposuit. - 
mov, excelsum. Ezech. XVI, 24. ubi zd nogveia tempía idolis 
in | excelsis exstructa notat. -- n3, scortatio. AL. Ezech. XVI, 
29. zu nogviia. Suidas: πορνεῖαγ τόπος, ἔνϑα αἱ noQvas διώ- 
γουσεν», quae sunt desumta e Sco. Biseti ad Jfristoph, απ. 
Vs 113. 

IIOPNET'Q, ONE scortor , ad idola deffcio. nit 
idem. Ps. LXXH, 26. Ad hunc locum respiciens Suidas: 
πορνεία, ἢ εἰδωλολατρεία, καὶ πόρνος, ó εἰδωλολάτρης , παρὰ 
το πόῤῥω, νεύειν, ᾿Αξωλόϑρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ, 
ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολλῶσϑαι τῷ Θεῷ ἀγαϑόν ἐστε. Idem Suidas iu 
v. ἐξωλόϑρευσας Ps. l. c, pro τιορνεύοντα scribendum censet 


πορέϑοντα. Sed cum alias etiam LXX Intt. hebr. 32: pérzog- ᾿ 


γέύειν interpretari soleant, coniectura eius locem non inve- 
nit. lta Zze/ius. 1 Par. V, 25. Ierem. III, 6. 9. Symm. Àmos, 
VIT, 17. ubi vid. JMon:f. Coufer etiam quae notavi ex lud. 
XIX, 2. in πορεύομαι. - ἌΧ», 7nc. Iud. II, 15. ubi tamen 
ἐπόρνευσαν mibi videtur inepto loco positum esse, referen- 
dum nempe ad 35; v. 17. nisi quis statuere malit, auctorem hu- 
jus versionis, rationebabita v. 12. et 15., xx» deactionibus il- 
citis, adeoque de idolorum cultu explicandum esse putasse, 
ut NX? siti. 4. 15 wo v. 17. Vide ad b. 1. Scharfenbergium. - 
agr, facio. erem. ἯΙ, 7. Spohnius ibà pro πορνεῦσαν ex con- 
lectura scribit ποιῆσαι. IMibi sensum expressisse videntur. 
niu» scelus Jlagitiumque committere quandoque speciatim no- 
tat, ac v. 6. eiscortatio, b. e. idolorum cultus, tribuitur. - vas, 
cinaedus, Deut. XXIII, 17. 
IIO P.NH, meretrix, scortum. δὲ verbum. Tes. LVII, 

ὅ. - ni] part. masc. Hos. IV, 15, - 22^. Gen. XXXIV, 50. 
XXXVII, 15. et alibi. -- nitr nue, mulier scortum. lerem, 
IH, 5. - ny foein ex t, aliena. Prov. V, 5. F'orsitan lege- 
runt ΠΣ, - nw. Gen. XXXVIII, 21.22. - »*, malus. 7 ἀφοῦ, 
Prov. VI, 24. πώρνης. Hic nonnullis legisse videtur y», sociam, 
Sed sensum secuti suut. Vide de hac voce OuAorium in 
ibl. Brem. ΟἹ. 111. p. 448. sequ. 

ΚΑ HOPNZILDS, ex scorto, sc, natus, epurius. 122, 


spurius. Deut. XXIII, 2. ἐκ πόρνης. Arab. | uo, corruptus 


fuit, et in coniug. IV, corrupit. Alii statuunt, eos legisse 


Lon 
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Q125, a ^tt, alienum esse. Conf. ad h. 1. Menem de legibus 
Hebr. ritual. lib. I. c. 6. sect. 5. p. 105. Clemens lex. p. 15. 
ὃ ἐκ πόρνης» ὃς πολλοὺς ψευδωνύμους ϑεους ἐπιγραφέται, avril 
τοῦ μύνου ϑεοῦ ὄντος. 

IIOPNA/KO'S, meretricius, Hinc phrasis εἶδος πορνικὸν, 
species meretricia. »3Y1 nV, ornatus meretricis. Prov. VII, 10. 
- Vide alibi οἴχημα. 

IHOPNOKOIIOZ, meretrices alens, leno. 55$, co- 
messator, Prov. XXIII, 21. ubi tamen hao voce non /eno de« 
signatur, sed scortator, qui meretricibus alendis rem fami. 
liarem exhaurit. Clemens lex. Paed. LI, 2. p. 155. A. Hesych. 
πορνοκόπος (ita enim legendum loco TE0Qv10x07tuc), ἑταιροτρύ- 
φος» πόρνορ! ubi vide /ntt. Phavorinus: πορνοκύπος. οὕτω Mt- 
γανδρος. οἱ δὲ ἀρχαῖον πορνότριψ λέγουσιν. Substant. πορνοκο- 
πία legitur apud ScAo/. zrist. «ἵν. v. 206. 

IiO'PNOZ, scortator. Sir. XXIII, 21. 22. 

*IIO POX, via, ratio excogitata aliquid effi ciendi , it. 
opportunitas, oceasio. 1 Macc. XII, 4o. ἐζήτευ πόρον τοῦ συλ- 
λαβεῖν, quaerebat occasionem eum comprehendendi. Syrus 


recte usus est voce [TR occasio. Pulg. omisit: quaerebat 


comprehendere eum, | Sic apud Zfrabes viam quaerere contra 
aliquem est: causam et rationem, quaerere aliquem male 
tractandi. Vide Coran. Sur. YV, 33. Hesych. ngog, ἀφορμή. 
Conf. Suiceri Thes. Eccles. 'Y. 11. p. 810. 

IIO' PIIH, fibula, sive orbiculus teres » quo vestimenta 


cognectebantur. 1 Macc. X, 69. ἀπέστειλεν αὐτῷ πόρπην χρυσὴν; - 


mittebat illi fibulam auream, sicuti consuetudo erat dari co- 

natis regum, observante Grotio, qui omnino huc conferene 
doe est. Vide et 1 Macc. XI, 58. XIV, 44. Lex. Cyrilli. Ms. 
Brem. πόρπην, φίβλαν, περώνην (scribe περόνην) τὴν περὶ τοῦ 
στήϑους. Hesych. πόρπη, ὦ ἀνοχεὺς τῆς ἀσπέδος, εἰς ὃν ó nij- 
χὺυς ἀνίεται; ἢ φίβλα, καὶ τῆς yAavidog sj περόνη. Suidas: πορπή, 
η) παρὰ Ρωμαίοις φίβλα. Trebellius Pollio in Claudio narrat, 
Valerianum principem Zosimo Syriae procuratori praecepisse, 
ut Claudio extra dona daret /ibulas argenteas inauratas duas 
et fibulam auream. Et Pünius lib. XXXIII c. 5.: Sed in 
militia quoque in tantum adolevit haec luxuria, ut IM. Bruti 
in. Philippicis epistolae reperiantur frementes , ὑμέας tribus 
nitias ex auro geri. Conf. Demsterum ad Hosini 4Antiqu. Hom. 
lib. V. c. 51. p. 984. sequ. et Donatum Elucid. Liv, 1. 59. p 


79. sequ. T. I. Opp. Critt. Gruteri, et Spanhemium. Obss. in 


Callimach. p. 65. 

HO P'P$2, procul. r2» , idem. Ies. XVII, 15. - 510, 
appropinquo. Ies. LXV, 5. nógóo ἀπ᾽ ἐμοῦ τ ubi Trommio le- 
gisse videntur pmi. Sed erravit. Nam spy 27 , accede ad te, 
contrarium obtinet sensum, et idem est ac απ θυ ὦ me, 
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proeul a commercio meo, « pm*3. Tob. ΧΧΙΤ, 18, 5. n5. Tes, 
LXVI, 19. Ierem. XII, 2. - pin*32. Ies. XXII, 8. -- ptn325. 2 
Par. XXVI, 15. Hesych. πόρῥω, πόῤῥωθεν, μακρύϑεν. 

IIO P'P'&, 4IIE' Xf2, procu absum. pnm Pih. procul 
amoveo, les. XXIX, 15. 

IO PP I!NOMAI, procul fio. pm. Iob. V,4. 

IIO P'Pf IIO1E £2, procul facío, p»m1 Hiph. ' procul 
amopeo. lob. XT, 14. XXII, 25. 

IIO P'P'$S28EN, eminus, e longinquo, pmo, longinqui- 
tas. les. XIIL, 5. XXXIII, 17. XLVI, 11, - "cry, longinqui. 
Oi I' Yes. VIII, 9. xà πόρῥωθεν pro οἱ πόῤῥωθεν. - ΓΘ. 
les, X, 5. Ierem. V, 15. - pin. 2 Reg. XX, 14. Ies. XXXIII, 
135. XLIII, 6. ἀπὸ τῆς πόῤῥωϑεν, 50, γῆς», 6 terra longinqua. - 
ΡΠ. Iob. IT, 12. XXXIX, 25. - pin325. Iob. XXXIX, 2g. 

IIOPOT'PA, purpura, Est ex ostreorum genere, 6 qua. 
pretiosus ille liquor , vena industrie pertusa, | colligebatur, 
qui e£ purpura dictus est, Quomodo differat a cocco, vide 
supra 8. xoxxog. 1)», 2 Par, 1], 7. — N23 cbald. Dan. V, 
7. 18. 51. - yoxwe Exod. XXV, 4. XXVI, 1. Prov. XXXI, 
22. Vide et 1 Macc. 1V, 25. X, 62. 64. XIV, 45. et conf. 
Pollucem lib. Y. c. 4. segm. 45. sequ. 1 Macc. X, 20. πορφύ-- 
ραν, purpuream vestem, στολὴν πορφυρᾶν, ut Josephus ha- 
bet, ubi, ut obiter moneam, in proxime antecedentibus loco 
wal ἀπέστειλεν αὐτῷ reponendum arbitror καὶ ameortla- 
μέν σοι. 

*HOPOT PA. E'NAT'OMAI, purpura. induor. 2^2 
Hitbp. effero s. praedico me, 4fqu. Yes. LXI, 6. Non putem, 
auctorem huius versionis, quae Aquilae nullo modo tribui 
potest, aliter legisse, sed sensum expressisse. Nam se efferre 
et purpura indutum esse parum differunt, Vide Lex, JN. 7. 
8. h. v. Vulg. superbietis. 

IIOPOT'PEOZ, et contr. IIOPOTPOT"X, purpureus: 
1239. Iud. VIIT, 26. Esth. 1, 6. VIIT, 15. Cant. IH, 10. - 
*nh5n, Ayacinthus, Num. IV, 7. sec. Comp. πορφυροῦν. Est 
alius Interpretis, 

IIOPOTPI'Z, sc. ἐσθὴς, vestis purpured. o1, pur 
pura. 4l, Yud. VIII, 26. πορφυρίδων. Vox occurrit et apud 
-elianum. FP, H. IX, αι. Lucianum Navig. 'T. 11. Opp. 
p. 9989. et alios. Quod autem 697g subintellegendum sit, di- 
scimus ex eodem Zuciano lib. cit. p. 972. ubi ἐσθὴς ἁλουργὶς 
dicitur. 

IHOPOTPISQN, porphyrio, nomen avis aquaticae 
rostrum purpureum et pedes purpureos habentis, unde nomen 
nacta est, non, merops. Deut. XIV, 17. - nnowin, mone- 
dula, Lev. Xl, 18. Conf. de illo Zfristoph. 44v. v. 458. e- 
lian, Hist, anim. lib. 111. c. 42. et lib. V. c. 28. ac 4fthenaeurn 


d 
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lib. IX, p. 588. et quae inde emendat Bentléius Fragm. 
Callim. p. 5Ág. Ἶ 

[IIOX A'KLX, quoties, t2woyan ΠῺΣ - "Y, usque quot vices. 
“ Par. XVIII, 15. - CoDY5 052, quot vicibus. Symm. et 
LXX 1iHBeg. XXII, 16. Vide et Sir. XX, 17. et conf, 
Matth, XXIII, 5^. Luc. XIII, 54. 

ΠΟΣΑΠΠΩ͂Σ, Ϊ“ αὐτὰ saepius, multis modis. 
mp5, desiderio teneor. . LXII, 2. ποσαπλῶς (ali πῶς 
ἁπλοῖς» quam ates θἴδ αι quomodo legit et reddit /Ziaríus.) 
σοι ἡ σαρξ μου, SC. ἐδίψησε, saepius te caro mea desideravit. 
Legeruut ΠῈΣ, h.e.quot, sine Mappik in He. Hesych. εἰ 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ποσαπλῶς, πολλαχῶς, ἀναρεϑμήϊωφ- 
Suidas: ποσαπλῶς, ποσαχῶς, ἀναρυϑμήτως. Haec sumta esse 
ex ZAeodoreto ad Psaím. l. c. observat KZsterus, 

HOXAXS' X, quotnam modis, quanto magis. mz, de- 
aiderio teneor. Theod, Ps. LXIT, 2. Legit 222 s. 22. Vide et 
Sir. X, 54. ubi quanto magis notat. Sic Syrus. Lieoych. "o. 
ga jog, κατὰ πύσους τρόπους, πολλαγῶ,.- Idempost V. πῶς : 710007 
quse. ποσαπλῶς. Lex. Cyrilli MS. Brem. ποσαχωΐς. πλεισταχώς. 

ΠΟΙ ZLX, potio, potus. n?v». Dan.l, 10. Zfesych. ποσεφν 
πὸ ee. 

" ΠΟΙ͂ΣΟΣ. quantus. ns d μᾶλλον, quanto magis. *5 X. 
Symm. 2 Sam. ΕΥ̓͂, i1. et Iob. XV, 16. - ἣν, Symm, lob. 
IV, 1g. et 2 Sam. XVI, »1. ubi Zulg. quanto magis. - 123, 
tot, quot. Oi λοιποὶ Ps. XXXIV, i7. noga, quando aut quam 
diu. 4dqu. a Reg. XXII, 16. 

"KATA' JIO'2ON. 5 Esdr. VIIT, 78. xaza πόσον τι 
ἐγενήθη ἡμῖν ἔλεος; quanta benignitate alfecit nos Deus? 
hebr. 2535 »33 vv525 Esdr. IX, 8. 

..— "HO Z9. MA AAON, quanto magis. *5 mw. Symm. 
Iob. XV, €. 

* JIO '14MO0 OM AI, instar Jluminis concurro, confiuo. 
173, conf/uo. Yerem. LI, 44. πυταμωϑήσονται sec. cod. Syr. Hez. 
Mediol. 'Tribuenda est haec versio sine dubio Aquilae, qui 
hac ficta voce graeca usus est, ut etymologiam hebraicae 
exprimeret. 

IIOT.MO' X, fluvius, et κατ ἐξοχὴν Ius et Euphra- 
tes. ix, lumen, Amos. VIII, 8. Ex sententia Cappelli in Cri- 
tica S4p. 650. legerunt 2, sicut /luvius, cum Chald. pa- 
raphr. sed secundum Buxtorfium iu Znticrit. p. 505. ideo sic 
transtulerunt, quia iudicarunt, vocem 52 idem h. 1. esse 
quod *i2 (vocali brevi in ;iongam mutata, et Iod extrito, 
euphoniae causa forte), tum ex circumstantiis textus, tum e 
collatione cap. IX, 5. - δι, Exod. II, 5. περὶ τὸν ποταμὸν, 
circa fluvium, ἢ. e. Nilum. Sic et Exod. 1V, 9. VII, 15. 
Ies. VIT, 10. et alibi ποταμὸς pro JVilo legitar. Sic etiam 
"elianus lib. I, c. 4. ubi de canibus Aegyptiis: οὐδὲ ἀϑρόωφ, 
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οὐδὲ ἀνέδην, οὐδὲ ἐλευϑέρως ἐκ τοῦ ποταμοῦ nlvovow: ubivide 
Intt: - 9 dual. agua. los. IV, 7. -- 5235, 'uvius. Tos. XXIV, 
2. πέραν τοῦ ntotouob, ultra fluvium, ἢ, e. Euphratem. Vide 
et v. 5. 14. 15. Nehem. H, 7. 9. MI, 7. Ion. If, 4. ποταμισὲ 
ἐκύχλωσαν ue, flumina, h. e. aquae maris, me ciccumdederunt, 
Sic Zesiodus Theog. v. 242. Derin appellat filiam (9X8 10/0, 
τέλήεντος ποταμοῖο, oceani, rotundi Jluvíi, Et Homerus Ocea- 
num ποταμὸν appellat. Vide ALiveleium ad Jon. |l c. Unde 
Hesychius: ποταμὸς, ὃ ὠκεανός. Conf. Drusium Obss, Lib. 
IX. c.20. Hab. III, 8. videtur ποταμοῖς veralectio esse, quam 
habent Caten. Gr. Tertull, Afugust, In altera lectione zora- 
μῶν videtur deesse διὰ, quod addit Zesychius. - 33 cbald. 
Dan. VII, 10. - 5372 cbald. cum 5 empbat. Esdr. IV, 10. 11. 
16. V, 5. VI, 6. - 5n, torrens, 1 Reg. VIII, 66. 2 Par. XX, 
17. - 355, rivus, Ps. LXIV, 10. 

HÓ'AXO'Z QEPO MENOZ, fluvius agitatus, vo bs, 
umbra petrae. les. XXXII, 2. Hic pro more suo alia imagine 
80 comparatione usi sunt, sensu tamen non mutato. - 

* IIO I 4[10 X, qualis. Dan, XIIT, 54. sec. cod. CAis. i. q. 
noiog, coll. v. 50. 

IIO'T'E, quando, aliquando. 59*w, ubi. Yob.IV, 7. - 
3152 Pih. metior. Tob. VII, 4. πότε ἑσπέρα; quando vespera? 
Legerunt ΔΓ. - κι Tob. VIT, 4. mors ἡμέρα, wg δ᾽ ἂν, 
quando dies, ut. qu. "heod. πότε. Conf. Matth. XXV, 
59. - **nm s». Inc. Prov. Vl, g. ubi πότε est quamdiu, usque 
quo. - ὮΣΕ, vice. Ies. XLI, 7. 2 Macc. XIII, 10. εἴ ποτὲ, δὲ 
quando. 

* IIO "CEPON, utrum. nr, quid. Symm. Cohel. XT, 5. ubi 
Montfauconius recte coniicit πόϑεν esse legendum. 

I0 TEPON OTX/', annon, nonne npraefixum, Tob. 
XXI, 22. πότερον ovy? ὃ κύρεός dote» ὃ διδάσχων σύνεσιν xal 
ἐπιστήμην; nonne dominus est, qui docet prudentiam et 


 $cientiam ? Tta etiam Iob. XXII, 2. - *w*3. Τοῦ. VII, i. 


IIO THM 4, potus, potio. nmn. Ierem. LI, 39. Hesych. 
πύτημα, ποτήριον. ἢ ὃ τόπος (Stephanus bene legendum cen- 
set πότος) avrog. ZIippocr. de affect. p. 520, 4o. 

HOTH'PION, poculum. pv infin. Hiph. potandum 
dare. Ksth. T, ὃ. For'e legerunt nv. - ci5, poculum. Gen. 
XLAT, 15. 21. 2 Sam, XH, 5. et alibi saepius. - "3:3, sicut 
mare, 'Thren. IT, 15. Legerunt ci» ex similitudineliterarum. — 
üpum, irriguum pascuum. Ezech. XLV, 15. Legendum ibi 
eSt ποτεστῆρέον. —— 

ILO'T/'ZQ, poto, potum do. μ 5 H iph. sorbendum do. 
Gen. XXIV, 17. πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ €x τῆς ὑδρίας oov, bi- 
bendum mihi praebe parum aquae ex hydria tua. - nw Hiph. 
Gen. XIX, 52. ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον. bibendum 
praebeamus patri nostro vinum. "Vide et Gen. XXXIY, 45. 

Fol. IF Le 


494  HOTIZMOZX — ΠΟΥ͂. 


Num. V, 24. 27. Iud. IV, το. Hab.H, 15. - pus, gubernator, 
modifator. Aqu. Gen. XV, 2. ὃ υἱὸς τοῦ sui ωνος οἰκίαν μοὺ, 
filius eius, qui potum dat doinui meae. Aquila hic nonnullis 
accepisse videtur pv pro npv/p per apocopen. Vide Kuhnium 
Quaest. Philol, Pentad. 1. (ἰδ; 1p. 1. Equidem mallem 
πυτίζοντα h. 1. dispensatorem reddere, parte posita pro toto, - 
922, eundo Ies. XXIX, 10. πεπύτεκεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι 
“καὶ ανύξεως, bibendum vobis praebuit, seu largiter vobis de- 
dit spiritum soporis, - ΞΜ, haurio aquam, scil. iumenta po 
tandi causa. Gen. XXIV, 19. ubi ποτιῶ est alius | interpretis. - 
"pw, appeto. Symm. Ps. LXIV, 10. ποτίσεις αὐτὴν. Hieron. 
ἐγγίσας eam: ubi aut nppvn defivavit a πρῶ, legens mv, 


aut jum permutat h. ]. suam significationem urn nu, pud ex 


permutationis in aliis quoque dantur exempla, v. c. 2 et 
732, fodere, v3 et n13, spernere, ut iam JDathius ad h.1. recte 
observavit. 

HOTLXMO'X, potus, potio. *s»ei , irrigatio. 4qu. Prov. 
JI], ὃ. Vide quoque ScAo/. :4po/ton. Zihod. IV, 1247. Pha- 
porin. S. V. ἀρδηϑμος, et Hesych. s, ἀρδεία. 

HOTIZTH'PION, aquarium, aqualiculus, canalis. 
nium, irriguum, Theod. Ezech. XLV, 15. ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων, 
ubi vid. Montf. - ΓΞ ὉΠ, canales, Exod. II, 16. τὰ ποτιστὴ; 
Qi sec. cod..Oxon. quod mihi merum glossema vocis τεὺς δεξα- 
μενὰς esse videtur. - np v, canalis. Gen. XXIV,20. XXX, 59. 
Graeci ποτιστήριον alins ποτίστραν vocant. Vide Spanhemii 
Obss. in Callimach. p. 165. 

HOTIZTH'Z, pocillator , pincerna, nj;uo , idem, 4fqu. 
Gen. XL, 1. 

IHOT/!'ZTPAI, alvei, aut canales ad pecorum potum 
adornati, a ποτίξων poto. t2won^, canales. Incert, Exod. 11, 
16. Strabo VIII. p. 545. C. Voce ποτέστρα in eodem sensu 
utuntur Graeci hodierni, 

ΠΟΊΟΣ; potabilis, et neutrum ponitur pro substantivo, 
τὸ ποτὸν, potio, potus, id quod bibitur. tw» dual. a aqua. Tob. 
XV, 16. - πρῶ, irriguum. Lev. Xl, 54. πᾶν ποτὸν, omnis 
potus. Homer. 4l. 1, 179. 

IIO ΤΌΣ. potatio, convivium. nun tüfa: Hipb. bi- 
bendum dare. Esth. 1, 8. Forte legerunt np'w. - 92, mix- 
tura aut potus mixtus, scil. aromatibus: Prov. XXXIII, 5o. 
1 Sam. XXV, 56. - nov, convivium. Aqu. Symm. Gen, 
XXIX, 2. et "es. XXV, 6. Symm. Prov. XV, 15. /nc. les. 
V, 2. Confer quoque 1 Petr. IV, 5. - enin chald. Dan. V, 
10. - nv Esth. l, 8. 5 Esdr.- V, 54. hebr. nnun Esdr. 
lH, 7. "Hesych. πότος» εὐωχία, ἄριστον. δεῖπνον , 5 αὐτὸ τὸ 
πιεῖν. Suidas: ποτὸς, τὸ πινόμενον. Πότος δὲ, τὸ συμπόσιον. 

ΠΟΥ, ubi, quo, quorsum. *nw. Mos. XIII, 10. 14. 
Ex sententia Cappelli in Crit. S. p. 650, utrobique legerunt 
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mM, contradicente tamen Scharfenbergio, qui v. 10. ideo 
ποῦ recte transtulisse statuit, quia sequitur MiEM, et series 
orationis docet, esse h, l. interrogationem, sed v. 14. LXX, 
deceptos ambiguitate vocabuli 5x, significationem eius ab 
bh. l. alienam expressisse. - *x. Gen. IV, 9. Deut. XXXIT, 
57. 1 Sam, XXVI, (6, - mx. Gen. XVIII, 9. XIX, 5. Exod. 
II, 20. et alibi saepius. - 1", ubi i//e. Mich, VII, 10. - "iw, 
quomodo. lerem. XXXVI, 18. ubi pro ποῦ Cappeéto legen- 
dum videtur πῶς. Alii libri habent πόϑεν. Abd. v. 5. Lege« 
runt n*w aut potius jM, seu rs, quod aliquando significat 
ubi estque adverbium loci. - n'2*w. 2 Reg. VI, 15, - cu, 
ubi illi. Yes. XIX, 12. - y, non, lerem. VI, 14. ποῦ ἐστιμ 
ἐἰρήνηγ, ubi est pax ? h. e. neutiquam est pax, Unde forte 
apud Hesychium : ποῦ ἐν (aq τῷ οὐδαμῶς, Praeterea yw est ine 


terdumi. 4. 29:5 ubi. Certe arab. "" est ubi, ubinam, Conf, 


Íob X, 7. - nz». Gen. XXXVII, 15. Iudic. VIIT, 18. 
Ruth. 1I, Ag. et alibi. - δ. 1Sam. X, 14. - 03s. Gen. ΧΥ͂Ι, 
8. πύϑεν' ἔρχη» καὶ ποῦ πορεύῃ; unde venis et quorsum vadis? 
Vide et Geu, XXXII, 17. XXXVII, 59. et alibi, - t»: dual, 
manus. los. Vll, ,20. Em b. 1. loca significat aut latera, 
Tob. Π, 14. ποῦ εἰσίν; quamnam praestant utilitatem 2.- 
Baruch, HT, 4. ποῦ; ubi quaerendum est? 

ΠΟῪ pn , peó, fulcrum, gressus. ΣΝ, fortis. Ier, 
XLVII, 5. τῶν ποδῶν. Fortasse scribendum est UC V, 
quain notionen *àw haud raro babet, Vide Simonis Lex 
hebr. p. 20. TAeod. babet δυνατῶν. — "mM, post te. Lob. 
XXXIX, 10. ᾿Εν ποδὶ, quod b. 1. nonnulli codd. habent, vel 
mendum est pro ἐν n«ó/u, vel ex alia interpretatione, qnasi 
dicat: pedetentim vestigia tua legens. — mW, semita, Yes, 
IL], 11. τὴν τρίβον τῶν ποδῶν ἡμῶν. 'Bene p sensum. «: 
- ow incessus, Tob, XXXI, 7. - "qum Hiph. a 332, ca/care 


: facio. Yud. XX, 45. κατὰ πόδα αὐτοῦ sec. cod. at. Est for- 


tasse alius interpretis. Ed. Comp/. habet κατεπάτησαν, e quo 
lectionem κατὰ πόδα Ortam esse facile aliquis coniiceret, — 

"io, strepitus. 1 Reg, XVII, 4i. ἡ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ 
ὑετοῦ 8ec. cod. ἤΖαΐϊο. Ed, Compl. habet τοῦ ἤχους. Si lectio 
sana est, οἱ πόδες τοῦ ὑετοῦ notat verüv σπεύδοντα. Possunt 
autem pluviae, inprimis si e nubibus tonitralibus delabitur, 
non incommode pedes tribui. - πο, manus. Dan. X, 10. 
sec. cod. CLis. ἐπὶ za ἄχνη τῶν ποδῶν μου. Sic etiam CArysosto- 
mus. ^*, manus, etiam de animalium, pedibus anterioribus 
dicitur, ut docuit Zochartus Hier. P. 1. lib. IV. c. 7. col. 
1088. - t233 dual, erura, Exod. XII, 9. XXIX, 17. Lev. 
I, 9. et alibi. Adde /nc. Levit, IV, 11. - mibxjz plur. stra- 
gulae pedales, Ruth. III, 4. 7. 8. χά. - ἼΩΝ, stare meum, 
TAeod, Dan. VIII, 18. Sine dubio derivavit ab «5r, pes - 
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vo», vallis. ob. X XXIX, 21. 2v ποδὶ sec. Mid. et Compl. h 


1ta quoque Zmbrosius de znterpellat. Jobi Opp. T. Y. p. 659. lt 
Videtur illud ἐν ποδὶ vel e Chrysostomi interpretationé huius gn 
loci, vel potius ex vitioso ns, pro πεδίῳ (quod habet ed. vt 
Lond.) ortum esse, Vide tamen supra s. Spon. - 25v, cal- tui 
caneus. Gen. XLIX, 19. - t2»r?3 plur. incessus. Iud. V, 20. col 


sec. Pat. 2 Reg. XIX, 24. Prov. XXIX, 5. Symm. et οἱ λοιποὶ Es 
Ps. LVIT, 11. - n235, ungula. Yes. V, 28. - 5x3, passim in 

duali 23535. Gen. VIII, 9. XVIII, 4. XXXIII, 14. xara πόδα T 
τῶν παιδαρίων, iuxta gressum puellorum, h. e. Zente. Exod. hr, 
Jl, 5. et alibi saepissime, - t»b33 425, planta pedum. lui 
Ezech. I, 7. - *533, pedes, peditis. ierem; Xl, δ. σοῦ dí S 
πόδες τρέχουσι. Habuerunt pro plurali vocis bis, pes. - ἰοῦ, lii 
Jimbria. 41. 'Thren. I, 10. πρὸ ποδῶν αὐτῆς. Videntur Ji mbrias Bob 
pro omni extremitate accepisse, quo sensu ét apud Latinos 


occurrit, et hanc ob causam per pedes liberius transtulisse. E 
bei apud Cbaldaeos in universum de mo rei usurpatur, et de fes 
pudepdis adeo adhibetur. Symm. Exod. XXVIII, 55. zo; "m 
ποδῶν. Symm. Theod. les. VÍ, 1. τὰ πρὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ἝΝ 
Vulg. et ea, quae sub ipso erant, h.e. fimbriae latae vestimenti Mi, 
eius regii. Sirac. XXVI, 20. πόδες ὡραῖος, pedes pulcri, Ux 
fwicra pulchra. Sir, XXXVIII, 59. πρὸ ποδῶν. Forte ibi dni 
προποδὼν legendum, quod ab Zesychio per ἔμπροσϑεν explica. tipo 
tur. - Vide alibi κλώνγες. ls 

IIPA TM A, negotium, actio, opus, res, factum, mw post 
nus, etiam Js, causa, controversia, contentio, unde prag- . sj, 
matíci in zudiciis dicebantur, qui in foro dicturis oratori- i 
$us de legibus ac iure argumenta subministrabant. 321. Gen. T D. 
XIX, 22. Exod. I, 18. ubi πρᾶγμα est factum, res, quae fit sine 
et agitur. Deut. XXIV, 5. ubi πρᾶγμα est munus aliquod et vide 
officium, adiuncta notione /aboris et molestiae. Prov. —— win 
XXV, 2. ubi an πράγματα aut προστάγματα legendum sit, a 
diiudicare non valeo. Symm. Gen. XX, 10. - *23 et n3 iun- dius 


ctim, verbum, lex. Esth. IIT, 15. - 423, pestis. Ps. XC, 6. Hic fv 
legerunt 531 cum Symmacho et Zquila, - ynn, propositum. t D; 
Cohel. TII, 1.17. V, 7. VIII, 6. Vox hebr. apudSalomonem —— i4, 


in genere pro nego/zo s. re sumitur, sicut Syr. wo32N, volun- tgo 
tas, passim pro re usurpatur. - *33*15 chald. provincia. Dan. 
TI, 48. 4g. sec. cod. CAis, ubi liberius transtulerunt. - *un5? He, 
cbald. verbum. Dan. IT, 8. sec. cod. Chis. Ib. v. 48. 49. - ἫΝ 
t»b5rr plur. lerem. XLIV, 22. - λον. Gen. XLIV, 15. - "a 


*vv3, plantatio. Hebr. Yob. XIV, 9. ἀπὸ τοῦ πρα͵ματὸξ μι, 


ποιήσει xognov , fructus actionum suarum reportabit ac perci* | 


piet. Sensum expressit. In textu hebr. lepitur: e£ facitb — qm, 
messem, sicut fuit plantatio, -ὀ *3xX chald. per apocopen Ly 
pro max, voluntas. Dan. VI, 17. Vide supra s. vzn. 1 Macc mf, 


VI, 56. πράγματα, res seu negotia regni, i q.v. 57. τὰ τὴς luy. 


r 
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βασιλείας. Conf. Symm. 5 Esdr. IX, 15. in notione facinoris 
legitur, quod erat in consuetudine cum mulieribus alieni- 
genis. 2 Macc. III, 8. τῷ πράγματε, re vera, uti a Pulgato 
vertitur, et opponitur στῇ ἐμφάσεις. Ib. v. 7. ὁ ἐπὶ τῶν πραγμά- 
To», Qni erat quaestor: nam πυάγματα significat pecunias, 
coll. v. 38. Conf. quoque Obss. Miscell. Vol. VII. p. 410. 9 
Esdr. 1V, 18. πρᾶγμα est supellex seu res, coll. v. 19. 

IPAIMATE! A, operatio, negotiatio, exactio, opus, 
negotium, it. opus historicum, historica tractatio. *33, ver- 
bum. 1 Reg. IX, 15. 5j πραγματεία τῆς προνομῆς» exactio tri- 
buti. Conf. πράκτωρ. - pir, desiderium. 1 Reg. IX, 1. 19. - 
mun plur. canzhí. 1 Reg. VII, 52. αἱ πραγματεῖαι αὐτῶν, ar- 
tificia eorum vel totum opus. Michaelis Suppl. p. 901. recte 
monuit, versionem hanc non solum ad &pvin, sed etiam ad 


twn pertinere, ac conferendum arab. Cy, eleganter 


formavit, - nho, opus. 1 Par. XXVIII, 21. ἐν πάσῃ ngey- 
ματείᾳ, in omui negotéo, - ntis plur. numeri. Ps. LXX, 17. 
Gr οὐκ ἔγνων πραγματείας, quia non novi A£storicas tractatto- 
nes, lta Polybius non louge ab initio operis sui: αὐτὸ γὰρ 
τὸ παράδοξον τῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προηρήμεϑα ygoqew, ἱκανὸν 
ἔστε προκαλέσασϑαι καὶ πορορμῆσαι πάντα καὶ νέον καὶ πρεσβύτ 
τερον πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας, Et Diodor. Sic, Lib. 
I. non longe ab initio: διὰ τῆς πραγματείας ταύτης. Et paulo 
post: of τὲ τὰς κοινὰς τῆς. οἰκουμένης πράξεις γ καϑάπερ μιᾶς 
πιόλεως, ἀναγράψαντες ἕνα λόγον καὶ κοινὸν χρηματιστη ριον 
τῶν συντετελεσμένων ἀπέδειξαν τὰς ἑαυτῶν πραγματείας. Vide 
et Diod. Sic. Lib. I. p. 4. Sic Bielius. Sedlectio πραγματείας 
sine dubio ibi est vitiosa, et reponendum γραμματείας, quod 
vide supra: ut 5 Esdr. Vill, 24. pro πραγματικοῖς in aliis codd. 
legitur γραμματικοῖς, et in Epistolis Libanii a JT'olfio editis - 
p. 224. pro γραμμάτων alius codex habet πραγμάτων. — Hesy-^ 
chius tamen habet: πραγματεία, σύγγραμμα βίβλου τ) λόγος, 
Sed vide Gutherium de Off. Dom. dug, Y, 52. Legitur praeter- 
ea Dan. VI, 4. sec. cod. CAis. ubi nihil ei respondet in texta 
hebr. 2 Macc. lf, 52. τὸ ἐργαστικὸν τῆς πραγματείας παρας-: 
16/0000, elaboratam per/ractatzonem devitare. 

IIPAUMATET'OMAI, negotior, molior, ij, desidero. 
1Reg. IX, 19. Adde Dan. VIII, 17. sec. cod. CAs, ubi chald, Ξ 
ἡὼων respondet. 

*IIPAIMATI A, i q. πραγματεία. ^21. 1 Reg. IX, 15.- 
sec, ed. Compi. 

IIPATMATIKO'Z, solers in negotiis agendis et rebus 
tractandis, ad res gestas vel ad rerum civilium administratio- 
nem pertinens, realis. Πραγματεκοὶ dicuntur homines forensis 
professionis, qui libellos concipiebant et testationes consignae 
bant, administri, scribae, 5. Esdr. , VIII, 24. πραγματικοῖς 
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τοῦ ἱεροῦ, administris vel scribis templi, Vide supra in γραμο 
ματιχάρ. Tta. Bielius, qui banc explicationem suam sine dubio 
e versione Syriaca. et F'ulgato hausit. Πραγματικὸς in univer- 
sum is dicitur, qui alicui rei tractandae operam suam navat, 
qui negotiis occupatus est, ut adeo in l. l. πραγματικοὶ "s 
ἑεροῦ sint, qui in antecedentibus ἱερόδουλον dicti erant, quo- 
rum opera circa sacra versatur. In textu chald. Esdr. VII, 
24. est 3 *n55, colentes, h. e. ministeria facientes in templo. 
Josephus autem eadem verba recitans .4. 7. XI. c. 5. p. 560. 
utitur verbis γραμματεῦσι τοῦ ἱεροῦ, ubiei sine dubio ob ocu- 
los versata est lectio γραμματικοῖς, quam libri quidam 1.1. 
babent.. Sic et Polybio VII, 12, 2. iu, 5, 7. σι: is 
dicitur, qui in rebus gerendis versatur, 

IPAKTS£P, exactor. Ὁ part. idem. Tes, TIT, a1. οὗ 
πράκτορις ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς, exactores vestri omnibus 
bonis vos exuunt, - nv, foenerator. Symm. Ps. CVIII, 11. 
Hesych. πράκτορες, ἀπαιτηταὶ. δϑυέξάαθ: πράχκτωρ, ὁ τὸν ἐπικείς 
μένον εἰσπραττόμενος φόρον. Conf. Suiceri Thes. T. ΤΙ, p. 019. 

IIPA^Z/Z, actio, operatio , exactio, tributum.  $*3 
chald. tributum vetus. Esdr. IV, 15. 20. VII, 25. - t1, via. 
2 Par. XIII, 25. αἱ πράξεις αὐτοῦ, res gestae eius, Vide et 
2 Par. XXVII, 7 XXVIII, 26. et conf. 1 Macc. XVI, 25. Itaet 
πράξεις τῶν ἁγίων ἰβτοστύλων sunt res gestae sanctorum "fposto» 
dorum. Kadem notione vox occurrit apud Polybium. Vide 
Jiaphelii annotatt, ex eodem ad N. T. p. 291. - winnn Hithp. 
genealogiam, recenseo, 2 Par. Xl, 15. ai πράξεις αὐτοῦ, res 
gestae eius, - "n25, notus a*23. 2 Reg. XII, 6. sec. Alex, ubi 
tamen loco πράξεως sine dubio legendum est πράσεως, quod 


reliqui habent, voce nempe inepte deducta a 425, — - 


by5, opus. Iob. XXIV, 5. - niv», opus, Jqu. Cohel. XI, 5 

2 "Macc. IV, 28. 5j τῶν διαφόρων πρᾶξις, exactio vecti alium, 
Iuditb, VII, 33. πρᾶξις est propositum, i.q. ἐπιτήδευμα. cap. X, 
8. et XIII, 7. Zesych. πρᾶξις, ἀπαίτησις; ἄνυσις, 5 ἔργου ποίη" 
σις; ἢ βίος. Lex. Cyrilli MS. Brem. ng&Ew, ἀπαίτησιν, ἢ &vvow. 

IPA' OX et πρᾷος» mansuetus, lenis, “5, afflictus. 
A41. Soph. TIT, 13. πράον. Symm. Ps. XVII, 98. 

IIPAO THX, mansuetudo , lenitas, w^n, cito. Psalm. 
LXXIX, 12. Ad quem locum respiciens Suidas: πραύτης ἐπὶ 
“ϑεοῦ, ἡ μεκρὰ εἰμωρέα. “΄αβέίδ᾽ ὅτι ἐπῆλϑε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
παιδευϑησόμεϑα. Maec sumta esse ex Theodoreto ad Ps. ]. δ. 
" ennotat KZsterus. Caeterum vide infra ad πραὕὔτης. - 0327 
Psalm. XLIV, 6, Symun, Theod. Prov. XVIII, 12. ubi zgao- 
τῆς aut est modestia, aut patientia in perferendis malis. “4, 
Ps. XVII, 56. - "ntsv, afflictio, Psalm. CXXXTI, 1. Lege- 
runt 1052». Sirac. ΠῚ; 19. τὰ ἔργα σου ἐν πραύτητι διεξ ξαάγαγέ, 
h. e. modeste te in omnibus rebus tuis gere , coll. v. 20. ubi 
legitur; ᾿ταπεένου σεαυτόν, β . 
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IIPAZIA, areola in horto. ny» , idem. que Cant. V, 
34. qu. Symm. Cant, VI, 1. Suidas: πρασιαὶ, αἱ τοῦ κήπου 
λαχανίαι, καὶ πρασίον, λάχανον. Hesych. πρασιαὶ ᾽ «i ἐν τοῖς 
κήποις τετράγωνοι λαχανίαι, οἷον περασιαὶ, διὰ τὸ ἐπὶ πέρασι 
τῶν κήπων. Phavorinus: πρασιαὶ, τετραγωνὰ τίνα σχήματα ἕν 
τῇ γῆ. Conf. Vorstii Philol. S. P. I. c. 12. p. 504. ac Lexicon 
N. T. s. h. v. 

IIPAXIA0MAI , μεθα ad instar imbrem sitio. Xr. 
"qu. et Ed. PIta Ps. XLI, 2. πεπρασίασται, ut vallis areolis 
distincta est adrivos aquarum. Hieron. praeparata, In mente 


habuerunt nj, areoda, autarab. c 2 m quod de camelorum 


adaquatione usurpatur , unde sitis stguificatio commode de- 
rivatur. Adde J4qu. loel. I, 20. ἐπρασιωώϑη. Conf. Drusi; Ob- 
serp. lib. XIV. c. 24. et 25. 

IIP.4' X)INOZ, porraceus , porro similis ratione viridis 


coloris, tàn), sardonyx. Gen. 11, 12. Arab. M est palluit. 


E piphanius de gemmis cap. 9. Ἔν σμάραγδος, οὗτος καλεῖται 
καὶ πράδενος. 

ΠΡΑ͂ΣΙΣ, vendiiio , omne quod venditur, speciatim 
frumentum. ^3. Inc. et LXX Amos. VIII, 6. -- *555, notus. 
2 Reg. XII, 5. 7. Legerunt 435, a 325, vendo, - 3:22 infin. 
vendendo. Deut. XXI, 14. - $3. Nehem. XIII, 16. - 4327. 
Levit, XXV, 14. 25. 25. .dqu. Deut. XVIII, 8. Nehen. 
XIU, 15. - ny3n5. Levit. XXV, 42. - nipb, emptio. Levit. 
XXV, 51. - à3wj, annona, Gen. XLII, 1. sec. Oxon. et Aid. 
Jn ed. Compi. legitur mp&oig σίτου. Nehem. X,;580. Amos. 
VIII, 6. sec. B. did. et Cyrillum. 

IIPA'EZON, porrum. sn. Num. XI, 5. 4qu. Yes. XL, 

. Conf. Fulleri Miscell. 8S. iib. IV. c. 18. p. 955. Hesych. 
m τὰ βούα καὶ τὰ φυκία. 

ΠΡΑ͂ΣΣΩ, ago, facio, operor, exiso, exquiro. b5w, 
edo. Prov. XXX, 20. πράξη. JVesselingius Obss. p. 151. ad 
verbum hebr. emendavit roo Ey, ingenue simul fassus, vulga- 
tam lectíonem accommodate ad loci sensum explicari posse, 
verbi facere usu Plautíino adhibito: quem si quis cognoscere 
cupiat, adire poterit Zurmannum ad Petronium c.9. Vide 
ad b. 1, Jaegerum. - qw, eo. los. Y, 7. ἐν πᾶσιν oig ἐὼν 
πρᾶάσσης. Bene ex usu loquendi hebr. - wx», invenio. Ies. 
LVII, 10. N. L. - v52, exigo. Dan. XI, 20. πράσσων δόξαν 
βασιλέως, exigens gloriam regis. Solet alias hoc verbum de 
pecuniarum et vectigalium exactionibus saepius usurpari, 
Vide auctores citatos JZolfio ad Luc. ΤΠ, 19. p. 600. - nw, . 
exactor. dlheod. es. L, 1. τών πρασσόντων μὲ, exigentium 
a me. - 1^2, do. Prov. XII, 10. πρασσει- Aliam sine dubio 
versionem dedissent, nisi nXo per κακὰ transferre voluis- 
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sent. - nt. Gen. XXXI, 28. Prov. XIIT, 27. XIV, 17. «.. 


ΡΟΝ respicio. Τοῦ. XXXVI, 21, RHespicere ad peccatum est; 
peccatum committere, aut eius reum fieri, πράσαειν τὰ ἀτοπαῦ, 
uti h.]. LXX transtulerunt, - 525, lob. VIT, 20. τὲ δυνήσομαί σον 
πρᾶξαι: quid potero tibi nocere? h. e. nullum ex peccatis 
meis detrimentum capis. Jlebraeus Int. τί ἔβλαψα σὲ; Conf. 
Lex. N. T. 8. nouo. ἴον, XXXV, 5. εἰ ἥμαρτες, ti πράξῃ: 
ubi quoque πράσσειν sequ. dativo notat nocere alicui, detri- 
mentum afferre. F'ulgatus : quid ei nocebis? lob, XXXVI, 23. 
Prov. XXX, 20. Praeterea legitur Iob. XXXIV, 21. λέληϑε 
δὲ αὐτὸν οὐδὲν (5c. αὐτῶν) ov πράασοὺσε, latet vero illum 
nibil /rum, quae agunt. In Hebr. κατὰ τὸ ῥητὸν aliter.. 1 
Macc. X, 55. ubi in universum significat violenter et duriter 
aliquem tractare, vim inferre, a notione exigendi, postu- 
landi ab aliquo vel mulctam vel pecuniam, de qua vid. 7Pes- 
selingius ad Diodor. Sic. 1, 18.  Síc quoque nv sumitur 
Cohel. IV, 1. Hist. Sus. 22 et 25. πράσσειν ter est /'agitium, 
speciatim adulterium committere, - Vide quoque alibi ὅσέωρ, 

IIPATO X, venalis. 2 Macc. XI, 5. iuxta al. πρατὴν δὲ 
τὴν ἀρχιερωσύνην κατ᾽ ἔτος ποιήσειν, Summum autem sacerdo. 
tium venale quotannis redditurum. 

IIPAT'OTMOS, lenis animo, mansuetus, milis. "wn 
, ἘΚ, vita carnis. Prov. XIV, 50. ubi /aegero iudice librarius, 
aberrante oculo in v. 29. delatus, interpreti denuo obiecerat 
to*tR qM, unde πραὔϑυμος ἀνήρ. -- nm bU, humilis spiritu. 
Prov. XVI, 20. 

IIPAT' Nf2, mansuete facio, lenio, mitigo. wNpun 
Hiph. quiescere facio, Ps. XCIII, 15. τοῦ mauvais avrov 
eq ἡμερῶν πονηρῶν, ut quiescere faciat illum a diebus malis. 
AHesych. πραῦνει, waructyacvét, κατακοιμίζεει. - b555 Pih. a 
bs», sustento. Prov. XVIII, 14. ϑυμὸν ἀνδρὸς πραῦνει 'ϑε- 
penu» φρόνιμος. iram doméni mitigat servus prudens. Sic 
"elianus V. H. XV. c. 56. ὀργιζόμενυν πραὕὔναι. 

HPAT* X, mansuetus , lenis, mitis , it. afflictus, pau- 
per, humilis, tenuis.  wn31 Hiph. descendere facio. loel. 
YII, ij. ἐκεῖ ὃ πραὺς ἔστω μαχητὴς» ubi nonnullis legisse 
videntur: nw n22 seu 5022, Trommio n3n25. part. Pah., Cap- 
pello ia. Crit. S. p. 555, nn3n, a nt, quietus, tranquillus, 
mansuetus, ad quem locum ScAarfenbergius eos sensum 
ntcunque reddidisse arbitratur, - *39, afflictus, humilis. 
Num. XII, 5. Moos; πραὺς σφόδρα, Moses afflictus valde. 


Vide et Ps. XXIV, 10. XXXIII, 2. XXXVI, 11. LXXV,9.- 


CXLIV, 4. .4qu. les. XI, 4. τοῖς πραέσν τῆς γῆς. humilibus 
terrae, - ἢ», afflictus, pauper. Symm. et ΤΙ ΧΧ Iob. XXIV, 
^. ἐκρύβησαν πραεῖς γῆς, absconditi sunt inopes terrae. Ies. 
XXVI, 6. πατήσουσιν avrovg πόδες πραέων, conculcabunt illos 
pedes tenuium. Zach. IX, 9. ngatg, tenuis vel pauper, coll. 
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Matib. XXI, ^. Alii Zach. l.c. pro πραὺς habent πτωχὸς, 
quemadmodum vice versa pro πεωχὸν 2 Sam, XXII, 20. alii 
habent πραῦν. Sirac. X, 15. ἐκαϑέσεν πραεῖς avr. αὐτῶν, SC. 
ἀρχόνεων, sedere fecit (sc. in throno) pauperes vel humiles 
loco illorum. Conf. Luc. 1, 52. ubi, qui híc πραεῖς, Evan- 
gclista vocat ταπεένοι'ς. Vide et Sir. HIE, 19. ubi iuxta 247 
πραέσιν opponuntur ὑψηλοὶ καὶ ἐπίδοξοι. Confer tamen monita 
contra banc sententiam a iretschneidero Spicil, p. 221. 

IIPAT'THE, mansuetudo, lenitas , humilitas.  w^n, 
cito. Theod. Ps. LXXXIX, 12. Videtur derivasse a pum 
silere, quiescere. - mv, banilias. T'Aeod. Prov. XVI, 
Symm. Prov. XXII, 4. Sirac. 1V, ὃ. ἀποκρέϑητι αὐτῷ iU 
ἐν πραΐτητεν ubl πραὕτης est comitas, modestia , lenitas, ut 
quoque Syrus interpretatus est. 

JIPE' VMNON, truncus, stirps, vel sizpes arboris. *32v5, 
plantatio , plantarium. Inc. Ezech. XVII, 7. ng£avov, vel 
πρέμνῳ. Pulg. de areolís germinis sui, Inde enim procul du- 
bio G/oss. MS. in Ezech. πρέμνῳ, βόλῳ. Aliter de bac voce 

Hesychius: πρέμνον» στε «£40 βλαστὸς, nüv ῥίξωμα δένδρου 
τὸ γηράσκον , 5 τὸ τῆς ἀμπέλου πρὺς τῇ yn πρέμνον. 

IIP.E'IIE/, decet. no5, silentium. Ps. LXIV, 1. σοὶ 
πρέπει, tibt debetur. Foitasse ny? prorsus omiserunt, et 
supplerunt hio aliquid, quod vere certe mente addendum 
est. - nw, pulcher, decorus sum. lerem. X, 7. - ΝΣ, pul- 
cher sum, deceo, convenio, Ps. XXXII, 1. XCH, 7. " Symm. 
Theod. Prov. XXVI, 1. ἔπρεψε. - "my. Symm. Prov. XVII, 
7. ov πρέπει. h. e. secundum seriem orationis οὐχ ἀρμόσει, 
ut LXX reddiderunt, ubi itaque πρέπειν est convenzre, i. 4. 
εἱρμοόξεεν. . 

TO IIPZE'IION , decens, decorum. 1 Macc. XII, 11. 

HPEIIO NT X , decenter, decore, ut decet, convenien- 

.ter. 2 Macc. XV, 12. Adde Pindar. Olymp, y, 16. AescAyl. 
-4gam. 697. 

ΠΡΕΣΒΕΙ͂Α, legatio; ὑόν, interpres voluntatis ali- 
cuius, h. l. legatus, 44, 2 Par. XXXII, 51. Vide et 2 Macc. 
IV, 11. 

HPEZXBZI ON, senium, senectus, it. praerogativa 


aetatis, ius, quo quis gaudet μὲ natu maximus : unde apud. 


Homerum ll. Θ΄, 20g. πρεσβεῖον est praemium Aonorarium, 
quod meretur maior, natu vel senex venerandus, nz*"w, canities. 
Ps. LXX, 19. £og γήρως καὶ πρεσβείου, usque ad senectam et 
senium. 

TA IPEXBE! “4, gradus aetatis, 4. d. seni/ía. 323, 
primogenitura, Gen. XLI, 55. ἐκάϑεσαν - ὁ πρωτότοκος ware 
τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ, καὶ ὀνεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ, sede- 
bant- - primogenitus iuxta praerogativas aetatis suae, etiunior 
iuxta iuventutem suam. Sic et apud Suidamin v. πρεσβεῖον ἴτι 


^s 
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fragmento Znc. Zfuctoris : ὃ δὲ ΤΙερίανδρος - - τὴν βασιλείαν κατὰ 
πρεσβεῖον λαμβάνει. 5 Macc. VI, 1. senectus. Hist. Sus. v. 50. 
ὅτε σοι ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ πρεσβεῖον. Κρ. honorem senectutis, 
h. e. munus iudicis, ad quod olim πρέσβυτεροι eligebantur. 
Unde in 4d/ex. .4ld. et Compl. h.l. πρεσβυτέριον legitur, quam 
jectionem quoque Syrus expressit. Joseph. de B. Jud. 1, 35. 
p. 118. ed. Haverc. ubi Herodes tres filios suos reges desi- 
gnans adhortatur populum, ut quemque eorum colant κατὰ 
σερεσβεῖον, pro nascendi ordine. 

HPEXBET'Z, senex. γι. «41. 1 Sam. VIII, 4. πρεσβεῖς. 
Adde .dristoph. Acharn. 95. Schol. 

IIPEXBETTH'X, legatus. to" plur. Jepati. 4qu. 
Ies. XVIII, 2. πρεσβευτας. ἃ Macc. XIII, 21. XIV, 21. 22. 

IIPE,ZBTZ, senex, grandis natu, et quia ad legatio- 
nes publicas obeundas plerumque eligebantur viri aetate, 
dignitate et prudentia, quae maxime, in senioribus vipet, 
conspicui, etiam Zegatus, it, princeps. yovin, magnas. Ps. 
I;XVlE, 54. ἥξουσι πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου, venient principes 


ex Aegypto. Arab. —a, multi famulitii fuit. Vide Star-- 


cké Carm. David. p. 161. Apud Homerum ll. /, 571. et o, 204. 
πρέσβεις sunt sacerdotes summi sacrorumque antistites, - qub. 
Num. XXI, 21. XXlI, 5. Deut. 1I, 26. - *v3, puer. les. 
XXXVII, 6. ubi vox hebr. de ministris regis Jssyriae intel- 
legenda est, qui legatorum munere fungebantur, coll. XXXVI, 
32. - ὌΧ, obsideo, Yes. XXT, v. Hic legerunt **x. — ^x. Tes. 
LVII, 9. - "ty plur. £ormina. les. XIII, 8, οἱ πρέσβεις, 
quasi esset plur. ex x. - "av, angustus. Yes. LXIII, 9. Hic 
quoque legerunt «x. Hesych. πρέσβεις, γέροντες, βασιλεῖς» 
ἄρχοντες, προτιμώμενον καὶ οἱ πρεσβευταὶ, μεσίΐται, ἀπόστολοι, 
ἢ ἕνεκα εἰρήνης πεμπόμενοι. Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. Il. 
. 45, 
T *"'AHOZTE' AA IIPE'ZBLIX, mitto legatos, mu, 
mitto, Hos. V, 15. ubing£afig de suo addiderunt, Bahrdtio 
in 7ppar. crit. ad h.l, p. 56. πρέσβεις pertinere videtur ad 
2$, pro quo legerint t^», veladeo z^, quod vocabulum, 
etsi in codice sacro non obvium sit, tamen iu usu fuisse, 
atque de doctoribus, interpretibus, legatis, aliisque eius 
generis personis usurpatum esse possit. lam suspicatur, olim 
sic scriptum fuisse: ἀπέοτειλε πρὸς βασιλέα imgelu, deinde 
in margine aliquem posuisse πρέσβεις, ut explicaret τὸ ἐαρεὶμ, 
postea vero utramque lectionem in textum irrepsisse. 
IIPEXBT'TE PION, munus seniorum, h. e. provincia 
iudicis. Susann. v. 50. ὅτε σοὶ δέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ πρεσβυτέριον», 
quoniam dedit tibi Deus munus seniorum, h. e. provinciam 
zudicis. . 
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JIPEXBTTE' PA, natu maior foemina, 23, primos 
genita. Gen, XIX, 51. XXIX, 26. - πον, magna. Ezech. 
XVT, 45. 60. XXIII, 4. - np, anus. Zach. XVII, 4. 

HPEZBY' TEPOZ, senior, nomen aetatis et dignitatis, 
Q153, primogenitus. Yob. |, 15. 10. - "i3, Jilius. Ios. VII, 
25. Exod. XXXIV, 50. sec. cod. 7/at. ubi πρεσβύτεροι iagan 
est alius interpretis, qui formulam bw*vh 23. ita explican- 
dam esse putavit ob v. 51. ubi οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγὴς νο- 
cantur. Confer quoque varietatem lectionis ib. v. 52. - 5i«3, 
magnus, it. macor natu. Gen. XXVII, 1. 15. 42. XLIV, 12. 
2 Par. XV, τῇ. - qp1, senex. Gen. XVIII, 11. 15. XIX, 4. 
XXIV, 1. et alibi saepius. - wv, decrepitus, lob. XXXII, 
6. - nus, prior. 2 Par. XXII, 1. - δὼ chald. canus. Esdr. 
V, 9. - τσ, princeps. 2 Par. XXXII, 5. ᾿ἐβουλεύσατο μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων αὐτοῦ, deliberabat cum senioribus suis, vel illis, 
qui ipsi a consiliis eraut. Conf, πρεσβύτης. Jesych. πρεσδὺν 
τέρος, μείζων, φρονιμωτέρος. 

ΚΑΘΗΩΣΤΗΚΩΣ IIPEXBY' TEPOZ, ac zucundum 
alios libros πρεσβύτης, constitutus senior, h.e. qui iam in 
ea aetate vel dignitate constitutus est. n3"u ww, vir canitier. 
Deut. XXXII, 25. 

HPEXBT'THZI, sener, it. consiliarius, legatus. bt»a, 
magnus, Symm. sec. cod. Coisl. et L X X Gen. X, 21. πρεσβὺ- 
τοῦ, senioris, maioris.- ἢ. Gen. XLIIT, 27. Exod, X, 9. 
Iud. XIX, 16. et alibi saepius. 4£qu. Exod: Il, 16. - vv, 
decrepitus. Iob. XXIX, 8. - y»»», interpres , legatus. 2 Par. 
XXXIH, 31. - ΣΉ Ὁ, pro oculis, h. e. vice oculorum, per 
quem. quasi videmus. (Conf. Brissonium de regno Pers. lib. f. 
6. 190. p. 264. ubi docet, Persarum reges ministros quosdam 
habuisse, qui regum. oci dicti eint, quod per illos quasi 
viderint.) Num. X, 51. ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης, eris nobis senex; 
ἢ. e. a consiliis. "Conf, πρέσβυτερος et Keuchenium in loh. 
VTIT, 9. p. 160. - vx, Jegatus. Symm. Ies. XVIII, 1. πρεσ- 
Bích Conf. 2 Macc. XI, 94. - 39, canus. Tob. XV, 10. 
Praeterea legitur apud Symm. 2 Sam, XXI, 15. πρεσβύτης 
γὰρ ἢν. Cave ne credas, haec verba versionem vocis bebr. con- 
tinere. Potius sunt merum scholion ad vv. Erat viribus 
exhaustus, sc. quia tunc iam aetate provectlorerat. Susann. 
V. 19. πρέσβυται sec. Pat. ubi reliqui libri πρεσβύτεροι habent, 
coll. v. ὃ. et χά. 

*HPEZBT^TIZ, vetula, anus. á Macc. XVI, 14. mgeg- 
βῦτι, veterana. 

IJIIPH' 092, uro, incendo, it. inf?Jo, 3x, inflatus , tu- 
midus. Num. V, 21. τὴν κοιλίαν σου πεπρησμένην, ventrem 
tuum inlatum. Hesych. πεπρημένος (lege πεπρησμένορ), πεέφυ- 
σημένος. Conf. idem in πρῆσαι, ubi pariter pro πέπρησμέ- 
vovg male legitur πεπρηένους. - ΠΗ: n3xn, líal et Hiph. 


/ 
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intumesco, tumidum facio. Num. V, 25. πρῆσαι γαστέρα, 
inflare ventrem, INum. V, 27. πρησϑήσεταν τὴν κοιλίαν, pro 
«uio τὴν ποιλίαν, ventre intumescet, In omnibus hisce locis 
z0500 cum πρέίϑω in coll. perinutatum reperitur. Conf. Ed. 
Bernardum δὰ Joseph. 44. 4. HA, 11, 6. 

IIPHNH'X, pronus , praeceps, in faciem lapsus, Sap. 
1V, 19. ῥήξει αὐτοὺς ἀφώνους πρηνεῖςγ disrumpet illos sine 
voce in faciem lapsos. - F'ulg. inflatos. Videtur legisse πρὴ-π 
ϑεῖς ἃ πρήϑω. Conf. $ Macc. VI, 25. Act. I, 10. 4esych. 
πρηνὴς, ἐπὶ πρόσωπον πεπιωκὼς, ἀπὸ τοῦ ἐπὶ τὴν γνεων πεπτω- 
κέναι. νέον δὲ ἤδη. Eustathius ad Homerum 1). ζ΄, v. 49. P. 
456. "Ore ἑρμηνεύων ἐνταῦϑα 0 πουιητὴς, τίς ἐστιν ὁ πρηνῆς, 
λέγεν - ἐκ δίφρου ( potius δίφροιο) παρὰ ἀροχὸν ἐξεχυλίσϑη 
πρηνὴς ἐν κονέῃσεν ἐπὶ στόμα - παραδηλῶν, οἷς 0 ἐπὶ στόμα κεί- 
μένος πρηνὴς κεῖσϑαν λέγεται ἃ δὲ ἀνάπαλιν ὕπτιος. Zloxtt 
0i 0 πρηνῆης, ὃ καὶ πρανὴς διὰ τοῦ equ λέγεται, απὸ τοῦ παρα- 
ψέειν yivtoD at, 0 ἐστεν παρανήχεσϑαι. παράνευντι γὰρ ἔυικεν D 
710?» 93. Eodem din composita ἐπιπερηνηὶς et καταπρηνὴς 
usurpantür. Hesych. ἐπεπρηνὴῆς, ἐπὶ στόμα, λοξὸρ, ἐπεκλινὴς 
ἐπ᾽ ὄψιν. Jdem: χαταπρηνὲς, κατὰ πρύσωπον, ἐπὲ στύμα, κα' 
τωφερές. Plura de voce πρηνὴς vide apud Suicerum Thes. T. 
Jj. p. 406. et alios, quos laudat //^o/fius ad Act. I, 19. p. 
1011. 3 Macc. V, 45. πρηνῆς de templo destructo ac diruto 
dicitur. 

IIPI'AM 4I, emo, redimo. n5, accipio. Prov. XXXI, 
36. ϑεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο, videns agrum emebat, 
Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐπρέατο, ἡγόραῶν. Apud 
Hesychium vulgo male legitur ἐ ἑπρατο. - av. Gen. XLII, 2.5. 

ΠΡ. Ζῶ. Vide paulo post πρίω. 

IIPIN, antequam, priusquam. — *ry wb bon. heri 
et nudius tertius (formula, quae de quovis prozime praeterito 
tempore usurpatur). Symm. 2 Sam, V, 1. αλλὰ καὶ πρὶν, ubi 
tamen πρὶν fortasse 5 praefixo in sequenti n2 respondet. - 
"eon, num ante. Samarit. Exod. X, 7. 80 si legisset 2372. 
- "39b. Ezech. XXXIII, 22. Ioel. II, 51. Malach. ΕΥ̓͂, 5. - 
ἘΞῚ 5, ab antiquo. Ies. XLVI, 10. - κα ww av, doneo non. 
Syrum. Cohel. XII, 2. - *tnp. πο. Ps. XLllI, 2. ταῖς πρίν. 
LXX ἀρχαίαις. 

TO IIPI'N, olim. 5 Macc. VI, 4. 

IIPINH' contr. ex πρὶν ἢ. antequam, priusquam. 
355. Gen, XXIX, 26. Vide et Tob. XIV, 5». et Sir. LI, 18. 
Lex. Vet. nguy), e dv, antequam, priusquam, ante, Confer 
Drusium ad Tob. } 

*HPIN H', idem. Nb "wx "Ww, donec non, Symm. 
Cohel. XI, 6. 

IIPI'NOZ, iles, arbor gland:ifera, de 'qua 7605 
phrastus histor, plantar. lib. 111, c. 16. Susanu. v. 58. 


, 
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IIPIXTH' P, serra. ^55 , idem. 4qu. 1 Reg. VIT, 9. 
IPISTHPOEIAH' Z, serrae speciem referens, serratus. 


nisz^b ΣΙ dominus acierum " i e, rostra acuta habens. les. 


XLI, 15. ἐποίησά σὲ ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἀλοῶντας καινοὺς πρι- 
στηροεςδεῖς , feci te, ut rotas currus8 triturantes novas , serrae 
figuram habentes. 'Ed. Hom. male ibi habet περιστηροειδεῖς, 
quodi in Lond. et Cantabr. mutatur in περεστεροειδεῖς, codumbae 
speciem referentes. Yn Cod. 4/ex. autem legitur πριστοειδεῖς, 
quod praeferendum censet P'itrínga Comm, in fes. L. c. p. 406. 
qui etiam ibi e 7Aecenottio verba Prophetae praeclare illu- 
strat. Conf. eundem ad Tes. XXVIII, 27. p. 129. sequ. Caete- 
rum apud Suidam memoratur πρεστηροξεδὴς αἰχμή. 

ΠΡΙΣΤΟΙΜΔΗ͂ΣΣ, serrae figuram referens. Vide in prae- 
cedente voce. 

IIP/' Q et IIPI' Z0, serra seco, disseco, i. frendeo. 
vh», frituro, Num. V, 21. sec. Compl. ib. v. 22. Amos. I, 5. 
ἔπρεζον v πρίοσε σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὲ, dissecarunt serris ἔδτῖς- 
reis infantes in utero, aut potius gravidas , quia sequitur 
ἐχούσας. Susann, v. 6o. τὴν ῥομφαίαν ἔχων, πρίσαι σὲ μέσον, 
gladium habens, ut medium te dissecet, Conf. διαπρίο su- 
pra. - pón, frendeo. Symm. Psalm. XXXIV, 16. ἔπριον. 
Drudtus. suspicatur, legendum esse ἐπηγρίουν, exasperarunt, 
ut legitur in Catena PP. GG. Tom. 1, p. 629. Sed ed. iom. 
4duellius et Colbertinus unus ἔπριον habent. Recte itaque non 
videt Montfaucon£us (in Lex. hebr, s, h. v.), curlectio tot as- 
serta testimoniis mutanda sit. 

IPI'QN, serra, item Zecus, ubi iuga sunt vertebrosa, 
serrae speciem "referentia. nix*n plur. foem. tribulae, Amos. 


I, 5. - ny. 2 Sam. XIL 51. ἐθηκὲν ἐν τῷ πρίονι, subiecit. 


serrae s. serravit, ut Fulgatus transtulit. 1 Par. XX, 5. 
Symm. 1 Reg. VII, 9. - "iw. Tes. X, 15. Iudith. 111, 11. 
ἀπέναντι τοῦ πρίονος μεγάλου τῆς ουδαίας, ante serram ma- 
gnam ludaeae. Locus hic suspectus est. Num loco πρίονος 
legendum est πρέσνος àut πρηύνος, a πρηῶν 5. πρεῶν, contr, 
πρῶν, iugum, collis eminens ( Vide Salmasii Exerc. Plin. p. 
560.), vertex montis, ógovg ἐξοχὴ, teste Suida ad vocem 
πρῶώνες , coll. Oppian. Cyneget. 11, 515. ? Sed hoc non vero- 
simile est. Quis enim ille Judaeae, longe hic sitae, mons 
esset ita dictus f ? Num forte legendum est πεδίου μεγάλου τῆς 
"lovóu/«g? ut intellegatur campus ille praegrandis, quem Ior- 
danes medium secat. At hoc quoque non placet, quia id 
μέγα πεδίον, quod Fordanes secat, videtur αὐλὼν ab eo vo- 
cari cap. IV, 5. Et librarii non solent nomina notiora in 
ignotiora mutare, uti πεδίου in πρίονος. Num forsitan locus 
ita dictus est, quod iuxta se positis montibus dentes serrae 
repraesentaret,, et per eum aditus pateret in Iudaeam? liuc 
facit, quod cap. IV, 5, legitur, obstat tamen, quod miuus 
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apte dicatur τῆς ᾿Ιουδαίας πρέων. In Iudaea enim non erat, 
nec Iudaeae serra dici potest, quod per eam aditus fit. Sed 
in mentem venit, quod fortasse magis placebit. Liber bic 
ludithae aut codicis hebraei versio est, aut certe ex scri- 
ptis hebraicis concinnatus. Id et stilus et alia suadent. Scri- 
ptum itaque fuerit in hebraeo codice bvi33 Siu 225 et vel 
exciderit Iod, vel lectum non sit a scriptore Graeco, sic 
ut remanserit 31tn5, quod serram notat. Vide 165. X, 15. 
ubi id per zgíov Graeci reddiderunt. Conf. Helandi Paíae- 
stinaz p. 742. sequ. Secundum JAZadue/lum πρίων h. 1. 
ponitur pro faucibus angustiisque loci, qui instar dentium 
serrae síricíus est. 

ΠΡΟ, ante, antequam. 3 praefixum. Ezech. XXXVIII, 
17. πρὸ ἡμερῶν τῶν ἔμπροηαϑεν, diebus praecedentibus, - 12, 
cum non. Prov. VLL, 24. - t2993, priusquam. Prov. VIII, 
25. - 4335, coram. lob. IV, (6. Ps. C, 4, - το, Exod. XXXIV, 
24. Prov. VIII, 25. - nz». Ierem. XVII, 16. Ezech. XIV, 5. 
4. 7. - *225, in facie. Gen. XIII, io. XXVII, 7. Amos. I, 1. 
πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ, duos annos ante terrae motum. Tia 
Ioh. ΧΙ, 1. πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, sex dies ante Pascha. 
Inversus ordo Graecis non insolitus. ScAol. TAucyd. ll, 54. 
qui πρότριτα ita explicat: πρὸ τρίτης ἡμέρας τῆς ἐκκομιδῆς. Si- 
mile est; Romanorum: ante diem quintum. Kalendas [ulias. 
Ps. LXXI, 5. ubi πρὸ τῆς σελήνης reddendum cum (una, ut 
Ovidius loquitur z£morr. T, 15, 5. h. e. dum fuerit luna. Vide 
supra s. ZuztgogO ev. - *15 , ne forte. Gen. XII, 4. ubi tamen 
Philoponus p. 337. e. πρὶν habet. - "ΟΡ plur. constr. ex 
t5, a primordiis. Prov. VIII, 25. - no" plur. ex ΠΡ, 
antequam, Ps. CXXVIII, 5. In notione prae, super, de di- 
gnitate et honore legitur 5 Macc. II, 21. Deusest πρὸ πάντων 
ἅγιος ἐν ἁγίοις. - Vide alibi adov, ἡμέρα, et aga. 

IHPOAFIOPA'9, pro aliquo loquor, causam dico. 9 Macc. 
IV, 48. oi ὑπὲρ πόλεως xai δήμων καὶ τῶν ἱερῶν σκευῶν ngoayo- 
ρήσαντες. Latinus vertit: qui pro civitate et populo et sacris 
vasis causam prosequuti sunt. Alii ibi habeut προαγορεύσαντες. 


*IIPOAI'OP E's2, idem. Vide s. προαγοράω, ac Sturzii: 


Lexicon Xenophonteum s. b. v. 

*IIPOAIS2NI ZOM Al, ante alium. certo aut pugno. 
4 Macc. XVII, 15. primus pugi£ E.leasarus. 

*IPOAUOSNLXTEH'X, propugnator, defensor. 1 Macc. 
IX, 11. sec. ed. Comp/. Vide infra s. πρωταγωνεατὴῆς. IIgoaya- 
γιστέον legitur apud Z/aton. de Legg. M, 796. D. 

IIPO A'I'$$, produco, proveho, induco, incito, it. praee 
fero, maiorís aestimo, it. praecedo. "qon, eo. Theodot. Yob. 
XXXIV, 25. τοῦ προαχϑῆναι, pro 4*5nb, ad eundum. - ΔΛ 
lliph. a 3*5, appropinquare facio. Exod. Xl1V, 10. προῆγε 
sec. Oxon. et Coimp£, Sine dubio autem ibi legendum est προσ- 


πος ας 
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575, ut habet cod. Pat. - 55355, coram te, Exod, XXIII, 20. 
περοάγοντά σε. Vulg. qué praecedat te, Conf. Matth. 11, 9. - 

"wo, recedo. Exod. MI, 4, sec. Comp/. Reliqui libri habent 
προσάγει. Caeterum προάγειν ibi procedere , progredi notat. 
Prov. VI, 8. τὴν oogéav τιμήσασα 7,001701 , sapientiam colens 
pluris aestimata est, aut: ob sapien tiae cultum magn aestz- 
mari solet. Yn textu hebr, nihil pro his legitur, Hesych. ngo- 
5197. προιτιμήϑη, προετράπη. ludith, X, 19. λαμπάδες ἀργυραῖ 
προάγουσαι αὐτῷ; lampades argenteae pr "aeferebantur ei. Sap. 
XIX, 12. ἐπεϑυμέᾳ προαχϑέντες, concupiscentia Zncztaté, Prol. 
Sir. 71905 107 , aggressus est. Vulg. voluit. Sir. XX, 27. ὁ σο-- 
φὸς ἐν λόγοις προαξει ἑαυτὸν, sapiens verbis provehet se ipsum, 
nempe ad maiores honores et dignitates. Conf. sequ. Zulg. 
producet. Sic Plutarcho etiam in : Numa προάγειν esse ad ho-- 


nores provehere observat Grotius ad h. 1. 1 Macc. X, 77. προ-- 
«yt,» de exercitu est progredi , proosdere, Eodem modo apud 
Polybium 1], .65, ΚΙ, 10, 1. 2 Macc. E 10. οὗτος προα- 


χϑεὶς παραχρῆμα μαστιγωϑεὶς Eel τοῦ ϑράσους, hic pro- 
ductus et statim flagellatus ab audacia repulsus est. Conf. 
quae ex Polybio et "rriano notat aphelius ad Act. XII, 6. 
p. 2922. 2 Macc. X, 1. τοῦ κυρίου προάγοντος αὐτοὺς, domino 
ducente vel impellente 1Mos, "Hesych. προάγυμεν, προφέρομεν, 
προτρέπομεν. 

IIPOAAIKE'R , ante laedo, iniuria afficio, lacesso. Sap. 
XVIII, 2. 

IIPOAI'PEZIE, electio, propositum, institutum, stu- 
dium, voluntas, consilium. 31203 infin, Hithp. sponte se offe- 
rendo, 1 Theod, et LXX Tud. V, 2. ἐν προαιρέσει ἀφοῦ, electione 
populi. - m», afflictzo. Ino. et LXX Cohel. I, 14. παντω 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος, Omnia vanitas et electio 
spiritus. Ubi Zronymus: LXX autem non ÉEbraeum ser- 
monem expresserunt, sed Syrum , dicentes προαΐίρεσεν. Quo ni- 


hil verius esse putat Jrusius in. Fragm. Fett. Intt. GG.p.- 


1055. cum iu*, eoZuzt, Syrumsit, non Ébraeum. n7* inlingua 
chald. notat acquiescere in aliqua ra, delectari , ut hebr, 
nxw Lex. Cyrilli, MS. Brem. καὶ προαίρεσις πνεύματος. opu) 
τις ἀλόγιστος. Adde Cohel. II, 11. 17. 26. IV, 4. 6. VI, 9. — 
(qva idem. nc. et LXX Cohel. I, 17. 1, 22. IV, 16. - men, 
dolus. lerem. VIII, 5. κατέχρατήϑησαν ἐ ἐν 17) προαιρέσει αὐτῶν, 
confirmati sunt in proposito suo. Ierem. XIV, 14. προαιρέσεις 
καρδίας αὐτῶν προᾳητεύουσιν, δοπείέξα proposita cordis sui pro- 
phetant, In utroque loco libere vertisse mihi videntur. Cap- 
pellus vero statuit, eos legisse n»*n per Daleth, a ^71, ima- 
ginari, cogitare. " Michaelis ad h. 1. putat, LXX retulisse ad 


Syr. ILsox, fundamentum, ab -MOX, fundamenta iecit. 


2 Macc. IX, 27. παρακολουϑοῦντα τῇ ἐμὴ προαιρέσες, obse- 


M 
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quentem meae voluntati. Vide et 2 Macc. XT, 26. Hesych 
προαίρεσις, ἐπιλογὴ καλοῦ ἢ “ἀγαϑοῦ. Suidas: Προαίρεσις. ἐστὶν 
ὄρεξις βουλευτικὴ τῶν ἐφ" ἡμῖν, E Bovievotg 0gexzixij τῶν ép 
ἡμῖν. Tov γὰρ προκρεϑέντος ἐκ τῆς βουλεύσεως ἐφεέμενος 7tQ0Gt- 7 
θεῖται. Βουλὴ δὲ ἔστιν ὄρεξις ζητητεκη περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν mpa- 
κεῶν γινομένη. βουλεύεται γαρ τις, εἰ ᾿ὠφεῖλε κετελϑεῖν το πρᾶγμα, 
ἢ) οὔ’ εἶτα κρίνει τὸ κρεῖττον καὶ γένεται κρίσις" εἶτα διατίθεται 
καὶ ἀγαπᾷ τὸ ἐκ τῆς βουλῆς xpuü ev, καὶ γίνεται γνωμή). ᾿Εαν δὲ 
κρίνῃ καὶ μὴ) διατεϑὴ πρὸς τὸ κρεϑὲν, »j αγαπήσῃ αὐτὸ, QU λέγε- 
ται γνώμη. Eira μετὰ τὴν διάϑεσιν γίνεται προαέρεσις; ἤγυυν 
ἐπελογή. ΤΙροαίρεσες γὰρ ἐστι; δύο προκειμένων, τὸ ἐκλέγεσϑαι 
καὶ αἱρεῖσϑαι, τοῦτο πιρὸ τοῦ ἑτέρου. Καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτο | 
βουλὴ ἐστὶ ger ἐπικρέσεως ? προαίρεσες, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐτυμο- | 


i 


λογίας. ΤΙφοαιρέτον γὰρ ἐστι τὸ ἕτερον πρὸ τοῦ ἑτέρου αἱρετόν. 
Οὐδεὶς δὲ προκρίνευ τι, μὴ βουλευσάμενος, οὐδὲ προαιρεῖται, μὴ | 
προκρίνας. | 

HPOAIPE'Q, praeopto , eligo, it. profero. “3, idem. 
Symm. 1 Sam. XX, 50. προαιρεῖ. Iudith. XIII, 17. προελοῦσα 
τὴν κεφ αλὴν ἐκ τῆς τποῖρας, proferens caput ex saoculu. 

IIPOAIPE'OMA/!, praeopto, eiigo, propositum mihi 
est, constituo, 4n3, eligo. Deut. X, 15. rovg πατέρυς ὑμῶν | 
σιροεέλετο κύριος, patres vestros elegit Dominus. Vide et 
Deut. VII, 6. ubi legitur σὲ προείλετο κύριος εἶναι αὐτῷ λαῦν, 
voluit, ut tu esses populs suus. JJesych.npociAaro., ἐπελέξατο, | 
ηϑέλησεν. loosiàero, ov προεέλατο. Posteriora verba procul | 
dubio a manu correctoris profecta sunt, qui ea in margine | 
apposuit ad indicandum, quod pro προείλατο in prioribus | 
legendum sit προείλετο. Adeoque, deletis illis, apud Zesy- 
chium ita legendum: προεέλετο, ἐπελέξατο, ἡἠϑέλησεν. Prov. 
I, » 29. τὸν δὲ φόβον κυρίου ov προείλοντο, timorein autem Do- 
mini non praeoptarunt. Lex. Cyrill. MS. Brem. οὐ προείλοντον, 
οὐκ ἡϑέλησαν. Suidas: προεέλοντο, ἠϑέλησαν, προέκριναν.. 
Adde /nc. Deut. XIV, 2. Symm. Yob. XXIX, 25. Vulgatus. 
bene: si voluisse ire adeo. — pun, amore  propendeo. Gen. | 
XXXIV, 8. προεέίλειο τῇ ψυχὴ τὴν ϑυγατέρα ὑμῶν, elegit ani- 
ma filiam Vestram. - ow», reprobo. les. VII, 15. ἡ ngotié- | 
σϑαι πονηρᾶ. Duplici mendo mihi haec versio laborare vides | 
tur. Nempe transponendum est disiunctivum 5j y. et legen- | 
dum προελέσϑαι πονηρὰ τ ἐκλέξασϑαι τὸ ἀγαϑόν. Pro πουοελέ- 
σϑαι fortasse legendum est προέσϑαι (Προίεμαι est missum fa- | | 
cio, abiicio.), nisifortasse legerint DmaWO, praeconcupiscere , ut | 
monuit 7Z/Lingius, Gloss. προΐημε, omitto, praetereo, praeter- 
mitto, Sap. VH, 11. προειλόμην αὐτὴν ἀντὶ φωτὺυς ἔχειν, elegi | 
illam pro luce daben. Lex. Cyrill. MS. Brem. προειλόμην» | 
ποοσέχρινα (lege ex Hesychio προέχρινα ) , ἐπελεξάμην. Sap. 
IN, 7. ov μὲ προείλω βασιλέα λαοῦ gov, tu me elegisti in regem 
populi tui, . 


| 
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ΟΥ̓ ΠΡΟΑΙΡΕ OMA, non eligo, nolo, 12 Pih. renuo. 
Prov. XXI, 25. οὐ yap προαιῥοῦνται αἱ γεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν TL, 
nolunt enim manus eius aliquid facere. Conf. 2 Macc. VI, 9. 

IPOAAH'X (aut, ut apud Clementem lex. fertas50 
rectius scribitur, προαλλὴς, a moo«AAouae ), propr. deolivis, 
metaph. praeceps, audax, protervus, petulans , improbus. 
Sir. XXX, 9. ubi vid. IMS Hesych. ngouhjg, προπετὴς, 
t00 yet pog. 

71POANAB AI "IN, ante vel prius ascendo. *aby, πο, 
Ios, XV, 5. Videtur legendum npooavafaivtt. Iuditb. 1V, 5. 

HPOANAME AIIS., praecino , praecanto, ante dez 
eanto. Sap. XVIIT, 9. 

IIPOANA'T'A' ΤΤΩ, praeordino, praefero: ztpoaverarro- 
μαι, propono. nbz3 Hipb. e/evo. Ps. CXXXVI, 0. προᾶνα- 
τάξωμαι. F»: lg. praeposuero , ἢν e. quibuscunque cantibus 
praevertero. Chry 5052, προαναχρούσομαι. 

HPOANATE'A4442, ante orior. nox 5, folia fein 
nis. Ezech. XVIT, 9. τὰ προανατέλλονεα. Gloss MS. 
sEzech. và προανατέλλοντα, τὰ προβλαστήσαντα. Tüm. ρον; is 
anima mundi apud P/aton. 1Π1, 96. E.. 

HPOAIIAUUE' A449., — praenuntío, | prius annuntio, 
Suma Hiph. praemoneo, ΟΝ ἢ XXXHI, 9. Dio Cass. Hist 
p. 160, 21. Heim. 

* IIPOAIIOAEI'KNTMI, antea indico s. mentionem fas 
eio. Vox haec omissa in Zie/ aeque ac Stephani Thesauro 
legitur. 5 Maec. Il, 25. διὰ δὲ τῶν προαποδεδειγμένων συμπον" 
τῶν καὶ ἑταίρων, per compotores et sodales, quorum in an- 
tecedentibus mentionem fecimus. Legitur quoque apud .Dion, 
Cass. p. 480, 55. Heim.-et Eurip. Hippolyt. v. 5. Schal. 

* IPOAIIQONH' EK&, praemorior , ante morior, 4 
Macc. XIII, 17. Suidas: προαποϑνήσκω»ν 7ενικῇ. 

HIPOAIIOAAMB A ΝᾺ, prius accipio. W**^3h Hiph. 
sagino. nc. Y Sam, IL, 29. προαπολαβεῖν. Sed quilibet videt, 
hane vocem cum voce hebraica nullo modo conciliari posse, 
quae potius inserta est ab interprete, ut eo facilius nexus 
vocis 4352 cum verbis sequentibus "ΔἸ ΩΝ intellegeretur, 

* IIPOAXII/! Ζ9, o4 ai obtecto protego, propumno. 4 
Macc. VJ, 2;. IX, 15. XIV, 15. ubi de volucribus usurpatur, 

IIPOA'ZTEION ἜΝ ΤΟΝ a ns προάστιον, Soph. 
Electr. v. 1556.) suburbium, euburbanum, w^630, idem. Num. 
XXXV, 2. v. Symm. et LXX sec. Compl. los. XIV, 4. Adde 
[nc. Ezech. XLVIII, 15. ubi vid. JMontf. ac Symm. los. 
XXI, 15. sec. marg. cod. 108. HolLnes. - now) plur. arva. 
qu. lerem, XXXI, 40. προάστεια. Conf. notata supra in 
"Acagnua , ac Bonfrerium ad Eusebii Onom. s. v. ᾿Ασαδη-- 
μωϑ. Hesych. ΤΙροαστέων (lege Προάστιον ) καὶ προάστειον; 
πρὸ τῆς πόλεως. 

Fol. IF. Ff 


490 ᾿ JHPOBAINA — IIPOBA'AAQ 


IJIPOBAI' NS, progredior, procedo, provehor , profício, 
eresco. wi2, venio. Gen. XVIII, 11. προβεβηκότες ἡμερῶν, pro 
dg ἡμερῶν, provecti aetate, Vide et Gen. XXIV, 1. Ios. XIII, 
1. los. XXII, 1. προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις (pro ἕν ταῖς ἡ. 
coll. Luc. I, 7. 10. 11, 56. ubi ἐν additur, et Forstii Philol, 
s. cap. 5.), provectus aetate. Vide et v. 2. et 1 Reg. I, 1. 
Suidas: προβεβηκόσι, παλαιοτέροις. — "n, eo. Exod. XIX, 
19. ἐγένοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι, erant 
autem crescentes, ἢ, e. crescebant voces tubáe s. sonus tubae 
continuo et vehementer audiebatur. - «bn 5, eo eundo. 
Gen. XXVI, 15. προβαίνων μείζων ἐγένετο, crescens maior 
fiebat , h. e. magis magisque crescebat. - «à», descendo. 4l. 
Iud. XIX, ij. s» ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα, dies proces- 
serat valde, vel valde znclinaverat. Ita Polybius p. 512. ἤδη 
τῆς ἡμέρας προβαινούσης, die iam znclinante. Conf. RHaphelii 
annotatt, Polyb. ad Rom, XIII, 12. p. 444. Sic de stellis ad 
occasum vergentibus legitur προβαίνειν apud ZZomer. ll. x. 
252. - Iob. II, 9. χρόνου πολλοῦ τιροβεβηκότας, multo tempore 
exacto , ubi nihil respondet in textu hebr. Apud 4Znc. Hab. 
TII, 8. ὃ προέβης 6 margine venit, ubi cum signo annuli ad 
ἀνέβης tanquam varia lectio notatum fuit. Iudith. XVI, 21. 
σιροβαίνουσα ἣν (sc. ἐν ταῖς ἡμέραις 8. ἐν χρόνῳ) μεγαλη ogo- 
ὅρα, admodum aetate provecta erat. Sic προβεβηκως apu 
Lucian, INigr. T. I, p. 64. ed, ieitz. est senex. 5 Esdr. 1l, 29. 
προβαίνειν ἐπὶ πλεῖον, ulterius progredi, chald, μὰ Ὁ, augeor. 
Conf. Josep. 4. 4. XI, 5. p. 550. Haverc., qui ita expressit: 
μὴ ἐπὶ πλέον αὐξηϑῆ τὸ τῆς κακίας αὐτῶν. 2 Macc. IV, 5. τῆς 
δὲ ἔχϑρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης, cum autem inimicitia 
in tantum procederet. 2 Macc. VI, 18. προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, 
pro κατὰ τ. »., provectus aetate. Vide et 2 Macc. IV, 4o. 2 
Macc. VIII, 8. πυκνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προδαίνονταν 
' crebrius autem illum in rebus prosperis procedentem, vel, ut 
Latinus vertit; frequentius res ei cedere prospere. 

IIPOBA' AA$2a, proiicio, emitto, et med, προβάλλομαι; 
profero, propono, my Hiph. a n3, iaculor, it. emütto. 
Prov. XXVL, 18. οἱ πειρώμενοι προβάλλουσε λόγους εἰς ἀνθρώ- 
πους, tentantes emittunt sermones in homines. — «^n, aenig. 
ma profero. lud. XIV, 12. προβάλω δὲ ὑμῖν τὸ πρόβλημα μοῦν 
vel, ut alii rectius; πρόβλημα υἱμῖν προβάλλομαι, quaestionem 
solvendam vobis propono. Vide et v. 15. et Iud, XIV, 16. - 
*vig, condío. Jqu. Cant, IT, 15. προέβαλεν, protulit, pro- 
duxit. Nam προβάλλειν dicitur quagdoqua de arboribus et 
aliis fruticibus fructus proferentibus et producentibus. Non 
autem légit ^95 a n2, extendere, ut aliquando opinatus sum, 


sed arab. laa, notat maturescere, unde ntm est frumen- 
^ 3x ᾿ 


iu, quatenus ad maturitatem pervenit. LXX h. ]. habent 
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ἐξήνεγκε, - pU, expolío. lerem. XLVI, 4. προβαάλλετε rd 
δύρατα, emittite lanceas. - nw, mitto. Prov. XXII, 21. τοῦ 
ἀποκρίνεσϑαί σε λόγους ἀληϑείας roig προβαλλομένοις coc (tuno 
subintellegendum est πρόβλημα. Sed cod. 4er. habet as, et 
tunc προβάλλεσθαι. emittere notat. ) ut respondere possis verba 
veritatis illis, quz quaestiones , ingenium tuum periclitaturt, 
tibi solvendas proponunt, aut: Causas arduas et dubias iudi- 
cio dirimendas ad te afferunt. Hesych. προβαλλομένοις, ἐρω- 
τῶσιν, Sed, ut recte monuit Jaegerus ad h. l., προβαλλομένοις 
cum casu quarto ge, qui estin cod. Alex., verbum nbj sim- 
pliciter refert, si sumere licet, προβάλλ. idem esse quod. InBaa» 
àuv Matth. IX, 58. - 2 Macc. VII, 10. rjv γλῶσσαν aitn- 
ϑεὶς ταχέως πρόβαλε, linguam ] postulatus statim emittebat, 
2 Macc. XIV, 46. προβαλων τὰ ἔντερα, emittens intestina. 

*IIPOBASANI Z$2, unte torqueo, wvexo, ογμοῖο, & 
Macc. VIII, 4. τῷ ngogaaavioO£vri, modo cruciato. Ib. X, 16. 

IIPO'BAXLX, progressus. 2 Macc. IV, 15. πρόβασις 
αλλοφυλισμοῦν Tta "Bielius. Sed in omnibus codd. et libris 
editis legitur ibi πρόσβασες, h. e. Hellenismi studium, Re- 
peritur vero substantivum πρόβασες apud Zustathium d. 
4. P. 828, 6. et Strabonem. VIL. p. 449. A. (Debetur vox 
πρύβασις merae couiecturae Beli, cuius socium babuit Er- 
nestium , qui ed, Bos. adscripsit: an πρόβασες ἢ Atque huic 
coniecturae praeter orationis nexum favere videtur Κίς, 
profectum gentilis et alienigenae conversationis. K.) 

IIPOBAXK A'NION, proprie quod est pro fascino, seu. 
quod avertendo fascino inservit, it. terriculamentum | ir 
hortis ad abigendas volucres erectum. Ep. Ierem. v. 59. oon: 
ἐν σικυηλάτῳ προβασκᾶνιον. Conf. προςβασκάνιον infra. Ubi 
Scholion : προβασκάνεα καὲ κεράμβηλᾳ ᾿ψλλήνων οἱ λόγιοι κα-- 
λοῦσιν, ἅτινα ἱστῶσιν οἱ «γροφύλακερ 70g φόβον ὀρνέων, ἢ 
καὶ ἀνθρώπων, ταῦτα δὲ καὶ μορμολύκεια καλοῦνται. — Vide 
Celeb. Lobeckium ad Phrynichi eclogas P. 66. 

HPOBATI/KO y ovilis, "m, ovis, Nehem. IIT, 1. 
oxodouncor τὴν πύλην τὴν προβατικὴψ, aedificabant portam ovz- 
lem. Vide et Nehem. III, 52. XII, 58. etconf. Ioh. V, 2. ub£ 
ἐπὶ τῇ προβατικῆν 86. πύλῃ, ad portam ovilem. Cod. Coislin, 
ΟΧΟΥ. ΧΧ, προβατικὴ ἐκαλεῖτο, ὅτε ἐκεῖ συνήγετο τὰ πρόβατα 
τὰ μέλλοντα σφάζεσϑαε εἰς τὴν ἑορτὴν, καὶ τὰ ἔγκατα αὐτῶν 
ἐπλύνοντο, Vide Αἰδογεὶ Append. Gloss. Gr. in N. T. p. 209. 

IJIPOBATON, ovis, pecus. "mx, exeo, lerem. P 19. 
Hic legerunt *2Nx3. - v32, agnus. Levit. 1V, 52. XXIII, 12. 
Num. XV, i1. - nig22, agna. Levit. XIV, το. - 2w2, idem 


cum t32, agnus. Levit. IV, 55. VII, 15. XVII, 5. et alibi, 


"Ob, saginatus, Symm. 2 Sam. VI, 15. Ita interpretatus 
est, ut certam saginati pecoris speciem indicaret. - jN*, pe- 


cus, Gen, IV, 2. 4, XII, 16. et alibi saepius. - nj* per mes 
Ffa 
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tathesin ex ywix. Ps. VIII, v. - bm, ovis. Gen. XXXI, 50. 
XXXH, τά. - nw, pecus. Gen. XXII, 7. 8. Deut. XVII, i. 
et alibi. - Vide alibi ἀρνίον. | Js ; 
IIPOBIB.4 Z9, proprie facio prodire, produco; pro» 
fero, it. doceo, instruo, inculco. *m51 in 1. chald. et rabb. 
lente inco, manu duco aliquem, dux sum. ztqu. Ps. ΧΙ], 
5. προβιβάζων αὐτοὺς, praecedens eos : ubi προβιβάζειν est lenta 
ac festiva processione ducere in templum, sc. vota nuncupandi 
causa. - nón Hiph. a nw, doceo. Αἱ, Exod, XXV, 51. zpo- 
βιβάσαι. - 126 Pih. exacuo. Deut. VI, 7. προβιβάσεις αὐτὰ toig 
υἱοῖς σου, inculcobis illa filiis tuis, Suidas: προβιβάξεις, πα- 
ραικεῖςγ πείϑεις. Hesych. πρυβιβάσεις, πράξεις. Legendum vi- 
detur προάξεις. Sic apud eundem Grammaticum προβιβάσαντα 
exponitur προάξαντα. et προβιβασϑεὶς., προαχϑεὶς, ac apud 
Suidam προβιβάσαντὲς, προύξαντες. 
IIPOBAE'II2, praevideo, nu? mascul. Symm. Cohel. 
VI, 9. προβλέπειν. - nm, video, Psalm. XXXVI, 15. 
HPO'BAHMA, quod explicandum proponitur , proble- 
. ma, obscurior quaestio, quae ad solvendum proponitur, ae- 
πέση, αν mv, aenigma, lud. XIV, 15. προβαλοῦ τὸ πρόβλημα 
οου, propone quaestionem tuam. Vide et v. 14. 15. 16. 10. 
Τίροβλημα hic idem est, quod Graecis alias yozgog. 4dthenaeus 
lit. X. p. 221. ygíqog, πρόβλημα ἐστε παιστικὸν, προστακτικὸν 
τοῦ διὰ ζητήσεως εὑρεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ προβληϑὲν., τιμῆς ἢ ἐπι" 
ξηρίου χάριν εἰρημένον. Schol. Aristoph. ἐπ Vesp. v. 20. ygiqos 
δὲ λέγονται τὰ ἐν τοῖς συμποοίοις προβαλλόμενα αἰνεγματώδη ζητη- 
pora πρὸς λύίσιν. Conf. quae ex Eustathio, Hesychio, Pha- 
vorino, Polluce de illis affert Bonfrerius iu. Jud. l. c. p. 505. 
Vide et Bochartum Hieroz. P. 11. lib. IV. c. 12. p. 522. sequ. 
aliosque laudatos Zornio de antiquo aenigmatum, usu in cote 
nis nüpt. p. 14. sequ. Psalm, LXXVIT, 2. Ad quem locum re- 
spiciens Suidas: Πρόϑλημα, ϑεώρημα συντεῖνον πρὸς ϑεωρίαν 
καὶ γιῶσιν. ᾳϑέγξομανι προβλήματα ἀπ᾿ αὐχῆς. Vide et Ps. 
XLVIII, 4. Dan. VII, 25. - nx*bv, interpretatio. Hab. IF, 
6. ubi tamen rectius fortasse statuitur esse transpositionem 
factam, ita ut πρόβλημα ad nin, διήγησις autem ad ΠΧ Ὁ 
pertineat. Tdem fortasse valet de Symmacho Ῥτον. I, 6. 
*TIIPOBAI' X, proiectus, prominens. Epitheton pro. 
montotii, saxi. obiecti fluctibus. 4 Macc. XIII, 6. προὔλῆτες 
"λιμένων πύργοι, prominentes portuum turres, Suidas: ἸΤροβλὴ- 
τας, ἔξω προβεβλημένας ὑπὲρ ἀσφαλεΐας x. τ. 4. ldem tradit 
quoque PAotius in Lexico suo. Adde ZJomerum 4l. B', 596. 
et π, 105. 

"CIIPOBATHTO'Z, proiectus, ΡΣ part. Ῥγῆι. extensut, 
diductus. lerem. X, 9. ubi tamen alii pro προβλητὸν rectius 
habere videntur προσβλητόν, Vide infra in προσβλητός. ligo 
βλητὸς xeperitur quoque apud SopAoc£, Jdiac. v. 015. ^ 
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*TIPOBROAOZX, scopulus eminens, qui aestum maris 
frangit (Photius Lex. πρύβολοι, αἱ εἰς ϑάλασσαν προκείμεναι 
πέτραν κι τι Δ. Ex αγροοναίέοπθ.)., it. protector, defensor. 
ΠΝ, zngluvies. Levit. I, 16. sec. ed. ἰώ. ( Photius : npo- 
βόλος » τὸ τῶν σιτίων δοχεῖον. lta quoque Zesychius.) Reliqui 


libri habent 7001050; 2, quod vide infra. Confer quoque Sui- . 
. dams. v. πρόβολον, ac Intt. Hesych s. v. πρύβολος. 


IIPOI'/ ΝΟ,1.2), ante sum, praecedo. 22. peregrincr. 
Levit. XX, 2. τῶν HObYHMT REVO προσηλύτων sec. "Hex. Aid. 
Compi. Sed cod. 7 ai. γεγενημένων habet. 2 Macc. XIV, 5. 
sipoyevopevog ἀρχιερεὺς» qui fuit prius sacerdos summus. 

HPOPF/INASVXKf2, praenosco, praescio. Sap. VT, 15. 
πιρογνωσϑῆναι. Fulg. ut ills se prior ostendat, h. e. in illis 
sui desiderium excitet. Ibid. VIII, g. XVIII, 6. 

ΠΡΟ UNT, adsgeniculatio. *33N.. 4qu. Gen. XLT, 45. 
Sed vox suspecta est Mont fauconio. Vox hebr. notat contra 
inclinate, aut in genua procumbite. V'ortasse itaque legendum 
est πρὸς γόνυ, $C. πίπτε Seu πέπτετε,. 

ΠΡΟΓΝΏΣΙΣ, praescientia. Yudith. IX, 9. XI, 20. 

JIIPOI'ON/KQ'X, ad maiores pertinens, avitus, a primo- 
genitoribus vel maioribus acceptus. 2 Macc. VIII, vz. τῆς 
προγονικῆς πολιτείας. lb. XIV, 7. τὴν προ γονικὴν δόξαν, 

IIPO'lI'ONO/7, matores. Sir. ΝῊ, 5 5. 2 Macc. VIIT, 19. 
XII, 25. 4 Macc. III, 8. ὃ τῶν προγόνων στρατὸς, ubi Comóbe- 
Jisius: quasi primae nobilitatis viri, maxineque conspécu£ 
invicta fortitudine. Hesych. πρόγονος, πρόπαππος, προπάτωρ» 
ουγγενῆς » ἢ πρεσβύτατος ἀνήρ. ldem: προγόνων, πατέρων: 

ΠΡΟΙ͂ PA' o4, ante ' scribo , conscribo, 5 Esdr. VI, 53. 
τὶ τῶν προειρημένων καὶ τῶν προγεγραμμένων, sSliquid illorum, 
quae ante dicta Κι scripta sunt. Conf. Rom. XV, 4. 1 Macc. 
X, 56. προγραφήτωσαν εἰς τὰς δυνάμεις. conscribantur iu ex- 
ercitus, militiae adscribantur. Respicitur hac phrasi ad 
entiquissimum morem in commentarios publicos, quos a/bum 
vocant, referendi militum nomina. Unde etiam Timon apud 
Lucianum in Timone p. 155. διὰ τὸ μὴ ἔχεεν ὅπλα οὐδὲ προε- 
7ραᾳ ἣν ἐν τῷ καταλόγῳ. Vide Oederum de Programm. Graec. 
p. 58. et conf. Schol. Jristoph. in 44v. v. 450. 

*IIPOAEI KNTMI s. IIPOAEJKNT 2, praemonstro, 
ante signifíco, denuntio. www, spectatae, Esth. 1}, 9. sec. 
Orig. τὼ προδεδειγμένα,, ubi ali libri "pag aga et ὑπο- 
δεδειγμένα babent. Adde Herodot. lib. 1. p. 64, 2. f. 

HPO AH AOZ, manifestus. Iudith. viri, 25. »j nog i 
σου πρόδηλός ἐστι, sapientia tua manifesta est, Videet ? Macc. 
111, 17. , XIV, 59. et.couf. 1 Tim. V, 24. et ad bh. 1. Hapkelii 
annotatt. Herodoteas p. 4802. ubi Heredotum, Diortysium 
Jalicarnasseum et Zosimum eadem notione vocem usurpare 
ostendit. Sic et apud ZZesychium πρόδηλος exponitur προς a- 
ψὴς, προδιαλαβων. 
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*IIPOAH AO' 52, ante declaro, praesignifíico, deinde 
simpliciter manifesto, edicto publice declaro. 5 Nlacc. IV, 14. 
ἔμπροσϑεν βραχὺ προδεδηλωμένη τῶν ἔργων κατάπονος λατρεία, 
illa paulo ante publice de mandata munerum molestorum ser- 
vitus. Vide Polyb. X, 46, 10. 

IIPOA] AMI, trado. *y45, nudo. Symm. Exod. XXXII, 
25. Sensum expressit nec opus est statuere, eum παρέδωκε 
scripsisse. Praeterea legitur les. XL, 15. in fine, ubi verbis 7 
zig προέδωκεν αὐτῷ x. v. À., quae etiam laudantur a Paulo om. 
XI, 55., nihil in textu hebr. respondet. Conf. quoque Iob. 
XLI, 2. iuxta Lat. translationem. Hesych. προέδωκεν, npor- 
«0010s». 2 Macc. VIL, 57. σῶμα xoi ψυγὴν προδέδωμε περὶ τῶν 
«τατρίων vóuov, corpus et animam trado pro patriis legibus. 

*IIPOAJ THX. 55h, viator. qu. 3 Sam. XII, 4. ngo- 
δίτης . ubi tamen legendum est ποδίτης. 

IIPO' A0.MOEZ, porticus, porticus ante domum, ex qua 
itur in aream aulae, item: atrium , vestibulum. τος, idem. 
-dqu. Yoel. lI, 17. et 1 Reg. VIT, 6. Hesych. πρόδομος, προστὰς» 
πρόστωον. Homer. II. i, 469. et ὦ, 675. 

HPOAOZX!'4, proditio, traditio, desperatio. Sap. 
XVII, 12. προδοσία τῶν ἀπὸ λογισμοῦ βοηϑημάτων, timor est 
proditio auxiliorum e cogitatione vel ratione proficiscentium, 
b. e. prodit et perdit sua auxilia et remedia, quia adimit ho- 
mini cogitationem et rationem. Metaphora desumta est a mi- 
lilibus timidis, qui ex timore arcem hosti obsidenti produnt 
et dedunt. Ib. v. 15. τῆς ψυχῆς προδυσία dicitur. 

ΠΡΟΔΌΤΗΣ, proditor, traditor. 2 Macc. V, 15. X, 
n3. et 52. 

IIPOAPOMOZ, prodromus, praeoursor, it. praecox. 
ma, primus fructus. Yes. XXVYII, 4. πρόδρομος σύκου, prae- 
cox ficus.  P/inius H. NN. Jib. XVI. c. 26. ficus et praecoces 
habet, quas Athenis prodromos vocant. Conf. Theophrastum 
de Caus. Plant. lib. V. c. 1. Vocuntur et »gaópoua. .Hesycls 
πρόδρομα, τὰ ἀκμάζοντα σῦκα. Legendum videtur ex ZAava- 
rino τὰ προακμαάζοντα σῦκα. Apud PAhavorinum vero vicissim 
pro πρόδροσμα ex Zesychio reponendum πρύδρομα. - ΣᾺ 
plur. primitiae. Num. XIII, 21. πρόδρομοε σταφυλῆς. Lat. 
praecoquae uvae, Sap. ΧΙ], 8. ἀπέστειλάς τε προδρόμους τοῦ 
στρατοπέδου, misisti praecursores exercitus. 

IIPOZE!' Δ, praevideo, etiam i. 4. simplex εἴδω. 1203 
Hiph. assuefío, per longam consuetudinem notum habeo et ex- 
ploratum , coll. Num, XXII, 5o. Ps. CXXXVIII, 5. - »v- 
Symm, Psalm, XXXVI, 18. προεῖδε. - "M^, video. Gen, 
AXXVII, 17... Symm. Ps. CXXXVIW, 16. Symm. Ps. LXV, 
18. ubi προείδειν, videre, est animadvertere, deprehendere, 
«dqu. idav. LXX ἐϑεώρουν. Conf. Zomer. Iliad. σ΄, 527. οἱ μὲν 
va (sc. πρόβατα) προϊδοντες , ἐπέδραμον, hi cum widerent haé 
Oves, incuirebant. Vide et Sap. XIX, 2, . 
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IIPOEKIIE MII&, prius emitto , emitto, deduco. rj, 
mito, 2 Sam. XIX, δι, Alii ibi pro προεχπέμψαε habent 
προπέμψαι et. ἐκπέμψαι. 

ΠΡΟΕΚΦΕΡΏ, profero, emitto, 1»3, do. Gen. 
XXXVIIT, 28. 

IIPOE' AETEIZ, progressio , exitus. Nxio, idem, Symm. 
Ps. LXIV, 9. Iud. Y, 3. - nux. Symm. Exod. XXI, 8. /nc. 
Ps-CXX, ὃ. 

HIPOENE'XOMAI, iam ante implicor, detineor , cona 
stringor, irrelitus teneor. 2 Macc. V, 18. προενέχεσϑαν πολ-- 
Aoig ἁμαρτήμασες. . iam ante implicatum teneri multis peccatis. 
. *NPOEZAIHOZTE 44A8,, antea dimitto, antemitto, 
2 Macc. XIl, 21. ὁ Τιμόϑεος προεξαπέστειλε τὰς γυναῖκας. Vi- 
de Polyb. 17, 86, 2. XVIH, 2, 5. 

IPOELPE'$, praedico, antea vel supra dico s. laudo. 


5 Esdr. VI, 52. 2 Macc. II, 25. HI, 7. 28. τὸ προειρημένον - 


γαζοφυλάκιον. Yb. IV, 1. προειρημένος «Σίμων, i. 4. cap. IV, 
25. προσημαινόμενος Σίμων. 5 Macc. VI, 55. καϑως προειρή- 
καμὲνῳ ut supra diximus. 

IHPOE' PXOMAI!, praevenio, praecedo, prodeo, pro- 
gredior. *p^ow, torrens, alveus. Symm. Yob. XLI, 6. Non 


deduxit ab p5w, sed a pp», | OZ, egressus est, exiit. -- 


*qo, eo. Znc. Hab. III, 5. - *»5* 353. Symm. Ps. LXXXIV, 
14. - "àv, transeo. Gen. XXXIII, 5. προῆλϑεν ἔμπροσθεν 
αἰτῶν, praecedebat coram illis. Vide et v. 14. et conf. Sirac. 
XXXII, 11. - tp, ante. Symm. Iob. XXIII, 8. Ita Bielius. 
Sed προέρχεσϑαε ibi potius respondet formulae t2s5 5*7. 2 
Macc. IV, 54. ἔπεισεν ἐκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν, persuadebat, 
ut ex asylo prodiret. Tta eliíanus F.H. YX, “ι΄. ἐπεὶ προὴῆλ- 
ϑὲν αὐτῆς» pro ἐξ αὐτῆς» quum prodiisset ex illa, sc. domo. 2 
Macc. X, 27. προῆλθον ἀπὸ τῆς πόλεως inl πλεῖον, progressi 
Sunt ab urbe ulterius, Sic .felíanus P. H. IIT, 18. mpo- 
ἐλϑεῖν περαιτέρω progredi ulterius, 

IHPOETOIMA'Z$2, praeparo, nns Pih. aperio. les. 
XXVIII, 24. ἢ σπόρον προξτοιμάσαι, πρὶν ἐργάσασϑαι. Libere 
verteruut de sensu magis quam de verbis solliciti. Vide et 
Sap. IX, 8. ubi decernere notat. 

JIPOE'X$2, antecello, emineo, praesto, proprie: ante 
zne habeo. ἡ) 0, excellentia. Symm. Cobel X, 10. προέχει. 
— t2v336 plur. tabulae , a 130. 44. 1 Reg. VII, 29. προέχοντα. 
Videtir olim vox hebr. banc significationem habuisse. 
Certe 135. principem, dominum notat. Praeterea legitur Ps. 
XXI, 2. übi verba πρόσχες uos secundum Eusebium non 
leguntur in textu hebr. Sed vere pertinent ad "ow *ox, ut 
duae earundem dictionum versiones in unum coniectae sint, 
ac legerint *5x. 
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IIPOHD'E'OMALI, antecedo , praecedo , duco dus sum. 
"35b, in facie, coram. Prov. XVII, 14. προηγεῖταυ δὲ τῆφ 
ἐνδείας οτάσις καὶ μάχη, praecedit autem egestatem seditio 
et pugna. Z/esycA. προηχεῖται, προοδηγεῖ, προπέμπει. Male 
in Hexaplis Montf. ngouysituy ad. $23. refertur. Respondet 
potius τῷ ^35, quod etiam|cap. XVI, 18. per ἡγεῖσϑαι. red- 
diderunt. - viw*, caput. Deut. XX, 9. προηγουμένους τοῦ 
λαυῦ, duces populi. 5 Esdr. VIII, 28. προηγούμενοι αὐτῶν, 
duces illorum: ubi in hebr. Esdr; 1, 2. legi.ur biu. 2 
Mace. VII, 22. 25. XI, ὃ, 

IIPOH'I'OPOZ, quiprae aliis dicit s. concionatur, item; 

ui prius causam dicil, deinde etiam simpliciter : primus, 
2 Macc. VII, 2. εἷς δὲ αὐτῶν γενόμενος προήγορος. Vulgatus: 


unus autem ex illis, qui erat primus. coll, v. 7. ubi 9 ngo- 


zog dicitur, Syrus: L&a5, Tid. v. 4. Alii utrobique vertunt; 


primus concionator. lta quoque Bielius, qui addit: Sic et 
verbum zrgoa7opsvtur. ( potius προαγορεῖν) Xenophon lib. V. 
de expedit Cyré Ὁ. 355. (cap. 5. 6. 6.) ita usurpat, ut si- 
gnilicet prae alüs dicere, verba facere. — Vide Suidam iu 
7100170 £t. 

*llPon Kf2, procedo, progredior. 4 Macc. V, 4. τὴν 
ἡλικέαν προὴ κων, aetate provectus. 

HPOOEPI “Ζῶ, antca. demeto, 41. Tud. xv, 5. τὰ 
προιεϑερισμένα, antea demessa. In textu hebr. nihil pro bac 
voce legitur. Sunt autem ibi προτεϑεριομένα segetes in mani- 
pulos collectae, Vide ad h. l. ZZomesium. (Num παρατεῦε" 
ρισμένα legendum? Δ.) 

1lIPO 6L NIS, propositio, propositum. *vz2n Hiph. a 
py, praeparo. qu. sec. cod. Colbert. Ps. X, 17. τὴν ngoüt- 
σιν τῆς καρδίας. Sed versio haec non Jdquilae tribuenda, po- 
tius Symmacho vindicanda est sec. ZAeodoretum T. IY. p. 
670. et Catenam Corderii 'T. Y. p. 179. - n2327 , ordinatio, 
dispositio. 2 Par. ΤΙ, 4. - 112, idem. Exod, XL, 4. - ntinvy, 
cogitationes. [no. Ts. CXLY, 4. προϑέσεις. 2 Macc. II, à. 
τὴν τοῦ βασιλέως πρόϑεσιν, propositum regis. - Vide alibi aprog. 

HPOGEZMI'A, sc. ὥρα, tempus praefinitum , termi- 
nus constitutus, yp , fínis, terminus. Symm. lob. XXVIII, 
5. monta uíav , terininum, constitutum, AZesycá., προϑεσμία, 
καιρὸς, ὕρισες» ( Palmerius. ad CAron. Marm. zdrundel, p. 701« 
legendum coniicit καιροῦ ὑρισις, Quae coniectura assensum 
meretur.) διορία, ὕρισμα. Conf. Lex. IN. 7. s. h. v. Suidas 
a προ"έϊναε Vocem derivat, quoties tempus denotat ab Aomi- 
nibus constitutum: 8in autem à Deo definitum sit, a mpo* 
ϑεσπίζειν, praedicere, quod Dei proprie.sit, arcessit. Sed 
merito ab illo dissentit Z/saerus ad Gal. IV, 2, p. 189« existi- 
nuns, veram et solam originem vocabuli esse a προϑέϊνα 
et πρόϑεσιρ. (Idem nomen Dau. IX, 26. in Symmachi {τᾶν 
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gmento, quod Z/Aitius in Epist. de nova vers. lex. editione 
' Qxon, 1779. p. 6. ex cod. CAs, protulit, bis occurrit. K.) 

ΠΡΟ OY2.4, patera, vas excipiendo sanguini victi- 
mae. Sic patera saepius apud Ciceronem. qw. zfqu. Exod. 
XXIV, 6. 

IIPOO0TALE' OMAI, promto et alacri sum animo, sum 
promtus, paratus, it. sponte offero. 2703 Hithp. sponte offe- 
ro. | Par. XXIX, 6. προεϑυμηϑησαν οἱ ἄρχοντες τῶι πατριῶν, 
sponte obtulerunt principes familiarum. V 1de et v.g. 7Zesych. 
προεϑυμήϑησαν, μετὰ προαιρέσεως προσήνεγκαν. Lex. Cyrilli 
δι Brem. προεϑυμήϑησνιν » μετὰ πρηαιρέσεοις , ἑκουσίως, 
supple ex ZZesychio προσήνεγκαν. 1 Par. XXIX, 17. ἐν ἀπλότητε 
χαρδίας μου προεϑυμήϑην ταῦτα, in simplicitate cordis mei 
sponte haec obtuli, - twv), haurio, etiam inAio, cupro. Symm. 
Iob. eap p. 20. προϑυμηϑῆς» studeas , cogites , satagas, 
1 Macc. 1 , 631 προεσυμήϑησαν τενές ἀπὸ τοῦ λαοῦ, parati 
fuerunt quidam. de populo. lta Bielius. Sed προϑυμεῖσϑαι 
ibi est i. 4. ἐνθυμεῖσϑαιγ in animum inducere. Conf. Ayrum. 

5 Macc. 11], 17. προϑυμηϑέντων "μῶν εἰσελϑεῖν εἰς τὸν ναῦν, 
cum vellem templum intrare, 

IIPOO TMI'4, mrromiitudo animi, alacritas. Sirac. 
AXLY, 52. 

IIPO OTMOZ, promius animo, alacris. Xin part. ex vn, 


festinans. Hab, 1, 8. - 3.2, spontaneus. 1 Par. XXVIII, 21. 


2 Par. XXIX, 51. Vide et 2 Macc. IV, 14. 

IIPOOTMO TE ΟΣ, promtior animo. 2 Macc. XV, 9, 

"IIPOGTMO'S), i. q. προϑυμέω. 25303, sponte offero. 
1 Par. XXIX, 6. sec. .4/ex. προεϑυμώϑησαν. 

ΠΡΟΘΎΜΩΣ, promeo animo, alacriter. 55} "^, rectus 
corde, 2 Par. XXIX, 54. Adde Tob. VII, 9. 2 Macc. VI, 28. 
XI, 8. 

IIPO'G TPON, quod est ante nea Jimen, vestibu- 
lum, zr idem, Jnc. Ezech. VIIJ, 16. - "ans, unus. les. 
LXVI, 17. ἐν τοῖς προϑύροις, pyo sni or, pus unam. Sicredas 
JMillio in Diss. sel. p. 272., oculum intenderunt in Deam He- 
caten, (hanc enim per *n« intellegit), cuius simulacrum ante 
fores, ἐνπροϑύροες, poni solebat. JDoederleinio excidisse viden- 
tur hic quaedam verbula, cum versio zfrabica habeat: e£ 
ante ianuas e£ in sepibus. Fulg. post ianuam intrinsecus ; ubi 
4n* ianuam vertit, sine dubio ex usu 1l. chald. et syr. Cbald. 


ἼΩΝ est claudere, et syr. Le» ianua, ostium, fores, re- 


pagulum. - nm, postis. Ezech. XLVI, 2. - rb» et 5o 
iunctim, argilla , fornax . lateraría. Terem. XLI, 9 lta 
Jiielius Trommii auctoritatem secutus. Doysenco in notis critt. 


&d h. 1. p. 585. LXX respexisse videntur arab, hb, stravit 
lapidibus solum, unde hys, λυϑόστρωτον, pavimentum, solum 
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stratum et complanatum, teste Goiio Lex. rab. p. 518. 
Mihi vero de h.l. ita videtur, Voci v*5n3 respondent verba 
ἔν κρυφαίῳ. 135b autem intellexerunt de pavirmentatione 
Jateritiá s. paeimento ante ianuas, quod Exod. XXIV, 10. 
1225 dicitur. Vide Opuscula Critica p. 501. - niiv10n, vesti- 
bulum. Symm, lud. 1H, 23. πρόϑυρα. - 1252, /zmen. Ezech. 
XLVI, 5. - 35, idem. Iud. XiX, 27. 1 Reg. VII, 50. Ezech. 
XLUI, 8. qu. Theod. Ez. XLVI, 6. 7. - nn5, ianua. Gen. 
XIX, 6. lerem. I, 15. et alibi saepius. - Nn, thalamus, it. 
excubitorium. qu. Theod. Ezech. XL, 7. - "in, medium. 
Yes. LXVI, 17. Sed vide supra ad 4nx. 

IIPOI" EM AI, proiicio, abiicio, negligo, remitto, im- 
mitto, dimitto, prodo, emitto, profero, eloquor, iacto. y» 
Hiph. a v22, eructo. Prov. Il, 25. ἰδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς 
σενοῆς ῥῆσεν, ecce prodam 8. eloquar vobis spiritus mei dictio» 
mem. Afesych. προησομαι, προδώσω. Suidas: τεροήσομαι, πρὸ" 
πέμψω, προδώσω. - πϑὴπ Hiph. remitto, dimitto. Yob. Vll, 
3B. ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς ue, οὐδὲ προΐῃ uz; quousque non sinis 
me , neque dimittis me? (Hinc corrigendus Hesychius, apud 
quem nunc vitiose legitur: Πρόη (scribe προΐῃ} μὲν προδώ- 
64g uc.) la apud Suidam: προεῖται.. λαβὼν εἰς τὰς χεῖρας 
σιροεῖταν αὐτὸν, τουτέοτεν ἀφήσει») καταλείψει. ἤπο. et LXX 
lob. XXVI, 6. δικαιοσύνῃ δὲ προέχων, οὐ μὴν προῶμαε, iusti- 
tiae autem operam dans non remZttam, h. e. iuste agere non 
desinam. Hesych. qv μὴ πρόωμαν (Tta in codice quodam 1. c 
procul dubio scriptum fuit, et inde in alio, quo Montanus 
usus est, corrupte enatum videtur oy oj πρίωμαε.), οὐ rogoga- 
Qoo. Ita etiam legitur in G/oss. Bremensi ; exponitur autem: 
οὐ μὴ παραχωρήσω, OU μὴ ἐάσω. ov μὴ προδώσω. In eodem 
ita: πρόωμαν. ἐάσω ἐνδωσω. Inde et apud Hesychium pro 
πρόσομαι, ἐάσω, προχωρήσω, reponendum: πρόωμαι, ἐάσω, 
παοαχωρήσω. Sic idem statim subiungit: προώμεϑα, ἐάσωμεν) 
πουραχωρήσωμεν. Scrib. ἐάσομεν, παραχωρήσομεν. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. προώμεϑα,. προδώσομεν, et Suidas habet: πρόω" 
poe, παραχωρήσω. Zonaras Lex. 1406. Ov qj πρόωμαι, οὐ 
παραχωρήσω» ov προϑωώσω. -- 533, stulteago. Prov. ΧΧΧ, 52. 
ἐὰν προὴ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην, si immiseris te in laetitiam. 
Jaegero ad h. 1. πρόῃ σεαυτὸν depromtum videtur a νυ} 3, 
quod cum graeco habet notionem sese per insolentiam effe- 
rendi ac proiiciendi ad libidinem aliquam. Idem quoque con- 
iecit εἰς ἀφροσύνην pro εἰς εὐφροσύνην. - 102, do. Prov. V, y 
ἕνα μηὴ πρόη ἄλλοις ζωὴν σου, ne aliis prodat vitam tuam. Inde 
apod Hesychium redditur προβάλῃ, et in Lex. Cyrilli MS. Brem. 


προδῷ. .44. Exod. III, 19. οἶδα, ὅτε ov προήσεταν ὑμᾶς φαραὼ» ᾿ 


novi, quod non d/missurus vos sit Pharao, Symm. Τοῦ. Π, 4. 
σιροήσεταιγ proiicie?, profundet. 2 Macc. X, 54. λόγους ἀϑε- 
μέτους προΐοντο, sermoues nefandos iactabant, : 2 Macc. XV, 
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12. λαλιὰν προϊέμενον πρεπόντως, sermonem ermittentem decen- 
ter, h. e. decoro utentem orationis genere, et politum in ora- 
tione ac sermone. 4 Macc. XVIII, 5. προϊέμενοι, obiicientes, 
Conf. φείδομαι. 

ΠΡΟΣ XTHMI, ante statuo, praeficio. Med. προΐστα- 
pos, ante sto, praesum,, defendo, protego, tueor. ΔΘ 
et v*ii iunctim, servire facio, moerore affíicio, seu de- 
lasso. les. XLIIT, 24. (sec. Patíc. Yn cod. Jfex. legitur 
προΐστην σου» h. e. Hieronymo interprete: defendi te.) ἐν ταῖς 
ἁμαρτέαις cov προέστης μον, in peccatis tuis anze me 
stetisti, h. e. manifestus mihz fuisti peccans legesque meas 
violans. Ita cod. Pat. Legerunt *3n35v5 vel qo35v5. Vide 
ad h. 1, notas LL. Bosii. - *n5*v3 dual. constr. ad /Jatera. 
Amos. VI, 10. ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας» dicit illis , qui 
praefuerunt domui. Conf. I Tim. 111, 4. - ^2v, transeo. 
Prov. XXVI, 17. ὃ προεατῶς ἀλλοτρίας κρίσεως, alienam cau- 
sam defendens. Yta Demosthenes Orat. contra Timocr. initio; 
καὶ τοσούτῳ ῥᾷόν ἔστεν ἰδίᾳ τινὰς ϑεραπεύειν, ?) τῶν ὑμετέρων 
δικαίων προΐϊστασϑαι.  Conf.- Ellisium in Fortuitis sacris p. 
251. et quae inde recenset Ζῇ οι ad Tit. 111, ὃ, p. 571. 
Caeterum Prov. 1. c. LXX legerunt Ziferis transpositia 
ΣΎ ΩΣ aw. Fulgatus: qui miscetur rixae alienae, - *321w 
Pih. proprie exa/to, elevo aliquem, colloco aliquem in loco 
edito, ad quem non tam facile aditus patet, metaphorice 
tueor, tutum praesto aliquem, Inc. Ps. XIX, 2. προσταϑείη 
σοι, patrocinetur tibi, tueatur te. Quia hoc verbum a Graecis 
proprie et eleganter de patronis, προστάταις, dicitur, 
propterea credit Zischerus in Clavié p. 74., Symmachum esse 
jum interpretem , cuius nomen nobis codex Coisiinianus 
invidit. 1 Macc. V, 19. πρόστητε τοῦ λαοῦ τούτου, praesto 
este populo huic, seu prospicite, curam gerite, Sic Syrus. 
Philostratus in Fit. Sophist. lib. IL c. 2. p. 566. de ''heo- 
doto: οὗτος προὔστη μὲν τοῦ ᾿ϑηναίων διίμου. hic Athenien- 
sium populo praefuit. 2 Macc. XIV, 9. - Vide alibi οἶκος. 

IIPOKAOGHI'E'OMAI, dueem me praebeo, praeeo, 
praesum. 5 Esdr. Vl, 12. προκαϑηγούμενοι, duces. 5 Esdr. 
VI, 12. chald. σῶμ 3 *5 w*533, virorum, qui in capitibus 
eorum, coll Esdr. V, 10. Alii libri ibi habent προκαϑημενοι- 

*IIPOKAGH'KS9. 1 Macc. X, 59. sec. cod. “165. εἰς 
τὴν προκαϑήκουσαν δαπάνην. Si lectio sana est, nec forte 
legendum προσκαϑήκουσανγ ut in Compl. legitur, προκαϑή- 
«tv erit h. 1. i. 4. simplex καθήκειν. 

IIPOKA'GHIMAI, ante sedeo, ante situs. sum , prae- 
sideo, praeses sum. 5 Esdr. VI, 11. sec. cod. Jlex. τῶν ngo- 
καϑημένων. chald. t3nvw3 *" wi3233, virorum, qui in capi- 
tibus eorum», coll Esdr. V, 10. ubi alii libri προκαϑηγου-- 
μένων habent, S Esdr, I, 52. οἱ προκαϑήμενοι» proceres, duces, 
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3. 4. oi ἄρχοντες, ubi in textu hebr. 2 Par. XXXV, 25, 
io. 5 Esdr. V, 65. hebr. να, coll. Esdr. IIT, 12. 5 
Esdr. VIII, 28. coll. Esdr. VIIT, 1. 5 Esdr. IX, 45. hebr. 3 
bv». coll. Nebem. VIII, 5. Suidas: πρυκαϑήμενον, ἐξάρχοντα. 

*IPOKAO/'Z9, ante consideo , (Homer. 4l. (, 463.) 
praesideo, praeses sum. 4 Macc. V, 1. 

IPOKAOI'XTHM!, praeconstituo, | constituo. rp, 
accipio. Inc. e&t LXX Iud. XIV, 11. προκατέστησαν αὐτῷ 
ἑταίρους τριάκοντα. 

*IIPOK AKO &, ante affligo, ante male tracto. 4 Macc. 
XVII, 22. 

*IIPOKAAE'OMAI, provoco, evoco. Vox haec in Bie- 
dii Thesauro omissa reperitur apud /nc, Psalm. XXXIX, 2. 
abi "ὮΝ v, e£ declinavit se ad me, vertitur καὶ προκληϑεὶς, 
et advocatus. Sine dubio autem ibi legendum est προκλιϑεὶς» 
vel προσκλιϑεὶς, ἃ προσκλίνω. Hieronymus: et inclinatus est 
ad me. Jesych. προκαλεῖται, καλεῖ, προτρέπει. Vide quoque 
:Suidam 8. v. προκαλεῖσθαι. i 

IIPOK.41'444A4MBA'N£2, praeoccupo, occupo , antici- 
po, anteverto. nM, capio. Ps. LXXVI, 4. προκατελάβοντο 
φυλακὰς οἱ ὀφϑαλμοί μου, h. e. somnus ab oculis meis prohi- 
betur. - ῬΏΞ, abscindo. ἃ Par. XXXIII, 1. Vox hebr. h. 1. vi 
capere notat. — Ἴδη), eo. 1 Beg. XI, 24. Forte legerunt 12*. 
Unde Bielius haecce desumserit, ignoro. - 12b, capio. lud. 
1, 12. 15. IH, 38. 2 Par. XIII, 19. 2 Sam. XII, 26. et V, 7. 
ubi cum καταλαμβάνειν in éodd. permutatur. Znc. Iud. IX, 50. 
nbi προκαταλαμβάνειν cum simplici καταλαμβάνειν in codd. 
permutatur, unde luculenter apparet, praepositionem πρὸ in 
compositis haud raro redundare. - t2» Pih. anticipo. Symm. 
et LXX Ps. LXXVIII, 9. Iudith. 1I, 8. 1 Macc. V, ὃ. 
2 Macc. X, 57. 9» 

*"IIPOK 4TA'PXOMAI, incipio, n39, cano, et quidem 
certatim ac per responsoria. πα. Ps. CXLVI, 7. ubi notio- 
nem praecinendi habet. LXX ibi habent: ἐξάρξατε, quod 
vide supra. 

*IIPOK ATAXKEIP PO'f2, i. q. rgoxaraoxigóow, quod 
vide suo loco. í 

IIPOKATAXKETA'ZOMAI, ante molior, praeparo. 
Prol. Sir. προκατασκευαζομένους τὰ ἤθη ἐν νόμῳ βιοτεύειν, qui 
volunt mores ad legem Mosaicam componere. 

IIPOK AT AXKIP P'OOM AI, antea occalleo, inveteror, 
obduresco, veterasco. 5 Macc. IV, 1. προκατεσκιρῥωμένης, ἐπε 
veterati odii. Yn cod. lex. legitur προκατεσχκειρωμένης. ubi 
scribendum videtur προκατεσκειβρῥωμένης. dL. Yegisse videtur 
κατεσκηρωμένης. Inde enim fortasse apud Zesychium : κατεσχὴ" 
ρωμένης» πεπαλαιωμένης. 
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"HPOKATAXAPI'Z9), i. q. simplex καταχωρίζω, semo- 
seo, separo. 5 Macc. 11, 29. see. cod. Alex. προκαταχωρίσαν 
eig τὴν προσυνεσταλμένην αὐϑεντίαν, segregare in praecon- 
tractam libertatem, ubi Jat. καταχωρίσαι habet, 

IIPO'K E/M Af, praeiaceo, proponor. o3, cogo, Esth. 
I, 8. ov κατὰ τὸν προκείμενον νόμον, non iuxta propositam vel 
praescriptamlegem. Interpretati sunt, quasiin textu legeretur 
03k n2 DN. - nun, ignitum saerifleium, Lev. XXIV, 7. Vi- 
dentur ibi nUx prc-7us omisisse et προκείμενα de suo addidisse. 
- 2528 322, coram f .ciebus. Exod. X, 10. - 3.28 plur. facies: 
Num. IV, 7 7. αὐ, Exod. XXXIX, 56. τοὺς προκειμένονς. 

*OT' ΠΡΟ K E/TAL 18,80. 02. Symm. Psalm, XXXV, 2. 

JIPO KA HXLX, provocatio, 2 Macc. IV, χά. ubi τοῦ 
δίσκου πρόκλησις est provocatio ad ludos in disco descriptos 
et praemia ibidem oblata. .In Cod. 4f/ex. legitur πρύσκλησις., 
Philox. προσκλήαες, accitu. 

* IIPOK AU ANI, cubile, uis, idem. Cant. T, 16. novit 
ἡμῶν σύσκιος. lta PAo in Comes, ad ἃ; 1. p. 49. Secuti sun£ 
hanc lectionem Origenes, S. 2$mórosius, ut ad h. 1. notat 
JFlamin. ΔΝ οὐ δ, 

"IIPOK AI NR vel ΠΡΟΣΚΑΔ'ΝΩ. Vide supra in προς 
καλέομαι. 

IPOKOIL T profectus , incrementum. Sirac. LEV, 25. 
$190X0717] ἐγένετό uot ἐν αὐτῇ. incrementum mihi erat ἔπ la, 
bh. e. multum profeci in illa. 2 Macc. VIII, 8. εἰς προκοπὴν 
ἐρχόμενον τὸν &xüga, ad incrementum venientem vel progrese 
seus facientem virum. 4/Zesych. προκοπῆς, αὐξήσεως. Vocem: 
banc αὐύκιμον tradunt. PArynichus, Thomas Magister et 
Suidas, sed Plutarchum ,. Diogenem .Laertium, | Polybium 
ila de profzctu usos esse viri eruditissimi docuerunt. Vide. 
JFolfium ad PAil. I, 12. p» 180. Elsnerum ad 1 Tim. IV, 15. 
p. 201. et Graevium ad peur Soloecistaim p. 746. 

προκοπή, profício, progressus facio. bejs, impingo. 
Symm. Ps. IX, 4. τιροκοψάντων, Sed ibi sine dubio reponen- 
dum est προσχοιψψάντων, nam προσκόπτειν, nou autem n00x0- 
firtiv, respondet hebr. δείξη, De hac commutatione praepositio- 
nem zo et πρὸς in verbis maxime compositis caussáque eius 
vide F'ischerum in animadverss. ad JVelleri Grammat. p- 558." 
et in C/avi verss, GG. p. 76. Eodem modo Iud. XX, 52. pro 
προκύπτουσι, quod in Cod. Allez. pro hebr, £*523, caesi, legitur, 
ed. did. et Comp(. rectius προσκόπτονταν habent. Vide quoque 
Supra s. v. πρόκλησις. — nox. “(ἐς Ps. XLIV, 5. πρόκοπτε, pro- 
cede, progressus fac. Conf. Graevii notas ad Luciani Soloec. 

745. Vox προκόπτοι reddenda quoque videtur Codici J4iex. 
9 Macc. V, 18. ubi nunc vitiose προσκυπτούσης legitur. 

"IIPOKPIUMNOX X, prominens [onge in nare, ,epithe- 
ton saxi, promontorii, 4 Macc, V1I, 6. πρόκρημνον «xgav. 


^" 
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| HPOKPI'N$, praefero, antepono. Sap. VII, 8. προέ- 


κρίνα αὐτὴν σκήπτρων καὶ ϑρόνων, anteposui illam aceptris 
et thronis. Sic Diodorus Sic. lib. 1, p. 2. τοὺς πρεσβυτάτους 
ταῖς ἡλικίαις ἅπαντες τῶν νεωτέρων προχρένουσιν ἐν ταῖς συμβου-» 
λίαις, aetate provectos iunioribus omnes anteponunt in con- 
siliis, Inde πρόκριμα, quod apud Suidam exponitur ἡ προ- 
τίμησες. (Symmachi fragmentum, quod JHidde/dorpf in Curis 
-Hexapl. in fobum p. 95. ad Iob. XXXVI, 21. protulit, coll. 
Cat. INicet. p. 522., ita vertendum puto: ὅτι τοῦτο προέκριναφ 
τῆς πιωχείας. K.) 

ΠΡΟΜ ΜΜΒΑΝΩ, praeoccup.. Sap. XVII, 17. 
. . IIPOAE' ΤΩ, praedico. 3» Hiph. a 333, nuncio. Ies, 
XLI, “6. 

IIPOAH'NION , torcular. 553, idem. Ies. V, 2. 

IIPO AOBOZX, ingluvies, sinus ille in avium gutture; 
primum immissorun. ciborum receptaculum , ex πρὸ et λοβὺςν 
quod secundum AZZesychium omne extremum sive omnis ex- 
£rema pars. Δ. idem. Levit. I, 16. Suidas : πρόλοβος, eni 
τῶν πτητικῶν ὀρνέων λέγεται πρόλοβος ὃ μετὰ τὸν στόμαχον 
κόλπος νευρώδης, ὅμοιος σκύτεν, εἰς ὃν τ τροφὴ ἀκατέργαστορ, 
μένει. ὃ καὶ τοῖς ἀλεκερυόου τιᾶσεν ἔἕνεστεν. ὃ καὶ Um ἐνίων κα- 
λεῖταν φύσσα, h. e. follis. Couf. et Suidam in v. πρόβολας, et 
προηγορεῶνας. Procopius ad Levit. 1, 1. in Catén. Theodoc. 
p- 965. etymon vocis hoc statuit: τὸ προλαμβάνον τὴν τροφήν. 

IIPOMAXE'$2, propugmo. νὴ Hiph. a a3, /itiyo, 
contendo. Symm. Ps. LXXIII, 22. Vide et Sap. XVIII, 21. 
προεμάχησε. Vulg. deprecari, h. e. deprecando propugnare. 

IIPOMAXÍA'N, propugnaculum. pv1, turris lignea, 


. munitio, Ezech. IV, 2. - 330, gladius. lerem. XXXIII, δ. 


ubi vid. Cod. Syr. Hex. Mediolanensis. — "V8, murus. lerem. 
V, 10. dethiop. two, tueri. Vide et Tob. XIII, 16. Hesych. 
πρόμαχοι, βασιλεῖς καὶ τὰ τείχη. Προμαχῶνες (sic enim legen- 
dum pro προμαχόνες. Vide Suiceri Tes. Eccles. T. YI. p. 645.) 
δὲ, oi ἐπὶ τῶν τειχῶν πρόβολοι. — Idem: προμαχεὼν, nvgyoc- 
Suidas : προμαχῶνος καὶ προμαχεῶνος, τοῦ τείχους, τῆς 
ἐπαλέεας. 

HPOMETPOZ, procerus. Ὑ ᾿νε, wir mensurae, 
(a πὸ, extendit) h. e. vir excelsus, ut Pulgatus transtulit. 
Symm. 2 Sam. XXI, 20. 

IIPOMHNT'92, ante indico, praenuntio, praesignifíco. 
Sap. XVIII, 19. ὄνειρον ϑορυβήσαντες αὐτοὺς τοῦτο motu 
γυσαν. 

ΠΡΟΝΟΕΏ., praenosco, provide), curo, curam 
gero, studeo, considero. *33 Hiph. intellego. Dan. XI, 57. 
sec. cod. Chis. ἐπὶ τους ϑεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ ur προ- 
γοηϑῆ, καὶ ἐν ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς οὐ μὴ προνοηϑῆ; ubi προ- 
νοεῖσθαι est 1.4. διανοεῖσϑαι. Vide ad h.]. Segaarium. - YU 
contemplor. lob. XXIV, 15. ov προνοήσεν ue ὀφϑαλμὸςν non 
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considerabit me oculus. 7Aeod. lob. XVII, 15. — 559, in- 
tellectus. Prov. 111, 4. προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀν-- 
ϑρώπων, cura, quae bona sunt coram Deo et hominibus. 
Conf. Rom, XII, 17. et 2 Cor. VIIL, 21. Προνοεῖσϑαε est di- 
Jigenter cogitare, studere, operam dare. zqu. Symm. et 
Theod. habent περινόησαι. Caeterum hi omnes pronuntiarunt 
bun. Hesych. προνοοῦ, ἐνθυμοῦ, ἐπιμελοῦ. Sic πρόνοια apud. 
eundem exponitur ἐπιμέλεια, φροντίς. 5 Esdr. 11, 28. ngo- 
γοηθῆναι, ὅπως μηδὲν παρὰ ταῦτα γένηται. prospicere, ut nibil 
praeter baec fiat, Sap. VI, 7. προνοεῖ περὶ πάντων, omnium 
curam gerit. Sic 4£elianus V. H. Yl, 21.. λέγουσι δὲ τῶν βαρ- 
fapov oi προειρημένοι, καὶ sivo; ϑεοὺς καὶ προνοεῖν ἡμῶν. 


2 Macc. XIV, 9. τοῦ περεϊσταμένου (pro περὲ τοῦ περεϊσταμέ- 


vov) γένους ἡμῶν προνοήϑητι, circumstantis gentis nostrae 
curam gere. Gonf, 4elanum V. H. XIV, 11. Hesych. ngo4 
v0, ἐπεμελεῖτα!- 

ΠΡΟ’ NO/A, providentia, prudentia, studium, ἐπεὶ 
dustria, consideratio ante facta. t1, scientia. los. XX, 3. 
sec. Compl. πατάξαντι ψυχὴν ἀχουσίως ἄνευ προνοίας, percuti- 
enti animam ᾿πνολιιπίαγιθ, absque consilio. Sic Jfelianue 
V. H. V, 15. οἱ ἐκ προνοίας ἀποκτείναντες sunt qui consulto 
aliquem occiderunt. Conf. et quae ad ἢ. 1. ex 4rietotelis 
Polit. YV, 16. notat Gronovius, Hesych. πρόνοια, προϑύμησις, 
ἐπιμέλεια, φροντίς. - "5»vo, studia, facta. Symm. Ps. 
LXXVI, 12. sec. Drusium. Apud Eusebium et in duobus 
FHegiis legitur περινοίας. Decreta Dei in favorem sunt i. q. 
facta Dei in salutem Davidis. Sap. XIV, 5. 5 δὲ σὴ, πάτερ, 
διακυβερνᾷ πρόνοια, tua autem , pater, providentia gubernat. 
Vide et Sap. XVII, 3. 2 Macc. IV, 6. ἄνευ βασιλικῆς ngo- 
voiag, sine regia cura. 

IPONOMET $j, proprie'pabulatum egredior, item 
pecora armentaque abigo ac diripio, deinde simpliciter prae- 
dor, diripio, captivum. duco. ἤπιε, inimicus. Iud. H, 14. 
προνομευόντων Sec. cod. “εχ, - 13, praeda, les. VIII, 5. « 
n2. Num. XXXT, 9. 54. 55. (ubi Schol. avr? τοῦ ἐκτήσατο, 
οὐκ ἐκοινοποίησε.) Deut. II, 55. HI, 7. et alibi. - *np*. Gen. 
XIV, v1. sec. Mid. - pwj, gemo. Ezech. XXX, 24. N. L. - 
ὙΣῚ Pih. deszruo. Num, XXIV, 17. 70 *p*p legerunt, quasi 
scriptum fuisset “29. 32 notat pascuum, tow2 sunt greges 
in pascuis palantes, et hinc 9292 est pabulari. - nw, ca- 
Ρέδνο. Num. XXXI, 9. Deut, XXL 10. Conf. Sir. XL VIII, 
16. 1 Macc. VII, 10. - τῶ, vasto. Prov. XI, 5. Adde Aqu. 
Ps. CXXXVI, 8. nmn. 5 προνενομευμένη. - Ὁ. lerem. L, 
10. Ezech. XXVI, 12. XXXIX, 10. - nov : niv (v pro o). 
les. X, 15. XVII, 14. - oov. lud. II, 14. 16. Tes. XIIT, 16. 
Jnc. 1 Sam. XVIL, 55. .4fqu. 1 Sam. XXIILH, 1. Sirac. 
XLVIII, 19. ubi yid, Grozius, qui minonuit, προνομέύειν Hsl- 
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lenisti$ esse captivum facere. 1 Macc: T, 64. 'προνομεύεεν pet 
βου addicere reddere mallem. Hesych. προνομιεύει , ϑεσπίζει, 
ἁρπάξει, κατασύρει, αἰχμαλωτεύει. — Suidas: προνομεύῳ, τὸ 
ληΐξζω, καὶ αἰχμαλωτίζω. 

IIPONO.MI!, egressio pabuli causa, pabulatio, frus 
mentatto ,' direptio, quae fit in pabulatio, item praedatio, 
direptio, it. praeda , captivitas, captivi, i. tributum. 13, 
praeda. Num. XXXI, 52. Ies. XLI, 22. Jerem. 1], 14. et 
alibi. - 732, idem. E zech. XXIX, 19. Dan. Xl, 24. - 13, vet- 
bum, praedor. les. X, 2. - ^5, infin. Pih. περ ανδενα, les. VI, 
15. - wm infin. Niph. éx 13, praedando. Ies, XXIV, 5. - 
Sun, gladius. Ies. XIII, 22. sec. Oxon. ἐν τῇ προνομῇ. - aub, 
humor , succus. «4171. Ps. XXXI, 4. eig προνομὴν μου. b pro 
praepositione habuit, non pro litera radicali , et legit *n53 
aut "τὸ, a τι, destruere, cum LXX, 7Zeod, et Ed. Quinta, 
ubi legitur εἰς ᾿μπλαιπωρέαν. - tn, tributum. 1 Reg. 1X, 15. 
s πραγματεία τῆς ἀρονομῆς, exactio tributi. Vide et Prov. 
XII, 27. In utroque loco non legerunt 135, ut nonnullis pla- 
cuit, sed προνομηὴ est tributum. Sic apud Hesychium προνόμια 
sunt rc ὀφειλόμενα τῷ ἀξιώματι, quae debentur magistratui. - 
πο. 2 leg. XXi, i4. les. XLIT, 22. - TENA, gemitus, 
Ezech. XXX, 24. N. L. - 2 Ὁ), captivitas. Deut. XXI, 10. 
προνομεύσης τὴν προνομὴν αὐτῶν. in servituteni ducas capti- 
vitatem illorum , h. e. captivos illorum, Goss. in Octat. ngo- 
νομὴν, αἰχμαλωσίαν. - mv, idem. Deut. XXI, 11. ἐδὴς ἐν τῇ 
σπιρυνομῇ γυναῖκα καλὴν. "videas inter captivos mulierem pul 
cram. - 5, rapina. du. Prov, XXI,.7. Ps. XI, 5. et Hab. 
II, 17. Aqu. Hos. VII, 15. «415, vastatio. qu. "Tob. Y, 3 
προνομῆς. - bou. Num. NXXT, 11. 12. Deut, XX, 14. et alibi 
saepius. Vide Intt. ad Hesych. s. προνομέα. 

IIPONOMH'N IIOZJE'52, praedam facio, 13 113, praedor 
praedam, les. XXXIII, 25. - Vide alibi σκῦλον.. 

IIPONOTMZN/ A, antenovilunium, dies, qui pow 
cedit primam lunam, Yudith. VIII, 6. 

IIPOOAET $3,  antecedo, praetereo, praetergretior 
Q2:. Gym. Ps, LXXXIIT, 7 7. περοοδεύων, Y. q. simplex ὁδεύων. 
Kreyssigio legendum videtur παροδεύων. — Verbo προοδεύειν 
praeter Leonem Diaconum uti auctores bene multos, exemplis 
idoneis docuit ZJase ad Leonis Diaconi Historiam p. 199. 
IIPOOAHTO Z, dux viae, antecessor. 2 Macc. XII, 56. 
IIPOOIMION, prooemium, praefatio, exordium, it. 
arabola, won infin. Hiph. tanquam nomen, dominatus. 
"Job. XXV, 2. Hic legerunt bw». - ὃν nw, infin. a Nt2, 
attollere parabolam. lob. XXV 1h 1. XXiX, 1. εἶπε τῷ 7100047 
μίῳ. dixit parabola. Sed in omnibus his locis mihi mendum 
subesse, adeoque legendum videtur παροίμεον, i.q. παροιμία, 
aut παρόμοιον, INam buio est παρύμοιόν ze, assimilatun, aliquid: 


* 
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IIPOOP.A4'£2, provideo, ante video , prospicio, my Pih. 
praeparo. Psalm. XV, ὃ. προωρωμὴν τὸν xvgiov. ἐνωπιὸν μου 
διαπαντὸς, prospiciebam Dominum ante me semper, ἢ, e. 
semper fiducia mea in Deo posita est. Praeterea legitur 
5 Esdr. V, 65. sec. cod. 4Iex. προεωρακύτες, ubi reliqui libri 
ἑωρακότες babent. 

IIPOHLA' ΤΩΡ, avus, progenitor , atacus, Q^, mons. 
Symm, Ps. XXIX, ὃ, προπατορί μου. Legisse videtur "Xa, 
pregenitori, ab ΠΣ, concipere, gignere, ut iam AMontfau: 0- 
nus coniecit, et notatum est a Cappello Crit. 8. P. 314. Ni- 
hilominus tamen constat, montes aliquando máiores ac pa- 
rentes dici. Hesych. προπάτωρ, πατρὸς πατήρ. 165. Cyrilli 
JMS. Brem. προπάτωρ; πρόγονος . πρόπαππος. 

IIPOIIE '"MIIS, mitto, deduco. *nw, miíío, 92 Sam. 
XIX, 31. sec. Compl. Judith, X, 16. ἀφ᾽ ἡμῶν ngonéuwovotv oc, 
ἃ nobis deducent te. Vide et 1 Macc. XH, 4. Sap. A1X, 2. 
μετὰ σπουδῆς προπέμψαντες αὐτοὺς, celeriter mittentes ios. 
2 Macc. VI, 23.. ταχέως λέγων προπέμπειν αὐτοὺς εἰς τὸν ἄδην, 
dicens, ut celeriter mitteren£ in sepulchrum. Speciatim zgo- 
πέμπειν notat instruere viatico et omnibus, quae sunt ad iter 
faciendum necessaria, quod Latini uno verbo deducere dicunt, 
I ipso usus est Zulgatus lut, 5 Esdr. IV, 47. Conf, Lex. 

T. s. h. v 

IIPOIIE' TELA4, petulantia, temeritas, praecipilantia, 
bv, error. 2 Sam. VI, 7v. Fulg. super temeritate. 

IIPOHETH'EX, petulans , praeceps, temerarius, pro- 
cax. bx, stultus. Prov. X, 15. oroua προπετοῦς Ὁ DT praeci- 
pitis. - pvo part, divaricans. Prov; XTII, 5. προπετὴς χείλεσεν, 
procax labiis , impudenter loquax. Eandem uotionem habet 


quoque vox hebr. ex Arabismo. (| $445 notat erupit, Vide 
et Sir. IX, 25. Sic Mieiphron lib. 111. Ep. 57. τὴν προπετῆ 


γλῶσσαν διαμασσώμαυο: Hesych. “προπετὴς, προπίπτοιν πρὸ τοῦ 
λογισμοῦ. Suidas : προπετη)ς, ὁ πρυγλωσσορ. Apud eundem 
προπέτεια exponitur: » j ἀχαλέ νωτὸς γλώσσα. 

IJIIPOIIETH S ΓΙ ΝΟΩΗ͂.22), praeceps sum. 533; pros 
pero, festino. Symm. Cohel. V, 1. μὴ προπειὴς yivov, na 
praeceps sis. 

IIPOIIHAAK] '"Z&, probro, iniuria afficio. στα. idem, 
Symm. Ps. LIV, 15. - yu», sperno. Sym. Ps. LXXITI, io. 
προπῃλαχίζειν. Conf, PAilonem in Flaccum p. 670. Suidas: 
ΤΙροπηλακίζων, «xov, ὑβρίζων. διασύρων, ἐξουθενῶν. xul 
προπηλακισμὸς. ὕβρις. “ἔρηται δὲ «no τοῦ Via ἐπιχρίεσϑαν 
τὰ πρόσωπα τῶν &nuéav καὶ ὕβρεν καταψηφιζυμένων,͵ org 
ἀρτίως ασβόλῳ γρίουσι. 

IIPOIHAAKLXMO' o, opprobrium, ignomintrosa pexae 
&o. np*ón, idem, Symm. Ps. XLIII, χά, Alciphr. 111, 5, , 
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ΠΡΟΠΙΠΤΩ, procido, cado, oceumbo. wx^, egredior. 
Sym, Ps. LXXV, i7. ubi προπέπτειν est prodire, procedere. 
Yide et [udith. XIII, 5. 2 Macc. XII, 39. 42. 45. XV, 38. 

* IIPOIIOIE' &, ante vel prius facio. 5n3, rependo, re- 
muneror. πὸ. Ps. CXXXVI, 8. ἃ προεποίησας ἡμῖν, sicut 
prius de nobis merita es. Tta Drusius ex ed., Homana. Bene 
quoad sensum, Alius interpres inc. ibi ἐποίησας habet. Vide 
supca S. v. ποιέω. Conf. Schol, ad Thucyd. lib. ΤῊ], p. 175, 
4v, He.odot. Y. p. 16, 11. (Sed Montf. ex cod. Reg. rectius 
ὅπερ ἐπυίησας ἡμῖν edidisse videtur. Cf. supra s., v. nagante 
ét. K.) 

ILIPOIIOM 1H , praemissio , deductio e? comitatus, quo 
preevia turba in pompis solemnibus anteit  ferculis pompa 
rum, comitatus. 5 Esdr. VIII, 55. 

I1IPODOPET'OM AJ, praecedo, praeeo, etiam simpli- 
citer eo, incedo. y*w, festino. los. X, 15. - *wbn, eo. Gen. 
XX, (9. Exod, XIV, 19. XXXIII, 1, ubi est i. q. simplex 
πορεύομαι, cum quo h. l. in codd. permutatur. - Q^», idem. 
Exod. XXXII, 1. 55. Deut. XI, 7. ubi voce προπορεύομαν 
usus est, quia ibi sermo est de patre filios suos ducente, et 
inter eu^dum cum ipsis confabulante, - 545235 Niph. sepa- 
ro me, Nehem. X, od. - vo3, proficiscor. Num. X, 55. - 333 
transeo. Gen, XXXII, 16. 2). Exod, XVII, 5. et alibi. » 
“25, coram facie. Gen. XXXII, 17. Prov. XVI, 4. Inc. 
Prov. XV, 55. - 535, appropinquo. Exod. XL, 29. Ios. X, 
24. 1 Macc. IX, 11. 

*IHPO'IIOZIZ, potio omnium prima et ante cibum hausta, 
item propinatio, Esth. VII, 1. sec. Pet. ait. dg δὲ προὴγὲν 
ἢ πρύποσις. ᾿ 

ΠΡΟΠΡΑΓΤΤΩ. antefacio, prius ayo. 5 Esdr. I, 55. 
τὰ προπραχϑένια vx αὐτοῦ, prius abeo gesta: hebr, *2 
tsi vius, 2 Paral. XXXV, 26. 5Macc, VI, 25. «à ngonenga;" 
μένα παραιτησάμενοι, excusantes ea, quae Aactenus facta 
erant. Adde 4escAyl. Choeph. v. 854. Lucian, iudic. vocal. 
p. 28. A. Dion. Cass. p. 444, 22. Heim, 

IIPOIITT'9), ante me spuo, vel antrorsum me infleclo 
instar spuentis. 2 Macc. VI, 20. προπτύσας, Fulg. intuens 
autem, Ex sententia Grotii legit προπτεύσας. Sed hanc vocen 
ignorant Lexica graeca. 

ΠΡΟ IIT£4ZLX, procidentia, prostratio, 2 Macc. II, 
21. παμμιγὴ πρύπεωσεν, prostrationem (sc, iu genua. Alii: 
concursum.) hominum omnis sexus, aetatis et conditionis. 
Ib. XTII, τ. 

HPOIIT' A4AION , vestibulum, ἔς, — vestibulum. 
Symm. Ezech. Υ1Π, 16. IToel. 1T, 17. - CM, vestibulum. «Αἱ, 
Ezech. XL, 15. - ὩΣ, porta. 4i. Ezech. ΧΙ,, 11. mgo- 


᾿πυλαίου. Hesych. προπύλαιον, πούϑυρον. 
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IIPO'IITAON , idem. tb, idem. Symm. lote VIIT, 
16. et XL, 7. 1 Sam. VI, 5. et « Reg. VII, 6. - ἔδινε, ro- 
bur eorum. Symm. Ps. LXXII, 4. re πρόπυλα αὐτῶν, Logit 
ro5bw, ab bw, vestibulum, porticus. - 3nzb, Jimen. Soph. 
I, 10. - n5, idem, Amos. IX, 1. - nna, ianua. lerem. 
XIX, 2. 
HPO'3 X, ad, apud, supra, adversus , contra, sub. *w, 
Ies. XXXIII, 6. χαλεν πρὸς κύριον πλάνησιν, loqui adversus 
Dominum errorem. - «593, in auribus, les. XXXVIH, 29. 
"nM, eiiam. Cant. I, 16. sec. Compl. πρὸς κλίνην. Legen- 
ΡΝ, arbitror, og κλένη ἡμῶν συσκιος, ut fortasse 3x legerint, 
Vide iufra s. v. og. - xw, apud. 2 Par. XXVIII, 15. Ies. 
XIX, 19. erem. XLI, 17. - me. Ierem. XXXVII, 5. - ἃ 
praefixum, Num. XXI, 5. πρὸς τὸν ϑεὸν, adversus Deum. -- 
mr sia. Ezech. XL, 21, 25. XLII, 1. 11. 12. 15. 7*3. 
in manu. ἃ Reg. XVI, 12. les. XX, 2. - "v ὃν ndn manus. 
2 Par. XXIX, 27. - 5 praefix, Ierem, XXIII, 28. τί τὸ ἄχυρον 
πρὸς τὸν σῖτον; quid palea ad triticum? seu: cum tritico 
commune habet? - » praefix. Gen. XXVIII, 11. ἔλαβεν ατιὸ 
τῶν λίϑων (sc. τινὰ) καὶ ἔϑηκεν ngog τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, δυπιδ- 
bat e lapidibusloci aliquem, et ponebat ad caput suum. Simi- 
liter 4ristophanes i in P/uto v. 545. ἀντὶ npooxtg αλαίου λίϑον 
εὐμεγέϑε πρὸς τῇ κεφαλῇ. - *bwo, e regione. Exod. XVIII, 19. 
1*5 bw, e regione, Ios. IX, 1. ngog τῷ ᾿Δντιλιβάνῳ, ad 
Auibbone n. - àn, auster. Exod. XXXVI, 25. - 2212, 
versus austrum. Exod. XXVI, 18. - 695, ex adveréo. Prov. 
XXI, 50. οὐκ ἔστε βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεβῆγ non est consilium 
ndcreas 3 impium. Vide ad ἢ. 1. Jaegerum. - *ta» , cum. Hos. 
IV, 1, tox h. 1. est contra, nam de "lite sermo est, — ΠΣ Ὁ, 
e regione. Nehem. XII, 24. - nyb, in tempore. Gen. ὙΠ) it. 
τὸ πρὸς ἑσπέραν, ad vesperam,  Geu. XXIV, 11. σὰ πρὸς 
oy, ad vesperam, sero. Vide et 2 Sam. XI, 2. - ὃν. Gen, 
XXXI, 50, πρὸς ταῖς ϑυγατρᾶσι, Super filias, Exod. I, 15. 
xal ὦσε πρὲς tQ τίκτειν, et prope partum erunt. Similiter 
Vulg. et partus tempus advenerit. Conf. 2? Macc. XIT, 20. 
- n2 constr. angulus, Exod. XXVIN 13. XXXVI, 22. 
Ezech. XLV, 7. et alibi. - *225, coram facie Levit. XVIIT, 
25. γυνὴ ov στήσεται πρὸς πᾶν τειράπουν, mulier non stabit 
adversus omne animal uadrupes. 2 Par. XX, 12. τοῦ ἀντιστῆναο 
πρὸς τὸ πλῆϑος v0 πολὺ τοῦτο, ut resisfamus magna huic mul- 
titudini. Nehem. VI, 19. et alibi. - níis55, £m aspiciendo. 
Deut. XXII, 11. Tud. XIX, 26. - ὈΞῚΡ constr. versus orien- 
tem, Ezech. XXXIX, li. πρὸς τῇ ϑαλάσση, ad mare. Sic 
Luc. XIX, 57. πρὸς τῇ καταβάσει, ad descensum. - "inz, in 
medio, Num. XV, 24. Tob. I, 19. πρὸς αὐτὴν, propter illam, 
Baruch. II, 5. πρὺς τὸ qa ἀκουΐξεν, non obediendo. Sap. XVI, 
28. πρὸς REA φωτὸς éyzvyy&vty σὲ, s ortum solis te 
ga 
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precibus adire oportet. Paulo ante dixerat: δεῖ φϑάνειν τὸν 
ἥλιον ἐπ᾽ εὐχαριστίαν σου, Oportet praevenire solem grati- 
arum actione. 5 Macc. V, i. ὃ πρὸς τῇ τῶν ἐλεφάντων 
ἐπιμελείᾳ, qui curam habet elephantum, ἐλεφαντάρχης- 
Tbid. v. 14. 0 πρὸς ταῖς κλήσεσι τεταγμένος. Sic Polyb. XV, 
27, 16. πρὸς τοῖς γράμμασιν τεταγμένος, qui est ab epistolis. 
1 Macc. VlI, 6. accusarunt πρὸς τὸν gaoiàéau, apud regem: 
coll. 2 Macc. X, 15. Sirac, XXIV, 1g. re/ate ad, comparate, 
μικρὰ πᾶσα κακέα προς κακίαν γυναικός. 9 Esdr. IX, 95, πρὸς 
σὲ τὸ πρᾶγμα, (ua est haec res, res posita est in te, hebr. ἢ} 
Xsdr. X, 4. 2 Macc. IV, 20. πρὸς τοῦτόν ἐστι, Ahuic compe- 
Lt, huius est negotium , coll. Polyb. VI, 15, 7. 5 Esdr, VIII, 
05. τὰ πρὸς αὐτοὺς, ea quae possident, bona illorum , hebr. 
sio Esdr, IX, 12... Sic. XXIX, 25. πρὸς ἐπὶ τούτοις, insuper 
piaeterea. 

LI'MI ΠΡΟῚΣ ΤΙΝΟΣ, propensus sum. alícuó, amo 
aliquem, faveo alicui, $5 nns, tu ei, Gen. XXIII, 15. énu- 
δὰν πρὸς ἐμοῦ εἶ, si mihi propensus es: ubi pro $5 legisse 
. videntur *». Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πρὸς ἐμοῦ ti, 
οἰκεῖος μου (apud Suidam legitur uos), ἐγγύς μου. φίλος μουν, 
παρ᾿ ἐμοί. - 5x ὍΣΣ Niph. adiungo me alicui. Gen. XXIX, 
55. ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται d ἀνηρ μου, iam nunc pro- 
pensus erit mibi maritás meus. ΚΖ μέσ. copulabitur. Conf. L. 
Jos. Proleg. in LX X Intt. cap. 1. qui etiam huc refert Gen. 
XXXI, 8. ubi tamen Zielius existimat pro πρὸς ἐμοῦ Francof. 
editionem rectius habere πρὸς ἐμέ. 


"X IIPOZ, tanquam ad. ἩΔῚ nx5, angulus viae. Ezech. | 


XLI, 12. - Vide alibi digo, αὐτὸς, ζωὴ; πρωΐ, ϑεὸς γ et 
χαρις.- 

IIPOZA'BBATON, dies, qui sabbatum antegreditur. 
*navj, sabbatum. Ps. XCIIL. in tit. sec. Pat. et Alex. τοῦ προσαβ- 

drov. Fortasse-cov πρώτου σαββάτου. Videad h.l. Zntt.. Adde 
Iudith. VIII, 6. 

ΠΡΟΣΑΓΓΕ 4450, annunczo , nuncio, defero, indico. 
2 Macc. III, 6. προσήγγειλε περὶ τῶν χρημάτων, nuntiavit de 
pecuniis. 2 Macc. X, 21. προσυγγελϑέντος δὲ τῷ Μακκαβαίῳ, 
cum vero nuntiatum esset IMaccabaeo. 

IIPOZATOPET'52, compello, alloquor, dico, nomino, 
cognomino. v/(, quaero. Deut. XXIII, 6. ov προσαγορεύσεις 
εἰρηνικὰ αὐτοῖς, non dices illis pacifica, h. e. non salutabis 
illos. Conf. Luc. X, 5. Sap. XIV, 22. τοσαῦτα κακὰ εἰρήνην 
προσαγορείουσε, tanta mala pacem appellanz, Vide et 2 Macc. 
Il, 56. Hesych. πρυσαγορεύουσν, καλοῦσι. 1 Macc. XIV, 40. 
προσαγορεύονται οἱ ᾿Ιουδαῖος ὑπὸ ᾿Ρωμαίων φίλοι, vocantur 
Iudaei a Romanis amici. 2 Macc. IV, 7. et X, 9. ᾿βντιόχου τοῦ 
προσαγορευϑέντυς ᾿ΕΒῈπιφανοῦς. Antiochi cognominati Epipha- 
nis. Vide et 2 Macc, XIV, 27. et conf. Hebr. V, 10. 


-LOMÍ EB b ὦ ^^ ^ t. e. 
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IIPOXA'T2, adduco, offero, item, subintellecto Zuev- 
τὸν. accedo, Wom, congrego. ΑἹ, Iud. III, 15. προσήγαγε. - 
29M, insidior. Prov. XXIV, 15. μὴ προσαγάγης. Legeruut vel 
*zvn vel 3*3;n, quod propius ad impressam lectionem acce- 
dit. - 22 Hiph. a 142, venire facio. Exod. XIX, 4. Levit. 
IV, 4. 14. Num. VI, 12. ngocoke, ἀμνὸν, offeret agnum. — 
*ys33 chald. pertingo, appropinquo. lan. VlIT, 7. sec. cod. 


Chis. προσάγοντα, impetum facientem. — Hesych. προσάγει, 


προσέρχεται. - 23 Hipb. a aw, reverti facio. Prov. XIX, 
24. lta quoque /nc. /nt. Libere verterunt. J'ulg. applicat. — 
πρὸ, accipio. Gen. XLVIIE, 9. προσάγαγέ uo» αὐτοι΄ς. Scil. 
np» sequ. bw notat propius ad aliquem adducere. - *v23, 
sango. Dan. X, 10. sec. Chis. χεῖρα πιροσήγαγέ uo«, manu me 
tetigit. Libere verterunt, - wv): u*1n, Kal et Hiph. appro- 
pinquo, appropinquare facio. Gen. XXVII, 25. προσάγαγέ 
gor, affer mihi. los. HI, 9. προσαγάγετε (sc. ἑαυτοὺς) ὧδε, 
acceditebuc. Vide et 1S8am. IX,48. XXX, 21. 1 Reg. XVIII, 
21. (npooxyaysv, ubi Comp/. προσῆλϑεν) 50. lerem. XLVVI, 5. 
- set RCM (80. ἑαυτουςὴ εἰς πόλεμον, accediíte ad proelium. 
Mal. 1, 11. ἐν παντὶ τόπῳ. ϑυμίαμα προσάγεται, 1n omni loco 
suffitus offertur. Mal. II, 12. ἐκ προσαγόντων ϑυσίαν τῷ κυρίῳ. 
Legerunt w^1»5. Adde Symm. lob. XL, χά: ubi προσάγεσϑαν 
τῇ μαχαίρᾳ notat accingi gladio. - *wi3, exigo: vj33, cogo. 
1 Sam, XIII, 6. Legerunt cum Schin v5, accessit. Verba 
sunt: ὅτ᾽ στεγῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτῷ, equibus partim ap- 


paret, προσάγειν b. l. esse adoriri hostem, impetum hostilem. ? 


facere, partim bene LXX ante t3 inseruisse particulam ne- 
gandi mb. Znc. pro μὴ προσάγειν habet ἀναχωρεῖν. F'ulgatus 
transtulit: afflictus enim erat populus. Adde 1 Sam. XXX, 
21, - 220, circumeo. 1 Sam. XXII, 17. - Ὁ, claudo, 4i. 
Gen. XIX, 6. προσέαξεν. Conf. vocem ngocolyo. -- ^39, transeo. 
los. IV, 5. Ezech. XXXVII, 2. - «5, recedo,  Yxod. III, 
4. *sb non solum h.1. sed etiam v. 5. accedere, appropinquare 
notat, h. e. προσάγειν h. lk est i. q. προσέρχεσϑαι. Hesych. 7:000 
ἄγει, προσέρχεται. - ἈΠ): ΞΡ. Hal et Hiph. appropinquo, 
appropinquare. facio. lev. Vk, 58. ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὅλο- 
καύτωμα ἀνθϑροπου, sacerdos offerens holocaustum hominis, 
Levit. X, 19. προσαγηόχαῦσν τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας, obtulerunt 


sacrificia pro peccatis. Hesych. 7:006 71104404 προσήγαγον. 


Yta etiam in G4ossis in. Octat. etin Lex. Ογει ἐς MS. Brem., 
nisi quod vitiose in illis scribatur προσαγιόχασε, et in hoc 
σιροσαγειύχασινγ et in hoc praeterea addatur προσηνεγκὰν:. 


ἃ Reg. XX, 29. προσήγαγεν ἃ πόλεμος, Gccedebat proelium, 


aut: proelium est commissum. Προσαάγειν dativo personae 
junctum interdum in sensu venereo adhibetur, ut notet reri 
habere, matrimonium inire. 'Tob. IV, 16. ὅτε ϑαεμόνιον φελεῖ 
αὐτὴν καὶ οὐκ ἀδικεῖ οὐδένα πλὴν τῶν προσαγόντων avri. ln 
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sers, Hebr. ed. P. Fagiz vertitur: nisi ei viro, cui nuptur 
datur. Hesych. gocayouevov , ἀγαπήσαντα. Conf. Coran Sur. 
JV, 19. et sub v. εἰσέρχομαε» εἰσπορεύομαι ac προσπορεύομαι. 

IIPOXAITE' 32, mendico, stipem peto. zn* vaur 5, non 
satior cibo. ἴον. XXVH, 14. προσαιτήσουσιν, mendicabunt, 
Eflectum pro causa posuerunt. 

IIPOXZANAB Al' N42, ascendo. πὴ. Exod. XIX, 45. 
Yos. XI, 17. et alibi saepius. £o Cass. p. 214, 58. Fieim. 

IIPOXANA'B AXÍ/X, ascensus, ascensio., ΟΡ, idem, 
Yos. XV, 5. Eustath. Od. v. p. 565, 45. 

IPOZXANAAE'Tl'OMAL, insuper recito, narro, commes 
moro, ? Macc. VIII, 19. 

IIPOXANAIIAT'OMAT, requiesco, acquiesco. Sap. VIIT, 
16. Activum προσαναπαύω, quod notat requiescere facere, re- 
quiem dare, reficere, legitur apud Po4yb. '1V, 75, 5. 

IIPOS4NAILAHP OQ £2, suppleo. Sap. XIX, 4. ἵνα τὴν 
λείπουσαν προσαναπληρώσωσε κύλασεν, ut reliquam suppleant 
poeuam. Verbo utitur etiam 2fpostoius 2 Cor. IX, 12. XI, 
9. Diod. Sic. V, ^1. 

HPOXANATPE'IIS, insuper everto, vel simpliciter 
everto, subverto. Sir. XIII, 27. 

IIPOXANAOE'P32, offero, refero. 'Tob. XII, 15. oi 
- iP Gl (sc. τῷ ded) τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων. Iudith. 

28. 

IHPOZANOIKOAOME $4, reaedificando adstruo, re- 
' staurando aedificatis addo. Sir. YIT, 16. ἀντὶ ἁμαρτιῶν 110007 
ανοικοδομηϑηήσεταί cot, loco peccatorum insuper adstruetur 
tibi, Conf. Drusium ad h. ). Ita Bielius ad h. 1. Sed nposa- 
γνοικοδομεῖσϑαε h. J. eleganter dicitur, quod alicui imputatur, 
et quidem speciatim ad remissionem peccatorum, coll. v. V7. 
et Mal. IIT, 15. ]ta explicarunt Syrus et zfrabs, Nonnulli 
emphasin quaerunt, ut praepositio ἀνὰ notet analogiam 
iustitiae et mercedis, hoc sensu: ex iusta quadam retributione 
et compensatione fiet tibi reaedificatio et restauratio iacturae 

er peccátum factae. 

*IIPOZAZ/O'&, insuper rogo, assidue rogo. 5 Macc: 
VII, 10. τὸν βασιλέα προσηξίωσαν. K. 

* HPOZXAÁAIIELAE'$,, insuper minitor, minas addo, $i- 
rac. XIII, 5. προσαπειληϑήσεται sec. ed. Compi, 

JIPOZAIIOONH'ZKf2, insuper vel etiam morior. m5 
131. Exod. XXI, 29. 

IIPOZAIIO AATMI, praeterea vel si/ul perdo. ἃ Macc. 
XIT!, 4. Sed ibi est i. 4. simplex ἀπόλλυμεγ) nam Menelaus 
solus ibi dicitur interfectus, 

IIPOXATIIOXTE' AAf2, ablego, emitto. 2 Macc. XI, 14. 
Vide ZAom. Mag. in v. ἐφιέμενος. " 
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JIPOXAIIQOE'L — IIPOXBAZKA'NION ἀἅγι 
IHPOXAISGEQ, depell, repello, proprie insuper s. 


amplius expello. Sirac. XIII, 25. mposanaOetzat ὑπὸ ᾳίλων, 


- abiicitur aut negligitur a pristinis simulatis amicis suis. 


*IHPOXAPT/' SUE, integre, cokaerenter. Yta vulgo ver- 
titur. Sed 5 Macc. I, 16. ubi legitur a£ δὲ καὶ πρυσαριέως 
ἐσταλμέναιν videtur nuper , admodum notare , ut sit i. q. sim- 
plex ἀρτίως, ac sensus sit: virgines modo pestem nuptialem 


 &ndutae. 


*IIPOZBAI'N4, i. q. ἀναβαίνω; adscendo, proficiscor, 
et inprimis de iZineribus ad loca altiora dicitur. Legitur 
5 Esdr. VIII, 1. προσέβη oógag. Josephus in eadem re enar- 
randa utitur verbo ἀναβῆναι, 44. 7. lib. XI. c. 5. p. 560. 
ed. Hav. De montibus dicitur Iudith. IV, 7, et cap. VII, 
10. mQgogf5vas ταῖς κορυφαῖς τῶν ὀρέων. Jesych. προσβαί- 
9&6, ἐγγίζει. 

ΠΡΟΣΒΑΔΔΩ, sc. ἐμαυτὸν, impetum facio, irruo, 
aggredior, congredior, confligo, oppugno. n"1w chald. Aph. 
a ma, erumpo. Dan. VII, 2. ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προσέβαλον 
eig τὴν ϑαλασσαν, venti coeli impetum faciebant in mare. -- 
pn, expoío. Αἱ. lerem. XLVI, 4. προσβαάλετε τὰ δόρατα, 
applicate lanceas. 2 Macc. X, 28. προσέβαλον ἑκάτεροιν 
manus conserere coeperunt utrique. 2 Macc. X, 55. πρρα- 
βαλόντες τῷ τεέχεν, impetum facientes in murum, Vide et 2 
Macc. XII, 10. et conf. 44ean. V. H. lib. 111,6. 14. 2 Macc. 
XIII, 22. προσέβαλε τοῖς περὶ τὸν ᾿ἤούδαν, congrediebatur 
cum Juda. Zesych. προσβάλλοιντο, πρὸς τῶν ἄλλων (Sopin- 
gius bene legit ἀλλήλων) ἔβαλον τῆς ἀϑλήσεως. Conf. προσβολή. . ' 
4 Macc. IIT, 7. ubi cum πολεμεῖν in codd. permutatur. 

IIPO' XBAXIZ, ascensio, impetus, etiam accessus, a 
προςβαίνεειν, quod non tam ascendere, quam accedere notat, 
ut in illo .XenopAontis loco ( Apol. Socr. 25.) χωρίον, ἔνϑα 
οὐ πρόσβατον ϑανάτῳ, regio, ad quam mors pervenire non 

otest. Jesych. προσβαίνεε, ἐγγέζει. τῶν, ascensio. Yos. 

V; 7. 2 Macc. IV, 15. πρόσβασις ἑλληνισμοῦ, accessio seu 
accommodatio Iudaeorum. ad ritus Graecorum, seu  Heíle- 
nismi studium. Vide supra s. πρύβασες. Legitur etiam Tu- 
dith, IV, 7. 5 Macc. 1, 26. πρόσβασιν ἐποιεῖτο, irruendi 
(nempe in templum Hierosolymitanum) periculum fecit. 
Praeterea legitur quoque apud 4fescAyl. Eumen, 117. et Schol 
-Herodot. VM. p. 205, 7. 

IIPOXBAXKA'NION, terriculamentum. Cant. tr. puer, 
V. 99. ad quem locum Grotius de hac voce ita: Dici solere 
προσβασκάνιον, non. προβασκώνιον, docet nos Phrynichus: qui 
tamen, eam ipsam vocem ut minus puram reiicit, vultque dic£ 
βασκάνεον. | Pocabantur autem sic formae quaedam ridiculae 
valere creditae ad avertendum fascinum, ἐπὶ φϑόνου dvatgor, 


ut Pollux loquitur, producens Jristophanis ea de re (ocum. 
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Rectius scribizrpogaaxawtov, docet Paus, not. ad Phrynichum 
p. 91. Conf, πρυβασκάνιον supra. 
IIPOZBIBA'Z$y, admoveo, impello, incito, adduco, 
gerbis videlicet, sasirü. 35 Hiph. a 1v, doceo, Exod. XXXV, 
91. ubi tamen alii pro προσβιβάσαι habent προβιβασαε, ἔοτ- 
tasse rectius, -ὀ Ὧ::ω Pih. exacuo. Deut. VI, 7. προσβιβάσεις 
sec. cod. 44. Holm. ubi reliqui libri προβιβάσεις babent. 

*'HPOXBAE'IIS,, contueor, intueor, aspicio, i. 4. ἐπι- 

dum r*25 Hiph. a v2», idem. Symm. Ps. LXXXIII, 10. 
dem Ion. It, 5. Suidas: προσβλέπω, δοτεκῇ. Οὐδὲ 7:000» 
βλέπειν ἄν ἔτι ΓΌΩΝ αὐτῆ. 

ΠΡΟ ZBAHTOZ, glutinatus , productus. vpWS part. 
Pyh. ductum, extensum. lerem. X, 9: ἀρ ὕριον προυβλητὸν, 
argentum ductum. Hesych. mpoofAsróv , κολλητόν. 

IIPOXBOAH', admotio, impetus, proelium, congres- 
&io militaris, pugna. 2 Macc. V, 5. προσβολὰς γινομένας, vel 
proelia facta, pugnae commissae, vel coitiones factae, et 
congressiones militares. Lex. Cyrilli MS. Brem. προσβολὸς» 
ópyas , παρατσξεις. Vide et 2 Macc. XY, 19. 

IIPOXBO'A£S/X, exacutio, lima, quod per eam sit 
"προσβολὴ ad res limandas. Is actus προσβολοῦν dicitur. Kir- 
chero interprete, eis, impetus. nawxs. nc. (sine dubio 4qui/a) 
3 Sam. XIIT, 21. ἐγένετο ἡ προσβόλωσις στομάτων (sic enim 
legendum videtur pro στόματα. Certe intellegatur στύματα 
ἔχουσα, h. e. habens ογὰ seu acies.) τοῖς ἀρότροις y fiebat 
exacutio acierum aratris. Προσβολὴ alias apud Dionem Cas- 
eium, ut in Lexicis observatur, pro cuspide et gladii mu- 
crone usurpatur. 

IIPOZIEA A, arrideo. pn, rideo, arrideos, Symm. 
Job. XXIX, 24. προσεγέλων, ubi προσγελᾷν notat benigno ac 
sereno vultu aliquem aspicere. Confer ibi parallelismum sen- 
tentiarum. Vide et 5 Esdr. IV, 51. Sirac. XIII, 8. 15. 

IIPOXU/NOMA/|, adsum, adiungo me, associo me 
alicui. m" peregrinor. Levit. XVIII, 26, XX, 10. Num. 
XV, 12. - "230, associo, coniungo me. Symm. Yob. XVI, 4. 
Vide et ) Macc. III, 41. ubi pro προσεγενηϑησαν, quod habent 
lex. did, et Comp£., solus Jat. codex habet προσετέϑησαν. 

*IHIPOZDTPA'Q392», insuper scribo, scriptis addo, etiam 
adscribo, h. e. attribuo. Dan. III, 5. οἱ προσγεγραμμένοι 860. 
cod. Chis h. e. literis arcessiti s. acciti, si nempe lectio sana 
est. Sed Scharfenbergius ac Michaelis ibi legere malunt npo- 
yty ραμμένοι, (antea commemorati, quorum.antea mentio facta 
est) quibus etiam accessit Segaariíus, qui notat, idem vitium 
in cod. lex. lib. ΠῚ, Esdr. c. VT, 51. reperiri. Photius Lex. 
spooypageu, προσκρίνει. Tdem legitur quoque apud Zesychium 
ec Suidam. 


———————— 
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IIPOXAEI KNTTMI, insuper ostendo et monstro j com- 
monstro. Cant. tr. puer. 12. πνεύματε ταπεινωσεως προσδει-- 
γϑείημεν. . lta. Bielius. Sed in omnibus codd. ac libris editis 
egitur ibi προσδεχϑείημενς 

IIPOZAEKTOZX, acceptus, gratus. Mx*, beneplacitum. 
Prov.XI, 20. XVI, 16. Utrobique pro abstracto posuerunt 
concretum. Vide et Sap. IX, 12. 

IIPOXAE'OMAL, indigeo. 495 verbal. indigus, egenus. 
Prov. XII, 9. /nc. 1 Sam. XXI, 15. Vide et Sir. IV, 5. ΧΙ, 
15. XITI, 5. sec.; ed. Compiut. et quae ad Act. XVII, 25. ex 
JPhilone et aliis notat 4ibertz in Museo Brem, Vol. I. p. 115. 
Suidas: προσδεῖσθαι καὶ ἐνδεῖσθαι διαφέρει. τὸ μὲν yap δηλοῖ 
ὀλίγων τινῶν κεῆσιν, τὸ δὲ παντελῆ ἀπορίαν τοῦ ὅλου δηλοῖ. 

] IIPOXAE XOM A1, accipio, accepto, recipio, tolero, 
ftro, it. exspecto, vni Hiph. a whm, festino. Psalm. LIV, 
8, προσεδεγόμην τὸν σώζοντα ue, exspectabam illum, qui libe- 
raret me. Legerunt n5^nk&, nam bm: in Hiph. est exspectare, 
Non enim placet coniectura eorum, qui statuunt, πρυσεδεχός 
μην factum h. |l esseWex προσέσχον. - *nonnnn, cunctatus 
sum, Hithp. a 5350.. 2S9am. XV, 20. sec. Compl, ac Theodore- 
tum. Liberius verterunt. - 25*w Hipb. a 25, redire facio, 
h. e. parco. Symm. Amos. 1, 5. προσδέξομαι. -- Y5r, delector. 
Symm. Ps. L, 21. προσδέξῃ. - ^in, tremo, Ezech. XXXI, 10. 
προσδεχόμενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν, expectantes interitam illorum. 
Cappello in notis critt. ad h. 1. legisse videntur 355n, nam 
bon in Hiph. significat exspectare. Sed non opusesthaccon- 
lectura, quia ὙΠ h. ]. metuere, sollicitum esse notat, quam 
notionem etiam vox προσδέχεσθαι admittit. Suidas: προσδε- 
χόμενοι, προσδοκῶντις. ldem in v. προσδοκία quaedam habet, 
unde lucem versio τῶν o "Ezech. l. c. accipit. En illa: καὶ ὃ 
φοβούμενος προςδοκᾷ, ἀλλ᾽ οὐ mpoodox& ἀγαϑὰ, κακῶν γὰρ προς- 
δυχία ἐστὶν ὃ φόβος. Conf. Luc. XXI, 26. et ad ἢ. 1. E/suerum 
p. 275. et JVolfium p. 749. - 32 Pih. cognomino. Tes. XLV, 
4. προσδέξομαί ge, recipiam te. Verba bebr. Dathius bene 
transtülit: tibi providebo. - πρὸ. Exod. XXII, 11. οὕτως προς- 
δέξεται ὃ κύριος αὐτοῦ, ita accipiet Dominus illum. Psalm. 
V1, 9. κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο, Dominus preces 
meas acceptavit, -- ὩΣ, fero. Gen. XXXII, 20. ἴσως γὰρ 
προσδέξεται τὸ πρόσωτεὸν uov, fortasse enim feret vultum meum: 
ubi Schol. ἐᾶν πως ἐντραπῆ; an personae meae reverentia du- 
catur? Exod. X, 17. προσδέξασϑε οὖν μου τὴν ὡμαριίαν ἔτο 
vvv, tolerate igitur peccatum meum adhucnunc. -- *420 chald, 
cogito, existimo. Inc. Dan. Vl, 25. Tribuit huic voci noti- 
onem exspectandi, quam *2w habet. Vide quoque infra s. 
v. προσδοκάω. - twn» plur. supplices. Soph. JI, 11. Cap- 
pello in Nott. critt. p. 124. et in Critica S. lib, IV. c, 18. 6. 
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6. p. 751 et 758. pro προσδέξυμαι legendum videtur pos 
εὐξόμαι, quia ^n? significat precari, Sed post vocem szrgoa* 
δέξυμαν, quam LXX b. l. sensus causa de suo addiderunt, 
exciderunt verba: τοὺς ἱκετεύοντας ue, quae in Cod. B. et 
apud Zusebium lib. 11, Demonstr. Evang. p. 51. recte addita 
leguntur. Fortassequoque legerunt 3^7 cum * Daleth, prom- 
ius, paratus fuit, adfuit, praeste fuit. -- "255, coram. 
facie. Yes. LV, 12. προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, recipientes 


vos in gaudio. — 55i; Pih. 1 Par. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς ^ 


“αβὶδ, recipiebat illos David. Esth. IX, 27. προσεδέχοντο 
oi ᾿Ιουδαῖοι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, recipiebant in se Tudaei, lb. v. 25. - 
mp Pih. Symm. Iob. XXX, 26. προσεδεχόμην. —- nx, bene 
placitum Àabeo, Lev. XXVI, 45. προσδέξονται τὰς ἑαυτῶν 


«pna gzlag , acceptabunt peccata sua, h. e. poenas peccatorum. 


suorum patienter ferent, Ezech. XX, 4i. ἐν ὀσμὴ εὐωδίας 
προσδέξομαι ὑμᾶς. iu odore bonae frezrantiae acceptabo 
vos. Vide et Ezech. X X, 40. XLIIT, 27. et conf. Luc. XV, 2. 
Amos. V, 22. ϑυσίας ὑμῶν ov προσδέξομαι, sacrificia vestra 
non acceptabo, vel: non acceptg" mihi erunt sacrificia 
vestra. Mal. 1, 1o. ϑυσίαν ὑμῶν οὐ προσδέξομαι. sacrificium 
non acceptabo, vel: non acceptum mii erit e manibus vestris. 
Conf. Sap. III, 6. 2 Macc. 1,:26. - *zv, frango. Ps. CIII, 
12. προσδέξονται ὄναγροι eig δίψαν αὐτῶν. Pulg. exspectabunt 
onagri in siti sua, Psalterium vetus et Jfugustinus ad h. 1. 
reddunt: Suscipient onagri in sitim suam. KEamque versi- 
onem praefert Colomesius in. Opuse. Sacr. p. 645., alteram 
vero Bielius. Cappello in Critica S. p. 546. pro προσδέξον- 
ταῦ legendum videtur προςδοκήσονται, uti quoque iudicavit 
DDathius in notis ad Psalterium Syriacum p. 252. Sed προῦ- 
δέχεσθαι haud raro est i, q. προσδοκᾷν. Conf. Lex. IV. T. s. h. v. 
n. 4. Equidem statuo, eos legisse 313v», nempe Sin loco 
Schin. 43v in Pih. exspectare notat, - "42:5 Pih. Ruth. I, 
12. Iob. 11, 9. προςδεχόμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; 
expectans spem salutis meae. In textu hebr. nihil pro his 
Jegitar, Iles. XXVIII v. 10. ϑλέψιν ἐπὶ ϑλέψεν προσδέχου 
( aliter in textu hebr.), ἐλπέδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, afllictionem super 
afflictionem exspecta, spem in spe. Eadem phrasi ntitur 
Eurip. Zlcest. v. 129. νῶν δὲ τίνα βίου ἐλπίδα προσδέχομαι; et 
Apostolus Áct. XXIV, 15. et Tit. IT, 15. Et ἐλπέδα προσμε- 
ψέτω, spem exspectet, dixit TAeognis v. 1146. Conf. et quae 
ex 2 Macc. VII, 14. notata sunt In προσδοκάω, ac. JFolfium 
᾿ ad Tit. 1. c. p. 564. Sap, XIV,-29. αδικηϑῆναι ov προσδέχον" 
vci, h. e. laedendos se non timent, Sic quoque sperare apu 
Virgilium, v. c. fen, YV, 419. ubi dolorem sperare occurrit. 
OT'MH' AT NAMAI IIPOXAE' EAZO AI , non possum 


| acceptare. t2 Pih. fastidio. Iob. XXXIIl, 20. 0. 
A wd íÓ 
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*TIPOZAE' 8, alligo, adstringo. Sir. XVIII, 52. μὴ 
εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ, μηδὲ προσδεϑῆς συμβολῇ αὐτῆς, ne 
de multis gaudeas deliciis, neque a//ligeris eorum consortio. 
Vide Polyb. X, 54,8. Lh&cian. sin. 'T. Il. p. 606. ed. 7ieits. 
et Stephanus in Thesauro, ubi laudat formulam προσδεδεμένον 
τρυφῇ, deliciis adstricti, h. e, iis prorsus dediti. Compl. habet 
h. 1, προσδεηϑὴς συμβολῆς, quam lectionem quoque secüti 
sunt Syrus et Jdrabs. . 

IIPOZAl'ASMI, insuper do; addo, participo, im- 
pertior. 4n, do, Gen. XXIX, 32. Adde 7πο. et LXX Ezech. 
XVI, 55. 

IIPOXAOKA'Q, exspecto. trn. Pih. Αἱ. Ps. CXXIS, 5, 
- ΣΟ chald. cogito, existimo. /nc. Dan. VIT, 25. qui 
non tribuit huic voci notionem exspectandi, quam habet 
729 in Piel, sed προσδοκᾷν est h. 1, potius opinari, putare, 
existimare, Conf. .4breschium ad .Xenoph. Ephes. lib. V. 
cap. 2. Semlero haec versio orta esse videtur ex ὑπονοήσει, 
quod Zeodotion habet, quod alii confuderint cum ὑπομέ- 
9t, atque inde προσδοκησειε et προσδέξεται alii fecerint. -- 
ΣΡ, stulo. Deut. XXXII, 2. $c. pluvia, quae admodum 
rara est in Oriente, cupide exspectari solet. Ex AosenmZlleri 
sententia LXX προσδοκάσϑω transtulerunt, quasi esset vere 
bale ab ἢν, cervix, avide, pr. protensa cervice exspectet, - 
mp Pih. Thren. JJ, 16. Symm. lob. IIl, 9. προσδοκηϑείη 
φῶς, xai μὴ εἴη. Vide Kreyssigii Obss. critt. in Graecos Jobi 


- ntt. p. 9. -4qu. Symm. Theod. Ps. CXVIII, 95. ubi sensu 


malo usurpatur, ut sit observare, insidiari. Symm. 165. 
LIX, 9g. ubi pro προσδοκήσωμεν scribendum προσεδοκησαμεν. 
Vide ad h. 1. Monzfauconium. -- θα, frango. Ps. LXVIII, 
94. Legerunt n33w per Sin, ut iam observavit Cappe//us. 
Verba graeca sunt ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν ?) ψυχὴ μου. Pulg. 
improperium expectavit cor meum, h. e. exspecto non libera- 
tionem, sed nova subinde probra et miserias miezuo. In no- 
tione metuendi προσδοκᾷν legitur quoque apud Zenandrum 
fragm. p. 2. v. 5. αἰτεῖσϑαι yag ἅμα τὶ προσδοκᾷ, nam simul 
zetuit, ἃ se quippiam postulatum iri. "Vide quoque s. 
προσδέχομαι. - v Pih. Ps. CIIT, 28. CXVIII, 165. 2 
Macc. VII, 14. τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προσδοκᾷν ἐλπίδας, a Deo 
exspectare spem. Vide quae modo ante notata sunt in 
προσδέχομαι.- ι 

JIPOXAOKI'A, exspectatio ἐπ utramque partem, 
adeoque non solum spes, sed etiam metus. *n3s25, fortitudo. 
Symm. Ps. LXXXIX, 10. παρὰ προσδοκίαν, praeter exspecta- 
tionem, Sensum expressit, Nam in textu hebr, legitur: si 
aliquis prospera valetudine utitur, si vires corporis maxime 
praestant. - πῆρ", aggregatio, it. obedientia. Gen. XLIX, 10. 
προσδοκία ἐθνῶν. Videntur legisse n3p*, etillud accepisse pro 


- 
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nyzn. - ^56. Ps. CXVIIT, 115. - ον πο. Symm, Yob. XIV, 19, 
Ps. LXX, 5. Theod. Prov. X, 38. 2 Macc. IIl, 21. τὴν τοῦ 
μεγάλως διαγωνιῶντος ἀρχεέερέως προσδοκίαν, anxietatem ponti- 
ficis summo metu repleti. Suidas: διαφέρει προσδοχία ἐλπίδος, 
ἐλπὶς μὲν γὰρ ἔστε προσδοκία ἀαγαϑὺὦν'" καὶ 0 φοβούμενος προσδοκᾷ, 
ἀλλ᾽ οὐ προσδοκᾷ ἀγαϑα. κακῶν γὰρ προσδοκία ἐστὶν ὁ φῦβος, 
ἀγαϑὼν δὲ 5 ἐλπίς. Adde Thom. May. p. 747. ed. Bernard. 
Adde Sir. XL, 2. ubi ἐπίνοια npoodox(og est imaginatio rerum 
exspectandarum, Joseph, 4. 4. XVI, 8. p. 90g. ed. Haverc. 
E p.999 
Polyb. Y, 51, 5. 

IIPOZAOKI AN Al'A£MI, exspectationem do. "avia 
Hiph. effringo matricem. Yes. LXVI, 9. Legerunt cum Sin. 

HPOZXEFTIZS&, appropinquo. *yv33, tange, attingo. 
Dan. IX, 21. sec. cod. Chis. - v3. Gen. XXXIII, 6. 7. Le- 
vit. TI, g. XXI, 21. - *v^33 Hiph. accedere facio. 44qu. 1 Sam. 
XXX, 7. ubi duplex versio ei tribuitur. — *335, respici^. 
"TAeod. Mal. IT, 15. Scil. ^35, ut omnia verba videndi, ad iter 
quandoque transfertur et viam. Conf. Simonis Lex. hebr. 
p. 1298. - 235. los. HT, 4. 2 Sam. XX, (7. Ezech. XVIII, 6. 
- "opu, spuo. Levit. XV, 8. sec. cod. Zflex. προσεγγίση» ubi 
mihi;liberius vertisse videtur auctor huins versionis. Alii 
vero malunt, προσεγγίση Ortum suum debere τῷ προσσιελίσῃ 
vel προσσιαλίση, quod in reliquis libris legitur. 

IIPOXEAPET'52. assideo, insisto, insto, cum studio 
quodam instigo. 1 Maec. XI, 40. 1900700^votv αὐτῷ, diligen- 
ter cum illo agebat, eum studio quodam instigabat. .Hesych. 
σεροσεδρεύει, σχολαξεε. 

* ITPOXEAP/' A et, utquoque scribitur: προσεῦρεέαν 
assiduitas, perseverantia in aliquo labore, 5 Macc. IV, 15. 
μετὰ πικρᾶς σπουδῆς xal φιλοτίμου προσεδρίας. Sic προσεῦρος 
propr. δώπν notat, qui assidet alicui rei, v. c. opíificio, lite 
ris, deinde, ut lat. assiduus, qui semper et indefessa opera 


in aliqua re laborat. Hesych. προσεδρεύειν, σχολάζειν. Joseph. 


c. Apion. 1, 7. Zonaras Lex. col. 1570. προσεδρεία, sj ἐπίμονος 
καὶ διηνεκὴς ἀσχολία. δίφϑογγον. ͵ 

IIPOZE! 442, aspicio. Sap. XVII, 9. 

OT IIPOXE/' A9), non aspicio. 533, perfide ago. Iob. 
VI, 15. 

ΠΡΟ XE!MI, accedo. vi33, appropinquo. 1 Sam. XVII, 
16. προσῆτε ὁ ἀλλόφυλος, accesserat alienigena, Cum dativo 
notat adAhaereo , adsum, coniunctus sum. Sir. XIII, 5o. sec. 
Compl. ἀγαϑὸς 0 πλοῦτος, ᾧ μὴ πρόσεστιν ἁμαρτία, bonae sunt 
et honestae divitiab, non iniusto modo partae, quibus quasi 
nihil iniustitiae admixtum est. In reliquis ll. simplex ἐστὶν 
xeperitur. 

IIPOXEKKAI'9), accendo. n**3 INNophah , nomen urbis. 
Num. XXI, 5o. Hic legerunt n53, le, Praeterea legitur apud 
" Dion. Cass. p. 1015, 57 Fleim. 
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js IIPOXEKXE' 9, effundo. 5*3, spargo. Exod. XXIX, 16. 
5 IHPOXE ΔΎΣΙΣ, accessus. "uia. Znc. Ps. CXX, ὃ. 
" intrare tuum. -- niuxtn plur. exitus. Symm. Prov. IV, 25. ubi 
h Kreyssigius legendum censet προέλευσις, quod vide supra. 
* IPOXEMBPIMA'OMA/, amplius fremo, interminor. 
χὰ Sir. X111, 4. - 
i HPOXEMIIPH'0$), aduro, accendo. 553 Niph. edor, 
"| — eonsumor. Exod. XXII, 6. JesycA. προσεμπρῆσαι, καῦσαι. — 
y. * HPOXLELMIITPI'Z$, aduro, accendo. 55s3 Niph. edor, 
consumor. Exod. XXII, 6. προσεμπυρίση sec. cod. 156. Holm 
c2 IHPOXEZAÁAIIOX'TE'A4AQ,.— simul emitto, amando. ἃ 
Ss Macc. XII, 21. ubi legendum videtur προεξαποστέλλω. — Vid, 
n JBaduellus. 
E IPOXEZXHIE' OMAI, simul enarro, praeterea narrando 
*|  adücio. 2 Macc. XV, 11. προσεξηγησάμενος ὄνειρον, cum ine 


n super exposuisset somnium, 
i *IPOZEILAILATAA'f2, insuper decipio, item clam sub- 
s duco s. removeo, eripio. Vox baec, quae desideratur in The- 
U'|  sauro Zedano, legitur Iob. XXXVI, 16. ubi LXX sec. ed, 
SU| Hom. hebr. 5002 ju, e£ etiamsi decepit seuremovit te, transtu- 
| lerunt: xai προσεπιηπατησέ σε. Sed sine dubio legendum est: 
j/4| — «el προσέτε ἡπατησὲ ot, ut Hebraeus sec. Schol. habet, aut 
| πρὸς ἐπεὶ ἡπάτησεν Sec. Aid. et Compl., ut lectio vulgata orta 
&| "sit ex continua scribendi ratione, Similis vox tamen esset 
f| — mocenansÀsa , προσεπεισφέρω. 
ie *IPOXEIUIKA T'ATEI'NS3, intendo, augeo. 4 Macc: 
᾿ IX, 19. τὸν τροχὸν προσεπικατατεένοντες, rota impensius ποία. 
n I[POXEIHITIMA'S, amplius increpo, vel simpliciter 
(j^ ^ £ncrepo. Sir. XMI, 25. 


us IIPOXE'II32, ailoquor. Ὅς, dico. Yad. XVII, 2. sec. 
b| Fat. Prov. VII, 15. - *rws, et etiamsi. Theod. Yob, XX XVI, 
4| — 16. xai προσέπει. Lectio haec, quae etiam ibidem apud Znc. 
wo Int. reperitur, est aperte falsa. Scribendum est xai προσέτι» 
y! — velngog ἐπεί. - biu), interrogo. {πὸ. 1 Sam. XXV, 5. προσεί- 


πατέ, h. e. salutate, Conf. reliquos Interpretes. 
IIPOXEP/'Zf, provoco ad iram, irrito, exaspero. 

| — myo. -dqu. Exod. XXIII, 21. μη] προσερίσης, ne ad iram pro- 

voces. ldem Is. V, 11. Symm. Ps, LXXVIT, 8. 2fqu. ib. v. 17. 
(&.— Ps. CIV, 28. sec. cod. Alex. z4qu. Symm. sec. cod. 108. Holm. 
; — Deut. IX, 7. προσερίζοντες. Ita enim legendum loco vitiosi 
S ^— προσρίζοντες. -- γα, rebellio. Symm. 1 Sam. XV, 25. τὸ προσε-- 
4 ρίζεειν. - 132 Nipb. obmurmuro. Aqu. Deut. I, 27. προσηρίδατε. 
p ^^ lta Montf. e cod. MS. Basil. Sed pertinet haec vox ad 20 
f . ἴῃ commate autecedente. Conf. Fischerum de Perse. GG... 
F. T. p. 51. sequ. 

IHPOXEPIXTH'Z, contentiosus, litigiosus. δ, rebel. 
lio. Symm. Ezech, X11, 5. Conf. quoque JMontf. ad Ezech. 
XLIV, 6. 
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IIPOXEPXOMAI, advenio, accedo, venio ad. mw 
Pyh. occasio datur. Ps. XC, 10. - «t3, venio. Lev. XXI, κ᾿ 
Num, XXXII, 2. 1 Sam, VII, 135. ubi irruere, impetum fa- 
cere notat, i. 4. ἐπέρχεσϑαι, cum quo permutatur in codd. h.l. 
τος, peregrinor. Exod. XII, 49. 49. Levit. XIX, 55, qu, et 
LXX Num. IX, 14. - «*53 Hiph. a wi3, venire facio, ΑἹ, 
1 Sam. I, 25, - *qvan, intellegere facio. Dan. IX, 22. sec, 
Chis. Sine dubio legerunt «2*1, quae lectio et vera esse vide- 
tur. - ὉΔῚ Hiph. ἃ 32, intueor. Ps. XXXIII, 5. « ἢ eo, 
Ios. V, 13. - "5, addo, Exod. X, 20. sec. Oxon. mgooti8tiy. 
Est alius interpretis, qui ita seusus causa vertendum esse 
arbitrabatur obpraecedens Zr«, cui vox προσϑήσομαε in reli- 

uis ll incommode additur. - w33, appropinquo. Exod. 
XIX, 15. τρεῖς ἡμέρας μὴ προσέλϑητε τῇ γυναικὶ tres dies ne 
accedatis ad uxorem, vel ne rem habeatis cum uxore, Eadem 
phrasi Zferodianus lib. III. usus est. Vide Fesselii Advers. 
Sacr. lib. IL. c. 16. p. 120. 1 Reg. XX, 15. προσῆλϑε τῷ 
᾿Αχαὰβ, accedebat ad Achabum. Ib. v. 22. προσῆλϑε nQ0gn" 
τῆς πρὸς τὸν βασιλέα, accedebat propheta ad regem, - «»^ 
Niph. a *z*, conpenio. Num. X, 4. -- yas, eccurro, et sequ. 
bw accedo. Yerem. VII, 15. uj προσέλϑῃς uoc περὶ αὐτῶν, ne 
accedas ad me pro his, ἢ. e. nod orare pro istis homiaibus. - 
two, insurgo. Inc. 2 Sam. XII, 17. προσῆλθον. - 335p, ap- 
propinquo. Exod. XII, 48. XVI, 9. Lev. IX, 5. et alibi 
saepius. - "3 chald. Dan. HI, 8. 27. VI, 12. VII, 16. - 
ἘΠ) intestinum , medium. Ps. LXIII, 7. Legerunt 21}. τ 
ἘΞ, proximus, Esth. 1, 14. Legerunt 2375 seu a3 - 
*vi*à chald. tumultuarie convenio. Alex. Dan. VI, 7. 11. ubi 
vid. Scharfenbergius. Sirac. IV, 16. ubi προσέρχεσϑαΐ t 
notat edAaerere, constahter aliquem sequi , familiariter ali- 
quo uli, coll. I, 5o. et Gen. V, 22. PAilo de migr. Abr. p, 401: 
προσελϑόντες ἀρετῇ. Adde 1 Macc. 11, 16, προσῆλϑον. F'ulg. 
consentientes accesserunt. lb. VIIT, i. προσέρχεσϑαί vu 
amicitiam alicuius appetere. Sir. II, 1. notat aggredi velle 
seu in animo habere. 

ΠΑ AIN HPOZE'PXOMAI, iterum accedo, 230, re- 
verlor. Gen, XLI, 24. 

IHPOXE TI, adhuc, praeterea , insuper. tw. Hebr. fnt. 
Iob. XXXVI, 16. Adde 2 Sam, XVI, 11. - r3. Symm. Ps 
XLVII, 5. xci προσέτι x«l. 2 Macc. X,5. XII, 14. 

——  HPOXETXH', oratio, precatio. 3n20, scriptura, Ies. 
XXXVIII, 9. Vox hebr. h. |, carmen notat continens illud 
gratiarum actionem pro beneficio, quod acceperat. Vide 
ad h. 1, Hieronymum. τ 13, votum. Num. VI, 5. Ps. LXI, 6. 
Utrobique προσευχὴ notat preces, quibus vota annexa fuerant. 
- wz3. Ps. LX XXVII, 15. τὴν προσευχὴν μου. Semderus non 
ferendam esse iudicat hanc lectionem, «cum scribendum 


«, 
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fuerit ψυχὴν, ut est in Z7lala et JMediolanensi Psalterio, 
Ferri tamen etexcusari potest haec versio, vo5 bh, 1. est desi- 
derium animi, et quidem verbis (oratione et precibus) expres- 
sum, Conf. v. 14. Jdugustinus etiam et Pulsatus habent ora- 
tionem. - 55x, tinnio, strepitum edo, Hab. III, 15. Hic non 
legerunt n5», ut Bahrdtius eos in suis codd. habuisse pu- 
tabat, sed fbbx a "bx, et significatione acceperunt, quae 
Syris, Chald. et Arab. frequens est, quibus wby δὲ "Ὁ" est 


orare, precari, Arabibus quoque: Μ 8 ult. s in coniug. Tf. est 
Φ ὰ 5 . » * 
precari, unde y, le, precatio, et locus precationis, - T mU, 


canticum. Ps. XLII, 9. Confer Starcte carmina Davidis y. 
104. - ninn, supplicatio. 1 Reg. VIIT, 45. -- n55n. 2 Sam. 
VII, 22. 1 Reg. VIII, 28. 2 Reg. XIX, 4. Psalm. LXIY, 2. 
ubi tamen Starc£io in carm. David. p. 154. προσευχῆς merum 
scholion esse videtur pro φωνῆς. Τοῦ. XIII, 1. προσευχὴ eig. 
ἀγαλλίασιν carmen laudatorium , hymnum notat, col. Ies. 
XXXVII, 9. Sir. TIT, 5. ἡμέρα πρυσευχῆς, tempus calamita-. 
tis, ideoque precum ad Deum ad avertenda mala. 5 Macc. 
VII, 20. xata τὸν τῆς συμποσέας τόπον προσευχῆς καϑιδρύσαν- 
τες, in illo, ubi convivium erat, loco proseucham erigentes, 
ubi loco πραασευχῆς cum Grotio reponendum est προσευχὴν» et 
προσευχὴ proseucham, h. e. oratorium, seu locum notat, ubz 
oratur, seu preces fiunt. Vide h.l. Syrum ac «Lex. IN. Tis. h. v. 

IIPOXET' XOM 41, oro, precor. »nv5n Hiph. supplex oro. 
Exod. X, 17. - *s2nn Hithp. prosterno me, Esdr. X, 1. Sc. 
Orientales prosternentes se adorare solebant, - b5snn Hithp. 
Gen. XX, 5. 17. 1 Sam. J, 10. 2 Sam. VII, 57. et alibi sae- 
pius. - 532, redimo. 1 Sam. XIV, 46. Sc. vindicatio Yona- 
thanís a morte, quae ἢ. l. militibus tribuitur, effectus de- 
precationis ipsorum erat. - wbx: mbx cbald. Hal et Pah. 
Esdr. VI, 10. Dan. Vf, 10. - n5sn, precatio. Ps. CVIIT, 3. 
(ubi vid. Hosenmüllerus) et CXLI, 1. 

IIPOXZXO' NT E, attente, 55n3, in sapientia, h. e. 
sapienter, Prov. XXXI, 46. Adde Aristoph. J4charn. v. 954. 
Schol. et Hippocr. de dentitione p. 267, 55. 

IPOXE'Xf2, adhibeo, adverto, admoveo, adhaereo, 
dedítus sum, attentus sum, ausculto, assentéor, fidem habeo, 
obtempero, respicio, accedo, appropinquo, it. caveo. n3M, 
volo. Prov.l, 25. τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις ov προσείχετα, meis 
autem reprehensionibus nou at£fendebatis. lta quoque Znc. 
Libere verterunt: quasi in textu legeretur noluistis audire, 
Vide et Ps. LXXX, 9. - *5x, Zeus. Ps. XXll, 1. προσχὲς 
poi, quasi esset *5w, ad me. Aperte hic duae coaluerunt ver- 


siones. - bw x5, venéo ad. Yes. I, 25. κοίσεν (pro εἰ κρίσιν) 


χηρῶν οὐ προηέχοντες, ad causam vidoarum non adrertentes, 
50. τῶν ψοῦν, h. e. non causam agunt viduarum. - [25,'con- 


á8o IIPOXZE'X& 


gltinor, Gen. XXXIV, 5. προσέσχε τῇ ψυχὴ Zteivag , adkaere- 
bat animae Dinae, h. e. impense amabat Dinam, vel plane 
deditus erat Dinae. Conf. Haphelii annotatt. Polyb. ad Act, 
VIII, io. p. 529. - i3, aures praebeo. Deut. T, 45. οὐδὲ προσ- 

ἐφχὲν ὑμῖν, neque attendit vobis, Vide et Deut. XXXII, m 
Ps. LXXVII, 1. CXL, 1... Ies. I, 10. προσέχετε (eig) νόμον 
ϑεοῦ, attendite legi Dei. - 2 Hiph. a pa, zn£edlego. les. 
XXXI, 4. προσέξει τῷ ἀκούειν, attendet δὰ audiendum. Symm, 
ibidem προσέξεο τοῦ ἀκούειν. Sed male utraque versio in 
Hezaplis refertur. ad ny35 735, quae potius pertinet ad 


n3avien v. 9. - v*5ia Hiph. a v2, splendeo. lob. X, 9. βουλῇ 


δὲ ἀσεβῶν προσέσχες, consilio autem impiorum obtemptráty 
aut potius faves, uempe illud adiuvando, Eundem sensum 
habent quoque h, 1. verba hebr. Nam /ux et nitor vultus fa- 
vorem significat. Conf. Ps. L, 3. LXXX, 2. Joysenius ad 


h. 1. confert ar. ὅλ» animum advertit, attendit, consideravit, 


et provocat ad Ps. LXXX, 2. - p*n3 Hipb. Jirmiter teneo. 
Iob. XXXVII, 6. προσέχων δικαιοσύνῃ, adhaerens iustitiae, 


vel operam. dans iustitiae. Ita Herodotus lib. IX. προσεῖχε ' 


τοῖς γυμνασίοις , Bymnasiis operam dabat. Et προσέχειν πολέ- 
po,» πράξει, ἔργοις frequentia alias apud Graecos, docente 
Grotio ad Hebr. VII, 15. Conf. et ad h. 1. Htupheii annotatt. 
ex Aerodoto p. 625. et ad 1 Tim. IX, 18. p. 575. - no» Hiph. 
a ΠῺΣ, inclino. Yes. LV, 5. πρυσέχεετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν, attendite 
auribus vestris. Vide et lerem. XXV, 4. Ierem. VII, 24. 

οὐδὲ προσέσχον τὸ οὖς αὐτῶν, neque αὐὐμιοναγιμ aurem suam. 
Vide et v. 25. - γπ Hiph. a ysp, evigito. XXXIV, 23. 
πρύσχες τῇ κρίσει μου, adverte ad causam meam: ubi non- 
nulli, nulla necessitate cogente, statuunt, eos pro ^X*i22 legisse 
nu^na. - 2w/pn Hiph. auscuito. Cant. VII, 15. προσέχοντος 
τῆς φωνῆς σου, attendentis voci tuae. Nebeim. IX, 54. Iob. 
XIIT, 6. Inc. 1 Sam. XV, 24. Symm. Ps. X, 17. ἑτοιμάσεις 
καρδίας αὐτῶν προσέχεεν οἷς GOV. Legendum est προσέχειν ità 
ut ante ἑτοιμάσεις supplendum sit εἰς», hoc sensu: ad praepa- 
rationem cordis eorum attendit auris tua. Vide Opuscula 
Critica p. 175. «γι. Ps. ΧΥῚ, τ. . πρόσχες. qu. Symm. Theo- 
dot. Prov, ΤΙ, 2. τοῦ προσέχεεν τῇ σοφίᾳ, ut auscultes .sapien- 
tiae. - nu Hiph. a n*5, pono. lob. VII, 1^. 'πρυσέχγεις τὸν 
ψοῦν εἰς αὐτὸν. αὐνεγέϊα meutem ad illum. Nota, quod bic 
addant τὸν νοῦν, quod alias, cum idem vetbum eadem notione 
usurpant, omittunt. Sic etiam profani. -dristoph. Equit. v. 
1011. ἄκουε δὴ) νῦν, καὶ πρύσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. Lucianus Dial. 
Jov. et Jun. ab init. ἐλατεόν MO, προσέχεις τὸν νοῦν. Οοπᾷ, et 
IL. Bos Ellips. gr. p. 152. . Vide quoque quae iu h. v. post 
hebr. 35 cm, et 225 rwv allata sunt. - 5n, desisto. 2 Par. 
XXV, 16. πρόσεχε, ἵνα μὴ μαστιγωθῆς, cave tibi, ne flagel- 
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leris, Conf. Sir. XIIT, 11. 2 Par. XXXV, 21. πρόσεχε σὺ ἀπὸ 


0:00 τοῦ utt. ἐμοῦ, cave tibi a Deo, qui mecum est. In utro- 
que loco bene sensum expresserunt. - vhn, festino. Ps. XXI, 
20. εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες, accede seu accurre ad 
auxilium meum, Vide et Ps. XXXVII, 52. XXXIX, 18. et 
LXX, 15. - 5m Pih. exspecto. Iob. XXIX, 21. ἐμοῦ &xovoav- 
teg προσέσχον, me audientes attenti erant. - t* , addo. Soph. 
IIT, 12. ubi pro προσχῇς iu aliis libris fortasse rectius legitur 
“προσϑῆς. - *no5, obtego. Oi λοιποὶ Tob. XVI, 18. nooceyn, 
ubi in textu hebr. legitur: ferra ne operias sanguinem meum. 
Versio admodum incommoda. Suspicor, legendum esse z:000- 
δέξῃ, terra ne recipias, seu: ne bibas sanguinem meum. «- 
y" Niph. admoneo. Cobel. IV, 15. ὃς ovx ἔγνω τοῦ προσέχεεν 
&£c«, qui non novit mentem amplius adÁibere. ta Bieüus. 
Sed Pulgatus vertit praevidere , Montf. providere, -GYWn 86- 
paro. Lev. XXII, 2. προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων, caveant 
sibi a sanctis. Conf. Sir, VI, 14. XI, 54. XVII, ri. et Matth. 
VII, 15. - v2vj3 Niph. caveo mihi, et semel in Hal. Gen. XXIV, 
6. πρύσεχε σεαυτῷ, cavetibi., Videet Exod. X, 20. Deut. IV, 9. 
Deut. IV, 25. προσέχετε ὑμεῖς, μήποτε ἐπιλάϑησϑε. cavete νο-- 
bis, ne obliviscamini. - ^2, de. Symm. Cohel, VII, 3. 
προσέξει τῇ διανοίᾳ, mente attendet, Hieron. respiciat ad mens 
tem. - *n20 in Hiph. ausculto. 4qu.sec. cod. 100. Ho/m. Deut, 
XXVII, g. πρόσχες. - ἘΠ) 0 plur. tabulae, 1 Reg. VII, 29. 
ubi tamen alii pro προσέχοντα rectius προέχοντα babent. - 3:5, 


respício. Num. XVI, 15. μὴ πρόσχης ec τὴν ϑυσίαν αὐτῶν, 


ne respicias ad victimam illorum. Hesych. πρόσχες» ἐπίβλε-- 
yos. - ang, appropinquo. Psalm. LXVIII, 22. πρόσχες τῇ 
ψυχῇ μου, appropinqua animae. meae. Suidas: προσέσχε. xa» 
Tos» , ἐπλησίασεν. Hesych. προσέσχε, προσῆλϑε. - n3vip foem. 


: attenta. Nehem. I, 6. 11. ἔστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσο 


εὐχὴν. sit auris tua atenta ad Ῥέονεῦν, - ,Mawb plur. atten-^ 
tae, Psalm. CXXIX, 2. γενῃθήτω τὰ ὦτα σου προσέχοντα εἰς 
τὴν φωνὴν, sint aures tuae attentae ad vocem, -- 25 wu, pono 
cor. Exod. ΙΧ, 22. ὃς δὲ προσέσχε τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆμα, φαΐ 
autem mente aitendun£ verbo. lob. L ὃ. προσέσχες τῇ διανοίᾳ 
σου κατοὺ τοῦ ϑεράποντος μου; num animo at£tendtsti ad servum 
meum? lob. 1], 5. - 235 mir, idem. Deut. XXXII, 40. προσ- 
ἕ χέτε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς Agyovg tOUrOvQ, attendite 
corde ad omnia haec verba. - voU,.audio. Symm. Exod. 
VIH; 22. προσέσχεν. — n»), respicio, Gen. lV, 5. ini δὲ Καὶν 
καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαιρφ αὐτοῦ ov πρυσέσχεν , ad Cainum autem et 
sacrificia eius non respexit. Praeterea legitur apud Samarit, 
Exod. XXV, 5. ubi verba κατὰ τὸ προσέχεεν ἀλλήλαις nihil 
habent in textu hebr., cui respondeant, et sunt orationis 
amplificaudae causa addita. Sap. VIII, 15. φϑεγγομένῳ προσ- 
ἕξουσι, loquenti auscultabunt, | Conf, 4delianum V. .H. VIII, 
, Fo AF. H h 
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16. et XIV, 53. Sir. IV, 16. προσέχων, qui attendit vel in- 
tendit. Puls. qui intuetur illam, quasi legerit προσορῶν. 
Sir. XXIII, 54. οὐδὲν γλυκύτερον τοῦ προσέχεεν ἐντολαῖς κυρίου, 
nibil dulcius, quam ob/emperare praeceptis Domini, Ib. 
XXXII, 24. προσέχεν ἐντολαῖς, obtemperat praeceptis, coll. 
XXXV, 1. Sic Aelianus V. H. XII, 1. τῷ προσταγματε οὐδὲ 
προσεῖχεν. 1 Macc. VII, 11. ov προσέσχον τοῖς λόγοις αὐτῶν, 
non Jdem habebant verbis; illorum, Conf. Sir, XXVII, 17. 
Act. XVI, 14. et ad b. 1. HapAelii annotatt, ex Polybio p. 
252. sequ. 

IIPOZE'XQ PIEXTPRZX, vehementer caveo. pum p 
tantummodo obfirmor. Deut. XII, 25. πρόσεχε ἐσχυρῶς, τοῦ 
μ᾽) φαγεῖν αἷμα, cave tibi vehementer, ne sanguinem comedas. 
Bene quoad sensum. G/oss. in Octat. mpóotye, ἀσφαλίξου. 

ΠΡΟΣΗ͂ΚΟΝ, conveniens, decens. *vbn, partior, im- 
puo Symin, Deut. XXIX, 26. οὐδὲ προσῆκον αὐτοῖς. Vox 

ebr. h. l. assignare notat. ὅ Esdr. V, 75. ὡς προσῆκον ἦν, 
eicut decebat, seu consentaneur erat, nempe propter prae- 
cepta; hebr. Ὁ, i» iudicio, Esdr. ἘΠ, 14. Lex. Cyrilli 
JHS. Brem. προσῆκον, δέον, πρέπον ἁρμόζον. 

*IIPOXHKO' ΝΤΩΣ, convenienter, congruenter. 4 
Macc. VI, 58. Hesych. προσηκόντως, ὀφειλόντως, πρεπόντωξν 
0gésÀouévog , δεόντως. 

ΠΡΟΣΗ K$2, adeenio, accedo, -conduco, pertineo. 
pon, impertior. Symm. Deut. XXIX, 26. οὐδὲ προσῆκον αὐ" 
τοῖς,» neque conducebant illis. Sed vide supra s. προσῆκον. - 
205p, appropinquo. Αἱ. Ezech. XLIV, 15. προσήξουσι.- Prae- 
terea legitur apud Symmachum Ps. XL, 2. ubi verha ἃ ngoo- 
ἥκε post ἐννοῶν, quibus nihil respondet in textu hebr., ideo 
addita videntur, quia ἐννοεῖν malo quoque sensu quandoque 
adhibetur. 2 Macc. III, 6. ov προσήκειν αὐτὰ πρὸς τὸν τῶν; 
ϑυσιῶν λόγον, non pertinere illa ad sacrificiorum rationem. 4 
Macc. 1V, 5. Hesych. προσήκεεγ nente, διαφέρει, χρὴ» ἀθ- 
μόττειγ) συμφέρει. : 

*IIPOXH AO'99, clavis affigo, it. affigo, alligo simpli- 
citer. 5 Macc. IV, 9. τοῖς ζυγοῖς τῶν πλοίων προσηλωμένον 
(κατὰ) τοὺς τραχήλους. Hesych. προσήλωσαν, προσέπηξαν, 
ἕτρωσαν. Suidas: προσηλῶ, αἰτιατικῇ. Conf, Luciani Pro- 
meth. T. II. p. 186 et 205. ed. Zleitz. et Lex. N. T. s. ἀν. 

HPOXHAT'TETZIE, habitatio im loco aliquo insiar 
peregrini, advenae commoratio. "wn , commoratio. 44qu. Gen. 
XLVII, 9. ubi vitam notat, coll. v. 8. quemadmodum πα" 
Qoixta. 1 Petr. I, 17. 

IIPOXHATTET 2, tanquam advena commoror, ad- 
gena sum, versor, sum. "v3, ldem, qu. Ps, V, 5. ov προσὴ" 
λυτεύσει σοι πονήρος. non erit séu versabitur tecum impius, 
b, e, tu non potes nec soles fezre impios, Conf, Z'iscAeri C/ar 
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p. 75. Alii dicunt, esse i. 4. aziquem patronum habere ac sui 
enin nam qui tanquam advena apud hospitem diver- 


tebat, in eius fide àc clientela erat. Arab. ἰως in Coni, 


IV. est facere, ut aliquis nobis clientís loco sit, in fidem ac. 
clientelam aliquem recipere. “χω, Ps. CXX, 5. 444, Ezech, 
XIV , 7. 

IIPOXH'ATTOZ, proselytus, advena, peregrinus. “12 
infin. ex Ὑ5, Tes. LIV, 15. προσήλυτος προσελεύσονταί «ot, 
peregrini accedent ad te. - “Δ. Exod. XII, 10. sec. cod. 
Oxon. ubi T'heodoret. γειῶραν τὸν προσήλυτον προσηγόρευσε- 
Exod. XIT, 48. ἐὰν δὲ τὶς προσέλϑη πρὸς μᾶς πιροσήλυτος, 8 
vero accedat ad vos aliquis peregrinus. Videet Exod, XX, 
10. XXII, 21. XXIII, 9. Ps. XCTIT, 6. Ad Berrenm locunm 
respiciens Suidas ex Theodoreto ita: ΤΙροσήλυτοι, οἱ ἐξ ἐϑνὼν 
προσεληλυϑότες» καὶ κατὰ τοὺς δείους πολετευύμενοι νομοὺς. 
:4αβίδ' καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. Caeterum in. Zexap/ís 1. 1. 
προσήλυτος apud LXX ac Τλεοα. hebr. t24^* respondet, sed 
perturbatus est in utroque interprete verborum ordo. 
Scribendum χήραν καὶ προσήλυτον ἀπέχεενναν. καὶ ὀρφανὸν 
ἐφόνευσαν. Vide supra s. ὀρφανὸς. - θυ", Gersom, nomen 
propr. qu. Exod. II, 22. Lex. Cyritii MS. Brem. προσήηλυ-! 
τος» ἔποικος, πάροικος, ξένος. Hesych. προσήλυτος, πάροικος, 
ἀλλοεϑνής. 

IPOZHMA! 'NfÀ, anie significo, ante memoro. 2 Macc: 
IV, 25. τοῦ προσημαινομένου Σίμωνος, Simonis ante memorati. 
Adde Etymol. M. 468, 14. 

"IIPOXHMEIO' $2, praesignifico , in med. praenoto, & 
Macc. XV, το. rove μυχτῆρας προσημειουμένους τὸν Oavatov, 
nares mortis zndices. Conf. Friedemannum ad Serabon.. T. 
VII. p. 203. 

HPOSHNEH Z3, iucundus, suavis. w2*5*, sanatio, que 
Prov. XV, 4. ubi nonnullis legisse videtur 2535 a 125, re- 
miftere, quia προσηνὴς hb. l. sit cenis. Montfauvonus transtulit e. 
benigna. Fulg. lingua placabilis. Praeterea legitur Prov. 
XXY, 26. ut wvygüv ψυχὴ Qnpoay προσηνὲς, aqua frigida 
animae sitienti iucunda , ubi προσηνὲς de suo addiderunt ad 
perficiendam sententiae integritatem. Hesyeh. προπηνὲς, κα 
λὸν, ἡδι), ἐπιεικὲς, ἀγαύον, πρᾷον, yonorov. Idem : προσηνὴς» 
προσφιλής, Vide F'oesii Oecon. Hipp. s. b. v. 

IIPOXHNI!'A, lenitas. nm3, quies, Αἰ. Cohel. IX, 17. 
Sermo ibi est de consiliis placide prolatis. 

IIPO'XOEMA, id ipsum, quod apponitur, seu admove. 
tur, aut adhibetur, item additamentum. toi» Hiph. a ον, 
addo. Lev. XIX, 25. - wibo, arr. Symm. 2 Sam. V, g. 
πρόσϑεμα. Non male. Nam vaZlum terra et lapidibus opple- 
ium e$ aggestum additur vel adiicitur urbi vel castello, 
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adeoque recte πρύσϑεμα dici potest. In universum verbo 
πὰ additionis s. insertionis notio inest, v. c. Exod. XXVIIT, 
17. Cant. V, 14. Suidas: πρόσϑεμα, ἢ προσϑήκη. Hesychius: 
προσϑέματα, τὰ πὺὑγειαῖα, ubi vid. Sopingius. | 

ΠΡΟΣΘΗ ΚΗ, idem. nw, sertum plexile. Aqu. Prov. 

'Y, 19. Respexit originem vocis a mb, adAhaereo, adiunctus, 
annexüs sum. - n2ci» part. plur. foem. Niph. a 563, addita, 
additamenta. «41. Yes. XV, 9. προσϑκην. 

IIPOXOAI!' BÀ, insuper premo, affigo, apprimo. n^, 
premo. Num. XXI, 25. Plutarch. de placit. pAilos. I, 4. 

*IIPO' ZOATDWIZ, oppressio. yn ^, idem. J4qu. sec. cod, 
Fat, ab -4dlero collatum Ps. XLII, 2. ἐν προσϑλέψει ἐχϑροῦ. 

ΠΡΟΣ, EM AJ, mitto ad, excipio, recipio. n3, do 
Exod. IH, :9. ubi tamen alii pro προσήσεταν rectius προὴσε» 
zat, h. e. dimittet, habent. 

IHPOZIEMAI, admitto. νὼ, accipio. Symm. Tob. 
XLII, 9. προσήκατο 0 ϑεὸς τὸ πρόσωπον Jof , admittebat Deus 
faciem lobi, h. e. intercessionis eius rationem habuit. Pha- 
sorinus: προσήκατο, προσελάβετο, προσεδέξατο. Sic delianus 
F. H. YX, 5. τοὺς δεομένους προσίετο. 

IIPOXKAO0H'K$2, convenio. 1 Macc. X, 59. sec. 
Compl. εἰς τὴν προφκαϑήκουσαν δαπανὴν τοῖς ἁγίοις, in conve 
nientem seu necessarium sumtum sacris, quem alibi ἐπιβὰλ" 
λουσαν appellat. Vide ad ἢ. 1. BadueZum et Drusium. 

*IIPOXKAOI' XTHMI, insuper constituo, ordino, it. 
in potestatem redigo. ni^, sisto, h. 1. invito. lud. XIV, 11. 
προσκατέστησαν αὐτοῦ ἑτέρους Sec. Zdlex. Aid. et Compl. Diod. 
Sic, Bibl. p. 574, 9. et Dio Cass. Hist. p. 445. A, Suidas: 
προσκαϑίστη, avri τοῦ ἐπολυπλασίαζε. 

*HPO'ZKAIPOZX, temporarius, ad tempus duran. 4 
Macc. XV, 2. Conf. Lexicon JN. T. s. h. v. 

IIPOXK AI 9$, aduro, accendo. mnmnwn Hithp. a την, 
prosterno mé. 2 Par. XXIX, 20. ubi tamen alii pro soo:- 
καύεε rectius προσεκύνει habent. 

IIPOZK AI OMAI Κα GEPMAI'NOMALI, accendor 
et calefio. t2xn, ealeo. Ezech. XXIV, 11. 

IIPOXKA4AE'OMA!, pass. et med., advocor, accersor, 
voco, advoco ad me. Mi3, venio. Esth. VIII, 1. μαρδοχαῖος 
προσεκλήϑη παρὰ τοῦ βασιλέως. Mardochaeus accersitus erat 
ad regem. Conf, 2 Macc. IV, 20. XIV, 5. - *un. Symm. ac 
LXX Iob. XIX, 17. προσεκαλούμην δὲ κολακεύων. Pul. 
orabam. (Cod. Reg. habet προσεποιούμην, quod verum putat 

TAieme p. 7. lllud ex vers. “εχ. petitum. K.) — Legerunt 
ὙΠ, a n3n, preces, nam in nunquam significat in 118] 
. erare vel supplicare, sed misereri. - N35, voco, Gen. XXVIII, 
1. προσκαλεσάμενος δὲ Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακωβγ vocans autem ad se 
Isaacus Iacobum. Vide et Esth. IV, 5. Prov. IX, 15. 1 Sam. 
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XXVI, 54. respondet hebr, μὰ» sequ. 5x, et, ut lat. advo- 
care, notat clamare ad aliquem, ubi οἱ λοιποὶ habent βυᾷν 
ngog τινά, lob. ΧΥ͂ΙΙ, 14. ϑᾶάνατον προσεκαλεσάμην πατέρα 
μον εἶναιν mortem advocabam, ut pater meus esset. Toel. 1T, 
$2. εὐαγγελιζόμενος vel, ut alii, εὐαγγελιζόμενοι, οὖς 0 Κύριος 
προσκέκληται, evangelium annunciantes, quos Dominus vo- 
cavit, Ad hunc locum alludi videtur Act, XVI, 10. ὅτι προσ- 
κέκληται ἡμᾶς 0 Kugrog εὐαγγελίσασϑαν αὐτοὺς, quia vocavit 
nos Deus, yt evangelium illis praedicaremus. Amos. V, 8. 
et IX, 6. προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλασσης,. advocans 
aquam maris. - n2, obviam eo. Exod. lll, 18. et V, ὅ. 
ὁ ϑεὸς τῶν ᾿Εβραίων προσκέκληται ἡμᾶς, Deus Hebraeorum vc- 
cavit nos. In utroque loco non videntur ΠῚ et x17 invicem 
permutasse, sed ΠῚ" explicasse de apparitione divina, qua 
mandatum datum erat. Sap. T, 16. ἀσεβεῖς ταῖς γερσὶ xai τοῖς 
λόγοις προσεκαλέσαντο αὐτὸν. SC. θάνατον, h. e. tropo remoto, 
impii suis impie factis et dictis interitum sibi parant. - Vide 
alibi xoloxevo. 

HPOXKAPTEP.E'$, conforto, it. fortiter persevero, 
perduro, constanter adsum, permaneo. yn Hithp. conforto, 
confirmo me. Num. XIII, 21. προσκαρτερήσαντες λήψεσϑε cmo 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς», fortiter perseverantes accipietis de fructi- 
bus terrae. Susann. v. 7. οὗτοι zxzgaGexogrégouy £v τῇ οἰκίᾳ Jua- 
«tg, hi constanter aderant in domo loakim, seu: frequentae 
bant domum. Conf. Lex. Ν T. s. h. v. 

* IPOZKATA4A4A4MBA'N$, insuper occupo. Dio Cass. 
p. 332, 07. Heim. ludith. IT, 10. sec. cod. 4d/ex. Sed rectius 
Jepitur in a£. προκατιιλήψῃ, 

 JIPOXKATAAEI! ILS, insuper relinquo. *sn1n, idem, 
Hiph. a 5». Exod. XXXVI, 6. 

IIPO'XZKATM A, adustio. y3p Pih. eontraho. Ioel. Tf, 
6. Nahum. II, 11. οἷς πρόσκαυμα χύτρας. Ita Bielius. Sed in 
utroque loco non singula verba secundum ordinem spectanda 
sunt, sed tota formula 65 *x35, contraxerunt fuliginem, . 
seu pallorem, cuius sensum similitudine ab olla adusta de- 
sumta expresserunt LXX Intt. Alii eos legisse putant 3725, 
ut uredo ollae, i. e. olla adusta. 

IIPO'XKELMAÁI, adsitus sum, adiaceo, adiunxi me, 
it. deditus sum, associatus sum, addictus sum, adhaereo, 
accolo, faveo, “δ, peregrinor. Exod. XII, 49. sec. cod. lex. 
ubi reliqui pro τῷ προσκειμένῳ hábent προσελθόντι. | Levit. 
XVI, 29. ὁ προσήλυτος, ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν, proselytus, 
qui adiunxit se vobis, Vide et Lev. XVII, ὃ. Ios. XX, 9. 
Kzech. XIV, 7. - 223, adhaereo. los. XXII, 5. προσκεϊσϑαὺ 
αὐτῷ, adhaerere iji. - 523, verbale, adhaerens. Deut. IV, 4. 
μεῖς δὲ προσκείμενος κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν, vos autem adhaeren- 
£es Domino Deo vestro, h.e. constanter piiin Deum. Suidas: 
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προὐσκείμενοι., οἷον wolÀousvor, προσεγγίξζοντες. -- *2n, socius, 
Ezech. XXXVII, 16. τοὺς υἱοὺς agar τοὺς προσκειμένους 
πρὸς αὐτὸν, filios Israel, qui adiunxerunt se illi. Vide et v. 
19. - ni*b plur. adiectiones, copulationes, a ny». 1 Reg. VII, 
29. - xb» Pih. imp/leo. Deut. I, 56. διὰ τὸ προσκεῖσϑαε αὐτὸν 
τὰ πρὸς κύριον, quod studiosus est eorum, quae ad Deum 
pertinent, h. e. quod assiduus vel totus est in studio pieta- 
tis adversus Deum. Nam τὸ πρὸς τὸν κύριον h. 1. pietatem in 
JDeum notat, ut apud Z/socratem ad Demonic. p. 6. JVolf. τὰ 
σιρὺς τοὺς ϑεούς. Eandem notionem habet quoque formula 
hebr. ny ΠΝ wbp. Conf. Fischerum de Verss, GG. P. T. 
p. 126. - 9.25 025, coram faciebus. Αἱ. Exod. X, 10. πονηρία 
πρόσκειται ὑμῖν, malitia adhaeret vobis ; nbi alii libri ngoxeizae 
habent. - mb» Niph. adiungo me. les. LVI, 5. et 6. - ἸΡῸ 
Niph. nitor. Num. XXI, 13. πρόσκειται τοῖς ἁρίοις Moa, ad- 
iacet finibus Moab. 2 Macc. XIV, 24. ψυχικῶς τῷ «vgl npoot* 
atto, €x dnimo viro deditus erat. Ita et TAucydides verbum 
usurpavit. Suidas: προσέκειτο ἀντὶ τοῦ προσεῖχε. Θυυκυδίδης 
α΄ (cap. 93.). Conf. notata e Genes. XXXIV, 5. in προσέχω- 

IIPOXKEOA'44/0N, cervical, pulvinar, quod capiti 


supponitur. ὈΠῸΣ plur. pulvilli. Ezech, XIII, 18. 20. Vide 


et 5 Esdr, IIT, 8. et conf. Marc. IV, 58. 

IIPOXZKEOAAH , idem. nitw*7 plur. Zoca δὲ partes, ubi 
caput est. 1 Sam. XXVI, 11, - nivis plur. quae sunt ad ca^ 
put. 1 Sam, XXVI, 12. 

HPOXKH'NION, pestibulum tentorii. Tudith. X, 24. 

*IHPOXKINE'Q, admoveo, pui, osculor. Symm. sec. 
cod. Colbert. Τοῦ. XXXI, 27. προσεκίνησεν ») χείρ μου περὶ τὰ 
σιόμα pov , admovit se manus mea ori meo, b. e. osculatus 
4um manum meam , quod erat signum homagii apud veteres 
ac adorationis. Conf. infra s. v. προσκυνέω. Lectio minime 
inepta. JMontf. edi iussit προσεκύνησεν. | efristoph, Lysistr. V. 
227. Schol. et Eccles. v. 256. ' 

*HPOXKAEI' $9, claudo, occludo. «^30, idem. Gen. 


XIX, 10. ubi haec vox loco ἀποχλείω reddenda esse videtur | 


LXX Intt. e Justini M. Dial.c. Tryph. lud. p. 155. ed. Paris. 

*IIPQXKAHZ(E. Vide s. v. πρύκλησις. Suidas: προσ- 
χλήσείς, πρὸς ἃς καλεῖ τις εἰς δικαστήνίον ἢ βουλὴν, κλητῆρας 
ἔχων: πρῦκλησις δὲ χωρὶς τοῦ σ, καὶ προχαλεῖσϑας ἐπὶ διαυτη" 
τὴν, καὶ οἷον ἐπὶ βασανόν τινος ἀνδραπόδου, ἢ μαρτυρίας τοῦδε 
zog βαλέσϑαι. Hesych, πρόσκλησις  προτροπὴ, ἢ πρόσριψιᾷ 
ἐπὶ δίκης. 

ΠΡΟΣΚΟΛΜΛΜΑ͂Ω, agglutino, it. adhaerere facia, εἴ 
πἰροσκυλλοομαι. agglutinor, Jirmiter adhaereo. τ Pih. 
quaero. Lev. XIX, 51, - pz23 : p»z35, Kal et Hiph, Gen. lI, 
24. προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, adhaerebit uxori suae 


| Vide et Deut, XI, 22, Ios, XXIII, ὃ. Ruth, II, 25. qu. et 
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LXX Job. XLI, 8. et conf. Fesselii advers, sacr. lib. II. c 


᾿ 25. p. 167. Num. XXXVI, 7. ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 
S I πατριᾶς αὐτοῦ προσκολληϑήσονται, h. e. quisque in possessione 
, tribus paternae maneat. Vide et v. 9: Deut. XIII, 17. Deut. 
l XXVIII, 21. προσκολλήσαν κύριος εἰς σὲ τὸν ϑάνατον, adhae- 
" rere tibi faciat Deus mortem, h. e. peste te a/fcíat. Iud. 
» XX, 45. προσεκολλήϑησαν ὀπέαω αὐτῶν, adhaerebant illis, 
» Ruth. IT, 21. μετὰ τῶν κορασέων τῶν ἐμῶν προσκολληθη τιν 
A mane apud puellas meas. 2 Sam. XXIII, 10. προσεκολληϑὴ 
á jj γεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, adhaereret manus eius gladio, 


"a h. e. manus eius delassata. ad gladium diriguisset. Ezech. 
XXIX, 4. προσκολλήσω τοὺς iy0veg τοῦ ποταμοῦ σου πρὸς τὰς 
i πτέρυγας σου, adhaerere faciam pisces fluminis tui squamis 
tuis, - p3*, verbale, adhaerens, Prov. XVIII, 25. ἐστὶ ᾳίλος 
προσκολληϑεὶς ὑπὲρ ἀδελφὸν, amicus. mapis deditus quam fra. 
b ter. - ptin, amore propensus sum. qu. Deut, VII, 7. - 232p» 
jt appropinquatio, Ps. LXXII, 27. 
ἊΣ IIPOXKOAAQ'MENOXSX EIMLI, agglutinatus sum, 
d adhaereo. pz ny Chald. idem. Dan. II, 45. οὐκ ἔσονται ΄ 
jd προσκολλώμενοι οὕτως μετὰ τούτου, nOn ita hae ebunt illi. 
ol IIPO KOMM A, offendiculum. wpto, laqueus. Exod. 
LI XXIII, 55. XXXIV, 12. - 5té5n, offendiculum. Theod. Y-xech. 
| XIV, 5. - η32, plaga. Symm. Theod. LXX. Tes. VIII, 14. 
i. « νη, detestatio, abominatio. ΑἹ]. Ezech. XXXVIH, 25, 
in| Tudith. "VIII, 19. Sirac. XVII, 19. σμέκρυνον πρόσκομμα, mie 
| nue peccata et offensas, etiam: occasiones peccandi. Sir. 
Ἧι XXXI, 7. Suidas: πρόσκομμα » ζημία. βλαβη, σκάνδαλον. 
it |. HPOZKOMMA TI' 0OHAMI, offendiculum pono, whp, 
gl laqueum tendo. Ies. XXIX, 21. ἐν πύλαις πρόσκομμα ϑήσουσιν, 
ἐδ) in portis offendiculum ἀργῶν Michaelis in Bibi, Or. T. XIV. 
d P. 91. effert vp Hiph. a vp», laqueum ponere. 
nz IPOXKOIHET £9, prospicio, provideo, msx, speculor. 
μ' Symm. Yob. XV, 22. προσκοπεύεται. P'ulg. bene: circumspee - 
ctans undique gladium. Vide Lobeck. ad Phrynichum p.592. 


(bo- IIPOXKOIIE'$2, video, speculor, aspieio. “Ὁ, intueor, 
y contemplor. qu. Num. XXIV, 17. Theophr. Char. XXV, 5. 
" Hesych. et ex eo Z'hapor. προσκόπτειν, ἁμαρτάνειν, 7:000x07 


T fitty , προβλέπειν. Ita enim legendum est. 
n IIPOZKOIIHZIZ, prospectio, provisio , contemplatio, 
rd mx, cidaris matutina, sec. alios matutinum tempus. qu. 
: Ezech. Vi, 7. 10. Ita interpretatus est, quasi esset a nx. 
tiam Symmachus secundum Hieronymum vertit inspectio. 
Vide ad h. |. Montf. et Drusium in Fragm. vett. Intt, GG. 
᾿ 877. 
P à ΠΡΟΣΚΟ IIT£, offendqy impingo. *byjon, idem. Symm. 
Ps. IX, 4. ubi pro προκοψάντων reponendum est προσκοψάντων. 
"Vide supra s. v. προκόπτω. - 5u)2, impingo, offendo, Prov. 
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IV, ντ9.. οὐκ οἴδασι, πῶς προκύπτουσι, nesciunt, quomodo 


impingant. Sic etiam sine casu nominis usurpatur Sirac. 
XIIL, 27. XXXI, 19. Ioh. XI, 9. et JM. ;dntonino Vl, 20. 
Vide /Zolfium ad Kom. X1V, 21. p. 2780. - 533, do/o pedem, 
impingo. lud. XX, 52. προσκύπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, impingunt 
coram nobis. Ps. XC, 12. μήποτε προσχόψῃς πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα cov, ne quando o/fendas ad lapidem pedem tuum. Sui- 
das: προυσκόψης ngog λίϑον τὸν πόδα σου, ἀντὶ τοῦ προσπταέσης. 
70 σιικρότατον δὲ διὰ τοῦ προσκόψαι τῷ λίϑῳ δεδήλωκε, Prov. 


IH, “5, ὁ δὲ ποῦς οὐ μὴ προσχόψη», pes autem tuus non um. | 


pingat. Yerem. XIII, 16. πρὸ τοῦ προσκῦψαε πόδας ὑμῶν in 
ὄρη. Οἱ λοιποὶ sec. Procop. in Cat. Nic. Deut. XXVIII, 25. - 
2n, effero me. Tes. lll, 4. rgooxowee τὸ παιδίον πρὸς τὸν noto» 
βύτην, h. e. puer contra senem insolenter se geret. Videntur 
nonnullis legisse 3*3, e£ feriet, quod tamen mihi non opus: 
esse videtur; nam προσκύπτειν, ut lat. offendere, eandem 
notionem metaphoricam habet. Conf. SeAweighaeuseki Lex. 
Polyb. s. h. v. Sir. XXX, 12. ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὐτοῦ 
σιροσκόψη . ne turpitudine aut flagitiis eius ma/urm patiaris 
et iniser fías, seu: ne ignominia eius tibi sz offeusioni. Vide 
et Sir. XXXII, 21. et conf. Rom. XIV, 21. et Porstii PAilol. 
jS. P. ΤΙ. c. 56. Tob. XI, 10. προσέκοπτε, fere in eo erat, vt 
prolaberetur. Conf. v. 11. 

ΠΡΟΙΣΚΡΟΎΣΙΣ, allisio, impactio. ρθῶ, laqueus. Aqu. 
Prov. XXIX, 6. Sed Aqui/ae versio ἢ. l. potius Symmacho 
vindicanda, et Symmachi πρόσκομμα zd4quilae reddendum vi- 
detur. 

IHPOZKPOT'2, allido, impingo, pulso, contra pulso. 
n*àY Hiph. a nx, prodire facio, it. erumpo. Ἰοὺ. XL, 18. - 
nin Pih. signo, designo, v. c. characteribus. 4qu. 1 Sam. XXI, 
35. προσέκρουσεν, pulsabat. Legerunt nm. Vide et Sir. XIII, 
9. 2 Macc. XIII, 19. 

HPOXKTNE $&, osculor, adoro, colo, submisse vene- 
ror. v^31 Hiph. a v32, appropinquare facio. Inc. et LXX Iud. 
VI, 19. προσεκύνησε. Sc. vox hebr. etiam offerre notat adeo- 
que de cultu religioso dicitur, ad quem pertinet vox mgooxv- 
veiv.  Semlero in J4pp. ad liberal. Κ΄. T. interpretat. p. 390. 
suspecta est haec lectio, quae autem ScAarfenbergio nou tam 
negligentia librariorum male describentium verbum προσὴγ“ 
γισὲν, quam temeritate correctorum in cod. 4f/ex. Oxon. id. 
Compl. inducta esse videtur. Ex mea sententia προσεκύνησε 
reddendum est: ob£ulit cum veneratione, et ideo usi sunt 
hac voce, quia de. sacrificio sermonem esse putarent. - 
mnnv Hithp.a πη. Gen. XVIII, 2. προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴνν 
adorabat in terram se inclinags. Sc. post ἐπὶ τὴν γῆν h.l 
pariter ac Gen, XIX, 1. XXIV, 52. XXXIII, 5. et alibi sup- 
plendum est xvyag, quod additur Exod. IV, 51. XII, 27. 
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et XXXIV, 8. - Gen. XXIII, 7. ἀβραὼμ προσεκύνηδε τῷ λαῷ 


τῆς γῆς. Abraham submésse salutavit populum terrae, coll. 
v. 12. ubi legitur προσεκύνησεν ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς. Vide 
«t Gen. XXVII, 29. Deut. XXVI, 10. et conf. 2 Par. XX, 
19. et Luc. IV, 7, Gen, XXIV, 26. d évOgomag προσεκύνησε τῷ 
»vgio , tum homo deum supplex veneratur. Gen. XXXVII, ὃ. 
ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν ue, undecim stellae me .vene- 
rabantur. Vide et Gen, XLIX, ὃ, Gen. XLVII, 31. προσεκύ- 
γησὲν (agar (sc. κύψας) ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ, adorabat 
Jsrael in apicem sceptri sui se inclinans, - v32 et munnvia 
iunctim , incurvo me et adoro, Esth. ΠῚ, 2. 5. - *n3*t part. 
sacrificans. Symm. Hos. XIII, 2. πιροσεκυνήσατε sec. cod. Bar- 
ber. Haud dubie rescribendum est προσχυνήσατε, ut 3 n1, im- 
molate, cum LXX Intt, legerit, — *azn, fodio, effodio, Yes. 
Il, 20. προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις. Qui terram fodit, hoc fere 
inclinato corpore facere solet. Hiuc notio inc/nandi se et 
adorandi, quam huic voci h. l. subiecerunt. Vide supra s. v. 
τὰ ματαία. Caeterum post προσκυνεῖν h.]. comma ponendum 
erit, et tunc sententia recte se habebit, — *vt, tremo. Dan. 
VI, 27. sec. cod. CAis. Verba tinend? apud Iudaeos ad cul- 
zum transferuntur, uti notum est. Sic Deus ipse «r5 inter- 
dum dicitur in V. T. - rv, osculor. 1 Reg. XIX , 10. πᾶν 
στόμα, ὃ OU προσεκύνησεν αὐτῷ», Omne os, quod non est os- 
culatum ilum. Symm. lob. XXXI, 27. προσεκυνησὲν ἢ 
χείρ μον περὶ τὸ στόμα μου, adoravit manus mea circa os 


meum, h. e. manus mea ori meo admota adoravit vel coluit. 


Ad haec verba intellegenda observandum, quod gentiles 
manum ori admoventes et osculantes Deos suos coluerint. 


Plinius lib. XXVIH. c. 2. in adorando dextram ad osculum 


referimus, Lucianus in Demosthenis Encomio 'T. Y. p. 104. 


τὴν χεῖρα τῷ στύματιε προσαγαγύντος οὐδὲν oÀÀ ἢ ngoOxvvti» 


ὑπελάμβανον. lude etiam sententia Zeronymz ;fpol. adv. 
Huffin. lib. 1. Zebraei iuxta linguae suae proprietatem deos- 
eulationem pro veneratione ponunt. Conf. s. v. xaraqiéa, 
Kempium de Oscul. Diss. VII. 6. 6. p. 240. sequ. Seidenum 
de Diis Syris Proleg. €. 9. p. 26. Fesselii 4dvers. Sacr. lib. 
JI. c. 7. ἢ. 5. p. 070. sequ. et alios citatos Gerh, Herm. 
JMenckio Diss. de osculo manus ori dato ad Τοῦ. 1. c. p. 5. 
Immo inde etiam adorare, quod pr. est manum ad os admo- 
vere, et nomen ab eo, non ab orare, h. e. precari, sortitum 
est apud Latinos, et προσκυνεῖν, quod a xvreiv, osculari, Eu- 
stathio ad Od. δ΄. v. 522. et ad Odyss. ρ΄. 55. Phavorino et 
aliis derivatur (conf. 7. Henr, Schultzii Obss. Philol. de 
verbo προσκυνεῖν 9. 6.) apud Graecos de cultu et veneratione 
usurpari coepit. Conf. Grozium ad Exod. XX, 5. Symm. Ps, 
lI, 12. προσκυνήσατε καϑαρῶς, adorate pure. Idem Hos. 
XIII, 2. μόσχους προσκυνήσατε, - ΔῸ hebr. Ies, XLIV, 19. 
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- 439 chald. Dan. lI, 46. IIT, 5. πίπτοντες (sc. ἐπὶ τὴν γῆν, 
vel: ἐπὶ τὸ πρόσωπον) προσκυνεῖτε τῇ εἰκόνε, cadentes (in 
terram vel faciem) adorate imaginem, Vide et v. 6. 11. 15. 
- "22, servio. Ps. XCVI, 7, Sicuti autem hoc verbum apud 
LXX frequentissime cum casu tertio, rarius cum casu quarto 
constructum reperitur, ita apud profanos et quidem ^ Zrri- 
κωτέρους Scriptores frequentius cum casu quarto, sed et 
haud raro cum casu tertio iunctum occurrit. Vide L. Bos. 
ad Matth. IT, 11. p. 1. 2. 4 Macc. V, 12. προσκυνεῖν τὴν qu 
Auvüponía» , submisse venerari et amplecti benignam adhor- 
tationem, 

IIPOXKT'NHZIZ, adoratio. Sir. L, 25. 5 Macc. II, 7: 

HPOZKT IT£, inclino me admovendo alii, «. d. 
inclino me iuxta aliquem. 2 Macc. VII, 27. προσκύψασα αὐ-" 
70, inclinans se ad eum. Conf. zfelianum V. H. XI. c. Ὁ. 

IIPOXKTPE' $2, appropinquo, propinquus, vicinus 
sum. 1 Macc. X, 59. τὴν προυσκυροῦσαν αὐτῇ, SC. χώραν, 
regionem illi vicinam. Hesych. Lex. Cyrilli MS. Brem. et 
JPhotius: προσχυρεῖγ προσεγγίζει. Inde et apud Suidam pro 
σεροσκυνεῖ, quod eodem modo ibi exponitur, bene legendum 
censet Küsterus πρυσκυρεῖ. Sic Bielius. Sed Trommius nooc- 
κυροῦσαν ), c. deduxit a mpooxvpow, addico, adiudico, ut ἡ 
προσκυροῦσα, $C. χωρα, Sit addicta alicui regio. Drusius ma^ 
vult πρρσκυρουμένην αὐτῇ», i. e. auctoritate publica adiudica- 
tum ei. Nam, pergit, προσκυρύω, adiudico, activum est. 

IIPOZAAAE'S), alloquor. “νοις. Symm. Ps, XXVI, 8. 
προσλαλεῖν. - ^31 Pih. loquor. Exod. iv, 16. ubi pro moc- 
λαλήσεε alii ob sequentia πρὸς λαὸν rectius babent λαλήσει. - 
*mWp, loquor. Symm. Gen. XXIV, 62. sec. Cat. Nic. p. 505. 
προσλαλῆσαι. Sed ob nsó5, quod ibi legiturin textu hebraico, 
reponere mallem πρὸς λαλῆσαι, ita ut particulam Ὁ per πρὸς 
expresserit. - ἔπι Hiph. per aphaeresin praeformantis 7. 
Symm. Ps. LIV, 5. ubi προσλαλεῖν ἑαυτῷ , se ipsum alloqui, 
notat meditari. Vox hebr. h. 1. de precibus explicanda est. 
- "πω, sermo. Symm. Ps. LXIII, 2. προσλαλοῦντος μοὺν 
.cum preces facerem. -- nm, incurvor.. Symm. "Thren. III, 20. 
Pro Schin legit Sin. Sapient, XIII, 189. quodsi v. c. de felici 
connubio aut de prole preces sunt faciendae, οὐκ αἰσχυνὲ- 
ται τῷ ἀψύχῳ προσλαλῶν, non pudet eum idola vita carentia 
precibus adire: ubi partim cum προσεύχεσϑαι, partim cum 
ἐπικαλεῖσϑαν permutatur. Simili modo et vernaculum einen 
anreden , ansprechen usurpatur. 

IIPOZAAMBA'N52, etin medio προσλαμβάνομαιν 
assumo, praesumo, recipio. toM, congrego. Ps. XXV], 16. 
ὁ δὲ Κύριος προσελαβετὸ t£, Dominus autem recepit me. Conf, 
Rom. XIV, 5. - nwpb3 Hiph. exiraAo. Ps. XVII, 19. apos? 
λαβετὸ μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν, me prehensum traxit ex aquis 
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multis. - ἢ Hiph. appropinquare facio. Ps. LXIV, 4, 
μακάριος, ὃν ἐξελέξω καὶ npooeAdfou, beatus, quem elegisti seu 
dignum iudicas, qui in atriis tuis commoretur. - 2o" 
Hiph. a λῶ3. -4qu. lob. XXIV, 2. προσλαμβαάνουσιν, h. e. ad 
se rapiunt, In textu hebr. legitur: a£tigerunt terminos, scil. 


alienos,  Fuly. transtulerunt. - np». Ps. LXXII, “5. μετὰ, 


δόξης προσελάβον μὲ, cum gloria recepisti me. «1 Exod. XH, 

. προσλήψεταν, socium sibi adiunget, secum, sumet, Lectio- 
nem hanc tuetur quoque auctoritas ZA/onis p.507. D. Vide 
συλλαμβάνω. - τῶν, facio. 1 Sam. XII, 22. ὅτι ἐπεεικῶς 
Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς Àa0v, quia Dominus 
clementer vos sibi assumsit in populum. $ap. XVII, 11. 


CN , 1 M , - , 
«tt δὲ προσείληψεν το χαλέπα συνεχομένη ΤῊ συνειδήσει semper . 


enim praesumtzt, h. e. metuit, molesta perturbata conscientia. 
Jta Josephus de B. Δ lib. ΤΠ, c. 45. προσειλήφεσαν γὰρ ἐκ τοῦ 
σχήματος, μηδὲν avrov ἀρνήσεσϑαι τῶν ὑπονοηϑέντων. Quor- 
sum, ut Kzsterus observat, respiciens Suidas: προσειλήφεσαν» 
ὑπέλαβον, ἐνόησαν. Sir. XXIH, 27. 7000159 05vaí ac ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ue Compl.), amari a Deo ob recte facta, seu est effectus 
avoris Dei ob recte facta. 2 Maoc. VIII, i. τοὺς μεμενηχο- 
τας ἐν ἰουδαϊσαμῷ προσλαβόμενοι, ilos, qui permanserunt 
in Iudaismo, assumentes. 2 Macc. X, 15. τοὺς φυγαδευϑέν- 
τας ἀπὸ “Περοσολύμων mpoclufousvo, Hierosolymis expulsos 
recipientes. 

*IIPOZARW)E, assumtio, receptio. Sirac. XIX, 20. 
sec. Compl. φύβος κυρίου ἀρχὴ πρρσλήψεωςγ principium sa- 
pientíae est timor Domini: ubi πρόσληψις, ut λῆμμα, Ri», et 
lat. assumtio, est doctrina, sapientia. Hesych. πρόσληψες» 
γνῶσις» coll. Rom. ΧΙ, 15. ubi vid. Goss. 

IIPOZAOTI'ZOMAI , imputo , supputo , acceptum fero, 
refero, adscribo, annumero, 3un, aestimo. Lev. XXVII, 18. 
προσλογιέῖταε αὐτῷ 0 ἱερεὺς τὸ ἀργύριον, Imputabit illi sacerdos 
argentum. Iob. XIIT, 5. προσλογίξεταε ταῖς πέντε σατραπείαις, 
annumeratur quinque satrapiis, Ps, LXXXVII, 4. προσελο-- 
γίσϑην μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, annumerabar 
llis, qui descendunt in foveam, Conf. Baruch. ΗΠ, 7. Sir. 
VII, 17. μὴ ngooàoylfov σεαυτὸν ἐν πλήϑει ἁμαρτωλῶν, ne 
annumerari aut computari permittas te ipsum multitudint 
peccatorum, h. e. ne a6socies te et adiungas. Herodot. lib. 
II. p. 94, 27. 

*IIPOSMAPT'TPE' $2, attestor, testimonium do, assee 
vero aliquid , meo testimonio affirmo. 5 Macc. V, 19. τῶν 
φίλων αὐτῷ προσμαρτυρησάντων, amicis veritatem. dictorum 
affirmantibus, Polyb, 111, go. Suidas: προσμαρτυρῶ, δοτεκῇ, 
καὶ αἰτιατικῇ δέ, x. T. À. | 

*TIPOXMELALA'929, arrideo, 4 Macc, VII, 5. Suidas: 
προσμειδιῶ. δοτεκῇ-. 
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HPÓZMENS, permaneo, exspecto. wn Hiph. a 
$m. Iud. III, 25. προσξμεεναν αἰσχυνόμενον, exspectabant 
erubescentes, s. ad pudorem usque. Sym;. Exod. XXIV, 
14. Sap. III, 9. πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ προσμενοῦσιν αὐτῷ, fideles 
in dilectione permanent apud illam, Sic Marc. VIII, 2. ἡ- 
μέρας τρεῖς προσμένουσί uoc, dies tres permanent apud me. 

*[IPOXMEANT' $&, indico, significo, Sap. XVIII, 19. 
sec. cod. alex. προσεμήνυσαν. Reliqui libri habent sgoc- 
μήνυσαν. ' 

HPOZXMI' TNTMI, admisceo, "Vide supra in λύπης 
Adde 2 Macc. XV, 20. sec. Alex. προσμιξάντων. lta enim 
Jegendum est loco προσμειξάντων. 

*IIPOXNE M$&, attribuo, adscribo. 4 Macc. VI, 55. 

IIPOXNOE &, insuper mente agito et considero , iem: 
adverto mentem, considera, contemplor. tov nw Hithp. a 
inu, obstupesco. les. L XIII, 5. προσενύησαν stupens cir- 
cimspiciebam. -  b»nwno ny) chald. sum animadverteus, 
Dan. VII, ὃ. - ^w, coatemplor. Num, XXIII, 9. Iob. XX, 9. 
Vide et Tob. XT, 4. ubi eminus conspicere notat. Puls. 
vidit a longe. Fortasse tamen ibi legendum est προενθησὲν. 
Eaedem voces permutatae quoque reperiuntur apud Χοπορῆ. 
Cyrop. VI, 5,4 

IIPO'XOAOZ, proventus, reditus. *nbn3*, productio. 
πο. Lev. XXVI, 20. - *nwain, proventus. “πο. Lev. XIX, 
25. et XXV, 3. sec. Coisl. et Lips. - n»n, intellegentia. 
Prov. XXVIII, 16. προσόδων. Legerunt nixsàn vel ni5:1. 
Vide et 2 Macc. III, 5. (δι᾿ ἐντεύξεως ἀργυρίου — xai mgooo- 
δου. Hesych. πρόσοδος, ἐντευξις, ἢ κέρδους προσϑήκη.) IV, ὃ. 
IX, 16. et XIV, 5. ᾿ 

IIPOXOAT'POMAI, adgemo, lamentor, ploro. Sap. 
XIX, 5. προσοδυρόμενοι τάφοις νεκρῶν. 

ΠΡΟΣΟ ΖΩ͂, maleoleo. viwa2n Hiph. foeteo, putresco. 
Ps. XXXVII, 5. 

IIPOZO/| 142, adaperio, *430, claudo. Gen, XIX, 6. 
τὴν δὲ ϑύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. J'ullerus Miscell. Sacr. 
lib 11]. c. 9. p. 3528. pro προσέῳξεν hic legendum censet 
προσέωσεν; ἃ προσωϑεῖν, quod notat ostium claudere, et qui- 
dem £rudendo et obnixe a se dimovendo. Sunt autem ὃ et 6 
literae simillimi soni, quae saepius permutantur in codd. 
«Αἱ. ibi habet προσέαξεν, quod est aor. 1. Attic. a προσάγω, 

uod apud LXX aliquando respondet hebr. 2*wa, reverti 
acio, Vide Prov. XIX, 25. Iuxta illam itaque lectionem 
verba reddi possunt: ostium reverti faciebat post se. Et 
certe ex. eadem lectione in aliis Codd. προσέῳξεν, corrupte 
enatum esse opinatur Aelius, praesertim cum in MStis lite- 
ra « ita saepius scripta sit, ut similitudinem quandam ha- 
beat cum litera o, 
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IIPOXONOMA'Z42, insuper nomino, cognomino, vel 
simpliciter nomine, appello. ἃ Macc. VI, 2. Put, vit. Alex, 
AM. c. 5á. et de Zac. PAilos. Y, 17. 

IIPOSXOXH', attentio, it. attentio ad rem, fenacitas, 


. nam attentus ad rem parce vivit. Sap. VI, 19. προσοχὴ νόμων, 


attentio ad leges , observatio legum. Sap. XII, 20. ὀφειλομέ- 
vovg ϑανάτῳ μετὰ τοσαύτης ἐτικωρήσω προσοχῆς, morte dignos 
tanta tractasti cum Zenitate, 4. d. cum tanta attentione, ne 
modum, excederes in puniendo, Conf. Prol. Sir, uev. εὐνοίας 
xal προσοχῆς. ubi προσοχὴ est i. 4: ἀνοχὴ, ἐπιείκεια, lenitas, 
indulgentia. Sir. XT, 17. ἐστὶ πλουτῶν ἀπὸ προσοχῆς xoi σφιεγ- 
γίας αὐτοῦ, est qui ditescit per tenacitatem et parsimoniam 
suam, Zesych. προσοχὴ, κατανόησις, vnqug. 

IIPOXOX^E' 2, offendor, infensus sum, indignor, 
acersor , abominor. viU Pih. 4. Ps. XXt, 25. προσώχϑησε. 
Hesych. QU προσωχϑησαν, οὐκ ὀπεσερέφησαν, Οἰος8. Brem. 
Οὐ προσώχϑησεν, οὐκ ἐμίὶσησὲν. 

ΠΡΟΣΟΧΘ,Ί ΖΩ, idem, item abiicio. Ὁ55, fastidio. Lev. 
XXVI, 45. τοῖς προστάγμασὶ μου προσαΐχϑισαν, praecepta mea 
aversantur. Vide et v. 15. et 44. Conf. Sir. VI, 27. 2 Sam.I, 
21. ὅτε ἐκεῖ προσωχϑίσϑη ϑυρεὸς δυνατῶν, ibi-cum contemtu 
abiectus est clypeus potentium, - bM», sperno, Psalm, XXXV, 
4. κακίᾳ δὲ ov προσωγϑισε, malitiam autem non aversatur. - 
2rn3 Niph. abominor. 1 Par. XXI, 6. προσώχϑισὲν ὃ λόγος τοῦ 
βασιλέως τὸν 7ωὰβ, abuminationi erat. verbum regis Ioabo. - 
Mio, evomo. Évomere autem est signum fastidii et aversionis. 


Levit. XVIII, 25, προσώχϑισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαϑημένοις , terra 


aversatur incolas, ubi non assentior Scharfenbergio, qui eos 
Y^P legisse putat: potius causam pro effectu posuerunt. Vide 
et v. 20. et Lev. XX, 22. - wp, fastidio. Ps. XCIV, 11. 
n0000 016€ τῇ γενεᾷ χ ἐκείνῃ, aversatus sum hanc generationem. 
Psatter. Hom. proxímus fui. Sc. vox graeca est ambigua, et 
notat offensus fui, et proximus fui. - Y, taedet, , Gen. 
XXVII, 46. προσώωχϑεκα τῇ ζωῇ μου, odi vitar meam, h. e. 
diutius vivere. non opto. Num. XXI, 5. ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσ-- 
ὠχϑισεν ἐν τῷ ἄρτῳ, animam autem nostram faedium tene£f 
panis. Conf. Sir. L, 27. Num. XXII, 5. προσώχϑισε Πωαβ 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, abominabatur Nloab faciem 
filiorum Israel. - yivj Pih. Deut. VI, 26. Ps. XXT, 25. Sir. 
XXV, 5. προσώχϑισα σᾳόδρα τῇ ζωῇ αὐτῶν, valde abominatus 
sum vitam illorum,  AZfesycA. 71006070104 , ἐμίσησα, προσέ-- 
xoa. Suidas: προσώχϑεσα, ἐβδελυξάμην, δυσηρεστήϑην. Lex. 
Cyrilli AS. Brem. προσώχϑισα, ἐβδελυξάμην, ἐμυσάχϑην. 
Rursus Suidas ; 790600 txt , προσκέκρουκε, προσκέχοφεν, ἀπὸ 
τοῦ τὰ ἐπιεν ηχόμενα ταῖς ὄχϑαις προσκρούεσϑαι. 

IIPO3O XOZXMA, offensio, offendiculum, res abomi- 
nanda, idolum, quo Deus offenditur, quod Deo abominationé 


Ἕ 
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est, it. quod taedio est, ty ow, Deus, item: idolum. 1 Reg. 
XI, 55. Sermo ibi est de Astarte, idolo Philistaeorum et S$i- 
doniorum. - b»y3, Zaal, idolum. 1 Reg. XVI, 52. ἐν οἴχῳ τῶν 
προσοχϑισμάτων, in templo zdolorum. - yw inf. Pih. de- 
testando. Deut. VII, 26. - yspv, detestatio, abominatio, 
2 Reg. XXIII, 18. τῇ ;4acÀ τῷ προσοχϑίσματι Σιδωνίων, καὶ 
τῷ leuc προσοχϑίσματε Mox, Asal zdolo Sidoniorum, et 
Gamos idolo Moabitarum. 2 Reg. XXIII, 24. πάντα τὰ προσ- 
ογϑίσματα, omnia idoía, Vide et Ezech. V, i1. VII, 20. 
3 Macc. IT, 18. - niszin plur. 7Aeod. Ezech. V, 11. mgoso- 
χϑίσματα. Con£. Orat. Manass.v. το. Suidas: προσοχϑίσματα, 
ἡ γραφὴ καλεῖ τὰ εἴδωλα. Sir" XXVII, 15. διήγησις μωρῶν προσ- 
ὄχϑισμα. narratio stultorum £aedzo seu odzosa est. Mallem: 
alios offendit et ad peccandum seducit. Tigurina: offensio- 
nem. habet. Potest etiam reddi: narrant sua malefacta et 
delicta. 

ΠΡΟΣΟΧΥΡΟ᾽ Ώ, insuper vel amplius munio. 1 Macc: 
XIH, 49. et 53. 

IIPO ΣΟΨΙΣ, aspectus, facies, prospectus. 2230, op- 
positio, sec. alios haustus. Symm. Hab.I, 9g. πρόσοψις τοῦ προσ“ 
oov, pars illa vultus, qua videtur, h. e. vultus ipse, seu: 
facies ipsa, quae videtur. Hieron. facies eorum. Sic quoque 
Chaldaeus. Nonnullis videntur mo32 accepisse, quasi idem 
esset cum ncv5, quod ex adverso Hebraeis significat. Bahrd- 
-£ius in 2fpp. Crit. ad h. 1. πρόαοψεν per intentionem transtu- 
lit, ut legerit: ΠῚ, in£entio ipsorum pestilentissima est. 
Equidem verba SymmacA; reddenda arbitror antica facierum, 


ut respexerit arab. l/4,, apparentia, res exstans, conspi- 


cua, - nw5, angulus. 4L. Lev. XIX, 27. πρόσοψιν τῆς κέφα- 
λῆς. - myBx, cidaris matutina, sec. alios matutinum tem- 
pus. Symm, Ezech. V1I,.7. 10. Vide supra s. v. προσκόπησις: 
- m^ chald, forma. Dan. II, 51. sec. cod. CAis. TAeodot. ibi 
ὅρασις habet. Vide et 2 Macc. VI, 18. 

IHPOZILAI'Z$2, ludo, illudo, ludificor, etiam conver- 
sor, familiaria sum. *^, salto. Iob. XXI, 11. za δὲ παιδία 
αὐτῶν προσπαίζουσιν, infantes autem illorum nter se ludunt. 
Sir. VIII, 5. μὴ πρόσπαιζε ἀπαιδεύτῳ. Bielius perperam trans- 
tulit: ne Judificeris indoctum. (Conf. .delian. V. H. IX, »9.) 
— Potius: ne familiariter vivas, aut communionem habeas cum 
indisciplinato, Vulgatus: non. communices homini indocto, 
ut metaphora desumta sit a pueris, qui cum familiaribus 
suis Judunt et iocantur. 

*HIPOZXILAI' £2, impingo, offendo. ^33, impingo. Symm. 
(sec. Eusebium in Comment. p. 597.) Ps. XO, 12. ἵνα μὴ 
προσπαίσῃ ἐν λίϑῳ ποδί σου. | 
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IHPOZXILIAPAKAAE'8,, insuper vel praeterea adhortor, 
: 2 Macc. XII, 51. Polyb. 1I, θά, 11. 

ΠΡΟΣΠΑ͂' ΟΣ,  adspergo , inspergo. Tob. XT, 7. προα-- 
&nage τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς. 

HPOZIIE'MIIS, insuper mitto, admitto, deduco, 5 
, Esdr. IV, 4 7* 
IIPOXIIJ ἬΤΩ, procido, irruo, ruo, , accido, evenio, 
nuntior, pervenio. Y" Hiph.. a vi3, appropinquare facio. 
Exod. lv, 25. προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, proeidebat 
ad pedes eius, Conf. Marc, VII, 25. - wy, exeo, h, 1. eito, 
procedo, ut et vernaculum Aerausgehen, usurpatur. Prov. 
XXV, ὃ. μὴ πρόσπεπτὲ εἰς μάχην ταχέως, ne irruas in con- 
tentionem celeriter, Jaegerus coniicit monente , ne praeceps 
ruas, (Ποοπίπτειν εἰς μάχην, ut εἰς φιλοποσίαν προαχϑένεας, εἰς 
οἷδονὰς ἐκκυλισϑέντας apud Xenoph, Mem. I, 2, 22. ubi vid. 
Ernesti e& Ruhnkenius,) Sed προσπέπτεεν eundem sensum fun- 
dit. - v45, incurvo me. Ps. LXXI, 9. ἐνώπιον αὐτοῦ προσπε- 
σοῦνται Αἰθίοπες, coram illo procident Aethiopes. Ps. XCIV, 
6. προσκυνήσωμεν xot προσπέσωμεν αὐτῷ, adoremus et procida- 
mus coram illo. Ita Luc. VIII, 47. προσπεσοῦσα αὐτῷ.  1ta 
etiam Polybius et Plutarchus locuti sunt. Vide Rapkelii an- 
id notatt. Polybian. ad Marc. HI, 11. et Elsnerum ad eundem 
M locum p. 157. - b33, cado. Gen. XXXIII, 4. προσέπεσεν ἐπὲ 
sd τὸν τράχηλον. αὐτοῦ» eum amplexus est, Esth. VIIL, 5. προσέ- 
πὲσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. procidebat ad pedes eius, - 5a3nn 
Hitbp. prosterno me. Αἱ. Esdr. X, 1. προσπέπτων. Praeterea 
| legituc Prov, XXV, 20. ubi verbis. προσπεσὸν πάϑυς ἐν σώματο 
" nihil in textu respondet, et omnino videndus est aegerus. 
| 5 Esdr, 17, 17. ᾧ τὰ προσπίπτοντα, 80. γράφων, qui scribit 
y illa, qvae aecidunt. Conf, v. 25. et Joseph. 4. 4. XI, 2. p. 
í 54g. .Haverc. ubi idem Rathymue dicitur ὁ πάντα τὰ zQarto- 
μένα γράφων. Suidas: προσπέσῃ, συμβῆ. Lex, Cyrilli ΤΗ͂Σ. 
Brem. τὰ προσπέπτοντα, τὰ ἀπαντῶντα, τὰ ουμβαένοντα. 5 
Esdr. VIII, 9. προσπεσόντος δὲ τοῦ γραφέντος προστάγματος παρὰ 
᾿“ρταξέρξου βασιλέως πρὸς ᾿Εσδραν, cum autem mandatum 
μέ scriptum ab Artaxerxe rege perveniret ad Esdram. 5 Maoc. 
IV, 1. πάντῃ δὲ, ὅπου προσέπεπτε τοῦτο τὸ πράσταγμα : ubi etiam 
προσπίπτειν est pervenire, annuntiare. Polyb. V, 101, 8. ἡ 
S C φήμη προσπίπτει αὐτοῖς. Sic διαπίπτειν quoque usurpatur a 

Josepho de B. 7 II, 16. p. 166. ἐμοὶ διαπίπτει ὦ λόγος. Sir. 

XXV, 25. μὴ προσπέσῃς ἐπὶ κάλλος γυναικὸς, ne capiaris 
pulchritudine. mulieris. , Vulg. ne respicias. Legit n gocidnc. 
2 Macc. V, 10. προσπεσόντων δὲ τῷ βασιλεῖ negl τῶν γεγονο-- 
TO/, CUm autem nuntiarentur seu innotuissent regi, quae 
7 facta essent. Vide et 5 Macc. VIII, 12. IX, 5. XII, T » 
Macc. 1, 16. loco προπεσόντων códex Alex. habet προσπεσύν»-- 
των, ϑμέάαε: προσπεσόντων, ἀγγελϑέντωγι Πολυβιος" mpoone- 
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... ὃ : S. αὐ * ' E , ' 4 
σόντων δὲ z0vrow sig Τάραντα, καὶ τοὺς Τυρίους, ἠγανάκτει τὰ 
πιλήϑη. ldem Suidas: προσπιπτούσης, ἀντὶ τοῦ ἀγγελλομένης. 

JIIPOXILAOKH', complexus. «nn *8, os loricae. Aqu. 
sec. cod. Zasi/, Exod. XXVIII, 52. Mihi haec nota hexapla- 
ris admodum suspecta est. 

IIPOXIIOIE' $2, proprie facio, ut meum sit, acquiro, 
Sir. XXXI, 55. προσποιῶν τραὐματα, acquirens vulnera. 

*"IIPOXIIOLE'OMAI, vindico mihi, acquiro, in pote 
statem redigo, it. simulo, n*ti? Hiph. a nov, pono. Znc. » Sam. 
XIII, 20. μὴ) 1009110100 ἐν τῇ καρδίᾳ σου τοῖ λαλῆσαι, h, e. in- 
terprete Montfauconio: ne simules in corde tuo , ut loquaris. 
Versio haec nullum plane sensum fundit, et a textu hebr. 
est admodum aliena. Quid si legatur προσπονοῦ ? Favet huic 
coniecturae u/satus Int. (qui habet: neque affligas cor tuum 
pro hac re), et ipsa formula hebr. 25 nx nva, sequ. 5, quae 
ἢ, 1. notat in animum. revocare s. angi, cui tamen obstare 
videtur τοῦ λαλῆσαι. Sed illud τοῦ λαλῆσαι sine dubio huc e 
versione LXX Intt. irrepsit, atque eius Joco substituendum 
erit τῷ ῥήματι τούτῳ ex J'ulgato [nt. hoc sensu: ne affligaris 
aut moerore te confici patiaris per hoe inhoneste factum..- 
*b5nann, fingo me furere. 1 Sam. XXI, 15. προσεποιήσατο seo. 
cod. /at. ubi supplendum est μαίνεσθαι, aut μανίαν. E quo 
tamen loco luculenter apparet, σπροσποιέοιιαι etiam notare 
fingo me aliquid esse aut facere, affecto, simulo. , Praeterea 
legitur Dan. XTIT, 10. sec. cod. CAis. ἕτερος τῷ ἑτέρῳ οὐ 119908 
ποιεῖτο τὸ xaxov, pro quo in Cod. 7t. legitur oux ἀνήγγειλαν 
ἀλλήλοις κι t. 4. ubi, si lectio sana est, 71900710616 Ü «4 erit com- 
municare cium altero, notum facere, aut, deleto ov, per celare, 
occultare, xeddendum erit. Conf. 7/7ieod, v. 10. et 11. Hesych. 
προσποιεῖται, σχηματίζεται. Photius Lex. προσποιεῖται» oixto- 
ποιεῖται. ἢ πλάττεται xal ὑποκχρένεται. 

ἘΠΡΟΣΠΟΙΕ OMAI KOAAK ET'&y)N , simulo adulans, 
seu in speciem adulor. n3n« Symm. (sec. cod. Heg.) Tob. XIX, 
17. προσεποιούμην κολακεύων. quae vera lectio mihi videtur. 
ΤΙροσεκαλούμην, quod habet Cod. Colbert, e versione Alex. 
mihi irrepsisse videtur. 

IIPOXIIOJE'O34 A1. E NOXAEI^XOAI,. simulo, me 
morbo vexari, binh Hithp. idem. 2 Sam. XIII, 5. προσποιοῦ 
ἐνοχλεῖσθαι, rmoórbum simula, Conf. Luc. XXIV, 28. et de 
lian. F.H. VMI, 5. 

OT'-IHIPOZIIOIE'OM AI, non vindico mihi, non pro meo 
agnosco, negligo. ban, desisto. lob. XIX, 14. οὐ προσεποιήτ 
σαντὸ μὲ οἱ ἐγγυτατοί pov, non vindicarunt me sibi, non pro 
810 me vindicarunt, vel: neglexerunt me proximi mei, Yta apu 
Suidam v. σοροσποιεῖται in fragmento Zncerti: oi δὲ οὐ προσ- 
ποιοῦνται καπουμένους “Πωμαίους, καέπερ αὐτῶν qíAot ἐκ παλαιοῦ 

- ἐς τὰ μάλιστα ὄντες.. Apud Hesychium οὐ προσεποιήσαντο red- 
ditur: οὐκ ἡγαπησαν. 
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JZIPOSIIOPET'OMAI, accedo, it. adhaereo, partes 
sequor, familiaritatém contraho, ΜΔ) venio. » Par. XVII, 
9. - ^m, peregrinor, Lev. XIX, 84, Num, XV, 24. - 3, 
eo. Gen. 1I, 14. Tos. VIII, 55. roig προσηλύτοις τοῖς mooono- 
ρευομένοις τῷ “σραὴλ., proselytis, qui adhaerent Israeli, vel 
qui partes sequuntur Israelis, aut familiaritatem contraxerunt 
cum Israelitis, Sic Sirac. ΧΙ], 18. τὸν προσπορευόμενον ἀνδρὲ 
ἁμαρτωλῷ. - b323 Niph. a b33, separo me. Nebem. X, 20. 
πᾶς o προσπορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ toU, 
omnis, qui a gentibus terrae (separans sc. se ab idololatria) 
ad legem Dei accedebat, h. e. omnis proselytus. - w23, 
appropinquo, Exod. XXIV, 14. éav τινε συμβὴ κρίσις, προσπο- 
ρευέσϑωσαν αὐτοῖς, 51 alicui accidat lis, acceda? ad illos. 
Suidas: προσπορευομένων, προσερχομένων μεϑ᾽ ἱκετηρίας. 
Προσπορευομένων δ᾽ αὐτῷ τῶν ἠδικημένων, τοὺς μὲν διέσυρε 
χλευάζων, τῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ ἐξέπληττε λοεδορῶν. Sunt 
verba Zolybii 1. IV. c. 5. anuotante KZstero. Conf. Marc. 
X, 55. Exod. XXX, 8. ὅταν προσπορεύωνται πρὸς 10 ϑυσια- 
στήριον, 5i accedant ad altare, - 235, idem. Exod. XXXVI, 
3. προσπορεύέεσϑαι πρὸς τὰ ἔργα, accedere ad opera..- 255, 
verbale. Num. I, 51. ΗΠ, 58. XVTIT, ^. Ilgoonogeceo0 od vuv 
notat rem habere, matrímonium inire. Tob. Vl, 21, 

ἜΠΡΟΣΠΡΟΑ͂ΓΩ. 5 Esdr. 1, 55. sec. cod, Alex. τὰ δὲ 
προσπροαχϑέντα. Legendum προπραχϑέντα, aut potius mgoa- 
70019079 £vra. 

*IPOXHPOIIPA'ZXQ), praeterea prior s. prius ago. 
Vide s. v. προσπροάγω. 

IIPO XIITAIZMA, offendiculum, vipio, laqueus. qu. 
Exod. X, 7. Ἠεογολ. διρόσπταισμα. πρόσκομμα. Idem: προσ-- 
πταίοντες, mQonxgorovrtég, προσκύπτοντες. 

IIPOZIITPO $4, amplius accendo, item simpliciter ἐπα 
cendo, 95 Macc. XIV, 11. ubi tamen sensu metaphorico adhi- 
betur, ut sit magis ad iram impellere et incitare. Verba sunt: 
προσεπύρωσαν τὸν Δημήτριον. — Syrust | incendebant | iram 
Demetr. 

IIPOZPAI'NO), asperzo, spargendo adíicio. 11 Hiph. 
a 13, idem. Lev. IV, 6. VIIT, 20. s. 50. 

IIPO ZPHEZ/X, impetus. Cm, inundatio. qu. Symm. 
Hab. IIT, 9. πρόσρηξις τῶν ὑδάτων, impetus aquarum. δϑελοΐ, 
Hom. Il, e', 54. Sic et verbum προσρήγνυμε significat zrruo, 
impetum facio, et de J'uvio vehementi usurpatur, Luc. VI, 
40. προσέῤῥηξεν ἃ ποταμὸς τῇ οἰκέᾳ ἐκείνῃ. Suidas: mgoo- 
ρῆξαν, πρυσαρᾶξαν. 

IIPOXPH'X5Q vel HPOZPH' TNTMI, ilido, allido, 
afflizo terrae, disrumpo, confringo. yn3 Pih. disrumpo. ;qu. 
Ps. II, g. προσρήξεις αὐτοὺς, allides eos. Sic ῥήσσειν Marc. 

Fol. IF. | li 
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IX, 18. Idem Ies. XXVII, 9. προσεῤῥαγμένους. Vide Eusta- 
thium iu lb. α΄, p. 99, 48. 

IIPOXXIAAI'Z9), φρο in aliquem, salivam emitto 
contru aliquem, adspuo, despuo. pp Lev, XV, 8. προσ- 
σιαλίσῃ secundum libros nonnullos. In cod. 7at. legitur: 
προσσιελίσῃ, quod idem notat. 

*HPOZAXIEAI'ZS,, idem: nam oézAog pariter ac σέαλος 
scribitur. Vide 8. v. προσσιαλίζω. 

IPOXXTMHAE XOMAI!I,  simül adhaereo. wmm 
Hithp. misceo me. 4l. Dan. XI, 10. προσσυμπλακῆσεται. 

* HIFOZTATT, edictum, τ chald. verbum. Dan. III, 
28. Lycophr. lex. v. 158. Schol. Thucyd. YV. p. 505, 
92. ScAo/. 

IIPO'ZTAÀIMA, praeceptum, mandatum, edictum, 
jussus. mn123, primogenitura, Deut. XII, 6. sec. 44id. 
Scilicet lege lMosaica praescriptum erat, ut primogenita 
Deo consecrarentur. Ergo libere verterunt, nec de varia 
lectione cogitandum erit, — 423, verbum, it. praeceptum. 
Gen. XXIV, 5o. ubi alii libri πρᾶγμα habent. Videtur esse 
alius interpretis. Deut. XV, 1. XIX, 4. Ios. VIII, 27. Οἱ 
ἄλλοι Prov. XXV, 2. ubi vide supra s, πρᾶγμα. Adde Dan. 
IX, 2. sec. Chis. coll, v. 12. - n3, Zex. Esth. VIII, 14. - "37 
nm, verbum et lex. Esth. IJ, 8. - pn, statutum. Gen. 
XLVII, 26. Exod. XVIII, 16. 20. Iob. XXVI, 10. ubi npov- 
ταγμα terminum, finem non transgrediendum notat, aeque 
ac Ps. CXLVVIII, 6. Adde Symm. Prov. XXXI, 15. ubi prae- 
scriptam portionem alimentorum notat, i. q. σιτομέτριον in 
N. T. Symm. Ps. XCIV, 20. 7Aeod. Mich. VII, 5. - nip» 
ijdem. Lev. XVIII, 4. 5. XIX, 57. XX, 8. et alibi saepius. 
2o, manus. lob. XXVI, 15. πὸ ἢ, l. potentiam. divinam 
notat, quae etiam innuitur in SS., si Deo /oquela tribuitur. 
- *nww, timor. Prov, XIV, 27. Legerunt nin, ut cap. 
XIII, 14. sensu non incommodo. - *nn^» chald. verbum. 
Dan. Il, 15. sec. cod. CAis. - ΠΣ. Exod. XX, 6. Lev. IV, 
2. XXVI, 14. et alibi, - «xw», observatio, etiam quoa 
est observandum. Gen. XXVI, 5. Levit. XVIII, 5o. Zacl. 
III, 7. - vezvo, ius. Levit. XVIIT, 26. XIX,57. Psalm. VII, 
g. - πον, halitus. Yob. 1V, 9. Non legerunt muro, ut 
nonnullis placuit, sed rem expresserunt, mon vocis pro- 
prietatem. Nam flatus iste Dei est eius imperium. — n5, 05 
et metonymice ore prolatum. Lev, XXIV, 12. Num. IX, 18. 
20. 25. et alibi saepius. — *«4*355, máàndatum. Inc. Ps. XVIII, 
9. “γε. et Ed. Quinta Psalm. CXVIHI, 56. - mn, Jes. 2 
Par. XTX, το. lerem. XXXII, 23. De ege IMosaica adbi- 
betur Iob. T, 6. coll. Baruch. IV, 1. £ir.I, 5. 5 Esdr. VII, 4. 
sententia, mandatum, chald. ὩΡῸ Esdr, VI, 14. 5. Esdr. 
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VIII, 8. scriptum, epistola, qua aliquid mandatur , chald. 
uva. Esdr. VIT, 11. 

ΠΡΟΣΤΆΞΑΣ, ordinatio, it. eumtus ordinatus, con- 
stitutus. 2 Macc, FX, 16. sec. dex. δὲ Comp/. In reliquis 
libris legitur σύνταξις. 

IIPOXTAPA'XXf), amplius vel praeterea turbo, Sir. 
IV, 3. καρδίαν παρωργεσμένην μὴ ngootega£nc. 

IIPOXTAÀ' X, porticus, vestibulum, spatium vacuum. 
inler porticus, ante ianuas conclavium. porrectas im aediüi- 
ciis Graecis, ut testatur P'ztruvius lib. Vl. c. 10. t5'5ru, vesti- 
bulum. qu. sec. primam, edit, Ezech. VIM, 16. mgoorata, 
nbi vid. Montfauconius. - ΠΥ ΤΟ, excubitorium. lud. lll, 
29. Hesychius: προστὰς, προστῶον. 

IIPOXTATE' 9, praefectus sum, praesum, Esth. II, 9: 
sec. Z'et. 4/4. 1 Macc. XIV, 47. Vide et Sir. XLV, 55.- ubi 
pro προστάτην Grotius bene legendum censet προστατεῖν 
«yov xai λαοῦ αὐτοῦ, ut praeesset sanctis et populo' ipsius, 

IIPOXTA THX, praefectus, antistes, qui rei alicui 
praeest , eamque administrat. 333 part. Niph. a 2x*, consti- 


tutus, 2 Par. VIII, 10. - ny, praefectura. 2 Per. XXIV, 


11. - "pb, praefectus, praeses. 2 Par. XXIV, i1. - ^w, 
princeps, 1 Par. XXVII, 51. XXIX, 6. Vide et 5 Esdr. II, 
12. hebr. sit/3, Esdr. I, 9. 

IIPOXTA'TTí2, praecipio, mando. **w, dico. lon. 
IT, 11. - nbi, revelo. Esth. ἘΠ, 14. - Nx? 33, verbum exit. 


. Esth. T, 19. - δῇ Pih. Zoquor. Ios. V, 14. - 9s, edictum. 


Estb. I, 15. — 552 Pib. paro. Ion. II, 1. IV, 7. ubi libere. 
transtulerunt. - 475», mandatum. 2 Par. XXXI, 15. - mx», 
idem. les. XXXVI, 21. - y*ó2, erumpo. 2 Par. XXXI, 


5. Arab. Uo, praecipere, constituere. -- mx Pih. Gen. 


XLVII, 11. L, 2. Symm. Ps. LXVII, 29. πρόσταξον, ubi 
pro ἢν in praeterito legerunt aliis punctis »x in impera- 
tivo. Hieronymus autem legisse videtur προστάσσει. "Vertit 
enim praecipit. 5 Esdr. VIIT, 11. ubi est per mandatum αἰέ-- 
cui concedere aliquid, i. q. nos einem etwas bewilligen. ὅ 
Esdr. VY, 25. chald. 9. »)Ὁ tosv, mitto sententiam, h.e. mando. 
Esdr. VI, 1. Vide s. συντάσσω. 

*IIPO XTE ΔῈΝ, ad haec vero, t23, etiam, Symm. Cohel: 
IX, 1. LXX habent: καίγε. 

LPOXT/'6HMI, appono, addo, adiicio, augeo , colli 
go, €t προστίϑεμαν, adiungo me partibus alicuius, transeo 
in partes , associo me, adhaereo. tow, congrego. Gen. XXV, 
8. προσετέϑη ngog τὸν λαὸν αὐτοῦ, adiungebatur populo suo, 
h. e. moriebatur. Vide et Gen. XLIX, 29. 52. Num. XX, 24. 
XXVII, 15. XXXI, 2. Gen. XXV, 17. προσετέϑη ngog τὸ 
γέχρς αὐτοῦ, Gdiungebatur familiae suae, Vide et v. 29. 

li2a 
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Num. XX, 26. '4egow προστεϑεὶς (sc. πρὸς τὸν λαὸν avrov), 
ἀποθανέτω ἐκεῖ, Aaron adiungatur populo suo, et moriatur 
ibi. Conf. Num. XXVII, 15. Iud. II, 10. προσετέϑησαν πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν, adiuncti sunt patribus suis. Conf. Act. 
XI, 26. et esselii "4dversaria Sacr.lib. IV. c. 6, p. 562. 
2 Reg. XXII, 20. προσεέϑημί σὲ πρὸς τοὺς πατέρας σου, ad- 
iungo te patribus tuis. Vide et 2 Par. XXXIV, “8, Iud. 
XVIII, 25. προσϑήσεις τὴν ψυχὴν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου 
σου, Scil πρὸς τοὺς πατέρας σου, adiunges animam tnam et 
animam familiae tuae patribus tuis, h. e. χπογέξ trades, vel: 
auctor eris mortis tuae et familiae tuae. Couf. quae in ἢ, v. 
post hebr. 5c* allata sunt ex Prov. XIX, 19. 1 $am. XV, 6 
qu προσϑῶ σε μετ᾽ αὐτοῦ» SC. πρὸς τοὺς πατέρας σου, ne ad- 
iungam te patribus tuis cum illo, h. e, ne te morti tradam, 
vel: occidam cum illo. lta quoque ibi Znc. /n£. In omni- 
bus hisce locis LXX ** nonnullis legisse videntur. Iob. 
XXVII, 19. pro προσϑήσεν legendum est προσϑήσεται. Nam 
in textu hebr. legitur now». - "tw, imber. Zach, XIV, 17. 
Legerunt vel vvi»3, pa/patio, veltoví23, accedereeos, inf, Hiph. 
a vij, accede. - *3211, éeniter incedens et quasi irrepens. 
Symm. Cant. VIT, 9. προστεϑέμενος. Sensum expressit, 4a 
leniter incedens per labia ac dentes, u£ quasi coniunetum 
cum iis videatur vinum. E. Grotii sententia 313 legisse vide- 
tur. - p23, adAaereo. Deut. XIII, 4. πρὸς αὐτὸν προστεϑήσε- 
00s, eius partes sequemini, Yos. XXII, 5. sec. Comp. Ib. 
XXIII, 12. id» yag ἀποσεραφῆτε, καὶ προσϑῆοϑε τοῖς ὑπο- 
λειφϑεῖσιν ἔϑνεσι τούτοις, 51 enim deficiatis, et in partes 
 transeatis, vel: partes sequamini harum gentium, Ita P/utar- 
chus in rato p. 1058. 27εἐγαρεῖς τὲ γὰρ ἀποστάντες ᾿ΑἸντεγόνου; 
τῷ “ράτῳ προσέϑεντο, ]Megarenses, cum ab Antigono defecis- 
sent, «Ἄναξ partes secuti sunt. Ita et alii profani. Vide 


auctores 7//o/fio ad Act. II, 41. p. 1044. citatos. - $33, b . 


quor. Symm. Caut. VII, 10. προτυϑέμενος. Legit p3*n. - ὙΠ 
Hiph. ab «ww, excito. les. L, 4. προσέϑηκέ uos oiov τοῦ 
cxovew , apposuit mihi aurem ad audiendum. Libere verte- 
runt. - n337 Hiph. muZiplico. Exod. XXX, 15. ἃ πλουτῶν 
oU προσϑήσεε, SC. τὲ, dives non plus conferet, - nw Hiph. 
a mw, pono. Ps. LXI, 10. μ᾽) προστίϑεσϑε καρδίαν, h. e. ne 
nimis ametis, aut studeatzs, Conf. infra s. v. τάσσω. - m 
Pih. ἐμέο. lob. XIII, 9. εὐ γὰρ τὼ πάντα ποιοῦντες προστεϑη- 
cto αὐτῷ, si enim omnia facientes adAhaereatis illi. IN. L. - 
Q3n, socius. Ezech. XXXVII, 16. τοὺς προστεϑέντας avid 
qui partes eius. sequuntur. — h5*, assuo. Symm. Τοῦ. XIII, 4. 
ubi προστίϑεσϑαι ψεύσματι, adiungi mendacio , est fabricari, 
seu; coneinnare mendacia. - fo*: 5543: m*o1n: now, Fal, 
Niph. Hiph. et Hoph. Gen. IV, 2. προσέϑετο τεκεῖν τὸν ἀδελ- 
gU» αὐτοῦ, iterum peperit fratrem eius, Gen, VIIl, 12. 0v 
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προσέϑετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτε, non iterum reverte- 
batur ad illum. Vide et Lev. XXVI, 18. Num. XXII, 15. 
Deut. XXV, 5. et conf. Luc. XX, 11. Act. XII, 5. Gen. 
XXV, 1. προςϑέμενος ᾿Αβραὰμ ἔλαβε γυναῖκα, iterum Abraam 
sumebat uxorem, Exod. I, 10. προστεϑήσονται καὶ οὗτοι πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους, transibunt et hi in partes adversariorum. ' 
Lev. XXVII, 15. πρασϑήσεν τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν 
αὐτοῦ, addet quintam partem pretio eius. Vide et Num. V, 
7. Deut. XIX, 9. προσϑήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις, addes 
tibi adhuc tres urbes. 1 Reg. XII, 11. et 14. προσϑήσω (sc. 
τὶ) ἐπὶ τὰν κλοιὸν ὑμῶν, addam eliquid iugo vestro. 2 Par. 
ΙΧ, 6. προσέϑηκας (sc. vi) ἐπὶ τὴν ἀκοὴν, addidisti aliquid 
famae. Vide et 2Par. X, 11. 14. Esdr. X, 10. Iob. XXIX, 1. 
ἔτι δὲ προσϑεὶς Ja εἶπε, tunc pergebat Iobus in carmine suo. 
Vide et Iob. XXXVI, 1. et conf. Luc. XIX, 11. ac quae ex 
"Mristotelis Het. III. c. 5. extr. notat Schwartzius ad Oleari- 
um de stilo N. T. p. 125. Prov. X, 28. φόβος κυρίου προστίϑησο 
ἡμέρας, timor domini auget dies. Vide et Cohel, I, 18. 
Prov. XIX, 19. τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσϑήσει, $C. πρὺς τοὺς πα- 
πέρας, h. e. auctor erit mortis suae. Cohel. I, 16, προσέϑηκα 
σοφέαν émi τπιᾶσεν, h. e. omnes sapientia euperavi, Vide et 
Cohel. 11, 9. - 533, impello. Theod. et LXX Iob. XXXII, 
18. κυρίῳ ngoog£utror, Domino adAaerentes, N. L. - 153, 
adiungo me, Niph. Num. XVIII, 2. προστεϑήτωσαν go;, ad- 
iungant se tibi, pro quo v. 4. legitur προστεβήσονταε πρός 
es. Vide et Ies. XIV, 1. Esth. IX, 27. ἐπὶ δὲ προστεϑειμένοις 
im αὐτῶν, super illos, qui adiungerent se ipsis. Dau. XI, 
54. προστεϑήσονταν ἐπὶ αὐτοὺς πολλοὶ, inulti sese illis ad- 
iungent. Adde Inc. Zach. MI, 11. - 553, cado. 2 Par. XV, g.. 
προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν τοῦ logon πολλοὶ, tramsibant in 
partes eius multi Israelitae. Sic in 1. vernacula: einem zu- 
fallen. - 5x3 Niph. evado, Deut. XXIII, 15. ὃς προστέϑειταΐ 
σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, qui in partes tuas. transiit a do- 
ximo suo. - 1^3, do. Lev. XIX, 14. ἀπέναντι τυφλοῦ ov 
προσϑήσεις σκάνδαλον, coram coeco mon appones aut pones 
offendiculum. Adde Gen. XXIX, 55. sec. MS. Oxon. ubi 
cum προσδίδωμν permutatur in codicibus. - sso, dissipo. 
Amos. III, 35. Legerunt s50:» 8ἃ.η05, addidiz. - προ: 503, 
Hal et Niph. perdo, consumor. Num. XXXIB, 14. προσϑεῖ» 
vac (86. τὶ) ét ἐπὶ τὸν ϑυμὸν τῆς ὀργῆς κυρίου, ut adderetis 
adhuc aliquid ad excandescentiam irae Domini, vel: πὶ 
wiugeretós excandescentiam irae Domini, 1 Sam. XII, 25. 
ὑμεῖς καὶ 0 βασιλεὺς ὑμών προστεϑήσεσϑε, 80, πρὸς τοὺς πατέρας 
ὑμῶν, VOS et rex vester adiungemini patribus vestris, bh. e. 
moriemini. Alii ibi habent ἀπολεῖσθε. Non permutarunt 
invicem n5o et n50, sed vox n55 praeter perdendi etiam ad- - 
dendi notionem babet, ut apparet e reliquis locis hic ad- 
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ductis. Vide et 1 Sam. XXVT, 10. 1 Sam. XXVII, 1. 'προσ- 


τεϑήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαοὺλ, incidam, in die 
quodam i in mauus Sauli. Ies, XXXI, 1. προσϑεῖναι ἁμαρτίας. 
ἐφ᾽ ἁμαρτίας, peccata peccatis cumulare. Conf, Sir. ΠῚ, 26. 
— noo, assocío. les. AIV, 6 προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον 
'luxoj , associabit se domui lacob. - €2c Pih. narro. Ps; 
LXV UI, 51. ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προσέϑηκαν, 8C. 
τὶ, dolori vulnerum meorum addzderunt aliquid. Legerunt 
550 aut 356i, a not, Hiph., addere, - n?*, respondeo. Exod. 
XXII 2. οὐ προοτεϑήση μετὰ πλήϑους, non adiungas te 
multitudini. - 922, ordino. Exod. XL, 21. προσέϑηκεν ἐπὶ 
αὐτῆς τοὺς ἄρτους τῆς προ έσεως, certo ordine apposuit in illa 
panes propositionis, Vide et Lev. XXIV, à. Symm. Yob. 
XXHI, 5. ubi προστεϑέναι ἔμπροσϑεὲν τενὸς metaphorice sume 
tum notat proponere alicui aliquid ad examinandum et di- 
iudicandum. Symm. Vrov. IX, a. προσέϑηχεν, apposuit aut 
cibis instruxit. Vide supra s. magaraogo. - *nax, intumesco. 
Num. V, 27. ubi loco προσϑήσεται , quod habet ed. 4id., 
Je endum πρησϑήσεται δυῖ πρισϑήσεται. - *»p3, expando, 
um. XVI, 539. ubi pro προσέϑηκαν alii habent περεέϑηκαν, 
quod textui hebr. magis convenit. - aw, revertor. 2 Reg. I, 
11. - nw, itero. lob XXIX, 22. ini τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ 
πρυσέϑεντο, $C. τὲ, verbo meo non addebant aliquid. Prae- 
terea legitur Dan. VI, 20. sec. Chis. à βασιλεὺς “αρεῖος moeate 
τέϑη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ, rex Darius mortuus est, ubi nihil 
legitur in textu. Sic etiam vox προσϑὲς 1 Paral. XXII, 15. 
apud LXX pariter ac alios [ntt. ex fine autecedentis comma- 
tis, ubi s'cin legitur, additum est. Pulgatus: habes quoque 
plurimos artifices, ubi fortasse legendum habe, 80. tibi, h. e. 
assume, Sirac. Υ, 5. πρυσϑεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, pec- 
cata peccatis accumulare. Sir. XVII, 5. τίς προσϑὴήσει, quis 
adiiciet 8. apponet animum , h. e. conetur, suscipiat. lbid. 
v. 6. οὐκ ἔστιν ἐλαττῶσαι οὐδὲ προσϑεῖναι, nihil est, quod de- 
mas aut addas, bh. e. perfectae sunt, et omnibus numeris 
absolutae. Sir. XIX, 15. mrpooreÜ freu , repetere, iterare, i. 
q. δευτεροῦν ν. 14. Sir. XXI, 15. ἐτ᾽ αὐτὸν προσϑήσειν aucti- 
us illud reddet. Fulg. ad se adiiciet, h. e. sibi applicabit; 
ut illud in actus moresque conferat. Legit αὐτὸν sensu non 
malo. 1 Macc. VIII, 1. ubi, ut lat. proponere, postulare uotat« 
ΠΡΟΣΊ ΜΌΝ, mulcta, poena, 2 Macc. VII, 56. ϑεοῦ 
κρίσεν δίκαια τὰ πρόστιμα τῆς ὑπερηφανίας ἀπαίσῃ, Dei iudi- 
cio iustas poenas superbiae feres. Suidas: πρόστιμα , énigt- 
Qo.  T'ouxde μὲν τοῖς κακοῖς βουλευομένοις δέδωσε τὰ πρόστιμα ἡ 
δίκη. Καὶ πρόστιμον, ζημία, ἐπιτέμιον, παραγραφή:- Πολύ- 
βιος" Παρὰ “Ρωμαίοις ϑάνατος ἣν πρύστιμον τῆς ἐφεδρείας M 
πόντῳ τὴν τάξιν. Confer Polyb. lib. I. c. 17. ubi site ; 90: 
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servante KZstero, legitur. Vid. quoque ad h. 1. Nod ad 
Suidae et Phavorini Glossas Sacrus p. 174. 

JIPOZXZTPE'X$f2, aceurro. y:*^, curro. Gen. XVIIT, 2. 
et XXXIIT, 4. Eandem vocem quoque de suo addidit Sym- 
machus 'Thren. V, 6. 

IPOZTPI "Bf, attero, affríco. by , Joquor. Symm. 
Prov. Vl, 13. προστρίβων. Ita enim h. ). "explicandam esse 
putavit formulam hebr. pedibus loqui. - *ntvi, quod in 1. arab. 


(3l, conterere, notat, et ἃ KímcAio per πη Ὁ 5) 22, concus- 


cionem, et percussionem,, explicatur. qu. sec. cod. JMosqu. 
(Vide Eichhornii Fepertorium Bibi, et Orient. Literat T. ΤΥ. 
p. 260.) Gen. HI, 15. προστρίψει- 

*IIPOXTMILAE' KOMA/, nn) Hithp. misceo me. 
Dan. XI, 10. sec. cod. “4165. Sed rectius ibi in Comp. legitur 
προσσυμπλακήσεται, Quod vide supra. 

*IPOXTNAÁAIIOONH'EK&. n», morior. Exod. XXI, 
29. sec. Compé. προσυναποϑανεῖται. Legendum προσσυναποϑα- 
vHiras. 

IPOXTHOMIMNH' ΣΧ, amplius in memoriam re- 
voco, 2 Macc. XV, 9. 

IIPOXTZTE'440MAI, contrahor. 5Macc.II, 29. προ- 
συνεσταλμένη αὐϑεντία. Grotius interpretatur ius concisum, h. 
e. libertas par Aegyptiorum conditioni, quae minor quam 
Macedonum, quibus olim aequati fuerant Iudaei, 

ΠΡΟΣΥΨΟ, rid 1 Macc. XII, 56. Adde ZosepA. 
BB. I. III. p. 241. 6. 50, 3. 

*IIPOXOAINOMAI, appareo. á Macc. IV, 10. προσ- 
ἐφάνησαν, apparebarit, 

IIPOXOATOZ, proprie recens s. nuper interfectus et 
mactatus, (Homer. JL. «. 757.) deinde i in genere: recens, no- 
9us, à», alienus. Ps. LXXX, γ. ϑεὸς πρόσφατος, Deusrecens, qui 
8 piis maioribus non cultus fuit, adeoque Deus alienus. - 
vn, novus. Cohel. I, 10. - n5, virens. Num. VI, 5. σταφυ- 
Anv πρόσφατον: uvam recentem. - ΔΛ» e propinquo. Deut. 
XXXII, 17. καινοὶ καὶ πρόσφατον zxovcw , novi et recentes 


' veniunt. Sírac. IX, 14. de amico, ubi opponitur τῷ ἀρχαῖος. 
' UHesych. πρόσφατον, τὸ , ἀρτέως γινόμενον, νέον, νεαρὸν. Lex. 


Cyrilli MS. Brem. πρόσφατον, ἀρτίως, πρὸ μικροῦ, νεωστὶ 
γενόμενον. Conf. Jiberti Obss. ad Act. XVIII, 2. p. 256. et 
not. ad Gloss. Gr. NN. T. p. 176. De etymologia huius vocis 
ita Suidas: πρόσφατος, κυρίως ἐπὶ τοῦ νεωστὶ πεφονευμέγου, 
ἐκ τοῦ φῶ, τὸ φονεύω. ἐξ οὗ το" Πέφαται δ᾽ ἃ ἄρεστος ᾿“Δχαιῶν. 
καὶ ἀρηΐφατος. Vide et Ammonium v. νεαρὸν. 

ΠΡΟΣΦΆΤΩΣ, recenter. nun foem. nopa, sc. γυνὴ, 
foemina, uxor. Deut. XXIV, 8. - 2: :3, im propinquo. 
Ezech. XI, 5. Vide et Iudith. IV, 9. 4. 


Pr 
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ΠΡΟΣΦΕΙΡΩ, affero, offero, adhibeo, "ΔΛ Hiph. a 
wis, venire facio Gen. XXVI, 531. XLIII, 26. Exod. 
 XXXVI, 6. et alibi saepius. - v*3n Hiph. a w22, accedere 
facio. Gen. XXVII, 25. Exod. XXXII, 6. 1 Sam. XXVIII, 
24. et alibi saepius. - "w*x$n, educo. Gen. XXIV, 55. sec. 
Compl. Bene quoad sensum. - »*xxn Hiph. a ΝΞ, invenire 
facio, trado. Lev. IX, 12. 15. 18. -'q*32 Hipb. ἃ i3, agito, 
etiam offero. Num. VI, 20. - nbvn Hiph. ascendere facio, 
offero, speciatim sacrificium, 1 Reg. XVIII, 56. Iob. I, 8, 
lerem. XIV, 12. - vin Hiph. ado/eo. Lev. IT, 12. 2 Beg. 
XVI, 15. - δι π Hiph. appropinquare facio. Exod. XXIX, 
9. Lev. [, 5. I], i. Num XXXI, 5o. προσενηνόγαμεν τὸ Óup0V 
κυρίῳ, obtulimus donum domino. Conf. Hebr. XI, 17. Hesych. 
προσενηνόχασι, προσαγηόχασι. - 2352 cbald. Apb. Esdr, VI, i7. 
Dan. VII, 13. - 33505 m3 ἘΠῚ. Esdr. VI, το. - ὩΣ} 
Hiph. a c». Znc. Lev. XXII, 15. t", elevare, 'de sacrificiis 
adbibitum offerre notat, - δῶσ Hiph. a aw, redire facio. Ps. 
LXXI, 10. 244i, Prov. XIX, 24. ng0Gévéyxr. - ΠῚ, macto. 
Deut. XVII, 1. - "wu3, oppressus sum. Symm. Ies. LIII, 7. 
προσηνέχϑη. Fi ulg. oblatus est. Uterque legit cum Schin vx». 

- τῶν, facio, etiam sacrifíco. Lev. XVI, 9. - *z95, apprü« 
pinquo. Lev. XVI, i. sec. 4/d. et Compi. - nww, excelleniia. 
Gen. IV, 7. mei pro infinitivo et de oblatione 'sacrificiorum 
acceperunt. Prol. Sir. προσφέρεσϑαι σπουδὴν, adhibere dile- 
geutiam. Ib. προσφέρεσθαι ἀγρυπνέαν. Polyb. T, 8, t1. πᾶσαν 
σπουδὴν καὶ μηχανὴν προσφερόμενος. σφέρεσϑαι etiam notat 
ferri ad aliquid studio vel desiderio, et de cibis capere. Sap. 
XVI, 21. Joseph. de B. £. V. c. 10. p. 952. προσφέρεσϑαι vQo* 
gris. Xenoph. Mom. 111, c. 11, 15. 

TA' IIPOXDEPOMENA , quae afferuntur. *wj« nmn 
$52, oblatio, quam offerunt. Exod. XXXVI, 8. : 

IIPOZOET T. 42, eonfugic. yo, cado. Symm. 1 Sam. 
XXIX, 5. προσέφυγε.. P'ulg. ex die, qua transfugit ad me. Sic 
ἢ. 1. bs3 quoad sensum transferri potest, nam proprie est 
h. 1. lat. incidere in aliquem. 

IIPOZOLAH'X, amabilis, gratus, iucundus. Sir. IV, 

7. affabilis, ut recte transtulit Fulg. Int. Yb. XX, 12. Addit. 
ἔρια, XV, 5. ὡς προσφιλὲς, quasi ad amorem excitandum 
compositum. Conf. quae ex Josepho annotat Ortus Spicil.ex 
eodem ad N. T. p 4i&. 

IIPO£EO1A/'A, amicitia. vw, dilectus. 4qu. Ps. XLIV, 
l "Aeschyl. Sept. c. Theb. 521. ubi vid. Schol. 

-HPOXOOP.A', oblatio. np3o0, idem. Ps. XXXIX, 9. 
13 ν idem. e Symm. Lev. 1, 2, Vide et Cau, tr. puer, 
v. 11. 8 Esdr, V, 75. Sir. XIV, 11. 

IH POXOT l'ION, refugium. met, oblatio, domm. dns 
eert. 2 Sam. XIX, 42. Coniicere facile aliquis posset, cortu- 
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ptam esse b. 1. banc vocem, eiusque loco legendum προσφορὰν; 
nisi facilius esset statuere, eum etymologiam respexisse a 
xU, extulit, elevavit in altum, sustulit. Nam loca alta sunt 
loca refugii. 

ἘΠΡΟΣΦΎ Ω,, agnasci facio, et προσφύομαι, agnascor, 
adereseo. jj»o et »o chald. ascendo. Dan. VII, 20. sec. cod. 
CÀis.ro) προσφυέντος, 86. κέρατος. "ristoph. Nub. v.571. Hoc 
composito augmentum accedere poterit H. Stephani Thesauro. 
Subst. πρόσφυμα reperitur apud Demetr. PAhaler. de elocutione 
6. 55. p. 41. Hesych. προσφυεὶς, προσπλακείς. Idem ; ngoogvég, 
πιροσοιχειωμένον. ᾿ ᾿ 

IIPOXQ4A2NE'Q, acclamo, ailoquor, compello , collo- 
quor. mnn Hithp. a nm, prosterno me. 2 Par. XXIX, 20. 
sec. 4fid. προσεφώνει.  Statui quidem potest, προσεφώνεε b. 1. 
Ortum esse ex προσεκύνες, sed fortasse est alius interpretis, 
qui sensum suo modo exprimere voluit, ut προσφωνεῖν h. . 
vel sit lat, accinere, vel explicandum sit de festivis acclama- 
t?onibus, quae erant pars cultus externi, Interdum προσφω- 
véiv simpliciter notat dicere s. referre ad aliquem, et in 
pass. certiorem fieri dealiquare, v. c. per literas. 5 Esdr. VI, 6. 
προσφωνηϑῆναι.  Pulg. et responsum acciperetur. Syrus: 


cZoN eod. Jb. v. 22. προσφωνησατω ἡμῖν περὶ τούτων. 


Chald. nhu Esdr. V, 11. Pulgatus: scribat de his nobis. 
5 Esdr. Tf, 21. ubi προσφωνῆσαι τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ii dicuntur, 
qui ad regem de rebus Iudaeorum scripserant, quo in loco 
PFulg. notum facere habet, et paulo post ipse auctor libri v. 
24. ὑποδεικνύειν ponit. Interdum deinscriptioneet dedicatione 
libri adhiberi, ex Plutarcho docuit Steph. in Thes. Gr. L, 
s. h. v. Conf. etiam Cic. ad ttic. VI, 11. XV, 15. 5 Esdr. 
IV, 14. chald. y31» Esdr. IV, 14. Sic etiam avrigoveiv, quod 
videsupra. Est quoque προσφωνεῖν simpliciter prozoqui , di- 
cere, 2 Macc. XV, 15. ubi autem non eine emphasi dicitur, 
coll. Act, XXI, 40. Hesych, προσφωνεῖ, προσαγορεύει. Phavor, 
σπιρροσφώνησις, κηρυξις. 

IIPOXZXAI'P&, gaudeo, laetor in aliquo, q. d. adgzau- 
deo. tay plur. deliciae, Prov. VIII, 50. Voce προσχαί- 


. Qu», quam nusquam se reperisse dicit Steph. in Thes., usus 


est quoque CÀrysost. T. IV. p. 75. D. 

HPOZXE'$, affundo, infundo. αὶ, spargo. Exod, 
XXIV, 6. ubi Cod. Oxoz. ἐπέχεεν habet. Levit, I, 5. Ezech. 
XLIII, 18. et alibi saepius. - *n5. /nc. Exod. XXIX, 21. 
sec. Montf. Sed referendum potius est ad p^» in fine v, 20. - 
θῶ, Deut. XII, 27. 2 Reg. XIX, 52. 

*IIPOXEXPA'OMAI, insuper utor, utor. Addit. Esth, 
XVI, 17. μὴ προσχρησάμενοι τοῖς — γράμμασες Forsitan προσχων 
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Quoauevo, legendum. In Usserii ed. vet. alt. μη προσέχοντες 
' exstat, Praestat vulgatum. K. : 

IIPOXXT'Q, affundo. p*31, spargo. Inc. Exod, XXIV, 
6. προσέχυσε. edretaeus p. 55, 56. 

IIPOZX£MA, agger, terra aggesta, a mQoogovvvm, 
terram accumulo. ΟΝ, idem. 2 Sam. XX, 15. sec. at. 
2 Reg. XIX, 52. Dan. XI, 15. 

IHPOZXXS&PE'$2, accedo, confero me ad aliquem. i35 
adhaereo. ínc, ἃ Sam. XX, 2. προσεχώρησαν. - 523, cado. 
1 Par. XII, 19. 20. ubi sermo est de iis, qui ad aliquem defi- 
ciunt. lerem, XXI, 9, Vide et 1 Macc. X, 26. ov προσέχω- 
Qoare τοῖς ἐχϑροῖς ἡμῶν, non iniistis societatem cum hosti- 
bus nostris. 

IIPOZAQO9E'(, impello, propello. 2 Mlacc. XIII, 6. 
Vide notata supra in προσοίΐγω. 

*IIPOXOQAIE/ ON, larva, persona, vultus fictus. ά 
Macc. XV, 15. Photius Lex. προσωπεῖον, πρόσχημα. 

ΠΡΟ ΣΏΠΟΝ, facies, vultus, superficies, it. persona. 
ex, dual, τον. Gen. II, 7. IIl, 19. XIX, 1. et alibi. - "m3 
domus. Jnc. 2 Sam. XI, 8. Liberius quidem vertit, sed ex- 
acte ad historiam. Nam ÜUrias non de domo regis discesserat, 
sed tantum de facie eius. Conf. v. 9. - 3 »Ὁ, sapor, it. facies. 
3 Sam. XXI, 15. Ps. XXXIII, 1. ἠλλοίωσε 10 πρόσωπον αὐτοῦ, 
gestum suum mutavit, — 522, a/a. Ezech. 1, 9. coll. v. 8. - 
*35. Dan. X, 12. sec. cod. Chis. - "n5, gena. Ies. XXX, 20. 
Deut. XXXIV, 7. sec. cod. Oxon. - "ΠΟΤ, fel, venenum, Aqu. 
Theod. Yob. XX, 25. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Legerunt sine du- 
bio i55. - nwv/D, onus, it. debitum. Prov. XXII, 26. 
αἰσχυνόμενος πρόσωπον, magna alicuius auctoritate commotus. 
Manasse videtur a nij, erninentia, et Ὁ, propter. -- 433, coram. 
Yos. VI, 5. Psalm. IX, 27. et XXX, 29. - *n3»n3, semita. 
Iob. XIX, 8. ἐπὶ πρόσωπὸν μου σκύτος ἔϑετο. Libere verterunt, 
sed sensu non mutato. Semlerus tamen legere mavult a:ga- 
πόν. - WX, oculus. Gen. XX, 16. 1 Sam, XVI, 5. 1 Par. 
XXVIII, ὃ. «arc πρόσωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου, coram toto 
coetu Domini. Conf. 2 Cor. VIII, 24. Ita et Polybius κατὰ 
σερόσωπον αὐτῶν, coram illis, Vide JHaphelii annotatt. ex eo- 
dem, ad Gal. II, 11. p. 515. - nw5, angulus. lerem. IX, 25. 
XLIX, 51. Ezech. XLVII, 19. κατὰ πρόσωπον ἀνατολῶν , ver- 
sus orientem. Ita Cresias in Excerpt, p. 646. ἀνέμου κατὰ προσ“ 
«rov Βακτρίων πνεύσαντος» Quoniam ventus versus Bactrios 
spirabat. Caeterum Cappel/o videntur in omnibus bisce locis 
legisse n5, et illud accepisse pro ἐοέα facie, quomodo Latini 
os pro vultu pouere solent, — 52, os, Ps. XVII, το. LIV, 25. 
Prov. II, 6. ἀπὸ προσοίπου avrov , ubi legisse videntur 1222. 
. Sed Clemens iex. p. 202. habet £x τοῦ ἑαυτοῦ στόματος. - "725, 
verto faciem , converto, obverto, sequente «4/2, mane. Ps. 
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XLV, δ. τῷ προσώπῳ. Versio haec respondens verbis r1255 
"r3, h. e. mane , omni sensu caret, BReponendum sine dubio 
τῷ πρὸς npo vel τὸ πρὸς πρωΐ πρωΐ, ut legitur in cod. Alex. 
"did. e£ Compl. et expressit Fulgatus: mane diluculo. Neque 
temere me sic coniicere docet locus Gen. XXIV, 65. ubi 1355 
257 LXX transtulerunt ra πρὸς δείλης. | Grabius edidit: τῷ 
προσώπῳ πρωΐ. - *n35, e conspectu removeo, et, si de via 
sermo est, compiano. les. LVII, 14. «nó προσώπου αὐτοῦ. 
Legerunt 1225. - t5*55 plur. Gen. II, 6. πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς, omnem superficiem terrae, Sic «ristotelem de insecabil. 
Lin. p. 1176. πρόσωπον pro superficie posuisse docet Sc/seart- 
sius Spicil, Observ, ad Olearium de stilo N. T. p. 469. Conf. 
etiam Lex. N. T. s. h. v. Gen. IIT, 8. ἐκρύβησαν ἀπὸ προσώπου 
κυρίου, abscondebantse a facie Domini. Vide et Gen. IV, 15. 
2 Reg^lII, 24. 2 Par. X, 2. Jon. 1, 5. Ps. CXXXVIII, 6. 
eno προσώπου σου ποῦ φύγως a facie tua quorsum fugiam ? 
Vide et Ion. I, 5. Ita Cresias in Excerpt. p. 657. φυγεῖν ἀπὸ 
ποοσώπου κύρου. Deut. XXXI, 21. ἡ ῳδὴ αὕτη, κατὰ πρόσω- 
πὸν αὐτῶν μαρτυροῦσα, canticum hoc, quod contra {1108 testa- 
tur. Mal. 1, ὃ. λήψεταν πρύσωπόν cov, respiciet personam 
tuam. Vide et v. 9. et Mal. IT, 9. His locis a Bielio laudatis 
addam alia nonnulla. Znc. ac L X X 2 Sam. XIV, 20. πρόσω- 
πον τοῦ ῥήματος 8. τοῦ λόγου est id, quod oratio, ut primum 
se oratori aut lectori offert, et κατὰ τὸ ῥητὸν sumta, prae ae 
fert, aut declarare videtur. LX X sec. Hex, 1 Reg. XIV, g. 
εἰς πρόσωπόν σου, ante te, h. e. qui ante te regnarunt, aut: 
quorum successor fuisti in regno. Hos. XI, 5. Legerunt di- 
visim 5 "29. Iob. XXXTII, 26. Vide supra s. ἱλαρὸς et κα- 
Qegoc. - bai chald. coram. Dan. II, 51. - t5 chald. ídem. 
Dau. II, 15. VI, 26. - n&w, labium. Ios. XIII, 16. κατὰ 
πρόσωπον φάραγγος. Bene quoad sensum. Praeterea legitur 
1 Sam. IT, 14. ubi nihil in textu hebr. respondet, et in codd. 
cum τόπος permutatur. Templum recte dici poterat πρόσωπον 
κυρίου, quia Deus ibi maxime praesens esse putabatur. Sirac. 
XIV, 8. πρόσωπον ἀποστρέφων. sc. ab inope et indigo, sc.ne 
videat alienam miseriam, cui cogatur succurrere, Sir. XVI, 
30. de superficie terrae. 1 Macc. I, 25. πρόσωπον τοῦ ναοῦ, 
parietes templi. Ita Syrus. Sirac. XXVI, 5. ἐπὶ τῷ τετάρτῳ 
προσώπῳ ἐφοβήϑην, ubi rem notat, et plane superfluum est, 
ut quoque a Syro omissum est. Vide quoque. Sir. XIX, 11. 
Iudith. IT, 5. 2 Macc. XIV, 24. εἶχε τὸν JovOav διαπαντὸς ἐν 
προσώπῳ, semper Iudam amore et honore adficiebat. Vulg. 
habebat Judam semper charum ex animo. Syrus: amplexus 
es£ magno amore, Orat. Manass. τρέμειν ἀπὸ προσώπου δυνά- 
péog, ubi «ng προσώπου propter notat ad imitationem hebr. 


*35bn 2 Par. XXXII, 7. et 1 Sam. VIII, 18. Tob. III, τά. 


διδόναν εἴς τινα τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὸ πρόσωπον, ad aliquem 
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dirigere oculos suos et faciem convertere, h. e. ab aliquo unice 
liberationem ac salutem sperare. 

*THPO' ZOION I/'ZXTPOT'". 5ws5, Peniel, nomenpropr. 
Aqu. Gen, XXXH, 50. Legit divisim. ὃν 135. 

ΠΡΟ ΣΏΠΟΝ 4A4MBA Nf, personam respicio. ww» 
tess, suscipio faciem. Theod. lob. XIII, ὃ. πρύσωπον λαμβα- 
ψέτεν personarum respectum habetis. Conf, ϑαυμαάζω πρόσωπον 
supra. - Vide alibi ἃ agro 

IIPOZAIIOIIOI!"A, prosopopoeia. E35 plur. facies, 
Symm. 2 Sam. XIV, 20. προσωποποιΐαν τοῦ ῥήματος. Vulg. 
Kigurám. sermonis huius. 

IIPOTA ZX3?, praeordino, antea constituo. pino, legis- 
da&or. Symm. Ps. LIX, 8. προτάσσων, vbi alii βασιλεύς: 
2 Macc. VIII, 56. ἀκολουϑ εἴν τοῖς Ux αὐτοῦ προτεταγμένοις vo 
Moss obsequi legibus ab ipso antea constitutis. 

IIPOTEI' Nf, protendo. 2 Macc. JI, 50. προτείνουσαι 
τὰς χεῖρας, protendentes manus. Vide et 2 Mace. VII, 10. 
XIV, 52. 84. 

IPOTEI!'XIXMA, antemurale seu murus, quo quis 
praemunitur, propugnaculum. Yy33 Ἀπ, latitudo aedifiii. 
Ezech. XL, 5. - nzin, murus. 9 Par. XXXII, 5. - bn contt. 
ex 5" 2 Sam. XX, 15. 1 Reg. XXI, 23. Thren. II, ὃ, /nc. 
Ps. CXXI, 7. - "bon, profanus. Ezech. XLII, 20. et XLVIII, 
15. Legerunt bn pro 5»n a rad. ban. Vide ad h. 1. Montf. - 
0112, praecipitium, e& omnis locus editus, ad quem per gra- 
dus ascenditur. Cant. II, 14. - Videalibi τεῖχος. 

JIPOTE' PHM A, priores partes, privilegium, praeroga- 
tiva. ὈΛΗΒῸ, gloria. lud, IV, 9. οὐκ ἔσται τὸ προτέρημα σου, 
. tua non erit honoris praerogativa, Sermo ibi est de gloria 
expeditionis bellicae, aut victoria. Hesych, προτέρημα, ngó- 
"npo, προτίμησις. 

ΠΡΟΤΕΈΕΡΟΣ, νδἱδοῖ: prior. «55. Exod. XXIII, 20. 


ἀποστελῶ τὰς σφηκίας “προτέρας σου; mittam vespas anfe té . 


Yos. 1, 14. πρότερον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ante fratres vestros. 
Vide et Ios. HI, 14. Ies. LIT, 12. et conf. Sir. T, 4. et Drusium 
ad b. ], - *35 b». Exod. XXXIII, 19. - [58 }. 47. Deut. HI, 
10. - qux. Gen. XXXVIII, 28. XL, 15. Sir. XII, 7. πρὸ- 
τερον σου, te praevenisse. 

IIPO TEPON, TO HPO' TEPON, et TOIIPO' TEPON, 
adverbium, prius, ante. "ΡΝ, utique, "qu. Gen. XXVIII, 


19. Hinc aliquid stabilitatis accipit sententia Hieronymi 


Quaest. ad h. l, ἘΠ nihil aliud signare, nisi ante aut 
prius. Vide Bhenferdii Opera Philol. p. 798. Sed Scharfen- 
bergius ad h. 1. statuit, vel 44quilam h. 1. scripsisse πρύϑυρον, 
vel πρότερον huc migrasse e LXX Intt, in quorum versione 
illud respondet hebr. n2uh5, anzea, olim. - t»35*. Deut. 
11, 10. 12. Ios. XI, 10. et alibi. - 335. Exod. III, 2, ubi πρό" 
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«cpoy cum πρὸ προσώπου in codd. permutatur. Lev. XVIII, 
27. los. X, 14. - to3p, antiquum. lerem. XXX, 17. - 
ων". Gen. XXVI, 1.. Num. VI, 12. αἱ ἡμέραν αἱ πρότερον, 
dies priores. Sic Jfeliano V. H. 111. c. 18. αἱ πρότερον eni v- 
» μίαι sunt pristinae voluptates. Znc. 2Sam. XIX, 45. - munus, 
. initium. les. XLVI, 10. — nh*nn, idem. Gen. XIII, 5. - 


τ. *cyubvi bipn, Aerí nudius tertius. Symm. Exod. V, 7. Ful- 
a gatus: sicut prius. 1 Macc. XI, 27. τοπρότερον, prius. 

fx ΠΡΟ] ΘΗ), propono. “Δ tw 102, do cor, Symm. 
je Cohel. I, 15. Puig. e Symmacho: proposui in corde meo; 


unde apparet, eum in Symmacho plenius legisse προεϑέμην 
, ἐν τῇ καρδίᾳ μου. - ἼΣΣ, dispono. Exod. XL, 4. 41]. Lev. 
μὰ XXIV, ὅ. προϑήσετε. - twv, pono. Psolm. LIIT, 5. LXXXV, 
ἠδ 15, - nw), idem, Ps. C, 4. Vide et 5 Esdr. 1I, 7. 1 Macc. 
"| x58 

IIPOTIMA'£;  praehonoro, praefero, pluris facio. 


Jy 432 Pih. Symm. ἃ Sam. 11, 29. προετίμησας, praetuéisti, 
" pluris fecisti. Sic apud /osepA. Α΄. /. IV, 6. p. 220. ἡδονὴν 
προτιμήσαντες τοῦ ϑεοῦ, 2 Macc. XV, 2. τῇ προτετιμημένῃ 


| ἡμέρᾳ.» prae caeteris honoratae diei, 4 Macc. I, 15. 
E IPOTOMH, effigies s. imago hominis umbilico tenus 
ducta. Ifoorouol dicuntur facies animantium ratione caren- 
tium, ut πρόσωπα hominum propria sunt. v4, caput. 1 
Reg. X, 19. ngoropa? μόσχων, facies vitulorum, aut: sume- 
mae vitulorum partes, ton. 44qu. 1 Sam, XIX, 16. ngo- 
vouaí. Hesych. mgoroum, eixow βασιλικὴν ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ 
σώματος εἶδος, ubi vide Zntt. Suidas: τεροτομαὶ βασελεκαὶ, εἰ-: 
κόγες βασιλικαί. καὶ προτομαὲ λεόντων καὶ ὁμοέως ini τῶν 
ἄλλων ξωων. κυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζωων τ] προτυμὴ λέγε-- 
ται. Τοῖς δὲ τῶν “τλοέων ἄκροις τετραπόδων προτομὰς ἀποτυ-- 
πῶσας χαλχῷ περεέβαλε, διὰ τὸ τῶν ἐμβόλων χρειῶδες. Idem: - 
προτομὴ, ἐπὶ (mew ἀλόγων οὕτω λέγεται, οἷς ἐπὶ ἀνθρώπων 
πρύσωπον. Est ἃ προτέμνω, proscindo , praescindo. 
IHPOTPE HOMAI, propello, zncito, adhortor. Sap. 
XIV, 48. εἰς ἐπίτασιν δὲ θρησκείας xal τοὺς ἀγνοοῦντας ἡ τοῦ 
τεχνίτου προετρέψατο φιλοτεμέαν ad intensionem autem cul. 
tus, vel: ut cultus iilis eo maior redderetur, ignorantes : 
artificis incitavit ambitio. 2 Macc. Xl, 7. προετρέψατο τοὺς 
ἄλλους, edhortabatur alios. Conf. Act. XVIII, 27. Jdesych, 


" προτρέπου, παρακάλει. 

" IIPOTPE'Xf2, praecurro. *255 Ya^, curro ante. 1 Sam. 
f VIII, 11. 2 Sam. XV, 1. Compl. ubi προτρέχειν simpliciter 
i, currere notat, quia sequitur πρὸ προσώπου. 4l. 1 Reg. I, 5. 
d Vide et Tob. XI, 2. et conf. Ioh. XX, 4. 

p *"HPOT' HA'PXQ, ante sum, Iob, XLII, 17. moov- 
: πῆρχε δὲ αὐτῷ ὄγομα, ' 


διὸ IIPOT'IIOT'A XZOMAI — IIPODAZIZTIKO Z 
*IIPOT IIOTA'XXOMAÁI], ij. q. simplex vsoracoopat, 


eurae meae et custodiae aliquid demandatum habeo. 5 Macc. 
I, 2. παραλαβὼν τῶν προὺὐποτεταγμένων αὐτῷ ὅπλων 'xouzioza, 
sumens ex commissis suae custodiae armis optima. 

IIPOT DI'XTHMI, prius in naturam rerum produco, 


Passivum: προὐφίσταμαι, prius in naturam rerum producor, . 


prius subsistentiam habeo, praeexisto. Sap. XIX, 7. Zx ngov- 
φεστώτος ὕδατος, ex praeexistente aqua. 

HIPOOGAI'NOM.AI, ante appareo, in lucem prodeo, 
2 Macc. III, 26. Ita Bielius. Sed ibi est apparere simplici- 
ter, quare etiam 7u/gatus bene: apparuerunt. Adde Homer 
Il o, 532. . 

IIPODANA E, conspicue, aperte, item: promte, ala- 
cri animo. Sir. LI, 18. ἐζήτησα σοφίαν προφανῶς ἐν προσευχὴ 
μου y quaesivi sapientiam a/acri animo in precibus meis. 
Hesych. mgogavag, προϑύμως. 4 Macc. VII, 25. ubi aperte, 
conspicue notat. 

IIPODASX/'ZOMAI, praetextum vel occasionem quaero, 
fingo causas, praetexo, praetendo. n3«n1 Hithp. occasionem 
quaero 2 Reg. V, 7. προφασίζεται οὗτος ue, Qccasionem hic 
in me quaerit, nempe bello invadendi me. - b*vnn Hithp. 
factito vel occupatum me gero. Ps. CXL, 4. τοῦ ngogaolt- 
σϑαι προφάσεις ἐν ταῖς ἁμαρτέαις , ut occasiones quaeram à 
peccata. 

IIPO'DAX/X, causa, praetextus, occasio, now, ex- 
secratio. Mos. X, 4. προφάσεις ψευδεῖς, falsos praetextus. 
Eodem sensu vox passim legitur apud Zolybium. Vide lia- 
phelii annotatt, Polyb. ad Phi]. I, 18. p. 552. Caeterum Hos. 
L1 LXX aliis nf, aliis vero nibz legisse videntur. Fulg. 
verba visionis inutilis. Suspicatur Bahrdtius, vocem visionis 
ortam esse ex varia lectione, nempe ὑρασεὶς pro mgogaotto, 
nisi omnino pro sionis rescribendum sit rationis. -- nj? 
chald. Dan. VI, 5. ovy εὑρήσομεν κατὰ Ζ΄ανιὴλ πρόφασιν» 
non inveniemus causazi adversus Danielem. Vide et Dan. 
VI, 4. - ποῦν. Ps. CXL, 4. Symm. 1 Sam. II, 5. - .*n;sny 
occasio semet offerens. qu. lud. XIV, 5. praetextus 8. 
occasio se ulciscendi, - nn, desiderium. Prov. XVHI, 1. 
προφάσεις ζητεῖ) occasiones quaerit, Errantes in literis 2 et * 
quae sunt aílines (ut censuit Drusius Ep. 84.), legerunt 
nixn cum Pulg. et “ναῦς sec. Cappellum Crit. S. p. 604. 
Hesych. πρόφασις, αἰτία, ἀφορμή. 

HPODAXIXTIKO X, qui speciem vel praetextum habet. 
πῶ, occasio, praetextus. Deut. XXII, 14. ἐπιϑῇ αὐτῇ ngo 
φασιστιχοὺς λόγους» imponat illi res, quae praetextum vel 
speciem habent. Sermo ibi est de iis, qui criminationibns 
speciosis famam puellae laedunt, ζ μέρ. occasiones. 
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IIPOO E' P2, profero. *w*xin Hiph. a wx», educo, Symm. 
Ps. CXXXIV, y. - wxt, invenio, Prov. X, 13. Libere verte- 
runt, Προφέρεσϑαι ἑαυτὸν, progredi, ulterius procedere. 5 
Macc. I, 12. οὐδαμῶς ἀπέλεπε προφερόμενος ἑαυτὸν, non desti- 
tit progredi. Τοῦ. IX, 6. in medium proferre, apportare. In- 
terdum, ut latinum proferre, de sermone usurpatur, et est 
dicere. 5 Macc. VII, 11. et V, 59. Sed iudice ZretscAneideroin 
utroque loco verti quoque potest exprobrare, obiicere, de qua 
notione vide Zieis£i /nd. Demosthen. Hesych. πρόφερε, ὀνείδιζε. 

IHPOQGHTE! A, prophetia, vaticinium,  praedictio, 
qom, sisio. 2 Par. XXXII, 52. Dan. XI, 14. sec. Chis, - 
nN333. 2 Par. XV, ὃ, Esdr. VI, νά, - wwwea3 CAajd. plur; 
prophetae. Esdr. V, 1. Adde Prolog. Sir. ubi ai πιροφητεῖαυ 
sunt Jibri a prophetis scripti. Sir, XXIV, 55. ὡς προφητείαν, 
tanquam oraculum dipinum. 

IIPOOHTET &, propheto; vaticinor, prophetam s. divi- 
num legatum me gero, et ex adiuncto, znmiracula patro. 
qa, eo, ambulo. Ezech. XIII, 5, τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρ- 
δίας αὐτῶν, qui suas opiniones vaticinantur, 8. proferunt. 
Bene quoad sensum. Lectio πορευομένοις, ἐμαί alii libri ha- 
bent, est mera emendatio ad textum hebr. - «32: 2205, 
Niph. et Hitbp. Num. XT, 25. 27. 1 Sam. X, 5. et alibi sae- 

ius. — w*22, propheta. lerem. XXMI, 26. Symm. 1 Par. 
XXV, 5. Sir. XL VIII, 14. ubí de Elia, qui in sepulcro iam 
lacens hominem mortuum in vitam revocaverat, dicitur: ἐν 
κοιμήσεν προεφήτευσε τὰ σῶμα αὐτοῦ. COll, v. 15. ἐν τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ ϑαυμάσια ἔργα ἐποίησε. (Syrus: ἐπ morte sua mortuum 
φὲρνίποαντέ, : . 

ΠΡΟΦΗΤΗΣ, propheta, vates. Arzt, senex. "Thren, IV, 
16. ubi tamen pro προφήτας sec. ed. Hom. legendum essemgeo- 
βύτας e Cod. J4lex. e£ Compl. censuerunt Cappellus in Crit. S. 
p. 679. et Scharfenbergius. Mihi vero προφήτας vera lectio 
esse videtur ob antecedens ἱερέων, et πρεσβύτας emendationi 
ad textum hebr, ortum suum debere. -- mn part. &idens. 2 
Par. XIX, 2. XXIX, 8o. XXXV, 15. - "son. Ed. Sexta 
Psalm. LXXXVIII, 20. Prophetae etiam in aliis SS. locis 
sancii Dei dicuntur. - ἽΝ, nuncius. ὦ Par. XXXVI, 15. - 
Μ22 part. Niph. propAetans. 1 Par. XXV, 2. Ierem. XXVI, 
18. - m"32. Exod. VII, 1. ἀαρὼν ὁ ἀδελφὸς σου ἔσται προφήτης 
cov, Aaron frater tuus erit interpres tuus, Hic Aaron dicitur 
propheta Mosis, quod Moses, tanquam Deus per prophe- 
tas, ita per illum et os eius ad populum loqueretur. Inde 
verba adducta KimcAius bene explicat ex Exod. IV, 16. 
"faro, tibi erit vice oris, Conf. Ter. XV, 19. Sie poetae gen- 
tilium, qui τὰ πάντα ἐκ Movodv , ut loquitur Eustathius ad 
Il. α΄. p. ὃ, ed. Bas. cognoscere, et per quos Musae loqui 
credebantur, quique propterea στόματα Zovcov (conf. notata 
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in v. στόμα) dici solebant, prophetae Musarum inde etiam 
nuncupati sunt. imerius Orat. de Imper. adventu ín urb. c. 
6. ἐκμαίνεις δ᾽ ἀντὶ μὲν Βάκχων τὲ καὶ Σατύρων rov; Movoow 
τὲ καὶ Ἑρμοῦ προφήτας. Unde lucem accipit illud Pindari: 


AMuvisve Movoa , προφητεύσω δ᾽ ἐγω. Conf. et auctores citatos ' 


JVolfio ad Τίς. I, 12. p. 554. Sic et Cadmus apud Euripidem 
Bacch. v. 79^. cum verba Tiresiae se elocuturum esse 
promittit, hoc ita exprimit: ᾿Επεὶ ov φέγγος, Τειρεσία, 100, 
οὐχ ὁρᾷς, ᾿Εγὼ προφήτης σοι λόγων γενήσομαι. lerem. XXIII, 
9. ubi ἐν τοῖς προφῆταες Ἄκρις οὐ tii est cum sequentibus: 
cor meum contritum est, ob prophetas falsos scilicet. - ww21 
chald. Esdr. V, i. 2. - nw*23 hebr. foem. prophetissa. Nehem. 
VI, 14. Apud GG. scriptores LP δὲ προᾳήτης de foemina 
adhibetur, ut exemplis docuit Lobeck. ad Sophocl. iac, 

. 275. et 443. - πιὸ part. videns. | Par. XXVI, 28. 2 Par. 
XVI, 7. 10. Tob. IV, 12. προφήτης dicitur, quicunque cum 
Deo arctius est coniunctus, àut cui JDeus favet, amicus Dei, 
unde ibi Patriarchae Abraham etc. προφῆται appellantur. 
Cónf. Act. IIT, 25. 

IIPODH"TJZ, prophetissa. mw*33, idem. Exod. XY, 
20. Iud. IV, 4. 2 Beg. XXII, 14. et alibi. 

IIPOQO A'N$., praevenie, praeverto, anteverto, anti- 
cipo. τοῦ Pih. 2Sam. XXII, 6. ig. 2 Reg. XIX, 52. Ion. IV, 
5. -dqu. Symm. Theod. Ps. XVl. 15. - to», surgo. 1 Sam. 
XX, 24. Bielio ac Trommio legisse videntur t3. Mihi au- 
tem potius προφϑάνειν significare videtur praevenire surgen- 
do, prius surgere, quam notionem ab h. l. non alienam esse 
series orationis docet. - y*w, curro. Ps. LXVII, 31. Aitw- 
πέα προφϑάσει (scil. τοῦ δοῦναι) χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ, Aethio- 
pia praeveniet, ut manum $uam det Deo.  Syrmunachus habet 
10090202, διδοῦσα χεῖρα x. τ. 4. Vide et 1 Macc. X, 4. 25. 

IIPOOQTAAKH', observatio, custodia, vigiliae, excu- 
biae. "nw. Nehem. IV, 22. 45. - cov plur. Exod. XII, 
ἀκ. γυχκτὸς προφυλακὴ ἐστὲ τῷ Κυρίῳ, "noctis custodia est 
Domino. Ib. v. 42. ἐκείνῃ ἡ νὺξ αὑτὴ προφυλακὴ Αὐρίῳ, illa 
nox ipsa custodia Domino, Suidas: προφυλακὴ τῷ κυρίῳ. εἰς 
τέσσαρας qvÀaxag διαιρεῖται rj νύξ, ἑκάστη δὲ ἔχει aigug 1089 
In Lex. Cyridéi MS. Brem. vitiose legitur mgoqwAauxi)j, ac iis. 
dem fere verbis, quibus apud Suidam exponitur, lIudiih. 
VII, 12. εἰς προφυλακὴν, ad custodiam. Tudith. X, 12. προγυ- 
λακἢ τῶν ᾿Ασσυρίων, excubiae Assyriorum, s. qui extra casíra 
excubant, ut, si quid periculi intellegant, id nuncient, Lat. 
procubitores, excubitores, coll. ib. XIV, 5. 

ΠΡΟΦΥ͂ 4, excubitor, qui excubias agit. ouv, cu- 
stodia. Nehem. IV, 9. VII, 5. - 326 part. protegens. Nabum. 
11, 5. Num legerunt t6 a chald. «20, speculatus est? Sed 
προφύλαξ est etiam praesidiarius, quemadmodum mgogvàe- 
xj propugnaeulum. Vide et 1 Mace, XII, 27. 
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ἹΙΡΟΦΥΜΛΑΣΣΏ, ante excubo, pro statione excubias 
ago, praeservo, custodio, cautum reddo, «37v Mithp. ἃ 
Sam. XXII, 24. - wan Hiph. praemoneo, Symm. Ezech. 
lli, 17. προφυλάξης αὐτοὺς παρ ἐμοῦ, et cautos eos reddi- 

. deris a me. Idem ib. v. 20. 

e "HPOXAAA' OM.AI, laxo, demitto, 4 Macc. X, 19. 
προχκεχάλαστανι ἢ) γλῶσσα, prominet lingua, ubi alii κεχαλα- 
€:a«.. Adde 4retaeum y. 124, 56. ngoyeLoanavta. 

IIPOXEIPI'Zf2 et med. IIPOXEIPI/'ZO. VAT, deligo, 
designo. n^, accipio. Yos. II], 12. προχειρίσασϑε ὑμῖν δώ- 
δεκα UM deligite vobis undecim viros. - 22, énungo, 
Theodot, Prov. VIIT, 25. πρὸ αἰῶνος ngoxegé(ptouar, ante 
saeculà ordinata vel parata sum. Non ignoro quidem, non- 
nullos ingeniose coniecisse, eliso «;, reponendum esse e Ps, 
11, 6. προκέχρισμαιν uncta sum, ut cum lectione hebraea 
concilietur. Sed mihi hac coniectura non opus esse videtur, 
quia 4zcfio olim erat symbolum Zznaugurationés, Hesych, 
προκεχειρισμένον, προβεβλημένον, ἡτοιμασμένον. δῖα enim 
legendum videtur pro ἡτεμωσμένον. -- πὰ, mitto. Exod IV, 
15. προχείρεσαι ἄλλον, designa alium, 2,45. Cyrilli MS. Hen 
e προβαλοῦ (Eadem quoque habet Zonaras Lex. 
1587.), ἐπίλεξαι. Legitur praeterea Dan. III, 22. οἱ ἄνδοες o£ 
προχειρισϑέντες, quibus verbis nihil respondet i in testu hebr, 
2 Macc. ΠῚ, 7. ὁ δὲ προχειρισάμενος “Ἡλιόδωρον rür ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων ἀπέστειλεν, deligens autem Heliodorum, qui erat 
super negotia ipsius, mittebat illum. Vide et 2 Mace, V ΤΠ, 
9. Ita Dzonys. Hal. "ntiqu. Fo. lib, VL. p. 577. xal μετὰ 
ταῦτα προχεερισαμένη τοὺς ἐπιτηδειοτάτους, δμπέμψατο "90g 
τοὺ; ἐπὶ τοῦ χάρακος. Idem lib. IV. p. 25g. o δὲ 7 αρκύνευς 
τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανεῖς δύο προχειρισάμενης - ἐκείνοις 
παρέδωκε τὴν τῶν βιβλέων φυλακήν. Conf. Act. XXII, 14, et 
ad h. 1. Haphelii annotatt, ex Polybio p. 587. 

IIPO' XEIPOX , paratus, facilis. Prov. XI, 5. προύχει-: 
ρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια, facilis autem fit 
et iucunda impiorum pernicies. Verba haec /aegero viden- 
tur manifeste exhibere extremum v. 10. n2* ΡΨ Ἢ 7 2N3, 
in pereundo impios ovatio. Jesych. πρόχειρος, ἕτοιμυς; 
εὐχερηίς. 

IIPOXPA OMAI, utor. Estb. XVI, τσ. μὴ 7907 gn ope- 
vos τοῖς γράμμασι S£ non usi fueritis literis, h. e. sí earum 
auctoritatem non secuti fueritis. 

IIPO X$MA, agger, terra aggésta. s»bo, idem. 4 
Sam. XX, 15. 

*TIPO XS PE'$, procedo ; progredior. 593, cado. ἃ 
Reg. XXV, i1. sec. Compl. τοὺς προκεχωρηκότας τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος, qui transfugerunt ad regem Babyloniae. Fortasse 
ibi legendum est προσκεχωρηκότας. — Caeterum 523 partim 
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" simpliciter positum, partim cum 5v constructum transfugere 
notare ex hoc loco luculenter apparet. 

IIPOX$2 PHMA, id quod succedits. successit, item? es- 
trementum, stercus, n2X part. foem. a ^x, flums. Ezech. 
XXII, 6. | 

JHPT'TANIZ, praefectus , rector, administrator a 
dispensator, custos, tutor. Sap. XIII, 2. πρυτάνεις κόσμου 
ϑεοὺς ἐνόμισαν, rectores mundi Deos putaverunt. Suidas: 
πρύτανις, διοικητῆς, προστάτης, φύλαξ, βασιλεὺς, ἄρχων, 
ταμίας, ἔξαρχος. Hesych. πρύτανις, βασιλεὺς, ἄρχων, 4097706, 
τέμιος y διοικητής. Forte hic pro τίμεος legendum ex Suida 
ταμέας. In Lex. Cyrilli MS. Brem, inter alia exponitur 
ταμεέας, pro quo pariter reponendum ταμίας. 

ΠΡ '"HN , paulo ante, nuper, non ita pridem. niWüw^3, 
. an. principio. Ios. VIII, 5. Xenoph. Cyrop. II, 2, 1. ΨΩ 
Socr. 11], 12. Lex. Cyrilli JMS. Brem. πρώην, τὸ απὸ τρίτης 
ἡμέρας καὶ ἐπάνω- 

IPQ4/^, TO' IIPQI*", et TOIIPQJ", mane. *53, bos. 
1 Sam. XI, 5. Legerunt *^5*5n, mane, admodum incommode. 
Idem valet de loco 2 Par. XXXV, 12. - *4p23 Pih. inquiro. 
2 Beg. XVI, 15. Hic quoque legerunt *'3. - $3. Gen. 7, 
8. XIX, 27. XX, 8. et alibi saepius. — mw3, crepusculum. 
Yob. VII, 4. - nw nibv, ascendere auroram. Gen. XXXII, 
24. - "nav. Ierem. XLVIII, 55. ubi pro ^nawin, cessare fa- 
ciam, πρωΐ "posuerunt, legentes. nempe cua. - vDn, jugi 
ter. Lev. XXIV, 4. - Vide alibi ἀνατέλλωι 

"EQX'DO' HIPA2J. wovw n3 chald. in ea hora. Dan. 
IV, 50. sec. cod. CÀis. - tp3b, in matutinis, Iob. VII, 18. 

HPAQ1* HPOQD, TO ΠΡΌ" ILPRAI et TOIIPRT" 
IIPAI", mane mane, h. e. summo s. primo mane. "23 "P3 
Exod. XVI, 21. XXX, 7 7. Levit. VI, 12. - 4533 4. Inc. 
Iud. XIX, 25. το ngo? πρωΐ. Sed haec iudice Scharfenbergio 
referenda sunt ad verba v. 26. "i533 ni255, verum ita, ut 
ex ed, “ὦ. rescribatur τὸ πρὸς πρωΐ. Vide eundem ad Cap- 
pelli Crit. Sacr. p. 089. 

TO' IIPO'Z HPOQl1", ad mane, h. e. appetente mant. 
«E23 niisb, im aspiciendo mane, Yud. XIX, 26, 755, si de die 
sermo est, illucescere notat. 

TO' HPO'Z IIPQI" ΠΡΩΙΝΣ, ad mane mane. nt: 
3, ἐν aspiciendo mane, Ps. XLV, 5. Ad quem locum 
respiciens Suidas: πρωΐ, πρωΐ- οὕτω 4taBià τὸ ταχὺ καὶ ὑξὺ 
πρωΐ προπηγύρευσε. βοήϑησον αὐτῇ ὁ ϑεὸς τὸ πρὸς πρωΐ 
πρωΐ. Sic et apud ,Hesyehium zgoiov inter alia expoui 
tur ταχύ. ldem: πρωΐαν, ταχέα. Pariter ὄρϑρινον, quod pro 
prie matutinum. significat, aliquando celere denotat. Rur. 
sus Hesychius: λημάτων ὀρϑρινῶν, ϑελημάτων ταχινῶν. 
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IIPAI'A, matutinum tempus. i53. 2 Sam. XXIII, 4. 
Psalm. LXIV, 8. Aqu. Ps. XLV, 6. ubi pro τῷ vevoac πρωΐαν 
eine dubio reponendum est τὸ νεῦσαι πρὸς πιρωΐαν. 

* TIPOS" AE, mane, diluculo. Ἐν in matutinis. nc. 
Iob. VII, 18. Puls. diluculo. 

IIPQ/"OEN, a mane, a tempore matutino, ^i;3. Exod: 
XVIIH, 15. 14. Ruth. II, 7. ubi vel legendum est πρωΐϑεν 
sine ἀπὸ, vel ἀπὸ πρωΐ, ut Compl. habet. 

IIPQ'IMOZ, umatutinus, praecox. "4,5553, in mane. 
Symm, Cohel. XI, 6. - *4153, primogenitus. Symm. Theod, 
lob. XVIII, 15. matura more. -— n2, praecox, lerem. 
XXIV, 2. «6 σῦκα tà πρωΐϊμα, ficus praecoces, 7'eod. les. 
XXVIII, 4. - 13^, pluvia tempestiva. Deut. XI, 14. Ierem. 
V, 24. Hos. VI, 5. - mm, idem. Ioel. II, 25. qu. Ps. 
LXXXII, 8. - mv, initium. Hos. IX, 12. εἷς σῦκον ἐν 
συκῇ πρωΐϊμον, ut ficum in ficu praecocem. - "nu, aurora. 
Ies. L VIII, 8. 

IIPQ'ITNOZX, matutinus. ^jp3. Gen. XLIX, 27. Exod. 


utraque coniectura facile supersedere possumus. 

IIP2I'O'G8EN, mane, i. q. πρωΐθεν. *p'3. 2 Sam. II, 
27. sec. cod. Pat. In Comp. legitur πρωΐϑεν. ' 

IIPRQPET'Z, gubernator prorae, quí in prora navem 
gubernat. 53n, nauclerus. Ezech, XXVII, 29. - *5n 25, 
magister naucleri, Του. 1, 6. 

IPQSTATQSNIXTH'X, princeps 8. primus certator s. 
bellator, qui primus est in certamine, qui agmen ducit, 
in prima acie collocatur , a πρωταγωνιστεῖν, quod teste Suida 
est πρῶτον ἀγωνίζεσθαι. 1 Macc, IX, χ᾽. οἱ πρωταγωνεσταξ 
πᾶντες οἱ δυνατοί, Pulgatuaz primi certaminis omnes po- 
tentes, 1n Compi. legitur προὰγωνισταὶ, quod eodem redit, 
2 Macc. XV, 50. 

IIP)/TAPXOZX, princeps militiae, dux primarius, ex 
πρῶτος et ἀρχὸς, princeps. 2 Macc. X, i1. Substantivum 
πρωτάρχης legitur apud ZManethon. 1V, 599. 

IIPOTELlOZX, primus, h. e. praestantissimus. "biu, 


| Ophir, dbería. Symm. Ps. XLIV, 11. χρυσῷ πρωτείῳ. Áurum 


enim Ophiricum pro praestantissimo habebatur. Adde 

Symm, lob. XXII, 24. et XXVIII, 16. et infra s. v. yovolor. 

- wr part. transiens. Symm. Cant. V, 15. πρωτεῖα, $c. 53:9 

in l. arab. notat dHigenter examinare aliquid, cuius quali- 

tatís sit. Est ita gie 39. examinatus, et ex adiuncto proba- 

tus, unde etiam J4quiia per ἐπίλεχιον EE quod vide 
1 2 
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supra. Vide quoque Szmnonis Lex. hebr. s. h. v.n. 9. - new. 
Symm. Ps, LXXVII, δι. πρωτεῖον. 

IIPQUETS, primas teneo. πῶμα, caput, capitalis. 
"Aqu. Zach. IV, ^. πρωτείων, primas habens. Conf. Col. T, 
190. 2 Macc. VI, 18. ᾿δλεαζαρός τις τῶν πρωτενόντων γραμμα" 
τέων, Eleazarus aliquis scribarum, qué primas tenebant, vel, 
ut Latinus vertit, unus de primoribus scribarum. 2 Macc. 
"XI, 15. πρωτεύων τῶν ἐλεφάντων, elephas, qui aetatis aut 
molis aut virium ratione caeteris praeire solet. 

IPATET'LIN IIOIE'$,, primas tenere facio, 5 et 
wii Pih. magnifico, elevo. Esth. V, 11. 

"HPO'TIXTOX, primus. σι), iudex. Deut, XXI, 2. 
πρώτεσιοί δου 860. libros nonnullos, teste L. Bos. Adde £ty- 
mol. AM. 695, 19. 

IIPSTOBAOPE 2, in primis subselliis aut in subselliis 
primo loco colloco. 5yo wo5 twun, pono solium supra. Esth. 
JI, 1. ὕψωσεν αὐτὸν xa? ἐπρωτοβαϑρει πάντων. Hesych. ngu- 
κύβαϑρον, τὸν προεδρίας ἀξιωθέντα. 

ΠΡΩΤΟΒΟΜ ΔΩ, primus emitto s. iaculor, metaph. 
primus protrudo vel emitto, v. c. de arboribus et vitibus, a 
ngorofolog, qui primus iaculatur. Apud Zustathium ngoto- 
βόλος ἵππος, qui primos emittit dentes. ^22 Pih. primogeni- 
tum profero. Ezech. XLVII, 15. 

*IIP$29TODLENH'Z, primogenitus. Prov. XXXI, 2. ngo- 
τογενές 00, λέγω vii, te alloquor, fili primogenite; qui- 
bus verbis nihil respondere videtur in textu hebr., nisi quis 
referre malit δὰ *353 53, Ji, quem a Deo votis omnibus 
efflagítavi, quod de filio primo aptius intelligitur, quam 
de secundo vel tertio. Etymol. M. 457, 52. 

*"HPOTOPLZNNAÀ.4, primum produce, 553, maturo. 
Inc. Ezech. XLVII, 12. πρωτογεννήσει, i. 4. πρωτοβολήσει, 
quod in vers. flex. legitur. K. 

IIPQ7OLE'NNHMA, ;quod primum enatum et pro- 
ductum est, primi proventus, primitiae. "n3, praecox. 
4qu. Yes. XX VIIT, 4. - — t2*3:23 plur. Exod, III, 16. 19. 
XXII, 26. Lev. IT, 6. et alibi, 444. Nehem. XIII, 50. - 
*-xp, messis. Exod. XXXIV, 22. sec. libros nonnullos, 
teste L. Bosio, ubi alii libri habent ϑερσμοῦ. Videtur mihi 
haec vox esse alius interpretis, et ad formulam «xj *52 
primitiae messis, pertinere, coll, v. 26. Vide ad h. 1. Schar- 
jfenbergium. - nw, initium, Ezech. XLVIIT, 14. - nw 
nio", initium massarum farinae. Ezech, XLV, 5o. Vide 
et Sir. XLV, 28. et 1 Macc. III, 50. 

IIP2 TO'I'ONOZ, qui primus nascitur, primogenitus, 
primiyenius, primitivus et ex adiunctqg praecipue carus, 
valde dilectus. 52, primus fructus, Mich. VII, 1. τὼ πρῶ" 
z0yQova , 8C. ἀκροῦρυα, VEl γενγήματα»ν primos fruciue. Sir. 
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XVII, 14. ὃν πρωτύγονον ὅντα τιϑηνεῖ παιδείᾳν homines, 
quos prae caeteris amat, doctrina imbuit, salutari sapientia, 
lta ed. Compi. Sir. XXXVI, 1!. "σραὴλ, ὃν πρωτογόνῳ dauoía- 
σας» Israel, quem primogenito assimilasti. Hesyeh.. πρωτο- 
γόνων, πρώτων φανέντων. Idem: πρωτύγονος, vtog. 

IIPf£21TOKAH'XIA, TA, convocatio vel conventus prin- 
cipum. 3 Macc. IV, 21. nisi fortasse ibi lependum est τὴν 
πρωτύκλησεν. — Alii ibi legunt τὰ προιοκλίσεα, COnsessum 
procerum s. primatum regni , comitia. Grotius emendat πρω- 
«oxovgte , primam comam. deponebat. 

HPf2TOKOTP/'A, prima tonsura. Tob. I, 6, ubi sec. 
Grosium πρωτοκουρίαε sunt partes de lana, ubi primum ton-: 
deníur pecudes. Yn Cod. lex. perperam ngusoxvola legitur. 
᾿ς HIIPQTOAOTI' A, primae partes dicendi, sermonis prin- 
cipium. Vide supra s. κατήγορος. 

ΠΡΩΤΟ IIL4AAXTOX, qui primus fictus et formatus 


.est, primus, primus parens. Sap. VII, 1. X, 1. Clemens 


lex. Strom. p. 559, 6. Vide quoque Suiceri Tes. Eccles. s. 
h. v. T. IH. c. 876. 

^— IIPSY TOZ, primus, it. antiquus , it. praecipuus, prae- 
&tantissimus. "nw: rmi, unus, a. Gen. VIII, 5. Esdr. VII, ὃ. 
Dan. IX, ». - ^n, gk 2 Sum. XIH, )6. Non legerunt 
ΠΝ,» sed sensum secuti int. - sw , Zfrchita, nomen propri- 
um. 1 Par. XXVII, 55. πρῶτος q(Àog τοῦ βασιλέως. praeci- 
puus amicus regis.' Eodem sensu profani πρῶτος, et Lat. 
primus usurpant. Vide Grotium et Lampium ad loh. I, 15. 
Caeterum *25* habuerunt pro nomine appellativo, quod 
longum seu jongo usi probatum significat. Vide supra in 
v. ἀρχιεταῖρος. — "npa, mane. Inc. Lev. 1X, 17. sacrificium 
matutinum erat primum ordine. - t233 pron. plur. ZZ. 3 
Sam. XVI, 25. πρώταις. Legendum: ταύταις. Pulgatus quo- 
que habet: in diebus illis. — *an: mn chald. unus, a. Dan. 
VH, 1. - C395 plur. ad faciem, ante. Yob. XLII, 11. ὅδου 
ἠδείσαν αὐτὸν ἐκ πρώτου , 50. χρόνου, quotquot noverant illum 
inde a primo tempore, - Cp, antrorsum. lob. XXIII, 8. 
εἰς yag πρώτα (sc. μέρη) πορεύσομαι, ad primas enim partes 
ibo. lta Biekus, Mallem h. l. vertere antrorsum, quemadmo- 
dum in sequentibus ἐπὶ ἐσχατοις retrorsum, notat, qu. 
Symm. lob, XXIX, 2. κατὰ rovc μῆνας τοὺς πρωτους. Vulg. 
iuxta menses pristinos. Symm. Ys. LXVI, 55. et LXXVI, 6. 
Symm. Gen. IE, 8. ἐκ πρωτης. Drusius subintellegendum 
putat ἀρχῆς, auttale quid. Vide in fragm. Intt. GG. p. 6. 
TAeod. Gen. l. c. ἐν πρωτόις, sc. χρόνοις, prinis temporibus, 
ut pariter exponit Arusinus 1. ey sive initio. -- nr" cum ἢ 
locali, versus orientem. Num. II, 5. - *3$o*p , antiquus. Yob. 
XVIH, 21, Ioel. IT, 20. Zach. XIV, 8. - DNI chald, 
foem. prior, Dan. VII, 4. - V^, caput, princeps. p 
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TX, 22. ἔϑειο αὐτοῖς τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων, dedit 
illis locum inter praecipuos, qui vocati erant. 1 Par. ΧΙ, 11. 
πρῶτος τῶν τριάκοντα, praecipuus inter triginta. Nebem. 


XII, 45. πρῶτυς τῶν qóorvrow , praecipuus cauentium. : Conf: 


Act. XXVIII, 17. εἰ, Tim. I, 15. 2 Par. XXVI, 20. icgeig. 
9 πρῶτος, sacerdos praecipuus, Vide et Esdr. VII, 4. lerem. 
LII, 2:1. Ezech. XXVII, 22. μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων, 
cum aromatibus praestantissimis. Adde /nc. Ez. X, 11. - 


qvx: n2UN*3, inasc. foem. Gen. XXXIII, 2. ἐποίησε ἐν zou 


τοῖς, SC. μέρεσι, collocavit in primis partibus s. primo loco. 
Deut. XIII, 9. ἐν πρώτοις, 5c. χρόνοις» primis temporibus vel 
initio, Vide et Deut. XVII, 7. 1 Reg. XVII, 15. Neh. VII, 
5. 1 Cor. XV, 5. 1 Par. XI, 6. ἐν πρώτοις, primus. Yob. XV, 
7. μὴ πρῶτὸς ἀνθρώπων ἐγενήϑης ; num primus hominum 
natus es? Potest etíam hic positivus πρῶτος accipi pro com- 
parativo πρύτερος, et subaudiri praepositio πρὸ, hoo sensu: 
num prius quam homines, vel ante homines natus es? Conf. 
2 Sam. XIX, 20. ubi pro verbis πρότερος παντὸς οἴκου ]ωσὴφ 
alii habet πρῶτος σύ. o. I. Sic adverbium πρῶτον pro πρότερον 
usurpat Zfristoph. in Jv. v. 489. Conf. Lex. N. T. 5. h. v. 
Adde Theodot. Zach. IV, 7. - "vus ny2, secundum tem- 
pus primum. Symm. et οἱ λοιποὶ les. IX, 1.. πρῶτος pro noo- 
τον. - Di vww* foem. lerem. XXV, i1. - mum, initium 
Amos. VI, 6. τὰ πρῶτα μύρα, praestantissima unguenta. - 
"gw, scriptum, exaratum. Dan. X, 21. sec. cod. Chis. τὰ 
συρῶτα. Legisse videntur ws. - "unbw, tertius. Esth. VIII, 

. ubi loco πρωτῷ reponendum est τρίτῳ. - "nav, cessatio, 
Lev. XXIII, 1:1. τῆς stor»; sec. cod. Patio. Sed scri- 
pserunt sine dubio τῆς πρωτὴς τῶν σαββάτων, ut in.d/d. legi- 
tur. - *"vibw, zerüus. Dan. X, 1. sec. cod. CAis. Vide ad 
h. 1. edit. Rom. - Prol. Sir. ubi πρῶτος a nepote distinguitur, 
et apum significat. 


JIPQTOZTAÁA'THZ, qui primo loco stat, antesignas 


nus. vn?, paratus. Tob. XV, 24. στρατηγὸς πρωτοστάτης, 


dux antesignanus, Yllustranda est haec versio e lingua ara-- 


bica, in qua λὰς excellere, praecipuum esse, primas tenere 


nótat. Lex. Fat. πρωτοστάτης princeps, Hesych. πρωτοστάν 
τῆς. ὃ πρῶτος παρὰ τὸ κέρας τῆς παρατάξεως τεταγμένος. Conf. 
Suiceri Thes. 'T. IX. p. 707. Dea 

IPA2TOTO'KELA4, T4, primogenitura, privilegia seu 
jus primogenitorum. n'i53, idem. Gen. XXV, 52. ἔς. 84, 
XXVII, 56. | x 

IIPQTOTOKET'Q, primogenitum facio, ut primos 
genitum offero, ^23 Pih. Deut. XXI, 16. ubi primogenituras 
privilegia tribuere notat. qu. Lev. XXVII, 26. πρωτοτον 
8΄ ευϑήσεταν, ut primogenitum offeretur. 
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ΠΡΩΤΟΤΟΚΕΙΩ, primum, pario, primum, enitor, ἃ 
πρωτοτόκος, quae primum, peperit, *v535 Hiph. Ierem. TV, 
51. - mb plur. foem. ZJactantes. 1 Sam. VI, 7. 10. Óvo 
βόας πρωτοτοκούσας. Ideo sic transtulerunt, quia tales vac- 
cae ad res sacras faciendas maxime adhiberi solebant. V. 
sequentia. 

IIPQTOTO'KI4, TA, i.q. npozoroxea, ius primoges 
nitorum. 3153. Deut. XXI, 17. 1 Par. V, 1. Conf. Hebr, 
XU, 16. 

IPSA TOTOK] A, primogenitura. wi»3. qu. Gen. 
XXV, 34. 

IIP2TO'TOKOZ, primogenitus. v3, idem. Gen. IV, 
4. X, 15. XXII, 11. et alibi saepius. - ὁ ny62, primogeni- 
tura. Gen. XXY, 51. ἀπόδου uoc σήμερον τὰ πρωτότοκα GQU, 
scil. γεννήματα» vende mihi hodie ius tuum primogeniturae. 
Deut. XII, 17. τὰ προτότοκα (scil. γεννήματα) τῶν βοῶν, pri- 
mogenitos Jost ey Vide et Deut. XIV, 25. et conf. 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 55. - mw23 foem. primogenita. t 
Sam. XIV, 50. - 13323, Bochru, nomen urbis, 1 Par. VIIT, 
58. Legerunt Q4i23. - t3 plur. primitiae. Ezech. XLV, 
50. - buie, dominatio. ἃ Par. XXVI, 6. Ita transtulerunt, 
quia apud Hebraeos primogeniti principatum obtinebant in 
lamilia. - 8. 5, apertío, scil. vulvae, quae formula de pri- 
mogenitura saepius in V. T. adhibetur. Exod. XXXIV, 19. 
20. - VjM^, caput. ἃ Par. V, 12. - qium, primus. Gen. 
XXV, 25. 

IITAl ZMAÁ , offensio, lapsus, prolapsio , casus, ca- 
Jamitas, proprie: cum pedes lapidi aut ali offendiculo im- 
pinguntur. naip, plaga. 1 Sam. VI, 4. 

IHTAI n offendo, impinygo, pecco, cado, intercido, 
irritus sym. vel fío, evanesco. 5vji3 Hiph. impingere facio. 
Symm. Ps. LXIITI, 9. - 523. 1 Sam. IV, 2. ἔπταισεν ἀνὴρ. 
"Ισραὴλ ἐ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, caeduntur Israelitae a Philistae- 
1s. Vide et 1 Sam. VII, 10. 2 Sam. lH, 17. X, 15. - wpi3 
Nipb. a wp, illaqueor. "Deut. VII, 25. μή ποτὲ πταίσης διὰ 
ποῦτο, ne ἐπιρέπραθ vel pecces propter hoc. Conf. Sir. 
XXXVII, 16. et Iac. II, 10. 1II, 2. Hesych. nzaíto, πίπτει, 
epuapraves. Sir, II, ὅ. ov μὴ πταίσῃ ὁ μισϑὸς ὑμῶν, nequa- 
quam interciderit merces vestra. 2 Macc. XIV, 17. διὰ τὴν 
αἰφνίδιον τῶν ἀντεπάλων ἀφασίαν (lege ἄφιξιν. Vide 8. ἀφασία.) 
ἑπταικως, propter repentinum adversariorum adventum ca-. 
dens. Hesych. ἐπταικὼς (Sic enim legendum ex Suida et 
Léx. Cyrill: 15. Brem. pro inrox0$), σφαλεὶς, ἢ πεπτωκώς. 
Idem: ἐπεαικότα; πεσόντα. 

ΠΊΡΜΟΙΣ, sternutatioó, sternutamentum. nov», idem: 
-fqu. et LXX Iob. XLI, 10. J4quiia iu pent constructo 
accepit, ut J'ulgatus. 
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IITEAE' A, ulmus. *àón, teda, pinus. 4dquil, Symm. 
Yes. XLI, :9. In MS. March. male πτελαία scribitur. 

ITE PNA, calx, calcaneus. 53pz. Geu. III, 15. 
XXV, 26. XLIX, 17. et alibi, Ps. XLVIII, 6. »j ἀνομία τῆς 
σιτέρνης μοὺς iniquitas vitae ineae, Nam 2p» quandoque usur- 
patur de ratione vitae. lfesych. πτέρνηςγ τῆς πορείας, τοῦ 
Bíav. Vide quoque 7Aeodoretum ad Ps. |. 1. Cant. I, 8. ἐν 
πιἔρναις τῶν ποιμνίων, sequere vestigia gregis. — 2p» infin. 
supplantando. Yerem. YX, 4. - «x, latus. los. XXII, 15. 
Sensum orationis potius quam significationem propriam 
verbi hebr. expresserunt. JMasius vero Comment. p. 550. 
suspicatur, γλευραῖς pro πτέρναις olim scriptum fuisse. 

IITEPN/'ZK, calce peto et ferio, supplanto , it. deci- 
pio, dolose circumvento , iniuriam, facio. 39. Gen, XXVIT, 
56. ἐπτέρνικε γάρ μὲ ἤδη δεύτερον τοῦτο, lam secunda vice 
dolose me circumvenit. Suidas ex Theodoreto ad Psalm. XL. 
p. 506. πεέρνα ὦ δόλος xal ἡ ἐπιβουλή. καὶ πτερνίξω. 10 κατα- 
βάλλω. ἐκ μεταφορᾶς τῶν περὶ τάχους ἀγωνιζομένων, καὶ πὶ έρ- 
v1 τοὺς συνϑέοντας προσπταίειν ὁμοῦ καὶ πίπεειν μηχανωμένους. 
Lege μηχανωμένων ex  Theodoreto, ldem probationis loco 
verba e Genes. l. c, adducta statim subiungit. lerem, 1X, 4. 
πᾶς ἀδελᾳὺς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς giÀog δολίως πορεύσεται, 
omnis frater calcaneo supplantabit, et omnis amicus dolose 
ambulabit. Hesych. πτερνεεῖ, παγιδεύσει. Recte ita Suicerus 
Thes. T. 11. p. 884. pro παγεδεύεν, hancque emendationem 
firmat Lex. Cyrilli MS. Brem. ubi pariter παγεδεύσει legitur, 
Hos. XII, 3. ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισε τὸν ἀδελφὸν avzov, in utero 
supplantavit fratrem suum. Zfesych. ἐπτέρνεσεν, ἐσκέλεσεν. 7 
v3r, rapio, spolio. Mal. IIT, 8. εἰ πτερνεεῖ ἄνϑρωπος ϑεῦν; 
διότι ὑμεῖς πτερνίζετέ μὲ; num audeat homo Deum defrau- 
dare? vos vero hoc facere audetis. Pro va3j legerynt 252, 
aut putarunt, v3; idem significare quod apr, ut π᾿ γον οἱ πο δ, 
33 et 2v». Gloss. MS. in Proph. πεερνίξετε, καταπατεῖτέν, 
ἐτιμαξετεν ὑβρίξετε. Hesych. πεερνίζεε, ἀπατᾷ, συναρπαζει, 
ατιμάξει, ὑβρίξει. Suidas: πτερνίζεε, ἀπατᾷ, ἢ λακτέζει. 

IITEPNIXMOSZ, βιρρίαπιαείο, deceptio, dolus, fraus. 
5.9. caix. Ps. XL, 10. ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνεσμὸν, magnas 
adversus me fecit insidias, vel admodum mihi insidiatus est. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. et Phavorin. πεερνεσμὸν, ἐπιβουλὴν, 
δόλον, κατασκευήν. Unde corrigendus Hesychius v. πτερνισμὸν, 
et pro ἐπίβουλον reponendum ἐπιβουλὴν, quemadmodum et 
ex coniectura ita legendum censet Suicerus Thes. T. IJ. p. 
907. - n3ps3, fraus. 2 Reg. X, 9. 'Iov ἐποίησὲν iv πτερνισμῷν 
Iehu dolo fecit. 

HTEPO'N, ala, penna, pluma. Dicitur quasi πεκερθν» 
B πέτομαε, volo. *3, iu plur. p53. Chald. Dan. Υ 1, 4. 6. - 522 
Symn. Iob. XXXIX, 15, - nxt3, pluma. Lev. 1, 1G. Conf. 
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notata in v. πείλον. - "39, volatus. 24qu. Symm. Τοῦ, V, 7. 
Formvlae exto/fere alas et elevare volatum parum differun& - 

IITEPOQOTE'42, alas seu pennas produco , pennae mihz 
nascuntur, piumesco. *z« nb, ascendo alis, les. XL, 51. Hinc 
πτεροφυὴς apud Z"/aton. - Polit. 11. 360, E. et πτερόφυτος Schol. 
aL ristoph. Equit. v. 1541. 

HTEPY'lION, ala, pinnue piscium, ora et extremitas 
pallii. 532 Num. XV, 56. κράσπεδα ἐπὶ τῇ πτερύγια τῶν ἱμα-- 
τίων αὐτῶν, fimbrias ad oras vestimentorum suorum. Vide 
et Ruth. HI, 9. 1 Sam. XV, 27. XXIV, 5. (ubi Josephus 4. T. 
VI, 19, 4. τὴν πτέρυγα habet). Gloss. in Qctat. πεερύγια, 
φάρσια τῶν ἱματίων. Conf. Agg. A, 19. ubi 523 redditur τὸ 
ἄκρον. Sic et apud Hesych. πτερύγια inter alia sunt τὰ ἄκρα 
τών ἱματέων. Apud eundem πτέρυγες etiam exponuntur μέρος 
χιτῶνος, rà περὶ τὰ κράσπεδα. Dicebantur etiam πεερά. Idem 
Hesychius: Θετταλικὰ πτερά, τοῦτο εἴρηται διὰ τὸ πτέρυγας 
ἔγειν τὰς Θετταλικὰς χλαμύδας. πτέρυγες δὲ καλοῦνται αἱ ἕχατἐς- 
ρωϑὲν γωνίαε διὰ τὸ ἐοικέναι πτέρυξι. Conf. Bonfrerium in 
Num. XV, 56. Saimasium ad Tertullianum de Paílio p. 111. 
sequ. et Braunium de vestitu sacerd. Iebr, lib. II. c. 5. 6. 
410. Dan. IX, 26. ἀπὸ nzegvziov, ab ala sive agmine militari. 
Conf. Fesselii 4dv. sacr. ib. VIT. c. 2. p. 127. Adde 4fqu. 


' lob. XXXIX, 15. Hebr. Ezech. XVI, ὃ, - «9539, pinnae pi- 


scium. Lev. XI, 9. 10. Deut. XIV, 9.10. Piunae piscium sunt 
i 4. alae avium. Sec. Simonis *^536 ortum est ex chald. n3o, 
et "5M, ala. - nXi;, extremitas. ll. Exod. XXVII, 26. 
IITEPTZ, idem, et metapharice velum. 12M. P. LIY, 
6. - 535. 2 Sam. XXII, 11. ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, in alis ven- 
torum. Vide et Ps. XVIT, 12. CIII, 4. Job. XXXVII, 5. ἐπὶ 
στέρυγων τῆς γῆς, in extremitatibus 5. Jinibus terrae. Vide et 
Iob.XXXV1II, 5. Ies. XT, 12. Ezech. ΝΣ, 2. Ps. OXXXVIII, B. 
ἐὰν ἀναλάβοιμε, τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρϑρον, si levarem alas 
meas versus orientem, les. XVIII, 1. oval γῆς πλοίων nrégvytg, 
vel iuxta Compl. πεερύγων, vae terrae navium alatarum, 
Conf. ad h. 1. /ac. Hasaeum in Bibl. Brem. Cl. V. p. 566. et 
CI. VI. p. 305. Sunt autem naves alatae, naves instructae 
velis (aut remis. Vide Canter. ad Lycophr. v.25.), quae alias 
etiam alarum (Vide Propert. lib. IV. El. 6. v. 47.) nomine 
veniunt. Eustathius ad Il. α΄. v. 480. ἀρχὴ δὲ γέγονε τοῦ πτερὲὶ 
νηὸς καὶ τὰ ἡστέα λέγεσϑαι, διαπετάννυνται yap, xai ὠκύτητος 
εἰσεν αἴτια, ὥσπερ πτερὰ τοῖς πτηνοῖς» οὕτω καὶ αὐτὰ ταῖς ναυσί. 
Vide Hasaeum 1. c. p. 505. sequ. εἰ Schiaegerí Comm. de numo 
Hadriani plumbeo P. 115. al. IV, 2. FM δικαιοσύνης, καὶ 
ἔασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, s0l iustitiae et sanatio in acis sive 
radiis eius. Conf. ad h. 1, Deylingis Obss. Sacr. Part. 1. p, 
173. sequ. - "n2, planta. Ezech. I, 7. ἐλαφραὶ ci πτέρυγες 
οὐτῶν. Pro ἢ3} Ἰθροσιαῃξ 532, aut potius loco πτέρυγες repa- 
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nendum est πτέρναε pro πόδες. - "yx5, scintilla. Ez. I, 7. 
Retulerunt ad nx3, volavit. - νὴ) eaput, Ezech. I, 22. - 
nupwp, squama. Ezech. XXIX, 4. Praeterea legitur Ezech. 


Y, 7. ubi videtur respondere hebr. biv. Arab, Xe notat 


festinare, celerem esse, quia figura circularis seu rotunda 
est ad motum aptissima, celerrimeque movetur. 

E'XQÀ9N ΤΑ IITE'PTI'AX, habens alas, alatus. 
t2*335 b»y3, dominus alarum. Cohel. X, 20. 

ΠΤΕΡΥ ZXOMAI, alas moveo, alis strepo. pua Hiph. 
a pu», osculor, it. contingo. Ezech. IIT, 15. πτερύγων τῶν 
ζώων πτερυσσομένων, alae animalium sese mutuo contingentes : 
ubi πτερυσσεσϑαν aperte notat ais ferire, Praeterea legitur 
in eodem significatu Ezech. 1, 25. sec. ccd. Jat. nbi nihil 
pro ea voce in textu hebr. legitur. Ibid. v. 54. πτερύσσεσϑαν 
sec. ed. 44/d. alistribuitur, ubi reliqui libri πορεύεσθαι habent. 
LLex. Cyrilli MS. Brem. πτερύσσεται, ταῖς πτέρυξε τὸν αέρα 
σιλήττει, ἢ τὰς πτέρυγας κινεῖ. 

HTEPS2TO' X, alatus, pennatus. 32, ala. Gen. I, 21. 
στετεινὸν πτερωτὸν, volucre adatum. Vide et Ps. LXXVII, 22. 
CXLVIII, 10. Deut. IV, 17. παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ. cuius- 
vis avis alatae. Adde Symm. les. XVIII, 1. ubi vide 7Mont- 
fauce. et supra s. v. πτέρυξ. — 532 bz3, dominus alae. Prov. 
1, 17. ἐκτείνονται δίκτυα πτιερωτοῖς, sc. ὀρνέοιςν expanduntur 
τοῖϊα volucribus. zfqu. Cohel. X, 30. Hesych. πεερωτοῖς, πετει" 
voig. Idem: πτερωτὸς, ἀναπτερωϑ είς. — *n2, planta. Ezech. I, 

. πτερωτοὶ οἱ πύδες αὐτῶν. Legerunt t33535 5323. - fir, vo- 
Jatile. Ine. Gen. VIL, 14. πτερωτὸν, quae vox tanien Schar- 
f*nbergio potius pertinere videtur ad ultimum huius versiculi 
verbum 535. Conf. Cat. Nicephori ad h. l. 

IITH NOZ, TO (veluti τὸ κτῆνος. «Αἱ. τὸ πτηνὸν eX 
ἵπταμαν.), volucre, volatile. tts, pruna. qu. Yob. V, 7. ntm. 
γόους genit. Symmachus ib. πέτεινὸν, quod favet sententiae 
eorum, qui ἢ} de avi, specialiter rapaci intellegunt. Conf. 
Michaelis Supplem. Lex. hebr. p. 2268. 

IITH' ZLIX, consternatio, pavor. mnnbe, idem. qu. 
Symm. Theod. Prov. XVILI, 7. 4fristotel. 'de mirabilibus c. 
157. ἀφωνέαν ἐργάζεται καὶ πτῆξιν. Desideratur haec vox in 
Lexicis. | 

ITH'XZ4, timeo, metu trepido, metu occulto me. 42502 
Hithp. concresco. 4i. Iob. XXXVIII, 50. ἔπτηξεν, ubi for- 
tasse legendum est ἔπηξεν qua voce reliqui Intt. usi sunt, ac 
bene convenit voci hebraicae. Vide supra s. πήγνυμι. Kirche- 
rus videtur legisse ἔταξε, quod etiam in Concordantias retu- 
Jit, Middeidorpfius contra in Curis hexapl. in. Jobum p. 100. 
e cod, Syr. Mediol. legendum suspicatur ἐξέτηξε, a verbo ἐκ- 
τήκω. — "n, iremo, Symm. lob. XXXVII, 1. πεήσσεν ἡ καρ’ 
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δία μου, metu trepidat cor meunr. Suidas : 71110021, 'πτοεῖταις 
- nnn, frangor. 2 Reg. XIX, 26. ἔπτηξαν καὶ κατησχύνϑησαν, 
timuerunt et pudefacti sunt, Conf. Iob. XXXVIII, 17. ubi 
ἔπτηξαν eodem sensu legimus, in textu autem hebr. nibil pro 
hoc verbo reperitur. Hesych. ἔπτηξαν, ἐκρύβησαν, ἔπεσαν, 
ἐφοβήϑησαν. Vulgo hic ab ἔπεσαν nova glossa incipit. Sed 
vocem illam una cum sequenti adhuc ro ἔπτηξαν exponere, 
non solum o:do Alphabeti suadet, sed etiam Suidas, apud 
quem ἔπτηξεν exponitur ἐφοβήθη, συνεστάλη, ἐεαπεινωϑη.- 
Idem in v. πτήσσει ita: κυρίως δὲ πτήσσειν ἐστὶ τὸ φεύγειν xat 


᾿φοβεῖσϑαι. - ΥἽΣ, erpavesco. Deut. I, 29. μὴ πτήξητε. μηδὲ 


φοβηϑῆτε ἀπ᾿ αὐτῶν, ne expavescatis, neqee timeatis illos. 
De voce πτήσσειν copiose disputavit Berglerus ad Zristoph. 
Vesp.1401. (adde Sophocl. 44iac. 167. sequ.) et docuit, pr. dici 
de avibus metu se contrahentibus , alasque demittentibus, 
transferri autem ad homines, qui in certamine aliquo supe- 
rati victoribus trepidi sese submittunt, et qui metuunt in 
universum, fugiuntque aliquem. Conf, Suidam v. πτήσσει- 
Adde 4 Macc. Kv, 20. 

“ IIT/AA0Z, vel πείλος, calvus in superciliis. 5535, 
suffusio. Lev. XXI, 20. πείλλος τοὺς ὀφθαλμοὺς, depalpebra- 
fus oculos, ut Latinus interpretatur : ubi in 4£/d. vitiose πεύ- 
λος legitur. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πτίλλος, 9 μαδα-- 
οὐς τοῖς βλεφάροις. Scribitur alias πείλος et πειλός. Etymol. M. 
πτίλος γ Ἢ ἐχπεπτωχως τῶν ἴλλων, τουτέστε τῶν ὑφϑαλμῶν, ἐπὶ 
τῶν ἀποτετελμένων. τὰ βλέφαρα. Hesych. πτιλὸς, ὃ μαδαρὸς, xal 
λελεπισμένος τοὺς ὀφϑαλμούς. 

ΠΤῚ "AO0Z, penna mollis, pluma. nxis. Theod. Lev. I, 
1 6. σὺν τοῖς πείλοιρ, cum plumis. Gloss, in Octat. πείλοις, πτε-- 
ροῖς. Symm. Yob. XXXIX, 15. πείλους. Dicitur alias in genere 
neutro πτίλον. Hesych. πτῶα, πτερὰ ἀπαλα. Suidas: πείλον, 
πτερὸν ἀπαλώτερον, καὶ ἄπτελαγ τὰ ἀπτέρωτα. Idem paulo post 
ex Scholiast. "ristoph. ad "does subiungit sequentia: Τῶν 
πτερῶν τὰ μὲν καλεῖται πείλα, τὰ δὲ πτερὰ, τὰ δὲ ὠκύπτερα. 
Photius , πτίλον, πτερὸν ἁπαλωτερον. 

*IIT]J AOX, cui e ciliis pili perierunt, lippus. 5530, 
continuus oculi fluxus , lippitudo. Lev. XXI, 20. sec. lex. 
Photius Lex. πείλλος, ὁ ? μαδαρὸς τοῖς βλεφάροις. Zonaras Lex. 
€, 1590. 6 ἐκπεπτωκοὶς τῶν ἴλλων x, τ. λ. ubi vid. Ζεξέπιαηγιιδ. 

IITIZA'NH, ptisana, hordeum , s. triticum tusum et 
decorticatum. ΝΒ, grana contusa. 4dqu. Symm. 2 Sam. 


| XVII, 19. πεισάνας. Scribitur alias πτισσάνη. Suidas: nrio- 


6ay ἡ κεχομμένη κριϑή. Ydem habet Photius, qui tantum 


.«a0ega addit. Vide et Pollucem lib. VII. cap. V. segm. 24. 


Esta πτίσσεινν decorticare. 
JIITOE'&, terreo, terrefacio, timeo, frango, et πτοέο-! 
pes, terreor, payeo, expapvesco, frangor. *nva, ebullire facio. 
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Symm. les. LXIV, 2. Legit nz3. - nv3 Pih. Symm. Tob. 


XHL 11). - v5, desisto. Ezech. II, 5. 7. yn h. 1. notat 


prae timore exhaustum esse viribus, adeoque cedere alicui, 


Conf. Simonis Lex. hebr. p. 515.  Cappello in nott. critt. ad 
h. 1. p. 544. legisse videntur *Y4m, nam «n est expavescere, 
- n, tremo. Exod. XIX, 16. Amos. TIT, 6. - nnn, frangor, 
metaph. consternor , terreor. .1 Par. XXII, 15. μὴ φοβοῦ μηδὲ 
πτιοηϑὴς» ne timeas, neque paveas. Vide et 1 Par. XXVIII, 
20. lerem. ], 17. μηδὲ πτιοηϑῆς ἐναντίον αὐτῶν. Continent haec 
verba glossema ex alia interpretatione, ut Cappel/us in nott. 
oritt. ad h. ). p. 520. iudicavit. Veram lectionem exhibet ed. 
Complut. μηδὲ (s&u μήποτε) πιοηϑῆνωξ σε ποιήσω, quam etiam 
tuetur JZeronymus et Codex. Syr. Hexap/. lerem. XLVI, 
20. et conf. Luc. XXI, 9. lerem. LI, δι. ἐπτόηται τὸ τύξον 
αὐτῶν, fractus est arcos illorum. Hab. 11], 1γ. ταλαιπωρία 
ϑηρίων πτοήσει σε, miseria ferarum terrefaciet te. - nnnt, 
terror. Prov. XIIL, 5. mroroct ἑαυτὸν, terrefaciet semet ipsum. 
- DoD, liquefío, metaph. terrore seu metu corripior. Ios. 
VII, 5. - 422, avolo. lerem. IV, 25. πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπτόηντο ( al. rectius Znzosiro), omnia volucria coelb 
metu perculsa avolabant. - nni, descendo. lerem. XXL, 15. 
Hic legerunt nnn. τῶν Nb, non humilior. les. XXXI, 4. 
Admodum libere transtulerunt, - yz. Deut. XXXI, 6. - 
4n5, paveo. Tob. XXUI, 15. Z4qu. Ps. LIT, 6. et LXXVI, 
55. Aqu. Theod. et [nc. Yob. XXIIT, 15. Οἱ λοιποὶ Prov. ΠΙ, 
25, ubi πτοεῖσϑαι notat occasionem timendi habere ac acci- 
pere - cop, cónsisto. Tob. XLI, 18. ov uv πτοήσουσιν δάρυ 
ἐπηρμένον, neutiquam timebunt hastam sublatam. $c. Ὁ 
quandoque etiam notat a/tonitum stare et haerere, v. c. lob. 

XXIX, 8. quam notionem ἢ, 1, fortasse respexerunt LXX 
Intt. - 133, commoveor. Hab. III, 6. Iudith, XVI, 9. 1 Macc. 
VII, 50. ἐπεοήϑη «x αὐτοῦ, metu perculsus removit se ab eo. 
Ita quoque Syrus interpretatus est. 

OT IITO£'OM 41, non terreor. 21, recordor. Τοῦ. XI, 
16. ὥσπερ κῦμα παρελϑὸν, xai ov πτοηϑηση. Scilicet cessante 
recordatione miseriae cessat etiam metus eius. 

*ITTOZA (pro quo et πιύα, etiam πτοία, V. C. apud Po: 
iybium YV, 59. dicitur), pavor, metus, consternatio, 1 Mace 
III, 25. sec. lex. et. Compl. 5 Macc. III, 5. ἤρξατο yj πτοὴ 
ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὰ ἔϑνη τὰ κύκλῳ avrov, metu perculsae sunt 
omnes finitimae nationes. Sic legitur in Cod. “265. et Compl 
In cod. Fatic. est usitatius πεόησες. us 

ITO HZIZ, terror, consternatio. *4m5, pavor, Prov. 
TIL, 25. οὐ φοβηϑήδῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, non est, quod re- 
pentinum ferrorem, b. e. malum imminens, formides: nam 
πτοήσις h. 1. metonymice est obiectum timoris, Conf, 1 Petr. 
IH, 9. et ad b. . ZZolfium p. 120. Symm. Thren. Til, 
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46. ubi vid. £Mon:f. Vide et 1 Macc. III, 25. et 5 Macc. IIT, 
5. Hesych. πτόησες, δειλία- 

HTYT AAON et HTT'EAON, saliva, sputum. ps, 
idem. Iob. XVII, 18. et XXX, 10. 

"HTT AAOSX. 5»an, auffusio, Lev. XXI, 19. sec. ed. 
"Ald. ubi reliqui libri rectius habent πείλλος vel πείλος, quad 
vide supra. 

HTTZ, IITYTXOZ, plea, plicatura, νὴ, tabula, 
quae complicatur, Symm. Tes. XXX, 10. πτυχέ. 

ITT ^, plicatio, plicatura, duplicato, 555, dupium. 
Iob. XLI, 5. εἰς δὲ πεύξιν ϑώρακος αὐτοῦ τίς ἄν εἰσέλθοι: in 
duplicationem autem thoracis eius quis ingrediatur ? Ibi 
Symmachus ὑποδίπλωσιν vertit. Hesych. πεύξις, δίπλωσις, 
κάμψις. 

IITTXAI', valvae, ianuae, τΩΡῸΣ, latera, ἑαδωέαε. 
1 Reg. VI, 55. Hesych. πτυχαὶ, στοαὶ; ἱπεριβολαί. - ον, 
sculpturae. Ibid. δύο πτυχαὶ, duae valvae. Legerunt zb, 
tabulae. Ihvyi proprie piicam , plicaturam notat. Suidas: 
nzrivyoi, στοαὶ, περιβολαί. Vide Ernesti notas ad Suidae ac 
Phavorini Gloss. SS. p. 122. 

ITY'$,spuo, exspuo. Ἐπ idem, Num. XII, 14. Vide 
et Sir, XXVIII, 13. 

IIT42^ M4, casus, ruina, exitium, cadaver. **M, exiti- 
um. lob. XVIII, 12. - ^ai vir. lob. XXXIII, 17. ubi for- 
tasse legerunt Ἴξυ. Vide. ad h. 1. Dathium, - nw, corpus. 
Ps. CIN, 7. πληρώσει πταΐματα, implebit cadavera. Vulgatus: 


| Amplebit ruinas: ex aubiguitatecod. gr., nam πτῶμα etruinam 


et cadaver notat, - **, manus. lob. XV, 25. ubi pro τὸ for- 
tasse legerunt ἬΝ aut 5, nisi de manu aucupis cogitarunt, 


- ru», offendiculum. Prov. XVI, 19. - btvs», idem. Symm. - 


Theod. L XX Ies. VIII, 14. - nva. Iud. ΧΙΥ͂, 8. τὸ πτῶμα 
λέοντος, cadaver leonis. - *38, cadaver. Ezech. VI, 5. Αἱ. 
Ez. XLI, 9. Conf, Matth. XXIY, 280. Apoc. XI, ὃ. "Suidas : 
"raja, σώμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. Lex. Vet. πτῶμα ἐπὲ νεκροῦ. 
Sic passim etiam apud profanos. Vide Eurip. Orest. v. 1196. 
et Lex. IN. 7.8. À. v. - "2; infortunium. Iob. XXXI, 29. 
- y32, ruptura. lob. XVI, τά. κατέβαλον με ΠΣ ἐπὶ πτῶμα, 
deiecerunt me ruina super ruinam. -- "à rango. Ies. 
XXX, 14. Legerunt *3v. - δῷ, fractura. et. XXX, 13. - 
vw, vastitas. Ies. LI, 19. Praeterea legitur Iob, XX, 5. ubi 
nihil est in textu hebr. Vide supra s. v. ἐξαίσεος. Sap. IV, 18. 

IT AT/'Z42, cadere facio. 5*5n Hiph. a 553, idem. 
“γι. Psalm. CXNXXIX, 11. πτωματέσῃης. dem Deut. XXV, 
2. - "axu, sto. Symm. | Sam. XXN, 10. ἐπτωματίσϑησαν, ubi 


πτωματίζεσϑαι notat Zassum subsistere, prae torpore non posse 


continuare iter, adeoque bene respondet ἢ. l. hebr, τῶν, quod 
h.1. subsistere notat, Sc. quisunt]assi ac defatigati, in terram 


ἋΣ ἃ, 
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se prostetnere solent. Fortasse vero ἐπτωματίσϑησαν b. ], 
Aquilae tribuendum, εἴ δά sequens 1335 referendum est, - 28 
Pih. defectus sum viribus. J4qu. 1 Sam. XXX, 21. 

ΠΊΩΓΣΙΣ., casus, ruina, caedes. 425, pestilentia. Inc, 
Hab. III, 4. ubi πεῶσις mortem violentam, pestem notat.- v5, 
exitium. Symm. lob. XXI, 20. - 235, plaga. Ps. CV, 29. 
Zach. XIV, 12. 15. Adde 7nc. et LXX sec. Comp/. ἃ Sam. 
XVH, 9g. et XXIV, 21. - *3555 *vn, acervus ruinae. les. 
XVII, 1. ubi videndus Koppius. - οὔθ, Ezech. XXVI, 15. 
18. ἀπὸ ἡμέρας πτώσεως σου, a dieruinae tuae. 1b. XXVII, 27. 
- t;3. Exod. XXX, 12. - bsi, 55, part. et infin. cadens, ca- 
dendo, lerem. V], 15. XLIX, 20. - 425, cadaver. Nahum. 
IIl, 3. - nzzp, faeces. les. LI, i17. Πεώσις h.l. metaph. 
summam miseriam , maximas calamitates notat, cuius sym- 
bolum quoque sunt faeces vini Ps. LXXV,Q. Ies. LT, 17. - 92» 
momentum. Ezech. XXXI, 10. Sc. 23 frangere notat, quod 
non longe abscedit a πτωσει. - nbv3n, horror. les. LI, 22. 
ποτήριον τῆς πτώσεως, pro quo Cappello in Crit. S. p. 797. 
legendum videbatur ποτήριον τῆς πτοήσεως, quia n57*n pro- 
pius accedat ad significationem πτοήσεως, quam ad πτωσέως- 
Sed lectio recepta quoque excusari potest, si nempe statui- 
tur, eos libere vertisse, hoc sensu: ca&x vini quod nutare 
facit, et ad lapsum sollicitat. Sir. XIII, 16. περεπατεῖν μετὰ 
τῆς πτωσέως vel est im praesentissimo vitae periculo versari, 
vel commercium habere cum eo, qui causa erit et auctor in- 
fortunii, coll. Luc. 11, 54. Iudith, X, 1. ἀνέστη ἀπὸ τῆς πτω- 
σέως. Pulgatus bene: surrexit de loco, in quo éacuerat pro- 
strata ad Dominum, Eodem modo Syrus vertit, coll. IX, i. 
Sir. IV, 22. πτώσεως αὐτοῦ. Vulg. inimici sui. Syrus et drabs: 
per raptores. Sir. XI, 50. πτῶσιν. Vulg. bene addit: proximi 
su£, Sir. T, 21. causa exitii. | 

* IIT ELE ALNXXH'. tmwmwibn, Philistaei. Incert, Exod. 
XIII, 17. πτώσεως δισσῆς. Legit divisim cmnvi bs, ita ut 
b3 a bg) derivaverit, quasi sit 1. 4. 55 vel n5s». 

IITÀ3XEI'A, egestas, paupertas, inopia. n1202, pe- 
nuria. Deut. XIII, 9. - jv , iniquitas, Ps. XXX, 15. Secun- 
dum Bielium ac Trommium legerunt *273 vel 5373. Sed ror 
χεία est h. L miser status in universum, afffíctio, κακωσιᾷ, 
ut Symmachus transtulit, quae quia erat poena peccati, he- 
braice recte j^? dici poterat. - ὃν, a/fictio. 1 Par. XXII, 
i4. Lob. XXX, 27. XXXVI, 21. Ps. CVI, το. 4i. Suidas: 
πτωχεία πενίας διενήνοχεν. τ μὲν ydo πενία μεμειρημένη ἐστὶν 
ἔνδεια, πόνῳ τὰ χρειώδη ϑηρῶσα; 5 δὲ πτοιχεία παντελὴς τῆς 
χιήσεως ἔκπτωσις. Desumta esse haec ex ScAoliasta “γδέορηα» 
nis ad Plutum p. 58. annotat KZszerus. 

IITX3X ET' $$, pauper. sumy,' inops sum , egestate laboro, 
mendigo, mendieando vivo, bo, aitenuor. lud, Vl, 6. 


* 


a»—o-o— Ag — 0 ῬΨΤ 04 — pu^ Cyro — 0" ae —— Deo —De— 0 ge 0o qo ÉL n Ael “Ὁ σ΄ 


«wm - 
L—— lil À UK Lr mam m... «Δαστω.. anii e 
΄ 


(a σ, 


ΠΊΏΧΙ ΖΩ — ΠΤΩΧΟΣ ᾿ 527 


, 

ἐπτώχευσεν ἐσραὴλ cgodgoag, Israelitae per Midianitas valde 
viribus attriti erant, aut: ad mendicitatem redacti erant. 
Psalm. LXXVI, ὃ, énzogevooutv σφοῦρα, valde sumus at- 
tenuati, - *vhinnn Hithp. me depaupero aut pauperem me fingo. 
Symm, Prov. XIII, 7. πτωχευύμενον, se pauperes reddentes, 
nempe eleemosynis largiter erogatis, aut qui pauperes viden- 
tur, aut se pauperes ferunt, seu paupertatem ementiuntur, 
i. q. πτωχοφανεῖς, quod vide infra. Posteriorem explicatio- 
nem praefero, quia τῷ wwtn»n opponitur *w»n», h. e. ie qu£ 
se divitem. vendit et iactat, - w*5*5: vix. lud. XIV, 15. 4 
πεωχεῦσαν ἐκαλέσατε μᾶς; num ideo nos invitastis, ut nos 
pauperes reddatis? ubi πτωχεύειεν est 1, q. πτωχίζεον. Alii ibi 
habent ἐκβιάσαι.  Pulg. ut spoliaretís. Caeterum petita h. 1. 
est significatio verbihebr.avà*s, Adde Prov. XXIII, 21. - vis. 
Ps. XXXIII, 10. πλούσιον ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν divites 
egestate [aborarunt et esuriverunt. Conf. 2 Cor. VIII, 9. Tob. 
IV, 29. Homer. Od. ο΄, v. 508. πτωχεύσων. Schol. và πτωχοῖς 
«ἁρμόδια αἰτήσων. ) 

IIT£2 X/'Z$2, pauperem seu mendicum facio, ad mendi- 
citatem redigo, ὉΠ Hiph. a v«*, depaupero. 1 Sam. II, 7. 

ΠΊΦΧΟΙΝΣ, mendicus, pauper. Vide supra s. v. πένης. 
was fllezenus. Exod. XXIII, 11. 1 Sam. ΤΙ, ὃ, Esth. IX, 22. 
et alibi, - 55, tenuis, Lev. XIX, 15. Ruth. III, 10. ἃ Reg. 
XXIV, 14. et alibi. Symm. Iob. V, 16. qu. Symm. Theod. 
Ps. XL, 2. - nh», tenuitas. 2 Reg. XXIV, 52. - n2*5n. Ps. 
IX, 58. - ctim, pupillus, Ps, LXXXI, 5. Sic Bielius: sed 
male, Nam in LXX h.l. confusio vocum locum babet, et 
reponendum πτωχὸν καὶ ὀρφανὸν, ut quoque habet 7Aeodotion. 
Pertinet itaque πτωχὸς h. 1. ad b». - 19, fortis. es, XXV, 5. 
Forte legerunt *i9. - *3y, mansuetus, etiam affüctus. Ps. 
LXVIII, 57. Prov. XIV, 21. Ies. XXIX, 19. et alibi. In].c. 
Prov. est vox t2*s3v diversae lectionis et scriptionis. In textu 
scribitur —*y, in margine tv27, ut adeo LXX expres- 
sisse videantur vocem in textu scriptam, non vero in mar- 
gine lectam, - 2}, affiictus. Lev. XIX, 10. 2 Sam. XXII, 
90. Iob. XXIX, 12. et alibi saepius. Hab. III, 14. pro πτωχὸς 
reponendum est πτωχοὺς aut πτωχὸν. Pulg. qué devorat pau- 
perem. - o, parvus. Esth. Í, 50, ἀπὸ πτιυχοῦ ἕως πλουσίου. 
- v, pauper. Prov. XIII, 8. XIV, 20. XVII, 5. etalibi, - 
Pu, improbus. Prov. XXVIII, 15. Fortasse legerunt v4, 
coll v. 5. Suidas: πτωχὸς, ὃ ἐκπεπτοκὼς τοῦ ἔχειν, ἐπαέζηξςν 
παρὰ τὸ πτωσσειν πάντας , Ó ἐστεν ταπεινοῦσϑαι. 


ΠΊΩΧΟΣ ΕἸ Μ2Ὶ pauper fio. *^*àn, comburor. les. 
XXIV, 6, Illustranda est haec versio e l. arab., in qua efr 


notat deficere, imminui. Nonnullis s3*n legisse videntur, 


A E 
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HTOXO'X ΚΑΙ IIE'NHEZ, pauper et egenus. Ὁ. 
Psalm. XL, 1. 

IT XOOANH'X, pauper apparens, paupertatem prae 
se ferens, ementitus paupertatem, vi*nn Hithp. a v», pau- 
perem me fingo. "Theod. Prov. XIII, 17. Fulyg. quasi pauper. 

IIT l'API'OX, pygargus, damae genus aut caprae, ab 
albis natibus dictae. Conf. Plin. lib. VIII. c. 55. Aristoteli 
Aib. VI. de Aist. anim. 6, 5. est aquilae species, quae a cauda 
candicante nomen accepit. Qus. Deut. XIV, 5, In Cod. 
"Alex. vitiose legitur πύλαργος. Conf. Bocharti Hir, P.L 
Lib. III. c. 20. p. 902. ac Donatum ad Scheuchzeri Phys. 
Sacr. T. III. p. 596. 

ITIMALÉ O04, Pygmaei, ita dicti ex nonnullorum sen. 
' tentia , quód quasi paémares et cubitales eint, a nvyyij, quem- 
admodum t2*723, cui haec vox in versione 4quiíae sec. ed. 
primam Ezech. XXVII, τι. respondet, a 15, pugnue, ori 
ginem suam deducere creditur. Alii contra, v. c, JZieronymus, 
per πυγμαίους manu promptos, robustos, bellatores et ad bella 
promptissimos, a πυγμὴν certamen, intellegunt, ut legitur haec 
vox apud ZZerodot. MI, 57. Conf. ΤᾺ. Gutberlethi Diss. Phi- 
lol. de mysteriis Deorum Cabirorum p. 44. et Faberum in Ar- 
chaeol. Fet. Hebr. p. 200. qui omnino hic conferendis est. 
Vide quoque, quos laudat Szmonis Lex. hebr. p. 559., Fulle- 
rum Aiscell. SS. lib. VI. c. 5. p. 695. et Steph, le Moyne : ad 
Far. Sacr. lib. VI. c. 5. p. 752. Hesych. πυγμαῖοι; ἔυνος nüg- 
ῥω τῆς Αἰγύπτου τῷ μεγέϑεε: πάνυ μικρὸν, οἷον πηχυαῖον. 

ΠΎΓΜΗΣΝ, pugnus. fiw, pugnus, manus in pr 
contracta et fi rmiter convoluta. Exod, XXI, 18. παταξωσι τὸν 
πλησίον λίϑῳ x πυγμὴ, percutiant proximum lapide, vel 
facto pugno. Vide quoque Ies. LVIII, 4. et conf. Lex. N. T. 
8. ἤν v. G loss. in. Octat. πυγμὴ, γρονϑος. Hesych. πυγμὴν 70) 
og, πυγτή. (Forte πύκτη legendum : nam npxrtag.alibi Lesy- 
chius interpretátur γρόνϑους. ) ἤγουν τὸ συγκεκλεῖσϑαι τοὺς δα- 
κτυλους. Phavorinus : πυγμὴν ἐπὶ τῆς 15908, ὅταν ἔχῃ rig συνξ" 
σταλμένους τοὺς ϑακεύλους. Pollux YI, 4. segm. 147. "Av δὲ συγ" 
κλείσῃς τὴν. χεῖρα, τὸ μὲν ἔξωϑεν καλεῖται πυγμὴ , ὅϑεν καὶ ὁ 
πύκτης , καὶ τὸ πυκτεύειν. Suidas: πυγμὴν nag, συγκλεισις 
δακεύλων, γρόνϑος. Lex. Cyril MS. Brem. πυγμὴ» ᾿ 6v7- 
κλεισις TOV δακτύλων, γρονϑος. 

HTOMH'N, propago , paimes, it. ima pars, fundus. 
51» via. Prov. XIV, 12. ἑἰς πυϑμένα ἄδου, in Zmamn partem 
inferni, Ita Bielius atque Zaegerus, qui LXX h. L. pariter ac 
ib. XVI, 25. *33n, penetralta, coll. VIL, 27. legisse coniicit. 
Mihi vero videntur utrobique πυϑμένα de suo addidisse, ut 
z vOv ἔδυυ hebr. n respondeat, - nip, cuémus. Gen. XE Ι, 
6. et 22. ἑπτὰ στάχυὲς ἀνέβαινον ἐν τῷ πυϑμένι ἑνὶ, septem 
arislae ascendebant in cu/mo uno. - t2" plur. palmites, 
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Gen. XL, 10. ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυϑμένες, in vite autem 
ila tres propagines seu; inwolutz et perplesi in parte infi ima 
rami. Suidas: , πυϑμὴν; τὸ ἔσχατον μέρος καὶ τἐλευταῖον. παντὸς 
οὑτινοσοῦν σκεύους κατὰ βάϑος. Hesych. "v geiv, τὸ ὑποκάτω 
τῆς λεκάνης Ὁ καὶ παντὸς σκεύους , γένεσες, ἀρχὴ» ῥίζα, καὶ τῆς 
μητρὸς τὸ ἄνω μέρος. Idem: πυϑμένα ἐλαίας, τὴν ἀρχὴν x«t 
τὴν ῥίζαν. Et: πυϑμένες, βάσεις αἱ κατὰ τῶν δένδρων. 

IITKA'Z$2, condenso, tego, obumbro, orno, frondosus 
sum et virens. ny siug. contortus funis, item : : ramus den- 
sus, umbrosus. Ps. "CXVIII, 26. συστήσατε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκά- 
ζουσιν (sc. κλάδοις) ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου, sistite 
vel figite festum o6umbrantibus ramis usque ad cornua alta- 
ris, h. e. si verba per hypallagen quandam accipiamus: figiteiu 
festo obumbrantes ramos usque ad cornva altaris. Conf. Lev. 
XXIII, 40. ubi, qui hicsunt πυκαζοντὲς, LXX vocant xi«óovg ξυ- 
λου δασεῖς. Schol. ad h. 1. πυκάζυυσιν, σχεαζουσεν, xac πτυυσίν, 
κοσμοῦσιν. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυκαζυυσιν, σκχκιαζουσε, 
στεφανοῦσιν. lta et Suidas, Idem Suidas: πυκάζυυσιν rovrzoro 
πεπυκνωμένοις, στενοχωρουμένοις, ubi verba Psalmi adducta 
statim subiungit. Hesych. nvxatouat , καλύπτουσϑ, στεγανοῦ- 
σι. πυκνοῦσε, κρύυπτουσε. ϑυλάσσουσι, σκέπουσι, πὲριβάλλουσε, 
στεγάζουσι, σκιάζουσι. Adde Homer, /L. ξ΄ 289. et y'. 503. « 
923 Pih. viresco. Iob. XIV, 52. à ῥάδαμνος αὐτοῦ ov μὴ πυκά- 
07, ramus eius neutiquam obumbret, h. e. nulla folía habe- 
bit, seu exarescet. Fulg. arescent. Conf. Hexapla. - Xy, 
viridis. Hos. XIV, 9. ὡς ἄρκευϑος nvxetovoc, sicut iuniperus 
frondosa et wirens. Gloss. MS. ia Proph. amexeltosGe, oxexa- 
ζουσα. Conf. Hesychium in πυκαξζουσαι. 5 Macc. IV, 5. γεραι: 
ὧν πλῆϑος πολεᾷ πεπυκασμένων, senum multitudo canitie or« 
natorum, Sic Theocritus [dyll. x. v. 22. εἰς κισσος ποτὶ πρέμνον, 
ἐμὼν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν 1 ubi Schol. ἐπύκαζὲν,) ἐκόσμει. ISui- 
das: πυκαζετανγ σκεπαζεταιγ ᾽κοσμεῖται. 

II1'K AXMA, densutn quid , ramus densus, 3v , idem, 
Symm. Ps. CXVII, 26. συνδήσατε ἐν πανηγύρει πυκάσματα, 
colligate in festivo populi conventu ramos densos; aut: 
serta densa. 

HTKNO'Z, densus, item creber , frequens. wn, sylva, 


Inc. et LXX Ezech. XXXI, 5. 5 5 Macc. I, 28. πυκνοτάτη xoav- 


459, densissima vociferatio, h. e. vehementissima vocifera- 


tio hominum multorum constipatorum et conglobatorum, Ybid. 


IV, ni. ἐκπορεύεσϑαι πυκνότερον, frequentius exire. Adde 
2 Macc. VIII, 8. 

*IITKNO T.ATOZ, Vide 5, v. πυκνός. 

IIT& NO TEPON;, adverb. compar. frequentius. Vide 
$. V. πυκνός. 

ἈΠΥΚΝΟΤΕΡΟΣ, frequentior. 4 Macc. ΧΙ, 12. πυκνο- 
τέρῳ πυρὶ, vehemantiore 3gue, 


οἱ. IF. | L1 


I 


pta 


550 ΠΥΚΝΟΊΗΣ — IT'AH 


*TITK NO'THEX, densitas, spíssitudo. 5 Macc. I, 28. 
πυκνότητος sec. ed. 44/d. ubi tamen reliqui libri rectius zvxvo- 
τάτης habent, 

IT 4H, porta. "ΞΜ, rivus. Dan. VIII, 2. et 5. sec: 


cod. CAzs. Syris et Chaldaeis Noa] et x5s2N porta dicebatur. 


Vide ad ἢ. 1. Editorem Homanum et Segaarium, - my 
ianua. Deut. III, 5. Ios. VI, 26. Iob. XLI, 6. et alibi. - 
*qui, via. 1 Sam, IV, 15. ubi portam pro via posuerunt, quia 
per portam exitur in viam. - *m»in, murus. Nehem. XII, 51. 
sec. Compl. - ^Xn, atrium. Ezech. XL, 49. Num ibi loco: 
πύλην fortasse legendum est αὐλὴν ἢ coll. v. 54. vt alii libri 
habent. - 322, tegumentum. les. XXIT, 8. Vox hebr. h.l. 
urbes munitas notat, - 5o, Zmen. 4l. 1 Par. IX, 19. zog πύ- 
λας. 2 Par. XXXIV, 9. πύλην. - wv , urbs. Ierem, XLIV, 6. 
ubi vel stataendum est per synecdochen partis rei pro re in- 
tegra portas urbis h. 1. pro urbibus poni (Conf. Lex. N. T. 
T. lI. p. 721.), vel loco πύλαις reponendum est πόλεσι (coll. 
v. 21. Literae ν et o in codd. GG. haud raro permautantur. 
Vide J/yttenbach. ad. Plutarch. de sera num. vindicta p.59.) 
vel denique LXX inserto Schin "νυ loco *9»23 legisse. - 
nn5, ianua. Gen. XXXVIII, 14. Psalm. XXIII, 7. 9. Ierem. 
XLIII, 9g. - *nn5, seulptura, caelatura. Symm. Ps. LXXIV, 
6. Legit nn5 cum LXX, qui ἢ. 1. 9vga» habent. - *nn5,, 
gladius. Symm. Theod. Mich. V, 5. Scil. vox hebr. quamvis 
aperturam , etiam portam, ianuam notat, unde ad gladios 
evaginatos transfertur. - bw, fimbria. "Thren, Y, 10. ubi 
tamen pro πρὸς πυλῶν αὐτῆς, vel, ut Al, πρὸς ποδῶν αὐτῆς, 
Drusius suspicatur interpretes scripsisse πρὸς τὸ λῶμα av- 
τῆς vel àou αὐτῆς, ultima per apostropbhen reiecta. Vide 
Quaest. Hebr. libr. 11/4. qu. 52. Mibi lectio ποδῶν praefe- 
renda videtur, quam habet cod. 24/ex. et praeter zdrabem con- 
firmat Pulgatus, qui vertit in pedibus eius, Videntur nempe 
Jimbrias pro omni extremitate accepisse. - vw, porta, Gev. 
XXVIII, 17. »j πύλη τοῦ οὐρανοῦ, porta coeli. Homerus alias 
nubes vocat πύλας οὐρανοῦ. Suidas: πύλας οὐρανοῦ "Oppo 
τὰ νέφη λέγει. Vide Il. εἐ, v. 749. Unde et Hesychius : πύλαι 
οὐρανοῦ, τὰ νέφη: Vulgo haec male distinguuntur ite: 
πύλαι, οὐρανοῦ τὰ νέφη. Conf. 5 Macc. VI, 18. Iob. XXXVIII, 
17. ἀνοίγονται δέ σον φόβῳ πύλαι ϑανάτου, aperiuntur autem 
tibi timore portae mortis. Ps, IX, 14. ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν 
τοῦ ϑανάτου, exaltans me ex portis mortis. Vide et Ps. CVI, 
10. les. XXXVIIT, 10. πορεύσομαι ἐν πύλαις GÓov, profici 
scar ad portas inferni s. mortis, Conf. Sap. XVI, 15. et ? 
Macc. V, 51. Sic passim τῶν πυλῶν ἄδου et ϑανάτου mentio fit 
apud exteros, Vide praeter auctores JZoífio ad Matth. XVI, 
i0. laudatos .fiberé ad eundem locum p. 111. sequ. δῦ 
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JFauioon N. T. s. h. v. Ps. CXVII, 19. Ad quem locum respi- 


ciens Suidas: πύλαι δικαιοσυνὴης, αἱ διάφοροι τῆς ἀρετῆς ἰδέαι. 
δι ἐκείνων γὰρ δυνατὸν αξίως ὑμνῆσαι τὸν τῶν ὅλων tov. 
“1αβίδ' ἀνοίξατέ pov πύλας δικαιοσύνης, Haec. sumta esse ex 
Theodoreto ad Ps. cit. p. 875. annotat KZsterus. Rectius 
autem alii aliter portas iustitiae interpretantur. Vide Intt. 
Adde /nc. Deut. XII, 12. ubi vide SceAarfenbergium, qui 


etiam conferendus est ad Deut. XXIII, 17. Prov. XII, 15. 


ὦ συναντῶν ἐν πύλαις. Schol, ὃ περίεργος καὶ πολυπραγμων. - 
ἽΡ οὐ, ianitor. 2 Sam, XVIIT, 56. 2 Reg. VII, 10. 1 Par. IX, 
10. sec. Pai. et Jdlex. 1 Par. XXVI, 1. Praeterea lepitur 
Ps. LXXII, 28. ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς Σιων. id quod in 
hebr. non reperitur, sed mutuo sumtum videtur ex Psalm. 
IX, 15. 

"THX HT'AHZ ΣΤῊ PITMA, portae sustentaculum; 
Vw, postes eius. nc. Ezech. XL, 9. ubi vid. AMontfauco- 
nius. Equidem referre mallem ad ἼΣΩΣ mM, vestibulum por- 


" fge, in sequentibus. 


ΠΎΛΟΝ, vestibulum, it. porta. no, Zimen. 2 Par. 
IIT, 7. Soph. IT, 14. - nn5, ianua. Gen. XLIII, 19. 1 Reg. 
VI, 8. 52. XIV, 28. et alibi. - «rv. lud. XVIII, 16. 17. 
1 Par. XXVI, 13. Conf. Apoc. XXI, 21. 

*IH TA P E'f2, custodiae portae praesum. *Yvis, ad por- 
iam. 1 Par. XVI, 42. τὸ πυλωρεῖν sec. Compl. Bene quoad 
sensum. JAhotius Lex. πυλωρεῖ, φυλάσσει. 1dem Suidas quo- 
que tradit. ' 

IITA9PO' X, ianitor, custos ianuae s. portae. àww, 
idem. 1 Par. IX, 17. 18. 2 Par. VIIT, 14. Esdr. 11, 42. - «vU, 


porta. Nehem. XII, 25. 5o. Iob. XXXVIII, 17. πυλωροὶ 


ἄδου, ianitores orci. Similiter profani inferno ianitorem 
tribuerunt, Vide ZJomerum ll Q9', v. 597. Firgil. den. VT, 
400. et conf. Jesychium in voce Πυλάρταο, ac KElsnerum ad 
Mattb. XVI, 18. p. 78. Gaeterum in omnibus his locis lau- 
datis LXX ἀν legerunt, - «5n chald. plur. Esdr. VIT, 25. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. πυλωρὸς, 0 τῶν πυλῶν φύλαξ. 
IITNOA'NOMAI, sciscitor, percontor, | interrogo. 


| vi, quaero. Gen. XXV, 22. ἐπορεύϑη πυϑέσϑαι παρὰ xU- 


ρίου, ibat, ut percontaretur a Domino. Conf. Matth. IT, 4. 
loh. IV, 52. Adde Symm. 2 Keg. I, 2. - niv cbald. respon- 
deo. Inc. Dan. Il, 15. ἐπυνθάνετο avrov, interrogabat illum. 
Ita quoque transtulit Julgatus. Scil. n; in universum /oquz 
notat, adeoque sensu, uti ἢ. ]., ita postulante, de interroga- 
tionibus quoque accipi potest. 2 Macc. II], 9. 5 Esdr. VIT, 
11. (ubi v. 12. est ἐπερωτᾷν) respondet chald. νὼ Esdr. V, 
9. Suidas: zv»Üavopas , γενικῆς ἐρωτῶ. 

IITZINOZ, buxinus, 5, cupressus. [ncert. Gen, 


1,1 


T Ἅ. 
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ΠΎΞΙ ΟΝ. tabella scriptoria sic dicta, quod olim ex 
buxo fieri solebat, etiam quaevis alia tabula, ut sit i. q. 
πλαξ. mb,. tabula, it. parva pyzis. Exod. XXIV, 12. 
δώσω σοι τὼ πυξία τὰ λίϑινα, dabo tibi tabulas lapideas; ubi 
-4q. Symm, ac Theod. τὰς πλάκας habent. Hesych. πυξίδα 
(Bernardus bene legit πυξία ex Exod. l. c.), δίπευχα. les. 
XXX, 8. γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα, Scribe haec jn tabula. 
Symm. τπιτυχί. Hab. II, 2. ubi 7Mon/f. pro πυξίον coniicit 
legendum nvxziov, librum, qua tamen coniectura facile super- 
sedere possumus. Symmachus: ἐπὶ σελίδων. -  mw)v, nitor. 
Cant. V, 15. κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντενον, venter eius 
pyxidicula eburnea. nviv notat fabricavit. - nnbx, paropsis, 
catillus. Inc. e& LXX sec. Compl. 2 Reg. XXI, 15. πυξίον. 

. IIT. SOZX, buxus. Theophrast. Histor. plant. lib. V. c. 
4. et Lib. III, c. 15. Faciunta πυκαζω, quia densum eius 
lignum. nuu, cedri species. les. XLI, 19. - *wwn, cedrus, 
«4qu. Symm. les. XLI, 19. . 

*IITP.4IO 2 , rubeo, rutilo, i. q. πυράζω, πυῤῥαζω et 
πυῤῥίζω. tov Hiph. ab ἔτ, idem. Ies. I, 18. sec. MS. 
JMarch. ἐὰν πυραιῶσιν. 

ΠΥ͂Ρ, ignis, holocaustum, Plur. τὰ πυρὰ, ignes, holo- 
causía. M, idem. Ezech. V, 2. - ΠΗ, cibus. Αἱ, Ezech. 
XXIII, 57. διὰ πυρὸς. Recte; nam sermo ibi est de consum- 
tione per ignem, ac sacrificiis Molocho offerri solitis. - 
ἌΡΗ, vir. lerem. L, 42. ubi pro v^w5 legerunt vw». Idem 
valet de loco lerem. VI, 25. - vix. Gen. Xv, 17. Exod. Ill, 
2. et alibi saepius. — "vw, pro v*X. Mich. VI, 10. Legerunt 
vm. - τὴν chald. Dan. VII, 11. - τὰν, sacrificium ignitum. 
1 Sam. Il, 50. Znc. Levit. VI, 17. et VII, 55. 7Aeod. Lev. 
XXIV, 2. Δι. Lev. 11, 5. sec. cod. Paul. Lips. «nó πυρῶν 
κυρίου: ubi tamen sine dubio πυρὸς legendum, uti habet 
Theodot. ἀπὸ τῶν τοῦ πυρὸς κυρίου. "qu. Lev. X, 12. sec. 
Hesych. ἀπὸ τῶν πυρών. Vide ad h.l. Scharfenbergium. - 
τε, qui. Num. XXI, 5o. Hic perperam legerunt vx. - nct, 
mulier. Ps. LVII, 8. Ex nonnullorum sententia legerunt 
nw (coll. Terem. VI, 29.) (ac πῦρ in notione febris inflam- 
matoriae adhibuerunt) : secundum Cappeldum vero (in Crit. $. 
p.219), Biíelium ac Trommium legerunt vw. Sed neutr 
coniectura opus est. Nam, ut bene monuit Genebrardus, 
nv« idem est quod vx poetice et syriace. Chaldaeis dicitur 
πον - "nw. Hos. VII, 7. Legerunt vi, aut potius n ut 8 
aut th. blaesum extulerunt. Conf. Cappelli Crit. S. p. 579 
et ad h. 1. Scharfenbergium. - *vi«2, foetor. Amos. 1V, A^. 
Legerunt v/u3, ἐν nvgl. - m3, incendium. Exod. XXII, 6. 
- qun, tenebrae. Deut. V, 25. Per tenebras h. 1. intellegen- 
dae sunt nubes fulmina iaculantes. - n325, amma. les. X, 
17. - *213, meridies, Huic enim voci aine dubio πῦρ respon. 
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det apud Hebr. Int. Ezech. XX, 4r. Syr. eA 3, exsiccavit, 


Eandem significationem habet quoque baec vox in 1. chaid. 
etsamaritana, - ὍΣ: ww chald. Dan, IIT, 6. τι. VII, 9. 
10. et alibi. - n3"x, adurens. Theod. Prov. XVI, 27. - 
nu^, pruna ignita. Psalm. LXXVI, 53. Conf, Apoc. VII, 
5. - new, ustio, Gen. XI, 5. Amos. IV, 11. Sap. XVI, 16. 
πῦρ, fulgura ignita grandini mixta (coll. Exod. IX, 24. Ps. 
CIV, 52.) et ib. v. 22. Sir. VII, 19. πῦρ καὶ σκώληξ, afficti- 
ones 8, poenae gravissimae, collato ludith. XVI, 17. Ies. 
LXVI, 24. et Marc. IX, 44. 48. Sirac. XXHI, 235. ubi de 
libidine venerea, vut πυροῦσϑαι 1 Cor. VII, 9.. ; adhibetur. 
Conf. Lexicon N. T. s. v. πυροὔσϑαει. Sir. VII, 5. p intor 
βάσῃς ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα, h. e. ardorem loquendi ac se 
vindicandi accendes magis, perinde facis, ac si ligna igni 
suggeras , flamma magis exardescet. Sir. VEHI, 10. nio 
φλογὸς, ira, excandescentia , affectus animi peemsntiores 
Jgnis quoque passim pro ira ponitur, Vid. BarzA. ad Claud. 
hib. Lin μι v. 182. Sir. XV, 16. ubi πῦρ καὶ ὕδωρ notat 
quaelibet contraria, v.c. mala et bona, noxia et salutaria, 
nam ignis nocet, aqua est salutaris, Sir. XVI, 6. πῦρ, poenae 
divinae, i. q. ὀργη in sequ.: nam ultio Dei instar ignis est. 2 
Macc. I, 19. πῦρ, ignis sacer, coll. v. 19. ubi πῦρ τοῦ θυσίαν 
στηρίου dicitur. Adde II, 1. 

"AT ALA' IITPO'Z, duco » per ignem. Ww3 — 
eomburo in igne. 2 Par. XXVII, 5. 

IHTPA pyra, strues lignorum igne accensa, etiam 
ignis, flamma , et quidem ingens acervus ignium collucen- 


zum, Yudith. VII, 5. Sap. XVII, 6. conglobata fulmina, 2 


- Macc. 1, 22. πυρὰ μεγάλη. Fulgatus: ignis magnus, i. q. 


gÀot v. 52. Vide quoque Symm. Sirac. LI, 4. πυρὰ et πῦρ͵ in 
codd. confunduntur. Hesych. et Etym. M. πυραὶ, zvgxaial, ἀπὸ 
τοῦ φύρω. Phavorinus: πυρὰ ϑηλυκῶς, τὸ πῦρ τὸ ἐπὲ νεκρῷ 
ἁπτόμενον, καὶ ὁ τόπος, p ὃν τὸ πῦρ ἅπτεται, 

IITPAMIZ, pyramis, moles maxima geometrica γα- 
dione constructa, ex lapidibus quadratis a lato in acutum 
£endena , ita dicta ab ignis similitudine, qui surgens latior 
in acutum desinit. Tales septem exstructae fuisse dicuntur 
1 Macc. XIII, 28. scil. more Aegyptiorum. 1 Macc. XIII, 26. 
"Hesych. πυραμίδες, οἰκοδυμήματα γεωμετρικὰ ἐπὶ τὰ κάτω 
κατερχόμενα. De etymo v. Zablonski T. I. Opp. p. 219. 

IUTPI'OBA'PEISX, munitiones turritae, propugnacula, 
surrita palatia. vow, palatium, Ps. CXXI, 7. εὐϑηνία ἐν τοῖς 
πυργοβαρεσὶ cov, felicitas in propugnaculis tuis. Hesych. nug- 
γοβάρεις.. oi προμαχὦὧνες. Suidas: πυργοβάρεις, προμαχεῶνες, 
οἱ ὀχυρώτατοι τῶν πύργων, » τείχη oyugo. Lex. Cyrilli AS. 
Brem. πυργοβάρεες οἱ τρομαζίονες (scr. προμαχεῶνες vel προ- 
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μαχῶνες) τῶν πύργων oi ὀχυρώτεροι. Bochartus Hier. P. 1I. lib. 
VI. c. 16. p. 908. hanc vocem inter semi - Aegyptias numerat, 

ΠΎΡΓΟΣ, turris, propugnaculum, murus, wetapb, 
praesidium. *52*n, palatium. l'an. VV , 26. sec, Cod. CAis. Vid. 
Lexicon N. T. s. ἢ. v. - 33n, circulus. Symm. Prov. VIIT, 27. 
πύργον. - by2n, turris, palatium. Ps. LX, 5. ἐγενήϑης ἐλπίς 
μου; πύργος ἰσχύος «na πρυσώπου ἐχϑροῦ., factus es fiducia 
mea, turris roboris, h. e. turris munita, a facie inimici. Sic 
-4qu. Theod. Prov. XVIII, 10. πύργος κράτους. Eadem 
metaphora usi sunt profani quoque. Zomerus, ubi de Aiace 


Telamonis filio canit, Odyss. X, v. 555. τοῖος yag σφιν mUp-. 


γος ἀπώλεο. Eurip. Med, v. $90. ἣν μέν τις ἡμῖν nvoyog 
ἀσφαλὴς φανῇ, ubi πύργος ἀσφαλὴς juxta Schol, dicitur 
ἀντὶ τοῦ ὀχύρωμα σωτηρίας. Αἀάϊε δολοῖ, καταχρηστικῶς δὲ 
τὴν σωτηρίαν πύργον ὠνόμαδεν. παρὰ τὸ τοις ὑποδεδραμηχύτας 
ὑπὸ πύργῳ ἐν τῷ πολέμῳ σωξζεσϑαι. — Vide et Schol. Soph. 
Oedip. Tyr. v. 1209. Claudian. in Iiufin. Y. v. 264. de Stili- 
cone: Aic cunctis optata quies, hic sola pericli turris erat, 
clypeusque trucem. porrectus in hostem. Conf. Alberti Peric. 
crit. p. 7. et notata infra in v. σεῖχος. — ym, munitio, les. 
XXIX, 5. ϑήσω περί σὲ πύργους, ponam circum te propu- 
gnacula. Hesych. nvgyog, πῤομαχεων, τεῖχος. .4AÀ ἐπὶ πύρ- 
yov ἔβη. - "332, e regione. Neh. IIT, 19. Sed ibi vox 335 a 
LXX prorsus omissa esse, ac πύργου ad Ὁ Ὁ» referendum 
videtur. Sir. XXVI, 37. πύργος ϑανάτου, turris mortis, b. 
e. mortifera. Conf. Drusium Proverb. Class. Y. lib. IV. n. 
48. Ita vulgo. Mibi autem πύργος h.l. ianuam, portam signi- 
ficare videtur. Conf. JJom. /L. γ᾽, 158. 

HTPEL/A, locus, ubi accenditur ignis, focus, cami- 
nus. Ww, ignis, les. LIV, 16. ubi in ed. 44/d. lepitur nvgie 
Utraque lectio a lectione zug/, quae in aliis libris reperi 
tur, quoad sensum minime diífert. | Continet autem lectio 
πυρὶ emendationem ad textum hebraicum. 

IITPE/ON, igniarium, foculus, cui ignis imponi- 
dur, ignis receptaculum , thuribulum,  acerra. cus plur, 
paiae. 2 Par. IV, 11. - n5n5, instrumentum, quo prunae 
ab igne capiuntur, secundum alios "zhuribulum.  Kxod. 
XXVII, 5. XXXVIIT, 5. Num, XVI, 37. - ΣΙ, lupanar. 
Symm. Num. XXV, 8. πυρεῖον sec. codd. nonnullos, υϑί 
Basil. et al. habent πορνεῖον. INobilius legitnug(viov, cui ideo 
assentior, quia πῦρ interdum de Zibidine venerea dicitur, ut 
supra docui; ac LXx h. l χάμινον habent, pro quo Proc 
pius p. 425. καμινεῖον legit. Lectio πορνεῖον merum glo 
sema continet. ZZesych. πυρεῖον» ἀγγεῖον, κεράμιον εἰς πυρῦ 
ἔνϑεσιν. Suidas: πυρεῖον, ϑυμιατήριον. RAE. 

HYPELTO' X, febris. noix ww, ignis nón suffatus. 
Inc. lob. XX, 26. Videtur merum glossema esse. De aesti 
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πυρετὸς usurpatum legitur apud Zomerum Zad. χ᾽, 51. - 
nm. Deut. XXVIII, 22. 

* JITPIATO' X, pyriatus, fomentatus , calefactus, ini 
cocíus, ΠΤ, receptaculum. Οἱ λοιποὶ sec. cod. X. 4oím. 
Exod. XXV, 50. πυριατὰ, καλούμενα τρυβλία.  Posteriora 
pro exegeticis et ZieZ/quis haud tribuendis habet Zfo/mesius. 
Caeterum pro πυριατὰ coniicio legendum πυρεῖα s. πύρδαλα. 
PPhotius Lex. ἸΠυριάτη ϑηλυκῶς τὸ πυρέεφϑον, οὐχὶ πυρέατος 
οὐδὲ πυριατηὴ ὀξυτόνως, οὐδὲ πυριεφϑός. Hesych. πυριατὸν, τὸ 
ἐφ iy πυρὶ, ὃ γένεται ἐκ τοῦ πρώτου γάλακτος. 

ἘΠΥΡ, ΖΏ,, inflammo. nv, respicio. "Theod. sec. cod. 
Coislin. Gen. YV, 4. ἐπύρισεν, inf?ammavit , ubi Montfauco- 
nius tamen mavult ἐνεπύρισεν. Vide supra s. v. ἐμπυρίζω, ac 
Etymol. M. 556, 55. 

*ITPI'ZQON, JITPIZOTZEA, rufa, rubescens, i. q. 
“πυῤῥίζων. tayonM, subrubidus, multum rufus. Lev. XVI, 4g. 
πυρίζουσα sec. cod. 4f/ex. ubi reliqui libri babent πυρῥίζουσα. 

IITPI'KATXTOX, igne combustus vel adustus. ru 
vM part. Pah. succensus igne. les. 1, 7. - ΜΝ ns6w, ustio 
ignis. les. LXIV, 11. - vw nb'2w»o ΒΦ, usto cibus ignis. 
les. IX, 5. Praeterea legitur Tes. I, 22. sec. “ἰδ. ubi nihil 
in textu hebr. reperitur. JZesych. πυρίκαυστος, πεπυρωμένος. 
Schol. Hom. Yl. y , 56$. πυρίκαυστος , περικεκαυμένος, ἡμίφλε- 
«rog. "ristot. Probi. Vb. 11. 6. 55. 

IITPI NION, lupanar, qu. d. igniarium, vbi igne 
libidinis aestuant homines. 227, /Jupanar. Symm. Num. XXV, 
8. Nonnullis Symmachus vidétur intellegere conclave, ubi 
focus alebatur : itaque forte pro zvgiviov legendum πυρίον, 
ut sit focus, Kreyssigius contra coniicit scribendum πορνεῖον, 
quod praeter alios confirmant codd. Cosi. et Lips. "Vide 
supra 8. πυρεῖον. ' 

IT PINOZ,.igneus. Ww, ignis. Ezech. XXVIII, 14. 
36. Symm. Ps. CIII, 4. πυρίνη φλὸξ, ignea flamma. Symm. 
sec. cod. 108. 77olm. Deut. XXXIII, 2. ubi vid. Zoimesius. 
Adde Sirac. XLVIIT, 9. ἵππων πυρίνων. 

IITPl'ON, i. q. πυρεῖον, thuribulum, Sirac, L, 9. ubi 
tamen Grotius rectius ἐπὶ πυρείου legi existimat. Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. nvolov, θυμιατήριον. Tta et Hesychius interpretatur. 

* IITP/' HNOOZ, contr. πυρίπνους, i. 4. πυρίπνευστος, 
ignem spirans, vim igneam habens. 5 Macc. VI, 54. τὴν nv- 
οἰπνουν (in cod. “ἶσα. legitur πυρόπνουν, vocabulum nuspi- 
am obvium) τόλμαν ἀκλεῶς ἐσβεσμένοε, ignivoma (h. e. perni- 
ciem et interitum minante) audacia inglorie extincta. Πύυ- 
ριπνέω legitur apud Eurip. Jon. v. 205. et zvgízvevorog apud 
JMMusaeum de Her. v, 88. | 

*IITPLXMO' Z, incendium. vu, ignis. Yos. VI, 24. éve- 
πρήσϑη ἐν πυρισμῷ sec, Pat. ubi alii ἐμπυρισμῷ habent, 
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HYPIDAEUH' E, igneus, igne flagrans, ignitus. Sap; 
XVIII, 5. σεύλον πυριφλιγὴ, columnam Zgnifjammeam, h. e. 
fgurantem instar ignis. Adde 5 Macc. IIl, 29. ubi est 
igne incensus, combustus , h. e. desertus: πᾶς δὲ τόπος ἄβατος 
καὶ πυριᾳλεγὴς γενέσϑω. Quidni περιφλεγῆς ? 

IIYTPO 30A0Z, ignes iaculans, veli aptus ad iacu- 
landos ignes. Hinc 

IITPO BOAON, sc. βέλος, telum incendiarium, sagit- 
lae, quae ab obsessis mittebantur in opera et milites obsiden- 
Hum. Y Macc. VI, 51. zvgogola. Latinus interpretatur; 


ignis iacula, Graecis alias dicebantur διάπυρα βέλη, πυρ-΄. 


«opo βέλην πυρφόρα τοξεύματα, πυρφόροι ὀϊστοὶ, βέλη mtnve 
ρωμένα, et Latinis maHeoli, falaricae, et fervefacta ia- 
cula. Conf. praeter Lipsium Poliorcet. 1. V. Dial. 1I. p. 102. 
et Stewechium ad V'egetium lib. IV. c. 18. p. 257. auctores 
citatos 7/o/fíio ad Ephes, VI, 16. p. 150. Conf, et v. zv 
φόρος ac καίω. 

IITPO'X, in genere: far, fruges, frumentum, specia- 
tim : delicatius frumentum, triticum , metonymice et quoque 
in singulari; id quod ex tritico conficitur, τὸ σῖτον, in neu- 
tro: panis triticeus, ὁ ἄρτος πύρινος. 131, frumentum, Nebem. 
XIII, 12. δεκάτην τοῦ πυροῦ, decimas frugum quarumcunque. 
Symm. Ps, LXXVII, 24. Sirac. XXXIX, 52. πυρὸς, μέλι, 
γάλα, h.e. omnis generis commoda, summa rerum ad vitam 
necessariarum. - non, triticum. Yob. XXXI, 14. ἀντὶ πυροῦ 
ἐξέλϑου μοι κνίδη, pro frumento proveniat mihi urtica, 8, 
infelix lolium. Symm, ἀντὶ σίτου. Est formula proverbi- 
alis. Conf. lerem. XII, 15. Ioel. I, 11. oí κόρου πυροῦ, cori 
£riticíi, Ps. CXLVVII, 14. ἐκ στέατος πυροῦ, adipe s. flore, 
polline £ritci, col. Deut. XXXII, 14. Exod. XXXIV, 22. 
ἀρχὴν (pro ἐν ἀρχῇ vel ἀπαρχῇ) ϑερισμοῦ πυρῶν, si primitias 
ailers in messe tritici. Conf. PAon. Jud. de Fest. p. 1197. 
- γ2π cbald. plur. Esdr. VI, 9. VII, 21. Gloss. MS. ia 
Cant. Script. πυροῦ, airov, quae glossa pertinere videtur ad 
Deut. XXXII, 14. Hinc zvergogog, tritici ferax, frugifer, 
i. q. σιτοφύρος apud ZZomer. Od. γ΄, 495. et /Iymn. in Adpoll. 
v. 228. pro quo et cum Omicron legitur πυροφόρος spud 
Hesychium : πυροψφύροιο, σιτοφύρου. quae vox exstat in epi- 
taphio 4eschyli apud. Piutarch. lib. de exi. p. 60^. 

IITPOdQ ΡΟΣ (Legendum πυρφόρος aut zvgigopog: nam 
.stugog.0gog est frumentarius, ut monuit ZZieronymus, aut po- 
tius omnino is, qui brachiis vel terzo frumentum gerit, un- 
de quoque' de zerra tritici ferace dicitur. Vide supra s. v. 
πυρὸς, ac Zomerum Iliad. ξ΄, 125. et φ΄, 602), Zgnifer, /lam- 
gGnifer, facifer, antesignanus, "Yu, superstes ἐπ bello. 
Abd. v. 18. sec. cod, at. Cod. 44/ex, habet πυρφόρος. Theod. 
καταλρεπος, 4dqu. ὑπολειφϑ είς. Symm, (xqvyolv. Bene, Ment 
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enim Abdiae est: nemo erit residuus e bello de genere Exsavi, 
aufugiet nemo gladium. LXX respexerunt ad paroemiam 
Graecorum, si de cruenta clade et internecione dixere: οὐδὲ 
πυρᾳφύρος, 8C. ἀπελείᾳφϑη seu ἐσωϑη.  Diogenianus J4dag. 
Cent. VII, 15. intellexit de vate, ramum lauri et coronas 
gestante: hunc unum violare nefas erat. JMicA. "4 postol. 
Prov. Cent. XIV, οὗ. sumsit de sacerdote, altaris Jgnem 
inceudente, sacrosancto etiam hoc. Jesych. πυρφόρος, ἃ 
mug φέρων, καὶ ὃ μόνος διασωϑεὶς ἐν πολέμῳ, Suidas : πυρφῦ- 
φος, πῦρ φέρων. Πυρφόρους δὲ ἔλεγον τοὺς ἱερέας, τοὺς ἐπιβώ- 
puo πῦρ ἀνάπτοντας. ἐν τοῖς οὖν πολέμοις εἰώϑασν τῶν ἱερέων 
οἱ γενεκηκοτες φείδεσθαι. ᾿Επειδὴ τῶν παντελῶς ᾿ττηϑέντων xat 
συμπατηϑένεων ἐν τῷ πολέμῳ εἰόϑασιν ὑπερβολῇ “χρώμενοι οὕτω 
λέγειν» ὅτε οἴτως ἀπωλοντο, ὥστε, οὐδὲ πυρφύρος (ταυτὰν δὲ 
εἰπεῖν, οὐδὲ iegeUg) “ὑπελείᾳ ϑη τῷ σιρατῷς. Adde ex. ab 
"dex. dies genial, V, 5. p. 55. et vide Salmasium in not. ad 
«del. Spartian p. 308. notas ad 7Jesych, et. ul. Polluc. Jib. 1, 
c. 55. ed. ZZemsterhus. ac Kalinskii Diss. de sacerdote Hebr, 
velt. bellico Lips. 1715. 4. 

HTPO$, incendo, cremo, it. igne probo, exploro. tow? 
rubeo, 4i. Thren. IV, 7. de Nasiraeis : ἐπυρωϑησαν, macilenti 
alias, nunc nitidi instar f/[ammae ignis rubuerunt, ubi non- 
nuli cum JVobilio legere malunt ἐπυρῥωϑησαν. rutilabane 
Vide quoque infra s. τυρόω- “4{ι. Symm. Theod. Exod. XXV, 


.$. ubi quoque pro πεπυρωμένα Scharfenbergius legere mavult 


πεπυρῥωμένα, rufae s. colore rubro tinctas. Equidem nihil mu- 
tandum censeo, nam etiam πεπυρωμένα rutili accensique 
coloris verti potest. - ^n3, eligo. Prov. X, 21. ἄργυρος πεπυ- 
ρωμένος, argentum igne probatum et examinatum , adeoque 
lectissimum, eximii pretii, optimum. Non legerunt 32233, 
sed libere verterunt, sensu tamen non mutato. - ΨῈ2, pianto, 
h. 1. aite infigo. Cohel. XH, 11. οἷς ἦλου πιυρωμένοι aut potius 
πεπυρωμένοι» clavi urentes, 8c. anémos, ut metaphoríce h. 1, 
expresserunt. Fortasse tamen legeudum est πεπαρμένοι, Unfixt, 
a πεέρω. - n^óX, con/j]o, purgo, quasi aurum et argentum 
igne tentatum, Psalm. XI, σ. ἀργύριον πεπυρωμένον, argen- 
tum igne purgatum. Ps. LXV, 9. ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦταν 
τὸ ἀργύριον, explorasti nos, quomodo argentum igne explora- 
tur. Zach, XIII, 9. coll. Apoc. I1, 18. Ier. IX, 7. ubi est i. 
q. δοκιμάζειν, coll. Ps., XXV, 2. 28am. XXII, 51. τὸ ῥῆμα 
κυρίου πεπυρωμένον, ἢ. e. ean verissimum, certissimum, 
coll. Ps. XVI, 51. ubi Symm. δόκιμον. Theodoretus ad h. 1.: 
πεπυρωμένὰά τὰ δόχεμα λέγει καὶ ψεύδους ἀπηλλαγμένα. Idem 
ad Ps. CXVIII, 149. ad verba πεπυρωμένον τὰ λόγιόν σου ait; 
δόκιμος ἐστὶ καὶ αἀκίβδηλος ὁ σὸς λόγος y καὶ μώμου παντὸς ἐλεύ- 
ϑέρος. . Ps. XXV, 2. πύρωσον τοὺς νεφρούς μου, quod iuxta 
Suidam ἀντὶ τοῦ φλέξον ἡ xavaov. (eth "qu. Symm, Theod. 
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Yes. Y, 35. - 12215 plur. &ires. Iob. XXII, 25. ubi ntsytn 455 
est argentüm fulgens et candidum , à v»*, splendeo. LXX pro 
hebr. Deus tibi argenium erit splendidum scripserunt: Deus 
te purum faciet, ut argentum candens , h. e. sordibus abster- 
sis scelus omne piabit. - xinn, taxus. 4l. Xxod. XXV, 5. 2e 
πυρωμένα. Tta Bielius. Sed pertinet ad tw, quod vide supra: 
quanquam non ignoro, intt. nonnullos tan samsisse de colore 
rubieundo. Vide Bocharti Hieros. P. T. lib. IIT, 30. et By- 
naeum, de calc. Hebr. II, 5, δ, Iudith. VIIT, 17. ubi pro 
ἐπυρωσεν cum Syro legere mallem ἐπείρασεν. Esth. XV, 10. 
ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πέπυρωιεένον δύξῃ, elata καὶ quae ma- 
iestate ardebat, facie. 2 Macc. IV, 50. πυρωϑεὶς roig ϑυμοῖφν 
accensus iieit, Ib. X, 54. XIV, 45. πυρωϑέντες, πεπυρωμέ- 
wot τοῖς ϑυμοῖς, inf/lammati, ardentes animo, animositate, 
ira. ' Vide Gataker. Adversar. c. 44, 2 Macc. X, 5. nvgovave 
τες τοὺς λίϑους ν ignem excusserunt ex Japidibus. 5 Macc. IV, 2. 
στεναγμοῖς πεπυρωμένης τῆς αὐτῶν πάντοϑεν καρδίας, suspiriis 
cordis eorum undique acerbissime afflicti, coll. 1 Cor. VII, 9. 

IIT PIINOOZ, pro nvgínvooc, i. 4. πυρίπνευστος, igni- 
fomus ; ignem "fans ac spirans. Sap. IX, 19. ϑῆρες πιΐρπνοον 
gvcovteg, b bestiae ignivomum spirantes flatum. Vox extat in 
Anthol, Gr* ib. H. Ep. χά, 5. χίμαιρα καὶ ἀγέλη ταύρων πὺυ- 

ἱπνους. 

* ITTPIIO AE'Q, igne et incendiis vasto. 4 Macc. VII, 4. 
Photius Lex. πυρπολεῖται, καίεται, ἐμπυρίζεται. Eadem verba 
habet quoque Zonaras Lex. col. 1599. Etymol. Gudianum 
408, 56. πυρπολουμένη, ἐμπυριζυμένη, πυρπολῶ γὰρ τὸ καίω. 

HTPPAKHEX, flaeus, rubicundus, rutilus. *yiom, 
cum terminatione quasi patronymica, ab inusitato yD7M, 
rubens , sanguineus. Gen. XXV, 25. Esavus utero egressus 
ἦν πυθῥάκης, erat rufus, fonünü. crinibus: ubi Comp/. habet 
πυρῥάκιος. 1 Sam. XVT, 12. XVII, 42. Suidas et. Hesych. 
πυβῥακης, ξανϑός. Jta et Lex. Cyrilit 275. Brem. in quo prae- 
terea zv ὑὸς rufus exponitur. 

IIYP PIA 2. rubesco , rufus sum, tw in Hiph, 4L. Tes, 
Ι, ὃ. πυῤβῥιάωσεν οἷς κόκκενον, rubra sive rufa fuerint, ut coc 
cinum. Sic enim pro πυραίωσιν legendum cÉnset Drusius in 
Fragm. V'et. Int. Graec. p. 579. Curterius autem malebat mv 

αἰωσιν. Fortasse vera lectio est πυρῤῥαιῶσιν, sc. ἁμαρτίαν. 

HTPPI'ZQGN, rubescens, rufus, fulvus, a πυρῥίζω, 
rufum reddo, vel rufum colorem imitor. ἘΣΎ Ως, subrubidus, 
rübescens. Lev. XIII, 19. 24. XIV, 57. 

HYPPOOMAIl, rufus s. rubioundas sum, rubesco. ἘΠῚ 
ídem. 4L. Tbreu. IV, 7. ἐπυρῥω ϑησαν. 

ITYP '"PO'Z, rufus, ruber. tix , foem. vous. Gen, XXV, 
50- ἀπὸ τοῦ ἑψήματος TOU πι oU τούτου, de pulmento hoc ri 
£ilo. Num. XIX, 2. δάμαλες πυρῥυὶ, vacca γα, quasi colo- 
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ris ignei. Rufa animalia etiam extranei Diis offerebant, Sic 
Plutarchus de Aegyptiis in. /sid. et Osir. p. 365. A. τῶν βοῶν 
τοὺς πυρῥοὺς καϑιερεύουσιν. Theocrit. /dyll. δ᾽, 20. Zach, VI, 2. 
ἵπποι πυρῥοί. Aquila addit: za? ξανϑοί. 2 Reg. 117, 22. τὰ 
idoara nvpóa og eiue , aqua instar sanguinis rubens. Conf. 
infra in v, qjagóg. - mum, ignita oblatio. 4qu. Theod. Exod. 
XXIX, 18. Lev. II, 9. "ubi in Cod, Paul. Lips. πυρὸν legitur. 
Aqu. Lev. X, 11. 

*ITP d ΟΣ ΕΠ], rufus sum. t2 Hiph. ab te. 
Symm. Yes. T, 18. ubi vid. Montfauconius. | 

IITP'P'O''EPOZ, comp. rubicundior. tz4M, ruber sum. 
Symm. 'Thren. IV, 7. πυῤβῥότεροι. 

ΠΥΡΣΕΎ Ὡ, accendo ignem seu lucernam, — 
facem accensam attollo vel praefero, praeluceo, an Hiph. a 
AU, reverti facio. Iob. XX, 10. sec. Pat.ai χεῖρες αὐτοῦ nvg- 
σέευσαισαν ὀδύνας», manus eius incendent dolores , aut facem 
praeferent ad dolores. Suidas: πυρσεύεε, πῦρ ἐξ ξάπτει. καὶ 
πυρσεύω σοὺ τὴν σωτηρίαν; ἀντὶ τοῦ ἐκφαίνω καὶ ἀνάπτω καὶ 
ἄνωθεν δεικνύω τὸ κάλλεστον, οἷα τὶς πυρσὸς καὶ φουκτωρία 
ἄνωϑεν ἐπεδεικνύουσα τὸ σῶσον τοῖς εἰς λιμένα καὶ ὅρμον ἐπειγο- 
μιένοις. Idem: πυρσεύσασαν, ᾳλέξασαν. Forte ex [ob. 1. c. le- 
gendum πυρσεύσαισαν, φλέξαισαν. Hesych. nvgaevet, δᾳδουχεῖ, 
λάμπει, ἐξαπτει, ἅπτει πῦρ. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυρσεὺ ἐν 
λαμπαδεύεε, διὰ πυρὸς σημαίνει. Idem: πῦὑρσεῦσαε, πῦρ ἅψαι, 
διὰ πυρὸς Viti - Vide alibi δόλος. 

IITP.XO'X, strues lignorum incensorum , quae nocte pro» 
cul lucebat us. ligna ardentía , faces ardentes, item fax, 
signum per ignem, et incendium. nw, ascensio, bh. e. //am- 
ma aut fumus, si sursum fertur. Iud. XX, 5 31. sec. cod. Ozon. 
Ib. v. 50. ἀνενέγκαι πυρσὸν τοῦ καπνοῦ απὸ τῆς πόλεως, ut 
ascendere facerent illi signum fumi de urbe. VideetIud. XX, 
40. ὃ πυρσὸς ἤρξατο αναβαίνεεν, incendium perrexit accrescere. 
Cod. fex. priori loco πύργον τοῦ καπνοῦ, fumum turris instar 
evectum, posteriori πύργος legit, intellecto iterum τοῦ κατινοῦ. 
Aliae Editt. utrinquelegunt σύσσημον, symbolum, h. e. signum 
ex composito datum, de quo convenerat inter eos. Scil, fu- 
mus erat signum, ut Israelitae proelium restaurarent cum 
Gibeonitis, Veteres autem signa dabant ex composito prae- 
cipue πυρσοῖς, facibus accensis. Pausan. Corinth. p. 67. 7Fe- 
chel. Sext. Ernpir. lib. VHI. adv. Mathem. 6. 195. ubi viden. 
dus Fabricius not. p. 49€. dene. Poliorcet. c. 10. fin. Homer. 
IL. o, 211. Hesych. nvgool, λαμπάδες καιόμεναι. λαμπτῆρες, 
φρυκεώρια. Idem; πυρσὸς, λαμπὰς, ?] ) διὰ πυρὸς σημεῖα. Suidas : 
πυρσοὶ, λαμπάδες, πυρκαϊαὶ, λαμπτῆρες» φρυκτωρίαι, 

IITPOO'POZ, ignem ferens, ignifer, speciatim vates 
aut sacerdos, qui oiim apud Graecos praecedebat aciem, lauro 
tempora cinctus , tenensque facem ardentem manü, cuiusque 
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vitae, ut hominis sacrosancti, etiam hostes parcebant. "^w, 
superstes. Αἱ. Abd. v. 18. Vide supra s. v. mvpogogog , et 
adde Fischerum de Ferss. GG. V. T. p. 150. sequ. 
IITPOO'POZ, sc. O1 'XZTOZ, sagitta ignifera, 3, 
lancea aut telum, iaculum. Ἰοὺ. XLI, 21. crocodilus καταγε- 
λᾷ σεισμοῦ πυρᾳφόρου, SC. ὀϊστοῦ, deridet strepitum sagittae 
zgniferae. legerunt fortasse 5115, quod scintillas ignis signi- 


ficat, coll. v. 11. Poux lib, I. c. 10. segm. 157. εἰσὶ δὲ καὶ 


πυρφοροι 610101, ubi vide Intt. Deiisdem PA//o lib. IH. devit. 


Mosis p. 461. ἤδη γοῦν xai ατόλους μεγάλους ἐπιβατικοὺς nggnug 


»» « , , P i Φ , ; ὲ 
οἱστοὶ πυρφύροι κατέφλεξαν βληϑέντες) καὶ ὁλὰας noltug ἐξαναλω» 
σαν, aT σμηχόμεναι μέχρι ϑεμελίων εἰς τέφραν ἐδαπανήϑησαν.- 
Musaeo de Her. v. 41. et 8O. πυρίπνευστοι εἴ πυριπνέοντες οἱστοὶ 
audiunt, ubi tamen metaph. de Cupidinis s. amoris vi usur- 
pantur. Vide supra s. v. πυρύβολος. 


IITP424HZX, ignitus, ,igneus, ardens ut flamma. Sirac. 


XLIIH, 4. sol ἀτμίδας πυρωδεὶις ἐμφυσῶν, sol vapores igneos 
exhalans. Apud Zu. Poliue. V, 1:0. regio vocatur πυρώδης, 
solis fervore arida, torrída. Sir. XIX, 26. sec. Comp/. 

IIT! P£&4ZIZ, combustio , incendium , uredo, conflatio. 
nb2M, cibus. Ezech. XXIIT, 57. nb5w h.l de consumtione 
per ignem accipiendum est: sermo enim est de cultu sacro 
JMolochi. . "35, fornax, per synecdochen ca£inus. Prov. 


XXVII, 21. χρυσίῳ πύρωσις, aurum fornace probatur: ubi 


Schol. χωνευτήριον. - yByu , uredo segetum, s. vitium fru- 
gum, quod provenit ex aethere ignifero et nimia siccitate. 
Amos, IV, 9. ubi πύρωσις est uredo, adustio intensa. Hesych. 
πύρωσις, δοκιμασία. 

ΠΥΡΏΤΗΣ , qui igne excoquit et purgat, fusor, auri* 
fex, aurifaber. 13x, idem. Nehem. III, ὃ. 

IQ'D£N, barba, veluti πόα γενείου, herba fruticans 
in mento, i;1, idem. Lev. XIX, 27. XXI, 5. 5j ὄψεις τοῦ na. 
γωνος, h. e. barba: ὄψες enim iaservit periphrasi ex Hebrai- 
smo. 1 Sam. XXI, 15. et alibi saepius. bp 

II$j4E' $, vendo, emancipo,  prostituendi corporis 
causa trado cauponi aut aliis. 425. Ezech. VII, 15. à xzar 
μένος πρὸς rov πωλοῦντα, emtor ad venditorem, sc. non redi- 
bit, ut alioquin fieri solet anno Iobelaeo, privilegio non 
fruetur legis, quae extat Lev. XXV, 15. Exod. XXI, 8. 
ἀλλοτρίῳ ov κύριος Pot) πωλεῖν αὐτὴν, non licet filiam pet 
venditionem e patria potestate dimittere. Toel. III, 5. ca xo 
ράσεα ἐπώλουν «vil οἴνου, ttadiderunt puellas ( cauponi ) pro 
vino, quod biberant, h. e. tenui pretio. endere est quae 
stui corporis. exponere et aliis tradere. Suidas in zwAovot: 
πωλεῖν yag τὸ παρέχειν τοῖς βουλομένοις" ὅϑεν καὶ τὸ πορνεύξενν 


ὕπεδ ἔστυ. περὶ gr. - ^3. Gen. XLI, 57. XLII, 6. - ΣΝ 


Hiph, Symm. Prov. ΧΙ, 46. 


|. "o “ὦ Ad emm m "- 


H402 — ΠΩ͂Σ δά. 

I0 4OZ, pullus, asellus, mulus, Ainnulus cervae, 
dama, rupicapra. νη, dama, dorcas, rupicapra. Prov. 
V, 19. Vide Opusc. crit. p. 278. Gataker. de stilo N. T. c. 16. 
extr. et D'Lrnaud anim. erit. p. 107. — ὋΣ», pullus asini, 
asellus. Gen. XXXII, 15. XLIX, 11. Tud. X, 4. XI, 14. 
«τ. Symm. Theod. es. XXX, 6. - «45», hinnulus. qu. 
Cant. 11, 9. Suidas: πώλοι κυρίως ra γεννήματα τῶν ἕππων xad 
τῶν ἄλλων χτηνγῶν; ἅπερ ἔϑος ἔχομεν καταψᾷν καὶ κολακεύειν : 
ubi vid. KZsterus. . 

H$740Z NE'OZ, pullus novus. tabu 13, ilius asi- 
narum. Zach. IX, 9. Sc. non omnes noo; sunt γέροι, siquidem 
vel triennes et magis adultiores za«à» nominantur. Lex. 
JMS. Colbert. in du Fresne Gloss. Graecit. p. 1270. πῶλος» 
ὄνος τριέτης. Iud. ΧΙ], 14. ἐπιβεβηκότες ἐπὶ πωλους. 

“ΠΩ͂ΜΑ, potus, potio, i. q. πόμα. Conf. Éurip. lon. 
1199. ubi vid. Barnesius. nnvo, potatio, metonymice potus, 
qui bibitur. Esdr. III, 7. βρώματα xai πώματα sec. ed. Zeche, 


| &. 1597. quam secuti sunt KircAerus et Trommius. Cod. at. 


et Jflex. ποτά. «Αά. πόματα. Vide sfmmon. de differ. verb. s. 
πόμα. Zonaras Lex. col 1601. πῶμα, τὸ σκέπασμα, Conf, 
Homer. 7). δ΄, 116. et π΄, 221. Photius: noa, τὸ ποτὸν οὕτως 
λέγουσιν. Adde Etymol, M. Gudianum 475, χά. 

I1$2M.A Z2, operculo tego, operío, obruo. n92, tego. 
Ps. GXX XIX, 10. πωμασάτω αὐτοὺς, operia£ s. obruat illos, 
ut sit a πῶμα; operculum. Potest quoque verti: potus eorum 
sit, quod convenit veneno, ut deduxerit a radice deperdita 
v15, potare. 

ΠΩ ΠΟΤΕ, unquam. tan, a diebus. vYSam. XXV, 28. 
ubi de tempore futuro dicitur. De tempore praeterito legitur 
1 Reg. 1, 6. sec. Compr. 

II$2 PO 2, hebeto, occoeco, callum obduco, obduro, caligo, 
deliro instar coeci. 3132, caligo, rugas contraho, lob. XVII, ;. 
πεπορωνται yag ἀπ᾿ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μου, caligant mibi prae 
indignatione oculi. Suid. πεπώρωταιν τετύφλωται. Hesych, 
πεπωρωμένοι, ἐσκληρωμένοι, τετυφλωμένοι. Idem: énopuón- 
σαν, ἐτυφλωϑησαν. Est ἃ πωρὺςγ quod coecum denotat. Sui- 
das: nwg0g, ὁ tugÀOg , καὶ πωρωσες, ἡ τύφλωσις. Conf, Lex. 
NN. T. s. h. v. 

ΠΣ, quomodo. *q«. Theod. Yon. IT, 5, — *yw.. 1 Par. 
XI, 12. Dan. X, 17. - ἔπι, vita tua, 8. per vitam tuam, 
aut, ut Puigatus reddidit, per salutem tuam. 2 Sam. XI, 11. 
στῶς ; hb. e. quomodo hoc faciam? aut: quo iure hoc a me postu- 
lari possit? Legerunt 4*3, quae lectio est longe praeferenda 
textuali, — *«2. Zlebr. /nt. lob. XV, 14. - 1n* "ἢ, quis dabit, ὁ 
b. e, utinam, lob. XI, 5. Πῶς, aeque ac zai; à», quandoque 
reddendum esse utinam, docuit Doct. SeAhaeferus in Meletem. 


, 


báa — ΠΩ͂Σ — 'PA'BAOX 


Crit. in Dionys. Art. Rhetor, p. 100. - "3x , iustus. 2 Sam. 
XXIII, 5. Legendum sine dubio δικαίως. 

ΠΣ 4"N DE NOITO, quomodo fiet vel erit? y» "Ὁ, 
quis dabit? Deut. XXVIII, 67. Vide supra s. noz. 

ΠΗ͂Σ OT' XI, quanto magis. ^5 rs. Prov. XV, 11. 


P. 


* 

'PABAI'ZQ, virga caedo, baculo s, pertica excutio seu 
decutio, trituro. v2n, exculio 8, decutio, si frumenta s. le- 
gumina ex folliculis instrumento quocunque excutiuntur. 
Iud. VI, ::. ἐράβδιζε πυροὺς, triturabat frumentum. Ruth. 
M, 17. ἐράβδισεν, ἃ συνέλεξε, triturabat spicas, quas college- 
rat. Fulg. virga caedens et excutiens. Sc. in re subitaria et 
minore frumenti copia in frumento excutiendo flagellis quo- 
que utebantur. “4207. Theod. Jes. XXVII, 12. ῥαβδίσει. Sic 
enim legendum pro ῥαβδήσει. Adde quoque Ies. XXVIII, 27. 
ubi pro τεναάσσεταν alii habent ῥαβδισϑήσεταυ. | 

'"PABAL'ON ,; diminutivum, virga parva, wirgula. 
Sumitur etiam pro ῥάβδῳ, βακτηρίᾳ, baculo. ton. Prov. XIV, 
5, ἐκ στόματος ἀφρόνων ῥαβδίον ὑπερηφανίας, labia stultorum 
quasi baculo percutiuut alios insolentia sua. zfqu. Ies. XI, 1. 
ubi LXX ῥάβδος habent. Vox hebr. ^e quandoque baculum, 


scipionem notat. Syriacum le4Qon est virga, baculus, fustis. 


'PA'BAOZ, virga, baculus, sceptrum, surculus viridis, 
virga florens, etiam ligneus sagittae calamus. *on. les. XI, i. 
ἐξελεύσεται. ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης /Jeoooi , repullulabit surculus 
ex caudice 1saei, ἢ. e. ex gente Davidica proditura est sobo- 
les. - yn, sagitta. Ezech. XXI, 21. τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον, ut 
virgam vel sagittam eiiciat, sc. divinandi et ominis faciendi 
causa. GJoss. MS. in Ezech. ῥαβδον, βέλος. Ita quoque Hesy- 
chius. Est genus augurii ῥαᾳβδομαντεία et βελομαντεία olini 
apud CAa/daeos (Scho£. Nicandri : μάγον μυρεκίνῳ μαντεύονται 
ξύλῳ.), Persas (Strab.jGeogr. 1. XV. p. 847.), Assyrios (Athen. 
JDeipn. 1. XII. c. 7. p. 550.) aliosque populos usitatum. Conf. 
Hos. IV, 12. et Potteri 4rch. Gr. 'T. Y. lib. 3. c. 16. Vide 
quoque Ziezski Sammlung einiger arabischen Sprüchworter, 
die von den Stecken oder Stáben Aergenommen sind (Lips 
1750. 4.) p. 19. sequ. — tib, iugum. Nahum. J, 15. ubi uon 
nv» legerunt, sed voci ῥάβδος notionem domini duri et ex 
adiuncto servitutis subiecerunt. Conf. s, v. non. - num. les 
1X, 4. ἀφηρηται ὃ ζυγὸς καὶ κ ῥάβδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ» 
h. e. servitus eorum depulsa est. Ies. Χ, 5, »j ῥάβδος τοῦ Ovunv 
μου καὶ ὀργῆς, dominium atrox et iracundum, Ezech. XX, 
37. διάξω ὑμᾶς ἐπὶ τὴν ῥαβδον μου, subiiciam vos imperio meo. 
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Ps. It, 12. reges eos ἐν ῥαβδῳσδηρᾷ, imper£o duro, Ps. CXXV, 


5. τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν, tyrannidemi impiorum, sc. supra 
iustos. - ΠΣ, Zectus. Gen. XLVII, 51. ubi est óaculus , quem 
quis manu gestat, ac LXX aperte n» legerunt. Vide £L. os, 
Proleg. in LXX, ubi Patricium Junium notat, qui coniicit, 
- LXX pro ῥάβδου, scripsisse χραββάτου. Conf. Hebr, XI, 21. - 
bpn. Gen. XXX, 57. Num. XXII, 27. Hos. IV, 12. ἐν ῥάβδοις 
αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ : ubi etiam de ῥαβδομαντείᾳ sermo est. 
Vide Seldenum de Diis Syris Synt. I. c. 2. p. 101. Beyerum 
ad eundem p. 197. ac £x. Spanhemium Obs. in Callimachum 
p. 659. Ezech. XXXIX, 9. ubi ξύλα sunt sudes, gallice des 
pallisades. - n3vwo, scipio. Exod. XXI, 19. Iud. VI, 21. 
2 Reg. XVIII, 21. et alibi. ZAeod. (sec. Procop. in Cat. Ni- 
ceph. p. 1514.) Num. XXI, 1d. - ys, lignum. Ezech. 
XXXVII, 16. 17. 19. 20. ubi ῥάβδος tabelam ligneam notare 
videtur, - Ὁ 2 Sam. VII, 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν, 
h. e. animadvertam in eum caszigatíone non inhumana nec: 
durissima. Vid. Je JMoyne in Varia Sacr. p.457. Adde Ps. 
LXXXVIII, 32. et 1 Cor. IV, 21. Ps. XXII, 4. »j ῥάβδος cov 
καὶ ἡ βακτηρία cov defendunt me, ubi est praesidium. lud. V, 
χά, ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ γραμματέως. qui ducunt s. tractant s£i- 
lum scribae, h. e. eruditi, literatores, ubi ὑαβδος est insfru- 
mentum seribendi, stilus, calamus. Ps. LXXIII, 5. ἐλυτρώσω 
ῥάβδον κληρονομίας oov, liberasti por£ionem demensam tuam, 
h. e. terram, q MM tibi vindicasti, ut quasi portio tua esset, 
Sc. ῥαβδος h. " notat virgam meltientium, perticam menso- 
riam, et metonymice terrae portionem per eiusmodi perticam 
demensam. Mlich. VIT, 14. ποέμαινε λαόν 00v ἐν ῥάβδῳ 60v. 
Inde forte in Lex. Cyrilli 2728, Brem. ἐν ῥάβδῳ, ἐν ἐπεεεμίᾳ 
λέγων. Apud Phavorinum male legitur: ἐν ἐπιτεμίον Àoyo. - 
ElU et nt» iunctim. les. X, δι 15. XXVIII, 27. - t'a", 
sceptrum. Estb. IV, 10. πλὴν ᾧ ἐὰν ἐκτείνῃ τὴν χρυσῆν ῥάβδον, 
praeter eum, in quem extenderit sceptrum. aureuin; quod repi- 
bus, si promittebant, usitatum fuisse, "Aristoteles narrat PoZit. 
lib. 111. c. 10. ὁ δὲ ὅρκος ἣν τοῦ σκῆπερου ἐπανάτασις. His addi- 
dit Bielius: *à8, fructus, 4}. Ies. XIX, 12. αἱ aids. Sed locus, 
quem respexit, reperitur Ezech. XIX, 12. ubizg nt» respondet. 
ῬΑΓΑ͂ΣΣ, ruptura , ecissura, rima, fissura, a ῥῆήσσω, 
frango, rumpo, i.q. ῥῆγμα, ῥῆξις. Y xr», vepretum. les. 
Vi, 419. Aegyptii et Assyrii, ut muscae et apes, considunt 
εἰς τὰ 071104a xal εἰς πᾶσαν ῥαγάδα, in speluncis et in omnis 
generis fissuris, Sic Codex aticanus. MS. 4lex. addit: 
καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ. Nescitur autem, num per ῥαγαδα volnerint 
exprimere ysxv5, ut Kircherus, "rommius et Bielius putant, 
vel num respexerint tz*553 (arbores viles, sec. Schultensium 
Orieg. Hebr. Y, i. p. 109. /oca irrigua), ut legerint 
ΣΎΝ a bon, perforare. Vulg. foramina. Posterius est 
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probabilius, ut verba καὶ ἐν πανεὶ ξύλῳ glossema contineant. 
Hesych. posu, (wyag, πήλυξ. Vid. D'zfrnaud Lect. Gr. 11, 15. 
p. 253. Nisi forte ῥαγὰς sit etiam ramus abscissus, veluti 
ῥαγάξιον, de quo vid. du Fresne in Gloss. Graecit. p. 1279. 

'"PA' TM, idem. t2 plur. scísscones. 44é. Amos. Vl, 
11. ῥαγμασιν. 

'PA'44MNOSZ, germen tenerum, ramus, stolo, malle- 
olus, propago. lta dici volunt, quia ῥέα δαμᾶται, facile subigi- 
tur. Alio nomiue in plur. παραφνάδες, παραφιΐσεες, παραβλα- 
στήματα. Plinius vocat adnata, quae a latere proveniunt in 


plantis, stirpibus, arboribus, et succrescunt iusto germini, 


inutilis plerumque fructificatio. - ni^, surculus sponte 
pullulans, quasi succum arboris sugens. Iob. VIII, 16. XIV, 

. - n£5, ramus, propr. incurvus. lob. XV, 52. - bos, umbra. 
AL. Iob. XL, 17. ῥαᾳδάμνοις. lta transtulit, quia sc, umbram 
faciunt ῥάδαμνοι. Iesych. ῥάδαμνος, βλαστὸς ἁπαλὸς. κλαδος, 


ἄνϑος, ὕρπηξ καὶ tq τοιαῦτα. Suidas: ῥάδαμνος, βλαστὸς τρυ- : 


φερὸς 7) κλάδος. ῥάδαμνὸς ἐστεν ὃ roig φύλλοις κομῶν ἀκρέμων 
τοῦ δένδρου, καὶ σκιὼν ἐκτελῶν, παρὰ τὸ ῥᾳδέως δαμάζεσϑαι ὑπὸ 
καύσωνος ἢ τινὸς ἄλλου αἰτίου ὡς ἁπαλὸς καὶ προέχων. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ῥάδαμνος, κλάδος, βλαστὸς, φυάδιον. 5j δέν- 
ὅρου τὸ ἄνϑος. Olympiodorus ad Iob. XIV, 7. ῥάδαμνον inter- 
pretatur τὸν κλάδον τὸν μετὰ τὴν ἐκτομὴν φυύμενόν τὲ καὶ 
αὐξανόμενον. 

"PA AIOX, facilis, utilis, commodum afferens. 2 Macc. 
JI, 27. IV, 17. οὐ ὅᾳδιον, h. e. periculosum, noxium, quod 
poenas affert. Κ΄ μέρ. impune non. cedet. 

'PAGME'N. lpsa vox hebr. tiy*, iuniperus. 1 Reg. 
XIX, 4. ὑποκάτω ῥαϑμὲν, pro quo in Goss. in Lib. 5. Reg. 
vitiose legitur ὑποκάτω ῥαμέν. Exponitur autem ὑποκάτω αρ- 
κευτοῦ (scr. ἀρκεύϑου), sub iunipero. Conf. Cappelli notas ad 
Iob. XXX, 4. 

'"PAOTME'f2, segniter ago, desideo, otio me trado. 
πη Hithp. invicem aspicio, μὲ facere solent inopes con- 
silii, et ex adiuncto cunctor. Gen. XLII, i. Boysenius ia 


Symbolis cr'tt, P. I. p. 101. confert arab. c 5 «À, remissus ac 


languidus fuit. Conf. Golium p. 2801. ludith. T, 16. Sir. 
XXXH, 12. Interdum ῥαϑυμεῖν etiam notatscortari, voluptati 
venereae indulgere, v. c. 2 Macc. VI, 4. ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν óa- 
ϑυμούντων μεϑ᾽ ἑταιρῶν. (F. ulg gentilium scortantium cum 
mulieribus.) ubi est i. 4. in sequ. γυναιξὶ πλησιάζειν. Suidas: 
ῥαϑυμεῖν, ovy (h.e. non tam) οἷς ἡμεῖς φαμὲν εὸ τοῖς ἀφροδιοίν 
9g σχολάζειν, ἀλλὰ (quam) ἁπλῶς τὸ ἀργεῖν καὶ τρυᾳ Gv, παρὰ 
τὸ ῥᾷστα τῷ ϑυμῷ διδόναι. Etym. M. ῥαϑυμεῖν τὰ ἀργεῖν, ἢ καὶ 
τρυᾳφᾷν, ἢ τὸ τοῖς ἀφροδισίοες σχολάζειν. Eadem quoque tradit 
ῬΡλωνογίπμο. Ὰ 
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*"DJIAOTMI. 4, segnities , etiam 4aetitia et Ailaritas. 
5 Macc. IV, 7. ἀγεὶ εὐωχίας καὶ νεωτερικῆς ῥαϑυμίος τοὺς ἐπε- 
Aoímoug τῶν γάμων ἡμέρας ἐν ϑρήνοες διῆγον, loco convivii et 
iuvenilis hZaritatis reliquos nuptiarum dies per lamenta ce- 
lebrabant, Hesych. ῥαϑυμέα, ἀμέλειαν κατήφεια, ἀνοχή. Idem 
fere est in Suidae glossario. 

'"PAI'N | mspergo, irrigo. vo, scindo. nc. et LXX 
Iob. XXVT..0. ἐρῥανε νέφος ὑποκάτω αὐτοῦ. Non male, 
Nubes enim, si pluviam demittunt, aut terram rigaut, rumpi 
videntur. Vulg. non erumpant. Non opus itaque est, ut 
igó«yg legatur, quod alii libri habent, et alíus interpretis 
esse videtar. - p3: Ezech. XXXVI, 20. - 112 : Δ, Hal 
et Hiph. Exod. XXIX, 21. Lev. IV, 17. V, 9. et alibi 
saepius. - $i, luo. Tes. XLV, 8. αἱ vtg£ios ῥανάτωσαν 


δικαιοσύνην. 


*"D4DA'N 5. ῬΕΈΦΑΗΝ. Vox Aegyptiaca, quae sec. 
JHodium de text. bibl. orig. Saturnum notat, sed ex sententia 
fabionskii Opuso. 'T. T. p. 250. E II. p. 5-72. solem domi- 
num 8. Yegem coeli. v5. Amos. V, 26. pro quo 75.) legerunt. 
Zonaras Lex. col. 1608. 'Pegav, εἴδωλον, 

'PA'KOZ, panniculus, westis lacera et detrita. "113, 
vestimentnm. Yes. LXIV, 6. - nino plur. déstractiones, b. e. 
partes vestium trahendó per terram laceratae et attritae. Ierem. 
XXXVIH, i1. ἔλαβεν ἐκεῖϑεν παλαιὰ ῥάκη, sumsit inde 
veteres panniculos. Hesych. ῥάκη, ἀποσχυραπέοματα, xal 
ἀποσπάσματα, ἱμάτια. Suidas: ῥάκος, «0 τριβώνιον. 

ῬῬΑΚΏ AHZ, panniculosus, lacer, detritus. ΞΘ 
plur. scissurae, fragmenta. αἱ. Prov. XXUE, 25. ῥακωδη. 

'PA' MM A, sutura, etiam fum, vn, Lum, quo cónhsuilur. 
Inc. et LXX. Iud. XVI, 12. qu. Gen. XIV, 29. In utro- 
que loco ῥάμμα uotare vidatur id quo consuitur. 

'PA'MNOZ, rhamnus , spina alba, ?UM, cynosbaton, 
Jud. IX, 14. 15. Ps. LVII, g. ubi pro ῥάμνον scribendum 
est eig ῥάμνον. Certe Hieronymus (qui, ute verbis sequ. 
quasi in ira, ὡσεὶ ἐν ὀργὴ» apparet, LXX secutus est) habet: 
antequam crescant spinae vestrae in rhamnum., Vide infra 
s. V. συνίημι. Symmachus habet: óore γενέσϑαι ῥάμνος, qui 


. legisse videtur: ^UMb. Vide et Ep. Jerem. v. 60. Suidas: 


ῥάμνος, ἀκανϑώδες φυτὺν μέγεστον. Πᾶσαν δὲ ἁμαρτίαν &xav- 
Sev καλεῖ ἡ γραφη.  Desumta haec sunt ex Z/eodoreto ad 
Ps. LVII, 9. 

"PANI Z, stilla, gutta, Jo ὁαντὶς, a ῥαντίξ,», aspergo, 
vel a dalvo , idem. Sap. XI, 25. βανὶς δρόσου ὀρϑρινὴ, gutta 
roris matutina. ZTesycA. ὑανὶς ; σταλαγμῆς. / 

"PA NTHZXIX, aspersio, 132, separatio, aspersio. Zach. 
XIII, 1. sec. ed. Compl. Sed fortasse ibi Jegendum ῥάνεισερ. 
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'PANT/'Z9, aspergo, i. q. Qalvo. «tn Pih. expio; Ps, 
L,8. - ^5. Lev. VI, 27. 2 Reg. IX, 55. Suidas: ῥαντίζω, 
αἰτιατεκῆ, ῥαίγω. 

'"PANTIZMO'Z, aspersio. 533, separatio, it. asperiio, 
Num. XIX, 9. 13. 20. 21. 4qu. et LX X Zach. XIII, 1. 


'PANTO' X, aspersus, variegatus. Speciatim τοῖς ü 
ῥαντὰ sunt, quae ab Hebrais eleganter t2*333 dicuntur, i. 6. 
grandinata, s. exiguis maculis albis, grandinis instar, 
respersa, ^23, punctatum. Gen. XXX, 52. πᾶν διαλευκον 
καὶ ῥαντὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, Omne quod albo distinctum et 
variegatum est in agnis. Vide et v. 55. et 55. Hesych. 
éavtüo» , ποικίλον. lta et Suidas, ad quem ita notat 
Küsterus: 'Pavvov proprie sparsum. 4t τροπικῶς notat rem 
maculis vel coloribus distinctam, vel quovis modo variega- 
tam, qua significatione vox ista crebro occurrit apud LXX 
Intt, qui vocem hebr. *P3 nunc ῥαντὸν, nuno ποικίλον in- 
teporetantur. Pari sensu et apud Latinos sparsum interdum 
accipitur. Seneca de Benef. lib. IV. c. 6. tectum nitidius 
auro et coloribus sparsum, A. e. distinctum. — Ovidius de 
pico ave: sparsitque coloribus alas, h.e. distinxit. Conf. 
Saimasium ad Hist. Aug. Scriptt. T. L. p. 979. ed. Hack, - 
nir2. punctum. ΑἹ. Cant. 1, τι. ῥανεῶν. - "p, maculo 
sum. Gen. XXX, 55. - Vide alibi σποδοειδής. 

""PA'Z. Vide infra s. ῥωξ. Hesych. Qai, Qaya, ἡ τῆς 
σταφυλῆς, ἣν ἡμεῖς ῥῶγα καλοῦμεν. Photius: "Pot, ϑηλυ" 
κῶς ἢ δαξ. Ὁ δὲ ju καὶ βαρβαρισμὸς καὶ σολοικέσμος. 

'PAIII'ZQ, alapam impingo. t2*n Hiph. a cw, at- 
tollo. Hos. Xl, 5. ἔσομαι αὐτοῖς ῥαπίζων ἀνϑρωπον (ita enim 
sec. ed. Comp. legendum est loco ἄνθρωπος, quod reliqui 
libri babent.) ἐπὲ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ, ero illis, sicut per- 
cutiens hominem in genas suas. Secundum Cappellum in 
Crit. S. p; 552. legerunt: toph br «552, extrito 57, 
quam tamen coniecturam recte improbat ScAarfenbergius, 
qui eos potius legisse putat v355, quasi ΟἽ significet 
alapas iüfligere alicui. Ego vero arbitror, eos ita libere 
propterea vertisse, quia maxillis, quae iu sequentibus 
commemorantur, impositionem iugi non satis convenire 

putaverint, ut adeo proverbium proverbio permutaverint. 
" "Vide et 5 Esdr. IV, 30. et Matth. V, 5g. Suidas: ῥαπίσαι, 
παταξαι τὴν γνάϑον ἁπλῇ τῇ χεερὶ, ὃ λέγουσε xal ἐπὶ xogóns- 
. Conf. Suidam in ἐπὲ κορῥης. Apud Phaworinum v. ῥαπίσαι 
pro ἁπλῇ τὴ χειρὲ male legitur ἀπλεέστῳ χειρί. Vide Lex 
IN. T. s. ἡ. v. ᾿ —— 

'PA'ILLEXM A, alapa, vwo part. depilans, pilos evelle 
Ies. L, 10. Voce etiam utuntur. Mficiphron et Lucian. 
Vide Lex. IN. 1. s. ἢ. 9». - : TNT 
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'PATIJJZTO' X, alapa percussus. ΓΛ "T— Pyh. ἃ 
ni perflatilis, ventis pervius. lerem. XXII, τή, ubi tamen 
pro ῥαπιστὰ alii rectius ῥεπιστὰ habent, i. e. εὐρύχωρα. 

*'PAILTO'Z, consutus. mao, maeulosum. Ezech. XVI, 
16. εἴδωλα ῥαπτά. JBielio legendum videtur ῥαντὰ, variis co- 
loribus distincta, quia Symmachus traustulit ποικίλα. Sed 
non opus est hac coniectura, modo ῥαπτὰ vertatur: ex 
multicoloribus pannis consuta. 

ῬΑ ΠΤΩ, suo, consuo, sarcino, consarcino. ^n, idem, - 
Gen. III, 7. Iob. XVI, 14. Cobel. IJI, 7. 

'"PAXI M, alas ῥασήμ. Estipsa vox hebr, tvx3, cur- 
sores, satellites. 2 Reg. XI, 4. 20. 

'PA'ZES, allido , deiicio. vim3, desero, lerem. XXIII, 
55. 39. λαμβάνω καὶ PER ὑμᾶς, elevo et deiicio vos, - 2x 
Pih. exzo//o. Yes. IX, 1:. ῥαξει ἃ ϑεὸς τοὺς ἐπανισταμένους 
ἐπὶ ὄρος Ze; deiiciet Deus insurgentes adversus montem 
Sion. N. L. - "593, Hiph. por cadere facio. Dau. VIIT, 
10. sec. cod. Chis. ᾿ἐρῥάχϑη ἐπὶ τὴν γῆν. ludith. TX, 10. ὑά- 
£ov αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἐν δυνά ἐν σου deiice. eorum robur vir- 


tute tua. Suidas: ῥάξαι, ἀντὲ τοῦ καταβαλεῖν, οὕτως ᾿“7πολ- 


λόδωρος. ludith. XVl, 12. pro ἐθῥάχϑησαν reponendum vi- 
detur ἐσταράχϑησαν, quod melius respondet τῷ ἔφριξαν in 
antecedentibu 

'PAQDAEI M. Ypsa vox.hebr. two", gigantes. “4. 
Gen. XIV, 5. .4qu. Symm. ἃ Sam. V, 18. 22. J4qu. Yob. 
XXVI, 5 

 RLABIASETH. Z, acupictor. Nide alibi ποικιλία. 

*'P4OD/4ETTIKO X. Vide. ῥαφιδευτός. 

*PADIAETTO'Z, sutus, consutus, acupictus. Exod, 
XXXVII, 21. sec. Pat. ubi sine dubio τῷ t3jz^ respondet, et 
alii. codd. oZn. pro ῥαφιδευτὰ habent ῥαφιδωτὰ et ῥᾳφι- 
δευτυκα. 

'"'PADIAQSTO X. Vide ῥαφιδευτός. 

ῬΑ X, spina dorsi, tergum, tà, 08, ossis. Tob. 
XL, 15. ῥάχιν. Olympiod. σύνδεσμον πάντων τῶν μελῶν. 
Hesyoh. óayig , ἄχρα, ὀσφὺς, ἤ ἄκανϑα τοῦ νωτου. Lex. 5. 
Bibi. €oislin. p. 475. ócyev , ὀσφὺν, 7| τὸ νωτεαῖον μέρος ἀκάν- 
ϑης τῆς νώτου. Adde Zomer. Hl. /, 208. 

'"PE'DX$8, sterto, ronchisso, t2353 Niph. somno obruor. 
Iob. 1, 5. 6. Suidas: ῥέγχονσι. τοῦτο ποιοῦσιν οἱ βαϑέως κα- 
ἀμ λοντες, Attici pro ó£yguv dicunt έγκειν. Thomas Mag. . 
“Ῥέγχει» οὐδεὶς τῶν ᾿“ττικῶν, αλλὰ ὁέγκω. Idem subiungit 
statim verba haec Zristophanis: oi δ᾽ οἰκέται δέγκουσι. Oc- 
currunt initio JVubium, ad quae conf. Scholiastam. 

ῬΕΙ͂ΘΡΟΝ, pro ῥέεθρον per syncopen, alveus, f?umen, 
fluvius ac omne fluentum. "ww. qu. Exod. Vll, 19. 24. 
anm lob. XXVIII, 10. - c plur. aquae. Lum Lxod. 
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VIT, 19. - tb plur. Symm. Ps. LXXVIT, 44, - "ns, 
torrens. Symm. lob. XX, i17. ῥεῖθρα, - nhau. Symm. Ps. 
LXVIII, 5. Ies. XXVII, 12. Hesych. ῥέεϑρα, ῥεῖθρα, 
ῥευματα. 

'"PEMBA'E l'TNH, mulier vaga. 4l. Sir. XXVI, 9, 
coll. Prov. VIT, 12. Conf. quoque .Fesselii Advers. sacr. 
lib. IT. c. 17; p. 157. 

'"PEMBAZMO' Z, circumagitatio ,  gyratio, vertigo, 
turbo, unde ῥιμβωὼν est funda, quae lapidem rotando iacit. 
Sap. IV, 2. Fulg. inconstantia, sc. concupiscentiae, h. e, 
concupiscentia magna et effrenata. Grotius vertit: vertigi- 
nem cupidinis. Phavorino est ἀχαλίνωτος ἔννοια, xal ζωὴς 
ἀφανισμός. Idem tradit Zonaras Lex. 1608. Vide Gatater. 
ad Zntonin. II, 7. et Suicer. in Thes. v. ῥέμβομαι. i 

'PEMBET ἢ), circumago, vagor, fluctuo. 330. les. XXIIT, 
16. ῥέμβευσον πόλιν, circu; urbem. 7Meibomius legere mavult 
ῥέμβε iv noÀu. - ἈΞ), fragmentum. Ed. Quinta Hos. VIII, 
6. ξδεμβεύων, cuius auctor plerisque Init. legisse videtur 
r*3:0, nonnullis vero 33. Hieronymus, qui transtulit 
errantibus, rationem huius versionis reddidisse videtur ver- 
bis: JVos ab Hebraeo didicimus , proprie t3*33* nominari ara- 
negrum fila per aerefn volantia. Etiam reliqui Intt, vett. 
ur » Symm. J'heod. et LXX, vocem hebr. de errore, insta» 


bilitate et seductione acceperunt, in qua notione reperitur . 


les. XLVIT, 10. et Ierem. L, 6. Vide quoque supra δ. v. 
ἀκαταστατύω et πλανάω.- 


'"PE M ΒΩ, ἐπ gyrum cireumago, velsimpliciter, circeumago, 


circumvolvo. Ρ ἐμβομανν vagor, erro. nov, obeelo. Symm. 
Cant. I, 7. ῥεμβομένη, ubi plerisque videtur legisse 5755 cum 
Syro. Buxtorfius in Znticrit. autem statuit, eum cum Iudaeis 
commentatoribus ΠΡῸΣ accepisse, quasi traiectis literis lege- 
retur nv Ὁ, quod in ]. Arab. et Syr. vagari notat. Pulg. nt 
vagari incipiam», Equidem sumere mallem, nor habuisse olim 
notionem vagandi-et cum impetu discursitandi, petitam ab vw, 
quod cum impetu ferri significat. Idem valet de 4fqu. Symm. 
Ps. LVII, 15. ῥεμβόμενου. — 3p, retrocedo, averto me. Symm. 
Ps. CXVIIT, 118. δεμβομένους. Legitur praeterea Prov. VII, 
12. ubi de meretrice dicitur ἕξω ῥέμβεται, et in textu Hebr. 
κατὰ τὸ ῥητὸν nihil pro hoc verbo legitur, ZJesych. ῥέμβεται, 
πλανᾶται, γυρεύει. Ad hane vocem etiam ab haud paucis 
Criticis refertur vox Zpsu£ovro, quam, tanquam a Symmache 
profectam, 1 Sam. XXIII, 15. ad verbum 55a e cod. 
Coislin. protulit Montfauconius (qui transtulit quiescebant, 
h..e. sedes figebant, quasi esset ἠρεμέοντο). Sed est sane 
vocabulum nihili, cuius loco Z'ailckenarius ad Eurip. Phoen. 
p. 147. ἐρέμβοντο reponéndum esse praeclare vidit, quod et 
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ipse Pulgatus verbo vagatur expressit, Pavorínus ex Sui- 
de. ἐρέμβοντο, ἀπεπλανῶντο. Aliquando coniiciebam , legens» 
dum esse ἡρημοῦντο, h. e. in Jocis desertis habitabant, ut 
8011. eo melius laterent, quod seriei orationis est admodum 
conveniens, Sed an ἐρημοῦσϑαν per usum loquendi ita ace 
cipi possit, ut sit i. 4. ἐρημάζεινγ locis, idoneis evince- 
re nequeo. 

ῬΕΥ͂ΜΑ, uentum. Sir. XXXIX, ' 16. ἐπὶ δεύματος 
ὑγροῦ, iuxta rivos aquarum, b. e. in prato fertili. 

"PET ZIZ, f'uxus,À. q. ῥύσις. 211, idem. Lev. XV, 254 
ὑεύσει sec. cod. Lex. ubi alii ῥύσει. 

'PE'f2, dico, loquor. "ow. Gen. XV, 15. Num. XXIIT, 
25. et alibi - 433. Gen. XLV, 27. "Vide et Susann. v. 26, 

"PE, luo, affluo, abundo, etiam active, fundo, effun- 
do, i. q. χέω. Conf. Burmanni Diss. de Jove Fulgeratore c. 4. 
et Eurip. Hec. v. 520. 13, Japis. Iob. XXXVIII, 50. ὥσπερ 
ὕδωρ ῥέον, ubi j3« de guttis accepisse videntur, quemad- 
modum eadem vox proverbialiter de magna copia etiam ali- 
&rum rerum, v. c. auri et argenti, adhibetur, v. c. 2 Paral. I, 
i5. IX, 38. 1 Reg. X, 27. - zw. Exod. III, ὃ, εἰς τὴν γῆν 
ὑέουσαν γαλα καὶ μέλε. in terram fluentem, h. e. valde abun- 
dantem lacte et melle. Similiter Euripides Bacch. v. 145. 
sequ. ῥεῖ δὲ γάλακτι πέδον, ῥεῖ δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὲ μελισσᾶν νέ-- 
κεαρε. Conf, et quae ex aliis affert Steph. le Moyne Obas. ad 
Jar. Sacr. p. 602. sequ. Lev. XV, 5. XX, 24. et alibi sae- 

ius. - ΣΉ, /uxus, Inc. Lev. XV, 2. - *31, FIuens. Inc. Lev. 
XII, 4. - 53, JIuvius. Yes. XLIV, 4. - 2133, abunde profero. 

Ps. LXI, 10. πλοῦτος ἐὰν ocn, divitiae si afuant. Non lege- 
runt 255, ut coniecit Cappellus, quem quoque-secutus est 
Roseninüllerus ad h.1., sed , ut iam Buxtorfius in zinticrit. p. 
641. recte observavit, ῥέειν pariter ac 213 in notione meta- . 
phorica acceperunt, ut sit abunde affluere, Fulg. divitiae δ 
affl'uant. - ὅν), Cant. IV, 16, Terem. IX, 17. - *»*b», cliba- 
nus. Hebraeus Int. Ps. XI, 7. ῥέον ἐν τῇ yr, fluens in terra, 
h. e. in ipsa terra liquatum, pro γα ἢ bbya.. Si recte se habet 
nota baeo bexaplarís , respexit notionem primariam vocis 
bby , iteravit , repetitis vicibus fecit aliquid. Suspicor tamen, 
δέον b. . poe ac χωροῦν apud ;fquilam ad sequens pi»12, 


fusum, xeferendum esse. Conf. tamen ad h.1. Aosenmllerum. 


. Sir. XLVVI, 8. ῥέον γάλα καὶ μέλε, ubl ῥέειν sensu Hiphilico 


notat Z/uere facere. Baruch. I, 20. 
'"PH'T.MA, fragmentum, ruptura, Jissura, pars. | 
ἘΞ plur. Amos, VI, 11. Adde Zne. Ies. XXII, g. - ΟΡ 
plur. 2 Reg. II, 12. διέῤῥηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα, disrum- 
pebat ila in duas partes, Vide et 1 Reg. XI, 5o. 531... - 

r3u, tribus. y Reg. XI, 51. sec. cod, flex. ubi ῥήγματα sunt 
tribus apulsae a reliquis. Bene usus est 2ησ, Interpres hac 
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voce in hac significatione, quia in antecedentibus legitur 
ῥήσσειν τὴν βασιλείαν. Hesych. ῥήγματα, σχίσματα. : 

'"PH'UTNTMI, vel ῬΗΓΝΥ 9, τ. PHA XE, frango, 
rumpo,  disrumpo,  perrumpo, 'scindo, indo, lacero, 
avello,. aperio, item: erumpere facio, resono. vj3, scindo, 
Jindo. Gen. VII, 11. ἐβῥάγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, 
aperiebantur omnes fontes abyssi. Vide et Prov. III, 20, 
Tes. XXXV, 6. Num. XVI, 51. igóuyy ἡ yr ὑποκάτω tow zo- 
δῶν αὐτῶν, Jindebatur terra sub pedibus illorum. Hesych. 
ἐρῥάγη, ἐσπάσϑη, ἐσχίσϑη, ἠνοίχϑη. Yos. IX, 15. ob 
(ἀσκοὶ) ἐῤῥωγασι, hi (utres) disrupt sunt. Hesych. igjoya- 
cw, ἐσχίσϑησων. Sic enim legendum pro ἐσχίσϑισαν ex 
Suida. et vox ὑγιαίνουσιν, quae additur, litura sananda 
est: vel dicendum, quod aliam vocem, quae exciderit , et 
fortasse ἔρῥωνται exponat. Conf. Marc. II, 27. 1 Reg. T, 
.20. ἐῤῥαγὴ ἡ yr ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν, resonabat terra voce il- 
lorum. 2 Reg. XXIV, 24. ἐῤῥάγη ἡ πόλις, perrumpebatur 
urbs. Vide et lerem. XXXIX, 2. Ies. LVIII, 8. ῥαγησεται 
πρωΐϊμον τὸ φῶς σου, erumpet lux tua matutina. Quae verba 
Suidas in v. ῥαγῶσαι adducens ῥαγησεταὶ interpretatur τὲς 
μεῖται, erumpet, Zonaras autem in Les. 1607. ἐκπηδήσει. les. 
LIX, 5. ὠὰ ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, ova aspidum fregerunt, seu 
potius exc/udunt. Tta quoque TAeodotion. Apud utrumque 
ῥήσσειν de foetu dicitur, qui rumpendo excluditur. Ezech. 
XIII, 15. ón£o πνοὴν ἐξαίρουσαν, erumpere faciam ventum 
perdentem. Adde Symm. les. LXIII, 12. et eundem Ps. 
CXL, 7. - *rpp3, vacuo, evacuo. Symm. les. XIX, 5. 
^522, evacuabitur, ῥαγήσεται. l'ulg. évacuabitur. .Hierony- 
mus: dirumpetur. Videtur retulisse ad arab. p33, crepuit, 
ut sit praeter. Kal. Conf. Schultensüi Institutt. 1. hebr. p. 
552. et Boysenium in Symbolis p. 525. "Vide quoque infra 
s. V. σχίζω. Cappello legisse videtur ΠΡ55. -- o33, dirwo. 
Ezech. XXXVIII, 20. - s3**» Hiph. ἃ 2ww, reverti facio. 
Iob. XV, 15. ϑυμὸν ἔρῥηξας ἔναντο κυρίου, animum erumpere 
fecisti coram Domino, h. e. contra Deum animi tui impe- 
tum vertis, - wv», dimitto. Ies. XXXIII, 25. ἐρῥάγησαν τὰ 
σχοινία cov, rupti sunt funes tui. - pn3, avello. Iob. XVII, 
11. igóayy δὲ τὰ ἄρϑρα τῆς καρδίας μου, scissae vero sunt 
arteriae cordis mei. les. V, 27. οὐδὲ μὴ δαγῶσιν οἱ ἱμάντες 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν, neque avellantur.corrigiae calcea- 
mentorum. - nx5, sonitum edo. les. XLIX, 15. δηξατωσαν 
χὰ ὄρη εὐφροσύνην, resonent montes laetitia. Vide et les. .— 
LII, 9. δηξάτω εὐφροσύνην, facite prorumpere laetitiam, Tes. 
LIV, 1. ón£ov (scil. φωνὴν) καὶ βόησον, rumpe vocem (Virgil. 
4den. 11. v. 129.) et clama. Fortasse tamen h.l. positum est 
pro ῥῆξον βοὴν.  Couf. φωνὴν δήγνυμι infra, Addit quoque 
φωνὴν ziristophanes Nubib. v. 965. ῥῆξον φωνὴν, quw qul- 
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Qc, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν ené Ad quem locum respiciens 
Suidas ón£ov φωνὴν iuterpretatur διάτορον xai ἰσχυρὸν εἰπέ. 

' Sic et Herodotus $raasv φωνὴν, et Pirgilius rumpere vo- 
cem dicunt, Vide Zaphelii annotatt. ex Herodoto ad Gal. 
IV, 27. p. 520. Hesychius ῥῆξαι dici observat ἀντὶ zov ἐκρῆ- 
Eo; φωνὴν. Idem: ῥηξάτω, χραξαάτω. - vp, findo, lacero. 1 
Reg. XI, 53. iy ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶντος, 
ego avello regnum a manu Salomonis. Conf. τ Reg. XIV, 8. 
2 Reg. XVII, 21. Iob. II, 12. ἔκλαυσαν ῥηξαντες fxonrog τὴν 
ἑαυτοῦ στολὴν, fleverunt, et unusquisque /aceraviz stolam 
suam. Adde “44. Ps. XXXIV, 6. -  vv* Pih. a/üdo. Ies. 
XIII, 16. τὰ τέκνα αὐτῶν δηξουσεν ἐνώπιον αὐτῶν, liberos 
ΔΠἸΟτὰ πη terrae allident coram {|}15,. 'Pjjosew pro decere, 
solo allidere est verbum pa/aestrae. "Vide Saimasium ad 
"Achill. Tat. p. 657. et Pauw. ad Horapoll. p.577. - ἔξω. 168. 
IX, 11. nic sec. ed, Compl. ubi tamen alii libri ῥάξει, — Sir. 
XIX, 9. ov μὴ σε φήξει, non te dírumpet, coll. Iob. XXXII, 18. 
Hesych, ῥήγνυται, διαιρεῖταιν κατακόπτεεται. ldem: ῥῆξαι, διε- 
λεῖν, καταβαλεῖν, ἀπολῦσαι, κραξαι. Rursus idem: ῥῆξε, 
διέρῥηξε, κατέβαλεν, ἔκραξεν, ἀπέλυσεν, διέκοψεν. 

PIUMAÁ, verbum, sermo, res, praeceptum, marda- 
ium. yw. Deut. XXXII, 1. Tob. VI, 10. 25. 26. XXII, 
22. et alibi, - ΠΝ, Deut. XX XII, 9. Ps, XVI, 7. 'Thren. 
JI, 17. - *^w, nasus. Yob. XXVII, 12. sec. cod. lex. ἐν 
ῥήμασιν. Lege: ἐν ῥισίν. - "ninM, signa. Exod. IX, 428. 

,sec. Fatic, δήματα. Num legendum est σήματα ὃ — Certe reli- 
qui libri σημεῖα habent. Vide ad h.1. Scharfenbergium. - 
ΠῚ, pestis. qu. Ps. XO, 6. Legit 423. - δ, Gen. XV, 
1. μετὰ δὲ τὰ δήματα ταῦτα, post has autem res, vel: cum 
haec gesta essent. Ita etiam Esdr. VII, 1. Gen, XVIII, τά. 
μὴ ἀδυνατεῖ naga ϑεῷ δῆμα: num impossibilis erit res quae- 
dam apud Deum? Vide et Deut. XVII, 8. et conf. Luc. I, 
57. et ad h. 1. auctores JZojfio p. 564. citatos. Deut. II, 7. 
οὐκ ἐπεδεήϑης δηήματος,, non indiguisti aliqua re. Deut. XV, 
10. διὸ τὸ (ruo τοῦτο εὐλογήσει σὲ κύριος, propter hanc rem 
benedicet tibi Dominus. 1 Sam. IV, 17. τί τὸ γεγονὸς δῆμα; 
quaenam res, quae facta est? Conf. Act. X, 57. 1 Sam. XII, 
16. [deve τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, Videte rez; hanc magnam. 
Conf, Luc, IT, 15. Sic et apud P/az£onem lib. VIL de Leg. 
p. 685. et Sophoclem in Electra ῥῆμα rem denotare observat 
Georgius in Findic. N. T. lib. IT. c. 1. 9. 51. p. 76. Similiter ἔτεος 
et λόγος pro re et facto Graeci accipere solent, Vide JJ/o/fium 
δὰ Luc. IT, 15. p. 584. Deut. IV, 15. τὰ δέκα ῥήκατα, decem 
praecepta. -- ^43" Pih. dico. 2 Reg. XXIV, 15. lerem, IX, G. 
- nmn, visio. les. XXIX, 11. ubi tamen pro τὰ ῥήματα recti- 
us fortasse legitur za ὁράματα. Conf, Dan. 1, 17. - "ib, 
subsannatio, irrisio. Symm. Ps. XXXIV,,16. ῥήμασε 
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πεπλασμένοις sec, libros nonnullos. In aliis legitur οϑέγμασιϑ 
Libere vertit, Vide tamen supra ad πλάσσω. - yiw5, Zngua,. 
etiam id quod lingua profertur. lob. XV, 5. -  4zwa. 
chald. Esdr. VI, g. Dan, IV, 14. - nstp, prodigium. 1 
Beg. XIII, 1. - πῦρ. lob. IL, 4. ἀσϑενοῦντας τε ἐξανέστησας 
ῥήμασι, infirmos sermonibus, scil. aolatio plenis, erexisti. 
Vide et Iob. VI, 26. XIII, 17. et conf. Sir. XLI, 19. ac 
Haphelii annotatt. ad Luc. IJ, 5o. p. 85. - nbn: wnho 
chald. Dan. Il, 8. ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα, res ex memoria 
mea excidit. Vide et v. 9. 16. 25. - m5, praeceptum. Prov. 
ΠῚ, 1. τὰ δὲ ῥφήματα μου 1noaíiro σὴ καρδία, praecepta autem 
mea cor tuum custodiat. - δ, onus, vaticinium. les. 
XV, 1. XVH, i. - qv, iniquitas. Yob. XV, 5. - a5, ὦ, 
oris, etiam sermo ore prolatus. Num. XXXIIL, 2. διὰ δήμα- 
zog xvglov, per mandatum Domini. Vide et Deut. XXXIV, 
5. Deut. I, 26. ἠπειϑήσατε τῷ βήματι κυρίου, non obedie 
batis mandato Domini, Vide et Deut, IX, 25. et conf, Luc. 
V, 5. - Cin»: mpin5 cbald. narratio, Esdr, V, 7. Y. 
VI, 1:. Dan. III, 16. - *&, saliva, albumen. Yob. VI, 6, 
ἐν ῥήμασι. Legerunt *3333 loco. 5*3, aut potius interpreta. 
tionem suam addiderunt: nam ῥήματα κενὰ bene comparari 
possunt cum albo ovi, in quo nullus est sapor. - rq, 
fovea. lerem. XVIII, 20. Hic aperte legerunt nm": nam 
nm» est meditari et loqui. Vide quoque ib. v. 22. - nw, 
meditatio. lob. X, 1. - nmn, idem. Iob. XV, 4. -- nni, /a- 
bium, sermo. Prov, X, 20, - "mun, dex. 4fqu. Ps. CXVIII, 
55. τὰ βήματά oov, Praeterea legitur apud /nc. 1 Reg. XIV, 
1. coll. v. 2. ubi ῥῆμα κυρίου μετὰ zog iore notat oraculum 
divinum contigit alicui. Dan. I, 27. δήματι delendum esse 
videtur, ortum ex dgauers incuria librariorum, Sirac. XII, 
12. ἐπὶ τῶν δημάτων μου, quod haec praecepta et monita 
mea non atteuderis et respexeris.' 

"EIIQ, TI 'PH' MA ΠΡΟΣ TINA; dico verbum quod- 
dam adversus aliquem, maledico, «3, benedico, etiam male- 
dico. Yob. II, 9. ubi quod est εἰπεῖν zi. ῥῆμα πρὸς vw, alias 
est κακῶς εἰπεῖν vel κακῶς ἐρεῖν τινα. 

ῬΗ͂ΜΑ͂ HIONHPON, verbum malum, malus rumor. 
334, fama mala. Num. XIV, 56. ἐξενέγκαν ῥήματα πονηρὰ 
περὶ τῆς γῆς» ut malum rumorem efterrent de terra. Latinus 
vertit; detrahentes terrae, quod esset mala, - Vide quoque 
alibi χενός. 

'PH'Z]Z, dicio, dictum, sermo, sententia prolata, 
promissio, mandatum, praeceptum. "vox. Prov. IT, 1. IV, 5. 
XV, 27. XIX, 27. μελετήσεν ῥήσεις xoxog, in rerum malarum 
meditatione et exercitatione defigetur. Legerunt n7? "27 
In notione promissionis legitur pro eadem voce apud Symma- 


ehum Ps. LXXVI, 9. Adde eundem Ps. XVIII, 4. - ΠΊΩΝ, 
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Praeterea legitur Prov. 1, 25. ἐδου προήσομαε ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 
ῥῆσιν, ubi buic voci xer& τὸ ῥητὸν nihil in textu hebr. respon- 
det, et pro ῥῆσιν legere mallem ῥεῦσιν, quod melius conve» 
nit cum vocabulo προήσομαι, emittam, effundam, et exprimit 
vim vocis nf^5N, quae in 1l. chald. et arab. notat ;nore scaturi-. 
ginis efundam. 

"HXELS EEMNAL, dictiones graves, honestae. 2n 
twv, lae caprarum. Prov. XXVII, 27. Ita Bielius, “Ρήσεις 
ad nullum aliam vocem commodej transferri potest, quam ad 
^1, satis, ita ut Jegatur ῥεύσειςγ) ἃ ῥέω, /7uo, Caeterum post 
ῥεύσεις omissum est γάλακτος. 

'"PH'XX$. Vide supra in ῥήγνυμι.- 

'"PHTI'NH , resina, humor liquidus et oleaginosus, ex 
planta sponte difffuens. *»x: *x, balsamum. Gen, XXXVII, 
24. XLIII, 11. Ierem. VIII, 22. Ezech. XXVII, 17. 

'"PH'TA dicta, tà*33. dqu. Prov. XXXI, 1. 

'"PHTO N, dictum, aliquid, 533. Exod. IX, 4. οὐ τελευ- 
τήσει ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τοῖν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ῥητὸν, non mo- 
rietur aliquid de omnibus iumentis filiorum Israel, vel, ut 
Latinus redditi nihil omnino morietur. Exod. XXII, 8. κατὰ 
πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, de quacunque iniuria. ; 

*'PHXA'B. lud.I, 19. Credebant, 223, currus, esse no- 
men proprium hominis, a quo orti sunt Hechabitae , 3.23» 
lerem. XXXV, 2. 

ῬΙ͂ΓΟΣ, rigor , frigus vehemens, item horror febrilis. 
nph3, febris ardens. Deut. XXVIII, 22. xa? πυρετῷ xoi ῥίγει» 
Sc. putarunt, ita vertendum esse, ut np*» ἃ Ὁ distingua- 
tur, quanquam utraque vox febrem ardentem significat. Sui- 
das: ῥίγιον, νόσος, xal ῥῖγος, »j νόσος xai 0 φόβος. 

'P/'ZA, radix. 3M, siror. Yob. VILI, 12. £r) ὧν ἐπὶ ῥίζης, 
eum adhuc in sua radice consistat, h. e. sit in flore aut virore 
suo. Sensu eodem, - »11, £runcus euccisus, Ies. XI, 1. XL, 
24. - *i5, basis. Dan. XI, 20. sec. cod. CÀis, - n155, com- 
znercium. Ezech. XVI, 5. Legerunt aperte n3125. - wn3x3 
chald, emph, irmitas, durities talis, qualís esse solet ferri, 
Dan. IT, 4i. ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς, de plantario, h. e. 

planta ferri. Ex usu 1. syr. coll. Matth. XXI, 55. et XV, 15. 
- Uqv, radix, Deut. XXIX, 18. Iob. XIII, 37. XIX, 28. et 
alibi saepius. Interdum notat id quod primum s. summum 
est in aliqua re. Sir. 1, 25. δίζα σοφέας φοβεῖσϑαν τὸν κύριον, 
summa sapientia est sancte colere Deum, 1. 4. v. 22. στέφα- 
vog σοφίας. Syrus &2j. Alii: radix, cui immissa est, et ex 


qua augmen et nutrimentum suum capit vera sapientia. 
— Ῥίζαι, posteri, posteritas. Sir. XL,, 15. (ubi cum ἔκγονα per- 
mutatur) XLYVII, 26. (ubi est i. q. κατάλειμμα). 1 Macc. 1, 11. 
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ῥίζα «ἁμαρτωλός: ubi in Cod. Bessarionis VIIT, reperitur ἀνὴρ 
à. 5 Esdr. ΤΠ, 89. ubi est i. q. σπέρμα. lta et Christus 
Apoc. V, 5. XXII, 26. appellatur γ ῥίζα Δαβὶδ ad infitationem 
hebr, v/3? Ies. XT, 10. LIII, 2. Iudith. VI, 19. ῥίζα τοῦ ὄρους». 
radices montis. Sirac. 1,6. ῥίζα σοφίας», origo sapientiae, coll. 
4. ὃ. 9. Sap. XV, 5. ῥίζα a9avacéag, causa efficiens immorta- 
litatis. Tob. V, τά. ἐκ ῥίζης καλῆς εἶ, nobili familia oriun- 
dus es. Conf. v. 15. De statu prospero et firma felicitate 
legitur Sap. 1, 15. Sir. XXTIT, 25. nam arbor, quae multas 
et altas egit radices, cst firmiter posita. 

'EK PIZ$TN ' AIO AATMI, a radicibus s. radicitus 
perdo. Ww Pih. eradico. Iob. XXXI, 12. 

'PI'ZAN Β4΄ 4142, radicem iacio, radices ago. viva 
Hiph. idem. lob. V, 5. ' 

'P/ZO'f2, radices ago, radicor. πρνῷ Pih. Tes. XL, 24. 
Terem. XIT, 2. Symm. lob. XXXI, 8. διζωθείη. 4qu. Symm. 
Zheod. es. XXVII, 6. Vide et Sir. IH, 27. XXIV, 12. ἐρῥί- 
ζωσα. físam sedem habui. 

ΡΙ΄ Ζῥὲ ΜΗ, radicamentum , radix, quod radices egit 
fixis radicibus stabilitum, ww Pih. eradíco. Ps. LE, 5. Le- 
gerunt quiqv, a wv, radix. - ww, radix. Tob. XXXVI, 50. 

*'D/'ZOX/X, radicum emissio, Ezech. XVIB, 5. λαβεῖν 
ῥίζωσιν φυιὸν sec. Compl. ubi xarà τὸ ῥηνὸν nihil in textu 
hebr. legitur. 

'"PI'N, nasus, nares. *M. Tob. XXVIT, 5. XL, 19. Ps. 
CXTII, 14. et alibi. - μῶν, Zio, lob. XL, 20. In mente 
fortasse habuerunt locum Iles, XXXVII, 29. 1 Macc.II, 24. 
ἀνήνεγκε ϑυμὸν κατὰ τὴν. δῖνα. Vide s. v. κρίμα. 

ῬΙΦΝΟΚΕΡΩΣ,, rhinoceros, animal cornu unum in na- 
so gestans, toà, idem. 4qu. Τοῦ. XXXIX, 9. Conf. Boc£arti 
-Hieros. P. 1. lib. III. c. 27. p. 950. 

"PINO KOTP A plur., alias ' Prvoxogovga (Scribitur etíam 
"Ῥινοκούρουρα apud Steph. Byz. p.654. B.), 1t. 'Puvoxolovga, 
fluvius, qui Aegyptum a Palaestina disterminat, Hebr. di- 
ctus *inu, Ios. XIII, 5. et cx» bna, torrens Jdegypti, Yes. 
XXVII, 12. Conf. Michaelis Supplem. p. 1627. 

'"PI'Z, ligo. n&, idem. /nc. 1 Sam. XIII, 21. ῥιξίν. 

* P/II/'Zi2, flabello ventum facio, ventilo, et ex ad- 
iuncto dispergo. wu chald. fero, aufero, it. dispergo. Dan. 
YI, 55. ἐῤῥίπισεν αὐτὰ ὁ ἄνεμος.. Hesychius: QeniGte, φυσᾷ, 
πνεῖ, πνοὴν πέμπει, ἀνακαέει. 


'PIIIJXTO Z, qui ventilari potest, qui ventilatione refri- | 


geratur, perflatilis, ventis pervius et expositus. mvyo part. 
Pyh. a m3. 4. lerem. XXII, 14. ὑπερῷα ῥιπιστὼ, coenacula, 
ventis pereia, ubi alii εὐρύχωρα habent. Jpuleius Metam. L. 
JV. p. 75. domus tuae patulum ac perflatilem Jocum: ubi vid. 
Pricaeum p. 207. .Hesyeh. διπεστὰ», Óianveopeva. 


L 
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'PJ'IITQ. et 'PIIITE'£2, proiicio, abicio, disiicio, pro- 
sterno, "553 Hipb. a 5553, cadere facio. Theodot. lerem. 
XLH, 9. ubi quia de precibus sermo est, ῥίπτειν per offerre 
vertendum est, sed adiuncta notione Aumiliationis. - "vin 
Hiph. a nbu. Ies. XXXIV, 5. oi δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσον- 
ται, vulnerati eorum Zinc inde disiecti iacebunt. lerem. XIV, 
16. ἔσονται ἐρῥιμμένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς, disiecti erunt in viis. Tta 
1 Macc, Xl, 4. σώματα ijiuutva sunt cadavera Anc inde 
disiecta. Matth. 1X, 56. ἐκλελυμένοι καὶ ἐθῥιμμένον ασεὶ πρό-- 
fara, lassi εἰ Ainc inde disiecti tanquam oves. 7nc. Cobel, 
ΠῚ, 5. - *woonn chald. Ithpeh. a s»*, abiicior. Dan. VI, 7. 
et 12. sec. cod. Chis, - ΤᾺ, spargo. ἃ Par. XXXIV, 4. - mv. 
Exod. XV, 4. τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν, exer- 
citum eius procecit in mare, - t3, inclno, lob, XVI, τι, 
ubi tamen dubium est, an *35*» a £*» aut potius a “0 deri- 
vandum sit. Potest autem utramque locum habere. Nam 5 
notat praecipitare, et :v2^5 est prodcere, deüicere, ac fere 
semper in malam partem adhibetur. - no5, suecédo, it. con- 
verro. les. XXXIII, 12. ἄκανθα ἐν ἀγρῷ ἐθῥιμμένη, spina in 
agro disiecta. - C Niph: a t23, exscindor. lerem. L, 350. 
oi πολεμισταὶ αὐτῆς ῥιφϑήσονται, bellatores eius prosternen- 
tur: ubi sine dubio loco Dale;A legerunt Fiesch. Conf. supra 
s. «pn^. - bas: ^55, Kal et Hiph. Iud. IV, 22. ἐῤῥιμμένος 
vexgog, proiectus mortuus. lerem. XXXVIII, 26. ῥίπτω ἐγὼ 
τὸ ἐλεός μου xar ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως, prosterno ego sup- 
plicationem meam coram rege, h. e. prostra£o corpore máíseri- 
cordiam eius imploro. Vide et Dan; IX, 18. 20. ac supra s. 
b»55. - "2x, circeumwvolvo, Yes XXII, 18. - "aon, divino. 
Hebr. Int. Ezech. XXI, 21. ῥίψαι, qua voce exprimere voluit 
certum divinationis genus, quod βϑελυμαντεέα dicitur: coll, 


arab. nd , sagittis sortibusque diremit, Vide supra s. ῥάβδος. 


- nq Exod. XV, 1. 21. ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς ϑά- 
λασσαν, equum et equitem proiecit in mare, - τ, mitto. 


Jerem. XXXVIT, 12. ἔρῥιψεν αὐτὰ (ῥάκη) πρὸς JAtotulav εἰς 


τὸν λάκκον, proiecit illos (panniculos) ad leremiam in fove- 
am. - trzvj, deturbo. 4l. | Reg. IX, 55. 1 Macc. V, 435. £góc- 
va» τὰ ὅπλα avra v, abiecerunt arma sua. Vide et 1 Macc. VIT, 
44. XL δι. Sir. X, 9. ὅτε ἐν ξωῇ ἐρῥεψαν τὰ ἐνδέσδια αὐτοῦ, 

uia in vita prozecerunt intestina eius. Sic enim ex ἤοπι. e£ 
"did. Ed. legendum censet Kühnius Quaest. Philol. Pent. 1. 
p. 10. ubi et ellipticam ibi orationem esse putat, nec nomi- 
nari, quid intestina hominis proiiciant, quemadmodum alias 
Graeci ἀποδιδόναι, ἀποσκευαζεοϑαι, ἀποβάλλειν de excremen- 
torum eiectione usurpare soleant, 


"PAX, nasus, ἢ; idem, Symm. Iob. XL, 19. 


- 
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'*POA' et 'POLA', málus punica, item malum punicum, 
malogranatum. y^. Num. XIII, 24. XX, 5. Deut. VIII, ὃ. 
et alibi saepius. Adde Heór. 7nt. Cant. IV, 15. 

"ANG0Z ᾿ΕΝ 'POAt, flos in malogranato, t4, quies, 
it. similitudo, Ezech. XIX, 10. εἰς ἄνϑος ἐν ῥοᾷ. Apparet, eos 
legisse 1232, ex similitudine literarum 2 et 5, item * et 4. 
JHieronymus sanguinem: hic intellegit de flore purpurei colo- 
yis, qui sanguini similis est, qualis ferme est flos malogra- 
natorum. Caeterum vide ad b. 1, Dathium. 

*'PO'AIOZ, Rhodius. vy, Dedan. Ezech. XXVII, 15. 
Legerunt j5*, JiAodon, unde HAodus insula. 

'PO A40N, rosa. *^1, parium, Esth. I, 6. Legerunt in- 
versis. literis 33, quae. vox in l1. chald. et arab. rosas notat. 
Arab. CX. est rosa, Conf, Fullert Miscell. SS. lib. V. c. 6. 


Adde Sap. II, 8. Sir. XXIV, 15. 


*'POAJO0O0'POZ, 5, rosifera, rosas ferens. 5 Mace. 
VII, 17. eig Πεολεμαΐδα τὴν ὀνομαζομένην διὰ τὴν τοῦ τόπον 
ἐδιότητα ῥοδοφάρον, Ptolemaida, quae ob loci proprietatem 
rosiferae nomen babet. Grotius ad ἢ, 1.: Haec est Ptolemais 
in Ársinoite Nomo memorata Z/inio et Ptolemaeo, qui eam 
"Oguov cognominat. Aegyptus rosis celebrata apud JMar- 
£ialem. 

*'POIA4. Videsub joa. Adde Num. XX, 5. sec. codd. 
ab 7ioimesio collatos. Photius Lex. 'Poig. " Invtg δὲ ἄνευ τοῦ 
& ῥοάς. οὕτως EníAvxog. 

'*POIZE'$-, .strido, stridorem edo, cum stridore fluo, 


cum stridore iacio, iaculor. in Hiph. ἃ ww, iaculor, 2 Reg. - 


XIII, 17. sec. cod. iex. Aqu. ι Sam. XXXI, 5. ῥοιζοῦντες, 
iaculantes. Ydem Ps. LXIIL, 8. ῥοιζ σευ, iaculabitur. - 513, 
Jluo. Cant. IV, 15. ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ /fifavov, 
aquae viventis et cum stridore fluentis de Libano. desych. 
ῥοιζοῦντος, ἡχοῦντος. 

'"PO/'ZH EIE, strider, iaculatio. n^» infin. iaculando. 
Afqu. Exod. XIX, 18. ῥοιζήσει ῥοεζηϑήσεται, cum stridore ia- 
culorum confodietur , ubi vid. Montf. Kreyssigius cum Dru- 


sio ῥοιζήσει derivandum iudicat a ῥοιζέω. 


'"PO/'ZOMAI, strídeo, ὅπ} Niph. a πὴ, iaculis con- 
Jicior. qu. Exod. XIX, 15. - tx5x, Pih. pipio more avium, 
Ies. XXIX, 4. ῥοίσεται.. 

'POZL ZOZ, stridor, sibilus, sonus, strepitus, impetus 
eum stridore. sriy ,'natatío. Ezech. XLVII, 5. ἐξυβρεζε τὸ ὕδωρ 
οἷς ῥοῖζος χειμαῤόου, efferebat se aqua, ut /Zumen vehemens 
torrentis. Convenit hoc aquae, quae tanta era: altitudine, 
ut natanda esset. Hesych. 'Poilog, ψόφος, ἦχος, ῥεῦμα σφο- 
δρόν. Sap. V, 12. βέᾳ ῥοίζου, vi rapidi volatus. Drac. v. 45. ἐν 
τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, impetu venti sui, 2 Macc. IX, 
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7. πεσεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἅρματος φερομένου olt; ut caderet 
ille de curru cum impetu eunte. 

'POI*ZKOZ, diminut. ex (oa, malum punicum parvum, 
nempe effipiatum, h. e. corymbus aureus, ornatus gratia 
summi sacerdotis stolis annexus, ob mali Punici similitudi- 
nem.sic dictus. 130. Exod. XXVIII, 29. 50. Legitur etiam 
Sírae. XLV, 9. ubi ῥοΐσκοι χρυσοῖ sunt mala aurea, quae de 
fimbria talaris pendebant. 7 μέρ. tintinnabula, Vide Josephi 
«4. IL. MY. c. 7. p. 142. ed, .Haverc. Suid. ῥοΐσκοε, κόμποι χρυ- 
σοὔφαντοι, ὅμοιοι ῥοιαῖς, εἰς κόσμον δὲ ὄντες τῆς τοῦ ἱερέως 
στολῆς. 

'POMA'ZTPA, hasta. no^, lancea, hasta. “1. 1οεὶ. 
YII, 15. ῥομάσερας, tanquam etiam σειρόμαστρον dixerint. Sed, 
ut recte motuit Kreyssigius iu. Symb. I. p. 18., eiiciendum est 
hoo vocabuli monstrum. Nam lectio ῥομάσερας in margine 
ed. JZechel. notata nihil aliud est, quam σεερομαστας, 
quod in LXX legitur, llbrariorum manibus capite trunca- 
tum, atque deinde in ῥομάσερας mutatum. 

'"POMOAI'4, gladius, it. iaculum oblongum, hasta. 
23n3 infin. Hoph. a 2*n, digíadiando, devastando. 2 Reg. 
Ili, 25. - m5, Aasta. i Par, XI, 11. 20. Ps, XXXIV, 3. - 
23. Gen. Ili, 24. Exod. V, 21. XXXII, 26. et alibi saepis- 
sime. - 3, siccitas, vastitas, Ezech. XXIX, 10. εἰς ἐρη- 
pov xal ῥομφαίαν καὶ ἀπώλειαν. Hieronymus: in solitudinem 
gladio dissipatam, Admodum inepte. Hagg. 1, 11.. Utrobi- 
que legerunt 2*n. - "330. veastitas. Ps.1X, 6. Legerunt 
ni3àn. - "xv, Rasta. 2 Sam. XXI, 9. ubi vid. 7nt;. Prae- 
terea legitur 1 Sam. IT, 55. ubi illud ἐν ῥομψαίᾳ vel de suo 
addiderunt, vel legerunt t2*v2w 2373. 1, Macc. IX, 75. χατές 
παυσε ῥομφαία iE Ισραὴλ, cesserunt bella in Israel: ubi óou- 
φαία de bello s. dissidiis synecdochice dicitur. Eodem modo 
Matth. X, 54. μάχαιρα opponitur τῇ εἰρήνη, et in loco paral- 
lelo Luc. XII, 51.. per διαμερεσμὸν explicatur. Quin ipsi 
LXX Levit. XXVI, 6. 53n per πόλεμον transtulerunt. 
Hesych. ῥομᾳ ela, ἐράκιον, ἀμυντήριον (lege: Θρᾷκιον ἀμυντή- 
ριον, et vide Suiceri Thes. Ecci. T. IT. p. 908.), μάχαιρα, 
ξίφος, 7) ἀκόντιον μακρόν. Apud Suidam etiam exponitur 
μακρὸν ἀκόντιον. Plura de hac voce vide apud Zac/, Boga- 
num in Homero ἔβραΐζοντε p. 524. : 

᾿ΕΝ 'POMO AI' Ac III ΠΤ, gladio cado. t^n, morior. 
1 Sam. II, 55. 

'PO' IIAAON, clava, baculus altero extremo crassior, 
it. fustis, scipio. y*sm, malleus. Prov. XXV, 318. ῥόπαλον 
καὶ μάχαιρα x«l τόξευμα, clava et gladius et sagitta, £omero 
(qui hac voce quoque usus est Z/iad. λ΄, 558. et 560.) H. ή, 
V. 141. χορύνη vocatur, ubi Scholiastes κορυνὴν interpretatur 
ἑὁόπαλον, et ῥύπαλον exponit ἀμυντήριον ἑτεροῤῥεπὲς, ἐξ ἑνὸς 
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μέρους δοπὴν ἔχον καὶ βάρος. Suidas: ἱῬόπαλα, τὰ bíla, παρὰ 
τὸ ῥαπίζειν., ἢ τῇ don «λοιᾷν. Conf. ““γἱδέορῆ. Han. v. 47. et 
. notas Perizonii in 4eliani F. H. lib. IV. c. 1. 

ῬΟΠΗ͂Σ, declinatio, devexgentia , prociivitas, item mo- 
mentium, sc. lancis staterae ad- imum pergentis , inclinatio, 
nutus , declivitas , propensio, etiam: momentum, ira, quia 
ira parum durat. *25n, gladius. los. XIII, 22. ἐν τῇ ῥοπὴ, 
pro quo Cod. Oxon. habet προνομῇ. Aid. et Compl. τροπῇ 
exbibent, (Voces óoz» et τροπὴ haud raro permutasum Sic 
apud Josephum ΑἹ. 2. lib. XII. c. 5. 6. 5. Tom. I. p. 597. loco 
τροπῆς reponendum est ῥοπῆς, quod longe elegantius est. 
Conf. Dionys. Hal. “πε. Hom. lib. V. p. 270. et lib. VII. p. 
440.) Sed verba haec admodum incommodum sensum ba- 
bet, et cum textu hebraico nullo modo conciliari possunt. 
Non vana itaque est suspicio, vel legendum esse ἐν τροπὴν 
vel ῥοπῇ permutandum esse cum ἅρπῃ. Est autem ἅρπη vox 
Phoenicio-graeca, et in linguam latinam adeo translata, 
quae gladium leviter curvatum , falci similem significat, et 
de qua copiose exposuit Zechartus Hieroz. P. 11. Lib. V. c. 
15. P. 760. sequ. Caeterum confirmatur haec coniectura verbis 
ἐν. δομφαίᾳ, quae in Jd. et Compl. ante ἐν τὴ τροτιὴ inserta 
reperiuntur, et merum glossema sapiunt. - ΠΩΣ Ὁ. Symm. 
Ps. LXI, 10. ῥοπὴ ζυγοῦ. - th, statera. Prov. XVI, 12. 
6010; Coyov , momentum. lancis. -- yi, momentum. Hebraeus 
Int. sec. Chrysost. Iob. XX, 5. πρὸς δοπὴν. - pnv, pulvis 
tenuissimus. les, XL, 15. done ζυγοῦ. ubi ῥοπὴ incrementum 
notare, moneo contra Ga£akerum ad zntonin. p. 244. Gloss. 
vett, gr. lat. H. Steph. δοποὴ ind ζυγοῦ, incrementum. zdqu. 
Prov. VIII, 20. ῥοπὰς, ubi ῥοπὰς in τροπὰς mutandum esse 
coniicere aliquis posset. 4dqu. sec. Adbulpharagii Comment. 
in Psalmos syriacum (cuius excerpta dedit ;4d/erus Fiepertor. 

"ichhorn, P. XI. p. 184.) Ps. XXXV, 6. Conf. Sap. ΧΙ, 25. 
Suiceri Thes, Τ T. II. p. 910. et Colomesii Obss. SS, p. 665. Sir. 
1, 19. ῥοπὴ rov ϑυμοῦ αὐτοῦ, inclinatio vel impetus irae eius, 
Sap. XVIII, 12. πρὸς uiav ῥοπὴν, ad unum rmmomentum. A4e- 
&ych. Qon») , xMotg ν νεῦμα, ῥάβδος, δύναμις, βοηϑεια. 

ῬΩΥ X, DOooz, Jluentum , cursus 'uminis. no' 3v. 
"dqu. Ps. LXVIII, 5. Sir. IV, 29. μὴ) βιάζου δοῦν ποταμοῦ, ne 
violenter cohibeas eursum fluminis. Hesych. δοῦν, ῥεῦμα. 


ἥν ἽΡΟΦΕ "à, sorbeo, sorbillo, haurio. γὺν. Symm. Τοῦ. 
XXXIX, 50. ἐρῥοφώσιν. Arab. eYs notat inserta in vas line 


gua sorbere. Conf. Etymol. M. 505, 26. 
— *pOQN, 9 NOZ, hortus seu ager malis punicis | con- 


Bur. Komeróg óod vog, planctus de horto malis punicis 
consito, Δ τ, JZadadrimmen , urbs iuxta Jezreelem secune 


V. « - | 


dum Hieronymum, Zach, XII, 11. ὡς κοπεεος ῥοῶνος. Sic enim 
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legendum, non autem ῥοῶν, ut habet .Comp!. Legerunt divi- 
* sim. Sc. 115. malogranatum significat, et arab/ 4$. notat 
sonum graviorem vel vocem edidit. 

ΜΟΥ AX, rivulus, canalis, profrueium, elueies. wy, 
extra , foris. Ezech. XL, 4i. Lex. Cyril MS. Brern. ávaxeg, 
ῥεύματα, ὑδοηγουί. 

ῬΥΜΗΝ, affluenter, vehementer, confertim. 2 Macc. 
VIT, 25. sec. Fat. ὁ ἵππος φερόμενος, φύδην, equus citato cursu 
irruens, Hesych, ὀύδην, εὐκύλως, ἡ ἀϑοόως ἐπεερέχοντες, aut 
potius ἐπετρέχων. Idem: ῥυδὸν, 5 QuOÓgv, χύδην, δαψιλῶς, 
ῥευστικῶς, σφοδρῶς. Couf. Suidam in v. ῥύδην. Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. δῴδην, αἷς enl δεύματος. 

"TES, Jiuo, mano, effíuo. 2:1, idem. Ps. LXXVI, 
25. ἐρῥύησαν ὕδατα, manabant aquae. lta et Ps. CIV, o. 
Hesych. ἔρῥύησαν, ἔβρυον. les. XL VIIT, 20, - 3», eo. 106]. 
111, 19. δυήσονται γάλα, Jluent lacte. - 5133. Psalm. CXLVIT, 
7. Symm, Iob, XXXVI, 28. 4qu. Cant. ΤΥ, (6. - poi Niph. 
a pp, tabesco. Zach. XIV, 12. οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν βυήσονται 
ἐκ τῶν ὁπῶν, oculi eorum effluent e foraminibus. Lex. CyrilZ 
J4S. Brem. ῥυήσονται, φϑαρήπονταν (lta QUO TUA Zonaras 
Lex. 1625), ἢ 5j ἐκρεύαουσιν, Vide et Sap. XVI, 29. 

'PT' LUN, affluenter , vehementer , confertim, affatim. 
2 Macc. lll, 25. ubi tamen alii rectius δύδην pro δύζην ha- 
bere videntur. 

'"PTOM/'Z9, ad numeros aptos redigo, ad regulam cam« 
pono, formo, apto, concinno. "x*-. Theod. les. "XLIV, 12, 
ῥυϑμεεῖ. - wn, delineo. les. XLIV, 15. ἐν TtperQ(o ἐρύϑμιεσεν 
αὐτὸ, terebra "iuxta regulam formavit illud. Hesych. ἐρύϑμιυ- 
0v, ἐκανόνισεν : Cul διεεύπωσεν addit Zonaras Lex. 075. apud 
quem ἐρῥυϑμισεν scribitur, Suidas: ῥυϑμίζεν, αἰτεατικῇ, διῶ» 
τυποῖ, κανονίζειν εὐϑύυνει. 

ῬῬΥΘΜΟΣΣ, rhythmus, numerus seu modulus certa pro- 
portione constans, canon, aptitudo , apta proportio , modus, 
concinnitas, forma, concentus. cxon, ambitus. Cant. VIL, 1. 
δυϑμοὶ μηρῶν cov ὅμοιος ὁρμίσκοις. formae femorum tuo- 
rum similes monilibus. - ΠΌΡΡΩ, opus. Exod. XXVII, 15. 
κατὰ rüv δυϑμὸν τῆς ἐπωμίδος, ad Jormam amiculi. Sic .4e- 
lianus P. H. lib. XIII. c. 55. τοῦ ὑποδιίματος τὸν δυϑμὸν 
forinam calcei appellat. - m3h, forma. 2 Reg. XVI, 10, 
τὸ ὁμοίωμα τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ τῆν δυὸ μὸν αὐτοῦ, Similitu- 
dinem altaris, et formam eius. Sap. xvu, 19. 6vÜ 0g ὕδατος 
mogtUoutvov βίᾳ, sonitus, murmur aquaé vi etentis, Sap. XIX, 
17. ὥσπέρ ἐν ψαλτηρίῳ ᾳϑόγγοι τοῦ δυϑμοῦ τὸ ὄνομαν diuldage 
ὅουσι, sicut in psalterio soni concentus nomen pe?mutant., 
Hesych. óvOuog xdvü)r V "uérgov, τρόπος, μέλος εὔφωνον, 
ἀκολουϑία, τάξις , αὐγχρισις. Lex. Cyrilli 275, Brem. (vOu0g, 
ex010v8la, dpuoría, μέλος εὔφωνον, καὶ τάξις γ γ) οὐγκρισις- 
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'PTOMO'Q, concinno, - τ formo. . 4X5 $ rn 0, inge, 

. Ies. XLIV, 12. ἐν τερέτρῳ idis αὐτὸν terebra - 
orilavit illud. 

PIMH, vicus, platea. πὰ. les. XV, 5. ἐν τὐρ d 
pos, in plateis, Sirac, IX, 7. ἐν δύμαις móAsog, b. e« 
secretis locis urbis, ubi ullis est. hominum confTuxus y. et 
meretrices frequentare solent, i, 4. in sequ, ἔν τοῖς ἐρήμοις 
αὐτοῦ. Tob. XIII, 25. αἱ δύμαι, qui eieb in pen: nam 
tribuitur ipsis sermo. 

TPTMNO'X, munitus. Yta legit Kiréfi eris 2 Macc. a 
5, ubi tamen alii rectius Zguuvgi pro δυμνῷ habent. : 

'PTOMAI, libero, redimo, eripio, sereo, custodio. 
ev Pih. dirigo. les. T, iy. ^w h.l. notat rectificare , h. 
e. in pristinum felicem statum reducere. - ou3, redimo, Gen. 
XLVII, 16, Tes. XLIV, 6. XLVII, 4. et alibi, & bn 
Hiph. magnifico. Dan. Vi, 11. N. ΤᾺ - Via ἅν ἃ τὶν 
servo. Exod. II, 17. XIV, 50. Ezech- XXVIE 253. - 3 
Hiph. a 5x». 2 Sam. XIX, 4: Ps. XVII, 53. XXXVII, 32. 
et alibi saepius, — 5x7 PLE Aphel a ΒΗ Dan. ΠΙ͂, 5o. VI, 
27. —- a" Hiph. a Soo, revertit facio. Tob. XXXIII, ὅρη 
Y, eruo, exiraho. Ps. VI, 4. XVII, 22. XXXIII, γε. 
*vw, salus. Inc, Hab. IIT, 15. vv^, in salutem, δέσασθαι. 
- πῷ3 Pih. tego. Yob. XXXIHI, 17. τὸ δὲ σῶμα VEU. "ἀπὸ 
πτώματος ἐββύσατο, corpus autem eius a lapsu ciui éaié - 
rbn Pih. eripio. lob. XXIT, So. Ps. CXIV, 5. et alibi. 
Ma, medicina. Prov. X1H, 17. δύσεται αὐτόν. | Ex sene 
tentia Jaeperi ad h. 1. ἘΠῚ significatum bh. 1. communicat | 
cum ΠΕ, winculis solutum: dimittit, Mibi vero sensum 
secutus esse videtur. Vide iufra s, v. wz*. - yhnà Niph. 
liberor. 4qu. Prov. XI, 9. ῥυσϑήσονται.. - ^32, € ᾿ 
Ps. CXXXIX, 1. ἀπὲ ἀνδρὸς ἀδίκου δύσαι με, ab ine 
iniusto custodi me. Hesych. δύσαι, φυλάξαι. Sic 2 Tim. 
XV, 10. ῥύσεταί μὲ 0 κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου. πονηροῦ Custo- 
diet me dominus ab omi opere malo. - Q5, £üuvo, Dan. 
ΧΙ, 45. - m5, "Tedimo. Τοῦ. , 20. VI, 25. Hos. XHL 15. - 
nt, ἐπ ΣΕ τὸς les, L, 2, 5 vhs Pih. eripzo. 2 Sam, XXII, 
44. Ps. XVL χά. XVII, 59, .- D: h. 1. aperiendo et. dis» 
rumpendo libero. Ps. ΟΧΤΙΗ͂Ι - vàp, rapio, e 
| XXH, 25. ubi Grabíus qui CAR auctoritate Cod, Lav 
e σὴν in τὴν mütávit, male autem pro φύση posuit δύ 7123 
' « ferum voci v2 defendendi ac sospitandi notio sugpesta | 
[ LXX a vip A ἐς. τ ut iam monuit Zaegerus , qui huc 
nino. aed - ym, curro, currendo au 


XVII, ; rns; λυτρωϑήσομαι.. “« 85’ : & zn 
ἜΤ πο, Bez : juc ge in i 


o aic. cocoa t 


"UTHÁ4POX — ῬΩΞ 561 


'"P TIIAPO'Z , sordidus. tw plur, sordes , excrementa, 
"Zach. ΤΙ, 3. 4. 

'PT'IIOX, sordes. wr, immundus, Tob. XIV, 4. - àNx, 
excrementum. les. lV, 4. - "nnus, in regim. nux. ne. (sine 


dubio Aquila, Vide ed h, 1. Montf-). Prov. XXX, 12. ἀπὸ 


évov, a sordibus. Symm. Teod. sec. cod, 100. Holm. Deut. 


XXIII, 15. τὸν ῥύπον cov. Sic enim legendum loco τὴν óvnzrov 
cov. Permutatum est n«x cum nux, - nn, fovea. Tob. IX,51. 
Puig. sordibus. -- nx", dánfamia. Aquila Exod, XXXII, 25. 
εἰς ὄνομα ῥύπου, in nomen turpitudinis. Legit divisim mt'x tt. 

"PTIHON "EKAT 33, sordes exuo, px ny, sum validus. 


Iob. XI, 15. Libere ita verterunt ob antecedentia, nec sine - 


allusione ad morbum Tobi. 

*'PTIIO'OMAI, sordeo. ps3, tumeo. Deut. VIII, 4. 
οὐκ ἐρυπώϑησαν sec. cod, XI. 2£oin. Est fortasse alius inter- 
pretis de sensu tantum solliciti, aut in ἐσυλωϑήσαν mutandum. 

"PT ZXIZ, liberatio. Sir. LI, 15. 

"PT'ZIE, fluxus, a duc, Jüuo. t part. /Tuens. Lev. XV, 2. 
- 95. Lev. XV, 2. 5. 15. 15. - 33m, scaturigo. Lev. XX, 18. 
- ΠΡ» accidens. Deut. XXIIL, 10. ἐκ ῥύσεως avrov. Sic 


quoque vocem hebr. per //uxum, ex arab. * $, luxit, expo- 


nunt Guisius ad BerackotA. c. 5. 6. 4. et Clericus in Comment. 
ad b.1. - nhzn, aquaeductus. Ἰοὺ, XXXVII, 25. Suidas: 
δύσις ὕϑατος: á ᾿δεῦσις. 

ῬΥΣΤΗΣ, XIX 7 redemtor, servator, t5b* part: 
Pih. Ps. XVII, 1. LXIX, . CXLIII, 2. JMesych. δύστης, 60 
150, Àvrgor ye. Sine auctoritate prostat in Lexicis. Similis 
vox est ῥύτωρ, h. e. σωτὴρ, 90590g , Hesychio interprete. 

"PT, luo. n9*, stillo. Prov. II, 20. 

"POMAL OI, Bomani. ΞΔ, Kitün, Italiae incolae, 
et eximie Ztomani sec. Fenemam ad Dan. XI, 50. ubi ὁωμαῖου 
huic voci 860. οοα, CA/s. respondet. Vide ad h.L editor, Rom. 
Diss. ΠῚ, p. 594. 407. 

'"PRMAAE' ΟΣ, "fortis, robustus. 2 Mace. XIT, 27. Hesych. 
ῥωμαλέος, ἐσχυρὸς, ἀνδρεῖοςν ὑγεῆς, γενναῖος, ϑρασὺς, ῥωώδης. 

"PRMH, fortitudo, generositas, 2 Macc. III, 26. τῇ 
δωμῃ ἐχπρεπεῖς. Fulg. virtute decori 8. generosi. Syrus: specie 
formosi. 5 Macc. ΤΙ, d γίγαντες ῥώμῃ, πεποιϑύτες, et ibid. cap. 
Il, 14. Hesych. ῥώμη» δυναμες , ἰσχὺς, σαρκὸς ὑγεία; ἀνδρεία. 
(Suidas : ῥωμη; ἰσχύς. 

ῬΩΝΝΥΙΙΙ, roboro. ἹῬώννυμαι, valeo, corroboror, 
confirmor animo. *mninn, litem misceo. Inc. Int. sec. Cod. 
35o. Holm. Deut. II, 5. Bar. V, 5, 2 Macc. IX, 20. XI, 21.28. 
Hesyo. ἐῤῥωμαι, ὑγιαίνω. 

"PA, scissura, fissura, it. acinua, diens bacca. *j55, 
olearum, extrema decussio, les, XVII, 6. ὡς δώγες ἐλαίας. - 


m 
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v"65, acinus deciduus. lievit, XIX, 10. ubi Ald, habet ῥᾶ- 
γας, quam lectionem tuetur auctoritas ἰδέα ἀξέ ad Odyss. 
t, p. 1633, 44, Vide.Sturz. de dial. Maced. f 192. - vin, 
mustum. Les. LXV, 7 Suidas et Hesych. ju, χόκχος. Lem. 
Oyritti MS. Brem. o£, 'xoxxog , ἐπὶ τῆς σταγυλῆς ϑαξ. 

"PA ΠΟΙ AILY, venditor rerum minutarum aut mere 
cium parvi pretii, scrutarius item: aromatarius. 52» aro- 
matarius. Nehem. ΠῚ, 51. 52. 1 Reg. X, 15. £unopuv τῶν 
δωτπιοπωλῶνν ubi cod. Alex. vitiose habet δυποπωλῶν. Lex. Cy- 
rilli MS. Birem. et Hesych. "Poronxviies , μυροπῶλαε. Rursus 
Hesychius : ῥωποπώλης, 0 δῶπον πωλῶν. "Ponov δὲ ἔλεγον τὸν 
λει ον καὶ ποικέλον φύρτον. Eustathius: ὩΡῶπος, λεπτὸς xod 
εὐτελὴς (Bene ita pro areige legendum censet Bentleius Epist. 
ad Millium p. 40. eiusque emendationem firmat PAavorinus.) | 
φύρτος, αἷς δὲ Αἴλιος “Διονύσιος λέγει, καὶ τιοικίλος. γέλγην δὲν ! 
φησὶν, αὐτὸν ἔλεγον οἱ παλαιοί. Conf. Hesychium in γέλγη. 
Eiymologtcum MS. 9o os , μίγματα, χϑωματα, ὕσα ζωγράφοις 
xci y gag εὖσε καὶ μυρεψοῖς χρησεμεύει. ὅϑεν καὶ δωποπώλαε. τινὲς , 
᾿δὲ τὸν παντοδαπὸν φόρτον δώπαλον (Lege ῥῶπον) λέγουσι. dta 
etiam Suidas, nisi quod pro μἰγματα χρωματα habeat: μίγ- 
ματὰ χρωμάτων, et, ut Bielio videtur, male, et in fine pro 
φύρτον δωπαλον rectius qüQtov εἰρήκασι. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. pro μίγματα χφοματα unicam vocem σμήγματα habet 
(quae procul dubio ex μίγματα corrupta est) et in reliquis | 
verbis Duidus convenit. 

"PX X. lpsa vox hebr. vss, caput. Ezech. XXXVII, 2. 

"pio q, vimen flexile, virgulium, mg. qu. Ies. XXVII, 

4. óc xu. lta Bielius et TPromftius. Sed l.l. in textu hebr. 

me legitur, nec in Z/exapés Origenianis ἃ Montfauconto 
editis versio haec Aquilae prolata reperitur. LXX καλαμὴν 
posuerunt. Suidas: δὼψ và φυτὸν, καὶ ῥὼψ (sic bene scri- 
bendum censet Küsterus pro δώψα) βοτάνη ἁπαλή. Hesych, m 
βῶπες, τὰ δασέα τῶν φυτῶν, καὶ ϑαμνοίδης ὕλη, καὶ εἶδος Àvyov. 
Suidas: ὅὼψ τὸ φυτὸν, xai joy, βοτάνη ἁπαλή. 
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